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का जीवन परिचय 
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. जनवरी 790] को कमालिया नगर (अब 


पाकिस्तान में) के एक सम्पन्न गृहस्थ 


` मास्टर लक्ष्मणदास के यहां हुआ। पिता की 


rn 


` आठ सन्तानों -शान्तिस्वरूप, हरिशरण, 


हरिप्रेम, वेदक्कुमारी, राजकुमारी, हरिश्चन्द्र, 


- हरिप्रकाश व हरिमोहन-में से बह दूसरे थे। 


उनकी माता सद्दांबाई अत्यन्त धर्मपरायणा व 
कुशल गुहणी थीं। श्री लक्ष्मणदास ने कुछ 
समय जालन्धर में अध्यापक के रूप में कार्य 
-किया। बाद में उन्होंने कोयले के व्यापार में 


' हाथ डाला और उसमें खूब सफलता प्राप्त 
` की। वहीं पर आप स्वामी श्रद्धानन्द (पुर 


- महात्मा मुंशीराम ) के सम्पर्क में आए 


` महर्षि दयानन्द की वैदिक विचारधारा से 


* प्रभावित हुए । 


श्री लक्ष्मणदास अत्यन्त दूढ्व्रती, 


“ तपस्वी एवं स्वाध्यायप्रमी धार्मिक व्यक्ति थे। 


बालक हरिशरण को भी ये गुण विरासत में 
अपने पिता से प्राप्त हुए। उनकी आरम्भिक 
शिक्षा दीक्षा गुरुकुल मुलतान में हुईं। वहां 
दसवीं कक्षा तक को पढ़ाई पूरी करके आगे 


- विद्याध्ययन के लिए वह गुरुकुल कांगड़ी 


` आए। यहां उन्होंने तीन वर्ष तक आयुर्वेद का 
अध्ययन किया परन्तु स्नातक परीक्षा वेद 
विषय में उत्तीर्ण की। 


: हरिशरण जी अत्यन्त परिश्रमी व 
मेधावी छात्र थे। पहली कक्षा से स्नातक 
'तक सदैव अपनी कक्षा में प्रथम स्थान 
पाते रहे। संस्कृत व्याकरण के अतिरिकित 
दर्शन व साहित्य पर भी उनका पूरा 
अधिकार था। आंग्ल भाषा गणित, भूगोल 
व विज्ञान में भी उन्होंने विशेष योग्यता 
अर्जित की थी। 
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प्रकाशकीय 


परमपिता परमात्मा ने अपने प्रियतम पुत्र मनुष्य के सुचारु तथा निरन्तर उन्‍नतिशील जीवन 
के लिए पवित्र ज्ञान वेद प्रदान किया। यह ज्ञान अपने आप में पूर्ण है। यह जीवन को ऐसी 
आभा प्रदान करता है जिससे मनुष्य निरन्तर प्रगति करता हुआ अनन्त आनन्द की प्राप्ति करता 
है। ऐसा आनन्द जिसका वर्णन नहीं किया जा सकता। जो प्राप्त करता है वही भोगता है। 

वेद का सन्देश निरन्तरता है। जीवन में कहीं भी और कभी भी विराम नहीं, विश्राम नहीं। 
कर्त्तव्य-कर्म का लगातार करते जाना ही आनन्द की प्राप्ति का साधन है। कर्म ज्ञान के बिना 
पंगु तथा दृष्टिहीन है जिसका प्रदाता वेद है। इसका अध्ययन और तदनुरूप आचरण मनुष्य का 
अन्तिम लक्ष्य होना चाहिए। 

श्रद्धेय स्वामी श्री जगदीश्वरानन्दजी सरस्वती की स्नेहिल प्रेरणा तथा सर्वाङ्गीण सहयोग 
का यह सुफल है कि हम अपने अल्प साधनों, लेकिन वेद के प्रति दृढ़ और अटूट निष्ठा के 
कारण वेदभाष्य के इस महनीय पवित्र कर्म में प्रवृत्त हुए हैं। जब हम भावनाओं के सहारे इस 
कर्म में प्रवृत्त हुए तब हमें मात्र इतना आभाष था कि जीवन को सार्थकता प्रदान करनेवाला 
कार्य करने जा रहे हैं। यह कैसे और किस प्रकार होगा, इसका अनुमान नहीं था। श्रद्धेय . 
स्वामीजी की कृपा के फलस्वरूप हम आधा कार्य सम्पन्न करने जा रहे हैं। शेष भी पूर्ण होगा 
ही। 

इस क्रम में हमारे यज्ञ के एक प्रमुख अङ्ग अग्रिम सदस्य तथा पाठकों का धन्यवाद करना 
चाहूँगा जिन्होंने हमारे प्रति विश्वास बनाये रखा। सदस्यों ने समय-समय पर जानना चाहा कि 
कार्य की क्या स्थिति है ? इस क्रम में अप्रिय क्षण बहुत न्यून आये और समझाने पर वह सन्तुष्ट 
हो गये। 

हमारे आदरास्पद्‌ स्वामी श्री जगदीश्वरानन्दजी सरस्वती विपरीत शारीरिक स्थितियों में भी 
निष्ठा से इस यज्ञ की परिपूर्णता के लिए कार्यरत हैं बह चेदज्ञान द्वारा प्राप्त कर्म करने की ऊर्जा 
का ही परिणाम है। इस क्रम में जब-जब कुछ शिथिलता हमारे अन्दर आई तब-तब हमारे 
मार्गदर्शक बड़े भाई श्री रमेशकुमारजी ने सहारा लगाया और हम जो कार्य करने जा रहे हैं 
उसका महत्त्व समझाया जिसने हमारे अन्दर ऊर्जा का सञ्चार किया। श्री महेन्द्रसिंहजी आर्य 
ने अथर्ववेद का कार्य बड़े ही उत्साह तथा निष्ठा से करके हमें उत्साहित किया जिसके लिए 
आपका धन्यवाद। हमारे अनेकों आत्मीय जनों ने इसके अग्रिम सदस्य बनाकर उत्साह बढ़ाया 
है। हम इन सभी का धन्यवाद करते हैं। 

इस यात्रा में जिन-जिनका, जिस-जिस रूप में सहयोग रहा है, हम उन सभी का हार्दिक 
धन्यवाद करते हुए भविष्य में इसी आत्मीयभाव की अपेक्षा करते हुए परमपिता परमात्मा से 
प्रार्थना करते हैं कि ज्ञान की इस साधना को पूर्णता तक पहुँचाये। 


--प्रभाकरदेव आर्य 


““बेद सब सत्यविद्याओं का पुस्तक 
है। बेद का पढ़ना-यढ्माना और खुचचा- . 
सुनाना सन आर्यो क्का परम थर्स है।”” 

महर्षि दयानन्द सरस्वती 


अथ त्रयोदशं काण्डम्‌ 


इस काण्ड में “ब्रह्मा' ऋषि है। यह उत्तम सात्त्विक गति में भी सर्वप्रथम है ब्रह्मा विश्वसृजो 
धर्मो महानव्यक्तमेव च'। *उत्तमां सात्तिवकीमेतां रातिमाहुर्मनीषिणः ' ॥ यह “रोहितः आदित्यः ' है। 
शरीर के दृष्टिकोण से यह रोहित है। (रोहितं=।०००, अस्य अस्ति) रुधिर-सम्पन्न तेजस्वी है 
तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से यह आदित्य है-ज्ञानसूर्य से दीस मस्तिष्करूप झुलोकवाला। यही 
आदर्श पुरुष है। इस काण्ड का देवता यह “रोहित आदित्य” है। अध्यात्म में यह रोहित आदित्य 
"तेजस्वी व ज्ञानी' है। इस रोहित आदित्य का चित्रण देखिए 


अथ प्रथमोऽनुवाकः 
१. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अप्सु अन्तः 


उदेहिं वाजिन्यो अप्स्वपन्तरिदं राष्ट्र प्र विंश सूनृतांवत्‌। 

यो रोहिंतो विश्व॑मिदं ज॒जान स त्वां राष्ट्राय सुभृतं बिभर्तु॥ ९॥ 

१. हे वाजिन्‌=शक्तिशालिन्‌! यः अप्सु अन्तः=जो तू सदा कर्मो के अन्दर रहनेवाला है, 
वह तू उदेहि=(उत्‌ आ इहि) सब प्रकार से उन्नत हो। तरे लिए एक ही नियम है--'कुर्वन्नेबेह 
कर्माणि? तूने यहाँ. कर्म करते हुए ही जीवन यापन करना है। तू इदं राष्ट्रमअपने इस राष्ट्र 
में सुनृतावत्‌ प्रविश=प्रिय, सत्य वाणीवाला होकर प्रवेश कर। आचार्यकुल से समावृत्त होने पर 
तुझे सर्वप्रथम यही उपदेश दिया गया था कि 'सत्यं वद'=सत्य ही बोलना। २. यः=्जो 
रोहितः=अतिशयेन तेजस्वी अथवा सदा से वर्धमान प्रभु हैं इदं, विश्वम्‌ जजान=इस विश्व को 
उत्पन्न करते हैं। सः=वे प्रभु त्वा=तुझे राष्ट्रायइस राष्ट्र के लिए सुभृतं बिभर्तु=सम्यक्‌ भरण 
किये गये को धारण करें। प्रभुकृपा से माता के द्वारा तेरे जीवन में “चरित्र' का भरण हो, पिता 
द्वारा “शिष्टाचार' का भरण किया जाए तथा आचार्य द्वारा “ज्ञान' का भरण हो। इसप्रकार सुभृत 
तू राष्ट्र के उत्थान का कारण बने। 

भावार्थ-एक पुरुष सदा क्रियाशील जीवनवाला होकर उन्नत हो। प्रिय, सत्य वाणीवाला 
बनकर राष्ट्र में प्रवेश करे। प्रभुकृपा से यह “माता-पिता, आचार्य ' द्वारा सुभूत होकर राष्ट्र का 
भरण करनेवाला बने। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः_-त्रिष्टुप्‌॥। 
उद्‌ वाजः आगन्‌ 
उद्ठाज आ गन्यो अप्स्वपैन्तर्विश आ रोह त्वद्योनयो याः। 
सोमं दधांनोऽप ओषधीर्गाश्चतुंष्पदो द्विपद आ वेंशयेह॥ २॥ 

१. यः अप्सु अन्तः=जो तू सदा कायो में निवासवाला है, वह वाज:=शक्तिशाली तू 
आगन्‌=उन्तत--उदित-उन्नत हुआ है । त्वत्‌ योनयः याः विशः=तेरे घर में रहनेवाली जो प्रजाएँ 
हैं, उन्हें आरोह ( आरोहय )-उन्नत करनेवाला बन। २. यः सोमं दधानः=जो तू सोम-"शक्ति 
का धारण करनेवाला है, वह तू अपः ओषधीः गाः=जलों, ओषधियों तथा गोदुग्ध का सेवन 
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करनेवाला बन (गौः=गोदुग्ध) । इह=्यहाँ इस घर में चतुष्पदः द्विपदः आ वेशय-चार पाववाले 
गौ आदि पशुओं व मनुष्यों का तू प्रवेश करानेवाला हो-सम्यक्‌ निवास करानेवाला हो। 
भावार्थः _कर्ततव्य कर्मों में तत्पर बनकर हम शक्तिशाली बनते हुए उन्नत हों। घर में सबकी 
उन्नति के लिए यत्रशील हों। शरीर में शक्ति का रक्षण करते हुए जलों, ओषधियों, 'वनस्पतियों 
च गोदुग्ध का ही सेवन करें। घर में गौओं व सब घरवालों का ध्यान करें। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥| देवता--मरूतः ॥ छन्दः-जगती॥ 
* उग्राः पृश्निमातरः 

यूयमुग्रा म॑रुतः पृश्निमातर इन्द्रेण सुजा प्र मृणीत शत्रूंन्‌। 

आ वो रोहितः भृणवत्सुदानवस्त्रिषप्तासों मरुतः स्वादुसंमुदः॥ ३॥ 

१. सूयम्‌=तुम उग्राः=तेजस्वी बनों, पूश्निमातरः (संस्पृष्टाभासाम्‌=पृरिनिः) ज्ञान-ज्योतियों 
से स्पृष्ट इस वेदवाणी को अपनी माता के समान जानों--उसकी प्रेरणा के अनुसार कार्य करते 
हुए उत्तम जीवनवाले बनों। रूद्रेण युजा=शत्रुविद्रावक प्रभु के साथ शत्रून्‌ प्रमृणीत=काम-क्रोध 
आदि शज्नुओं को कुचल डालो। २. रोहितः=वे तेजपुञ्ज अथवा सर्वतोवृद्ध प्रभु वः 
आशुणवत्‌=तुम्हारी प्रार्थना को सुनें-तुम प्रभु का आराधन करनेवाले बनो। सुदानवः=शज्रुओं 
का खूब ही (दाप्‌ लवने) नाश करंनेवाले होओ। त्रिषसासः=कर्म, ज्ञान व उपासनारूप त्रयी 
में “दो कानों, दो नासिका-छिंद्रों, दो आँखों व मुख' रूप (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) 
सप्तर्षियों को प्रवृत्त करनेवाले बनो। मरूतः=मितरावी-कम बोलनेवाले-कर्मचीर, नकि वोग्वीर 
'बनो तथा स्वादुसंमुद्‌ः=घर में स्वादिष्ट पदार्थों का मिलकर (सम्‌) आनन्द लेनेवाले होओ। 

भावार्थ-तुम्हारा शरीर तेजस्वी हो, मस्तिष्क में तुम ज्ञान की रुचिवाले बनो। प्रभु के 
उपासक बनकर हृदय में स्थित कामादि शत्रुओं को कुचल डालो। प्रभु का आराधन करते हुए 
शत्रुओं को कुचल डालो। कान आदि इन्द्रियों को “ज्ञान, कर्म, उपासना' में प्रवृत्त करो। मितरावी 
बनो तथा स्वादिष्ट पदार्थों का मिलकर आनन्द लेनेवाले होओ। अकेले मत खाओ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--जगती॥ 
ब्रह्माण्डरूप राष्ट्र का निर्माण 

रूहों रुरोह रोहित आ रुरोह गर्भो जनीनां जनुषांमुपस्थ॑म्‌। 

ताभिः संर॑ब्धमन्व॑विन्दन्षडुरवीर्गातुं प्रपश्य॑न्रिह राष्ट्रमाहां: ॥ ४॥ 

व रोहितः=नह सदा से प्रवृद्ध प्रभु रुहः रुरोह ( रूह प्रादुर्भावे )-सब सृष्टि की उत्पत्ति 
को सामग्रियों को जन्म देते हैं। प्रकृति से “महतत्त्व, अहंकार, पञ्चतन्मात्राएँ, इन्द्रियों व 
पञ्चस्थूलभृतों' को जन्म देते हैं। जनीनां गर्भः=सब उत्पादक सामग्रियों को गर्भ में धारण 
करनेवाला नह प्रभु जनुषां उपस्थं आरुरोह=सब उत्पन्न होनेवाले पदार्थों को गोद में आरोहन 
क्रिये हुए हैं--सब उत्पन्न पदार्थों के अन्दर व्यास हैं। २. ताभि: संरब्धम्‌=उन सब उत्पादक 
शक्तियों से युक्त (००5०७ १०१०१) उस प्रभु को षट्‌ उर्बी:-ये छह विशाल दिशाएँ 
अनुअविन्दन्‌-व्याप किये हुए हैं--इन सब विस्तृत दिशाओं में चे व्याप्त हैं। गातुं प्रपश्यन्‌=मार्ग 
र ए दिखलाता हुआ वह प्रभु (प्रपश्यन्‌=प्रदर्शयन्‌) इह=्यहाँ राष्ट्रम्‌=इस उजागर 
प हा >प्राप्त कराता है (आहरत्‌) इस ब्रह्माण्डरूप राष्ट्र को इस रूप में 'लानेवाले वे 


भावार्थ-वे प्रभु सृष्टिनिर्माण की सब सामग्रियों को जन्म देते हैं। इन सामग्रियों को अपने 
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अन्दर धारण करते हुए वे सब पदार्थों में विद्यमान हैं। सब उत्पादक शक्तियों से युक्त प्रभु सब 
दिशाओं में व्याप्त हैं। वे पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण, ऊपर-नीचे सर्वत्र विद्यमान हैं । हम सब 
के लिए मार्ग दिखलाते हुए वे प्रभु ब्रह्माण्डरूप राष्ट्र को उत्पन्न करते हैं। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--जगती॥ 
'व्यास्थन्‌ मृधः र 

आ ते राष्ट्रमिह रोहिंतोऽहार्षीद्‌ व्या | स्थन्मृथो अभ॑यं ते अभूत्‌॥ 

तस्मैं ते द्यावापृथिवी रेवतीभिः कामं दुहाथामिह शक्वरीभिः॥ ५॥ 

१. हे जीव! रोहितः=वह सदा से वृद्ध प्रभु ते=तेरे लिए इह=यहाँ राष्ट्रम्‌नइस ब्रह्माण्ड 
राष्ट्र को आ आहार्षीत्‌=प्रात कराते हैँ-जीव की उन्नति के लिए ही प्रभु ने सृष्टि को रचा है। 
वे प्रभु ही जीव के मृधः=हिंसक काम-क्रोधादि शत्रुओं को वि आस्थत्‌=(असु क्षेपणे) सदूर 
विनष्ट करते हैं। हे जीव! उस प्रभु की गोद में ते अभयं अभूत=तेरे लिए अभय हो गया है। 
२. तस्मै ते=प्रभु की गोद में रहनेवाले तेरे लिए द्यावापूथिवी=ये पिता व मातारूपं झुलोक व 
पृथिवीलोक इह=्यहाँ शक्वरीभिः रेवतीभिः=शक्तियों से युक्त सम्पत्तियों के द्वारा कामं दुहाथामसब 
काम्य पदार्थो का दोहन करें। ये द्यावापृथिवी जीव को शक्तियुक्त सम्पत्तियाँ प्राप्त कराएँ और 
उन्नति के लिए आवश्यक सब पदार्थों को सिद्ध करें। 

भावार्थ-प्रभु इस ब्रह्माण्डरूप राष्ट्र को बनाते हैं। उपासक के कामादि शाज्ुओं को चिनष्ट 
करके उसे अभय प्राप्त कराते हैं। इस उपासक को ये द्यावापृथिवी शक्ति व सम्पत्ति प्राप्त कराते 
हुए सब इष्ट पदार्थों को देते हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“उत्पादक च धारक ' प्रभु 

रोहितो द्यावांपूृथिबी ज॑जान तत्र तन्तुं परमेष्ठी त॑तांन। 

तत्र॑ शिश्रियेऽज एक॑पादोऽदूंहद्‌ द्यावांपृथिवी बलेन॥ ६॥ 

१. रोहितः=वह सदा से प्रवृद्ध तेजोमय प्रभु द्यावापृथिवी जजान=द्युलोक व पृथिबीलोक 
को—तदन्तरवर्ती सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को जन्म देते हैं। तत्र=उस ब्रह्माण्ड में परमेष्ठी=परम स्थान 
में स्थित प्रभु तन्तुं ततान= (तन्तु ०ffSprin्, ¡ऽऽ५९, 78००, ००७७९) प्राणिजातियों को--शरीरों 
के जाल को विस्तृत करते हैं। प्रभु सृष्टि को उत्पन्न करते हैं, उसमें विविध प्राणियों के जाल 
का विस्तार करते हैं। २. तत्र=उस विस्तृत तन्तु में-प्राणिमात्र के हृदय में एव्कपादः अजः=एक चाल 
से चलनेवाले, सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले एकरस प्रभु शिश्रिये=आश्रय करते हैं। सबके 
हृदयों में प्रभु का निवास है। वे प्रभु ही बलेन=अपनी शक्ति से ययावापथिवी अदूंहतरसम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 
को—द्युलोक व पृथिवीलोक को दृढ़ किये हुए हैं। प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु सारे ब्रह्माण्ड को जन्म देते हैं। विविध प्रजातऱ्तु का उसमें विस्तार करते 
हैं। सबको गति देनेवाले वे एकरस प्रभु सबके हृदयों में आसीन हैं। सारे ब्रह्माण्ड को अपनी 
शक्ति से धारण किये हुए हैं। 

- ` ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता- अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः त्रिष्ट्प्‌॥ 
तेन स्वः स्तभितं तेन नाकः .. 
रोहितो द्यावापृथिवी अंदूंहत्तेन स्व | स्तभितं तेन नाक॑ः। 
तेनान्तरिंक्षं विमिता रजासि तेन॑ देवा अमूतमन्व॑विन्दन्‌॥ ७॥ 
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' सोहितः=वह तेजोमय प्रभु द्यावापृथिवी अदुंहत्‌=द्ुलोक व पृथिवीलोक को दूढ़ करते 
हैं। न से उनका धारण करते हैं। तेन-उस प्रभु ने ही स्वः स्तभितम्‌-स्वर्गलोक को थामा 
है, तेन नाकः-मोक्षलोक को धारण करनेवाले भी वे प्रभु ही हैं। २. तेन"उस प्रभु ने ही 
अन्तरिक्षमनअन्तरिक्ष को व रजांसि=लोकों को विमितः “विशेष मानपूर्वक बनाया है। तेन=उस 
प्रभु के आश्रय से ही देवाः=देववृत्ति के लोग अमृतं आन्वविन्दन्‌= अमृत 'को—मोक्षसुख को प्राप्त 
करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति से ही द्यावापृथिवी दृढ़ किये गये हैं। प्रभु ने ही स्वर्ग व मोक्ष 
को थामा हुआ है। प्रभु ही अन्तरिक्ष व विविध लोकों को मानपूर्वक बनाते हैं। प्रभु के आश्रय 
से ही देव अमृतत्व को प्रास करते हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः भूरिकित्रष्टुप्‌॥ 
तदैक्षत बहु स्याम्‌ 

चि रोहितो अमृशद्विश्वरूपं समाकुर्वाणः प्ररुहो रुहश्च। 

दिवं रूढ्वा संहता म॑हिम्ना सं तें राष्ट्रम॑नक्तु पय॑सा घृतेन॑ ८॥ 

१. रोहितः=उस तेजोमय प्रभु ने प्ररूहः रुहः च=इस संसार-वृक्ष की ऊपर-नीचे फैली 
हुई शाखाओं को (अधश्चोर्ध्वं प्रसृतास्तस्य शाखाः) समाकुर्वाण:-सम्यक्‌ उत्पन्न करने के हेतु 
से विश्वरूपं वि अमृशत्‌=इस ब्रह्माण्ड के रूप का विमर्श किया। “ब्रह्माण्ड को कैसे बनाना 
है', यह विचार किया--तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेय इति। २. महता महिम्ना=अपनी महान्‌ महिमा 
से दिवं रुढ्वा=तेरे मस्तिष्करूप झुलोक में आरोहण करके (अर्थात्‌ तेरे मस्तिष्क में प्रभु की 
महिमा ही व्याप्त हो) वे प्रभु ते राष्ट्र्म्‌=तेरे शरीररूप राष्ट्र को पयसा=शक्तियों के आप्यायन 
तथा घरृतेन=ज्ञानदीसि से समनक्तु=सम्यक्‌ अलंकृत करें। तू सदा प्रभु की महिमा का चिन्तन 
कर और इसप्रकार तेरी शक्तियों व ज्ञान का वर्धन हो। 

भावार्थ प्रभु ने विविध शाखाओं से व्यासत,इस संसार-वृक्ष के निर्माण का विस्तार किया, 
जब हम उस निर्माता की महिमा का मस्तिष्क में विचार करते हैं तब वे प्रभु हमारी शक्तियों 
व ज्ञान का वर्धन करके हमें अलंकृत जीवनवाला बनाते हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-जगती॥ 
रूहः प्ररुहः आरुहः 

यास्ते रूहः भ्ररुहो यास्तं आरुहो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌। 

तासां ब्रह्म॑णा पर्यसा वावृधानो विशि राष्ट्रे जांगृहि रोहितस्य ९॥ 

३. याः=जो ते-तैरे द्वारा निर्मित इस संसार-वृक्ष की रुहः प्ररुहः=नीचे-ऊपर फैली हुई 
शाखाए €, यः=्जो ते-तेरे दवारा कृत ये शाखाएँ आरूहः-समन्तात्‌ उत्पन्न हुई-हुई हैं, याभिः=जिनसे 
दिवम्‌-्ुलोक व अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष को आफपुणासि=तूने समन्तात्‌ पूर्ण किया हुआ हैं। तासां 
ब्रह्मणा=उनके ज्ञान के द्वारा तथा 'पयसा=आप्यायनशक्ति के द्वारा वावृधानाः =खूब ही वृद्धि को 
आप कराता हुआ तू रोहितस्य=अपनी शक्तियों का प्रार्दुभाव करनेवाले पुरुष के विशि-प्रजा में 
व॒ ह में जागृहि-जागरित हो। हे प्रभो! रोहित की प्रजा व राष्ट्र का आप रक्षण कीजिए। 
ह बनने का प्रयत्न करे--बढ़ी हुई शक्तियांचाला-तेजस्वी। प्रभु उसका रक्षण क्यों 


| भावार्थ--यह संसार-वृक्ष नीचे-ऊपर चारों ओर फैली हुई शाखाओंवाला है। इसका ज्ञान * 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.२.२२ हे 


हमारे उत्थान के लिए आवश्यक है। यह ज्ञान हमारा आप्यायन करनेवाला बनता है। हम “रोहित” 
बनकर प्रभु के रक्षणीय होते हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
संमाता वत्सः रोहितः 

यास्ते व्रिशस्तप॑सः संबभूवुर्वत्सं गांयत्रीमनु ता इहारुं:। 

तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन संमांता व॒त्सो अभ्ये | तु रोहिंतः॥ १०॥ 

१. हे प्रभो! याः=जो ते विशः=तेरी प्रजाएँ तपसः संबभूवुः=तप के साथ मिलकर होती 
हैं, अर्थात्‌ जो प्रजाएँ तपस्वी जीवनवाली होती हैं ताः=वे प्रजाएँ इह-यहाँ--इस जीवन में 
चत्सम्‌=(वसति) सर्वत्र निवासवाले (वदति) वेदज्ञान का उपदेश देनेवाले प्रभु को तथा 
गायत्रीम्‌=प्रभु से दी जानेवाली (गयाः प्राणः, तान्‌ तत्रे) प्राणों की रक्षिका वेदवाणी के अनु 
अगुः=अनुकूलता से प्रास होते हैं। ये तपस्वी प्रभु का स्मरण करते हैँ और वेदवाणी से कर्त्तव्य- 
ज्ञान प्राप्त करके उसका आचरण करते हैं। हे प्रभो! ताः=वे प्रजाएँ शिवेन मनसा=कल्याणकर 
मन से त्वा विशन्तु-तुझमें प्रवेश करें। इन प्रजाओं को वह प्रभु अभ्येतु= आभिमुख्येन प्राप्त हो 
जो संमाता=सम्यकू निर्माण करनेवाला है, वत्सः=सर्वव्यापक है व वेदवाणी का उच्चारण 
करनेवाला है, रोहितः=सदा वृद्ध व तेजस्वी है। 

भावार्थ-हम तपस्वी जीवनवाले हों, प्रभु-स्मरण करें, वेदवाणी को अपनाएँ, शिव मनवालै 
बनकर प्रभु में प्रवेश करनेवाले हों। प्रभु 'संमाता हैं, वत्स हैं, रोहित हैं'। इसप्रकार स्मरण करते 
हुए हम भी निर्माण करनेवाले हों। ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें व तेजस्वी बनें। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अधि नाके अस्थात्‌ 

ऊर्ध्वो रोहितो अधि नाके अस्थाद्विश्वा रूपाणि जनय॒न्युवां कविः। 

तिग्मेनाग्रिज्योतिंषा वि भांति तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि ११ ॥ 

१. ऊर्ध्वः=*सत्त्, रज, तम" रूपगुणवाली त्रिगुणमयी प्रकृति को धारण करता हुआ भी 
उससे ऊपर उठा हुआ ' भूतभून्न च भूतस्थः ' रोहितः=तेजस्वी, सदा वृद्ध प्रभु नाके=मोक्षसुख 
में अधि अस्थात्‌=अधिष्ठातृरूपेण वर्तमान हैं। वे प्रभु बिश्वा रूपाणि जनयनूङसब रूपों को 
प्रादुर्भूत करते हैं । युवा5सब बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ मिंलानेवाले 
कविः=क्रान्तप्रज्ञ हैं--सृष्टि के आरम्भ में वेदज्ञान के रूप में सब सत्यविद्याओं का उपदेश करते 
हैं। २. वह अय्निः=अग्रणी प्रभु तिग्मेन ज्योतिषा=तीव्र ज्योति से किभाति=दीस हैं-वहाँ 
प्रकाश-ही-प्रकाश है। ' आदित्यवरुणं तमसः परस्तात्‌'-अन्धकार से परे हैं। वे प्रभु ही तृतीये 
रजसि=तृतीय लोक में-*तूतीये धामन्‌' तम व रजस्‌ से ऊपर उठकर सत्त्व में पहुंचने पर-- 
पृथिवी व अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर झुलोक में पहुँचने पर--पाषाणों की निष्क्रियता व वायु 
की -चंचलता से ऊपर उठकर सूर्य की दीप्ति में पहुँचने पर प्रयाणि चक्रे=हमारे लिए सब आनन्दो 
को करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु मोक्ष में अधिष्ठातृरूपेण वर्तमान हैं। सब रूपों को प्रादुर्भूत करते हुए बुराइयों 
'को हमसे दूर करके अच्छाइयों को मिलाते हुए क्रान्तप्रज् वे प्रभु हैं। तीव्र ज्योति से प्रकाशमान 
वे प्रभु ही मोक्षसुखों को प्राप्त करानेवाले हैं। 


२३.२.९२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा। देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः -जगती॥ 
सोमपृष्ठः सुवीरः 

स॒हस्र॑शृङ्गो वृषभो जातवेदा घृताहुतः सोम॑पृष्ठः सुवीरंः। 

मा मां हासीन्नाथितो चेत्त्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं च॑ धेहि॥ १२॥ 

१. सहर्त्रशृङ्गः=सूर्य के समान सहस्तरों शुद्धरूप किरणों से युक्त वूषभः=सन सुखं का वर्षण 
करनेवाला जातवेदाः=सर्वज्ञ घृताहुतः=(घृतं आहुतं येन) सर्वत्र ज्ञानदीप देनेवाला हृदयस्थरूपेण 
ज्ञान का प्रकाश देनेवाला सोमपृष्ठः ( पूष सेचने )=शक्ति को उपासकों में सिक्त करनेवाला 
सुवीरः=उत्तम वीर-शन्नुओं को सम्यक्‌ कम्पित करनेवाला नाथितः =प्रार्थना किया हुआ वह 
प्रभु मा=मुझे मा हासीत्‌=न छोड़े जाए। २. हे प्रभो! न इत्‌ त्वा जहानि=न ही मैं आपको छोड़ 
जाऊँ--मैं आपसे दूर न हो जाऊँ। आप मेरे लिए गोपोषं च थेहि=ज्ञान की वाणियाँ का पोषण 
धारण कीजिए च=तथा वीरपोषम्‌=वीरता का पोषण धारण कोजिए। आपकी कृपा से मैं वीर 
और विज्ञानी बनूँ। उत्तम गौ और वीर सन्तानोंवाला बनूँ। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप प्रकाशमय व शक्तिसम्मन्न हैं। मैं आपको आराधना करता हुआ 
आपसे दूर न होऊँ। आप मुझे ज्ञानी व वीर बनाएँ। मुझे गौओं व वीर सन्तानों से युक्त करें। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः अतिशक्वरगर्भातिजगती॥ 
सामित्यै 

रोहितो य॒ज्ञस्य॑ जनिता मुख च रोहिताय वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि। 

रोहितं देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा रोहैः सामित्यै रोंहयतु॥ १३॥ 

१. रोहितः=वह तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु यज्ञस्य जनिता मुख च=यज्ञ को जन्म देनेवाला 
व इसका प्रवर्तक है--मुखिया है। सर्वप्रथम सर्वमहान्‌ यज्ञ के करनेवाले प्रभु ही हैं। इस 
रोहिताय=्तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु के लिए वाचा श्रोत्रेण मनसा=वाणी, श्रोत्र व मन से जुहोमि=में 
अपना अर्पण करता हूँ। मैं वाणी से प्रभु के स्तोत्रों का गायन करता हूँ, मेरे कान प्रभुस्तोत्रों 
का ही श्रवण करते हैं और मन से मैं प्रभु के गुणों व महिमा का ही स्मरण व चिन्तन करता 
ह। २. इसप्रकार सुमनस्यमानाः=उत्तम मनवाले होते हुए देवाः=देववृत्ति के पुरुष रोहितं 
सन्ति=्तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु को प्रास करते हैं। सः=वह रोहित प्रभु मा=मुझे रोहैः=सब प्रकार 
के आरोहणों के द्वारा--शरीर के स्वास्थ्य, मन की निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता के द्वारा . 
सामित्यै=(सम्‌ इति) अपने साथ मेल के लिए--ब्रह्मसंस्पर्श के लिए रोहयतु=पृथिवी से 
अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से झुलोक में, चुलोक से ब्रह्मलोक में आरूढ़ करे। *पृष्ठात्‌ पृथिव्या- 

सुखमश्नुते '। दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिरगामहम्‌' । ' सुखेन ब्रह्मसंस्पर्शमत्यन्तं 


भावार्थ- -प्रभु यज्ञां के उपदेष्टा हैं। यज्ञों को करते हुए तथा उन यज्ञों को 
अर्पण करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें, उन्नत होते हुए ब्रह्मसंस्पर्शवाले बनें। i 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः त्रिपदापुरः- 
परशाक्वराविपरीतपादलक्ष्मापङ्किः ॥ 
त 8 दरादिस्वन को यज्ञ व तेजस्विता 
की स॒ज्ञ व्य | दधा गे तस्मात्तेजांस्युप॑ मेमान्यागु॑:। 
चेय ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनिं॥ श४ड॥ | र 


त्रयोदशं काण्डम्‌ २३.१.९६ ट 


व्यदधात्‌=यज्ञ का विधान किया। यज्ञसहित ही प्रंजाओं को जन्म देकर यह कहा कि इस यज्ञ 
से ही तुम फूलो-फलोगे। यही तुम्हारी इष्टकामनाओं को पूर्ण करेगा। प्रभु द्वारा विहित 
तस्मात्‌=उस यज्ञ से ही इमानि तेजांसिऱ्ये तेज मा=मुझे उप आगुः=समीपता से प्राप्त होते हैं। 
यज्ञ से विपरीत भोगवृत्ति है। यह भोगवृत्ति ही सब तेजों के विनाश का कारण बनती है। २. 
हे प्रभो ! अधि मज्मनि=(मज्म बलनाम-नि० २.९) बल के निमित ते भुवनस्य नाभिम्-आपके 
इस यज्ञ को-भुवननाभि को ' अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' वोचेयम्‌=अपने जीवन से कहूँ, 
अर्थात्‌ यज्ञशील बनकर बल व तेज को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ--यज्ञ ही सृष्टिचक्र का आधार है। यही हमें तेजस्वी बनाता है। यज्ञ से विपरीत 
भोगवृत्ति तेजोविनाश का कारण बनती है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--अतिजागतगर्भापराजगत्ती॥ 
बृहती, पङ्किः, ककुप्‌ 

आ त्वां रुरोह बृहत्यू ३ त पङ्भिरा ककुब्वर्च'सा जातेवदः। 

आ त्वां रुरोहोष्णिहाक्षरो वंघट्कार आ त्वां रुरोह रोहितो रेत॑सा सह॥ १५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन से यज्ञ का प्रतिपादन करनेवाले-यज्ञमय जीवनवाले 
त्वा=तुझे बृहती आरुरोह=बुहती आरोहण करती है। “वाग्वै बृहती ' (श० १४.४.१-.२२) यह 
वाग्रूप बृहती तुझे प्रास होती है। वेदवाणी द्वारा प्राप्त ज्ञान तुझे अलंकृत करता है उत्त और 
पङ्किः= (` पङ्किर्विष्णोः पत्नी ' गो० उ० २.९) विष्णु की पत्नी “लक्ष्मी ' तुझे मातृरूपेण प्रात होती 
है। इसके द्वारा तेरे सारे भौतिक कार्य शोभा के साथ चलते हैं। हे जातवेदः-उत्पन्न ज्ञानवाले 
(विद्‌ ज्ञाने) तथा उत्पन्न धनवाले (विद्‌ लाभे) उपासक! तुझे चर्चसा=वर्चस के साथ ककुप्‌ 
आ ( रोह )=प्राणो वै ककुप्‌ छन्दः श० ८.५.२.४ प्राणशक्ति आरूढ़ होती है। तू प्राणशक्ति-सम्पन्न 
बनकर नीरोग व सुन्दर जीवनवाला होता है। २. त्वा=तुझे उष्णिहा अक्षरः= (आयुर्वा उष्णिक्‌- 
ऐ०१.५) जिसमें शक्ति का क्षरण (विनाश) नहीं हुआ ऐसा आयुष्य आरुरोह=प्रा होता है। 
वषट्कारः ( आरुरोह )=(* ओजश्च सहश्च वषट्कारश्च प्रियतमे तन्वौ' ऐ० ३.८) तुझे ओजस्विता 
व सहनशक्ति प्राप्त होती है। अब इस स्थिति में वह रोहितः=तेजस्वी प्रभु रेतसा सह=्रेतस्‌ के 
साथ (शक्ति के साथ) त्वा=तुझे आरुरोह=आरोहण करता है--प्रा्त होता है। 

भावार्थ-यज्ञशील को ' ज्ञान, श्री, प्राणशक्ति, वर्चस, शक्ति-सम्मन्न दीर्घजीवन, ओजस्विता 
व सहनशीलता' प्रास होती है और अब “शक्ति के साथ प्रभु' इसे प्राप्त होते हैं। 

_ ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: विराड्बृहती ॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 

अयं व॑स्ते गर्भ पृथिव्या दिवं वस्तेऽयमन्तरिक्षम्‌। 

अयं ब्र॒ध्नस्य॑ विष्टपि स्व | लोकान्व्या | नशे॥ १६॥ 

१. यह उपासक प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि अयम्‌=यह परमेश्वर पृथिव्या 
गर्भ वस्ते=इस पृथिवीलोक के गर्भ को भी आच्छादित करता है। दिवं वस्ते=झुलोक को भी 
आच्छादित करता है, अयं अन्तरिक्षम्‌=यह अन्तरिक्षलोक का भी आच्छादन करनेवाला है। २. 
यह प्रभु ब्रध्नस्य विष्टपि=सूर्य के प्रदेश में स्वः लोकान्‌=प्रकाशमय च सुखमय लोकों को 
व्यानशे=व्या्त किये हुए हैं। वस्तुतः प्रभु की व्याप्ति से ही वे प्रकाश च आनन्द से परिपूर्ण 
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भावार्थ नप्र पृथिवी के गर्भ में, अन्तरिक्ष में व चुलोक में सर्वत्र व्याप्त हैं । सूर्य के प्रदेश 


में प्रकाशमय लोकों को भी व्याप्त किये हुए हैं। अपनी व्याप्ति से वे उन्हें प्रकाशमय व सुखमय 
बना रहे हैं। 
ऋषिः --ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-पञ्चपदाककुम्मतीजगती॥ 
“पृथिवी-योनिः तल्पा' स्योना सुशेवा 

वाच॑स्पते पृथिवी न॑: स्योना स्योना योनिस्तल्यां नः सुशेवां। 

इहैव प्राणः स॒ख्ये नों. अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्पर्यग्निरायुंषा वर्चसा दधातु॥ १७॥ 

१. हे वाचस्पते=वेदवाणी के स्वामिन्‌ प्रभो! आपसे दी गई इस वेदवाणी को हम देखें 
और उसके अनुसार जीने का प्रयत्न करें। ऐसा करने पर पृथिवी नः स्योना=यह पृथिवी हमारे 
लिए सुखकर हो। योनिः स्सोना=घर सुख देनेवाला हो। नः तल्पा सुशेवा=हमारा यह सोने 
का मंच भी सुख देनेवाला हो। सब वस्तुओं का ठीक विनियोग करते हुए हम सुखी हों। २. 
इह एव= यहाँ-इस मानव-जीवन में ही प्राणः=वह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का प्राणभूत प्रभु नः सख्ये 
अस्तु=हमारी मित्रता में हो--हम प्रभु के सखा बन पाएँ। हे परमेष्ठिन्‌! परम स्थान में स्थित 
प्रभो! तं त्वा=उस आपको अय्निः=यह प्रगतिशील जीव आयुषा वर्चसा=आयुष्य और वर्चस्‌ 
के साथ परिदधातु=अपने हृदय में धारण करे अथवा आपने चारों ओर धारण करे, आपसे अपने 
को सुरक्षित समझे। चारों ओर आपकी सत्ता को अनुभव करता हुआ निर्भय हो। 

भावार्थ--प्रभुप्रदत्त वेदज्ञान को अपनाने पर ये पृथिवी, घर व शय्या सब हमारे लिए 
सुखकर होंगे। प्रभु हमारे मित्र होंगे। हम प्रगतिशील बनकर दीर्घजीवन व शक्ति के साथ प्रभु 
को अपने हृदयों में धारण करनेवाले होंगे। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 
'छन्द:--पञ्चपदापरशाक्वराभुरिक्ककुम्मत्यत्तिजगती॥ 
ऋतवः वैश्वकर्मणाः 

ाच॑स्पत ऋतवः पञ्च॒ ये नौं वैश्वकर्मणाः परि ये संबभूवुः । इहैव प्राणः 

स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्परि रोहित आयुंघा वर्चसा दधातु॥ ९८॥ 

१. हे वाचस्पते=वेदज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो ! ये पञ्च ऋतवः= (*पञ्च्ऋतवः हेमन्तशिशिरयोः 
समासेन -ऐऽञ्रा०') जो पाँच ऋतुएँ हैं, वे नौ=हमारे लिए बैशवकर्मणाः-सब ऋतुओं के 
अनुकूल कर्मो की साधक हों। ये ऋतुएँ वे हों ये-जोकि (नौ) परिसंम्बभूबु:-हमारे चारों ओर 
सम्यक्‌ रूप में होती हैं। ऋतुओं का विपर्यय हमारे स्वास्थ्य के लिए हानिकारक न हो। २. 
इसप्रकार इह एव=इस जीवन में ही प्राणः=वह प्राणों-का-प्राण प्रभु (स उ प्राणस्य प्राणः) 
नः सख्ये अस्तु=हमारी मित्रता में हो। हम सदा प्रभु के सखा बन पाएँ। हे परमेष्ठिन्‌! रस 

i साथ 'परिदधातुः धात= चारों त्वारो 
अनुभव करता हुआ अपने को सुरक्षित जानने Fo धारण करे। आपको चारों ओर 


भावार्थ--सन ऋतुएँ हमारे अनुकूल हों ऋतुओं 
हों। प्रभु की मित्रता में हम निर्भय हों। हों। हम सब कर्मों को ऋचतुओं के अनुसार करनेवाले 
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ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 
छन्द:-पञ्चपदापरातिजागताककुम्मत्यतिजगती ॥ 
सौमनसं गाः प्रजाः 

वाच॑स्पते सौमनसं मन॑श्च गोष्ठे नो गा जनय योनिषु प्रजाः । 

इहैव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेष्ठिन्पर्यहमायुंघा वर्चसा दधामि॥ १९॥ 

१. हे वाचस्पते=ज्ञान की वाणियों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप नः=हमारे लिए सौमनसं 
मनः=प्रशस्त प्रसादमय मननवाले मन को जनय=उत्पन्न कीजिए च-ओऔर गोष्ठे"हमारी गौशाला 
` में गाः=(जनय) गौओं को प्रादुर्भूत कीजिए तथा योनिषु प्रजाः=घरों में उत्तम सन्तानों को प्राप्त 
कराइए। २. इह एव=इस जीवन में ही प्राणः=वह सबका प्राण प्रभु नः सख्ये अस्तु=हमारी 
मित्रता में हो--हम प्रभु के सखा बन पाएँ। हे परमेष्ठिन्‌=परम स्थान में स्थित प्रभो! तं त्वा=उन 
आपको अहम्‌=मैं आयुषा वर्चसा=आयुष्य व वर्चस्‌ के साथ परिदधामि-अपने चारों ओर धारण 
करता हूँ। वस्तुतः आपका धारण ही मुझे आयुष्य व वर्चस्‌ प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-प्रभु के वेदज्ञान को अपनाते हुए हम “मनः प्रसाद, उत्तम गौओं व उत्तम प्रजाओं? 
ख प्राप्त करें, प्रभु की मित्रता में चलें। प्रभु को चारों ओर धारण करते हुए दीर्घजीवी व वर्चस्वी 
बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सूनृतावत्‌ राष्ट्र 

परि त्वा धात्सविता देवो अग्रिर्वर्चीसा मित्रावरुणावभि त्वां। 

सर्वा अरांतीरवक्रामन्नेहीदं राष्ट्रभकरः सूनृतांवत्‌॥ २०॥ 

१. वह सविता देवः=उत्पादक व प्रेरक (सविता) तथा प्रकाशमय (देव) त्वा=तुझे 
परिधात्‌=सब ओर से धारण करता है। प्रभु की प्रेरणा को सुनता और निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त 
होता तथा स्वाध्याय द्वारा विकासमय जीवनवाला बनना ही धारण का मार्ग है। इसी से हम 
कभी भी शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। अग्निः-वह अग्रणी प्रभु तुझे वर्चसा=वर्चस्‌ रोग- 
निरोधक शक्ति से धारण करें। हममें आगे बढ़ने की भावना होगी तो हम रोगों से आक्रान्त 
होंगे ही नहीं। मित्रावरूणौ=स्नेह व निर्दोषता के भाव त्वा=तुझे अभि=शरीर व मस्तिष्क दोनों 
के दृष्टिकोण से रक्षित करें। द्वेष से उत्पन्न होनेवाले विष शरीर व मस्तिष्क पर घातक प्रभाव 
डालते हैं। २. इसप्रकार “सविता, देव, अग्नि, मित्र व वरुण” को आराधना करता हुआ तू सर्वाः 
अरातिः=सब शत्रुओं को अवक्रामन्‌=नीचे पादाक्रान्त करता हुआ एहि=गति कर। तेरे सब 
कर्त्तव्य शत्रुओं को कुचल कर किये जाएँ। "काम, क्रोध, लोभ' से प्रेरित होकर तेरी गति न 
हो। इसप्रकार इदं राष्ट्रम्‌इस शरीररूप राष्ट्र को सूनृतावत्‌ अक्करः=प्रिय, दुःखनाशक सत्य (सू 
ऊन्‌ ऋत) वाणीवाला कर। तेरे जीवन में सत्य-ही-सत्य हो--असत्य का अंश भी न हो। 

भावार्थ-हम 'सविता' के आराधक बनकर निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त हों, 'देव' की 
आराधना करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले बनें। आगे बढ़ने की भावना हमें तेजस्वी बनाए। स्नेह 
- व निर्द्ेषिता हमारे शरीर व मस्तिष्क का धारण करें। “काम, क्रोध, लोभ' को कुचलकर हम 
कर्मों में प्रवृत्त हों। हमारा जीवन सत्यमय हो। 
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ऋषिःब्रह्मा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः आरषीनिचृद्गायत्री॥ 
पृषती प्रष्टिः 

यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिर्वहति रोहित। शुभा यांसि रिणन्नपः॥ २१॥ 

१. हे रोहित=सदावृद्ध, तेजस्विन्‌ प्रभो! यं त्वा=जिस आपको रथे=इस शरीररूप रथ में 
पृषती= (६० ७००7४, ४९४. ए.) प्राकृतिक भोगविलास में कष्ट को अनुभव करनेवाला अतएव 
प्रष्ठिः=(४४७६००५९7) प्राकृतिक भोगों से उपराम हुआ-हुआ (एक ओर होकर खड़ा हुआ) यह 
साधक वहति-धारण करता है तब आप शुभा यासि=उसके लिए सब शुभों को प्राप्त कराते 
हैं और अपः रिंणनऱउसके रेतःकणों को शरीर में ही प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ-प्रकृति चमकती है, जीव का उसकी ओर झुकाव होना स्वाभाविक है, परन्तु 
जब मनुष्य प्राकृतिक भोगों में विनाश अनुभव करता है तब वह प्रभु की ओर झुकता है। प्रभु 
उसे सब सुखों को प्राप्त कराते हैं। अब यह साधक शरीरस्थ रेतःकणों की ऊर्ध्वगति के लिए 
यत्नशील होता है। | 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रोहितस्य आनुद्रता रोहिणी 

अनुंत्रता रोहिणी रोहितस्य सूरिः सुबणीं बृहती सुवचीः। 

तया वाजॉन्विश्वरूपां जयेम तया विश्वाः पृत॑ना अभि. ष्यांम॥ २२॥ 

१. 'रोहित' प्रभु हैँ, 'रोहिणी' प्रकृति है, प्रभु की पत्नी के रूप में यह प्रकृति है। प्रभु 
महादेव है तो यह पार्वती है, प्रभु विष्णु है तो यह लक्ष्मी है, प्रभु ब्रह्मा हैं तो यह सरस्वती 
है। जब 'रोहिणी' सब देवों को जन्म देनेवाली प्रकृति रोहितस्य=उस तेजस्वी प्रभु के अनुत्रता= 
अनुकूल त्रतवाली होती है, अर्थात्‌ प्रकृति के सब पदार्थ हमें प्रभु की ओर ले-चलनेवाले होते 
ह, उस समय यह सूरिः=ज्ञानवाली, सुर्वणा=उत्तमता से प्रभु के गुणों का वर्णन करनेवाली, 
बृहती=हमारे हृदयों को विशाल बनानेवाली तथा सुवर्चाः=उत्तम वर्चसूवाली होती है। यदि हम 
प्रकृति के भोगों में न फंसकर प्रकृति के पदार्थो में प्रभु की महिमा को देखते हुए उनका सदुपयोग 
ज उ ह od की .वृत्तिवाला, विशाल हृदय व वर्चस्वी' बनाती 

० E हम वाजान्‌ जयेम=अङ्ग-प्रत्यङ्गों 
बनानेवाली शक्तियों का विजय करें | प्रकृति के पदार्थो अ सब अक सशक्त 
मत के की GT पकृति से हम विश्वा: पृतनाः=सब शत्रुओं को 

दर । प्रकृति का युक्त प्रयोग हमें 

क स स अ पर यह हमें प्रभु की ओर ले-चलती 

भावार्थ-हम प्रकृति का इसप्रकार से प्रयोग करें हमें _ 
हो। उस समय हम “ज्ञानी, स्तोता, विशाल हृदय व Se द pe 
सब शक्तियों पर विजय करते हुए सब शत्रुओं को जीतनेवाले बनेंगे । ड र 

ऋषि: --बरह्मा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-त्िष्टुप्‌॥ 
रोहिणी रोहितस्य इदं सदः हू 
इद सदो रोहिणी रोहिंतस्यासौ पन्थाः पृष॑ती येन यातिं। 
तां गन्धर्वा कश्यपा उन्न॑यन्ति तां रक्षन्ति कवयोऽप्रमादम्‌॥ २३॥ 


१. रोहिणी=प्रकृति रोहितस्य=उस तेजस्वी प्रभु का इदं सदः=यह घर है--निवास स्थान 
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है। प्रभु प्रकृति के प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान हैं। असौ पन्थाः=मार्ग वह है पृषती येन यात्ि=यह 
(पृष्‌ ० 8५०) सब पदार्थों को देनेवाली प्रकृति जिससे जाती है। प्रकृति का प्रत्येक पदार्थ 
पिण्ड एकदम नियमित गति से चल रहा है। जीव को भी चाहिए की वह सूर्य और चन्द्र की 
भाँति नियमित गति से चले। 'स्वस्तिपन्थामनु चरेम सूर्याचन्द्रमसाविव'। २. ताम5उस प्रकृति 
को गन्धर्वाः=ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाले व्कश्यपाः=तत्त्वद्रष्टा लोग उन्नयन्तिःउन्नत 
करते हैं-अपने जीवन में उत्कर्षेण प्राप्त करते हैं-प्रकृति का ठीक प्रयोग करते हुए वे उसे 
उचित आदर देते हैं। ताम्‌=उस प्रकृति को कवयः-ज्ञानी लोग अप्रमादम्‌=प्रमादशून्य होकर 
रक्षन्ति=रक्षित करते हैं। प्रकृति के बने हुए इस शरीर के रक्षण को भी वे धर्म समझते हैं और 
इस शरीर की बड़ी सावधानी से रक्षा करते हैं 

भावार्थ--प्रकृति में सर्वत्र प्रभु का वास है। प्रकृति के बने सूर्यादि सब पिण्डों को प्रभु 
ही प्रकाश प्राप्त कराते हैं। इन सूर्य-चन्द्रादिं की भाँति नियमित मार्ग का ये अनुसरण करते हैं। 
प्रकृति के ठीक प्रयोग से वे उसका आदर करते हैं और शरीर-रथ का पूर्णरूपेण रक्षण करते हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्यस्य अश्वाः 

सूर्य॒स्याश्वा हर॑यः केतुमन्तः सदां नहन्त्यमृतांः सुर रथ॑म्‌। 

घृतपावा रोहिंतो भ्राज॑मानो दिवं देवः पृष॑तीमा विवेश २४॥ 

१. सूर्यस्यन्सूर्य के अश्वाः=किरणरूप अश्व हरयः=हमारे सब रोगों का हरण करनेवाले 
हैं। केतुमन्त: =प्रकाशवाले ये किरणरूप अश्व अमृताः ( न मृतं येभ्यः )=हमें मृत्यु व रोगों से 
'बचाते हैं और इसप्रकार रथम्‌=शरीर-रथ को सुरञ्रं चहन्ति= (रख्र=इन्द्रियाँ) उत्तम इन्द्रियोंवाला 
बनाकर वहन करते हैं। 'उद्यन्नादित्यः कृमीन्‌ हन्ति निम्लोचन हन्तु रश्मिभिः '। २. घृतपावा"इन्त 
सूर्यादि पिण्डों में दीप्ति का रक्षण करनेवाला रोहितः=वह तेजस्वी श्राजमानः=दीस होता हुआ 
देवः=प्रकाशमय प्रभु दिवम्‌=इस प्रकाशमय चुलोक--चुलोकस्थ सूर्य तथा पृषतीम=इस "लोहित 

शुक्ल, कृष्ण' (रज, सत्त्व, तमवाली) चित्रित प्रकृति में आविवेश-प्रविष्ट हो रहा है। वस्तुतः 
` प्रभु से ही इन प्राकृतिक पिण्डों को वह-वह “विभूति, श्री व ऊर्ज” प्राप्त हो रहे हैं। 
भावार्थ-सूर्य को किरणें हमारे शरीर-रथ को नीरोग बनानेवाली हैं। सूर्य में इस दीस्ति 
को प्रभु ही स्थापित करते हैं । प्रभु प्रत्येक प्राकृतिक पिण्ड में प्रविष्ट हुए-हुए उस-उस श्री को 
वहाँ प्रात कराते हैं। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
रोहितः वृषभः तिग्मशुङ्गः 

यो रोहितो वृषभस्तिग्मश्वृक्गः पर्यम्रिं परि सूर्य! ब॒भूतं। 

यो बिँ्टश्चातिं पृथिवीं दिवं चः तस्माद्देवा अधि सृष्टी: सृजन्ते॥ २५॥ 

१. यः=जो प्रभु रोहितः=सदा प्रवृद्ध व तेजस्वी हैं वृषभः=सुखरों का सेचन करनेवाले व 
तिग्मशृङ्गः=बड्े तीक्ष्ण ज्ञानकिरणरूप शज्ञोंवाले हैं, वे प्रभु ही अझ्निं परिबभूच=अञ्नि को 
समन्तात्‌ व्याप्त कर रहे हैं और सूर्यम्‌ परि ( बभूव )-सूर्य को व्याप्त कर रहे हैं। वस्तुतः प्रभु 
ही आग्नि में तेज के रूप से रह रहे हैं और सूर्य में वे ही 'प्रभा' के रूप में हैं। "तेजश्चास्मि 
विभावसौ प्रभास्मि शशिसूर्ययोः '। यः=जो प्रभु दिवं पृथिवीं च-झुलोक व पृथिवीलोक को 
विष्टभ्नाति=थामते हैं, तस्मात्‌=उस प्रभु से ही--प्रभु की शक्ति से ही और प्रभु के अधिष्ठातृत्व 


१२ ३१२६१  __ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
में देवाः=सब देव सृष्टीः अधि सुजन्ते=सृष्टियों को जन्म देते हैं। “मयाऽध्यक्षेण 
म र म यह चराचर जगत प्रभु की अध्यक्षता में ही प्रकृति से उत्पन्न होता है। 
भावार्थ-वे प्रभु तेजस्वी हैं, सुखों का वर्षण करनेवाले व तीव्र किरणरूप शुङ्गोंवाले हैं । 
अग्नि व सूर्यादि में प्रभु ही व्यास हो रहे हैं। वे प्रभु ही झुलोक व पृथिवीलोक का धारण करते 

हैं। सब देव प्रभु की अध्यक्षता में ही सृष्टियों को रचते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः विराट्परोष्णिक्‌ ॥ 
| दिवम्‌ आरुहत्‌ 

रोहितो दिवमारुहन्महतः पर्यर्णवात्‌। सवां रुरोह रोहितो रूहः॥ २६॥ 

१. वह रोहितः=तेजस्वी प्रभु महतः परि अर्णवात्‌= ( अर्णवः ३४४३४०१) महान्‌ क्षुब्ध (तीव्र 
गतिमय) प्रकृति के अणुसमुद्र से दिवं परि आरुहत्‌=(परि वर्जने) ऊपर उठकर अपने 
प्रकाशमय स्वरूप में स्थित हैं। सम्पूर्ण प्रकृति के अणुसमुद्र को वे ही गति दे रहे हैं, परन्तु 
स्वयं शान्त हैं "तदेजति तन्नैजति’, ` भूतभृन्न च भूतस्थः'। २. वह रोहितः=तेजस्वी प्रभु सर्वाः 
रूहः रूरोह=संसार-वृक्ष की सब शाखाओं को जन्म देनेवाले हैं और इन सबमें व्याप्त हो रहे 
हैं। (सबका आरोहण करते हैं)। 

भावार्थ-यह रोहित प्रभु इस प्रकृति के अणुसमुद्र को गति देकर संसार का निर्माण करते 
हैं, परन्तु इसमें उलझते नहीं। वे प्रभु ही संसार-वुक्ष की सब शाखाओं को प्रादुर्भूत करते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
, पयस्वती घृताची ' धेनुः ' 

वि मिंमीष्व्र पयस्वतीं घृताचीं देवानां धेनुरन॑पस्पूगेषा। 

इन्द्रः सोमँ पिबतु क्षेमों अस्त्वय्िः प्र स्तौतु वि मृधों नुदस्व॥ २७॥ 

१. वेदरूपी धेनु ज्ञानदुग्ध द्वारा हमारा पोषण करती है। इस पयस्वतीम्‌=ज्ञानदुग्ध देनेवाली-- 
दुग्ध द्वारा हमारा पोषण करनेवाली तथा घृताचीम्‌=(घृ दीप्तौ क्षरणे) मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि 
द्वारा हमारे जीवनों को अलंकृत करनेवाली वेदधेनु को क्रिमिमीष्व=विशिष्टरूप से निर्मित कर-- 
उसका उच्चारण कर (मा=० 7०३४, ५००५) । एषा=यह देवानां धेनुः=देवों-देववृत्ति के पुरुषों 
की गाय है। अनपस्पुकू=यह पृथकू करने योग्य नहीं--सदा स्पर्श के योग्य है। वेद का स्वाध्याय 
तो नित्य करना ही है। २. एक इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष को चाहिए कि वह सोमं पिबतु=सोमशक्ति 
का शरीर में पान करे। सुरक्षित सोम ही ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है, 
तभी वैदधेनु के दुग्धपान की रुचि उत्पन्न होती है। इसप्रकार हमारा क्षेमः अस्तु=कल्याण-ही- 
कल्याण हो। अग्नि: प्रस्तौतु-यह प्रगतिशील जीव प्रभु का स्तवन करे और मृधः चिनुदस्व- 
संहार कर देनेवाले इन काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं को दूर धकेल दे। प्रभु-स्तवन .कामादिं 
शत्रुओं पर विजय प्रा कराएगा, इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होगा और ज्ञानाग्रि की दीसिं 
होकर क के ज्ञानदुग्ध के पान की क्षमता बढ़ेगी। 

भावार्थ -वेदधेनु का ज्ञानदुग्ध हमारा आप्यायन करता है, यह मलों के क्षरण व ज्ञानदीपि 
ह ह है। C7 पुरुष सोम का रक्षण करता हुआ ज्ञानाग्नि को दीस करता 

ह करता हुआ यह काम, क्रोधादि शत्रुओं को अपने से दूर रखता है। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिगनुष्टुप्‌।। 
*अभीषाड्‌ विश्वाषाड्‌' आग्निः 

समिंब्द्दो अग्निः स॑मिधानो घृतवृन्द्दों घृताहुतः। 

अभीषाड्‌ विंश्वाषाडय्िः सपत्नान्हन्तु ये मम॑॥ २८॥ 

१. अग्नि: सम्‌ इब्द्रः=गतमन्त्र के अनुसारं वेद के स्वाध्याय से वह अग्रणी प्रभु हमारे हृदयों 
में समिद्ध हुए हैं। सम्‌ इधानः=सम्यक्‌ दीस होते हुए ये प्रभु घृतवृद््धः=दोषों के क्षरण व 
ज्ञानदीसि द्वारा हमारे अन्दर बढ़ते हैं, घृताहुतः=वस्तुतः प्रभु ही ज्ञानदीसि को प्राप्त करानेवाले' 
हैं (छृतं आहुतं येन)। २. ये प्रभु ही ज्ञान देकर अभीषाटू=हमारे शत्रुओं का सर्वत्र पराभवः 
करनेवाले हैं । विश्वाषाटू्‌=हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले कामादि शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
हैं। इसप्रकार अग्निः=ये अग्रणी प्रभु ही ये मम=जो मेरे शत्रु हैं उन सब सपत्नान्‌ हन्तु=शज्रुओं 
का विनाश करें। 

भावार्थ-स्वाध्याय के द्वारा हम प्रभु के प्रकाश को हृदयों में देखने का प्रयत्न करें। दीस 


होते हुए प्रभु हमारे ज्ञान को और बढ़ाते हैं और प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं, * 


हमें कामादि पर विजय प्राप्त करने की क्षमता प्रदान करते हैं। 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञानाग्रि ५७. क्रव्यादय्नि 

इन्त्वेनान्प्र दहुत्वरिर्यो न॑ः पृतन्यतिं। क्रव्यादाग्मिनां व॒यं सपल्लान्प्र दंहामसि॥ २९॥ 

१. वह प्रभु एनान्‌=इन हमारे शत्रुओं का विनाश करें यः आरिः=जो भी शत्रु नः पृतन्यति=हमपर 
आसुरभावों की सेना से आक्रमण करता है, अग्रणी प्रभु उनको प्रदहतु-जला दे। हमारे अन्दर 
प्रविष्ट हो जानेवाले शत्रुओं को हम ज्ञानाग्नि द्वारा भस्म करनेवाले हों। २. वसम्‌=हम क्रव्यात्‌ 
अग्निना=कच्चा मांस खा जानेवाले कामाग्नि द्वारा सपत्नान्‌ प्रदहामसि=शत्रुओं को ही जलानेवाले 
हों। कामाग्नि हमारे शत्रुओं को भस्म करे। हम ज्ञानाग्नि द्वारा इन कामादि शज्रुओं का विनाश 
करनेवाले बनें। 

भावार्थ--कामाग्नि हमारे शज्रुओं को भस्म करे। हम ज्ञानाग्नि द्वारा इन कामादि शाज्नुओं को 
भस्म करनेवाले बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अग्नेः तेजोभिः 

अवाचीनानव॑ जहीन्द्र वज्रेण बाहुमान्‌। 

अधां सपलान्मामकानग्नेस्तेजोऽभिरादिषि॥ ३०॥ 

१. हे इन्द्रइन्द्रियों को वश में करनेवाले बाहुमान्‌=प्रशस्त भुजाओंवाले, अर्थात्‌ शक्तिशाली 
साधक! तू वञ्रेण=क्रियाशीलतारूप व्रज से अवाचीनान्‌=निम्न गतिवाले--नीचे की ओर ले- 
जानेवाले इन काम, क्रोधादि शत्रुओं को अवजहि=सुदूर विनष्ट कर । जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता 
हमें शत्रुओं को वश में करने योग्य बनाती है। २. अध=अब मैं मामकान्‌ सपत्नान्‌=अपने शन्नुओं 
को अग्नेः तेजोभिः=उस अग्रणी प्रभु के तेजों से आ आदिषि=निगृहीत कर लेता हूँ। प्रभु की 
उपासना में उपासक प्रभु के तेज से तेजस्वी बनता है और काम, क्रोधादि शजन्नुओं को निगृहीत 
करने में समर्थ होता है। 

भावार्थ-हम जितेर्ट्रिय व क्रियाशील बनकर शत्रुओं का पराभव करें। प्रभु के तेज से 
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तेजस्वी होकर हम शन्नुओं का निग्रह करने में समर्थ हों। 
ऋषि: ब्रह्मा ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पञ्चपदाककुम्मतीशाक्वरगर्भाजगती॥ 
बृहस्पति, इन्द्राग्री, मित्रावरुणौ 

अग्ने सपत्नानध॑रान्पादयास्मद्‌ व्यथयां सजातमुत्पिपांनं बृहस्पते। 

इन्द्रांझी मित्रांवरुणावर्धरे पद्यन्तामप्रतिमन्सूयमानाः॥ ३९॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! सपत्नान्‌ अधरान्‌ पादय=शत्रुओं को नीचे गतिवाला कीजिए, 
उन्हें पादाक्रान्त कर दीजिए । सजातम्‌=साथ ही उत्पन्न होनेवाले-उत्पिपोनम्‌=(पि गतौ, उत्पेपीयमानं 
कुटिलमुद्गच्छन्तम्‌) =कुटिल गतिवाले इस कामरूप शत्रु को हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! 
अस्मत्‌=हमसे व्यथया-पीड़ित करके दूर कर दीजिए। २. हे इन्द्राग्नी"जितेन्द्रियता व अग्रगति 
की भावनाओ | मित्रावरूणौ=स्नेह व निघता के भावो! ये शत्रु आप्रतिमन्यूयमानाः=हमारे प्रति 
क्रोध न कर सकने योग्य होते हुए--निष्फल क्रोधवाले होते हुए अधरे पद्यन्ताम्‌=नीचे गतिवाले 
हों--पराजित हो जाएँ। 

भावार्थ--हममें आगे बढ़ने की भावना हो (अग्नि) ज्ञान-प्राप्ति की रुचि हो (बृहस्पति), 
हम जितेन्द्रिय बनें और आगे बढें (इन्द्र+अय्नि) तथा स्नेह व निर्द्ेषतावाले हों (मित्र+वरुण)। 
यही मार्ग है जिससे हम शत्रुओं का पराभव कर सकेंगे। 

|! ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्ि: ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
सूर्य की किरणों में नीरोगता 

उदंस्त्वं देव सूर्य सपत्रानवं मे जेहि। 

अवैनानश्म॑ना जहि ते य॑न्त्वध॒मं तम॑ः॥ ३२॥ 

१. काम-क्रोधादि शत्रुओं की भाँति रोग भी हमारे शत्रु हैं । उदय होता हुआ सूर्य रोगकृमियों 
को नष्ट करके इन रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करता है। “उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ हन्तु निम्लोचन्‌ हन्तु 
रश्मिभिः।' इसलिए कहते हैं कि हे देव सूर्य=हमारे रोगों को जीतने की कामनावाले सूर्य! उद्यन्‌ 
त्वम्‌=उदय होता हुआ तू मे सपत्नान्‌ अवजहि=मेरे इन रोगरूप शत्रुओं को विनष्ट कर। २. हे 
साधक! तू एनान्‌=शत्रुओं 'को अश्मना ( अश्मा भवतु नस्तनूः )=पाषाण-तुल्य दृढ़ शरीर से 
अवजहि=सुदूर भगा दे। तू शरीर को दृढ़ बना। यह रोगों का शिकार हो ही न पाये। ते=वे 
रोगरूप सब शत्रु अधमं तमः यन्तु=गहन अन्धकार को प्राप्त हों--इनकी स्थिति पाताललोक में 
हो। ये हम तक न पहुँच पाएँ। 

भावार्थ--सूर्यकिरणों के सम्पर्क में जीवन बीताते हुए हम नीरोग शरीरवाले बनें। हमारे 
दृढ़ शरीर में रोगों का प्रवेश हो ही न सके। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--अग्ि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
घतेन ब्रह्मणा 
वत्सो विराजों वृषभो मंत्तीनामा रुरोह शुक्रपृंछठोऽन्तरिक्षम्‌। 
ह 'वत्सं क ब्रह्म॑णा वर्धयन्ति॥ ३३॥ 
5 s = श वस गट में धष्ठातृरूपेण 
शुक्रपृष्ठ:-देदीप्यमान्‌ पृष्ठवाला, अर्थात्‌ अत्यन्त तेजस्वी प्रभु अन्तरिक्षं आरुरोह-हमारे हृदय 
अन्तरिक्ष में आरोहण करता है। हम हृदय में विराट्‌ पिण्ड द्वारा सृष्टि के निर्माता प्रभु का स्मरण 
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अर्कम्‌=अर्चनीय, वत्सम्‌=सर्वत्र निवासवाले व वेदज्ञान का उपदेश करनेवाले प्रभु को उपासक 
घृतेन-मलों के क्षरण व ज्ञानदीसि के द्वारा अभ्यर्चन्ति=पूजते हैं | ब्रह्म सन्तम्‌=उपासक ज्ञानस्वरूप 
होते हुए प्रभु को ब्रह्मणा वर्धयन्ति=ज्ञान के द्वारा अपने अन्दर बढ़ाते हैं। 

भावार्थ-हम विराट्‌ पिण्ड में निवास करनेवाले, बुद्धियों के वर्धक, तेजःपुञ्ज प्रभु का 
हृदयों में ध्यान करें। हम प्रभु को मलों के क्षरण च ज्ञानदीसति द्वारा पूजें। ब्रह्म का पूजन ब्रह्म 
(ज्ञान) द्वारा ही हो सकता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 

दिवे च रोह॑ पृथिवीं च॑ रोह राष्ट्र च रोह द्रविंणं च रोह। 

प्रजां च॒ रोहामृते च रोह रोहितेन तन्वं स्रं स्पृशस््र॥ ३४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना करता हुआ तू दिवं च रोह=मस्तिष्करूप चुलोक 
का आरोहण कर--मस्तिष्क को उत्तम बना। पृथिवीं च रोह=शरीररूप पृथिवीलोक का भी तू 
विकास कर, राष्ट्रं च रोह=अपने गृहरूप राष्ट्र को भी उन्नत कर। द्रक्रिणं च रोह=अपने धन 
को भी बढ़ानेवाला बन। २. प्रजां च रोह=सन्तानों को उत्तम बना। अमृतं चा रोह=नीरोगता का 
प्रादुर्भाव कर। इसप्रकार करता हुआ तू तन्वम्‌=अपने शरीर को रोहितेन संस्पृशस्व=उस तेजस्वी 
प्रभु से मेलवाला कर। 

भावार्थ-वस्तुतः प्रभु-प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम दीप्तमस्तिष्क व तेजस्वी शरीरवाले 
बनें। गृहरूप राष्ट्र को उन्नत करें, आवश्यक धन का सम्पादन करें, उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें, 
उन्हें नीरोग बनाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अञ्निः॥ छन्दः-उपरिष्टादबृहती ॥ 
रोहितः देवाः 

ये देवा राष्ट्रभृतोऽभितो यन्ति सूर्य म्‌। 

तैष्टे रोहितः संविदानो राष्ट्रं द॑धातु सुमनस्यमांनः॥ ३५॥ 

१. ये देवाः=जो देववृत्ति के पुरुष राष्ट्रभतः=राष्ट्र का धारण करनेवाले हैं, वे अभितः 
सूर्य यन्ति=शीघ्रता से (अभितः=4०।०।।५) सूर्यसम्‌ ज्योतिवाले ब्रह्म को प्राप्त होते हैं। ब्रह्म की 
उपासनावाले ये देव ही वस्तुतः राष्ट्र का भरण कर पाते हैं। ब्रह्म की उपासना उन्हें शक्ति व 
पवित्रता प्राप्त कराती है.। २. तैः=उन विद्वानों से संविदानः =ऐकमत्यवाला तथा सुसनस्यमनः= 
प्रीतिवाला होता हुआ रोहितः=तेजोदीस, सदावृद्ध प्रभु ते राष्ट्रं दधातु=तेरे राष्ट्र को धारण करें। 
प्रभु इन देवों के द्वारा राष्ट्र का धारण करते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र का धारण वे देववृत्ति के व्यक्ति ही कर पाते हैं जो प्रभु के सम्पर्क में 
शक्ति व पवित्रता का सम्पादन करते हैं। इनके प्रति प्रीतिवाले प्रभु इन्हें राष्ट्रधारण-शक्ति प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--अग्नमि: ॥ छन्दः-निचुन्महाबृहती ॥ 
“ब्रह्मपूताः यज्ञाः ', ' अध्वगतः हरयः ' 
उत्त्वा य॒ज्ञा ब्रह्म॑पूता वहन्त्यध्व॒गतो हर॑यस्त्वा वहन्ति। 
त्त्रः स॑मुद्रमतिं रोचसेऽर्णवम्‌॥ ३६॥ 
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१. गतमन्त्र में संकेतित देव बनने के लिए हमें क्या करना है? इसका प्रतिपादन करते 
हुए कहते हैं कि त्वानतुझे ब्रह्मपूता: यज्ञाः उद्वहन्ति-वेदमन्त्रों से पवित्र हुए-हुए यज्ञ 
'चिषयवासनाओं से ऊपर उठाते हैं। अध्वगतः हरयः=मार्ग पर चलनेवाले घोड़े--ये इन्द्रियाश्व 
त्वा वहन्ति-तुझे प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं। यदि हमारे इन्द्रियाश्व विषयपंक में मग्न न होकर 
मार्ग पर आगे बढ़ेंगे, तो हम प्रभु को प्राप्त करेंगे ही। २. इसप्रकार यज्ञञशील बनकर इन्द्रियाश्व 
दवारा मार्ग पर आगे बढ़ता हुआ व्यक्ति प्रभु को प्राप्त करता है। इस व्यक्ति के लिए कहते हैं 
कि तू समुद्रं अर्णबम्‌=इस गतिशील अणुसमुद्र से बने ब्रह्माण्ड से तिरः अतिरोचसे=पार होकर 
अतिशयेन देदीप्यमान होता है। (ऋतं च सत्यं चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत। ततो रात्र्यजायत ततः 
समुद्रो अर्णवः) | यज्ञ करना. और मार्ग पर आगे बढ़ना ही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ--हम वेदमन्त्रों के साथ यज्ञ करें तथा इर्द्रियाश्‍वों को मार्ग से भटकने से बचाएँ। 
यही संसार से पार होने का मार्ग है। इसी मार्ग से प्रभु को प्रास होकर हम दीस जीवनवाले 
बन पाएंगे । 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अय्िः ॥ छन्दः-परशाक्वराविराडतिजगती॥ 
'वसुजिति गोजिति सन्धनाजिति 

रोहिते द्यावापृथिवी अधिश्रिते ब॑सुजितिं गोजितिं सन्धनाजितिं। 

सहस्त्रं यस्य जनिमानि स॒प्त च॑ वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनिं॥ ३७॥ 

१. रोहिते=अतिशयेन तेजस्वी व सदावृद्ध प्रभु में ही द्यावापृथिवी=ये द्युलोक व पृथिवीलोक 
अधिश्रिते=आश्रित हैं | द्यावापुथिवी के अन्तर्गत सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को वे प्रभु ही धारण कर रहे हैं, 
जो वसुजिति=वसुओं को जीतनेवाले हैं--हमारे लिए सब वसुओं (निवास के लिए आवश्यक 
पदार्थों) को प्राप्त करानेवाले हैं । गोजिति=हमारे लिए गौओं का विजय करानेवाले हैं--गौओं 
को प्रात करानेवाले हैं। अथवा (गावः=इन्द्रियाणि) हमारे लिए इन्द्रियों का विजय करनेवाले 
ह-प्रभु-स्मरण ही हमें इन्द्रियों के विजय के योग्य बनाता है। सन्धनाजिति=वे प्रभु ही धनों 
का सम्यक्‌ विजय करनेवाले हैं । प्रभु वे हैं यस्य=जिनके सहस्त्रं जनिमानि=हजारों प्रादुर्भाव हैं-- 
वे प्रभु हजारों लोकों का निर्माण करते हैं च=और उन लोकों में सप्त-'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी 
मुखम्‌ ' इन सात ऋषियों को जन्म देते हैं, जिनके द्वारा हमारा यह सप्तहोता यज्ञ चलता है, "येन 
यज्ञस्तायते सप्तहोता '। हे प्रभो! मैं मज्मनि=बल के निमित्त-बल प्रास करने के लिए ते=आपके 
द्वारा उपदिष्ट भुवनस्य नाभिम्‌=इस भुवन के केन्द्रभूत यज्ञ को ' अयं यज्ञो भुवनस्य नाभिः ' 
अधिवोचेयम्‌=आधिक्येन कहूँ--जीवन से सज्ञों का ही प्रतिपादन करूँ--यज्ञनशील बनूँ। 

भावार्थ-प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का आधार हैं । प्रभु ही वसुओं, गौओं व धनों का विजय 
आ on र त हैं और जीवन-यज्ञों को सम्यकू पूर्ण करने के 

र्‌ |) का “छिद्र, गँखें १ 
ल oo को वितार ह व मुख' को प्राप्त कराते हैं। हम बल प्राप्त करने 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यशाः 

य॒शाः यांसि प्रदिशो दिश॑श्च य॒शाः पंशूनामुत -च॑र्घणीनाम्‌। 

य॒शाः पृथिव्या अदित्या उपस्थेऽहं भूयासं सवितेव चारः 

रा वतेव ॥ ३८॥ 

* सशाः=(यशः अस्ति अनेन) उपासक के जीवन को यशस्वी बनानेवाले आप 
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दिशः प्रदिशः च यासि=सब दिशाओं व प्रदिशाओं में व्यास हैं। आप ही पशूनाम्‌ यशाः=उस- 
उस पशु में उस-उस यश को स्थापित करनेवाले हैं। मक्खियों को फूलों से रस लेकर शहदं 
के निर्माण की शक्ति आप ही प्राप्त कराते हैं। चील को निष्कम्प पक्षों से आकाश में गति की 
शक्ति आप ही देते हैं। सिंह को नदी को कुशलता से तैरने की शक्ति आप ही देते हैं उत= 
और चर्षणीनाम्‌-मनुष्यों के यश भी आप ही है। बुद्धिमानों की बुद्धि आप हैं तो तेजस्वियों 
के तेज आप ही हैं। बलवानों का कामरागविवर्जित बल भी आप ही हैं। २. हे प्रभो! आपकी 
कृपा से पृथिव्याः=इस पृथिवी माता की तथा अदित्याः=अखण्डित वेदवाणी की उपस्थे=गोद 
में अहम्‌=मैं यशा:=यशस्वी जीवनवाला भूयासम्‌=होऊँ। मैं सविता इव चारु:=सूर्य की भाँति 
दीप्त, सुन्दर जीवनवाला बनूँ। पृथिवीमाता की गोद में रहता हुआ, स्वाभाविक जीवन बिताता 
हुआ मैं स्वस्थ बनूँ तथा वेदवाणी की गोद में मैं ज्ञानदीस बनूँ। इसप्रकार सूर्य के समान 
-चमकनेवाला होऊँ। 

भावार्थ-दिशाओं में, पशुओं व मनुष्यों में, सर्वत्र प्रभु के ही यश का विस्तार है। हम 
प को गोद में वेदवाणी को अपनाते हुए स्वस्थ, ज्ञानदीस बनकर यशस्वी जीवनवाले 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्यि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रोचन सूर्य विपश्चित्‌ 

अमुत्र सन्निह वेंत्थेतः संस्तानिं पश्यसि। 

इतः प॑श्यन्ति रोचनं दिवि सूर्य॑ विपश्चित॑म्‌॥ ३९॥ 

१. हे प्रभो! आप अमुत्र सन्‌=उस सुदूर स्थान में होते हुए इह वेत्थ-यहाँ सब-कुछ जानते 
हो और इतःसन्‌=इधर होते हुए तानि पश्यसि=उन सुदूर की वस्तुओं को भी देखते हो। २. 
इसप्रकार प्रभु के उपासक इतः=इधर हृदयदेश में उस प्रभु को पश्यन्ति=देखते हैं, जो प्रभु 
रोचनम=दीस हैं, दिवि सूर्यम्‌=अपने प्रकाशमय स्वरूप में निरन्तर गतिवाले हैं । वरिपश्चितमऱज्ञानी 
हैं। २. प्रभु का हृदय में ध्यान करते हुए हम भी ओजस्वी बनें (रोचनम्‌), ज्ञानपूर्वक क्रियाओं 
को करनेवाले हों (दिवि सूर्यम्‌) अधिक-से-अधिक ज्ञान को प्राप्त करें (विपश्चितम्‌) । 

भावार्थ--प्रभु पृथिवीलोक में स्थित होते हुए झुलोक को सम्यकू देखते हैं, द्युलोक में 
होते हुए पृथिवी को सम्यक्‌ देखते हैं। इन प्रभु को उपासक हृदय में “रोचन, सूर्य, विपश्चित्‌' 
रूप में देखता है। ऐसा ही बनने का प्रयत्न करता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु का दर्शन 

देवो देवान्म॑र्चयस्यन्त्श्चरस्यर्णवे। समानमय्िमिंन्धते तं बिंदु: कवय॒ः परें॥ ४०॥ 

१. हे प्रभो! देवः=आप प्रकाशमय व सम्पूर्ण गति के स्रोत हैं देवान्‌ सर्चयसि=सूर्यादि सब 
देवों को आप ही (मर्च्‌ ००४९) गति देते हैं। आप ही आर्णवे=गतिमय अणुसमुद्र के अन्तः 
चरसि=अन्दर विचरण करते हैं-एक-एक कण में आप व्यापत हैं। २. तम्‌=उस समानम्‌= (सम्यकू 
आनयति) सबको समानरूप से प्राणित करनेवाले अञ्िम्‌ञअग्रणी प्रभु को कवसः=क्रान्तदर्शी 
विद्वान्‌ इन्धते=अपने हृदयों में समिद्ध करते हैं। उस प्रभु को परे=प्राकतिक भोगों से दूर रहनेवाले 
ज्ञानी ही विदुः-जानते हैं । 
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भावार्थ-प्रभु ही सूर्यादि सब पिण्डों को गति देते हैं। अणुसमुद्र में भी प्रभु व्याप्त हैं। 
उस प्रभु को न हृदयों में समिद्ध करते हैं। प्रभु का ज्ञान उन्हीं को होता है जो प्राकृतिक 
भोगों से ऊपर उठते हैं। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रकृतिविद्याआत्मविद्या 

अवः परेंण पर एनावरेण प॒दा व॒त्सं बिभ्र॑ती गौरुद॑स्थात्‌। 

सा कद्रीची कं स्विदर्धं परांगात्क्व [ स्वित्सूते नहि यूथे अस्मिन्‌॥ ४१॥ 

१. अपराविद्या 'अवः ' है, तो पराविद्या “परः' है। अवः परेण=अपराविद्या को पराविद्या 
के साथ तथा परः=पराविद्या को एना अवरेण=इस अपराविद्या के साथ पदा=अपने पदों से 
शब्दों से िश्चती=धारण करती हुई गौः=यह वेदवाणी वत्सम्‌= (वदति) उच्चारण करनेवाले इस 
जीवरूप वत्स को उत्‌ अस्थात्‌=उच्नत करती है (उत्थापयति) | अकेली प्रकृतिविद्या अन्धकार 
में ले-जाती है, तो अकेली आत्मविद्या घोर अन्धकार में प्राप्त कराती है। यह वेदवाणी दोनों 
का मेल करती हुई प्रकृतिविद्या से हमें मृत्यु से तैराती है तथा आत्मविद्या से अमृतत्व को प्राप्त 
कराती है। प्रकृतिविद्या से अभ्युदय को सिद्ध करती है तो आत्मविद्या से निःश्रेयस को। २. 
इसप्रकार सा=वह वेदवाणी कद्रीची-( कौ अञ्चति) पृथिवी पर गति करती हुई कंस्वित्‌=कितने 
महान्‌ अर्धम्‌=सर्वोच्च स्थान को परागात्‌=सुदूर प्राप्त करती है। अपने बाह्य अर्थो से यह प्रकृति 
का ज्ञान देती हुई अन्तर अर्थो से प्रभु का साक्षात्कार कराती है। इसप्रकार प्रभु-दर्शन 'कराती 
हुई यह वेदवाणी क्वस्वित्‌ सूते=भला जन्म कहाँ देती है ? यह मुक्ति की स्थिति को प्राप्त कराके 
जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठा देती है। मुक्ति न भी प्राप्त हो तो भी नहि यूथे अस्मिन्‌=सामान्य 
लोकसमूह में तो जन्म देती ही नहीं, “शुचीनां श्रीमतां गेहे', ' अथवा योगिनामेव कुले भवति 
धीमताम्‌'=पवित्र श्रीमानों व योगियों के कुल में यह हमें जन्म प्राप्त कराती है, “तत्र तं बुद्धिसंयोगं 
पौर्वदेहिकम्‌ वहाँ उत्तम बुद्धिसंयोग को प्रास करके हम मुक्ति के मार्ग पर आगे बढ़ते 

| 


भावार्थ-वेदवाणी अपरा व पराविद्या का समन्वय करके हमें मृत्यु से ऊपर उठाकर 
अमृतत्व प्रास कराती है। यह प्रकृतिविद्या द्वारा अभ्युदय में गति कराती हुई आत्मविद्या से मोक्ष 
में पहुँचाती है। यह हमें जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाती है अथवा योगियों के प्रशस्त कुल 
में ही जन्म देती है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ 
'एकपदी-नवपदी 
एकपदी द्विपदी सा चतुष्पद्यष्टापंदी नव॑पदी बभूत्रुषी । 
ह भुव॑नस्य ला समुद्रा अधि वि क्षरन्ति॥ ४२॥ 
- यह वेदनाणी एकपदी=(पद रातौ, गतिः ज्ञानम्‌) उस अद्वितीय ] 

द्विपदी=जीव-परमात्मा का (द्वा सुपर्णा' आदि मन्त्रों में ल करती है। ब 
सोऽयमात्मा चतुष्पाद „ इन उपनिषद्‌ शब्दों के अनुसार आत्मा के चार पदों का वर्णन करती 
है । अष्टापदी=' भूमि, आपः, अनल, वायु, खं, मनः, बुद्धि व अहंकार” रूप प्रभु की आठ 
मूर्तियों का प्रतिपादन करती है तथा नवपदी बभूवुषी=शरीरस्थ आत्मा के इन्द्रियरूप नवद्ारों 
(अष्टाचक्रा नवद्वारा०) का वर्णन करनेवाली होती हुई यह वाणी सहस्त्राक्षरा-हज़ारों प्रकार से 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.१.४५ 5 


प्रभु के रूप का व्यापन कर रही है (अश्‌ व्याप्तौ) । २. प्रभु का प्रतिपादन करती हुई यह वाणी 
भुवनस्य पङ्किः=इस ब्रह्माण्ड का विस्तार करनेवाली है (पच्‌ विस्तारे) । सम्पूर्ण भुवन का 
विस्तृत प्रतिपादन करती है। तस्याः=उस वेदवाणी से ही समुद्राः-सब विज्ञानों के समुद्र 
अधिविक्षरन्ति=प्रवाहित होते हैं। सब सत्यविद्याओं का आदिस्नोत यही तो है। 

भावार्थ-यह वेदवाणी आत्मा व परमात्मा का विविध रूपों में वर्णन करती हुई भुवन 
को विद्याओं का भी विस्तृत वर्णन करती है। यह सब सत्यविद्याओं का आदिस्त्रोत है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः—विराण्महाबृहती॥ 
प्रकाशमय नीरोम जीवन 

आरोहुन्द्याममृतः प्रावं मे वर्चः। 

उत्त्वा य॒ज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्व॒गतो हर॑यस्त्वा वहन्ति ४३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि द्याम्‌ आरोहन्‌=मस्तिष्करूप झुलोक में आरोहन करता हुआ 
अ-मृतः=नीरोग बनता हुआ तू मे वचः प्राव=मुझसे दी गई वेदवाणी का प्रकर्षेण रक्षण कर। 
यह वेदवाणी ही वस्तुतः प्रकाशमय व नीरोग जीवनवाला बनाएगी । २. त्वा=तुझे ब्रह्मपूताः=वेदवाणी 
के उच्चारण से पवित्र किये गये यज्ञाः=यज्ञ उद्‌ वहन्ति=उत्कृष्ट स्थिति में प्रास कराते हैं। 
स हरयः=मार्ग पर चलनेवाले ये इन्द्रियाश्‍व त्वा बहन्ति=तुझे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले 
होते हैं। 

भावार्थ-वेदवाणी का नियम से स्वाध्याय करते हुए हम प्रकाश व नीरोगता को प्राप्त 
करें--दीप्त मस्तिष्कवाले व नीरोग शरीरवाले बनें। मन्त्रों द्वारा हम यज्ञों को करनेवाले हों तथा 
हमारे इन्द्रियाश्च सदा मार्ग पर आगे बढ़ते हुए हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचाएँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
स्वाध्याय व ध्यान 

वेद तत्तें अमर्त्य यत्त॑ आक्रम॑णं दिवि। यत्ते स॒धस्थ परमे व्यो | मन्‌॥ ४४॥ 

१. हे अमर्त्यनअमरणधर्मा, अविनाशी प्रभो! सत्‌ तेजो आपका दिवि आक्कमणमडप्रकाशमय 
लोकों में आक्रमण है, ते तत्‌ वेद=आपके उस रूप को मैं जानता हूँ, “आप प्रकाशस्वरूप हैं? 
ऐसा मैं समझता हूँ। २. यत्‌=जो ते=आपका परमे व्योमन्‌=इस सर्वोत्कृष्ट हृदयाकाश में 
सधस्थम्‌=मिलकर ठहरना--आत्मा के साथ स्थित होना है, उसे मैं जानता हूँ। जीव को दो 
बातें समझनी हैं--१. यह कि प्रभु प्रकाशरूप हैं, प्रभु की प्राप्ति के लिए ज्ञान प्राप्त करना 
आवश्यक है। २. प्रभु का दर्शन हृदयदेश में होगा, जब भी चित्तवृत्ति का निरोध करके हम 
अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनेंगे तभी हृदय में प्रभु के साथ अपने को स्थित पाएँगे। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि स्वाध्याय द्वारा हम ज्ञान को बढ़ाएँ तथा 
चित्तवृत्ति के निरोध का अभ्यास करते हुए अन्तर्मुख वृत्तिवाले बनें। 

ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-अञ्चिः ॥ छन्दः-अआनुष्टुष्‌॥ 
सूर्य ब्रह्म 

सूर्यो द्यां सूर्यः पृथिवीं सूर्य आपोऽतिं पश्यति। 

सूयो भूतस्यैकं चक्षुरा रुरोह दिवँ महीम्‌॥ ४५॥ 

१. सूर्यः=वह सूर्यसम दीस-ज्योतिवाला ब्रह्म द्याम्‌=द्चुलोक को अति पश्यति=अन्तःप्रविष्ट 
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। सूर्यः=यह सूर्य प्रभु ही पृथिवीम्‌=पृथिवी में प्रविष्ट होकर देख रहा है। 
ल आपः=( आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः) सब प्रजाओं 
में प्रविष्ट होकर उनके प्रत्येक विचार व आचार को देख रहा है। चुलोक, पृथिवीलोक व तत्रस्थ 
सब मनुष्यों को वे प्रभु अन्तःप्रविष्ट होकर देख रहे हैं। २. सूर्यः=वे सूर्यसम दीसिवाले प्रभु 
भूतस्य-प्राणिमात्र के एकं चक्षुः=अद्वितीय चक्षु हैं-प्रभु ही सबके मार्गदर्शक हैं। ये प्रभु दिवं 
महीं आरुरोह=झ्ुलोक व पृथिवलोक में आरोहण किये हुए हैं--अधिष्ठातृरूपेण वहाँ वर्तमान 
हैं। प्रभु के अधिष्ठातृत्व में ही यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड गति कर रहा है। 

भावार्थ-द्युलोक, पृथिवीलोक, तत्रस्थ सब प्रजाओं को उनके अन्दर व्याप्त होकर देखनेवाले 
वे प्रभु ही हैं। प्राणिमात्र की वे अद्वितीय चक्षु हैं--मार्गदर्शक हैं। चुलोक व पृथिवीलोक के 
सारे व्यवहार प्रभु के अधिष्ठातृत्व में चल रहे हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोहित का महान्‌ सृष्टियज्ञ 
उर्वीरांसन्परिधयो वेदिभूमिरकल्पत। तत्रैतावग्री आधत्त हिमं घ्रंसं च्‌ रोहितः ॥ ४६॥ 
१. प्रभु ने जब इस सृष्टियज्ञ को आरम्भ किया तब उर्ीः=विशाल दिशाएँ परिधयः 
आसन्‌=परिधियाँ हुई-परकोटा बनीं। भूमिः वेदिः अकल्पत=यह भूमि वेदि बनी और ततः=उस 
भूमिरूप वेदि पर रोहितः=उस तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु ने एतौ=इन दोनों अय़ी=अग्नियों को 
आधत्त=स्थापित किया। हिमं घ्रंसं च=एक अग्नि तो शीतल ज्योत्स्नावाली चन्द्ररूप थी तथा 
द्वितीय अग्नि देदीप्यमान सूर्यरूप थी इस सृष्टियज्ञ के दिन-रात में क्रमशः सूर्य व चन्द्र ही आग्नि 
हैं। इन्हीं में यह सृष्टियज्ञ चल रहा है। 
भावार्थ-प्रभु के इस सृष्टियज्ञ में विशाल दिशाएँ परिधिरूप हैं। भूमि वेदि है और सूर्य 
व चन्द्र अग्निरूप हैं। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वर्षाज्योौ अग्नी 
हिमं घ्रंसं चाधाय यूपांन्कृत्वा पर्व तान्‌। वर्षाज्यांवग्मी ईजाते रोहितस्य स्व॒र्विद॑ः ॥ ४७॥ 
१. रोहितस्य=उस तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु के ये वर्षाज्यौ=वृष्टिूप घृतवाले अग्नी-सूर्य- 
चन्द्ररूप अग्नि हिमं घूंसं च्च=शीत व आतप को समय-समय पर आहित करके और पर्वतान्‌ 
सूपान्‌ कृत्वा=पर्वतों को यज्ञस्तम्भरूप करके ईजाते=इस सृष्टियज्ञ को चलाते हैं । २. इस सृष्टियज्ञ 
र प्रवर्तक ये सूर्य और चन्द्र हैं। इस यज्ञ की वेदिरूप भूमि के स्तम्भ ये पर्वत हैं। ये 
स रे चन्द्र समय-समय पर शीत व आतप का आदान करते हुए इस यज्ञ को चला रहे 
भावार्थ-यह सृष्टि यज्ञ है। पर्वत यज्ञवेदिरूप स्तम 
(घृत) है। सूर्य और चन्द्र इस यज्ञ की अग्रियाँ हैं i ह ति ही यहा आ 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --अभनुष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मणाय्ि समिध्यते 
स्वर्विदो रोहितस्य ब्रह्म॑णाग्रि: समिंध्यत्े। | 
तस्माद्‌ ्रंसस्तस्मा्द्रिमस्तस्मां्यज्ञो | ऽजायत॥ ४८॥ 


१. स्वर्विदः=सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले रोहितस्य=सदाप्रवृद्ध प्रभु के ब्रह्मणा=वेदज्ञान 
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से-वेदज्ञान के अनुसार अथवा मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निः समिध्यते=्यज्ञवेदि में अग्नि समिद्ध 
किया जाता है, तस्मात्‌=उस रोहित प्रभु से ही श्ंसः=दीसि का कारणभूत यह सूर्य, तस्मात्‌ 
हिमः=उस प्रभु से ही शीतल ज्योत्स्नावाला चन्द्र तथा तस्मात्‌-उस प्रभु से ही यज्ञः=यह सृष्टिः 
यज्ञ अजायत=विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत होता है। 

भावार्थ--प्रभु से आदिष्ट मन्त्रों द्वारा यज्ञवेदि में यज्ञाग्रि समद्धि किया जाता है। वे प्रभु 
ही सूर्य व चन्द्र द्वारा इस सृष्टि-यज्ञ को चला रहे हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“ब्रह्मवृद्धौ ब्रहमद्धौ' अग्नी 

ब्रह्मंणाग्नी वांवृधानौ त्रह्म॑वृच्ध्ौँ ब्रह्मांहुतौ। 

ब्र्मेग्वावय़ी ईजाते रोहितस्य स्वर्विद:॥ ४९॥ 

१. स्वर्विदः=सुख व प्रकाश को प्रा करानेवाले रोहितस्य=तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु के 
ब्रह्मद्धौ ( ब्रह्म इव्द्वौ )-ज्ञान द्वारा दीस किये गये अग्नी=सूर्य व चन्द्ररूप अग्नि ईजाते=सृष्टियज्ञ 
को चलाते हैं। २. ये दोनों अग्नी-अग्नियाँ ब्रह्मणा वावृधानौ=प्रभु से वेद द्वारा निरन्तर वृद्ध की 
जाती हैं। ब्रह्मवृद्द्धौ=ब्रह्म द्वारा ये वृद्ध हुई हैं। ब्रह्माहुतौ=ब्रह्म द्वारा ये समन्तात्‌ आहुत हुए हैं। 
प्रभु ने ही इन्हें बनाया है। प्रभु ही इनके प्रकाश को चारों ओर प्रात करा रहे है--प्रभु ही तो 
इनकी प्रभा हैं, “प्रभास्मि शशिसूर्ययोः '। 

भावार्थ-सूर्य-चन्द्ररूप आग्नियों द्वारा यह सृष्टियज्ञ चल रहा है। ये दोनों अग्नियाँ प्रभु द्वारा 
वृद्ध को गई हैं-प्रभु ही इनके प्रकाश को चारों ओर प्राप्त करा रहे है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
( सत्ये+अप्सु), ज्ञान+कर्म 
स॒त्ये अन्य स॒माहितोऽप्स्वपैन्यः समिंध्यते। 

ब्रहोब्दवय़ी ई जाते रोहितस्य स्वर्दिद:॥ ५०॥ 

१. अन्यः=सूर्यरूप एक अग्नि सत्ये समाहितः=सत्य में समाहित हुआ है। उदय होता हुआ 
सूर्य सब अन्धकार का विनाश करता है। मस्तिष्क में भी उदय होता हुआ ज्ञान का सूर्य सब 
अज्ञान-अन्धकार का विनाशक बनता है। अन्यः=दूसरा चन्द्रूप अग्नि अप्सु समिध्यते-कर्मों 
में समिद्ध होता है। यज्ञादि सब कर्म “प्रतिपदा, अष्टमी, एकादशी, पूर्णिमा व अमावास्या' आदि 
चन्द्र-तिथियों को देखकर ही सम्पन्न होते हैं। “चदि आह्ादे' आह्वादक चन्द्र भी कर्मो के होने 
पर उदित होता है। आलस्य में आनन्द की समासि हो जाती है। २. ये दोनों ब्रह्ब््धौ अग्नी-ब्रह्म 
द्वारा समिद्ध किये गये सूर्य-चन्द्ररूप अग्नि स्वर्विदः=ज्ञान व सुख को प्रास करानेवाले 
रोहितस्य=तेजस्वी व सदावृद्ध प्रभु के ईजाते=सृ्टियज्ञ को चलाते हैं। हमारे जीवनों में भी ज्ञान 
असत्य को नष्ट करता है तथा कर्म आनन्द के चन्द्र का उदय करते हैं। इसप्रकार ज्ञान व कर्मों 
द्वारा जीवन-यज्ञ का प्रवर्तन होता है। 

भावार्थ-हमारे जीवनों में ज्ञान के सूर्य का उदय होकर सब असत्य का विनाश हो जाए, 
साथ ही कर्मो में तत्पर हुए-हुए हम आनन्द के चन्द्र को हृदयान्तरिक्ष में उदित कर सकें। ये 
यज्ञ व कर्म इस जीवनयज्ञ के प्रवर्तक हों। 


sedan मा सन ॑े-े 
तेजस नकल कली लक तन 
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ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वातः+इन्द्रः ब्रह्मणस्पतिः 

यं वात॑: परिशुम्भ॑त्ि यं वेन्द्रो ब्रह्म॑णस्पतिंः। 

ब्रहोद्धवय़ी ईजाते रोहितस्य स्वर्विदः॥ ५१॥ र 

१. यम्‌=जिस चन्द्र-(आहाद) -रूप अग्नि को वातः=वायु की भाँति निरन्तर गतिशील पुरुष 
परिशुम्भति=अपने जीवन में अलंकृत करता है। यं वा=तथा जिस ज्ञान-सूर्यरूप अग्नि को 
इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष ब्रह्मणास्यतिः =वेदज्ञान का पति होता हुआ अपने में सुशोभित करता 
है। ये दोनों कर्म व ज्ञानरूप अग़ी=अग्नियाँ ब्रह्मेद्धौ-उस प्रभु द्वारा समिद्ध की जाकर रोहितस्य 
स्वर्विदः=सदावृद्ध व सुख प्रात करानेवाले प्रभु के यज्ञ को ईंजाते=सम्पन्न करती हैं । सारे ब्रह्माण्ड 
में यह सृष्टि-यज्ञ सूर्य व चन्द्र द्वारा चल रहा है। यही जीवन-यज्ञ इस पिण्ड में ज्ञान व कर्मरूप 
अग्नियों द्वारा चलता है। 

भावार्थ--हम वायु के समान निरन्तर क्रियाशील बनकर हृदय में आनन्द के चन्द्र को उदित 
करें । जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनकर मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करें। इसप्रकार प्रभु 
से प्रदत्त इन ज्ञान व कर्मरूप अग्नियों से हमारा जीवन-यज्ञ सम्प्रवृत्त हो। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-पथ्यापङ्किः ॥ 
सृष्टियज्ञ में यज्ञमय जीवन 

वेदिं भूमिं कल्पयित्वा दिवे कृत्वा दक्षिणाम्‌। 

श्रंसं तदसं कृत्वा चकार विश्व॑मात्मन्ददटुर्षेणाज्येन रोहितः॥ ५२॥ 

१. रोहितः=उस तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु ने वेदिं भूमिं कल्पयित्वा= भूमि को यज्ञवेदि के 
रूप में बनाकर दिवं दक्षिणां कृत्वा=झ्ुलोक को--प्रकाश को यज्ञ की दक्षिणा करके और 
श्ंसम्‌=इस दीस आतपवाले सूर्य को तत्‌ अग्नि कृत्वा-इस यज्ञवेदी की अग्नि बनाकर वर्षेण 
आज्येन-वृष्टिरूप घृत से आत्मन्वत्‌ विश्वं चक्कार=प्रशस्त आत्मशक्तिवाले इस सृष्टियज्ञ को 
'किया। २. प्रभु इस सृष्टियज्ञ में सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके जीव को शरीररूप निवास 
स्थान प्राप्त कराते हैं। इसमें मन आदि साधनों के द्वारा यज्ञ की ओर झुकाववाला होकर यह 
प्रशस्त जीवनवाला बन पाता है। 

भावार्थ-सृष्टि को हम प्रभु द्वारा किये जानेवाले यज्ञ के रूप में देखें। स्वयं भी 
यञ्ञमयजीवनवाले होते हुए प्रशस्तजीवनवाले बनें। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सृष्टियज्ञ की सामग्री 
वुर्षमाज्यं घ्रंसो अग्निर्वेदिभूमिरकल्पयत्‌। 
जा कक अंकल्पयत्‌। ।५३॥ 
- अिः=उस अग्रणी प्रभु ने वर्षं आज्यं अकल्पयत्‌= 
घृत के रूप में बनाया। इस यज्ञ में Sr Rl sd रे प 
वेदिः=यह पृथिवी ही सृष्टि-यज्ञ की वेदि हुई। २. तत्र-उस चेदि पर प्रभु ने ीभिः-वेदवाणियो 
होता पर्वतरूप यज्ञस्तम्भों पर वेदवाणियाँ अंकित हों 
पर्वत प्रभु की महिमा का प्रतिपादन तो कर ही रहे हैं। wl विमाल्का दलित 
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भावार्थ--इस सृष्टि-यज्ञ में “वृष्टि' घृत है। “सूर्य” अग्नि और ` भूमि’ वेदि है। यहाँ पर्वत 

यञ्ञस्तम्भ हैं, जिनपर वेदवाणियाँ मानो अंकित हुई हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञों की आधारभूत यह 'भूमि' 

गीर्भिरूर्ध्वान्कल्पयित्वा रोहितो भूमिंमब्रवीत्‌। 

त्वयीदं सर्वं जायतां यद्भूतं यच्च॑ भाव्य | म्‌॥ ५४॥ 

१. गीभिः=वेदवाणियों के द्वारा ऊर्ध्वान्‌_कल्पयित्वा=यज्ञस्तम्भों के रूप में ऊपर खड़े हुए 
पर्वतों को रचकर रोहितः=उस तेजस्वी, सदावृद्ध प्रभु ने भूमिं अन्नवीत-इस वेदिरूप भूमि से 
कहा कि हे भूमे! इदं सर्वम्‌नयह सब यत्‌ भूतम्‌=जो हुआ है यत्‌ च भाव्यम्‌और जो होना 
है, वह सब त्वयि जायताम्‌=तुझमें सम्पन्न हो। २. इस सृष्टियज्ञ की वेदि यह भूमि ही है। 'हो 
चुका व होनेवाला' सब यज्ञ इस वेदि में ही होते हैं। ' भवन्ति भूतानि यस्याम्‌”, “जिसमें सब 
प्राणी होते हैं', वही तो भूमि है। एवं, यही भूमि भूत व भाव्य सब यज्ञों का आधार है। 

भावार्थ-सब सृष्टियज्ञ इस पृथिवीरूप चेदि पर ही होता है। 

ऋषि: —-ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--ककुम्मतीबुहतीरगर्भापथ्सापङ्किः ॥ 
“उत्पादक व धारक ' प्रभु 

स य॒ज्ञः प्र॑थ॒मो भूतो भव्यों अजायत। 

तस्मांब्द जज्ञ इदं सर्व यत्किं चेदं विरोचते रोहितेन ऋषिणाभृत्म्‌॥ ५५॥ 

१. सः=वह भूतः=्सदा से हुआ-हुआ--सदा से वर्तमान भव्यः=सदा रहनेवाला प्रभु 
प्रथमः=सर्वव्यापक व सर्वश्रेष्ठ यज्ञः=पूजनीय अजायत=हुआ। तस्मात्‌ हच्उस प्रभु से हो 
निश्चयपूर्वक इदं सर्वं जज्ञे-यह सब-कुछ हुआ। यत्‌ किञ्च=जो कुछ भीं इद्‌ विरोचते=यह 
चमकता है। "यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ सत्त्वं श्रीमदूर्जितमेव वा। तत्तदेवावगच्छ त्वं ममतेजोंऽशः 
सम्भवम्‌', जो कुछ विभूति सम्पन्न है, वह सब उस प्रभु से हुआ है। २. प्रभु ने ही इन दीस 
पिण्डों को जन्म दिया है और रोहितेन=उस तेजस्वी, सदावृद्ध ऋषिणा= (ऋष्‌ (० ।।।) तत्त्वद्रष्ट 
व अज्ञानान्धकार नाशक प्रभु से ही भृतम्‌=धारण किया गया है। 

भावार्थ-प्रभु ही अनादि-अनन्त यज्ञरूप हैं। नह प्रभु ही सब दीसत पिण्डों को दीप्ति प्राप्त 
करा रहे हैं। उन सदावृद्ध, तेजस्वी, ज्ञानी प्रभु ने ही सृष्टि को धारण किया हुआ है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अस्िः ॥ छन्‍्द:ः--अनुष्टुप्‌॥ 
गौ व सूर्य का आदर 

सश्च गां पदा स्फुरतिं प्रत्यङ्‌ सूर्य च मेह॑ति। 

तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑र॒वोऽपरम्‌॥ ५६॥ 

१. इस सृष्टि में मनुष्य को “गौ व सूर्य' का आदर करना है। *गौ' मनुष्य को सात्त्विक 
दूध प्रात कराके “स्वस्थ शरीर, पवित्र मन व दीसत मस्तिष्क' प्रा कराती है। इसीप्रकार सूर्य 
की किरणें सब रोगकृमियों का नाश करती हुई उसे स्वास्थ्य प्रदान करती हैं। आयुर्वेद में 
सूर्याभिमुख होकर मेहन से 'मूत्रकृच्छ' आदि रोग हो जाने का उल्लेख है। २. मन्त्र में कहते 
हैं कि यः च गां पदा स्फुरति=जो निश्चय से गौ को पाँव से कुचलने की करता है (६० ७7०७९, 
५९४४-०५ ), च=और सूर्य प्रत्यङ्न्सूर्याभिमुख होकर मेहति=मून्र करता है, तस्य ते=उस तेरे सूलं 
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वृश्चामि-मूल को काट डालता हूँ। तू अपरम-इसके बाद छायां न करवः=(छाया ७०४५७/) 
जीवन के सौन्दर्य को करनेवाला न हो, तेरे जीवन का सौन्दर्य समाप्त हो जाए। 

भावार्थ--हम जीवन में गौ का समुचित आदर करें, घर में गौ का प्रथम स्थान हो। गौ 
को घर का मूल समझें। हम सूर्य की किरणों को सदा शरीर पर लेनेवाले बनें। ' सूर्याभिमुख 
होकर मूत्र करने से रोग हो जाते हैं', इसे कभी न भूलें। ' सूर्याभिमुख मेहन जीवन के सौन्दर्य 
को समाप्त करनेवाला है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञो में विघ्न करने का परिणाम 

यो मांभिच्छायमत्येषि मां चाग्निं चान्तरा। 

तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां क॑र॒वोऽप॑रम्‌ ५७॥ 

१. यः=जो तू अभिच्छायाम्‌=सौन्दर्यं की ओर चल रहे, अर्थात्‌ सुन्दर पथ का आक्रमण 
कर रहे मा=मुझे अत्येषि=(अति इ=ऽ५७५५९) दबाता है, सताता है, तस्य ते=उस तेरे मूलं 
वृश्चामि-मूल को मैं काट देता हूँ। वस्तुतः उत्तम पथ पर चल रहे व्यक्तियों को पीड़ित करनेवाले 
को समाप्त कर देना आवश्यक ही है। २. मां च अग्निं च अन्तरा-मेरे और अग्नि के बीच में 
जो तू (अत्येषि) अतिशयेन आता है वह तू अपरम्‌=इसके बाद छायां न करवः=सौन्दर्य को 
करनेवाला न हो। एक व्यक्ति और अग्नि के बीच में आने का भाव है “यज्ञों में विघ्न करना'। 
जो भी यज्ञ करते हुए पुरुष के लिए विघ्न करनेवाला बनता है उसका सौन्दर्य समाप्त हो जाता 
है। ह देव न रहकर असुर बन जाता है। 

सुन्दर पथ पर चलते हुए व्यक्ति को विहत करनेवाला नष्ट हो जाता है। यजनशील 
के यज्ञ का विघातक पुरुष अपने जीवन के सौन्दर्य को समाप्त कर लेता है 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“दुःष्वप्न्य शमल च दुरित' दूरीकरण 

यो अद्य देंव सूर्य त्वां च मां चान्त्रायंति। 

दुःष्वप्न्यं तस्मिञ्छम॑लं दुरितानि च मृज्महे॥ ५८॥ 

१. हे देव सूर्य=प्रकाशमय गतिशील प्रभो! अद्यआज यः=जो भी बात त्वां च मां च 
अन्तरा=आपके और मेरे बीच में अयति=आती है, अर्थात्‌ मुझे आपके दर्शन से रोकती है, 
तस्मिन्‌=उसके निमित्त-उसे दूर करने के लिए दुःष्वप्न्यम्‌अशुभ स्वप्नो के कारणभूत प्रत्येक 
र को, शमलम्‌= (8, m०] impuritछ) नैतिक दोषों को, दुरितानि -च=और अशुभ कर्मो 
का पा न सि, शमल व दुरित' ही हमें प्रभु-दर्शन से वंचित करने 
न के योग्य जनाते हैं। दूर करके हम अपने जीवन का शोधन करते हुए अपने को प्रभु- 

भावार्थ--उस “प्रकाशमय, गति के स्नोत' “ट:घ्वप्नों 
शमलों व डुरितों' को दूर कर पाता है। आ उरे ही होता है जं णवं 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--गायन्री 
मार्ग पर 

हक हि ला मा यज्ञादिन्द्र सोमिन:। मान्त स्थुनों अरांतयः॥ ५९॥ 

० ह त्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वयमू=हम पथः मा प्रगाम=मार्ग 
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से विचलित न हों। मार्गभ्रष्ट होकर हम आपसे दूर न हो जाएँ। हे प्रभो! हम स्रोमिनः=अपने 
में सोम (वीर्यशक्ति) का रक्षण करनेवाले यज्ञात्‌=यज्ञ से--देवपूजा, संगतिकरण व दानरूप उत्तम 
कर्म से दूर न हों। बड़ों के आदर, परस्पर प्रेम व दान की वृत्तिवाले बनकर हम शरीर में सोम 
का रक्षण कर पाएँ। ३. हे प्रभो! आप ऐसा अनुग्रह कीजिए कि अरातयः=काम-क्रोध-लोभादि 
शत्रु नः अन्तः मा स्थुः=हमारे अन्दर स्थित न हों। हमारा हृदय इन कामादि का अधिष्ठान न 
हो। इन शत्रुओं से अपने हृदय को शून्य करके ही हम आपके दर्शन के योग्य बन पाएँगे । 
भावार्थ--हम मार्गभ्रष्ट न हों, यज्ञशील, "काम-क्रोध-लोभ' से शून्य हों। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दःगायत्री॥ 
यज्ञस्य प्रसाधनः 

यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसाध॑नस्तन्तुर्देवेष्वातंतः। तमाह॑तमशीमहि॥ ६०॥ 

१. यः=जो प्रभु सज्ञस्य प्रसाधनः=सन यज्ञों को सिद्ध करनेवाले हैं, ' अहं हि सर्वयज्ञानां 
भोक्ता च प्रभुरेव च'। सब यज्ञ प्रभुकृपा से ही पूर्ण हुआ करते हैं। जो प्रभु देवेषु=सूर्यादि सब 
देवों में आततः तन्तुः=-फैले हुए तन्तु हैं। वस्तुतः प्रभु के कारण ही उस-उस पिण्ड में वह- 
वह शक्ति दृष्टिगोचर होती है। “पुण्यो गन्धः पृथिवीं च रसोऽहमप्सु कौन्तेय। तेन शक्तिरस्मि 
विभावसौ प्रभास्मि शशिसूर्ययोः॥ तेजस्तेजस्वितामहं बलं बलवतः चाहम्‌। बुब्द्रि- 
बुंब्द्रिमतामस्मि।' २. तम्‌=उस आहुतम्‌=समन्तात्‌ दानोंवाले प्रभु को अशीमहि-हम सेवन 
करनेवाले बने, प्रभु का ही मनन करें। 

भावार्थ- प्रभु सब यज्ञं के साधक हैं, सब देवों में व्याप्त सूत्र हैं। इन प्रभु के ही दान 
समन्तात्‌ दृष्टिगोचर होते हैं। इनका हम उपासन करें। 
अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“आदित्य मीढ्वान” प्रभु 

उद॑स्य केतवों दिवि शुक्रा भ्राज॑न्त ईरते। 

आदित्यस्यं नचक्ष॑सो महि्रतस्य मीढुष॑ः॥ १॥ 

१. अस्य=इस प्रभु की केतवः=प्रकाश की किरणें शुक्राः= (शुच दीतौ) अतिशयेन पवित्र 
ब भ्राजन्तः=दीस होती हुई दिक्रि उत्‌ ईरते-सम्पूर्ण चुलोक में ब सन व्यवहारों में उद्गत होती 
हैं। सम्पूर्ण आकाश में, आकाशस्थ एक-एक पिण्ड में प्रभु की रचना का कौशल व विज्ञान 
दीस हो रहा है। २. उस प्रभु का प्रकाश सर्वत्र दीखता है जोकि आदित्यस्य=( आदानात्‌) सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में लिये हुए हैं। नुचक्षसः=मनुष्यमात्र का ध्यान कर रहे हैं अथवा 
सभी के कर्मो को देख रहे हैं। महिव्रतस्य=महनीय ब्रतोंवाले हैं और मीढुषः=सनपर सुखों का 
सेचन करनेवाले हैं। हम भी आदित्य बनें--सब अच्छाइयों को अपने अन्दर लेनेवाले बनें। 
नृचक्षसः=केवल अपना ध्यान न करके औरों का भी ध्यान करनेवाले बनें। महनीय व्रतों को 
धारण करें, इसप्रकार सबपर सुखों का वर्षण करने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ--हम प्रभु का ' आदित्य, नृचक्षसः महिव्रत व मीढ्वान्‌? नामों से स्मरण करते हुए 
स्वयं भी ऐसा बनने का प्रयत्न करें। सृष्टि में सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए यत्नशील 
हों। 


१३.२.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः ज्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः >जगती॥ 
' भुवन-गोपा' सूर्य ( प्रभु ) 

दिशां प्रज्ञा्नों स्व॒रय॑न्तमर्चिषां सुपक्षमाशुं पतर्य॑न्तमर्णवे। 
स्तवांम॒ सूर्य भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिभिर्दिशं आभाति सर्वी:॥ २॥ 
१. हम सूर्य स्तवाम= ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः' सूर्यसमंज्योति ब्रह्म को स्तुत करते हैं, जो 
प्रभु अर्चिषा=अपनी ज्ञानदीप्ति से, प्रकाश की किरणों से प्रज्ञानाम=(प्रज्ञापिनीनाम्‌) जीव के मार्गों 
का ज्ञान देनेवाली दिशाम5दिशाओं का-निर्देशों व संकेतों का स्वरयन्तम्‌=उपदेश कर रहे हैं 
सुपक्षम्‌=उत्तम परिग्रह व आश्रय देनेवाले हैं। आशुम्‌=संसार में सर्वत्र व्याप्त हैं। अर्णवे 
पतयन्तम्‌=संसार-समुद्र में ऐश्वर्यवाले हैं। जहाँ-जहाँ कुछ भी उत्तमता है वह सब उस प्रभु 
के कारण ही तो है। २. उन प्रभु का स्तवन करते हैं जो भुवनस्य गोपाम्‌=सारे ब्रह्माण्ड के 
रक्षक हैं, और यः=जो रश्मिभिः=अपनी प्रकाश की किरणों से सर्वाः दिशः आभाति=सब 
दिशाओं को आभासित कर रहे हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें जीवनमार्ग की दिशाओं का संकेत कर 
रहे हैं। सर्वत्र व्याप्त होते हुए वे हमारे उत्तम आश्रय-स्थान हैं । संसार में सर्वत्र उन्हीं का ऐश्वर्य 
दीसत हो रहा है। वे प्रभु ही ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-जगती॥ 
“प्राङ्‌ -प्रत्यङ्‌ ' व्याप्त प्रभु 

यत्प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ स्व॒धया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी कर्षि मासयां। 

तदांदित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जाय॑से॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! यत्‌=जो आप स्वधयाअपनी धारणशक्ति से शीभम्‌=शीघ्र ही प्राङ्‌ प्रत्यङ्‌ 
यासि=पूर्व से पश्चिम तक सर्वत्र गतिवाले होते हैं, वे आप मायया=अपनी दिव्य ज्ञानशक्ति 
से जानारूपे=भिन्न-भिन्न रूपोंवाले अहनी कर्षि-दिन-रात को बनाते हैं। प्रभु ने वस्तुतः दिन 
व रात के क्रमवाला यह सृष्टिक्रम कितना सुन्दर बनाया है। २. हे आदित्य=सारे ब्रह्माण्ड का 
अपने में आदान करनेवाले प्रभो! ते=आपका ततू=जो महि=महान्‌ व पूजनीय श्रवः=यश है, 
आप विश्वं भूम परिंजायसे=सारे ब्रह्माण्ड में चारों ओर प्रादुर्भूत हो रहे हैं, सर्वत्र आपको महिमा 
का प्रकाश हो रहा है। | 
भ ज क पश्चिम तक ख प्रभु व्याप्त हो रहे हैं। प्रभु ने अपनी माया से क्या 

रात्रि का क्रम बनाया है। प्रभु का यश महान्‌ 
स प्रादर्भत हो रहे है। भु हान्‌ है। वे प्रभु सर्वत्र अपनी महिमा 
ऋषि:--बहा।॥ न सा रोहितः, आदित्यः ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्टुप्‌॥ 
* आजिम्‌ परियान्तम्‌' ( सूर्यम्‌) 
विपश्चित तरणिं भ्राज॑मानं वहन्ति यं हरित: स॒प्त बह्लीः। 
त यं त्वां पश्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌॥ ४॥ 
१. त्रप = नेवाले तरणिम्‌=अन्धकार ॐ 
यम्‌=जिस सूर्य को सप्त बह्वीः हरितः=सात रंगोंवाली rs nnn लात 
हैं, यमुनजिसको अत्रिः=(अ अत्रि) त्रिगुणातीत प्रभु स्त्रुतात्‌=स्तुत के हेतु से से निः 
जल के वर्षण के हेतु से दिवम्‌ उन्निनाय=झुलोक में RR 
यु प्राप्त कराते हैं, तं त्वा=उस तुझ सूर्य को 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.२.६ E 


आजिम्‌ परियान्तम्‌= (72०९-८०७५०, "०३०-७०४ ) मार्ग पर गति करते हुए को पश्यन्ति=ज्ञानी 
लोग देखते हैं। २. ज्ञानी पुरुष सूर्य में प्रभु की महिमा को देखते हुए आश्चर्य करते हैं कि 
(क) किस प्रकार यह दीस सूर्य करोड़ों किलोमीटरों तक अन्धकार को समाप्त कर देता है, 
(ख) इसकी सात रंगों में विभक्त अनन्त किरणें किस प्रकार विविध प्राणशक्तियों का हममें 
संचार कर रही हैं, (ग) किस प्रकार यह सूर्य दृष्टि का हेतु बनकर सब अन्नों का उत्पादक 
बनता है, (घ) किस प्रकार यह सूर्य अपने मार्ग पर आकृष्ट लोकसमूह के साथ आगे बढ़ 
रहा है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष मार्ग पर आगे बढ़ते हुए अपने प्रकाश से अन्धकार को दूर करते 
हुए सप्त वर्ण को किरणों से प्राणदायी तत्त्वों का संचार करते हुए वृष्टि का हेतु बनते हुए सूर्य 
को देखते हैं और प्रभु की महिमा का स्मरण करते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः -जत्रिष्टुप्‌॥ 
“दिन-रात का बनानेवाला'” सूर्य 

मा त्वां दभन्परियान्त॑माजिं स्वस्ति दुर्गी अति याहि शीभ॑म्‌। 

दिवँ च सूर्य पृथिवीं च॑ देवीमहोरात्रे विमिमानो यदेषिं॥ ५॥ 

१. हे सूर्य=सूर्य! आजिम्‌ परियन्तम्‌=मार्ग पर आगे बढ़ते हुए त्वा=तुझे मा दभन्‌=कोई 
भी हिंसित नहीं कर पाते। तू शीभम=शीघ्र ही दुर्गान्‌-दुःखेन गन्तव्य सब (दुर्ग) मार्गो को 
अतियाहि=लांघकर चलनेवाला हो और स्वस्ति=हमारे कल्याण का कारण बन। हे सूर्य! 
अहोरात्रेःदिन और रात्रि का विमिमान: =मापपूर्वक निर्माण करता हुआ सत्‌ एषि=जब तू गति 
करता है तब तू दिवं च=इस झुलोक को देवीं पृथिवीम्‌=दिव्यगुणोंवाली पृथिवी को हमारे लिए 
(स्बस्ति) कल्याण का साधन बनाता है। सूर्य के कारण सब देव हमारे लिए कल्याण का साधन 
बनते हैं। सूर्य केन्द्र में है और सब लोक-लोकान्तर इसके चारों ओर गति कर रहे हैं। सूर्य 
इन सबको हमारे लिए कल्याणकर बनाता है। 

भावार्थ-मार्ग पर चलते हुए सूर्य को कोई भी विघ्न रोक नहीं पाते। दिन व रात्रि का 
निर्माण करता हुआ यह सूर्य सब लोकों को हमारे लिए हितसाधक बनाता है। 

ऋषि: ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः -—न्निष्टुप्‌॥ 
सूर्यरथ 

स्वस्ति ते सूर्य चरसे रथाय येनोभावन्तौं. परियासि स॒द्यः। 

यं ते वह॑न्ति हरितो वहिछाः श॒तमश्वा यर्दि वा स॒प्त बह्वीः ६॥ 

१. हे सूर्य=सूर्य! ते चरसे रथाय=तेरे निरन्तर चलनेवाले इस रथ के लिए स्वस्ति-उत्तम 
स्थिति हो, येन=जिस रथ के द्वारा उभौ अन्तौ सद्यः परियासि=दोनों अन्तों को, पूर्व च पश्चिम 
को अथवा उत्तरायण व दक्षिणायन को तू शीघ्र ही जानेवाला होता है। २. यं ते-जिस तेरे रथ 
को वहिष्ठाः हरितः वहन्ति=वहन करने में सर्वोत्तम ये किरणरूप अश्व वहन करते हैं। ये किरणें 
ही शतं अश्वाः =तेरे रथ के सैकड़ों घोड़े हैं । यदि वा=अथवा सप्त-सात रंगोंनाली बह्लीः=(बृहि 
वृद्धौ) वृद्धि की कारणभूत किरणें तेरे रथ का वहन करती हैं। 

भावार्थ-सूर्य अपने रथ से पूर्व से पश्चिम में अथवा उत्तरायण से दक्षिणायन में गत्तिवाला 
होता है। इस सूर्यरथ का वहन करनेवाली किरणें विविध प्रकार के प्राणदायी तत्त्वों को हमारे 
लिए प्रास कराती हुई हमारी वृद्धि का कारण बनती हैं। 


१३.२.७ _ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः- त्रिष्ठुप्‌॥ 
'सुख-स्योना, सुवह्नि' रथ 

सुखं सूर्य रथ॑मंशुमन्तं स्योनं सुवह्निमधिं तिष्ठ वाजिन॑म्‌। 

यं ते वह॑न्ति हरितो वहिंष्ठा: श॒तमश्वा यदि वा स॒प्त बरह्ीः॥ ७॥ 

१. हे सूर्यन्सूर्य! तू रथम्‌ अध्चितिष्ठ=इस रथ पर अधिष्ठित हो, जो रथ सुखम्‌-हमारी सब 
इन्द्रियों की उत्तमता का कारण बनता है। अंशुमन्तम्‌=जो प्रकाश की किरणोंवाला है। स्योनम्‌=हमारे 
लिए सुख करनेवाला है। सुवह्विम्‌=हमें स्वस्थ बनाता हुआ लक्ष्यस्थान की ओर ले-चलनेवाला 
है और बाजिनम्‌=हमें शक्तिशाली बनाता है। २. उस रथ पर तू अधिष्ठित हो यं ते=जिस तेरे 
रथ को नहिष्ठाः हरितः वहन्ति=वहनक्रिया में सर्वोत्तम किरणरूप अश्व वहन करते हैं शतं 
अशवाः=सैकड़ों किरणाश्व इस तेरे रथ का वहन करनेवाले हैं । यदि वा=अथवा सप्त बह्वीः=सात 
रंगोंवाली--सात प्राणदायी तत्त्वों को प्राप्त करानेबाली, अतएव प्राणियों की वृद्धि को कारणभूत 
ये किरणें तेरे रथ का वहन करती हैं। 

भावार्थ--यह सूर्य का रथ अपने मार्ग पर किरणरूप अश्वों से आगे और आगे बढ़ता 
है। यह प्राणियों के लिए इन्द्रियों का स्वास्थ्य प्रदान करता है, अतएव उनके लिए सुखद व 
उन्हें लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाला होता है। यह उन्हें शक्तिशाली बनाता है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः जगती ॥ 
'सप्ताश्व' सूर्य 

स॒ सूरयो हरितो यात॑वे रथे हिर॑ण्यत्वचसो बृहतीरंयुक्त। 

अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्तांद्विधूर्यं देवस्तमो दिवमारुहत्‌॥ ८ ॥ 

१. सूर्यः=सूर्य यातवेनमार्ग पर आगे बढ्ने के लिए रथे=अपने रथ में सप्त-सात रंगोंवाली 
'हिरण्यत्वचसः=ज्योति के सम्मर्कवाली बृहती-वृद्धि की कारणभूत हरितः =किरणों को 
अयुक्त=जोतता है। सूर्य के रथ में किरणरूप अश्व जुते हैं। ये सात रंगोंवाले हैं, इसी से सूर्य 
का नाम 'सप्ताश्‍व' हो गया है। इन किरणों का हिरण्य=ज्योति के साथ सम्पर्क है। हमारी वृद्धि 
का ये कारण बनती हैं। २. शुक्रः=वह दीस सूर्य रजसः=सब अन्धकार (६।००७ ) से परस्तात्‌ 
अमोचिन्सुदूर छोड़ा गया है। यह देवः=प्रकाशमय सूर्य तमः चिधूय=सन अन्धकार को कम्पित 
करके दिवं आरोहत=द्युलोक में आरुढ़ हुआ है। 

भावार्थ--सूर्य सप्ताश्व है, इसकी सात किरणें हमारे लिए प्राणदायी तत्त्वों को प्रात कराती हुई 
हमारी वृद्धि का कारण बनती हैं। अन्धकार से परे वर्तमान यह सूर्य द्युलोक में आरुढ़ हुआ है। 

ऋषि:-ब्हा।॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' आदिति-पुत्र' सूर्य 
उत्केतुनां बृहता देव आगन्नपांवृक्तमोऽभि ज्योतिरश्रेत्‌॥ 
टू दल पुत्रो भुव॑नानि विश्वां॥ ९॥ 
बृहतः = 

आरान्‌=उदित हुआ है। इस सूर्य ने तमः पर लिया कमल 
अश्रेत्‌लज्योति का आश्रय किया है। २. सः दिव्यः=वह सूर्य सब र के विजय की 
कामनावाला है, सुपर्णः=उत्तमता से हमारा पालन व पूरण करनेवाला है। वीरः=रोगकृमियों को 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.२.१२ प 


कम्पित करके दूर करनेवाला है। यह अदितेःपुत्रः=(अ-दिति) शरीर के पवित्रीकरण द्वारा 
स्वास्थ्य का त्राण करनेवाला सूर्य विश्वा भुवनानि=सन भुवनों को व्यख्यत्‌=निशेषरूप से देखता 
है (।००) अथवा प्रकाशित करता है (0फ्रांपश०)। 

भावार्थ-सूर्य उदित होता है, अन्धकार को दूर करके प्रकाश करता है। हमें नीरोग बनाता 
है, रोगकृमियों को कम्पित करके विनष्ट करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः ¬ आस्तारपङ्किः॥ 
“विश्वरूप पोषक ' सूर्य 

उच्चान्नश्मीना त॑नुषे विश्वां रूपाणि पुष्यसि। 

उभा संमुद्रौ क्रतुंना वि भांसि सर्वौ ल्लोकान्परिभूभ्रांज॑मानः॥ ९०॥ 

१. हे सूर्य | उद्यन्‌=उदय होता हुआ तू रश्मीन्‌ आतनुषे=प्रकाश की किरणों को चारों ओर 
विस्तृत करता है। प्रकाश की किरणों के द्वारा विश्वा रूपाणि-सब सौन्दयोँ का (beauty, 
९।९३००९, 87४००) तू पुष्यसि=पोषण करता है। २. उभा समुङ्रौ=दोनों समुद्रों को--पृथिवीस्थ 
समुद्र को तथा अन्तरिक्ष में मेघरूप समुद्र को क्रतुना-अपने कर्म के द्वारा तू विभासि=दीस 
करता है। सूर्य की क्रिया द्वारा ही अन्तरिक्षस्थ समुद्र की उत्पत्ति होती है तथा वृष्टि होकर नदी- 
प्रबाहों से पूथिवीस्थ समुद्र का पूरण होता है। सर्वान्‌ लोकान्‌ परिभूः=तू सब लोकों को चारों 
ओर ब करता है। भ्राजमानः=दीस है। सूर्य अपने प्रकाश से सब लोकों को प्रकाशित 
करता है। 

भावार्थ--रश्मियों का विस्तार करता हुआ सूर्य सब सौन्दर्यों का पोषण करता है। पृथिवीस्थ 
व हा समुद्रो का निर्माण करता है। सन लोकों को प्रकाश से व्याप्त करता हुआ चमक 
रहा है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः ¬ बृहत्तीगर्भात्रिष्टुप्‌॥ 

दो शिशु ( सूर्य और चन्द्र ) 

पूर्वापरं च॑रतो माययैतौ शिशू क्रोड॑न्तौ परिं यातोऽर्णवम्‌ 

विश्वान्यो भुव॑ना विचष्टे हैरण्यैरन्यं हरितो वहन्ति॥ ९९॥ 

१. एतौ=ये दो शिशूनप्रभु के सन्तानों के समान सूर्य और चन्द्रमा मायया=प्रभु की माया 
से--अद्भुत रचना कौशल से (Extraordinary power, wisdom), व्हीडन्तौ=खेलते हुए-से 
पूर्वापरं चरतः=पूर्व से पश्चिम की ओर गति करते हैं; इस प्रकार आर्ण 'परियातः=अन्तरिक्ष 
में सर्वत्र गति करते हैं। २. इनमें अन्यः=एक 'सूर्य' विश्वा भुवना विचष्टे>सब लोकों को 
प्रकाशित करता है और अन्यम्‌=दूसरे “चन्द्र' को हरिंतः=सूर्यरह्मियाँ ही हैरण्यैः=हितरमणीय 
प्रकाशों से बहन्ति=ले-चलती हैं। सूर्य की किरणें ही चन्द्र को ज्योर्तिम॒य करती हैं। सूर्य का 
आतप चन्द्र में प्रतिक्षिप्त होने पर 'ज्योत्स्ना' के रूप में हो जाता है और हमारे लिए हितरभणीय 
बन जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की माया से सूर्य व चन्द्र आकाश में क्रीड़ा करते हुए पूर्व से पश्चिम की 
ओर जाते हैं। सूर्य सब भुवनों को प्रकाशित करता है और चन्द्र अपनी हितरमणीय ज्योत्स्ना 
द्वारा हमें आनन्दित करनेवाला होता है। 
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ऋषिः=ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
'काल-निर्माता' सूर्य 

दिवि त्वात्रिरधारयत्सूर्या मासाय कर्तवे। 

स एंषि सुध॑तस्तपन्विश्वां भूतावचार्कशत्‌॥ १२॥ 

१. हे सूर्य-रविमण्डल ! अत्रिः=उस त्रिगुणातीत प्रभु ने (अ-त्रि) त्वा=तुझे मासाय 
कर्तवे-मास आदि कालविभागों को करने के लिए दिवि अधारयत्‌=छ्ुलोक में धारण किया 
है। २. सः-वह तू सुध॒तः=सम्यक्‌ धारण किया हुआ तपन्‌=अत्यन्त दीप्त होता हुआ विश्वा 
भूता अवचाकशत्‌=सब प्राणियों को देखता हुआ एषि=गति करता है। 

भावार्थ-सूर्य की गति से ही मास आदि काल-विभाग चलता है। यह सूर्य सब लोकों 
को प्रकाशित करता हुआ व सब प्राणियों को देखता हुआ चलता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
. उभौ अन्तौ 

उभावन्तौ सम॑र्षसि व॒त्सः सँमातरांविव। नन्वेशतदितः पुरा ब्रह्म॑ देवा अमी विदुः ॥ ९३॥ 

१. हे सूर्य! तू इव=जिस प्रकार वत्सः मातरौ सं ( अर्षति )=एक सन्तान माता-पिता को 
सम्यक्‌ प्राप्त होता है उसीप्रकार तू भी उभौ अन्तौ सं आर्षसि=द्युलोक व पृथिवीलोक दोनों अन्तों 
को प्राप्त होता है। तेरी किरणें चुलोक व पृथिवीलोकः दोनों में फैली हैं। २. ननु=निश्चय से 
अमी देवाः=वे देववृत्ति के पुरुष इतः=तेरे इस ज्ञान के द्वारा पुरा=(पृ पालनपूरणयोः) पालन 
च पूरण के साथ एतत्‌ ब्रह्म विदुः=इस ब्रह्म को जानते हैं। देवलोग सूर्य के ज्ञान से, सूर्य का 
ठीक प्रकार प्रयोग करते हुए अपने स्वाथ्य व आयुष्य का रक्षण करते हैं तथा सूर्य के अन्दर 
प्रभु की महिमा का दर्शन भी करते हैं कि किस प्रकार सूर्य चुलोक व पृथिवीलोक दोनों को 
ही अपनी किरणों से व्याप्त करता है। किस प्रकार पूर्व व पश्चिम में प्राप्त होता है। किस प्रकार 
कभी उत्तरायण में तो कभी दक्षिणायन में। 

भावार्थ-सूर्य एक ओर झुलोक को तो दूसरी ओर पृथिवी को अपनी किरणों से व्याप्त 
करता है। पूर्व में उदित होता है, पश्चिम में अस्त होता है। कभी उत्तर की ओर झुका प्रतीत 
होता है, कभी दक्षिण की ओर। ये सब व्यवस्थाएँ हमारे पालन के लिए आवश्यक हैं। वस्तुतः 
विचित्र ही है महिमा उस महान्‌ प्रभु की! 

ऋषिःब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
; “वृष्टि व कालचक्र ' का कारणभूत सूर्य 

यत्संमुद्रमनु श्रितं तत्सिंषासति सूर्य: । अध्वांस्य॒ वित॑तो महान्पूर्वश्चार्परश्च यः॥ १४॥ 

१. यत्‌नजो जल समुद्रं अनुश्रितम्‌=समुद्र में आश्रय किये हुए है, तत=उसे -सूर्य; =सूर्य 
सिषासति=समविभक्त करना चाहता है। सूर्य समुद्र-जल को अपनी किरणों के द्वारा वाष्पी भूत 
करके ऊपर ले-जाता है, मानो सूर्य समुद्र-जल का पान करता है। २. आस्य=इस सूर्य का यः 
अध्वा=जो मार्ग पूर्वः च अपरः च=पूर्वं से पश्चिम तक विततः-फैला हुआ है, वह निश्चय 
से महान्‌=अतिशयेन बड़ा है अथवा अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। यह सूर्य का मार्ग ही सब कालचक्र 
का कारण बनता है। 

भावार्थ--सूर्य ही समुद्र-जल को वाष्पीभूत करके ऊपर ले-जाता है और मेघ-निर्माण द्वारा 
वृष्टि का कारण बनता है। पूर्व से पश्चिम तक फैला हुआ सूर्य का मार्ग ही कालचक्र का 
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निर्माण करनेवाला बनता है। 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः -अनुष्टुष्‌॥ 
ब्रह्मप्रासि के लिए तीन बातें 

तं समांप्रोति जूतिभिस्ततो नाप॑ चिकित्सति। 

तेनामृत॑स्य भक्षं देवानां नार्व रुन्धते॥ १५॥ 

१. तम्‌=उस सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को जूतिभिः समाप्नोति=कर्त्तव्यकर्मो को वेग से, अप्रमाद 
से करने के द्वारा प्रास करता है। ततः=उस ब्रह्म से न अप चिक्कित्सति=ये दूर रहने की कामना 
नहीं करता, ब्रह्म-प्रापि की प्रबल कामनावाला होता है। २. तेन=उस ब्रह्म-प्राप्ति के उद्देश्य से 
ही देवानाम्‌=देवों के अमृतस्य भक्षम्‌अमृत के भोजन को ये ब्रह्म-प्राप्ति के इच्छुक पुरुष न 
अवरुन्धते=नहीं रोकते, अर्थात्‌ देवों की भाँति ये अमृत का भोजन करेनवाले होते हैं। यज्ञशेष 
ही अमृत है, अमृत का सेवन करते हुए ये ब्रह्म को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--ब्रह्म-प्रास्त के लिए. आवश्यक है कि (क) हम कर्त्तव्यकर्मों को अप्रमाद से 
करनेवाले हों, (ख) ब्रह्म-प्रासि की प्रबल इच्छावाले हों, (ग) यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनें। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्द: आर्षीगायत्री॥ 
“जातवेदा देवः सूर्य’ का धारण 

उडु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतव॑ः। दृशे विश्वाय सूर्यम्‌॥ २६॥ 

१. केतवः=ज्ञानीपुरुष त्यम्‌=उस जातवेदसम्‌= (जातेजाते विद्यते) सर्वत्र व्याप्त (जातं जातं 
वेत्ति) सर्वज्ञ प्रभु को उ=निश्चय से उद्‌ वहन्ति=हृदय में धारण करते हैं। प्रभु देवम्‌=प्रकाशमय 
हैं, सूर्यम्‌=सूर्यसम ज्योति हैं, अथवा सबको हृदयस्थरूपेण प्रेरणा देनेवाले हैं (सुवति) । २. ये 
ज्ञानी पुरुष इसलिए. प्रभु को हृदयों में धारण करते हैं, जिससे दूशे विश्वाय"सम्पूर्ण संसार का 
दर्शन कर सकें। प्रभु के हृदय में होने पर यह सब-कुछ ज्ञात हो ही जाता है। 

भावार्थ--ज्ञानी लोग हृदयों में प्रभु का स्मरण करते हैं, जिससे सम्पूर्ण संसार का ज्ञान 
प्रास कर सकें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्‍्द:--आर्षीगायत्री ॥ 
'वासना-नक्षत्र-विलय 

अप त्ये तायवो यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिंः। सूराय विशवचक्षसे॥ ९७॥. 

१. विश्वचक्षसे=सम्मूर्ण संसार को प्रकाशित करनेवाले सूराय=सूर्य के लिए अक्तुभिः=रात्रियों 
के साथ नक्षत्रा अपयन्ति=सन नक्षत्र इस प्रकार दूर भाग जाते हैं यथा=जैसे त्ये तायवः-वे 
चोर भाग जाते हैं। २. इसी प्रकार उस ब्रह्म का हृदय में प्रकाश होने पर अज्ञान-अन्धकाररूप 
रात्रियों के साथ चासनारूप नक्षत्र भी विलीन हो जाते हैं। 

भावार्थ-हम हृदयों में प्रभु का ध्यान करें, यही वासनाओं को विलीन करने का मार्ग है। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-आषीगायत्री॥ 
केतवः रश्मयः 

अदुंश्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनुं। भ्राज॑न्तो अग्रयों यथा॥ १८॥ 

१. अस्य=इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतवः =प्रज्ञापक प्रकाश देनेवाली रश्मयः=प्रकाश 
को किरणें जनान्‌ अनु=मनुष्यों का लक्ष्य करके वि अदुश्रन्‌=इसप्रकार विशिष्टरूप से दिखती 
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हैं, यथा=जैसेकि भ्राजन्तः अग्नयः=चमकती हुई अग्नियाँ। २. सूर्य के उदित होने पर जैसे सूर्य 
की किरणें सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती हैं, उसी प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान 
के सूर्य का उदय होता है और जीवन प्रकाशमय हो जाता है। ये प्रकाश देदीप्यमान अग्नि के 
समान होता है। इसमें सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हैं। र 

भावार्थ =हमारे जीवन में ज्ञान का उदय हो और हमारी सब बुराइयों अन्धकार के समान 
विलीन हो जाएँ। 

ऋषिःब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः आर्षीगायत्री ॥ 
त्रिविध स्वास्थ्य 

तरणि॑र्विश्वर्दर्शतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य। विश्व॒मा भांसि रोचन॥ १९॥ 

१. हे सूर्य-सूर्य ! तरणिः=तू हमें रोगों से तारनेवाला है। उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों 
को नष्ट करता है और इसप्रकार हमें नीरोग बनाता है। विश्वदर्शतः= (विश्वं दर्शतं द्रष्टव्यं यस्य) 
सूर्य सारे संसार का पालन करता है (दृश्‌ ६० ।०० ००) । ज्योतिषकृत्‌ असि=तू सर्वत्र प्रकाश 
करनेवाला है । हे रोचन=सर्वत्र प्रकाश करनेवाले! तू विश्वं आभासि=सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को समन्तात्‌ 
प्रकाशित कर देता है। सूर्य के उदय होते ही सम्पूर्ण अन्तरक्षि सब ओर से चमक जाता है। 
२. सूर्य शरीर को रोगों से रहित करके स्वस्थ बनाता है (तरणि) । मस्तिष्क को यह ज्योर्तिमय 
करता है (ज्योतिष्कृत्‌) और हृदयान्तरिक्ष को सब मलिनताओं से रहित करके चमका देता है 
एवं सूर्य के प्रकाश का प्रभाव “शरीर, मस्तिष्क व मन' सभी को सौन्दर्य प्रदान करनेवाला है। 

भावार्थ--सूर्य 'शरीर, मन व मस्तिष्क' के विविध स्वास्थ्य को प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ 
“देव व मानुष' बनकर ' ब्रह्मदर्शन' 

प्रत्यङ्‌ देवानां विश: प्रत्यङ्ङुदेषि मानुंषीः। प्र॒त्यडः विश्वं स्व | दृशे॥ २०॥ 

१. हे सूर्य! तू देवानां विशः प्रत्यङ्=देवों की प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ उदेषि=उदित 
होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्यगुणोंचाला व दैवीवृत्तिवाला बनाता है। सूर्य 
के प्रकाश में रहनेवाले लोग दिव्यगुणोंवाले बनते हैं। सूर्य का प्रकाश मन पर अत्यन्त स्वास्थ्यजनक 
प्रभाव डालता है। मानुषीः प्रत्यङ् उदेषि=मनुष्यों के प्रति गति करता हुआ यह सूर्य उदय होता 
है। सूर्य हमें मानुष बनाता है। मानुष वह है जो “मत्वा कर्माणि सीव्यति' विचारपूर्वक कर्म 
'करता उ । सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले व्यक्ति समझ से काम करनेवाले होते हैं अथवा सूर्य 
मनुष्यों के प्रति उदित होता है--दयालुओं के प्रति। सूर्यप्रकाश मनुष्य की मनोवृत्ति को अक्रूर 
बनाता है । सामान्यतः हिंसावृत्ति के पशु व असुर रात्रि के अन्धकार में ही कार्य करते हैं। सूर्य 
का प्रकाश उनके लिए लि होता है। २. स्वदूशे=उस स्वयं राजमान ज्योति “ब्रह्म' के 
सा Me ह प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस उदय होते 

भु को महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे भूति 
के रूप में दीखता है। द स क 
भावार्थ-सूर्य का प्रकाश हमें देव व मानुष बनाता है और प्रभु का दर्शन कराता है। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः आर्षीगायत्री ॥ 
भुरण्यन्‌=लोकभरण करनेवाला 
येनां पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु। त्वं वरुण पश्यंसि॥ २९॥ 
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१. हे पावक=प्रकाश से जीवनों को पवित्र करनेवाले! हे वरुण-सब रोगों व आसुर- 
भावनाओं का निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌=तू जनान्‌ भुरण्यन्तम्‌=लोगों का भरण व पोषण 
करनेवाले को-लोकों के धारणात्मक कर्मों में लगे हुए पुरुष को येन चक्षसा=जिस प्रकाश 
से अनुपश्यसि=अनुकूलता से देखता है, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करें। वही प्रकाश हमसे 
स्तुति के योग्य हो। २. जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हृदय को पवित्र बनाकर 
(पावक) लोकहितकारी कार्यों में प्रवृत्त होते हैं (भुरण्यन्तम्‌) उनके लिए सूर्य का प्रकाश संदा 
हितकारी होता है। वस्तुतः हमारी वृत्ति उत्तम हो तो संसार भी हमारे लिए उत्तम होता है। हमारी 
दृष्टि में न्यूनता आने पर प्रकृति के देवता भी हमारे लिए उतने हितकर नहीं रहते। 

र भावार्थ-सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो लोकों का भरण करनेवाले होते 
| 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-आर्षीगायत्री ॥ 
दिन-रात्रि का निर्माण 

वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभिंः। पश्यञ्जन्मानि सूर्य॥ २२॥ 

१. हे सूर्यनआकाश में निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य! तू द्याम्‌=इस विस्तृत झुलोक में 
चि एषि=विशेषरूप से गतिवाला होता है। झुलोक में सूर्य का उदय होता है और नह सूर्य इस 
चुलोक में आकर पृथुरजः=इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक में आगे-आगे बढ़ता है। इस गति के 
द्वारा अक्तुभिः=प्रकाश की किरणों के द्वारा (रात्रियों के साथ) आहः मिमानः=दिन को यह 
निर्मित करता है। २. इसप्रकार दिन व रात्रियों के निर्माण से यह सूर्य जन्मानि-सब जन्म लेनेवाले 
प्राणियों को पश्यन्‌=देखता है, अर्थात्‌ सब प्राणियों का पालन करता है। यदि केवल दिन-ही- 
दिन होता तो मनुष्य कर्म करते-करते श्रान्त होकर समाप्त हो जाता और रात्रि-ही-रात्रि होती 
तो मनुष्य को आराम करते-करते जंग ही खा जाता। एवं, यह दिन-रात का चक्र मनुष्य का 
सुन्दरता से पालन कर रहा है। इस चक्र के द्वारा सूर्य सब प्राणियों का रक्षण करता है। 

भावार्थ-सूर्य उदित होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन-रात्रि के निर्माण के द्वारा 
हमारा पालन करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-आर्षीगायत्री॥ 
सप्ताशव 

स॒ त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य। शोचिष्केशं विचक्षणम्‌॥ २३॥ 

१. हे देव=द्योतमान, हृदयों को निर्मल करके दीस करनेवाले! सूर्य=निरन्तर सरणशील-- 
सभी को कार्यो में प्रवृत्त करनेवाले सूर्य! त्वा=तुझे सप्त हरितः=सात रंगांवाली रसहरणशील 
किरणें रथे=रथ में बहन्ति=धारण करती हैं, आगे ले-चलती हैं। २. तुझे ये आगे ले-चलती 
है जो तू शोचिष्केशम=देदीप्यमान किरणरूप केशोंवाला है, वरिचक्षणमङविशिष्ट प्रकाशवाला 
है अथवा सबके मस्तिष्कों को ज्ञानज्योति से प्रकाशित करनेवाला है। 

भावार्थ--सूर्य सप्ताश्व है, सात रंगोंवाली सात किरणों से हमारे अन्दर सात प्राणदायी तत्त्वों 
को प्रविष्ट करके यह सूर्य हमारे रोगों का हरण करता है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-आर्षीगायन्री ॥ 
सूर्य-चङ्क्रमण 

अयुक्त स॒ शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य |: । ताभिर्याति स्वयुंक्तिभिः॥ २४॥ 
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१. सूरः=सूर्य रथस्य जनप्त्यः=हमारे शरीररूप रथों को न गिरने देनेवाली. सप्त-सात 
शुन्ध्युः =शोधक किरणों को अयुक्त=रथ में जोतता है। सूर्य की किरणें सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार की हैं। ये हमारे शरीरों में प्राणशक्ति का संचार करके हमारे शरीरों का शोधन करती 
हैं और उन शरीरों को गिरने नहीं देतीं। २. यह सूर्य ताभिः=उन स्वयुक्तिभिः =अपने रथ में जुती 
हुई किरणरूप अश्वों के साथ याति=अन्तरिक्ष में आगे-और-आगे चलता है। 

भावार्थ-सूर्य अपनी सात वर्णो की किरणों के साथ आगे-और-आगे बढ़ रहा है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--ककुम्मत्यास्तारपङ्किः ॥ 
मोक्ष से पुनरावृत्ति 

रोहितो दिवमारुहत्तपंसा तपस्वी। 

'स योनिमैति स उ जायते पुनः स देवानामधिपतिर्बभूव॥ २५॥ 

१. रोहितः=प्रभु की उपासना से अपना वर्धन करनेवाला तपस्वी=तपोमय जीवनवाला 
साधक तपसा=तप के द्वारा दिवं आरुहत्‌-प्रकाशमय ब्रह्मलोक में-मोक्ष में आरोहरण करता 
है। मोक्षप्रास्ति के लिए तपस्या अत्यन्त आवश्यक है। भोगप्रधान जीवन के साथ मोक्ष का सम्बन्ध 
नहीं है। सः=वह तपस्वी योनिम्‌ आ एति=अपने घर (ब्रह्मलोक) को सब प्रकार से प्राप्त होता 
है। इस घर में परान्तकाल तक निवास करके सः=वह उ=निश्चय से पुनः जायते=पुनः जन्म 
लेता है, शरीरधारण करके इस लोक में आता है। २. सः=वह देवानां अधिपतिः बभूब=दिव्यगुणों 
का स्वामी होता है। यह मोक्ष से लौटनेवाला व्यक्ति उत्तम दिव्यगुणसम्मन्न जीवनवाला होता है। 
स्वर्गच्युत व्यक्तियों के जीवन में "दान-प्रसंग, मधुरवाणी, देवार्चन तथा ब्राह्मण-तर्पण' आदि 
उत्तम गुणों की स्थिति होती है। स्वर्गच्युतानामिह भूमिलोके चत्वारि चिह्वानि वसन्ति देहे। 
दानप्रसङ्गो मधुरा च वाणी सुरार्चनं ब्रह्म तर्पणं च॥ 

भावार्थ -हम तपस्या के द्वारा उन्नत होते हुए मोक्ष प्राप्त करते हैं। परान्तकाल के पश्चात्‌ 
पुनः यहाँ जन्म लेते हैं। उस समय हमारी वृत्ति दिव्यगुणसम्पन्न होती है। 

ऋषिःब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--पुरोट्ट्यतिजागताभुरिगजगती॥ 
“विश्वतोमुख ' प्रभु 

यो विश्वर्चर्षणिरुत विश्वतोंमुखो यो विश्वर्तस्पाणिरुत विश्वत॑स्पृथः। 

सं बाहुभ्यां भर॑ति सं पतंत्रैर्यावांपृथिवी जनय॑न्देव एक॑ः॥ २६॥ 

१. यः=जो प्रभु विश्वचर्षणिः=स्ंद्रष्ट, उत=और विश्वतोमुखः-सब ओर मुखवाले हैं 
यः=जो स पाणिः=सब ओर हाथोंवाले हैं, उत=और विश्वतस्पृथः=सब ओर पूरण 
(व्यासि)-वाले हैं (पृ पालनपूरणयोः), २. वे प्रभु बाहुभ्यां भरति=बाहुओं से चुलोक को 
सम्यक्‌ भृत करते हैं और पतत्त्रः=पतनशील इन पाँवों से पृथिवीलोक को भृत कर रहे हैं, वे 
हे देवः=अद्वितीय प्रभु द्यावापृथिवी जनयनू"”चुलोक व पृथिवीलोक को प्रादुर्भूत कर रहे 


भावार्थ--वे प्रभु सर्वद्रष्टा व सर्वव्यापक हैं। प्रभु सर्वत्र सब इन्द्रियों के गुणों के आभासवाले 
हैं। वे प्रभु ही द्यावापृथिवी का प्रादुर्भाव व लर काते हैं। हे ः 
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ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्द:--विराड्जगती॥ 
एकपाद्‌, द्विपाद्‌, त्रिपाद्‌, षट्पाद 

एक॑पाद्‌ द्विपंदो भूयो वि चंक्रमे द्विपात्रिपांदमभ्ये | ति पश्चात्‌ 

द्विपांद्ध षट्प॑ंदो भूयो वि चंक्रमे त एक॑पदस्तन्वं समांसते॥ २७॥ 

१. एकपात्‌=वायु (वायुरेकपात्‌ तस्य आकाशं पाद:--गो०पू० २.८) द्विषदः=चन्द्र से 
(चन्द्रमा द्विपात्‌ तस्य पूर्वपक्षा परपक्षौ पादौ-गो०पू० २.८) भूयः क्रिचक्रमे=अधिक विक्रम व 
गतिवाला है। द्विपात्‌=चन्द्र त्रिपादम्‌= ( आदित्यस्त्रिपात्‌ तस्येमे लोकाः पाद:--गो०पू० २.८) सूर्य 
को पश्चात्‌ अभि एति=राशिसंक्रमण में पीछे से जा पकड़ता है। २. द्विपात्‌ ह=निश्चय से 
यह चन्द्र षट्पदः=( अग्निः षट्पास्तस्य पृथिव्यान्तरिक्षं द्यौः एष ओषधिवनस्पतय इमानि भूतानि 
पादाः-गो०पू० २.९) अग्नि से भी भूयः विचक्रमेअधिक विक्रमवाला है, चन्द्रमा से किये 
जा रहे रस-संचार को ओषधि-वनस्पतियों में होता हुआ भी अग्नि शुष्क नहीं क़र पाता। अग्नि 
को उपस्थिति में चन्द्रमा उनमें रस का संचार करने में समर्थ होता है। ते=वे सब चन्द्र, सूर्य, 
अग्नि (द्विपात्‌, त्रिपात्‌ व षट्पात्‌) एकपदः तन्वं समासते=वायु के शरीर में सम्यक्‌ आसीन 
होते हैं। (वायोरग्निः) वायु से ही अग्नि की उत्पत्ति होती है। यह अग्नि ही झुलोक में सूर्यरूप 
में है तथा उसी की एक किरण अन्तरिक्ष में चन्द्रमारूप से। एवं, यह “सूर्य, चन्द्र, अग्नि” वायु 
के ही शरीर में स्थित हैं। 

भावार्थ--एक ज्ञानी पुरुष ब्रह्माण्ड में “एकपात्‌ (वायु), द्विपात्‌ (चन्द्र), त्रिपात्‌ (आदित्य) 
व षटपात्‌ (अग्नि) ' के कार्यक्रम को देखता हुआ प्रभु की महिमा का अनुभव करता है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अतन्द्रः यास्यन्‌ 

अतन्द्रो यास्यन्हरितो यदास्थाद्‌ दे रूपे कृणुते रोच्॑मानः। 

केतुमानुद्यन्त्सह॑मानो रजाँसि विश्वां आदित्य प्रवतो वि भांसि॥ २८॥ 

१. हे आदित्य=किरणों द्वारा जलों का आदान करनेवाले सूर्य | यदा5जब अतन्द्र: यास्यन्‌ङतन्द्रा 
से रहित होकर गति की इच्छावाले आप हरितः आस्थात्‌=इन किरणरूप अश्वों पर अधिष्ठित 
होते हो तब रोचमानः=देदीप्यमान होते हुए आप ह्वे रूपे कृणुते=दिन व रात्रि के दो रूपों को 
प्रकट करते हो। २. केतुमान=प्रकाश की किरणोंवाले उद्यन्‌=उदय होते हुए विश्वा एनांसि 
सहमानः= (रजस्‌ G।००, ५००९७) सब अन्धकारों को कुचलते हुए आप प्रवतः 
'विभासि-( Delight, elevation) सब उच्च स्थानों को दीप्त करनेवाले होते हैं। उदय होते हुए 
सूर्य का प्रकाश सर्वप्रथम पर्वत शिखरादि उच्च स्थानों को ही प्रकाशमय करता है। 

भावार्थ--सूर्य में तन्द्रा का नितान्त अभाव है। यह प्रकाशमय किरणों का अधिष्ठाता है। 
दिन व रात्रि का निर्माण करता हुआ यह उदित होता है तो अन्धकार का पराभव करके प्रारम्भ 
ड ही शिखरों को दीसत करनेवाला होता है। सूर्य की भाँति हमें भी तन्द्राशून्य गतिवाला बनना 

|| 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-बाईतगर्भानुष्टुप्‌॥ 
महान्‌ 

बण्महाँ अंसि सूर्य बडादित्य महाँ अंसि। 

महांस्तें महतो मंहिमा त्वमांदित्य महाँ अंसि॥ २९॥ 
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१. हे सूर्य=निरन्तर गतिशील (सरति) व सबको कार्य में प्रेरित करनेवाले (सुवति कर्मणि) 
सूर्य! तू बद्नसचमुच ही महान्‌ असि=महान्‌ है, महनीय है। हे आदित्य=किरणों द्वारा जलों 
का आदान करनेवाले आदित्य! तू बदू=सचमुच महानू=महनीय है--प्रभु को महिमा का तुझमें 
प्रकाश हो रहा है (तेजसां रविरंशुमान्‌)! तू तेजस्वी पदार्थो में प्रभु की विभूति ही है। २. महतः 
तेऽमहनीय तेरी महिमा महान=महिमा महान्‌ है। हे आदित्य=आदान करनेवाले सूर्य | उदय होते 
ही समन्तात्‌ कृमियों का छेदन-भेदन (दापू लवणे) करनेवाले सूर्य! (उद्यन्नादित्य क्रिमीन्‌ 
हन्ति) । त्वं सहान्‌ असि=तू महान्‌ है। 

भावार्थ-हम सूर्य की भाँति निरन्तर सरणशील, गतिशील, कर्ततव्यकर्म-तत्पर बनकर तथा 
अच्छाइयों का आदान करते हुए (आदानात्‌) व बुराइयों का छेदन-भेदन करते हुए “सूर्य व 
आदित्य” बनें और इसप्रकार महनीय जीवनवाले हों। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः 
-पञ्चपदोष्णिरबुहतीगर्भाऽतिजगती॥ 
देवः 2 महिषः > स्वर्जित्‌ 

रोच॑से दिवि रोच॑से अन्तरिंक्षे पतङ्ग पृथिव्यां रोच॑से रोच॑से अप्स्ववन्तः। 

उभा संमुङ्रौ रूच्या व्या | पिथ देवो देंवासि महिषः स्वर्जित्‌॥ ३०॥ 

१. हे पतङ्गः(पत गतौ, ऐश्वर्य च) ऐश्वर्य के साथ गतिवाले प्रभो! आप दिवि रोचसे=द्युलोक 
में दीप्त होते हो--झ्युलोक में सूर्य के रूप में आपकी महिमा का प्रकाश होता है। अन्तरिक्षे 
रोचसे=अन्तरिक्ष में आप दीस होते हैं--'चन्द्र, विद्युत्‌, वायु” आदि देवों में आपकी महिमा का 
प्रकाश है। पृथिव्यां रोचसे=पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों में भी आपकी ही दीसि दीस हो रही 
है। (तेजसवास्मि विभावसौ) | अप्सु अन्तः रोचसे=जलों के अन्दर भी आप ही दीस हो रहे 
हैं। “अप्सु' का अर्थ “प्रजाओं' में यह भी है--सब प्रजाओं में प्रभु का ही प्रकाश दिखता है। 
२. उभा समुद्रौ=प॒थिवीस्थ समुद्रो को तथा अन्तरिक्षस्थ *मेघरूप' समुद्रो को रूच्या व्यापिथ=दीसि 
से आप व्यास कर रहे हो। हे देव=प्रकाशमय प्रभो! देवः असि=आप सचमुच देव हैं। महिषः= 
पूजनीय हैं-पूजा के योग्य हैं। स्वर्जित्‌=हमारे लिए प्रकाश व सुख का विजय करनेवाले हैं। 

र भावार्थ--प्रभु का प्रकाश व महिमा सर्वत्र दीस है। हमारे हृदयों में भी प्रभु दीस हो रहे 
हैं। प्रभुस्मरण करते हुए हम 'देव' बनें। दैवी वृत्तिवाले बनकर महनीय जीवनवाले हों। इसप्रकार 
प्रकाशमय लोक का विजय करें। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' आशु, विपश्चित्‌’ प्रभु 

अवाङ्‌ परस्तात्प्रय॑तो व्यध्व आशुर्वि पश्चित्पतर्यन्पतङ्गः। 

विष्णुर्विचित्तः शव॑साधितिष्ठन्प्र केतुनां सहते विश्वमेज॑त्‌॥ ३९॥ 

१. वे प्रभु अर्वाङ्‌ परस्तात्‌=समीप-से-समीप होते हुए दूर-से-दूर हैं (तद्दूरे तद्ठन्तिके) । 
व्यध्वे प्रयतः-इस विस्तृत मार्ग में सर्वत्र फैले हुए हैं--सर्वव्यापक हैं। आशुः=सवंत्र व्यासिवाले 
पतयन्‌=सारे ब्रह्माण्ड के ऐश्वर्यवाले होते हुए चे प्रभु विपश्‍्चित्‌=ज्ञानी हैं और पतङ्गः=सम्पूर्ण 
ऐश्वर्यों को प्राप्त हैं। २. विष्णुः=सर्वत्र व्यास चे प्रभु विचित्त: (विशिष्टं चित्तं यस्मात्‌) विशिष्ट 
चेतना को प्राप्त करानेवाले हैं। शवसा=अपने बल से अधितिष्ठन्‌=सम्पूर्ण संसार, के अधिष्ठाता 
होते हुए प्रभु एजत्‌ विश्वम्‌-गति करते हुए सारे ब्रह्माण्ड को केतुना-अपने ज्ञान से प्रसहते (७९०८, 
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support, ००४००) धारण करते हैं। 

भावार्थ--दूर-से-दूर व समीप-से-समीप वर्तमान वे प्रभु ही सारे ब्रह्माण्ड के ईश्वर हैं। 

वे सर्वत्र व्याप्त, सर्वज्ञ प्रभु ही इसका धारण कर रहे हैं। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
* अद्भुत ज्ञानी, पूज्य, पालक ' प्रभु 

चित्रश्चिंकित्वान्मंहिषः सुपर्ण आरोचयत्रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌। 

अहोरात्रे परि सूर्य वसाने प्रास्य॒ विश्वां तिरतो वीर्या |णि॥ ३२॥ 

१. चित्रः=वे प्रभु अद्भुत महिमावाले हैं, चिकित्वान्‌=ज्ञानी हैं, महिषः=वे पूजनीय प्रभु 
ही सुपर्णः=उत्तमता से पालन करनेवाले हैं। वे ही रोदसी=्द्यावापृथिवी को तथा अन्तरिक्षम्‌: 
अन्तरिक्ष को आरोचयन्‌=दीस कर रहे हैं। २. ये सूर्य परिवसाने=सूर्य को सब ओर से धारण 
करते हुए (ओढ़े हुए) आहोरात्रे=दिन और रात अस्य=इस प्रभु के विश्वा वीर्याणि=सब वीर 
कर्मों को प्रतिरतः=बढ़ा रहे हैं-प्रभु के वीरता पूर्ण कर्मो की महिमा को प्रकट करते हैं। 

भावार्थ-वे ` अद्भुत ज्ञानी, पूज्य, पालक" प्रभु सर्वत्र व्यापत हैं। सूर्य को गति से निर्मित 
ये दिन व रात प्रभु की महिमा का ही प्रकाश कर रहे हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“शक्ति व ज्योति' के धाता प्रभु 

तिग्मो विभ्राज॑न्तन्वं। शिशांनोऽरंगमास॑ः प्रवतो ररांणः। 

ज्योतिंष्मान्प॒क्षी मंहिषो व॑योधा विश्वा आस्थांत्प्रदिशः कल्प॑मानः॥ ३३॥ 

१. वे प्रभु तिगमः=शत्रुओं के लिए अति तीक्ष्ण व विश्चाजन्‌=विशिष्ट दीप्तिवाले हैं। तन्वं 
शिशानः=अपने शरीर को अत्यन्त तीक्ष्ण बनानेवाले हैं--जो भी व्यक्ति अपने को प्रभु का शरीर 
बनाता है, अर्थात्‌ प्रभु को अपने अन्दर बिठाता है, हृदय में प्रभु का ध्यान करता है, प्रभु उसको 
शक्तियों को बढ़ाते हैं। अरंगमासः प्रवतः रराणः=(अरं=्शक्ति, प्रवतः मऽ) शक्ति व 
उत्कर्षो को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ज्योतिषमान्‌=वे प्रभु ज्योर्तिमय हैं, प्रकाशस्वरूप हैं। 
पक्षी=(पक्ष परिग्रहे) साधनों का परिग्रह करनेवाले हैं। महिषः=वे पूज्य प्रभु वयोधाः=उत्कृष्ट 
जीवन को धारण करनेवाले हैं। विश्वा: प्रदिशः=सब प्रकृष्ट (विस्तृत) दिशाओं को 
कल्पमानः=शक्तिशाली बनाते हुए आस्थात्‌=समन्तात्‌ स्थित हैं । सब दिशाओं में स्थित प्राणियों 
को प्रभु ही शक्ति प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु को जो भी धारण करता है, प्रभु उसे शक्ति व ज्योति प्राप्त कराते हैं। प्रभु 
हमें शक्तिप्रापक उत्कर्षो की ओर ले-चलते हैं। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-आरषीपङ्किः॥ 
देवानाम्‌ “ केतुः+अनीकम्‌' 

चित्रं देवानां केतुरनींकं ज्योतिष्मान्प्रदिशः सूर्यं उद्यन्‌। 

दिवाकरोऽतिं झुम्नैस्तमाँसि विश्वांतारीहुरितानिं शुक्रः ॥ ३४॥ 

१. वे प्रभु देवानामङ्सूर्यादि सब देवों के केतुः =प्रकाशक हैं, चित्रं अनीकम्‌नउनका बल 
अद्भुत है, सब देवों को प्रकाश और शक्ति प्रास करानेवाले प्रभु ही हैं। ज्योतिष्मान्‌=ज्योर्तिमय 
हैं। प्रदिशः=इन प्रकृष्ट दिशाओं में सूर्यः उद्यनसूर्यरूपेण उदित होते हुए वै प्रभु दिवाकरः=दिन 
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व प्रकाश करनेवाले हैं। २. वे शुक्रः-पवित्र व दीप्त प्रभु युम्नैः=ज्ञान-ज्योतियों से विश्वा 
तमांसिऽसन अज्ञानान्धकारों को अति अतारीत्‌=पार करनेवाले हैं-अविद्या-अन्धकार को नष्ट 
करके प्रकाश प्रास करानेवाले हैं। अविद्या-अन्धकार को दूर करके दुरितानि३सन दुरितों को 
भी वे प्रभु दूर करनेवाले हैं। 

भावार्थ--सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभु ज्योतिष्मान्‌ हैं। वे हमारे अविद्या- 
अन्धकार को दूर करके हमें सब दुरितों से पार ले-जाते हैं। 

ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“मित्र, वरुण और अग्मि' के चक्षु 

चित्रं देवानामुद॑गादनींकं चक्षुंमित्रस्य वरुणस्याय्नेः। 

आप्राद्‌ द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं सूर्यं आत्मा जगांतस्तस्थुर्षशच॥ ३५॥ 

„२. देवानामङसूर्यादि प्रकाशमान पिण्डों का चित्रं अनीकम्‌=अद्भुत बलस्वरूप वह प्रभु 
उत्‌ अगात्‌-उदित हुआ है। इन सूर्यादि पिण्डों में प्रभु का प्रकाश ही दीसत हो रहा है। वे प्रभु 
मित्रस्यत्सूर्य के वरुणस्य=्चन्द्र के तथा आग्नेः=अग्नि के चक्षुः=प्रकाशक हैं। २. वे प्रभु 
द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌=द्युलोक, पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षलोक का आ अप्रात्‌=समन्तात्‌ 
- पूरण किये हुए हैं--प्रभु इन सब लोकों में व्याप्त हैं। सूर्यः=वे प्रभु सूर्य हैं--सूर्यसम्‌ देदीप्यमान 
ई । जगतः तस्थुषः च-जंगम व स्थावर के आत्मा हैँ-इन सबके अन्दर व्याप्त होकर रह रहे 

| 


भावार्थे प्रभु देवों के अद्भुत बल हैं। सूर्य, चन्द्र व अग्नि के प्रकाशक हैं, त्रिलोकी 
को व्याप्त किये हुए हैं और जंगम व स्थावर जगत्‌ के आत्मा हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यम्‌ अविन्दत्‌ अत्रिः 

उच्चा पर्तन्तमरुणं सुपर्णं मध्यें दिवस्तरणिं भ्राज॑मानम्‌। 

पश्यांम त्वा सक्रितारं यमाहुरज्॑त्रं ज्योतिर्यदविन्द॒दत्रिः॥ ३६॥ 

१. उच्चा पतन्तम्‌=सर्वोच्च स्थिति में परमैश्वर्यवान्‌ होते हुए (पत्‌ गतौ एश्वर्य च) 
अरूणाम्‌ञतेजस्वी व प्रकाशमान सुपर्णम्‌=उत्तमता से सबका पालन करनेवाले दिवः मध्ये 
तरणिमङज्ञान के मध्य में तारनेवाले, अर्थात्‌ ज्ञान देकर सब दुरितों से पार करनेवाले, भ्राजमानम=दीस 
सवितारम्‌-सबके उत्पादक व प्रेरक त्वा=आपको हे प्रभो! पश्याम=देखें। उन आपको देखें, 
ल Se न ve होनेवाली निरन्तर ज्योति', इस रूप में कहते हैं । 

= :=त्रिगुणातीत = 
or नि का (नित्य सत्त्वस्थ) पुरुष अविन्दत्‌-प्राप्त करता है। उस 
भावार्थ-प्रभु “परमेश्वर हैं, तेजस्वी हैं, सबका पालन करनेवाले हैं ' दुरितों से 
दूर करनेवाले, दीस व प्रेरक हैं। ये प्रभु सदा प्रकाशमय हैं, त्रिगुणातीत (RR | 
ऋषिः_ ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द:-पञ्चपदाविराङ्गर्भाजगती॥ 
' अदिति-पुत्र’ प्रभु 
दिवस्पृष्ठे धाव॑मानं सुपर्णमर्दित्या: पुत्रं नाथकाम उप॑ यामि भीतः। 
स ज॑: सूर्य प्र तिर दीर्घमायुर्मा रिषाम सुमतौ तें स्याम ३७॥ 
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१. दिवः पृष्ठे-ज्ञान के आधार में धावमानम्‌=हम सबके जीवनों को शुद्ध करते हुए (थान्‌ 
शुद्धौ) सुपर्णम्‌=उत्तमता से हमारा पालन करते हुए अदित्याः पुत्रम्‌=वेदवाणी के द्वारा (अ- 
दिति=अखण्डिता वाकू) हमें पवित्र व रक्षित करनेवाले (पुनाति, त्रायते) प्रभु को भीतः=संसार 
के इन काम-क्रोधरूप शज्नुओं से भयभीत हुआ-हुआ मैं नाथकामः=नाथ को, रक्षक को चाहता 
हुआ उपयामि=समीपता से प्राप्त होता हूँ। २. हे सूर्य=उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाले प्रभो! 
सः=वे आप नः=हमारे लिए दीर्घम्‌ आयुः=दीर्घजीवन को प्रतिर=अत्यन्त बढ़ानेवाले होओ। सा 
रिषाम=हम हिंसित न हों। ते सुमतौ स्याम=सदा आपकी कल्याणी मति में निवास करें। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञान द्वारा हमारा शोधन करते हैं। प्रभु की कल्याणी मति में चलते हुए हम 
दीर्घ आयुष्य को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सहस्त्र युगपर्यन्त दिन व रात i 

सहस्त्राह्ण्यं विय॑तावस्य पक्षौ हरेंह॑सस्य पत॑तः स्वर्गम्‌ 

स देवान्त्सर्वानुरंस्युपदद्य॑ स्ंपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वां॥ ३८॥ 

१. स्वर्ग पततः=सदा आनन्दमय लोक में गति करनेवाले-सदा आनन्दस्वरूप हंसस्य=हमारे 
पापों का नाश करनेवाले और पापनाश के द्वारा हरेः=दुःखों का हरण करनेवाले अस्य=इस प्रभु 
के पक्षौ=सृष्टि-निर्माण व प्रलयरूप दो पक्ष (दिन व रात) सहस्त्राह्यं वियतौ5सहस्त्र युगपर्यन्त 
'परिमाणवाले दिन व रात में फैले हुए हैं-या विशिष्टरूप से नियमबद्ध हैं । (सहस्रयुरापर्यन्तमहर्यद्‌ 
ब्रह्मणो विदुः । रात्रिं युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः) । २. सः=वे प्रभु सर्वान्‌ देवान्‌=सन 
पृथिवीस्थ, अन्तरिक्षस्थ व ञ्ुलोकस्थ ग्यारह-ग्यारह कुल तेतीस देवों को उरसि उपदद्य=अपने 
हृदय में, अपने एक देश में ग्रहण करके विश्वा भुवनानि-सब लोकों को सम्पश्यन्‌ याति-सम्यक्‌ 
देखते हुए--सबका सम्यकू धारण करते हुए याति-गति करते हैं। 

भावार्थ--सदा आनन्दमयलोक में निवास करनेवाले, पापनाशक, दुःखनिवारक प्रभु के 
सृष्टिनिर्माण व प्रलयरूप दिन व रात नियमबद्ध रूप से सहस्र युगों के परिमाणवाले हैं। वे प्रभु 
सब देवों को अपने अन्दर धारण करके सब लोकों को देखते हुए गाति करते हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“काल व प्रजापति' प्रभु 

रोहितः कालो अ॑भवद्रोहितोऽग्रे प्रजापतिः । 

रोहितो यज्ञानां मुखं रोहितः स्वपराभ॑रत्‌॥ ३९॥ 

१. रोहितः=सदा से वृद्ध वे प्रभु ही कालः अभवत्‌=काल हैं 'दिक्कालाकाशः न परमात्मनो 
व्यतिरिचयन्ते', भूत, भविष्यत्‌, वर्तमानरूप कालत्रयी के स्वामी वे प्रभु ही हैं। रोहितः=सदा 
से वृद्ध चे प्रभु ही अग्रे प्रजापतिः=सबसे आगे, सर्वमुख्य प्रजापति हैं, प्रजाओं के रक्षक हैं। 
२. रोहितः=्ये रोहित प्रभु ही अज्ञानां सुरञ्रमज्वेद द्वारा सब यज्ञों का प्रतिपादन करनेवाले हैं 
और रोहितः=ये रोहित प्रभु इन यज्ञों द्वार स्वः आभरत्‌=सुख व आनन्द का भरण करनेवाले 
हैं। 

क भावार्थ--सदा से वृद्ध वे प्रभु ही काल हैं, प्रजापति हैं, यज्ञों के प्रतिपादक व सुखों के 
षक हैं। 
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ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
प्रकाशक प्रभु 

रोहितो लोको अंभवद्रोहितोउत्यंतपद्दिव॑म्‌। 

रोहितो रश्मिभिर्भूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌॥ ४०॥ 

१. रोहितः=वे सदा से वृद्ध लोकः अभवत्‌=लोक हैं, प्रकाश हैं। रोहितः=ये रोहित प्रभु 
ही दिवं अति अतपत्‌=द्युलोकस्थ सूर्य को अतिशेयन दीत करते हैं। प्रभु की दीसि से ही सूर्य 
दीस है। २. रोहितः=वे सदावृद्ध प्रभु ही रश्मिभिः=अपनी प्रकाश की किरणों से भूमिं 
समुद्रमू-इस भूमि व अन्तरिक्ष का अनु संचरत्‌=लक्ष्य करके गति करनेवाले होते हैं । प्रभु ही 
सब सूर्यचक्र व नक्षत्रों को प्रकाश प्रास कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही लोक हैं। वे रोहित प्रभु ही सूर्यादि को दीस कर रहे हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
“व्यापक, अधिपति, रक्षक” प्रभु 

सर्वा दिशः सम॑चर्रोहितोऽधिंपतिर्दिवः । दिवँ समुद्रमाद्भूमिं सर्व॑ भूतं वि रक्षति॥ ४१ ॥ 

१. रोहितः=वे तेजस्वी सदावृद्ध प्रभु दिवः अधिपतिः=सम्मूर्ण ज्ञान व प्रकाश के स्वामी 
हैं । जहाँ-जहाँ देवत्व है, प्रकाश है वह सब उस प्रभु का ही है। ये प्रभु सर्वाः दिशः समचरत्‌= 
सब दिशाओं में संचार करते हैं--सर्वत्र व्याप्त हैं। २. ये प्रभु दिवम्‌=झुलोक को समुद्रम्‌= 
SE को आत्‌ और भूमिम्‌=इस पृथिवी को, सर्व भूतम्‌=सब प्राणियों को चिरक्षति=रक्षित 
करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र व्याप्त हैं, प्रकाश के अधिपति हैँ, सबका रक्षण करते हैं। 

ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
"शुक्रः, अतन्द्रः ' प्रभु 

आरोहज्छुक्रो बूंहतीरतन्द्रो द्वे रूपे कृणुते रोच॑मानः। 

चित्रश्चिकित्वान्मंहिषो वात॑माया याव॑तो लोकानभि यद्विभातिं॥ ४२॥ 

१. बृहती आरोहन्‌=इन विशाल दिशाओं में आरोहण करता हुआ, शुक्रः =ज्ञानदीस, 
अतन्त्रः=आलस्यशून्य रोचमनः=तेजस्विता से दीप प्रभु द्वे रूपे कृणुते=जंगम च स्थावर-दो 
रूपोंवाले संसार को बनाता है। २. चित्रः=वे प्रभु अद्भुत हैं, चिकित्वान=ज्ञानी हैं, महिषः =पूजनीय 
हैं । चातमाया:=वायु में भी व्यासिवाले हैं। यावतः लोकान्‌ अभि-जितने भी लोक हैं, उनका 
लक्ष्य करके वे प्रभु यत्‌ विभाति5जब दीस होते हैं तब सचमुच ही पूजनीय होते हैं। 
ने सर्वत्र व्यास प्रभु दीस व आलस्यशून्य हैं। वे ही सब लोकों में दीप्ति प्राप्त 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--जगती॥ 
“गातुवित्‌? प्रभु 

अभ्य१न्यदेति पर्यन्यद॑स्यतेऽहोरात्राभ्यां महिषः कल्प॑मानः । 

सूर्य॑ वयं ख स गातुविद हवामहे नाध॑मानाः॥ ४३॥ 

१. अन्यत्‌ अभि एति=एक हमारी ओर आता है, अन्यत्‌. = 
फेंका जाता है। दिन आता है तो रात्रि परे फेंकी जाती है। तह लि का 
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जाता है। इसप्रकार अहोरात्राभ्याम्नदिन और रात्रि के द्वारा महिषः-वह पूजनीय प्रभु 
व्कल्पमानः=हमारे आयुष्यों को काट रहे हैं। दिन और रात्रि एक क्रम में आते हैं और हमारे 
` आयुष्य को जीर्ण करते चलते हैं। २. उस सूर्यम=सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को रजसि क्षियन्तम्‌सम्पूर्ण 

अन्तरिक्ष में निवास करनेवाले, गातुविदम्‌=हमारे लिए मार्ग का ज्ञापन करनेवाले को, वयमूङहम 
नाधमानाः हवामहे=प्रार्थना करते हुए पुकारते हैं। प्रभु ही मार्गदर्शन करते हुए हमें पापों से बचाते 
हैं और इस प्रकार हमारा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ--दिन व रात्रि के निर्माण द्वारा हमारे आयुष्य का यापन होता चलता है। वे प्रभु 
सर्वत्र व्यास हैं, हमें मार्ग दिखा रहे हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः 
चतुष्पदापुरःशाक्वरा्षुरिग्जगती॥ 
"सुविदत्रो यज्ञत्रः ' प्रभु 

पृथिवीप्रो महिषो नाध॑मानस्य गातुरद॑ब्धचक्षुः परि विश्वै बभूव। 

विश्वै स्रंपश्य॑न्त्सुविदत्रो यज॑त्र इदं श्वणोतु यदहं ब्रवींमि॥ ४४॥ 

१. पृथिवीप्रः=इस पृथिवी को विविध ओषधि-वनस्पतियों से पूरण करनेवाले महिषः=पूजनीय 
नाधमानस्य गातुः प्रार्थना करनेवाले के मार्गदर्शक आदब्धचक्षुः=अहिँसित दृष्टिवाले, सर्वद्रष्टा वे 
प्रभु विश्वं परिबभूव=सारे विश्व को व्याप्त किये हुए हैं। २. विश्व संपश्यन्‌=सारे संसार का 
सम्यक्‌ निरीक्षण व धारण करते हुए वे प्रभु सुकरिदत्रः=सन उत्तम वस्तुओं के प्रापण (विद्‌ लाभे) 
के द्वारा हमारा त्राण करनेवाले हैं। यजत्रः=वे प्रभु पूजनीय हैं, संगतिकरण-योग्य हैं और 
समर्पणीय हैं। प्रभु के प्रति हमें अपना अर्पण कर देना चाहिए। वे प्रभु यदू अहं ्रवीमिन्जो 
मैं प्रार्थना के रूप में कहता हूँ, इदं शृणोतु=इस बात को सुनें। मेरी प्रार्थना को सुनने को प्रभु 
कृपा करें। वस्तुतः मैं इस योग्य बनूँ कि मेरी प्रार्थना सुनी जाए। 

भावार्थ--वे प्रभु इस पृथिवी को हमारे पालन के लिए सब आवश्यक वस्तुओं से परिपूरित 
करते हैं। सर्वत्र व्यास वे प्रभु हम सबका ध्यान करते हैं। वे 'सुविदत्र' हैं, हमारी प्रार्थना को 
सुनते हैं । 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आश्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-अतिजागतगर्भाजगती॥ 
` पृथिवीं, समुद्रं, द्यां, अन्तरिक्षं ( परिबभूव ) 

पर्य॑स्य महिमा पृथिवीं संमुद्रं ज्योतिंषा विभ्राजन्परि द्यामन्तरिक्षम्‌। 

सर्व संपश्य॑न्त्सुविदत्नो यजत्र इदं शृणोतु यदहं ब्रवीमि॥ ४५॥ 

१. अस्य=उस प्रभु की महिमा=महिमा पृथिवीम्‌ समुद्रं परि (बभूव) =पूथिनी और समुद्र 
को व्याप्त कर रही है। ज्योतिषः विभ्राजन्‌=ज्योति से दीप होते हुए वे प्रभु द्याम्‌ अन्तरिक्षम्‌दझुलोक 
व अन्तरिक्षलोक को परि (बभूव )-व्याप्त किये हुए हैं। २. सर्व संपश्यन्‌नसबको सम्यक्‌ देखते 
हुए वे प्रभु सुविदत्रः-सब उत्तम वस्तुओं के प्रापण के द्वारा हमारा त्राण करनेवाले हैं। यज्ञत्र: वे 
प्रभु पूजनीय हैं, संगतिकरण-योग्य हैं और समर्पणीय हैं। यत्‌ अहँ ब्रवीमिञजो भी में प्रार्थना 
के रूप में प्रभु से कहता हूँ, प्रभु इदं शृणोतु=उसको सुनें। मेरी प्रार्थना न सुनने योग्य न हो। 
मैं अपने को प्रार्थना सुने जाने का पात्र बनाऊं। 

भावार्थ-प्रभु की महिमा “पृथिवी, समुद्र, चुलोक व अन्तरिक्षलोक' में सर्वत्र विद्यमान 
है। वे प्रभु हम सबका ध्यान करते हैं। मैं इस योग्य बनू कि वे 'सुविदत्र, यज्ञत्र' प्रभु मेरी 
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प्रार्थना को सुनें । 
ऋषिः=ग्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः -—-त्रिष्टुप्‌॥ 
आश्रम चतुष्टय 

अबोध्यग्निः समिधा जनानां प्रतिं धेनुमिंवाय॒तीमुषास॑म्‌। 

यह्वाइंब प्र व॒यामुज्जिहानाः प्र भानव: सिस्त्रते नाकमच्छ ४६॥ 

३. गतमन्त्र के अनुसार जब प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनते हैं तब ब्रह्मचर्याश्रम में 
समिधा=*पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' के पदार्थों के ज्ञान द्वारा (इन्ध्‌ दीप्तौ) अग्नि: अबोधि>ज्ञानाग्रि 
दीस की जाती है। ब्रह्मचारी आचार्य द्वारा ज्ञानसमिद्ध किया जाता है। ये ब्रह्मचारी स्नातक बनकर 
(स स्नातः बश्रुः०) जब गृहस्थ बनता है तब प्रति आयतीं उषासम प्रत्येक आनेवाले ऊषाकाल 
में जनानां धेनुं इब=लोगों के प्रति गौ की भाँति होता है। गौ जैसे-दूध देकर लोगों का पोषण 
करती है, यह भी सब आश्रमियों का पोषण करनेवाला होता है। २. जैसे यह्नाः=तनिक बड़े 
होकर पक्षी वयास्‌=शाखा को प्र उज्जिहानाः =प्रकर्षेन छोड्नेवाले होते हैं--घोंसले से निकलकर 
जैसे वे आकाश में उड़ते हैं, उसीप्रकार ये भी गृहस्थ की समासि पर घर को छोड़कर वनस्थ 
होने की कामनावाले होते हैं। अब वानप्रस्थ की साधना को पूर्ण करके भानवः=सूर्यसम ज्ञान 
की ज्योतिवाले वे संन्यस्त पुरुष सबके लिए प्रभु का सन्देश सुनाते हुए नाकं अच्छ प्रसिस्त्रते= 
मोक्षलोक की ओर आगे बढ़ते हैं। 

भावार्थ--ब्रह्मचारी ज्ञानदीस बनें, गृहस्थ सबका पालन 'करनेवाला हो। गृहस्थ को पूर्ण 
करके मनुष्य वनस्थ बनें। साधना के द्वारा ज्ञानदीस बनकर प्रभु का सन्देश सबको सुनाता हुआ 
मोक्ष की ओर प्रगतिवाला हो। 


अथ तृतीयोऽनुवाकः 
३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-अष्टपदाऽऽकृतिः ॥ 
बहाहत्यारूप पाप 


य इमे च्यावापृथिवी जजान यो द्रापिं कृत्वा भुव॑नानि चस्तें। 

यस्मिन््षियन्तिं प्रदिशः षडुर्वीर्याः पतङ्गो अनु विचार्कशीति। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्दस्यैतदागों य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ९॥ 

१. यः=जो प्रभु इमे द्यावापृथिवी जजान=इन झुलोक व पृथिवीलोक को उत्पन्न करता 
है, यः=जो प्रभु द्रापिं कृत्वा=अपने को कवच बनाकर भुवनानि चस्ते=सन भुवनों को आच्छादित 
करते हैं, अर्थात्‌ जिस प्रभु ने सारे भुवनों को आच्छादित करके उनका रक्षण किया हुआ है, 
अस्मिन्‌=इस प्रभु में षट्‌ उर्वी: प्रदिशः=छह विस्तृत दिशाएँ क्षियन्ति-निवास करती है, याः=जिन 
दिशाओं को पत्तङ्गः=यह सूर्य अनुविचाकशीति=अनुकूलता से प्रकाशित करता है, २. तस्य=उस 
देवस्य क्रुन्द्वस्य एतत्‌ आरगः=उस क्रुद्ध देव प्रभु के प्रति यह अपराध है, यः=जो एवं विद्वांसम्‌= 
इसप्रकार ज्ञानी ब्राह्मणां जिनाति-ब्राह्मण को हिंसित करता है। उस ब्रह्मवेता का हिंसन ब्रह्म 
का हिंसन है। इसप्रकार ज्ञान की हत्या होती है। हे रोहित=सदा से प्रवृद्ध प्रभो! इस ब्रह्मज्य 
को आप उत्त वेपय=कम्मित कर दीजिए, प्रश्षिणीहि=इसे हिंसित कीजिए। इस ब्रह्मज्यस्य=ज्ञान 
की हानि करनेवाले के पाशान्‌ प्रतिमुञ्च=पाशों को जकड़ दीजिए। प्रभु की व्यवस्था से हमारे 
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सा से इस ब्रह्मज्य का निराकरण हो जाए, जिससे ज्ञानवृद्धि होकर राष्ट्र ठीक दिशा में आगे 
बढ़े। 

भावार्थ-उन ब्रह्मज्ञानियों का आदर होना चाहिए जो प्रभु को इस संसार का उत्पादक 
व धारक जानते हैं, जो प्रभु को, सूर्य से प्रकाशित सब विस्तृत दिशाओं में, व्यापक जानते हैं। 
इन ब्रह्मज्ञानियों की हत्या करनेवाला प्रभु से कम्पनीय, हिंसनीय व पाशबन्धनीय हो। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-षट्पदाभुरिगष्टिः॥ 
वाताः समुद्राः 

यस्माद्वातां ऋतुथा पर्वन्ते यस्मात्समुद्रा अधि विक्षर॑न्ति। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्ुब््स्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २॥ 

१. अस्मात्‌=जिस प्रभु की व्यवस्था से वाताः=वायुएँ ऋतुथा पवन्ते=ऋतुओं के अनुसार 
यथोचितरूप में बहती हैं और अस्मात्‌=जिस प्रभु की व्यवस्था से ससुद्राः=समुद्र 
अधिविक्षरन्ति=विविध दिशाओं में क्षरित होते हैं। क्षारयुक्त जलवाले होते हैं, उस प्रभु के प्रति 
यह अपराध है जो इस ब्रह्मज्ञानी को हिंसित करता है। शेष पर्वूचत्‌। 

भावार्थ--प्रभु की व्यवस्था से ही उस-उस ऋतु में यथोचित वायुओं के प्रवाह चलते हैं, 
उसकी व्यवस्था से ही सब दिशाओं में समुद्रों के प्रवाह क्षरित हो रहे हैं। इस ब्रह्म को जाननेवाले 
का निरादर न करके उसके द्वारा राष्ट्र में ज्ञानवृद्धि करना ही उचित है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः ३ षद्पदाऽष्टिः, 
४ षट्पदाऽतिशाक्वरगर्भाधृतिः ॥ 
मारयति प्राणयति 

यो मारय॑ति प्राणय॑ति यस्मांत्प्राणन्ति भुव॑नानि विश्वां। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन््स्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांनू॥ ३॥ 

यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्पय॑त्यपानेनं समुद्रस्यं जठरं यः पिप॑र्ति। 

तस्य॑ देवस्यं क्रुद्धस्यैतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र झिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ४॥ 

१. यः=जो प्रभु मारयति=सबको मृत्यु प्रात कराता है तथा प्राणयति=प्राणत करता है, 
अर्थात्‌ जो सब प्राणियों की मृत्यु और जन्म का कर्त्ता है। 'सस्मात्‌=जिससे विश्वा भुवनानि5सब 
लोक प्राणन्ति=प्राण धारण करते हैं। २. यः=जो प्राणेन=प्राण के द्वारा ्यवापृथिवी5"च्युलोक 
व पृथिवीलोक को--तत्रस्थ प्राणियों को तर्पयति=प्रीणित करता है तथा अपानेन=अपान के द्वारा 
दोषों को दूर करनेवाली इस अपानशक्ति के द्वारा यः=जो समुद्रस्य- पुरुषो चै समुद्रः ' (जै०ड० 
३.३५.५) । आनन्दमय जीवनवाले पुरुष के (स+मुद्‌) जठरं पिपर्तिङजठर को पालित व पूरित 
करता है, उस प्रभु के प्रति यह अपराध है कि इस ब्रह्म के ज्ञानी की हत्या करके ज्ञान-प्रसार 
के कार्य में रुकावट उत्पन्न करना। शेष पूर्ववत्‌! 

भावार्थ-प्रभु ही सबको जन्म-मृत्यु प्राप्त कराते हैं, प्रभु के आधार से सब लोक प्राणित 
हो रहे हैं। प्रभु ही प्राणशक्ति के द्वारा हमारा प्रीणन करते हैं और अपान द्वारा 'दोष-निवारणपूर्वक 
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जीवन को आनन्दमय बनाते हैं। इस ज्ञान के प्रसार करनेवाले की हत्या पाप है। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 
'छन्द:-~सस्तपदाशाक्वरातिशाक्वरगर्भाप्रकृतिः ॥ 
“विराट्‌ आदि का आधार 'प्रभु' 

यस्मिन्विराट्‌ प॑रमेष्ठी प्रजाप॑तिरयिर्वैश्वानरः सह पङ्का श्रितः। 

यः पर॑स्य प्राणं प॑रमस्य तेज॑ आददे। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन््स्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ५॥ 

१. सस्मिन्‌=जिस प्रभु में विराट्‌ (इयं पृथिवी विराट--गो०उ० ६.२) यह पृथिवी, परमेष्ठी= 
(आपो वै प्रजापतिः परमेष्ठी ता हि परमे स्थाने तिष्ठन्ति-शत० ८.२.३.१३) प्रजा के रक्षक 
ये परम स्थान में विस्तृत होकर वृष्ट होनेवाले जल, असिः अग्नि, प्रजापतिः=( एतद्‌ वै प्रजापतेः 
प्रत्यक्षं रूपं यद्‌ वायु:--कौ० १९.२) वायु वैश्वनरः=आकाश (एष वै बहुलो वैश्वनरो यदाकाशः 
शत० १०.६.१.६) पङ्कया सह=पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच प्राणों के साथ होनेवाला 
जीव श्रुतः"-आश्रित है। २. परस्य प्राणम्‌=परा प्रकृतिरूप जीव के प्राण को (इतरस्त्वन्यां प्रवृतिं 
विद्धि मे परां जीवभूताम्‌) तथा परमस्य तेजः=परम स्थान में स्थित सूर्य के तेज को आददे=स्वयं 
र करता है। उस प्रभु के प्रति यह अपराध है कि जो ब्रह्मज्ञानी को हिंसित करता है। शेष 
पूववत्‌। 

भावार्थ-वह प्रभु “पृथिवी, जल, वायु, अग्नि, आकाश व जीवों' का आश्रय है। वही 
जीव र प्राणों च सूर्य के तेज को ग्रहण करता है। इसप्रकार के ब्रह्म के ज्ञाता का हिंसन करना 
पाप है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ 
छन्द:--सप्तपदाशांक्वरातिशाक्वरगर्भाप्रकृतिः ॥ 
सर्वाधार प्रभु 

यस्मिन्षडुर्वीः पञ्च दिशो अधि श्रिताश्चत॑सतर आपों य॒ज्ञस्य॒ त्रयोऽक्षरांः। 

यो अन्त्रा रोद॑सी क्रुब्दश्चक्षुषैक्ष॑त। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रब्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। . 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ६॥ 

१. यस्मिन्‌=जिस प्रभु में षट्‌ उर्वी:-ये छह विशाल पञ्च दिशाः=(तवेमे पञ्च पशवः 
गौरश्वः पुरुषोऽजानयः ) पाच पशुओं सहित दिशाएँ अधिश्रिताः=आम्रित हैं । इसीप्रकार चतस्त्रः 
आपः= ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र" रूप चारों प्रजाएँ (आपो नारा इति प्रोक्ताः), अज्ञस्य त्रयः 
अक्षराः यज्ञ के तीनों अक्षर उस पूज्य प्रभु के वाचक तीन ' अ उ म्‌' रूप अक्षर (तस्य वाचकः 
प्रणवः, * ओंकारप्रणवौ समौ') भी जिसमें आश्रित हैं। २. यः=जो ये रोदसी अन्तरा=इन 
bl र के प्रति क्रुद्ध हुआ-हुआ चक्षुषा=सूर्यरूप आँख से 

क क्षुषा चन्द्रसूया) । उस परमात्मा 
ब्रह्मज्ञानी को हत्या करना। शेष पूर्ववत्‌। आज के [सप्रकार के 


भावार्थ--प्रभु ही विशाल दिशाओं को, उनमें स्थित ' गौ, अश्व, पुरुष, अजा, अवि' इन 
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पाँच पशुओं को, “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र' रूप चार प्रजाओं को, "अ उ म्‌” इन तीनों 
अक्षरों को धारण करते हैं, वे ही सूर्यरूप आँख द्वारा पापियों पर क्रोधदृष्टि करते हैं। इस प्रभु 
के ज्ञाता ज्ञानी ब्राह्मण का आदर ही करना चाहिए, न कि हत्या। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः--सप्तपदाऽनुष्टुनार्भाऽतिधृतिः ॥ 
अन्नाद-प्रजापति-ब्रह्मणस्पति 

यो अन्नादो अन्न॑पतिर्बभूच त्रह्म॑णस्पतिरुत यः। भूतो भ॑विष्यद्भु्ननस्य यस्पत्ति:। 

तस्य॑ देवस्॑ क्रुब्हस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ७॥ 

१. अः=जो प्रभु अन्नादः-सब अन्नों का अदन करनेवाले हैं (अहं अन्नादः, "यस्य ब्रह्म च 
क्षत्रं चोभे भवतः ओदने') अन्नपत्तिः बभूव=जो सन अन्नों के स्वामी च रक्षक हैं उत यः 
ब्रह्मणस्पतिः=और जो ज्ञान के स्वामी हैं। २. यः=जो भूतः=दूर-से-दूर भूतों में भी सदा से 
बर्तमान, भविष्यत्‌=भविष्यत्‌ में भी सदा रहनेवाले (“कभी नहीं थे', यह नहीं “कभी नहीं रहेंगे ', 
यह भी नहीं) प्रभु हैं, यः भुवनस्य=जो सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के पत्तिः=स्वामी हैं, उस ब्रह्म के प्रति 
यह अपराध है कि उसप्रकार के ब्रह्मज्ञानी की हिंसा करना। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-जो ब्रह्मज्ञानी प्रभु को * अन्नाद, अन्नपति व ब्रह्मणस्पति? रूप में देखता है और 
जो प्रभु को "सदा से वर्तमान, सदा से रहनेवाला' भुवनपति जानता है उस ब्रह्मज्ञानी की हिंसा 
करना महान्‌ पाप है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-षट्पदाऽत्यष्टिः ॥ 
त्रयोदशं मासं ( निर्मिमीते ) 

आहोरात्रैर्विमितं त्रिंशदङ्गं त्रयोदशं मासं यो निर्मिमीते। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्द्रस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ८॥ 

१. अहोरात्रैः=दिन और रातों के विमितम्‌=विशेष रूप से परिमित, नपे हुए त्रिंशत्‌ 
अङ्गम्‌=तीस अंगों से बने हुए त्रयोदशं मासम्‌=तेरहवें मास को भी यः निर्मिमीते=जो पूरी तरह 
से बना देता है उस व्यवस्थापक प्रभु के प्रति यह अपराध है कि ऐसे ब्रह्मज्ञानी की हत्या करना। 
शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-प्रभु ने इस कालचक्र का अद्भुत निर्माण किया है। समय-समय पर तेरहवाँ 
मास भी आता है और बड़े नियमितरूप से आता है। इस कालविद्या में निपुण ब्रह्मज्ञानी की 
हत्या करना महापाप है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्द:--सप्तपदाभुरिगतिश्षृति: ॥ 

ः झुलोक की ओर जाना व फिर वहाँ से लोटना 

कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो वसांना दिवमुत्प॑ंतन्ति। 

त आवंवृत्रन्त्सदनादृतस्य। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन््वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ ९॥ 
१. हरयः=जल का वाष्पीभवन द्वारा हरण करनेवाली, सुपर्णाः=सम्यक्‌ पालन व पोषण 
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३ ७ . ै ४ अमल, 22025 अविकिी लीक 
करनेवाली आपः चसानाः=जल को धारण करनेवाली सूर्य की किरणें कृष्णं नियानम्‌=कृष्ण वर्ण 
या नील वर्णवाले सबके स्थानरूप दिवं उत पतन्ति=द्ुलोक की ओर गतिवाली होती हैं। सूर्य 
की किरणों के द्वारा जल का वाष्पीभवन होता है। इन वाष्ीभूत जलों को लेकर सूर्य की किरणें 
मानो फिर आकाश की ओर गतिवाली होती हैं। २. ते=वे सूर्य की किरणें ऋतस्य सदनात्‌=इस 
ऋत (7-६०7) के सदन से--वृष्टिजल के घररूप अन्तरिक्षलोक से आववदृत्रनू-फिर यहाँ 
लौटनेवाली बनती हैं। सूर्य की किरणरूप हाथों द्वारा जलवाष्मों को ऊपर ले-जाता है, सूर्य के 
ये किरणरूप हाथ जलों को लेने के लिए फिर इस पृथिवीलोक को ओर आवृत होते हैं। प्रभु 
की यह क्या विचित्र रचना है ? इस रचना में प्रभु की महिमा को देखनेवाले ब्रह्मज्ञानी को हत्या 
करना पाप है। 

भावार्थ-सूर्य की किरणें जलों को लेकर ऊपर अन्तरिक्ष में जाती हैं। वहाँ के जलकणों 
को स्थापित करके पुनः जलकणों को लेने के लिए यहाँ लौटती हैं। इस प्रक्रिया में प्रभु की 
महिमा को देखनेवाले ब्रह्मज्ञानी का आदर करना हमारा कर्तव्य है। उसकी हिंसा करना महान्‌ 
पाप है GN भी चझुलोक की ओर जाता है और परान्तकाल के पश्चात्‌ फिर वहाँ से यहाँ 
लौटता है) । 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-सक्तपदाभुरिगतिधृतिः ॥ 

सपत सूर्याः 

यत्ते चन्द्रं कश्यप रोचनावद्यत्सहितं पुष्कलं चित्रभांनु। 

यस्मिन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकम्‌। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रब्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १०॥ 

१. हे कश्यपर्सर्द्रष्टा प्रभो! यत्‌=जो ते=आपका चन्द्रम्‌ञसबको आह्लादित करनेवाला 
रोचनावत्‌=दीसियुक्त पुष्कलम्‌=पुष्टिकारी व पर्या्त संहितम्‌=एकत्र स्थापित चित्रभानु=अद्भुत 
दीसिवाला प्रकाशमयस्वरूप है। यह वह स्वरूप है कि सस्मिन्‌=जिस प्रकाशमयस्वरूप में 
सम्तसूर्याः=सात रंगोंवाली किरणोंबाले ये सूर्य साकं आर्पिताः=साथ-साथ अर्पित हैं। २. प्रभु 
ने वस्तुतः इन सूर्यो को सात वर्णोचाली किरणोंचाला बनाकर हमारे शरीरों में सात प्राणशक्तियों 
के स्थापन की सुन्दर व्यवस्था की है। इन सात प्राणशक्तियों से शरीरस्थ सपर्षि व सप्तहोता 
पूर्ण स्वस्थरूप से रहते हैं तभी ये साधक सातों लोकों का विभाजन करता हुआ प्रभु को प्रास 
ह म इन अद्भुत सूर्य प्रकाशों में प्रभु की महिमा के द्रष्टा ब्रह्मज्ञानी का हिंसन 

| 
गो भावार्थ--सर्वद्रष्टा प्रभु का स्वरूप आह्वादकारी और प्रकाशमय है। उसने सूर्य को सात 
क नाला ES Se शरीर में सात प्राणशक्तियों की स्थापना की है, जिससे 
न सपत होता पूर्ण स्वस्थ रहते हैं। इसप्रकार में को 
न न मत किया करना महान इसप्रकार सूर्यप्रकाश में प्रभु की महिमा 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-ससपदाभुरिगतिध्ृतिः ॥ 
अप्ररमादम्‌ सदम्‌ 

बृहदेनमनुं सस्ते पुरस्तांद्रथन्तरं प्रतिं गृह्णाति पश्चात्‌। ज्योतिर्वसांने सदमप्रमादम्‌ 

तस्य॑ देवस्य॑ कुन्दरस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनाति | 
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१. (दौ बृहत्‌ --शत० ९.१.२.३७, रथन्तरं हि इयं पृथिवी--शत० १.७.२.१७) बुहत्ञ्यह 
महान्‌ झुलोक एनम्‌=इस प्रभु को पुरस्तात्‌=सामने से अनुवस्ते=आच्छादित करता है और 
रथन्तस्म्‌=यह पृथिवी पश्चात्‌=पीछे से प्रतिगृह्णाति=ग्रहण करती है। इसप्रकार ज्योतिः=ज्योर्तिमय 
प्रभु को बस्राते=वस्त्र के समान आच्छादित करते हुए ये द्यावापृथिवी आप्रमादम्‌=प्रमादशून्य 
सदम्‌=गृह के समान हैं। इसप्रकार प्रभु की ज्योति को दिखलानेवाले द्यावापृथिवी को जो एक 
उत्तम गृह के रूप में देखता है, उस ब्रह्मज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति एक महान्‌ अपराध है। 
शेष पूर्ववत्‌। ; 

भावार्थ-द्युलोक ने प्रभु को आगे से धारण किया हुआ है, पृथिवी ने पीछे से। एवं, यह 
संसार-गृह प्रभु की ज्योति से परिपूर्ण है। इस रूप में संसार को देखनेवाले ब्रह्मज्ञानी का हनन 
महापाप है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-सप्तपदाभुरिगतिधृतिः ॥ 
सबले सध्चीची 

बृहद्न्यत॑ः प॒क्ष आसीद्र्थन्त्रमन्यतः सब॑ले स॒ध्रीची। यङ्रोहिंतमज॑नयन्त देवाः। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १२॥ 

१. बुहतू=यह विशाल आकाश अन्यतः पक्षः आसीत्‌=एक ओर का पक्ष है अन्यतः 
रथन्तरम्‌=यह पृथिवी दूसरी ओर का। ये दोनों सक्चीची=साथ-साथ चलनेवाले होते हुए 
सबले=बलयुक्त हैं। २. इस रूप में ब्रह्माण्ड को विद्वानों ने देखा यत्‌=जबकि देवा: =द्यावापृथिवी 
के अन्दर स्थित सूर्यादि देवों ने रोहितम-उस सदा से वृद्ध प्रभु को अजनयन्त-प्रकट किया। 
संसार एक शकट है तो झुलोक उसका एक पक्ष है और पृथिवीलोक दूसरा। इस शकट का 
वहन करनेवाले *अनङ्वान्‌' प्रभु हैं। इसप्रकार से संसार को देखनेवाले ज्ञानियों का हनन एक 
महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-संसाररूप शकट का एक चक्र झुलोक है तो दूसरा चक्र यह पृथिवीलोक है । प्रभु 
इसका वहन कर रहे हैं। मिलकर गति करते हुए ये दोनों लोक अत्यन्त बलयुक्त हैं। इस अद्भुत 
शकट के स्वामी व नियन्ता प्रभु हैं। इनके द्रष्टा ब्रह्मज्ञानियों का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। 

सूचना--शरीर में ये दोनों पक्ष “प्राण और अपान' है। एक परिवार में ये “पति व पत्नी' 
हैं। एक राष्ट्र में "राजा व प्रजा' हैं। ये मिलकर चलने पर ही सबल होते हैं। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-अष्टपदाविकृतिः ॥ 
' अञ्चि, मित्र, सविता, इन्द्र’ 
स वरुणः सायम्िर्भवति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्यन्‌। 
स संविता भूत्वान्तरिक्षेण याति स इन्द्रं भूत्वा त॑पति मध्य॒तो दिवम्‌। 
तस्य॑ देवस्य क्कुन्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसँ ब्राह्मणं जिनातिं। 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १३॥ 

१. सः वरुणः=वे प्रभु वरुण हैँ-सब अन्धकार का निवारण करनेवाले व वरणीय हैं। 

सायम्‌=सायंकाल होने पर, अन्धकार के अवसर पर अग्निः भवति=अय्नि के समान प्रकाशक 
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होते हैं। सः-वे प्रातः उद्यन=प्रातः उदय होते हुए सूर्य के समान मित्रः भवति=प्रमीति से-- 
मृत्यु से हमें बचानेवाले हैं। प्रातः उदय होता हुआ सूर्य रोग-कृमियों का संहार करता है। प्रभु 
ही हमें नीरोगता प्रदान करते हैं। २. सः-वे प्रभु सविता-सबके प्रेरक होते हुए अन्तरिक्षेण 
याति=हृदयान्तरिक्ष से गति करते हैं--हृदयस्थरूपेण हमें कर्त्तव्य-कमों की प्रेरणा देते हैं । न्द्र; 
भूत्वा=परमैश्वर्यवाले होते हुए वे प्रभु दिवं मध्यतः तपति=मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानसूर्य के 
रूप में दीप्त होते हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--वे प्रभु अन्धकार में प्रकाश प्राप्त कराते हैं, नीरोगता देनेवाले हैं, हृदयस्थरूपेण 
सत्कर्मो की प्रेरणा देते हैं, मस्तिष्करूप झुलोक में वे ज्ञानसूर्य के समान होते हैं। इस रूप में 
ब्रह्मदर्शन करनेवाले ब्राह्मणों का हनन महान्‌ पाप है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-अष्टपदाविकृतिः ॥ 
सहस्त्र युगपर्यन्त आरोहण 

सहुस्त्राह्णयं विय॑तावस्य पक्षौ हरे ईसस्य॒ पत॑तः स्वर्गम्‌। 

स देवान्त्सर्वानुरंस्युपदद्यं संपश्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वां। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन््वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १४॥ 

व्याख्या अथर्व० १३.२.३८ पर द्रष्टव्य है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--सप्तपदानिचदतिध्षृतिः ॥ 
पुरुशाकः अत्रि 

अयं स देवो अप्स्वन्तः स॒हस्त्र॑मूलः पुरुशाको अत्त्रिंः। य इदं विश्वं भुव॑नं ज॒जानं। 

तस्य॑ देवस्यं क्रुन्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १५॥ 

१. असं सः देवः=्यह वह प्रकाशमय प्रभु हैं, यः=जो इदं विश्वं भुवनम्‌=इस सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड को जजान=उत्पन्न करते हैं। ये प्रभु अप्सु अन्तः=सन प्रजाओं के हृदयों में निवास 
करते हैं। ये प्रभु सहस्त्रमूलः=इन सहस्रों लोकों के मूल हैं। पुरूशाकः=महान्‌ शक्तिवाले हैं। 
अत्रिः (अ-त्रि) त्रिगुणातीत हैं अथवा (अदनात्‌) प्रलयकाल आने पर सब लोकों को स्वयं 
लील जानेवाले हैं। २. प्रभु ही ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करते हैं, अपनी अनन्त शक्ति से वे ही इसका 
धारण करते हैं और अन्त में इसका अपने में लय कर लेते हैं (जन्माद्यस्य यतः) | इसप्रकार 
ब्रह्म को देखनेवाले ज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रभु जगत्स्रष्टा हैं, सहस्रों लोकों के आधार हैं, वे अनन्त शक्तिवाले प्रभु संसार 
को अन्ततः अपने में लीन कर लेते हैं। ये प्रभु ही सब प्रजाओं के हृदयों में निवास करते हैं। 
प्रभु के ज्ञाता ब्रह्मज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः अष्टपदाऽऽकृतिः ॥ 
, रघुष्यदः हरयः 
शुक्रं व॑हन्ति हर॑यो रघुष्यदो देवं दिवि वचसा ्राज॑मानम्‌। 
यस्योर््वा दिवँ तन्वपस्तप॑न्त्य॒र्वाङ्‌ सुवै; पटरैविं भांति। 
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र य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌॥ १६॥ 

१. उस शुश्चम=शुद्ध (शुच्‌) देवम्‌-प्रकाशमय, दिवि=द्युलोक में (सम्पूर्ण आकाश में) 
वर्चसा=दीसि से श्राजमानम्‌=दीस होते प्रभु को रघुष्यदः=तीत्र गतिवाले, स्फूर्ति के साथ अपने 
कर्त्तव्यकर्मों के करने में लगे हुए हरयः=अज्ञान का हरण (नाश) करनेवाले, ज्ञानकिरणों से दीस 
मनुष्य वहन्ति=धारण करते हैं। प्रभु की प्राप्ति 'ज्ञानपूर्वक कर्त्तव्यकर्म-परायण' पुरुषों को ही होती 
है। २. यस्य=जिस प्रभु के ऊर्ध्वाः तन्वः=ऊपर होनेवाले शक्तियों के विस्तार (तन्‌ विस्तारे) 
दिवं तपन्ति=्ुलोक को-झुलोकस्थ नक्षत्रों व सूर्यो को दीसत करते हैं, वे प्रभु ही आर्वाङ्=यहाँ 
नीचे सुवर्णैः=उत्तम वर्णोवाले पटरैः=प्रकाशों से (पट दीपौ) विभाति-विशिष्टरूप से अथवा 
विविधरूपों से चमकता है। यहाँ पृथिवी पर भी प्रत्येक पुष्प-फलादि की अपनी निराली ही 
शोभा है। इस सब शोभा का मूल वे प्रभु ही हैं । इस प्रकार प्रभु की महिमा के द्रष्टा ब्रह्मज्ञानी 
का हनन ब्रह्म के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रभु का धारण कर्त्तव्य-कर्मपरायण ज्ञानी पुरुष ही करते हैं। वे प्रभु शुद्ध हैं, 
प्रकाशमय हैं । प्रभु की शक्ति से ही सूर्यादि पिण्ड दीसत हो रहे हैं और वे प्रभु ही उत्तम वर्णोवाले 
प्रकाशों से इन पुष्प-फलों में दीत हो रहे हैं, इस प्रभु के ज्ञाता ब्रह्मज्ञानी का हनन महान्‌ अपराध 
है। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्‍्दः--सप्तपदाकृतिः ॥ 
हु एक ज्योतिः 

येनांदित्यान्हरित॑ः संवहन्ति येन॑ य॒ज्ञेन॑ ब॒हवो यन्ति प्रजानन्त॑ः। 

यदेकं ज्योतिर्बहुधा विभातिं। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ १७॥ 

१. सेन=जिस प्रभु की शक्ति से हरितः=जल व रोगों का हरण करनेवाली सूर्य-रश्मियाँ 
आदित्यान्‌ संवहन्ति=रश्मिभेद से भिन्न-भिन्न नामों से कहे जानेवाले इन सूर्यो का वहन करती 
हैं और येन यज्ञेन-जिस उपास्य व संगतिकरण योग्य प्रभु से--प्रभु की उपासना से बहवः=बहुत- 
से प्रजानन्तः =ज्ञानी पुरुष यन्ति=मोक्ष को प्रास होते है। २. यत्रजो एकम”अट्वितीय ज्योतिः=प्रकाश 
बहुधा=नाना प्रकार से विभाति=दीप्त होता है। वस्तुतः वह प्रभु ही सूर्य, चन्द्र में आभारूप से 
और अग्नि में तेज के रूप से चमकता है। ज्ञानियों का ज्ञान भी वे प्रभु हैं, बुद्धिमानों की बुद्धि 
भी वे ही हैं। इसप्रकार से ब्रह्म को देखनेवाले का हनन वस्तुतः ब्रह्म के प्रति अपराध ही है। 
शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति से ही किरणें सूर्य का वहन करती हैं। प्रभु के सम्पर्क से ही 
ज्ञानी मोक्ष को प्राप्त होते हैं। प्रभुरूप ज्योति ही भिन्न-भिन्न रूपों में द्योतित होती है। इस ब्रह्म 
ज्योति के द्रष्टा का हनन ब्रह्म के प्रति महान्‌ पाप है। 

=ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः॥ छन्दः-अष्ठपदाऽऽकृतिः ॥ 

शरीरस्ूप रथ 
सस युंञ्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति स॒प्तनांमा। 
त्रिनाभि चक्रमजरमनर्वं यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः । 
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तस्य॑ देवस्य॑ क़रुब्हस्यैतदागों य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ ९८॥ 

१. सप्त-सात (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) कर्णादि शरीरस्थ ऋषि एकचक्रं रथम्‌=एक 
चक्रवाले--अकेले पहिये के समान काम करनेवाले जीवात्मा से युक्त शरीर-रथ को युञ्जन्ति=जोतते 
हैं। जीवात्मारूप चक्रवाले इस शरीर-रथ में ये सप्तर्षि जुते हुए हैं। वस्तुतः एकः अश्वः=शरीर 
में सर्वत्र व्या शक्तिवाला अकेला जीव (अश्‌ व्याप्तौ) सप्तनामः=इन सात ऋषियों की ओर 
झुकनेवाला-इन सातों को अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त करनेवाला बहति=अपने को वहाँ प्राप 
कराता है यत्र इमा विश्वा भुवना=जहाँ ये सब भुवन अधितस्थुः=स्थित हैं, अर्थात्‌ अपने को 
परमात्मा में प्रास कराता है। २. यह चक्रम्‌=शरीरस्थ कर्ता जीव त्रिनाभि=' सत्त्व, रज व तम' 
प्रकृति के तीन गुणों के बन्धनवाला है। इन तीन के बन्धन से ही आत्मा को शरीर में आना 
होता है। वास्तव में यह अजरम्‌=कभी जीर्ण होनेवाला तथा आनर्वम्‌=कभी हिंसित होनेवाला 
नहीं है (न हन्यते हन्यमाने शरीरे) | शरीर ही उत्पन्न व नष्ट हुआ करता है, वह चक्र (कर्त्ता) 
तो 'न जायते म्रीयते वा कदाचित्‌? न पैदा होता है, न मरता है। शरीर-रथ की अदभुत रचना 
को समझनेवाला ब्रह्मज्ञानी आदरणीय है। उसका हनन ब्रह्म के प्रति महान्‌ अपराध है। 

भावार्थ-इस शरीर-रथ में “दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें व मुख' ये सात ऋषि 
जुड़े हुए हैं । जीवात्मा यहाँ कर्त्ता है। वह “सत्त्व, रज व तम' के बन्धन में पड़कर शरीर में 
आता-जाता है । वस्तुतः वह न जीर्ण होनेवाला, न मरनेवाला है । इस आत्मतत्त्व को समझनेवाले 
ज्ञानी का हनन महान्‌ पाप है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः अष्टषदाभुरिगाकृतिः॥ 

पिता देवानां, जनिता मतीनाम्‌ 

अष्टधा युक्तो बहति वह्लिरुग्रः पिता देवानां जनिता म॑तीनाम्‌। 

ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सर्वा दिश॑ः पवते मातरिश्वां। 

तस्य॑ देवस्य॑ करब्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाश॑न्‌॥ २९॥ 

र १. अष्टधाऊ यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान, समाधि” इन आठ 
योगांगों द्वारा युक्त जीव द्वारा अपने साथ जोड़ा गया वह्निः=संसार शकट का-वहन करनेवाला 
उग्रः=तेजस्वी प्रभु ही देवानां पिता=सूर्यादि सब देवों का रक्षक है। वह प्रभु ही मतीनाम्‌ 
जनिता-बुद्धियों का प्रादुर्भाव करनेवाला है। २. ऋतस्य=सृष्टियज्ञ के तन्तुम्‌=सूत्र को मनसा 
मिमानः=मनःशक्ति, संकल्प से ही निर्माण करता हुआ मातरिश्वा मातृरूप प्रकृति में गति 
देनेवाला (श्वि गतौ) वह प्रभु सर्वाः दिशः पवते=सब दिशाओं में व्याप्त हैं। इसप्रकार प्रभु 
के ज्ञाता ब्रह्मज्ञानी का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ--यमादि के पालन से समाधि द्वारा जीव से प्राप्त किये जानेवाले प्रभु संसार-शकट 
के धारक हैं, तेजस्वी हैं, सूर्यादि के रक्षक हैं, बुद्धियों के जनक हैं । सृष्टियज्ञ के तन्तु को संकल्प 


से ही निर्मित करनेवाले हैं। प्रकृति को गति देनेवाले हैं. वे ताल मे 
ब्रह्म के ज्ञाता का सदा आदर ही करना चाहिए। हैं, वे प्रभु सब दिशाओं में व्याप्त हैं। इस 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.३.२१ ५१ 


ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--षट्पदाऽत्यष्टिः ॥ 
अन्तः गायत्र्याम्‌ 

स॒म्यञ्चं तन्तुँ प्रदिशोऽनु सवी अन्तगीयत्र्याममृत॑स्य॒ गर्भे 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुब्दस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २०॥ 

१. उस सम्यञ्चम्‌=सम्यक्‌ गति करनेवाले तन्तुम्‌=विस्तृत सूत्र के अनु=आश्रय पर ही 
सर्वाः प्रदिशः=समस्त दिशाएँ आश्रित हैं। ये समस्त दिशाएँ--दिशास्थ प्राणी गायत्र्याम्‌ अन्तः= 
(गयाः प्राणाः तान्‌ तत्रे) प्राणों की रक्षिका गायत्री में है। गायत्री इनकी माता के समान है, 
वह इनके जीवन का निर्माण करनेवाली है। ये सब जीव अमृतस्य गर्भे=उस अमृत प्रभु के 
गर्भ में हैं। इसप्रकार ब्रह्म को देखनेवाले ज्ञानी का हनन महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-सब दिशाएँ सम्यकू गतिवाले ऋत के तन्तु में आश्रित हैं । सब प्राणियों के जीवन 
का निर्माण करनेवाली यह गायत्री है। सब प्राणी उस अमृत प्रभु के गर्भ में हैं। इसप्रकार ज्ञान 
देनेवाले ब्राह्मण की हत्या सर्वमहान्‌ पाप है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-_अष्टपदाऽऽकृतिः ॥ 

तीन 

निम्नुच॑स्तिस्त्रो व्यूषों ह तिस्त्रस्त्रीणि रजांसि दिवों अङ्ग तिस्त्रः। 

विद्या तें अग्ने त्रेधा जनित्रै त्रेथा देवानां जनिमानि विद्य। 

तस्य॑ देवस्यं क्रुब्डस्यैतदागो य एवं विद्वांसे ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २९॥ 

१. निब्रुचः=निम्नगतियाँ (नि-मुच्‌ गतौ) तिस्त्रः=तीन हैं--तीन बातें हमारी अधोगति का 
कारण बनती हैं, वे हैं--'काम, क्रोध और लोभ'। ह=निश्चय से व्युषः तिस्त्रः=(वि उष दाहे) 
दोषों को दग्ध करनेवाली भी तीन बातें हैं, वे है ज्ञान, कर्म और उपासना '। त्रीणि रजांसि=तीन 
ही लोक हैं—पृथिवी, अन्तरिक्ष और झुलोक। शारीर में ये तीन लोक--' देह, हृदय व मस्तिष्क ' 
हैं। “काम' देह को विनष्ट कर देता है, 'क्रोध' हृदय को तथा “लोभ” मस्तिष्क को। “कर्म” 
शरीर को ठीक रखता है, “उपासना' हृदय को तथा 'ज्ञान' मस्तिष्क को। हे अङ्ग=प्रिय! दिवः 
तिस्त्रः =ज्ञान भी तीन हैं--प्रकृति का ज्ञान, जीव का ज्ञान व परमात्मा का ज्ञान। प्रकृति के ज्ञान 
से, प्रकृति का ठीक उपयोग होने पर रोग नहीं आते। जीव को समझने पर, जीव के साथ 
ठीक व्यबहार होने पर झगड़े नहीं होते। प्रभु की सर्वव्यापकता का ज्ञान होने पर पापवृत्ति हमें 
आक्रान्त नहीं करती। २. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! हम त्रेधा=तीन प्रकार से ते जनित्रं विद्या=तेरे 
प्रादुर्भाव को जानते हैं। तम, रज व सत्त्व से ऊपर उठकर, गुणातीत बनकर ही हम आपको 
जान पाते हैं। प्रमाद, आलस्य, निद्रा से ऊपर उठना ही तमोगुण से ऊपर उठना है। तृष्णा से 
ऊपर उठना ही रजस्‌ से ऊपर उठना है तथा सुखसंग से ऊपर उठना ही सत्त्वातीत होना हैं। 
इस स्थिति में ही हम प्रभु को प्रास करते हैं। देवानां जनिमानि त्रेधा विव्= अग्नि, वायु, सूर्य' 
आदि देवों के "पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोक' में होनेवाले तीन भागों में विभक्त प्रादुर्भावो को 
हम जानते हैं। ग्यारह पृथिवी के देव हैं, ग्यारह अन्तरिक्ष के व ग्यारह झुलोक के। इसप्रकार 
प्रभु की सृष्टि को समझनेवाले ब्रह्मज्ञानी को मारना एक महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌। 
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भावार्थ-'काम, क्रोध, लोभ' अधोगति के कारण बनते हैं। “ज्ञान, कर्म, उपासना? 
दोषदहन के साधन हैं। "देह, हृदय व मस्तिष्क” यह अध्यात्म की त्रिलोकी है। “प्रकृति, जीव 
व प्रभु' का ज्ञान ही त्रिविध ज्ञान है। तम, रज व सत्त्व से ऊपर उठकर हम प्रभु के प्रकाश 
को देखते हैं । अग्नि, वायु, सूर्यादि देव पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोक में ग्यारह-ग्यारह की संख्या 
में प्रादुर्भूत होते हैं। इसप्रकार हम प्रभु की सृष्टि में प्रभु की महिमा को देखनेवाले को आदर 
दें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--षट्पदाऽत्यष्टिः ॥ 
पृथिवी का आच्छादन, अन्तरिक्ष में समुद्र का स्थापन 

वि य और्णाँत्पूथिवीं जाय॑मान आ स॑मुद्रमदधादन्तरिक्षे। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्द्वस्यैतदागो य एवं विद्वांस ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २२॥ 

१. यः=जो प्रभु जायमानः=प्रादुर्भूत होते हुए पृथिवीं चरि औ्णौत्‌=हमारी इस शरीररूप 
पृथिवी को विशेषरूप से आच्छादित करते हैं। जब भी हम प्रभु के प्रकाश को देखेंगे प्रभु 
का हममें प्रादुर्भाव होगा तब वे हमारे शरीरों के कवच होंगे। उस समय हमारे शरीर रोगों से 
आक्रान्त न हो पाएँगे। वे प्रभु ही प्रादुर्भूत होते हुए अन्तरिश्षे=हमारे हृदयान्तरिक्ष में समुद्रम्‌=ज्ञानसमुद्र 
को आ आदधात्‌-सर्वथा स्थापित करते हैं। प्रभु का प्रादुर्भाव हुआ तो सब अन्धकार समाप्त 
हो जाता है और प्रकाश-ही-प्रकाश हो जाता है। ब्रह्म को इस रूप में जाननेवाले ब्राह्मण का 
हनन ब्रह्म के प्रति अपराध है। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ-हम प्रभु को अपने में प्रादुर्भूत करने का प्रयत्न करें। प्रभु हमारे शरीररूप पृथिवी 
के कवच होंगे और हमारे हृदयान्तरिक्ष में ज्ञानसमुद्र की स्थापना करेंगे। ब्रह्म को इस रूप में 
जाननेवाले ब्राह्मण का हनन महापाप है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्द: अष्टपदाविकृतिः ॥ 

| क्रतुभिः केतुभिः 

त्वम॑ग्ने क्रतुभिः केतुभिर्हितो ३ र्कः समि॑ग्ध॒ उद॑रोचथा दिवि। 

किमभ्या | च॑न्मरूतः पृश्निमातरो यव्रोहिँतमज॑नयन्त देवाः। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २३॥ 

१. हे अये=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप क्रतुभ्मिः=यज्ञों के द्वारा तथा केतुभिः=प्रकाश की 
रश्मियों के द्वारा हितः=हृदयदेश में स्थापित किये जाते हो। आर्कः=आप पूजनीय हो, समिब्द्धः=्ञान 
से दीस हो। आप दिकि-अपने प्रकाशमय स्वरूप में उत्त अरोचथाः=उत्कर्षेण दीस होते हो। 
२. यत्‌=जन देवाः=सूर्यादि देव रोहितम्‌=उस सदा से वृद्ध प्रभु को अजनयन्त प्रादुर्भूत करतै 
हैं--उस प्रभु की महिमा को हमें दिखलाते हैं, तब ये मरूत:-प्राणसाधना करनेवाले पृश्निमातरः =ञञा 
को वाणियों को आपनी माता के समान बनानेवाले, अर्थात्‌ वेदमाता से सतत प्रेरणा प्राप्त करनेवाले 
ये ज्ञानी किम्‌ अभि आर्चन्‌=उस अनिर्वचनीय प्रभु का ही पूजन करते हैं। इन प्रभुपूजक 
br em प्रभु के प्रति महान्‌ अपराध है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--वे प्रभु यज्ञों व ज्ञानों के द्वारा हृदयदेश में समिद्ध किये पूजनीय, 
ज्ञानदीस प्रभु अपने प्रकाशमयस्वरूप में दीस हो रहे हैं। सूर्यादि देव इस re रत 
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हैं। प्राणसाधक, ज्ञानप्रवण मनुष्य उस अनिर्वचनीय प्रभु का पूजन करते हैं। इन ब्रह्मपूजक 
ज्ञानियों का हनन महान्‌ पाप है। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्यः ॥ छन्दः-सस्तपदाकृत्तिः ॥ 
आत्मदाः बलदाः 

य आत्मदा ब॑ल॒दा यस्य॒ विश्व॑ उपासते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 

यो इ स्येशें द्विपदो यश्चतुष्पदः। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन्वस्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्वेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च॒ पाशांन्‌॥ २४॥ 

१. यः आत्मदाः=जो जीवहित के लिए अपने को दे डालनेवाले हैं, जो निरन्तर जीवहित 
के लिए सृष्टि-निर्माण, धारण ब प्रलय आदि कर्मों में प्रवृत्त हैं । ( यः ) बलदाः=जो सब प्रकार 
की आवश्यक शक्तियों को प्राप्त करानेवाले हैं। यस्य=जिस प्रभु का विश्वेजसब लोग. 
उपासते=उपासन करते हैं। देवाः=देववृत्ति के पुरुष यस्य प्रशिषम=जिसकी आज्ञा का उपासन 
करते हैं, अर्थात्‌ जिसकी आज्ञाओं के अनुसार कर्मों में प्रवृत्त होते हैं। यः-जो प्रभु अस्य=इस 
द्विपदः=दो पाँववाले मनुष्यों के तथा यः=जो चतुष्पदः=चार पाँववाले इन गवादि पशुओं के 
इशे=ईश हैं, अर्थात्‌ इनमें उस-उस ऐश्वर्य को स्थापित करनेवाले हैं। मनुष्यों में बुद्धि, तेज 
व बल को व अद्भुत शक्तियों को स्थापित करनेवाले वे प्रभु ही हैं। तस्य=उस प्रभु के प्रति 
यह महान्‌ अपराध है कि इसप्रकार के ब्रह्मज्ञानी की हत्या की जाए। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-प्रभु अपने को जीवहित के लिए दिये हुए हैं। वे हमें बल प्राप्त कराते हैं। सब 
प्रभु का उपासन करते हैं। देव प्रभु के शासन में चलते हैं। मनुष्यों में व पशुओं में जो भी 
ऐश्वर्य है वह सब उस प्रभु का है। इस प्रभु के ज्ञाता का हनन प्रभु के प्रति महान्‌ पाप है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः-अष्टपदाविकृतिः ॥ 
चतुष्पात्‌ मन 

एक॑पाद्‌ द्विपदो भूयो वि चंक्रमे द्विपात््रिपांदमभ्ये | ति पश्चात्‌ 

चतुंष्पाच्यक्रे द्विपदामभिस्वरे संपश्य॑न्पङ्किमुंपतिष्ठ॑मानः। 

तस्य॑ देवस्य॑ क्रुन््स्यैतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं। 

उद्धेपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशांन्‌॥ २५॥ 

१. एकपात्‌=वे एकरस प्रभु द्विपदः=दो पाँववाले मनुष्य से भूयः विचक्रमेङअधिक गति 
व पराक्रमवाले हैं। द्विपात्‌=ये द्विपात्‌ मनुष्य त्रिपादम्‌=लोक त्रयीरूप तीन पादोंवाले सूर्य के 
पश्चात्‌ अभि एति=पीछे गतिवाला होता है, अर्थात्‌ सूर्य उदय के साथ इसके कार्य प्रारम्भ होते 
हैं और सूर्यास्त के साथ इसके कार्य समाप्त होते हैं। (पूषन्तव व्रते बयं न रिष्येम कदाचन) । 
सूर्य के अनुसार कर्म करते हुए मनुष्य हिंसित नहीं होते। २. द्विपादं अभिस्वरे=्मनुष्यों के शासन 
में (स्वृ शाब्दे) चतुष्पात='मन, बुद्धि, चित्त व अहंकार' के रूप में चतुर्विध गतिवाला यह 
अन्तःकरण पङ्किं उपतिष्ठमानः =ज्ञाने्द्रिय पञ्चक व कर्मेन्द्रिय पञ्चक में उपस्थित होता हुआ 
इन इन्द्रियों का अनुविधान करता हुआ (यन्मनोऽक्रिधियते) संपश्यन्‌ चक्रे=सम्यक्‌ देखता हुआ 
कर्मो को करता है। मनुष्य-शरीर में यह 'अन्तःकरण' एक अद्भुत रचना है। यह आत्मा और 
इन्द्रियों का मेल करनेवाला है। इसके द्वारा ही इन्द्रियों के सब कार्य होते हैं। इस अदभुत रचना 
को देखनेवाला ज्ञानी ब्रह्म की महिमा का अनुभव करता है। इस ब्रह्मज्ञ की हत्या ब्रह्म के प्रति 
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महान्‌ पाप है। शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ सारे मनुष्यों से भी एक प्रभु का पराक्रम अधिक है। मनुष्य सूर्य के व्रत में 
चलकर अहिंसित रहता है। मानव-शरीर में मन की अद्भुत रचना को देखनेवाला ज्ञानी 'ब्रह्म 
की महिमा का अनुभव करता है। इस ज्ञानी का आदर करना योग्य है। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम, रोहितः, आदित्य: ॥ छन्दः--अनुष्दुप्‌॥ 
“कुष्णा' का पुत्र 'अर्जुन' ( रात्रि का पुत्र सूर्य ) 

कृष्णायां: पुत्रो अर्जुनो रात्र्यां व॒त्सो उिजायत। 

स ह द्यामर्थि रोहति रुहों रुरोह रोहिंतः॥ २६॥ 

१. (रात्रिर्वै कृष्णा शुक्लवत्सा, तस्या असावादित्यो वत्सः-शत० ९.२.३.३) कृष्णायाः 
रात्र्याः=इस कृष्ण वर्णवाली--चारों ओर अन्धकारमयी रात्रि का अर्जुनः पुत्रः=श्वेत वर्ण का यह 
सन्तानरूप सूर्य बत्सः=प्रभु की महिमा का प्रतिपादन करनेवाला (वदति) अजायत=हुआ है। 
यह सूर्य सर्वत्र प्रकाश करता हुआ प्रभु की महिमा का प्रकाश कर रहा है। सूर्य प्रभु की सर्वमहति 
विभूति है । सः ह-यह सूर्य निश्चय से द्यां अधिरोहति=इस झुलोक में आरोहण करता है। यह 
रोहितः=तेजस्वी सूर्य ही रूह: सः रुरोह=सब वनस्पतियों को प्रादुर्भूत करता है। सूर्य की किरणों 
के अभाव में बीज अंकुरित नहीं हो पाते। जहाँ सूर्य की किरण नहीं, वहाँ वनस्पति भी नहीं। 
सूर्य ही इनका प्रादुर्भाव करता हुआ इनमें प्राणदायी तत्त्वों का स्थापन करता है । यह सूर्य वस्तुतः 
प्रभु की अद्भुत महिमा का प्रतिपादन करता है। 

भावार्थ-यह भी प्रभु की अद्भुत महिमा है कि एकदम कृष्णवर्ण की रात्रि का पुत्र- 
सन्तान श्वेत सूर्य होता है। यह सूर्य सब वनस्पतियों के प्रादुर्भाव का कारण बनता है। इस 
सूर्य में ज्ञानी पुरुष ब्रह्म की महिमा को देखता है। 
अथ चतुर्थोऽनुवाकः 

४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌; प्रथमः पर्यायः ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्द:-प्राजापत्यानुष्टुप्‌॥ 
सविता महेन्द्रः 

स एंति सविता स्व | दिँवस्पृ्े [ऽवचाकंशत्‌॥ १॥ 

र्‌श्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृंतः॥ २॥ 

१. सः=वह सव्ता=सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक स्वः=प्रकाशमय प्रभु दिवः पृष्ठे-( पृष्ठात्‌ 
पृथिव्या अहमन्तरिक्षमारुहमन्तरिक्षाद्िमारुहम्‌। दिवो नकस्य पृष्ठात्‌ स्वरज्योतिरगामहम्‌॥) झुलोक 
के पृष्ठ पर--मोक्षधाम में अवचाकशत्=प्रकाश करता हुआ एति=प्रा्त होता है। मनुष्य जब 
पृथिवीपृष्ठ से ऊपर उठता है, अर्थात्‌ भोग्य वस्तुओं की कामना से ऊपर उठता है और अन्तरिक्ष 
से भी ऊपर उठता है, अर्थात्‌ हृदय में यशादि की कामना से भी रहित होता है तब झुलोक 
में पहुँचता है, अर्थात्‌ ज्ञानसचिवाला होता हुआ सदा ज्ञान में विचरण करता है। इसमें भी 
आसक्तियुक्त न होता हुआ यह स्वरज्योति प्रभु को प्राप्त करता है। यहाँ उसे प्रभु का प्रकाश 
प्राप्त होता है। २. उस समय रङ्मिभिः=ज्ञान की किरणों से नभः आभ्ृतम्‌=उसका मस्तिष्करूप 
झुलोक व हृदयाकाश आ-भृत हो जाता है--वहाँ प्रकाश-ही-प्रकाश होता है--वहाँ अन्धकार 
का चिह्न भी नहीं होता। उस समय इसके हृदयदेश में आवृतः=प्रकाश से समन्तात्‌ आच्छादित 
प्रकाशमय महेन्द्रः=महान्‌ ऐश्वर्यशाली प्रभु एति=प्रा् होते हैं। 


त्रयोदशं काण्डम्‌ १३.४.९ 


५५ 


भावार्थ--जब हम पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोक से ऊपर उठकर मोक्षलोक में पहुँचते हैं 
तब वे प्रभु प्रकाश प्राप्त कराते हुए हमें प्राप्त होते हैं। यह मुक्तात्मा सम्पूर्ण आकांश को प्रभु 
र प्रकाश से व्याप्त देखता है। इस जीवन्मुक्त के हृदयदेश में प्रकाश से आवृत प्रभु प्राप्त होते 

| 
ऋषि: —न्नह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌। । छन्द:--प्राजापत्यानुष्ट्प्‌॥ 
धाता, अर्यमा, अग्नि 

स धाता स विधर्ता स वायुर्नभ उच्छिंतम्‌। रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृत्तः ॥ ३॥ 

सो [र्मा स वरुणः स रुद्रः स महादेव: । रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृत्त: ॥ ४॥ 

सो अग्निः स उ सूर्यः स उ एव म॑ंहायमः । रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृत: ॥ ५॥ 

१. सः=वे प्रभु धाता-सबका निर्माण करनेवाले हैं (धाता) । सः विधर्ता-वे विशेषरूप से 
धारण करनेवाले हैं । सः वायुः=वे गति द्वारा सब बुराइयों का गन्धन (हिंसन) करनेवाले हैं । 
नभः=(णह बन्धने) वे सूत्ररूपेण सबको अपने में बाँधनेवाले हैं (मयि सर्वमिदं प्रोतं सूत्रे 
मणिगणा इव) । उच्छितम्‌=वे प्रभु सर्वोन्नत हैं--प्रत्येक उत्तमता की चरमसीमा ही तो प्रभु हैं। 
इसप्रकार प्रभु-चिन्तन करनेवाले का नभः=मस्तिष्करूप झुलोक रश्मिभिः आश्चृतम्‌=ज्ञानरश्मियों 
से आभृत होता है तथा आवृतः = ज्ञान से आवृत महेन्द्रः एति=प्रभु प्रास होते हैं। २. सः=वे प्रभु 
ही आर्यमा= (अरीन्‌ यच्छति) हमारे काम-क्रोधादि शत्रुओं का नियमन करनेवाले हैं। सः 
'वरुणः=वे वरणीय व श्रेष्ठ हैं। सः=वे रूद्राः=(रुत्‌-र) ज्ञानोपदेश करनेवाले हैं। सः महादेवः=वे 
महान्‌ देव हैं। ३. सः अग्निः-वे प्रभु ही अग्रणी हैं, हमें आगे ले-चलनेवाले हैं । उ=और सः 
सूर्यः=वे प्रभु ही सूर्य हैं, हमें कर्मो में प्रेरित करनेवाले हैं (सुवति कर्मणि) उ=और सः एववे 
ही महायमः=सर्वमहान्‌ नियन्ता हैं । इस प्रकार प्रभु का स्मरण करनेवाला पुरुष अपने हृदयाकाश 
को ज्ञानरश्मियों से परिंपोषित करता है और इसे ज्ञान से आवृत प्रभु प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-हम * धाता, विधर्ता' आदि नामों से प्रभु का स्मरण करते हुए वैसा ही बनने 
का प्रयत्न करें। परिणामतः हमें प्रकाश प्राप्त होगा और हमारा हृदय प्रभु का अधिष्ठान बनेगा। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः--प्राजापत्यानुष्टुप्‌॥ 
दश वत्साः 
तं वत्सा उप॑ तिष्ठन्त्येक॑शीर्षाणो युता दश॑। रश्मिभिर्नभ आभृतं महेन्द्र एत्यावृत्त:॥ ६॥ 
पश्चात्प्राञ्च आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि भांसति। रश्मिभिर्नभ आ्चृतं महेन्द्र एत्यावृंतः॥ ७॥ 
तस्यैष मारुतो गणः स एंति शिक्याकृतः॥ ८॥ 
रश्मिभिर्नभ आभ्षृतं महेन्द्र एत्यावृंतः॥ ९॥ 

१. तम्‌=उस परमात्मा को एक्शीर्षाणः=एक आत्मारूप सिरवाले सुताः=परस्पर मिले 
हुए--मिलकर कार्य करते हुए दश वत्साः=दस अत्यन्त प्रिय प्राण उपतिष्ठन्तिसमीपता से 
उपस्थित होते हैं। शरीर में प्राण “प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म, कुकल, देवदत्त, 
धनञ्जय', इन दस भागों में विभक्त होकर कार्य करता है। ये शरीर में प्रियतम वस्तु हैं, इनके 
साथ ही जीवन है। इनकी साधना से इनका अधिष्ठाता * आत्मा' प्रभु की उपासना करनेवाला 
बनता है। २. ये प्राण पश्चात्‌=पीछे व प्राञ्चः=आगे गतिवाले आतन्वन्तिःशरीर की शक्तियों 
का विस्तार करते हैं। इस प्राणसाधना को करता हुआ जीव चत्‌ उदेति-जब उत्कर्ष को प्राप्त 
करता है तब विभासति-विशिष्ट दीसिवाला होता है। वस्तुतः यह प्राणसाधक प्रभु को दीसि से 
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दीप्ति-सम्पन्न बनता है। ३. एष मारुतः गणः=यह प्राणों का गण तस्य=उस प्रभु का ही है। 
प्रभु ही जीव के लिए इसे प्राप्त कराते हैं। सः =वे प्रभु शिक्याकृतः=इन प्राणों का आधारभूत 
छींका बना हुआ एति=इस साधक को प्रास होता है। वस्तुत; प्रभु की उपासना प्राणशक्ति की 
वृद्धि का कारण बनती है। प्राणसाधना द्वारा हम प्रभु का उपासन कर पाते हैं। 

भावार्थ-आत्मा अधिष्ठाता है, दस प्राण उसके वत्स हैं, प्रियतम वस्तु हैं। ये पीछे-आगे 
शरीर में सर्वत्र शक्ति का विस्तार करते हैं। इन प्राणों का आधार प्रभु हैं। ये प्राण हमें प्रभु- 
प्राप्ति में सहायक होते हैं। 

ऋषिः~ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः ९०-२१ प्राजापत्यानुष्टुप्‌, १२ विराङ्गायत्री, 
१३ आसुर्युष्णिक्‌ ॥ 
एकः एकवत्‌, एकः एव 

तस्येमे नव कोशा विष्टम्भा न॑व॒धा हिताः॥ ९०॥ 

स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यच्च॑ प्राणति यच्च॒ न॥ ११॥ 

तमिदं निर्गतं सहः स एष एकं एकवृदेक एव॥ २२॥ 

एते अस्मिन्देवा एंकवृतों भवन्ति॥ १३॥ 

१. तस्य=्उस प्रभु के इमे=ये नव=नौ कोशाः=निधिरूप इन्द्रियाँ-दो कान, दो नासिका 
छिद्र, दो आँखें, मुख, गुदा व उपस्थ विष्टस्भाः=शरीर के विशिष्ट स्तम्भ हैं ये नवधा हिताः=नौ 
प्रकार से नौ स्थानों में पृथक्‌-पृथक्‌ स्थापित हुए हैं। इनकी रचना में उस प्रभु की अदभुत्‌ 
महिमा दृष्टिगोचर होती है। इनके द्वारा सः-वे प्रभु प्रजाभ्यः विपश्यति=प्रजाओं का विशेषरूप 
से ध्यान करते हैं। यत्‌ च प्राणयति यत्‌ च न=जो भी प्रजाएँ प्राणधारण कर रही हैं और जो 
प्राणधारण नहीं कर रही हैं, उन सबको प्रभु धारण कर रहे हैं। २. तम्‌=उस प्रभु को इदं सः=वह 
शात्रुमर्षक बल निगतम्‌=निश्चय से प्राप है। सः एषः एकः=वे ये प्रभु एक हैं, एकवृत्‌=एक 
ही हैं (एकः वर्तते) । एकः एव=निश्चय से एक ही हैं। अस्मिन्‌=इस प्रभु में एते देवाः=ये 
सब देव एकवुतः ( एकस्मिन्‌ वर्तन्ते )=एक स्थान में होनेवाले भवन्ति=होते हैं। वे प्रभु सब 
देवों के आधार हैं, प्रभु से ही तो उन्हें देवत्व प्राप्त हो रहा है। 

भावार्थ-प्रभु ने शरीर में नौ इन्द्रियों को नौ कोशों के रूप में स्थापित किया है। वे प्रभु 
चराचर जगत्‌ का ध्यान करते हैं। प्रभु को शत्रुमर्षक बल प्रास है। प्रभु एक हैं। सब देव इस 
प्रभु के आधारवाले हैं। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌; द्वितीयः पर्यायः ] 
ऋषि:--बरह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्द: १४ भुरिक्साम्नीत्रिष्टु्‌, १५ आसुरीपङ्किः ॥ 
कीर्तिः च यशः तच 

कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च नभश्च ब्राह्मणवर्चस चान्नं चान्नाद्यं च॥ १४॥ 

य हि देवमेकवृतं वेदं॥ २५॥ 

यः=जो भीं एतं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को एकवृतं वेद- , 
अर्थात्‌ जो प्रभु की अद्वितीय सत्ता का डात उ भ तता 
होनेवाला यश, यशः च=लोकहित के कर्मों से प्रास होनेवाला यश, अम्भः च=(अभि शब्दे) 
ज्ञानजल, नभः च=प्रबन्धसामर्थ्य, ब्राह्मणवर्चसं च-ब्रह्मतेज, अन्नं च=अन्न अन्नाद्यं च=और अन्न 
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के खाने का सामर्थ्य--ये सब वस्तुएँ प्राप्त होती हैं, अर्थात्‌ प्रभु की अद्वितीय सत्ता का साक्षात्‌ 
करनेवाला व्यक्ति भौतिक व आध्यात्मिक दोनों दृष्टिकोणों से उत्कृष्ट जीवनवाला बनता है। 


अप का 'का उपासक “यशस्वी, ज्ञान व शक्तिसम्पन्न, ऐश्वर्यशाली व स्वस्थ' जीवनवाला 
बनता है। 


ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छनन्‍्द:--१६ प्राजापत्याअनुष्टुपू, १७-१८ आसुरीगायत्री॥ 
अद्वितीय प्रभु 

न द्वितीयो न तुृतीय॑श्चतुर्थो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेदं॥ १६॥ 

न प॑ञ्च॒मो न षष्ठः स॑प्तमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेंकवतं वेद॑॥ १७॥ 

नाष्टमो न न॑व॒मो दशमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं बेदं॥ १८॥ 

१. ये=जो एतं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को एकवृतं वेद=एकत्वेन वर्तमान जानता है व 
जानता है कि वह प्रभु न द्वितीयः=न दूसरा, न तृतीयः=न तीसरा और न चतुर्थः अपि=न चौथा 
भी उच्यते=कहा जाता है। न पञ्चमः=न पाँचवाँ, न षष्ठः=न छठा, न सप्तम:-न सातवाँ भी 
उच्यते=कहा जाता है। न अष्टमः=न आठवाँ, न नवमः=न नौवा, न दशमः अपि-और न ही 
दसवाँ उच्यते=कहा जाता है। प्रभु एक हैं और एक ही हैं। 

भावार्थ-उस सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की सत्ता अद्वितीय है। दो की आवश्यकता होते 
ही प्रभु की सर्वज्ञता व सर्वशक्तिमत्ता विहत हो जाती है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-१९ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, २० विराड्गायत्री, 
२१ अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाधार प्रभु 

स सर्वस्मै वि पश्यति यच्च॑ प्राणति यच्च न। य एतं देवमेकवतं बेदं॥ १९॥ 

तमिदं निग॑तं सहः स एष एकं एकवृदेकं एव। य एतं देवमेकवृतं बेदं॥ २०॥ 

सर्वे अस्मिन्देवा एंकवृतों भन्वित। य एतं देवमेकवृतं वेद॥ २१॥ 

१. सः=वे प्रभु यत्‌ च प्राणति यत्‌ च न= जो प्राणधारण करता है और प्राणधारण नहीं 
करता सर्वस्मै=उस सबके लिए, अर्थात्‌ सब चराचर व जंगम-स्थावर का विपश्यत्ि=विशेषरूप 
से ध्यान करते हैं। २. तम्‌=उस प्रभु को इदं सः=यह शत्रुमर्षक बल निरातम=निश्चय से प्राप्त 
है। सः एषः=वे ये प्रभु एकः=एक हैं एकवृत्‌=एकत्वेन वर्तमान हैं, एकः एव=एक ही हैं सर्वे 
देवाः=सूर्यादि सब देव अस्मिन्‌=इस प्रभु में एकवृतः भवन्ति=एक आधार में वर्तमान होते हैं। 
इन सबका आधार वह अद्वितीय प्रभु ही है। 

भावार्थ-प्रभु सब चराचर का ध्यान करते हैं, सम्पूर्ण श्रुमर्षक बल को प्राप्त हैं। वे प्रभु 
एक हैं, एक ही हैं। वे ही सब देवों के एक आधार हैं। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌; तृतीयः पर्यायः ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः २२ भुरिक्प्राजापत्यान्निष्टुप्‌, २३ आचीगायत्री, 
२४ त्रिष्टुप्‌॥ 
ब्रह्म च तपः च 
ब्रह्म॑ च तप॑श्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भश्च नभ॑श्च 
ब्राह्मणवर्च॒सं चान्नै चान्नाद्यं च। य एतं देवमेकवृतं वेद॥ २२॥ 
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भूतं च भव्य च श्रद्धा च रुचिश्च स्व॒र्गश्च॑ स्व॒धा च॑ २३॥ 

य एतं देवमेकवृतं वेद॑ २४॥ 

१. यः=जो भी एतं देवम्‌=इस प्रकाशमय प्रभु को एकवृतं 'चेद=एकत्वेन वर्तमान जानता 
है, वह ब्रह्म च तपः च=वेदज्ञान व तपस्वी जीवन को कीर्ति च यशः च=प्रभु कीर्तन से प्राप्त 
होनेवाले यशः को तथा लोकहित में प्रवृत्तिजन्य यश को, अम्भः च नभः च=ज्ञानजल कोव 
प्रबन्ध सामर्थ्य को ब्रह्मवर्चसं च=ब्रह्मतेज को, अन्नं च अन्नाद्यं च=अन्न को व अन्न-भक्षण 
सामर्थ्य को, भूतं च भव्यं च=यशस्वी भूत व यशस्वी भविष्य को श्रद्धा च रुचः च=उत्तम 
कर्मों में श्रद्धा व प्रीति को और परिणामतः स्वर्गः च स्वधा च=सुखमय स्थिति व आत्मधारण- 
शक्ति को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु की अद्वितीय सत्ता में विश्वास रखनेवाला व्यक्ति भौतिक व आध्यात्मिक 
जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ यशस्वी जीवनवाला बनता है। इसके भूत व भविष्यत्‌ दोनों ही 
सुन्दर होते हैं। वर्तमान में वह उत्तम कर्मों में श्रद्धा व प्रीतिवाला होकर सुखमय स्थिति व 
आत्मधारणशक्ति को प्रा करता है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--आध्यात्मम्‌॥ छन्दः २५ एकपदाऽऽसुरीगायत्री, २६ आर्च्युनुष्टुप्‌, 
२७-२८ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
मृत्यु अमृतम्‌ 

स एव मृत्युः सो ३ सृतं सो ३ भ्वं। स रक्षः॥ २५॥ 

स रुद्रो व॑सुवर्निर्वसुदेयें नमोवाके व॑षट्कारोऽनु संहिंतः॥ २६॥ 

तस्येमे सर्वे यातव उप॑ प्रशिष॑मासते॥ २७॥ 

तस्यामू सर्वा नक्षत्रा वशें चन्द्रमसा सह।॥ २८॥ 

१. सः एव=वे अद्वितीय प्रभु ही मृत्युः=मृत्यु हैं-जीवों को प्राणों से वियुक्त करनेवाले 
व नया शरीर प्राप्त करानेवाले हैं। सः आमृतम्‌=वे ही मोक्षधाम को प्रास करानेवाले हैं। सः 
अभ्वमू-वे महान्‌ हैं और सः रक्षः=वे ही सबके रक्षक हैं। २. सः रुद्रः=वे प्रभु ही ज्ञान देनेवाले 
हैं। वसुदेये=सब वस्तुओं के देने के कार्य में वसुवनि:-सब वस्तुओं का संभजन करनेवाले हँ 
(विभक्तारं हवामहे वसोश्चित्रस्य राधसः) तथा नमो वाके- नमः ' वचनपूर्वक किये जानेवाले 
ब्रह्मयज्ञ में वषट्कारः =' स्वाहा' करनेवाले के रूप में अनुसंहितः=निरन्तर स्मरण किये जाते हैं। 
प्रभु ने जीवहित के लिए अपने को दे डाला है-सर्वमहान्‌ त्याग करनेवाले प्रभु ही हैं। वे 

आत्मदाः' हैं। ३. इमे सवे यातवः=ये सब गतिशील पिण्ड--सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि तस्य=उस 
प्रभु की प्रशिषम्‌ उपास्तते-आज्ञा का उपासन करते हैं। ये सूर्यादि प्रभु के शासन में गति कर 
र हैं। अमू सर्वा नक्षत्रा=वे सब नक्षत्र चन्द्रमसा सह=चन्द्रमा के साथ तस्य वशे=उसके वश 
र लोक-लोकान्तरों के अधिपति हैं और सब पिण्ड उस प्रभु के प्रशासन में गतिवाले 
भावार्थ--प्रभु ही मृत्यु हैं, वे ही अमृत हैं। वे महान्‌ हैं, रक्षक हैं, ज्ञानदाता हैं, वसुओं 


को का आ हैं। त्यागपुञ्ज वे प्रभु नमस्करणीय हैं। सब पिण्ड प्रभु के शासन में गतिं 
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४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌; चतुर्थः पर्यायः ] 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आश्यात्मम्‌॥ छन्दः २९, ३३ आसुरीगायत्री, ३०, ३२ 
प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ३१ विराड्गायत्री, ३४ साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 

“दिन ब रात्रि में, अन्तरिक्ष व वायु में, झुलोक व दिशाओं में” प्रभु का 

प्रकाश 

स वा अह्वोऽजायत तस्मादह॑रजायत॥ २९॥ 

सर वै रात्र्यां अजायत तस्माद्रात्रिरजायत॥ ३०॥ 

स वा अन्तरिक्षादजायत तस्मांदन्तरिक्षमजायत॥ ३९॥ 

स वै वायोरंजायत तस्माद्वायुर॑जायत॥ ३२॥ 

स वै दिवो |ऽजायत॒ तस्माद्‌ झौरध्यंजायत॥ ३३॥ 

स वै दिभ्यो [ऽजायत तस्मादिशो [ऽजायन्त॥ ३४॥ 

१. सः वान-वे प्रभु निश्चय से अह्नः अजायत=दिन से प्रादुर्भूत हो रहे हैं--दिन की रचना 
में प्रभु को महिमा का प्रकाश हो रहा है। तस्मात्‌=उस प्रभु से ही तो अहः अजायत-यह दिन 
प्रकट किया गया है। प्रभु ने दिन (अ-हन्‌) का निर्माण करके मनुष्यों को एक भी क्षण नष्ट 
न करते हुए आगे बढ्ने का अवसर दिया है। २. इसीप्रकार सः बै=वे प्रभु निश्चय से रात्र्या 
अजायत-रात्रि से प्रादुर्भूत हो रहे हैं। किस प्रकार रात्रि रमयित्रीनहमारी सारी थकावट को दूर 
करके हमें प्रफुल्लित कर देती है। तस्मात्‌ रात्रिः अजायत=उस प्रभु से ही यह रात्रि प्रादुर्भूत 
को गई है। ३. सः वा=वे प्रभु निश्चय से अन्तरिक्षात्‌ अजायत=इस “वायु, चन्द्र, मेघ व विद्युत्‌’ 
के आधारभूत अन्तरिक्ष से प्रकट हो रहे हैं। तस्मात्‌=उस प्रभु से ही अन्तरिक्षं अजायत-यह 
अन्तरिक्ष प्रादुर्भूत किया गया है। ४. सः बै-वे प्रभु निश्चय से वायोः अजायत=वायु से प्रादुर्भूत 
हो रहे हैं। प्राणिमात्र के जीवन की कारणभूत ये वायु भी उस प्रभु की अदभुत ही सृष्टि है। 
तस्मात्‌=उस प्रभु से ही वायुः अजायत=उस जीवनप्रद वायु का प्रादुर्भाव किया गया है। ५. 
सः बै-वे प्रभु निश्चय से दिवः=सूर्य के आधारभूत इस झुलोक से अजायत=प्रादुर्भूत महिमावाले 
हो रहे हैं। सम्पूर्ण प्रकाशमय व प्राणशक्ति का ख्रोत कितना अद्भुत है यह सूर्य! तस्मातू=उस 
प्रभु से ही यौः=सूर्य-प्रकाश से देदीप्यमान यह द्युलोक अध्यजायत=उत्पन्न किया गया है। ६. 
सः वै=वे प्रभु निश्चय से दिरभ्यः=इन प्राची आदि दिशाओं से अजायत=प्रादुर्भूत महिमावाले 
हो रहे हैं। उत्तर-दक्षिण में किस प्रकार चुम्बकीय शक्ति कार्य करती है और किस प्रकार सूर्यादि 
सब पिण्ड पूर्व से पश्चिम की ओर गति कर रहे हैं ? यह सब-कुछ अद्भुत ही है। तस्मात्‌=इस 
प्रभु से दिशः अजायन्त=इन दिशाओं का प्रादुर्भाव किया गया है। 

भावार्थ--दिन व रात्रि में, अन्तरिक्ष व वायु में, चुलोक व दिशाओं में सर्वत्र प्रभु की महिमा 
का प्रकाश हो रहा है। 

ऋषिः—ब्रंह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-३५, ३६ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, 
३७, ३८ साम्न्युष्णिक्‌, ३९ आसुरीगायत्री॥ 
' भूमि, अग्नि, जल, ऋचाओं तथा यज्ञों में' प्रभु की महिमा का प्रकाश 
स वै भूमेरजायत तस्माद्भूमिरजायत॥ ३५॥ 
स वा आग्नेर॑जायत तस्मांदय्िरजायत॥ ३६॥ 
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स वा अद्भयो [ऽजायत तस्मादापोंऽजायन्त॥ ३७॥ 

स वा कऋहगभ्यो [ऽजायत तस्मादूचों ऽजायन्त॥ ३८॥ 

स बै य॒ज्ञाद॑जायत तस्मांदज्ञो [ऽजायत ३९॥ 

१. सः-वह प्रभु बै-निश्चय से भूमेः=इस भूमि से अजायत-प्रादुर्भूत महिमावाला हो रहा 
है। यह भूमि अपने से उत्पन्न होनेवाले विविध वनस्पतियों के पत्र-पुष्पों में विविध पुण्यगन्धो 
को प्राप्त करा रही है। किन्हीं भी दो वनस्पतियों की गन्ध एक-सी नहीं, क्या ही अदभुत 
चमत्कार-सा है! भूमिः-यह भूमि तस्मात्‌=उस प्रभु से ही तो अजायत=उत्पन्न हुई है। २. सः 
वा-वह प्रभु निश्चय से अग्नेः=अग्नि से अजायत-प्रादुर्भूत होता है। मिलाने व फाड्ने (संयुक्त 
व वियुक्त करने) की विरोधी शक्तियों को लिये हुए यह अग्नि भी विचित्र ही तत्त्व है। 
तस्मात्‌=उस प्रभु से ही अग्रिः अजायत=अग्नि उत्पन्न किया गया है। ३. सरः वा=वह प्रभु 
निश्चय से अदूभ्यः=सन बनस्मतियों में विविध रसों का संचार करनेवाले जलों से अजायत=प्रादुर्भूत 
महिमावाला होता है। तस्मात्‌=उस प्रभु से ही तो आपः अजायन्त=जल प्रादुर्भूत हुए हैं। ४. 
सः वा-यह प्रभु निश्चय से ऋग्भ्य:-ऋचाओं से अजायत=प्रादुर्भूत हो रहा है। किसप्रकार ये 
ऋचाएँ सम्पूर्ण प्रकृति-विज्ञान को प्रकट कर रही हैं? तस्मात्‌ ऋचा: अजायन्त=उस प्रभु ने 
सृष्टि के आरम्भ में ही इन ऋचाओं का ज्ञान दिया है। ५. सः वै=वह प्रभु निश्चय से यज्ञात्‌=यज् 
से अजायत-प्रकट हो रहा है, किसप्रकार “यज्ञ' पर्जन्य को उत्पन्न कर वृष्टि द्वारा अन्नों का 
उत्पादन करके हमारे जीवन का आधार बनता है ? तस्मात्‌ यज्ञः अजायत-=प्रभु से ही प्रजाओं 
के साथ ही इस यज्ञ का भी प्रादुर्भाव किया गया है। यज्ञ ही जीवन है। 

कक भूमि, अग्नि, जल, ऋचाओं व यज्ञों में इस प्रभु की महिमा का प्रादुर्भाव हो 
रहा है। 
ऋषि:--ब्रह्मा देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-४० आसुरीगायत्री, ४१ साम्नीबृहती, 
४२ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ४३ आषीगायत्री ॥ 
यज्ञरूप प्रभु 

स यज्ञस्तस्य॑ यज्ञः स य॒ज्ञस्य॒ शिरस्कृतम्‌॥ ४०॥ 

स स्तनयति स वि दोतते स उ अश्मांनमस्यति॥ ४१॥ 

पापाय॑ वा भद्राय वा पुरुंषायासुंराय वा॥ ४२॥ 

यहां कृणोष्योर्षधीर्यद्वा वर्षसि भद्रया यद्वां जन्यमवींवृधः॥ ४३॥ 

१. सः=वे प्रभु यज्ञः=यज्ञ हैं, उपास्य हैं। तस्य यज्ञः=उस प्रभु का ही यज्ञ है। वस्तुतः 
यज्ञ प्रभु ही करते हैं। सः=वे प्रभु यज्ञस्य-यज्ञ के शिरः कृतम्‌=सिर बनाये गये हैं। 'ओइम्‌ 
इस जाम से ही यज्ञों में सब मन्त्रों का आरम्भ किया जाता है (सैषा एकाक्षरा ऋकू 'ओव्म्‌ 
तपसोऽग्रे प्रादुर्बभूव । एष बै यज्ञस्य परस्ताद्‌ युज्यते एषा पश्चात्‌ एतया यज्ञस्य तायते-गो० 

१.१२) । २. सः=वे प्रभु ही वस्तुतः इन यज्ञों के होने पर स्तनयति=मेघ-गर्जना के रूप में गरजते 
हैं। सः विद्योतते-वे विद्युत्‌ के रूप में द्योतित होते हैं, उ-और सः-वे ही अश्मानं अस्यति=ओलों 
की बृष्टि करते हैं, ओलेरूप पत्थरों को फेंकते हैं। ३. इसप्रकार वृष्टि के द्वारा सबके लिए अन्न 
उत्पन्न करते हैं। पापाय वा=चाहे वह पापी पुरुष हो भद्राय वा पुरुषाय=चाहे कल्याणी प्रकृतिं 
ख क । वा असुरस्य=चाहे असुर हो, आसुरी प्रकृति का हो। आप सभी के लिए 
यत्‌=जो वा=निश्चय से ओषधीः कृणोषि=ओषधियों को करते हैं । यत्‌ वा=अथवा जो भद्रया 
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वर्षसि=कल्याण के हेतु से वृष्टि करते हैं यत्‌ वा=अथवा जो जन्यं अवीवुधः=उत्पन्न होनेवाले 
प्राणियों का वर्धन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु यज्ञ हैं। यज्ञों द्वारा वे वृष्टि करते हैं। वृष्टि के द्वारा वे सभी के लिए अन्नों 
का उत्पादन करते हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः ४४ साम्न्यनुष्टुप्‌, ४५ आसुरीगायत्री॥ 
“अनन्त महिमा प्रभु 

तावास्ते मघवन्महिमोपों ते तन्व |: श॒तम्‌॥ ४४॥ 

उपों ते बध्वे बब्दांनि यदि वासि न्य | ्नुदम्‌॥ ४५॥ 

१. हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशाली प्रभो ! तावान्‌ ते महिमा=उतनी तेरी महिमा है, जितना विस्तृत 
यह ब्रह्माण्ड है। यह सब तेरी ही तो महिमा है। उपो=और ते तन्वः शतम्‌=ये सब आपके 
ही सैकड़ों शरीर हैं। २. उपो=और ते बध्वे=आपके नियमों के बन्धन में ये सब पिण्ड बब्द्ानि= 
बँधे हुए हैं। हे प्रभो! यदि वा=अथवा आप न्यर्बुदम्‌ असि=असंख्यों ही रूपों में हैं अथवा 
(अर्व गतौ) सर्वत्र प्राप्त हैं, निरन्तर व्यापक हैं। 

भावार्थ-यह ब्रह्माण्ड प्रभु की ही महिमा है। सब लोक-लोकान्तर प्रभु के ही सैकड़ों 
शरीर हैं। ये सब प्रभु के नियम-बन्धन में बद्ध हैं। प्रभु इन सबमें व्याप्त हो रहे हैं। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌; पञ्चमः पर्यायः ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः- ४६ आसुरीगायत्री, ४७ यवमध्यागायत्री ॥ 
विभूः प्रभूः 

भूयानिन्द्रों नमुराद्भूयानिन्द्रासि मृत्युभ्यः॥ ४६॥ 

भूयानरांत्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिति त्वोपास्महे वयम्‌॥ ४७॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु न-मुरात्‌=न नष्ट होनेवाले कारणजगत्‌ से भूयान्‌=बड़े 
हैं, अधिक हैं, इसीप्रकार इन्द्र-हे परमैश्वर्यशाली प्रभो! आप मृत्युभ्यः=न मरणधर्मा कार्यजगत्‌' 
से भूयान्‌ असि=अधिक हैं। यह प्रकृति व प्रकृतिजनित सारा ब्रह्माण्ड प्रभु के एक देश में ही 
है। २. हे प्रभो! आप अरात्याः=मानव-शान्ति की नाशिका अशुभवृत्ति से भूयान्‌=अधिक हैं। 
आपके उपासक को यह ' अराति' विनष्ट शान्तिवाला नहीं कर पाती। हे इन्द्र=प्रभो! आप शच्याः 
पत्तिः असि=शक्ति व प्रज्ञान के पति हैं। वयम्‌=हम त्वा=आपको विभू;=सर्वव्यापक तथा प्रभूः= 
सर्वशक्तिमान्‌ इत्ति=इस रूप में उपास्महे=उपासित करते हैं। 

भावार्थ-यह कारणजगत्‌ व कार्यजगत्‌ प्रभु के एक देश में है। प्रभु अपने उपासक को 
इत को नष्ट नहीं होने देते। वे शक्ति व प्रज्ञान के स्वामी हैं। प्रभु सर्वव्यापक व सर्वशक्तिमान्‌ 

] 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-४८ साम्न्युष्णिक्‌, ४९ निचृत्साम्नीबुहती॥ 
प्रभु की कृपादृष्टि 

नम॑स्ते अस्तु पश्यतत पश्य॑ मा पश्यत ४८॥ 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ४९॥ 

१. हे पश्यत-सर्वद्रष्ट: प्रभो ! नमस्ते अस्तु=आपके लिए नमस्कार हो। हे पश्यत=सबका 
ध्यान करनेवाले प्रभु मा पश्य-आप मुझे देखिए, मुझपर अपनी कृपादृष्टि सदा बनाये रखिए। 
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आप मुझे अन्नाद्येन=अन्न के खाने के सामर्थ्य से, यशसा-यश से, तेजसा=तेज से तथा 
ब्राह्मणवर्चसेन=ब्रह्मवर्चस्‌ से युक्त कोजिए। 

भावार्थ-हे प्रभो! आपकी कृपादृष्टि हमें प्रात हो। आप हमें ' अन्ना, यश, तेज व 
ब्रह्मवर्चस्‌' प्राप्त कराइए। 

ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-५० प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ५१ विराद्वगायत्री॥ 
. प्रभु सर्वव्यापक, सर्वज्ञ और शत्रुमर्षक 

अम्भो अमो महः सह इति त्वोपास्महे व॒यम्‌। नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्यं मा पश्यत। 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्रह्मणवर्चसेन॥ '५०॥ 

अम्भों अरुणं संजतं रजः सह इति त्वोपास्महे व॒यम्‌। 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत। अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन॥ ५१॥ 

१. हे प्रभो! बयम्‌=हम त्वा=आपको अम्भः=सर्वव्यापक (आप्‌ व्यातौ) अमः=सर्वज्ञ (अम्‌ 
गतौ) महः=पूजनीय व शक्तिसम्पन्न तथा सहः=शत्रु-सेना का मर्षण करनेवाले इति=के रूप में 
उपास्महे=उपासित करते हैं। २. अम्भः=सर्वव्यापक अरुणम=प्रकाशस्वरूप रजतम्‌= आनन्दस्वरूप 
रजः=(ज्योतिः रज उच्यते --नि० ४.१९) तेजःस्वरूप, सहः=शज्नुओं का मर्षण करनेवाले 
इति=के रूप में वयम-हम त्वा=हे प्रभो! आपका उपास्महे=उपासन करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक, सर्वज्ञ, पूजनीय, प्रकाशरूप, आनन्दस्वरूप, तेजस्वरूप व शत्रुओं 
को कुचल देनेवाले हैं। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌; षष्ठः पर्यायः ] 
-ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आध्यात्मम्‌॥ छन्दः-५२, ५३ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ५४ 
द्विपदाज्षीगायत्री, ५५ साम्न्युष्णिक्‌, ५६ निचृत्साम्नीबृहती॥ 
उरूः पृथु: भवद्ठसुः 

उरूः पृथुः सुभू्भुव इति त्वोपास्महे व॒यम्‌। 

नमस्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ सा पश्यत। 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन॥ ५२॥ 

'प्रथो चरो व्यचों लोक इति त्वोपास्महे व॒यम्‌। 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्यं मा पश्यत। 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ५३॥ 

भव॑डठसुरिदद्ठ॑सुः संयद्व॑सुरायद्वंसुरिति त्वोपास्महे वयम्‌॥ ५४॥ 

जम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पश्यत॥ ५५॥ 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन॥ ५६॥ 

१. हे प्रभो! वयम्‌=हम त्वाआपको उरूः=सर्वोत्तम (॥४०९।।००६) पृथुः=सर्वमहार् 
CImportant) सुभूः=उत्तम शक्तिरूप में सब पदार्थो में वर्तमान भुवः=सबका उत्पत्ति-स्थाग 
इति=इस रूप में उपास्महे=उपासित करते हैं। २. हे प्रभो ! बयम्‌=हम त्वा=आपको प्रथः=सर्व् 
विस्तृत वरः=सर्वश्रेष्ठ, वरणीय व्यचः=सर्वव्यापक, लोकः=सवंद्रष्टा इति=इस रूप में उपास्महे 
उपासित करते हैं। ३. हे प्रभो! बयम्‌-हम त्वा=आपको भवद्वसुः= (भवन्ति वसूनि यस्मात्‌) सबं 
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संयद्वसु:-पृथिवी आदि सब वसुओं का नियमन करनेवाला, आयद्वसुः=सन निवास-साधनों का 
विस्तार करनेवाला (आयच्छति विस्तारयति इति) इति=इस रूप में उपास्महे=उपासिंत करते हैं। 
४. हे पश्यत=सर्वद्रष्टः प्रभो! ते नमः अस्तु=आपके लिए नमस्कार हो। पश्यत=हे सर्वद्रष्टः ! 
मा पश्य=आप मेरा पालन कीजिए (7००-०१०7) मुझे * अन्नाद्य, यश, तेज व ब्रह्मवर्चस्‌” प्राप्त 
कराइए। 

'भावार्थ-प्रभु उरु हैं, पृथु हैं, भवद्ठसु हैं। ये सर्वद्रष्टा प्रभु मुझे अन्नाद्य, यश, तेज व 
ब्रह्मवर्चस्‌ प्राप्त कराएँ। 

॥ इति त्रयोदशं काण्डम्‌॥ 


अशथ चतुर्थदशं काण्डम्‌ 
अथैकोनत्रिंशः प्रपाठकः 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
२. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-सावित्री॥ देवता-सोमः॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
“सत्य, सूर्य, ऋत, सोम ' 

सत्येनोत्तभिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता द्यौः। 

ऋतेनांदित्यास्तिठन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः॥ १॥ 

१. इस सारे काण्ड का ऋषि व देवता सूर्या सावित्री ही है। यह गृहपत्नी का नाम रकखा 
गया है। स्पष्ट है कि पति को सूर्यसम ज्ञानदीप होना चाहिए तथा पत्नी सावित्री हो--बच्चों 
को व घरवालों को सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाली। सूर्या सावित्री कहती है कि सत्येन भूमिः 
उत्तभिता=सत्य से पृथिवी थामी गई है। पृथिवी सत्य पर ही आश्रित है। विशेषतः घर में पति- 
पत्नी का सत्य-व्यवहार ही उसके गृहस्थ-जीवन को सुखी बना सकता है। असत्य से वे परस्पर 
आशंकित मनोवृत्तिवाले होंगे और गृहस्थ के मूलतत्त्व 'प्रेम' को खो बैठेंगे। २. सूर्येण झौः 
उत्तभिता=सूर्य से चुलोक थामा गया है। झुलोकत्व इस सूर्य के कारण ही है। सूर्य ज्ञान का 
प्रतीक है। ज्ञान के बिना घर प्रकाशमय नहीं लगता। ज्ञान से ही मापक ऊँचा उठता है। ज्ञान 
के अभाव में मनुष्य “मनुष्य” ही नहीं रहता। ज्ञानशून्य घर का जीवन पशुतुल्य हो जाता है। 
३. आदित्याः=अदिति-अदीना देवमाता के पुत्र, अर्थात्‌ देव ऋतेन-ऋत से-नियमितता व यज्ञ 
से तिष्ठन्ति=स्थित होते हैं। जहाँ ऋत होता है वहाँ घर के व्यक्ति 'देव' बनते हैं। घर का तीसरा 
सूत्र 'ऋत' है। सब कार्यों को व्यवस्था से करना आवश्यक ही है । घर में यज्ञों का होना उतना 
ही आवश्यक है। ये यज्ञ ही घर को स्वर्ग बनाते हैं। सोमः=वीर्य दिक्रि अधिश्चरितः=ज्ञान में 
आश्रित है। सोम के रक्षण के लिए स्वाध्याय की वृत्ति आवश्यक है। यह सोम ज्ञानाग्रि का ईधन 
'बनता है। साथ ही इस सोम का रक्षण करनेवाले पति-पत्नी उत्तम सन्तानों को जन्म देते हैं। 

भावार्थ--उत्तम घर वह है, (क) जहाँ सत्य है, (ख) ज्ञान प्रवणवत्ता है, (ग) ऋइत का 
पालन होता है-यज्ञमय जीवन होता है और (घ) सोम का रक्षण होता है। 

ऋषि:--सावित्री॥ देवता-स्रोमः॥ छन्दःअनुष्टुप्‌॥ 
देवत्व शक्ति व विज्ञान 

सोमेनादित्या बलिनः सोमेन पृथिवी मही। 

स सोम आहिंतः॥ २॥ 

१. -शरीर में सोम (वीर्य) के रक्षण से ही आदित्या:-अदीना देवमाता के पुत्र, 
अर्थात्‌ देव बलिनः=नलवाले होते हैं। सोम रक्षण से ही चे देव बन पाते हैं। शरीर में उत्पन्न 
होनेवाला, भोजन के रूप में ग्रहण की गई ओषधियों का सारभूत यह सोम (वीर्य) ही है। 
इसका रक्षण ही देवों को देवत्व प्रास कराता है। सोमेन=सोम से ही पृथिवी=शरीररूप पृथिवी 
मही=महनीय व महत्त्वपूर्ण बनती है। शरीर में सब वसुओं--निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों 
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का स्थापन इस सोम के द्वारा ही होता है। २. उ=और अथ=अब एषां नक्षत्राणां उपस्थे=इन 
विविध विज्ञान के नक्षत्रों को उपासना के निमित्त सोम:-यह सोम (वीर्य) आहितः-शरीर में 
स्थापित किया गया है। इस सोम के रक्षण से ज्ञानाग्नि तीव्र होती है और इस प्रकार मनुष्य 
अपने मस्तिष्क-गगन में ज्ञान के नक्षत्रों का उदय कर पाता है। 

भावार्थ-सोम रक्षा के तीन महत्त्वपूर्ण परिणाम हैं--(क) हृदय में देववृत्ति का प्रादुर्भाव, 
(ख) शरीर में शक्ति का स्थापन और (ग) मस्तिष्क में विज्ञान के नक्षत्रों का उदय। 

ऋषिः सावित्री॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-ञनुष्टुष्‌॥ 
सोमपान का वास्तविक रूप 

सोम॑ मन्यते पपिवान्यत्सँपिषन्त्योष॑धिम्‌। 

सोमं यं ब्रह्माणो विदुर्न तस्याश्नाति पार्थिवः॥ ३॥ 

१. “सोम ओषधीनामाधिष्ठिता', “सोम वीरुधां पते’, “गिरीषु हि सोम: ' इन ब्राह्मणग्रन्थों 
के वाक्यों से यह स्पष्ट है कि सोम एक लता है, जो पर्वतों पर उत्पन्न होती है और अत्यन्त 
गुणकारी है, परन्तु प्रस्तुत प्रकरण में सोम का भाव इस वानस्पतिक ओषधि से नहीं है। यहाँ 
तो *रेतः सोमः ' वीर्यशक्ति ही सोम है। मन्त्र में कहते हैं कि यत्‌=जो ओषधिं संपिषन्तिङओषधी 
को सम्यकू पीसते हैं और उसका रस निकालकर मन्यते=मानते हैं कि सोमं पपीवान्‌=हमने 
सोम पी लिया है। उनकी यह धारणा ठीक नहीं । २. यं सोमम्‌=जिस-सोम को ब्रह्माणः विदुः= 
ज्ञानी पुरुष जानते हैं, तस्य-उस सोम का पार्थिवः=पार्थिव भोगों में ग्रसित पुरुष न आशनाति=भक्षण 
नहीं कर सकता। सोम तो शरीर में उत्पन्न होनेवाला वीर्य है। पार्थिव भोगों से ऊपर उठा हुआ 
ज्ञानी पुरुष ही इसको.शरीर में सुरक्षित करके इसे ज्ञानाग्नि का ईंधन बनाता है । दीस ज्ञानाग्रिवाला 
बनकर ब्रह्मदर्शन का अधिकारी होता है। 

भावार्थ-सोमलता के रस का पान करना सोमपान नहीं है। वीर्य का रक्षण ही सोमपान 
है। भौतिकवृत्तिवाला पुरुष इस सोमका पान नहीं कर पाता, ज्ञानी ही इस सोम का पान करता 
है। 

ऋषि:--सावित्री ॥| देवता-सोमः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
आप्यायन व दीर्घजीवन 

यत्त्वां सोम प्रपिबन्ति तत॒ आ प्यांयसे पुनः। 

वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आकृतिः॥ ४॥ 

१. हे सोम=वीर्यशक्ते | यत्‌=जब ज्ञानी पुरुष त्वा प्रपिबन्तिनतुझे प्रकर्षेण शरीर में ही पीने 
का प्रयत्न करते हैं ततः=तबन पुनः आप्यायसे=फिर से तू शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्गों को शक्ति 
को आप्ययित कर देता है। तू शरीर को पुष्ट, मन को निर्मल व बुद्धि को तीव्र बनाता है। २. 
वायुः सोमस्य रक्षिता=वायु सोम का रक्षण करनेवाला है। वायु अर्थात्‌ प्राणों को साधना शरीर 
में वीर्य की ऊर्ध्वगति का कारण बनती है । इस ऊर्ध्वगति से मासः =(मस्यते ० ०han€ form ) 
शरीर की आकृति को परिवर्तित कर देनेवाला, क्षीण अङ्गों को फिर से आप्यायित कर देनेवाला 
यह सोम समानां आकृतिः=वर्षो का बनानेवाला होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण से दीर्घ आयुष्य 
प्राप्त होता है।. , 

भावार्थ--प्राण-साधना द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति होती है। शरीर में रक्षित सोम सब अङ्ग 
प्रत्यज्ञों की शक्ति को बढ़ानेवाला व दीर्घजीवन प्राप्त करानेवाला होता है। 
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ऋषिः-सावित्री॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-आनुष्टुष्‌॥ 
'वासनाओं का उदबर्हण व ज्ञानप्रवणता 

आच्छद्ठिधानैर्गुपितो बार्हतैः सोम रक्षितः। 

ग्राव्गामिच्छृण्वन्तिंष्ठसि न तें अश्नाति पार्थिवः॥ ५॥ 

१. आच्छत्‌ विधानैः=समन्तात्‌ आवरण के उपायों से--सब ओर से आक्रमण करनेवाली 
वासनाओं को दूर रखने के उपायों से गुपितः=यह सोम सुरक्षित हुआ है। बाहतैः=वासनाओं 
के उद्बर्हणों, समूल विनाशों के द्वारा सोमः रक्षितः=सोम शरीर में रक्षित होता है। धान्य के 
रक्षण के लिए घास-फूँस का उद्बर्हण आवश्क होता है, इसीप्रकार सोम के रक्षण के लिए 
वासनाओं का हृदयक्षेत्र से उद्बरहण आवश्यक है। २. हे सोम! तू इत्‌=निश्चय से ग्राव्गाम=ज्ञानी 
स्तोताओं की ज्ञान_चर्चाओं को श्ृण्वन्‌=सुनता हुआ तिष्ठसि=शरीर में स्थित होता है। जो मनुष्य 
ज्ञानप्रधान जीवन बिताता है, यह सोम उसकी ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उसकी ज्ञानाग्रि को दीसत 
करता है। एवं, शरीर में उपयुक्त हुआ-हुआ यह सोम नष्ट नहीं होता, पार्थिवः ते न अश्नाति 
है सोम! पार्थिव भोगों में आसक्त पुरुष तेरा सेवन नहीं करता। भोगासक्ति सोमरक्षा की विरोधिनी 
है। 

भावार्थ -सोम-रक्षण के लिए वासनाओं का उद्बर्हण आवश्यक है, उसके लिए ज्ञानप्रबणता 
उत्तम साधन है। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
वास्तविक सम्पत्ति 
चित्तिरा उपबर्हणं चक्षुरा अभ्यञ्ज॑नम्‌। चौभूमिः कोश॑ आसीद्यदया्सूर्या पतिंम्‌॥ ६॥ 

१. यत्‌=जब सूर्या पत्तिम्‌ अयात्‌=साविता की पुत्री--उज्ज्वल ज्ञानवालौ यह सूर्या अपने 
पति के गृह को जाती है उस समय ँः भूमिः=ज्ञानदीस मस्तिष्क तथा पृथिवी के समान दृढ़ 
शरीर इसके कोश: आसीत्‌=वास्तंविक धन थे। ज्ञान व शक्ति ही इसका कोश था। इस कोश 
को लेकर ही यह पतिगूंह को प्राप्त हुई। २. उस समय चित्ति:=ज्ञान व समझदारी उपबर्हणम्‌ 
आः ( आसीत्‌ )=इसका सिराहना था। जैसे-सिरहाना सिर को सहारा देता है उसीप्रकार इस 
कन्या की समझदारी ही इसे समस्याओं के सुलझाने में सहायक होती है। चक्षुः अभ्यञ्जनम्‌ 
आः=इसका ठीक दृष्टिकोण व स्नेहपूर्ण दृष्टि ही सुरमा था। अञ्जन आँख के अभ्यञ्जन, 
सौन्दर्यवर्धन का कारण होता है | इसीप्रकार इसका ठीक दृष्टिकोण व स्नेहपूर्ण दृष्टि इसके सौन्दर्य 
'को बढानेवाली थी। 

भावार्थ कन्या की योग्यता यह है कि वह समझदार हो (चित्तिः), उसका दृष्टिकोण 
डीक हो तथा वह स्नेहपूर्ण दूष्टिवाली हो (चक्षुः) | यह मस्तिष्क के ज्ञान व शरीर के बलरूप 
कोश को लेकर पतिगृह को प्राप्त हो। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः ¬ अनुष्टुष्‌॥ 
5 रैभी नाराशंसी, भद्रं गाथा 
रभ्यांसीदनुदेयीं नाराशंसी न्योच॑नी। सूर्यायां भद्रमिद्ठासो गाथयैति परिष्कृता॥ ७॥ 

१. विवाह के समय रैभी=प्रभु-स्तवन करनेवाली ऋचा ही अनुदेयी=इसका दहेज आसीत= 
था। पिता कन्या को ऋचाओं द्वारा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाली बनाता है। स्तुतिवृत्तिवालौ 
बना देना ही सर्वोत्तम दहेज देना है। नाराशांसीः र t यम 

.है। =नर-समूह के शंसन की वृत्ति, सबकी प्रशंसा 
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करने की वृत्ति और कमियों को ओर ध्यान न देने की वृत्ति ही इसका ऱ्योचनी=कु्ता होता 
है अथवा वीर पुरुषों के चरितों का शंसन, अर्थात्‌ इनका इतिहास ज्ञान ही इस युवति का समुचित 
वस्त्र है। २. भद्रं इत्‌ सूर्यायाः वासः=इस युवति की भद्रता ही इसका ओढ्ने का वस्त्र है। 
Pe गुणगान से परिष्कृता=अलंकृत हुई-हुई यह युवति एत्ि=पतिगृह की ओर आती 

भावार्थ-कन्या को स्तुतिवृत्तिवाला बना देना ही सच्चा दहेज है। सदा दूसरों के गुणों को : 
देखने की वृत्तिवाला होना ही इसका कुर्ता है। यह युवति किसी के भी अवगुणों की ओर ध्यान 
नहीं देती, अतः निन्दा नहीं करती । इसका वस्त्र इसकी भद्रता है, शिष्टाचार है। यह प्रभु-गुणगान 
की वृत्ति से परिष्कृत जीवनवाली बनकर पतिगृह को प्राप्त होती है। 

ऋषि:--सावित्नी ॥ देवता--विवाहः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
जीवन-साथी का अन्वेषण 

स्तोमां आसन्प्रतिधर्यः कुरीरं छन्द॑ ओप॒शः। 

सूर्यायां अश्विना ब्राग्निरांसीत्पुरोग॒वः॥ ८॥ 

१. स्तोमाः=प्रभु के स्तोम ही नवयुवति को प्रतिधयः आसन्‌= (प्रतिधि=००) भोजन दें। 
जिसप्रकार अन्न का भोजन शरीर की पुष्टि का कारण बनता है, उसीप्रकार प्रभु के स्तोत्र इसको 
अध्यात्म पुष्टि का कारण बनते हैं । छन्दः=वासनाओं से बचानेवाले (छद आवरणे) वेदमन्त्र ही 
इसके कुरीरम्‌ शिरोवस्त्र (^ Kind ० head dress for ४०7००) व ओपशः=शिरोभूषण थे। 
इन छन्दों के द्वारा ही इसके मस्तिष्क की शोभा थी। २. सूर्यायाः=सूर्या के अश्विना-माता- 
पिता कर्मव्या्त (अशू व्यासौ) जनक व जननी ही वरा=इसके साथी का वरण करनेवाले थे। 
उन्होंने सूर्या के जीवनसंगी को ढूँढने का काम आरम्भ किया। इनके इस कार्य में अग्निः पुरोगवः 
आसीत्‌=ज्ञानी ब्राह्मण ही इनका अगवा, पथप्रर्दशक था। वस्तुतः विद्यार्थियों के आचार्य ही अग्नि 
हैं। वे इनके शिक्षक होने से इनके गुण-कर्म-स्वभावों से परिचित होने के कारण ठीक चुनाव 
कर पाते हैं। वे आचार्य परामर्श देते हैं। उस परामर्श से माता-पिता देखभाल करते हैं और 
अन्त में सन्तानों की स्वीकृति होने पर ये सम्बन्ध परिपक्व हो जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्तोत्र ही सूर्या का भोजन है। वेदमन्त्र ही उसके शिरोवस्त्र व शिरोभूषण 
हैं। माता-पिता इस सूर्या के जीवनसाथी को ढूँढने का यत्न करते हैं। आचार्य इस कार्य में 
उनका सहायक होता है। 

ऋषि: सावित्री॥ देवता--विवाहः ॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
“सूर्या व सोम' का परिणय 
सोमों वधूयुर॑भवदश्विनांस्तामुभा बरा । सूर्या यत्पत्ये शंसन्ती मन॑सा सव्तिताद॑दात्‌॥ ९॥ 

१. पत्नी को 'सूर्या' बनना चाहिए तो पति को 'सोम'। पति शरीर में सोम का रक्षण करता 
हुआ सोमशक्ति का पुञ्ज बने। सोमरक्षण से वह अत्यन्त सौम्य स्वभाव का बन पाएगा। यह 
सोमः=सोमशक्ति का रक्षक व सौम्य स्वभाव का युवक वधूयुः आभवत्‌=वधू की कामनावाला 
हुआ, उभा अश्‍्विना=दोनों माता-पिता बरा=उसके साथी का चुनाव करनेवाले आस्ताम्‌ थे। 
२. 'सूर्या' के माता-पिता उसके लिए योग्य साथी की खोज में थे। “सोम' युवक के माता- 
पिता भी उसके लिए एक योग्य युवति की खोज में थे। अञ्निःन्ज्ञानी आचार्य ने उन्हें उचित 
परामर्श दिया। यत्‌्-जब उसके सुझाव पर पत्ये शंसन्तीम्‌=पति का शंसन करनेवाली सूर्याम=सूर्या 
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'को सव्िता=जन्म देनेवाले पिता ने मनसा=पूरे मन से अददात्‌=सोम के लिए दे दिया। इसप्रकार 
सूर्या का सोम के साथ विवाह सम्पन्न हो गया। 

भावार्थ--युवक की विवाह करने को इच्छा हुई। माता-पिता ने खोज की और आचार्य 
के परामर्श से माता-पिता ने अपनी कन्या को वर को सौंप दिया। 

ऋषि:--सावित्री॥ देवता-विवाह॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वधू का रथ 

मनों अस्या अन॑ आसीद्‌ चौरांसीदुत च्छदिः। 

शुक्रार्व॑नङ्वाहांवास्तां यदयात्सूर्या पत्िंम्‌॥ ९०॥ 

१. यत्‌न्जब सूर्या=सावित्री पत्ति अयातू=पति को प्रास हुई तब अस्याः=इस सूर्या का 
मनः=मन ही अनः आसीत्‌=रथ था। यह अपने मनोरथ पर आरूढ़ होकर पतिगृह को गई, 
इच्छापूर्वक यह पति को प्रास हुई। इसका सम्बन्ध माता-पिता ने इसकी इच्छा के बिना नहीं 
किया। उस समय मन तो रथ था, उत=और दौः=मस्तिष्क छदिः आसीम्‌=छत थी। उस रथ 
का रक्षक मस्तिष्क था। केवल हृदय की भानुकता के कारण यह सम्बन्ध नहीं हुआ था, यह 
सम्बन्ध मस्तिष्क से, अर्थात्‌ सब बातें सोच-विचारकर किया गया था। २. इस मनोमय रथ 
की छत मस्तिष्क बना तो शुक्रौ=गतिशील कर्मेन्द्रियाँ (शुक्‌ गतौ) तथा दीस ज्ञानेर्द्रियाँ (शुच 
दीपौ), इस रथ के अनड्वाहौ आस्ताम्‌=वृषभ थे। इसकी कमेन्द्रयाँ कर्मनिपुण होती हुईं इसे 
सशक्त बना रही थी और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानप्रापि में कुशल होती हुई इसे ज्ञानदीस कर रहीं थी। 
यह शक्ति व ज्ञान ही इस रथ के संचालक थे। 

भावार्थ--पति के चुनाव में सूर्या भी सहमत थी। यह सम्बन्ध भावुकता के कारण न होकर 
सोच-समझकर किया गया था। सूर्या की कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ गृहस्थ की गाड़ी को खेंचने 
में सशक्त बनीं थीं। 

ऋषि:--सावित्री॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञान व श्रद्धा के समन्वय” से कार्य तत्परता 
ऋक्सामाभ्यांमभिहिंतौ गावौ ते सामनावैंताम्‌। 

श्रोत्रे ते चक्रे आंस्तां दिवि पन्थाश्चराच्रः॥ ९१॥ 

९. गतमन्त्र के मनोमय रथ में ते गावौ-वे ज्ञानन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियारूप वृषभ ऋक्सामाभ्याम्‌= 
विज्ञान व उपासना से अभिहित्तौ=प्रेरित हुए.-हुए थे, अर्थात्‌ इन्द्रियों के सब व्यवहारों में विज्ञान 
ज उपासना का समन्वय था। इसका प्रत्येक कार्य "ज्ञान व श्रद्धा' के मेल से हो रहा था, इसीलिए 
ये इन्द्रियरूप वृषभ सामनौ एताम्‌-बड़ी शान्तिवाले होकर गति कर रहे थे, अर्थात्‌ यह सूर्या 
ज्ञान च श्रद्धा से सम्पन्न होकर शान्तभाव से सब कार्यों को करती थी। २. श्रोत्रे ते चक्रे 
आस्तामूनकान ही रथ के चे चक्र थे। “चक्र” गति का प्रतीक है, श्रोत्र सुनने का। सूर्या सुनती 
ठ रार करती थ सा ps यह चराचरः=अत्यन्त क्रियाशील (भृशं चरति) 

र =ज़ान म॑ आश्रित था, अ क्रियाएँ 
थीं। चह किसीप्रकार के रुढ़िवाद में फैंसी ह i की सब क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होती 


भावार्थ सूर्या’ ज्ञान व श्रद्धा से 
जीवनवाली होती है। युक्त होकर शान्तभाव से ज्ञानपूर्वक निरन्तर क्रियामय 
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ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
“प्राण, अपान, व्यान' की ठीक स्थिति 
शुचीं ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आह॑तः। 

अनों मनस्मयै सूयारोहत्प्रय॒ती पततिम्‌॥ १२॥ 

१. पतिं प्रयती=पतिगृह की ओर जाती हुई सूर्या=सूर्या मनस्मयं अनः=मन के बने रथ 
पर आरोहत्‌=आरूढ़ हुई, अर्थात्‌ मन में उत्साह व प्रेम से परिपूर्ण होकर पतिगृह को हृदय 
से चाहती हुई चली। २. उस समय यात्याः=जाती हुई सूर्या के रथ के ते चक्रे-वे चक्र 
शुची=पवित्र प्राणापान ही थे और उन प्राणापानरूप चक्रों में व्यानः अक्षः आहतः=व्यान अक्ष 
के रूप में लगा हुआ था (प्राणापाणे पवित्रे-तै० ३.२.४.४) | प्राणापान ही शुची व पवित्र हैं । 
ये यदि रथ के पहिये हैं तो व्यान उनका अक्ष है। ' भूः ' इति प्राणाः, “ भुवः ' इत्ति अपानाः, 
'स्बः', इति व्यानः-इन ब्राह्मणग्रन्थों के शब्दों में ' भू, भुवः, स्वः ' ही प्राणापान व व्यान हैं । 
अध्यात्म में ' भू; ' शरीर है, ' भुवः' हृदयान्तरिक्ष है, "स्वः मस्तिष्करूप द्युलोक है। सूर्या के 
ये तीनों ही लोक बड़े ठीक हैं। इनको ठीक बनाकर वह मनोमय रथ पर आरूढ़ हुई है। ये 
रथ ही उसे पतिगृह की ओर ले-जा रहा है। 

भावार्थ-सूर्या के “प्राण, अपान, व्यान' ठीक कार्य करनेवाले हैं, अतएव वह पूर्ण स्वस्थ 
व उल्लासमय मनवाली है। प्रसन्नता से पतिगृह की ओर चली है। 

ऋषिः सावित्री॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
गोदान 

सूर्यायां वह॒तुः प्रागात्सविता यमवासृंजत्‌। 

मघासुं हन्यन्ते गाव॒ः फल्गुनीषु व्यु | ह्यते॥ १३॥ 

१. सूर्यायाः वहतु प्रागात्‌=सूर्या का दहेज (गाय के रूप में दिया जानेवाला सामान) आज 
गया है। सक्रिता=सूर्या के जन्मदाता पिता ने यम्‌ अवासूजतू=जिसको दिया है या भेजा है। 
मघासु-मघा नक्षत्र में गावः हन्यन्ते=दहेज के रूप में दी जानेवाली गौएँ भेजी जाती हैं (हन्‌ 
गतौ) और 'फल्गुनीषु=फल्गुनी नक्षत्र में पर्युह्यते=कन्या का विवाह कर दिया जाता है। २. मघा 
नक्षत्रवाली पूर्णिमा माघी कहलाती है और फल्गुनी नक्षत्रवाली पूर्णिमा फाल्गुनी । एवं विवाह 
से एक मास पूर्व गोदान-विधि सम्पन्न हो जाती है। ये गौ इसलिए दी जाती है कि गुरुकुल 
में शिक्षित होनेवाला यह तपःकुश युवक गोदुग्ध से आप्लावित शरीरवाला हो जाए। 

भावार्थ-गोदान-विधि विवाह से एक मास पूर्व सम्पन्न हो जाती है। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता--विवाहः॥ छन्दः-विराद्प्रस्तारपङ्क्निः ॥ 
सम्बन्ध करवानेवाले मूल पुरुष के विषय में 

यद॑श्विना पृच्छमांनावयांतं त्रिचक्रेणं वहतुं सूर्यायांः। 

क्वैकँ चक्रं वामासीत्क्व | देष्टायं तस्थथुः ९४॥ 

१. यत्‌=जब अश्विना=लड्के के (वर के) माता-पिता (पति-पत्नी) सूर्यायाः=सूर्या के 
बहतुम्=विवाह के दहेज को पृच्छमानौ=चाहते हुए (पूछते हुए, ४४८ £07) त्रिचक्रेण आयातमङतीन 
चक्रों से आते हैं, अर्थात्‌ सामन्यतः वर पक्ष के माता-पिता तीन चक्कर लगाते हैं। पहले चक्कर 
में तो वे कन्यापक्ष के लोगों के विषय में जानकारी प्रात करने के लिए किसी परिचित मित्र 
के यहाँ आते हैं। उस समय अपना कोई व्यक्ति उनके साथ नहीं होता। ये गुप्तरूप से ही जानकारी 
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प्राप्त कर लौट जाते हैं। अब सम्बन्ध ठीक हो जाने पर “वहतु' के लिए दूसरा चक्कर लगता 
है। इस समय बिरादरी के व नगर के सज्जन भी साथ होते हैं। तीसरा चक्कर विवाह-कार्य 
के लिए होता है। मन्त्र “त्रिचक्रेण' शब्द इन्हीं चककरों का संकेत कर रहा है। २. विवाह के 
समय उपस्थित सब देव (सज्जन) वर के माता-पिता से स्वभावतः पूछते हैं 'कि इस सम्बन्ध 
को करवाने में किन-किन सज्जनों का मुख्य स्थान है ? आप पहले कहाँ आकर ठहरे थे? 
चाम्‌आप दोनों का एकं चक्रम्‌=प्रथम चक्कर क्व आसीत्‌=कहाँ हुआ था? सूर्या के विषय 
में देष्ट्राय-विविध निर्देशों को पाने के लिए क्व तस्थथुः=आप किनके यहाँ ठहरे थे? 

भावार्थ-विवाह में उपस्थित होने पर उन सज्जन के विषय में वर के माता-पिता से पूछते 
हैं कि “आप पहले पहल आकर कहाँ ठहरे? किससे आपको सब बातों का ज्ञान हुआ ?' 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः ॥ 
वृत युवक द्वारा नये माता-पिता का वरण 

यदयातं शुभस्पती वरेयं सूर्यामुपं। 

विश्वेंद्रेवा अनु तद्वांमजानन्पुत्रः पितरंमवृणीत पूषा॥ १५॥ 

१. यत्‌=जन शुभस्पती=सब शुभ कर्मो का रक्षण करनेवाले युवक के माता-पिता सूर्या 
चरेयम्‌=सूर्या के वरण के लिए उप अयातम्‌=यहाँ समीप प्रात हुए तो करिश्‍वेदेवाः=सब देव 
समझदार लोग साथ आये हुए अनुभवी, वृद्ध सज्जन वाम्‌ तत्‌=आप दोनों के उस कार्य को 
अनु अजानन्‌=अनुज्ञा देनेवाले हुए। सबने सम्बन्ध को सराहा। २. ऐसा हो जाने पर--सब बड़ों 
को आनुज्ञा मिल जाने पर पूषा पुत्रः=अपना ठीक प्रकार से पोषण करनेवाला वृत युवक--वर 
के रूप में आया हुआ युवक पितरं अवृणीत=कन्या के माता-पिता को अपने माता-पिता के 
रूप में वरता है। 

भावार्थ-विवाह के प्रसङ्ग की पूर्ति पर वृत युवक अपने श्वसुर व श्वश्रू को माता-पिता 
के रूप में वरता है। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रथम चक्र तथा पिछले दो चक्र 

द्वेतें चक्रे सूर्ये ब्रह्माणं ऋतुथा विंदुः। 

अथैके चक्रं यद्‌ गुहा तद्॑द्वातय इद्धिंदु:॥ १६॥ 

१. हे सूर्येनसूर्य के अनुकूल ब्रतवाली कन्ये! ते-तेरे विषय में द्वे चक्रे=लगनेवाले दो चक्रों 
को तो ब्रह्माणः=सन ज्ञानी पुरुष ऋतुथा बिदु:-उस-उस समय के अनुसार जानते ही है। दहेज 
लेने के लिए आनेवाला चक्र और विवाह के लिए आनेवाला चक्र तो सबको पता लगता ही 
है। २. अथङपरन्तु एक चचक्रम्‌=पहला चक्र जबकि वरपक्ष के व्यक्ति पूछताछ के लिए अपने 
किसी मित्र के यहां आकर ठहरे, गुहा-जो चक्र संबृत-सा है, तत्‌=उस चक्र को तो अब्द्वातयः 
इत्‌नउस चक्र के ज्ञाता ही, अर्थात्‌ उस चक्र में भाग लेनेवाले ही बिदुः=जानते हैं । बर के माता- 
पिता व उनके स्थानीय मित्र, जिनके यहाँ वे आकर ठहरते हैं, ही उस चक्र को जानते हैं। 
सह पूछताछ संवृत रूप में कर लेना ही व्यावहारिक दृष्टिकोण से ठीक है। 'अजी, वहाँ क्या 
बात कर इसप्रकार की चर्चाओं का न होना ही ठीक है। न्‍ 

्थ--विवाह-प्रसङ्ग में सर्वप्रथम जानकारी के लिए लगाया गया चक्र गुप्त ही होता 
है। पिछले दो दहेज तथा विवाह के लिए लगाये जानेवाले चक्र तो सबको ज्ञात होते ही हैं। 


र्थद्श काण्डम्‌ १४.१.१९ ७१ 


ऋषि:--सावित्री॥ देवता--विवाह: ॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
सुबन्धु-' पतिवेदन-अर्यमा' ( Marriges are made in heaven ) 

अर्यमणै यजामहे सुबन्धु पतिवेदनम्‌। 

उर्वारुकमिंब बन्ध॑नात्प्रेतो मुंञ्चामि नामुर्तः॥ २७॥ 

१. विवाह में उपस्थित लोग विशेषतया वर-वधू के माता-पिता सब मिलकर इस रूप 
में प्रु का उपासन करते हैं कि अर्यमणम=सब शत्रुओं का नियमन करनेवाले ( अरीन्‌ यच्छति) 
अथवा सब-कुछ देनेवाले ' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति’, उस प्रभु का यज्ञामहे=हम पूजन करते 
हैं। वह प्रभु ही सुबन्धुम्‌=हमारा उत्तम बन्धु है, वही इन वर-वधू को परस्पर बाँधनेवाला है। 
प्रभु ही तो पतिवेदनम्‌=एक युवति के योग्य पति प्राप्त कराते हैं। २. इव=जैसे उर्वारुकम-खरबूजे 
को बन्धनात्‌=बन्धन से अलग करते हैं-बेल से तोड़कर अलग करते हैं, उसीप्रकार इस युवति 
को भी इतः मुञ्चामि=इधर से, अर्थात्‌ पितृगृह से मैं मुक्त करता हूँ, अमुतः न-श्वसुर-गृह 
से नहीं। ये कन्या बिना किसी प्रकार का कष्ट अनुभव करती हुई अपने पितृगृह से छूटे और ' 
पतिगृह को प्राप्त करे। 

भावार्थ--वस्तुतः प्रभुकृपा से ही एक युवति के लिए उत्तम पति की प्राप्ति होती है। युवति 
पितृगृह को प्रसन्नतापूर्वक छोड़कर पतिगृह को प्राप्त करे। 

ऋषिः साचित्री॥ देवता-विवाहः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वर का त्रतग्रहण 

प्रेतो मुंञ्चामि नामुतः सुबाब्दाममुत॑स्करम्‌। 

यथेयमिन्द्र मीढ्वः सुपुत्रा सुभगासंति॥ २८ ॥ 

१. विवाह हो जाने पर (युवक) प्रभु को साक्षी करके व्रत लेता है कि मैं इस युवति 
को इतः=इस पितृगृह से प्रमुञ्चामि=मुक्त कर रहा हूँ, न अमुत्तः=उधर से, अर्थात्‌ पतिगृह से 
कभी मुक्त न करूंगा। मुक्त करना तो दूर रहा, अमुतः सुबब्द्वाम्‌ करम्‌नउस पतिगृह में इसे 
सुबद्ध करता हूँ। इसको यही अनुभव होगा कि “मेरा तो घर यही है, यह पतिगृह ही है, मैं 
ही तो इस घर की साम्राज्ञी हूँ'। २. हे इन्द्र>संब शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले व मीढ्वः:८सब 
सुखों का सेचन करनेवाले प्रभो ! आप ऐसा अनुग्रह कीजिए कि यथा=जिससे इयमून्यह युवति 
वधू सुपुत्रा=उत्तम सन्तानोंवाली व सुभगा=उत्तम ऐश्वर्यवाली असति=हो। यह इस घर को उत्तम 
सन्तानो व ऐश्वर्यों से परिपूर्ण करनेवाली बने, सचमुच गृहलक्ष्मी प्रमाणित हो। 

भावार्थ-वर का यह व्रत होना चाहिए कि वह अपने प्रेम द्वारा इस वधू को घर में सुबद्ध 
करे, जिससे घर उत्तम सन्तानों व सौभाग्यो से सम्पन्न हो। जहाँ गृहपत्नी का आदर नहीं, पति- 
पत्नी में परस्पर कलह है,वह घर नरक-सा बन जाता है, वहाँ उत्तम सन्तानों व सौभाग्यो का 
स्थान नहीं। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वर की वधू के विषय में आकांक्षा 

प्र त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाब॑ध्नात्स्चिता सुशेांः। 

ऋतस्य योनौ सुकृतस्य॑ लोके स्योनं तें अस्तु सहस भलायै॥ २९॥ 

१. वर वधू से कहता है कि त्वा=तुझे वरूणस्य पाशातवरुण के बन्धन से प्रसुञ्चामि=छ्ड़ाता 
हूँ । पिता वरुण पाशी है। पिता भी सन्तानों को नियमपाश में बाँधकर रखता है। सन्तान को 
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रेष्ठ बनाने के लिए यह आवश्यक ही है। इस वरुण के पाश से वर ही उसे छुड़ाता है। उस ' 
पाश से मैं तुझे छुड़ाता हूँ, येनःजिससे सुशेवाः=उत्तम सुख को प्रा करानेवाले 32248 
प्रेरक पिता ने त्वा अबध्नात-तुझे बाँधा हुआ था। पिता का यह कर्त्तव्य ही है कि वह सनन्‍्तानों 
को नियमपाश में बाँधकर चले। कन्याओं को सुरक्षित रखना अत्यन्त आवश्यक ही होता है। 
२. ऋतस्य योनौ=जिस घर में सब वस्तुएँ ऋतपूर्वक होती हैं, अर्थात्‌ ठीक समय पर होती 
हैं, उस सुकृतस्य लोके=पुण्यलोक में, अर्थात्‌ जहो सब कार्य शुभ ही होते हैं, उस घर में 
सहसम्‌ भलायै-( भल परिभाषणे) सबके साथ मधुरता से भाषण करनेवाली ते=तेरे लिए स्योनं 
अस्तु=सुख-ही-सुख हो। 

भावार्थ-वर को इस बात की प्रसन्नता है कि उसकी भाविनी पत्नी को पिता ने नियमों 
के बन्धनों में बाँधकर रक्‍्खा था। अब वह पतिगृह में भी सब कार्यो को समय पर करनेवाली 
होगी, घर में शुभ ही कार्य होंगे और वह सबके साथ मधुरता से बोलनेवाली होगी। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पिता का कन्या को उपदेश 

भगंस्त्वेतो न॑यतु हस्तगृह्याश्विनां त्वा प्र वहतां रथेंन। 

गृहान्ग॑च्छ गृहप॑ल्ली यथासों वशिनी त्वं विदथमा व॑दासि॥ २०॥ 

१. पतिगृह को जाते समय पिता कन्या को अन्तिम उपदेश देता है कि भगः=एऐश्वर्य 'का 
उपार्जन करनेवाला यह पति इस्तगुह्म=पाणिग्रहण करके--यथाविधि तेरे हाथ का ग्रहण करके 
त्वा इतः नयतु=्तुझे यहाँ-पितृगृह से ले-जानेवाला हो। इस समय अश्विनान-ये तेरे धर्मपिता 
च धर्ममाता (श्वसुर एवं श्वश्रू) त्वा=तुझे रथेन=रथ से प्रबहताम्‌=घर की ओर ले-जानेवाले 
हों। २. तू गृहान्‌ गच्छ=पतिगृह को जा। यथा=जिससे तू गृहपत्नी असः=पतिगृह में गृहपत्नी 
बन पाए। तूने वहाँ घर के सारे उत्तरदायित्व को अपने कन्थे पर लेना है, अतः वशिनी=अपनी 
सब इन्द्रियों को वश में करनेवाली त्वम-तू विदथम्‌ आवदासि-ज्ञानपूर्वक, समझदारी से सब 
कार्य करनेवाली हो। तेरी प्रत्येक बात का घर के निर्माण पर प्रभाव होना है, अतः अपना 
नियन्त्रण करती हुई, समझदारी से सब कार्य करती हुई सच्चे अर्थों में गृहपत्नी बनना। 

भावार्थ--गृहपत्नी के लिए आवश्यक है कि (क) सब इर्द्रियों को वश में करके चले 
तथा (ख) सब बातें समझदारी से करे। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहः॥ छन्दः-जगती॥ 
उत्तम सन्तान व गार्हपत्य 

इह प्रियं प्रजायै ते समृंध्यतामस्मिन्गृहे गार्हपत्याय जागृहि। 

एना पत्यां तन्वं सं स्पृंशस्वाथ जिर्विर्विदथमा व॑दासि॥ २९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार “वशिनी' बनने पर इह=इस जीवन में प्रजायै=उत्तम सन्तान के 
लिए ते=तेरा प्रियम्‌=आनन्द समृध्यताम्‌=वृद्धि को प्राप्त हो। तेरे प्रसन्न होने पर ही सन्तान उत्तम 
होगी, माता की प्रसन्नता सन्तान के सौन्दर्य का कारण बनती है। अस्मिन्‌ गृहे=इस घर में 
गार्हपत्याय जागृहि=घर के कर्तव्यों के पालन व रक्षणात्मक कर्मों के लिए तू सदा जागरित 
रहे। पत्नी की सफलता व सम्मान के दो ही मूलसूत्र हैं--एक तो वह उत्तम सन्तान को जन्म 
ल हो, सन्तान के अभाव में गृह आनन्दमय नहीं होता और पति-पत्नी के परस्पर प्रेम 

भी कमी आ जाती है तथा दूसरी बात यह कि वह सदा सावधान व जागरित रहे। घर में 
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उसके प्रमाद से सौभाग्य का निवास नहीं होता। उसकी जागृति ही घर को समृद्ध बनाती है। 
२. इस गृहस्थ में एना पत्या=इस पति के साथ तन्वं सं स्पृशस्व=तू अपने शरीर व रूप को 
एक कर दे, तू उसकी अरद्धाङ्गिनी ही बन जा। तुम दोनों अब दो न रहकर एक हो जाओ 
और इसप्रकार परस्पर मेल से गृहस्थ को सुन्दरता से निताकर अथ-अब जिर्चिः=जरावस्था को 
प्राप्त करने पर विदथम्‌=ज्ञान को आवदासि=उच्चरित करनेवाली होओ, अर्थात्‌ वानप्रस्थ बनकर 
ज्ञान का प्रसार करनेवाली बन। गृहस्थ के साथ ही तेरा जीवन समाप्त न हो जाए। 

भावार्थ-एक युवति गृहपत्नी बनने पर उत्तम सन्तान की प्राप्ति के आनन्द का अनुभव 
करे और घर के कार्यों में सदा जागरूक रहे। गृहस्थ को सफलता से बिताकर वनस्थ होने 
पर ज्ञान के क्षेत्र में विचरण करे। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-व्रिवाहः॥ छन्दः--अनुष्टुष्‌॥ 
वर-वधू को आशीर्वाद 

इहैव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुर्व्यं | श्नुतम्‌। 

क्रीड॑न्तौ पुत्रैर्न्तभिर्मोद॑मानौ स्वस्तकौ॥ २२॥ 

१. हे वर-वधू! तुम दोनों इह एव स्तम्‌-्यहाँ गृहस्थ में सुन्दर जीवनवाले होओ मा वि 
सौष्टम्‌=एक-दूसरे से पृथक्‌ मत होओ, किसी एक का अल्पायुष्य तुम्हें वियुक्त करनेवाला न 
हो जाए। विश्वम्‌ आयुः व्यश्नुतम्‌=तुम पूर्ण आयु को प्राप्त करनेवाले बनो। २. पुत्रैः नप्तृभिः-पुत्रों 
व नातियों से क्रीडन्तौ=खेलते हुए मोदमानौ=आनन्द का अनुभव करते हुए स्वस्तकौ= 
(सु+अस्तक) उत्तम गृहवाले बनो। 

भावार्थ-पति-पत्नी गृह पर ही सारे अतिरिक्त समय को बिताएँ और अपने कर्तव्यों का 
पालन करते हुए पूर्ण जीवन को प्राप्त करें। घर में सन्तानों की क्रीड़ा, वृद्धि का व घर के सौभाग्य 
का कारण बने। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--सौमार्कों ॥ छन्द्‌ः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दम्पती का कार्यविभाग 

पूर्वापरं च॑रतो माययैतौ शिशू क्रीड॑न्तौ परि यातोडर्णवम्‌। 

विश्वान्यो भुर्वना विचष्ट ऋतूँरन्यो विदर्धज्जायसे नव॑ः॥ २३॥ 

१. घर में पहुँचकर एतौ-ये दोनों युवक-युवति (पति-पत्नी) शिशू=स्वाध्याय के द्वारा 
अपनी बुद्धि को तीव्र बनानेवाले होते हुए मायया=प्रज्ञान के द्वारा पूर्वापरं -चरतः= (पूर्वस्मात्‌ 
उत्तरं समुद्रम्‌) ब्रह्मचर्य से गृहस्थ में प्रवेश करते हैं। ब्रत्मचर्याश्रमरूप प्रथम समुद्र को तैरकर 
गृहस्थाश्रमरूप द्वितीय समुद्र में आते हैं। इस अर्णवम्‌=समुद्र में क्रीडन्तौ=क्रीडा की मनोवृत्ति 
बनाकर सब कर्त्तव्य-कर्मों में गतिवाले होते हैं। इस मनोवृत्ति के कारण ही ये ऊँच-नीच में 
घबरा नहीं जाते। इस वृत्ति के अभाव में वस्तुतः संसार बड़ा कष्टमय प्रतीत होने लगता है। 
२. इन पति-पत्नी में अन्यः=एक पति तो विश्वा भुवना विचष्टे5घर में प्रवेश करनेवाले सब 
प्राणियों का ध्यान (।००॥ ०१०) करता है। पति का कार्य रक्षण ही तो है (पा रक्षणे) । घर 
में सब आवश्यक सामग्री का वह व्यवस्थापन करता है। अन्यः=गूहस्थनाटक का दूसरा मुख्य 
पात्र "पत्नी' ऋतून्‌ विदधत्‌=गर्भाधान के लिए उचित समयों को धारण करती हुई नवः 
जायसे=फिर नवीन जन्म लेती है। इस प्रकार वह एक नये प्राणी को संसार में लाती है। पत्नी 
का कार्य उत्कृष्ट सन्तान को जन्म देना है और पति ने उस सन्तान के रक्षण व पोषण के सब 
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साधनों को जुटाने का ध्यान करना है। 
भावार्थ-समझदार पति-पत्नी क्रीड़क की मनोवृत्ति से चलते हुए गृहस्थ को बड़ी सुन्दरता 
से निभाते हैं। पत्नी एक नव-सन्तान को जन्म देती है तो पति उसके रक्षण व पोषण का 
उत्तरदायित्व लेता है। 
ऋषि:--सावित्नी ॥ देवता--चन्द्रमा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पति 

नवोनवो भवसि जास॑मानोऽह्णां केतुरुषसामेष्यग्रम्‌। 

भारां देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र चन्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥ २४॥ 

१. मानव-स्वभाव कुछ इस प्रकार का है कि वह एक वस्तु से कुछ देर पश्चात्‌ ऊब 
जाता है। 'गृहस्थ में पति-पत्नी परस्पर ऊब न जाएँ', इस दृष्टिकोण से जायमानः=अपनी 
शक्तियों का विकास करता हुआ तू (पति) नवः नवः भवसि=सदा नवीन बना रहता है । तेरा 
जीवन पुराना-सा (जीर्ण-सा) नहीं हो जाता। अह्नां केतुः=दिनों का तू प्रकाशक होता है— 
दिनों को तू प्रकाशमय बनाता है। स्वाध्याय के द्वारा अधिकाधिक प्रकाशमय जीवनवाला होता 
है। उषसां अग्रम्‌ एषि=उषाओं के अग्रभाग में आता है, अर्थात्‌ बहुत सवेरे ही प्रबुद्ध होकर 
क्रियामय जीवनवाला होकर चलता है। २. तू आयन्‌=गतिशील होता हुआ देवेभ्यः भागं 
चिदधासि=देवों के लिए भाग को विशेषरूप से धारण करता है, अर्थात्‌ यज्ञशील बनता है। 
यज्ञों को करके यज्ञशेष का ही सेवन करता है। इसप्रकार हे चन्द्रमः=आहादमय जीवनवाले 
पते! तू दीर्घं आयुः प्रतिरसे=दीर्घ जीवन को अत्यन्त विस्तृत करता है। मन की प्रसन्नता तेरे 
दीर्घ जीवन का कारण बनती है। 

भावार्थ-पति अपनी शक्तियों का विकास करता हुआ सदा स्तुत्य (नव) जीवनवाला. हो। 
दिन को ज्ञान के प्रकाश से उज्ज्वल बनाए, प्रातः जागरिंत होकर कार्यप्रवृत्त हो, यज्ञशील बने 
तथा प्रसन्न मनोवृत्तिवाला होता हुआ दीर्घ जीवन प्राप्त करे। 

ऋषि:--सावित्री॥ देवता-वधूवासः संस्पर्शमोचनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अतिथियज्ञ व मानस पवित्रता 

परां देहि शामुल्यं | ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा वसुं। 

कृत्यैषा प॒द्ठती भूत्वा जाया वंशते पतिम्‌॥ २५॥ 

१. हे नवविवाहित पुरुष! तू शामुल्यम्‌=शमन करने योग्य मानस दुर्भाव को-मलिनता को 
परादेहि=दूर कर दे, ब्रह्मभ्यः=ज्ञानी ब्राह्मणों के लिए बसु विभजा-निवास के लिए अवश्यक 
धन देनेवाला बन, यही तेरा ब्रह्मयज्ञ हो। तेरे घर पर विद्वान्‌ ब्राह्मण आते रहेँ, उनसे तुझे उचित 
प्रेरणा मिलती रहे | तेरा यह अतिथियज्ञ नववधू को भी उत्तम प्रेरणाएँ प्राप्त कराएगा। तुझे भी 
सदा मानस दुर्भावों को दूर करने में सहायक होगा। २. एघा जाया=यह पत्नी कृत्या=(कृती 
छेदने) काम-क्रोधादि शत्रुओं का छेदन करनेवाली होती हुई पदूबती भूत्वा= (पद्‌ गतौ) प्रशास्त 
चरणोंवाली-उत्तम क्रियाओंवाली होकर पतिं विशते-पति के साथ एक हो जाती है। पति- 
पत्नी में द्वैत न रहकर ऐक्य उत्पन्न होता है। पत्नी उसकी अरद्धाङ्गिनी ही हो जाती है। 

भावार्थ -गृहपति को चाहिए कि मन को सदा पवित्र बनाने के लिए यत्नशील हो। 
अतिथियज्ञ करता हुआ ज्ञानी ब्राह्मणों से सदा उत्तम प्रेरणा प्राप्त करे, ऐसा होने पर पत्नी भी 
काम-क्रोधादि का छेदन करती हुई क्रियाशील बनकर पति के साथ एक हो जाती है। ` 
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ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
अनुरागयुक्त क्रियाशील जीवन 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यास॒क्तिर्व्यं ज्यिते। 

एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिर्बन्धे्ु बध्यते॥ २६॥ 

१. नीललोहितम्‌ (पूर्वं नीलं, पश्चात्‌ लोहितम्‌) ब्रह्मचर्याश्रम में जो हृदय सांसारिक रंगों 
में न रंगा जाकर बिल्कुल नीरंग (कुष्ण)-सा था अब गृहस्थ में आने पर वह लोहितम्‌=कुछ- 
कुछ' प्रेम की 'लालिमावाला भवति=होता है। 'अनुराग' (प्रेम) युक्त होता है। पति-पत्नी के 
परस्पर अनुरागयुक्त जीवन में कृत्यासक्तिः=कर्ततव्य-कर्मो के प्रति रुचि व्यज्यते=विशेषरूप से 
दीप्त हो जाती है। पति-पत्नी मिलकर घर को स्वर्ग बनाने का निश्चय करते हैं और आलस्यशून्य 
होकर क्रियाओं में तत्पर होते हैं । २. हृदय में अनुराग तथा क्रियाशीलता होने पर अस्याः=इस नव- 
विवाहिता पत्नी के ज्ञातयः एधन्ते=सब बन्धु बढ़ते हैं, उन्हें प्रसन्नता का अनुभव होता है। सबसे 
बड़ी बात तो यह है कि पति बन्धेषु बध्यते=उस युवति का पति उसके प्रति प्रेम-बन्धनों में बद्ध 
हो जाता है। पत्नी का विशुद्ध प्रेम तथा क्रियाशीलता पति को उसकी ओर आकृष्ट करते हैं। 

भावार्थ-पत्नी अनुरागयुक्त हृदयवाली व क्रियाशील जीवनवाली होती हुई बन्धु-बान्धवों 
को प्रसन्नता का और पति के आकर्षण का कारण बनती है। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-वधूवासः संस्पर्शमोचनम्‌॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
भोगासक्ति का दुष्परिणाम 

अश्लीला तनूर्भवति रुश॑ती पापयांमुया। 

पतिर्यद्वध्वो ३ वास॑स॒ः स्वमङ्गमभ्यूणुते॥ २७॥ 

१. एक युवक जिसका कि तनूः=शरीर रुशती=देदीप्यमान होता है, यह यत्रूयदि 
'पत्तिः=पति बनने पर, गृहस्थ में प्रवेश करने पर, वध्वः वाससः=वधू के चस्त्रोँ से स्व॑ आङ्ग 
अभ्यूर्णुते=अपने अङ्गों को आच्छादित करता है, अर्थात्‌ पत्नी के वस्त्रों को ओढ्कर घर पर 
ही बैठा रहता है, पत्नी के साथ प्रेमालाप में ही परायण रहता है तो उसका शरीर अझुया 
पापया=उस पापवृत्ति से अश्लीला भवति=श्रीशून्य हो जाता है। २. वधू के वस्त्रों को पहनकर 
घर में ही बैठे रहने का भाव प्रेमासक्त होकर अकर्मण्य बन जाने से है। विवाहित हो जाने 
पर भी एक युवक हृदय-प्रधान बनकर अपने कर्तव्यों को उपेक्षित न कर दे। पत्नी के प्रति 
आसक्ति उसे कर्त्तव्यविमुख न बना दे। ऐसा होने पर जीवन भोगप्रधान होकर नष्ट श्रीवाला 
हो जाता है। द 

भावार्थ-नवविवाहित युवक को चाहिए कि भोगप्रधान जीवनवाला न बन जाए। हर समय 
घर पर ही न बैठा रहे। , 

ऋषिः सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
आशसन, विशसन, अधिविव्कर्तन 

आशस॑नं विशसनमथो अधिविकर्तनम्‌। 

सूर्यायाः पश्य रूपाणि तानि ब्रह्मोत शुम्भति॥ २८॥ 

१. (क) आशसनम-घर में सब प्रकार से उन्नति की इच्छा करता हुआ व तदनुसार शासन 
करना, अर्थात्‌ घर के अन्दर सब कार्यो के ठीक प्रकार से होने की व्यवस्था करना, (ख) 
व्रिशसनम्‌=विशिष्ट इच्छाओंवाला होना, अर्थात्‌ घर की उन्नति के लिए आवश्यक सब पदार्थों 
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को जुटाने की कामना करना तथा सब आवश्यक कार्यों को करना। (ग) अथो=और निश्चय 
से अधिविकर्तनम्‌=वस्त्रों को विविधरूपों में काटने आदि का काम करना। सूर्यायाः =सूर्यसम 
दीस जीवनवाली इस गृहिणी के रूपाणि पश्य=इन रूपों को देखिए सूर्या घर में समुचित शासन 
रखती है, उत्कृष्ट शब्दोंचाली होती है और कपड़ों के सीने आदि के कार्यों को स्वयं भी करती 
है। २. उत=और ब्रह्मा=घर का निर्माण करनेवाला समझदार पति तु=तो तानि=सूर्या के उन सब 
कार्यो को शुम्भति=शोभायुक्त करता है। उन कार्यों में थोड़ी बहुत कमी होती भी है तो उसे 
उचित परामर्श देकर दूर करने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ--गृहपत्नी (क) घर का समुचित शासन करती है, (ख) नई-नई इच्छाएँ करती 
हुई घर को उन्नत करने का प्रयत्न करती है (गा) वस्त्रों के सीने आदि की व्यवस्था को स्वयं 
करती है। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--पुरस्ताद्‌बृहती॥ 
पत्नी द्वारा भोजन की समुचित व्यवस्था 
तृष्टमेतत्कटुंकमपाडव॑ द्विषवन्नैतदत्त॑वे। 

सूर्या यो ब्रह्मा वेद स इद्वाधूयमर्हति २९॥ 

१. सूर्या का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य यह है कि भोजन की व्यवस्था को इसप्रकार सुन्दर व 
व्यवस्थित बनाये रक्खे कि घर में कोई अस्वस्थ हो ही नहीं। वह अन्नों के विषय में यह ध्यान 
रक्खे कि (क) एतत्‌ तृष्ठम्‌नयह गरम भोजन अत्यन्त प्यास पैदा करनेवाला है। (ख) 
कटुकम्‌=ये कड्‌ है, काटनेवाला है। (ग) अपाष्ठवत्‌्-यह फोकवाला है या कटिला-सा है (घ) 
विषवत्‌=यह विषैले प्रभाव को पैदा करनेवाला है, अतः एतत अत्तवे न-यह खाने योग्य नहीं। 
इसप्रकार वधू भोजन का पूरा ध्यान करे। २. पति को भी चाहिए कि वह पत्नी की मनोवृत्ति 
को समझे। समझकर इसप्रकार वर्ते कि पत्नी का जी दुःखी न हो। इस सूर्याम्‌=ज्ञानदीस, 
क्रियाशील वधू को यः ब्रह्मा वेद-जो विशाल हृदयवाला ज्ञानी पुरुष ठीक प्रकार से समझता 
है सः इत्‌=वह ही वाधूयम्‌ अर्हति=इस वधू-प्राप्ति के कर्म के योग्य है। नासमझ पति पत्नी 
को कभी प्रसन्न नहीं रख सकता। 

भावार्थ--वधू पाकस्थान की अध्यक्षता करती हुई न खाने योग्य अन्नों को घर से दूर रक्खे। 
पति भी पत्नी की मनोवृत्ति को समझता हुआ अपने व्यवहार से उसे सदा प्रसन्न रक्खे। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता--विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
गुह में उत्तम सस्त्रों 'का प्राप्त करना 

स इत्तत्स्योनं हरति ब्रह्मा वास॑ः सुमङ्गल॑म्‌। 

प्रायश्चित्तिं यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति॥ ३०॥ 

१. सः ब्रह्मा इत्‌न्चह अपने हृदय को विशाल बनानेवाला ज्ञानी पुरुष ही तत्‌=उस 
स्योनम्‌=सुखकर सुमंगलम्‌=उत्तम मंगल के साधनभूत चासः=वस्त्र को हरति-घर में प्रास कराता 
| द येन=जिस वस्त्र र जाया न रिष्यति=पत्नी हिंसित नहीं होती। पत्नी के लिए वस्त्र सुखकर 
| हों, अच्छे भी लगें और स्वास्थ्य-रक्षा के लिए भी आवश्यक हों। २. वह ब्रह्मा इन वस्त्रो 

को प्राप्त करता है यः=जो प्रायश्चित्तिं अध्येति-'प्रायोनामं तपः परोक्तं चित्तं निश्चय उच्यते। ` 
तपोनिश्चयसंयोगात्‌ प्रायश्चित्तमितीर्यते॥' तपस्यापूर्वक जीवन बिताने का निश्चय करता है, इस 
बात को भूलता नहीं (अध्येति=ः००००७०७) कि आराम का जीवन विनाश की ओर ले-जाता 


Benenden 


चतुर्थदशं काण्डम्‌ १४.९.३३ ७७ 


है। बज 4९३५९ का कारण है। यह तपस्वी जीवन घरवालों के लिए अति उत्तम प्रभाव पैदा 
करता है। 

भावार्थ--विशाल हृदयवाला पति इस बात का ध्यान करता है कि पत्नी को आवश्यक 
Bs कमी न हो। वह अपना जीवन तपस्यापूर्वक बिताता है, यह तपस्या ही उसे ब्रह्मा 
बनाती है। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
आशीर्वाद के तीन शब्द 

युवं भगं सं भ॑रत समृ्द्रमृतं वदन्तावृतोद्येषु। 

ब्रह्म॑णस्पते पतिंमस्यै रोचय चारुं संभलो व॑दतु वाच॑मेताम्‌॥ ३२॥ 

१. पति-पत्नी के लिए प्रेरणा प्रात कराते हुए उपस्थित विद्वान्‌ कहते हैं कि युवमल्‍्तुम 
दोनों ऋतोद्येषु-जहाँ ऋत ही बोला जाता है, जिनमें अनृत (असत्य) का व्यवहार नहीं होता, 
उन व्यवहारों में ऋतं वदन्तौ=सत्य बोलते हुए समृद्धम-सम्यक्‌ बढ़े हुए भगं संभरतम=ऐश्वर्य 
का संभरण करो। पति-पत्नी घर को ऋत व्यवहारों द्वारा अति समृद्ध बनाएँ। २. वे विद्वान्‌ प्रभु 
से प्रार्थना करते हैं कि हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! अस्यै=इस पत्नी के लिए पति 
रोचय=पति को प्रेमास्पद बनाइए, यह पति के लिए प्रीतिवाली हो। पति भी संभलः=( भल 
परिभाषणे) उत्तम भाषणवाला होता हुआ एतां वाचम्‌=इस वाणी को चारु वदतु=सुन्दरता से 
ही बोले। इसकी वाणी में कभी भी कटुता का अंश न हो। 

भावार्थ-पति-पत्नी ऋत व्यवहारों में ऋत (सत्य) ही बोलते हुए घर को समृद्ध करें। 
पत्नी पति के प्रति प्रीतिवाली हो। पति. मधुराणी ही बोले। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
सोमवर्चसः गावः 
इहेद॑साथ न प्रो गंमाथेमं गांवः प्रजयां वर्धयाथ। 
शुभै यतीरुस्त्रियाः सोम॑वर्च॑सो विश्वे देवाः क्रन्निह वो मनांसि॥ ३२॥ 

१. हे गावः=गौवो ! इह इत्‌ असाथ=तुम इस घर में ही होओ, परः न रामाथ=इस घर 
से दूर न जाओ। तुम इमम्‌=इस गृहपति को प्रजया वर्धयाथ=उत्तम सन्तान से बढानेवाली होओ। 
गोदुग्ध का सेवन “स्वस्थ शरीर, निर्मल मनवाली व दीप्त मस्तिष्क' सन्तान को प्राप्त कराता है। 
२. शुभं यतीः=उत्तमता से गमन करती हुई (वायुर्येषां सहचारं जुजोष) शुद्ध वायु में चिरागाहों 
में चरने के लिए जाती हुई उस्त्रियाः=ये गौएँ सोमवर्चसः=सोम वर्चसूवाली हैं-शान्तियुक्त शक्ति 
देनेवाली हैं । इह=इस संसार में विश्वेदेवाः=देववृत्ति के सब पुरुष बः मनांसि क्रन्‌ङतुम्हारे मनों 
को करें, अर्थात्‌ तुम्हें घरों पर रखने के लिए हृदय से इच्छा करें। सब समझदार लोग यह समझ 
लें कि गौओं से घर सब प्रकार से समृद्ध बनता है। 

भावार्थ-गौएँ सौम्य दुग्ध देती हुई घर की समृद्धि व उत्तम सन्तति का साधन बनती हैं। 
सब देव इन्हें घरों पर रखने की कामना करते हैं। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“पोषक व धारक' गौ 
इमं गांवः प्रजया सं विशाथायं देवानां न सिंनाति भाराम्‌। 
अस्मै व॑ः पूषा मरुत॑श्च सर्वे अस्मै वों धाता संत्रिता सुंवाति॥ ३३॥ 
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१. हे गावः=गौओ! इमम्‌=इस नव-गृहस्थ को प्रजया सं व्रिशाथ=उत्तम सन्तति के हेतु 
से प्रा होओ। अयम-यह देवानां भागां न मिनाति=देवों के भाग को हिंसित नहीं करता, अर्थात्‌ 
देवयज्ञ आदि में प्रमाद न करता हुआ, देवों के लिए उनका भाग देकर बचे हुए यज्ञशेष का 
ही सेवन करता है। “तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव सः'। इस गौ के द्वारा ही घृतादि प्राप्त 
कराकर देवयज्ञादि यज्ञ सम्पन्न कराये जाते हैं। अस्मै=इस गृहस्थ युवक के लिए बः तुम्हें 
पूषा=पोषक प्रभु च-और सर्वे मरूतः=सब मरुत्‌ प्राण प्रास कराते हैं, अर्थात्‌ तुम्हारे दूध का 
प्रयोग करता हुआ ही यह अपने शरीर का उचित पोषण कर पाएगा तथा प्राणशक्ति के वर्धन 
में समर्थ होगा। अस्मै=इस गृहस्थ युवक के लिए वः=तुम्हें धाता=धारण करनेवाला सक्िता=शक्तियों 
को उत्पन्न करनेवाला प्रभु सुबाति=जन्म देता व प्रेरित करता है। प्रभु ने गौओं को वस्तुतः 
इसीलिए तो बनाया है कि ये इन गृहस्थों को उत्तम सात्त्विक दूध देकर उनका धारण करें और 
उनके शरीर में शक्तियों को उत्पन्न करें। 

भावार्थ--गोदुग्ध का सेवन उत्तम सन्तति को प्राप्त कराता है। यह शरीर का पोषण व धारण 
र इससे प्राणशक्ति का वर्धन होता है। इसके द्वारा ही हम यज्ञादि को सुचारुरूप से कर 
पाते हैं । 

ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः प्रस्तारणङ्किः॥ 
“ अनृक्षरा ऋजवः ' पन्थानाः 

अनृक्षरा ऋजवः सन्तु पन्थांनो येभिः सरञ्रांयो यन्ति नो वरेयम्‌। 

सं भगेन समर्यम्णा सं धाता सूंजतु वर्चसा॥ ३४॥ 

१. कन्या के माता-पिता चाहते हैं कि हमारी कन्या के पन्थानः =मार्ग अनृक्षराः=कण्टकरहित 
ऋजवः=सरल सन्तु=हों, अर्थात्‌ यह पतिगृह में जाकर कण्टकरहित, कुटिलता से शून्य मार्गों 
से चलनेवाली हो। ये पतिगृह में काँटे बोनेवाली न बन जाए। यह उन मार्गो से चले, येभिः= 
जिनके कारण सखाय:-उसके पति के मित्र भी वरेयम्‌्-हमारी अन्य कन्याओं के वरण के लिए 
जः यन्ति=हमारे समीप प्राप्त होते हैं। २. कन्या पक्षबाले कामना करते हैं कि धाता-सबका धारण 
करनेवाला प्रभु हमारी कन्या को संसूजतु=ऐश्वर्यशाली, धन कमाने की योग्यता के साथ संसृष्ट 
करे। अर्यम्णा सम्‌= (अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का संयम करनेवाले कामक्रोध को जीत लेनेवाले 
युवक के साथ संसृष्ट करे तथा वर्चसा सम=शक्ति के पुञ्ज प्रभु के साथ संसृष्ट करे। 

भावार्थ--युवति के माता-पिता की कामना होती है कि हमारी कन्या पतिगृह में इसप्रकार 
कण्टकशून्य सरल दा से चले कि वर के सभी मित्र हमारी अन्य कन्याओं को प्राप्त करने 
को कामनावाले हों। हमारी कन्या को ' सौभाग्यसम्पन्न, संयमी, वर्चस्वी' पति प्राप्त हो। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः -¬अनुष्टुष्‌॥ 
“अक्ष, सुरा, गौ' में स्थित वर्चस 
यच्च वर्चो अक्षेषु सुरांयां च यदाहिंतम्‌। 
यद्गोष्वश्विना वर्चस्तेनेमां वर्चसावतम्‌॥ ३५॥ 


१. यत्‌=जो च=निश्चय से चर्चः=तेज अक्षेषु-ज्ञानेन्द्रियों में च ज्ञानों में आहितम्‌=स्थापित 
इ है च्=और यत्-जो तेज सुरायाम=एऐश्वर्य में ( आहितम्‌) स्थापित हुआ है, यत्‌ बर्चः=जो 
. तेज गोषु-गौ आदि पशुओं में है, हे अश्विना=प्राणापानो! तेन वर्चसा=उस तेज से इमाम्‌=इस 

सुवति को अवताम्‌=रक्षित करो। यह युवति ब्राह्मणों के ज्ञान से सम्पन्न हो, क्षत्रियों के ऐश्वर्य 
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से, ईशशक्ति (शासन-शक्ति) से सम्पन्न हो तथा वैश्यों के गौ आदि पशुओं से सम्पन्न हो । ज्ञान= 
सम्पन्न होकर यह समझदारी से सारा व्यवहार करे। शासन-शक्ति-सम्पन्न होने से खर को 
सुव्यवस्थित रवखे तथा गौ आदि पशुओं के द्वारा घर में पौष्टिक आहार की व्यवस्था करनेवाली हो। 
भावार्थ-पत्नी बननेवाली युवति में तीन गुण आवश्यक हैं--ज्ञान, शासन-शक्ति तथा गौ 
आदि पशुओं से प्रेम (न कि कुत्तों से)। इसके लिए प्राण-साधना सहायक है। 
ऋषिः-सावित्री॥ देवता--विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः_अनुष्टुप्‌॥ 
प्राणसाधना द्वारा वर्चस्‌ की प्रासि 

येन॑ महानघ्न्या जघनमश्विना येन॑ वा सुरां। 

येनाक्षा आभ्यषिंच्यन्त तेनेमां वर्चसावतम्‌॥ ३६॥ 

१. येन वर्चसा=जिस वर्चस्‌ से, शक्ति से महान्‌ अध्न्या-महनीय (पूजनीय) व न हन्तव्य 
गौ का जघनम्‌=जघन प्रदेश (निचला दुग्धाशय प्रदेश) सिक्त होता है, वा=अथवा येन=जिस 
वर्चस्‌ से सुरा=ऐश्वर्य से सिक्त होता है, येन=जिस वर्चस्‌ से अक्षाः=ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान- 
अभ्यषिच्यन्त=सिक्त होती हैं, तेन=उस वर्चस्‌ से हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! इमाम्‌ अवताम्‌=इस 
युवति को प्रीणित करो। २. एक युवति प्राणसाधना करती हुई उस वर्चस्‌ को प्रास करे जो 
अहन्तव्य गौ के दुग्धाशय को प्रास है, जो ऐशवर्यशाली को प्राप्त है और जो ज्ञानियों को प्राप्त है। 

भावार्थ-एक गृहस्थ युवति के लिए प्राणसाधना आवश्यक है। यह प्राणसाधना ही 
तेजस्विता प्रात करानेवाली सर्वोत्तम क्रिया है। 

ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अनिध्म अग्नि 

यो अनिध्मो दीदय॑दप्स्व१न्तर्यं विप्रांस ईडते अध्वरेषुं। 

अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्या | वान्‌॥ ३७॥ 

१. यः=जो अनिध्मः=बिना ही इध्मों- (काष्ठां) -वाला होता हुआ भी अप्सु अन्तः दीदयत्ञ्सब 
प्रजाओं के अन्दर दीप्त होता है, यम्‌=जिसको विप्रासः =ज्ञानी लोग अध्वरेषु=यज्ञों में ईडते=पूजते 
हैं, वह अपां नपात्‌=हमारी शक्तियों को न नष्ट होने देनेवाला प्रभु हमारे लिए मधुमती: अपाः 
दाः=जीवन को मधुर बनानेवाले रेत:कणों को दें, याभिः=जिन रेतःकणों से इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय 
पुरुष वावृधे=अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त करता है और चीर्यवान=शक्तिशाली होता है। २. प्रभुरूप 
अग्नि हम सबके हृदयों में प्रकाशित हो रही है, इस अग्नि के उद्बोधन के लिए काष्ठों की 
आवश्यकता नहीं होती । ये प्रभु ज्ञानियों से यज्ञों में उपासित होते हैं। उपासित प्रभु हमें वासनाओं 
से रक्षित करके उन शक्तिकणों से युक्त करते हैं, जो हमारे जीवनों को मधुर व वृद्धिवाला बनाते 
हैं। 

भावार्थ--हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखने के लिए यत्नशील हों तथा यज्ञों में प्रवृत्त 
होकर प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें जितेन्द्रिय बनाकर उन शक्तिकणों से युक्त करेंगे जो हमारे 
जीवनों को मधुर व वृद्धिवाला बनाएँगे। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-पुरोबुहतीत्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
नीरोगता व शुभ व्यवहार 35 
इदमहं रुशन्तं ग्राभं त॑नूदूषिमपोंहामि। यो भुद्रो रोचनस्तमुद॑चासि॥ ३८॥ 
१. इदम्‌= (इदानीम्‌) अब प्रभु की उपासना के अन्तर अहम्‌-मैं रूशन्तम्‌=नष्ट करनेवाले, 
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तनूदूषिम्‌=शरीर को दूषित करनेवाले, ग्राभम्‌=शरीर को पकड़ लेनेवाले (जकड़ लेनेवाले ) रोग 
को अप ऊहामि=शरीर से दूर करता हूँ। प्रभु की उपासना रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हमें नीरोग 
बनाती है। २. रोगों को दूर करके यः भद्रः रोचनः=जो कल्याण व सुख देनेवाला, जीवन को 
दीप्त बनानेवाला व्यवहार है, तम्‌ उदचामि=उसे उत्कर्षेण प्राप्त होता हू। 

भावार्थ-हम नीरोग बनकर कल्याण करनेवाले यशस्वी व्यवहारों में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुवति का स्नान व अग्नि परिक्रमा के अनन्तर पतिगुह प्रवेश 

आस्यैं ब्राह्मणाः स्नप॑नीर्हरन्त्ववीरश्लीरूद॑जन्त्वार्पः। 

अर्यम्णो अग्नि पर्येतु पूषन्प्रतीक्षन्ते श्वशुरो देवरश्च॥ ३९॥ 

१. आस्यै=इस युवति के लिए ब्राह्मणाः=ज्ञानी पुरुष स्त्रपनीः=स्नान कराने के साधनभूत 
जलों को आहरन्तु=प्रास कराएँ, जीवन को शुद्ध बनाने के साधनभूत ज्ञान-जलों को इसके लिए 
दें तथा इसे अवीरघ्नीः अपाः उत्‌ अजन्तु=वीर सन्तानों को न नष्ट होने देनेवाले ज्ञान-जल 
उत्कर्षेण प्राप्त हों। इसे उत्तम सन्तान के निर्माण के पालन के लिए आवश्यक ज्ञान भी अवश्य 
प्रात कराया जाए। २. अर्यम्णः अग्निं परि एतु= (अर्यमा अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं के नियन्ता 
प्रभु अग्नि की यह परिक्रमा करे। अग्नि जैसे व्रत पर दृढ़ है, इसीप्रकार अपने ब्रतों पर दृढ़ रहने 
की प्रतिज्ञा करे। 'नाधः शिखा याति कदाचिदेव? अग्नि की ज्वाला कभी नीचे नहीं जाती, 
इसीप्रकार यह युवति भी ऊर्ध्वगति का व्रत ले। ऐसी “ज्ञान-जल में स्नात', सन्तान के निर्माण 
व पालन के ज्ञान से युक्त, उत्कृष्ट आचरणवाली युवति की ही पूषन्‌=पोषक पति श्वशुरः=श्वसुर 
भावी पिता च देवरः=और पति के छोटे भाई प्रतीक्षन्ते=प्रतीक्षा करते हैं, ऐसी कामना करते 
हैं कि उनके गृह में ऐसी युवति ही आये। 

भावार्थ-एक युवति में पत्नी बनने के योग्य योग्यता के लिए आवश्यक है कि वह 'ज्ञान- 
र स्नात' हो, सन्तान निर्माण के आनन्दो को समझती हो और उत्तम कुलीन आचरणवाली 

| 
ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहमन्त्राशिष: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पत्नी के आवश्यक गुण 

शं ते हिर॑ण्यं शमुं सन्त्वापः शां मेथिर्भवतु शं युगस्य॒ तर्डा। 

शं त आर्पः श॒तप॑वित्रा भवन्तु शमु पत्यां तन्वं सं स्पृशस््र॥ ४०॥ 

१. है लधु! हिरण्यम्‌=( हिरण्यं लै ज्योतिः) हितरमणीय ज्ञान का प्रकाश ते शम्‌=तेरे लिए 
शान्तिकर हो, उ-और आपः (आपो चै प्राणा:--शत० ३.८.२.४) प्राणशक्तियाँ शं सन्तु=शान्तिकर 
हों। तेरा मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से उज्ज्वल हो तो शरीर शक्ति-सम्पन्न बने। मेथिः=समझदारी 
(Understanding) शं भवतु=शान्ति देनेवाली हो, तू घर में समझदारी से वर्तनेवाली हो। 
सुगस्यनराग-द्वेषरूप शत्रुओं के जोड़े का तर्डा-हिंसन शम=शान्तिकर हो। राग-द्वेष, काम- 
-क्रोधरूप शत्रुओं का हिंसन करके तू शान्त जीवनवाली हो। “तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ” ये राग- 
द्वेष ही तो शत्रु हैं। शतपवित्रा=शतवर्षपर्यन्त जीवन को पवित्र बनानेवाले आपः-रेतःकण ते 
से भवन्तु=तेरे लिए शान्तिकर हों, उ=और शम्‌=शान्त जीवनवाली बनकर पत्या=पति के साथ 


त्वं संस्पृशस्व=शरीर से स्पर्शवाली हो। पवित्र 
लिए तेरा पति से :सम्बन्ध हो। ह 0 | अत सत्लातःकी ल य 
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भावार्थ--पत्नी 'ज्ञानज्योति, प्राणशक्ति, समझदारी, काम-क्रोध-विनाश तथा रेतःकणोँ? से 
युक्त होकर पवित्र शान्तभाव से पति के साथ सम्पर्कवाली हो। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
दोष-निराकरण 

खे रथ॑स्य॒ खेऽन॑स॒ः सब्रे युगस्य॑ शतक्रतो। 

अपालामिन्द्र त्रिष्पूत्वाकृणोः सूर्यत्वचम्‌ ४९॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! रथस्य रब्रेःशरीररूप रथ के छिद्र में 
अनसः खे=(अन प्राणने), प्राणमयकोश के छिद्र में-इन्द्रियों के छिद्र में (प्राणाः वाव 
इन्द्रियाणि) युगस्य स्ख्रे=आत्मा व इन्द्रियों को परस्पर जोड़नेवाले मन के छिद्र में, हे इन्द्रसब 
शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! इस अपालाम्‌ ( अप अलम्‌ )=दोषों का सुदूर वारण करने के लिए 
यत्नशील युवति को त्रिः पूत्वा=तीन प्रकार से पवित्र करके--शरीर, इन्द्रियों व मन में पवित्र 
व निर्दोष बनाकर सूर्यत्वचम्‌ अकृणोः=आप सूर्यसम दीप्त त्वचावाला बनाते हैं, इसे नितराम 
तेजस्वी बनाते हैं। २. शरीर, इन्द्रियों व मन के दोषों का निराकरण होने पर जीवन तेजस्वी 
व पवित्र बनता ही है। शरीर के दोष रोग हैं, इन्द्रियों के दोष विषयसंग हैं तथा मन का दोष 
राग-द्वेष परिपूर्णता है। प्रभु अपाला के इन सब दोषों को दूर करते हैं। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारे राष्ट्र में युवतियाँ “शरीर, इन्द्रियों व मन” के दोषों से रहित 
होकर सूर्यसम दीप्त त्वचावाली हों। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
सौमनस्य, प्रजा, सौभाग्य, रयि 

आशासांना सौमनसं प्रजां सौभाग्यं र॒यिम्‌। 

पत्युरनुंत्रता भूत्वा सं न॑ह्यस्वामृतांय कम्‌॥ ४२॥ 

१. सौमनसम=उत्तम स्वान्त (मन का), प्रजां सौभाग्यं रयिम्‌=सन्तान, सौभाग्य व सम्पत्‌ 
को आशासाना=चाहती हुई, हे पुत्रवधु! तू पत्युः अनुब्रता भूत्वा=पति के अनुकूल ब्रतोंवाली 
होकर कम्‌=सुखपूर्वक अमृताय=अमृतत्व के लिए, शतवर्षपर्यन्त जीवन के लिए सं नहास्व”संनद्ध 
हो जा। 

भावार्थ--पत्नी “सौमनस, सन्तति, सौभाग्य व सम्पत्‌’ की कामना करती हुई पति के 
अनुकूल व्रतोंबाली होकर पूरे सौ वर्ष के दीर्घजीवन के लिए कामना करे। 

ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सम्राज्ञी ( पत्नी ) 

यथा सिन्धुर्न॑दीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषां। एवा त्वं सम्राज्येधि पत्युरस्तं परेत्य ४३॥ 

यथा-जिस प्रकार वृषा-वृष्टि का कारणभूत (समुद्र से जल वाष्पीभूत होकर आकाश में 
पहुँचते हैं और वहाँ बादलों के रूप में होकर बरसते हैं), सिन्धुनसमुद्र नदीनाम्‌ साम्राज्यं 
सुषुवे=नदियों के साम्राज्यों को अपने लिए उत्पन्न करता है, एव=इसीप्रकार त्वम्‌=हे पुत्रबधु! 
तू पत्युः अस्तं परेत्य=पति के घर में पहुंचकर सम्राज्ञी ऐधि=शासन करनेवाली बन। एक सुवति 
पतिगृह में प्राप्त होकर घर की व्यवस्था को समुचित रखने का उत्तरदायित्व अपने कन्धों पर 
ले। 

भावार्थ--जिस प्रकार समुद्र नदियों का सम्राट्‌ है, उसीप्रकार युवतियाँ गृहों का शासन 
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करनेवाली हों, सम्राज्ञी हों। 
ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः: अनुष्टुप्‌॥ 
घर की समुचित व्यवस्था 

सम्राज्येंधि श्वशुरेषु स॒म्राज्युत देवृषु । ननान्दुः सम्राज्ये धि स॒म्राज्युत श्वश्वा:॥ ४४॥ 

१. पत्नी को घर में जाकर घर का समुचित प्रबन्ध करना है। उससे कहते हैं कि यहाँ 
पतिगृह में तू परायापन अनुभव न करना। परायेपन की बात तो दूर रही तू श्वशुरेषु=पितूतुल्य 
बड़े लोगों में सम्राज्ञी ऐधि=सम्राज्ञी बन। उनके सब कार्यो की सम्यकू व्यवस्था करनेवाली हो। 
उत=और देवृषु सम्राज्ञी=सब देवरों में भी तू सम्राज्ञी हो। उनके सब कार्यो को समुचितरूप से 
'कराती हुई तू उनके रञ्जन का कारण बन। २. ननान्दुः सम्नाज्ी ऐधि=ननद की भी तू सम्राज्ञी 
'हो। तू ननद की सब आवश्यकताओं का ध्यान करती हुई उसको प्रिय बन, उत=और श्वश्ाः= 
श्वश्रू की भी सम्राज्ञी=तू सम्राज्ञी हो। सास को भी अपने उचित व्यवहार से तू महारानी-सी 
प्रिय लगे। 

भावार्थ-पत्नी को चाहिए कि घर में सब व्यवस्थाओं का समुचितरूप से पालन करती- 
कराती हुई वह बड़े व छोटे सबकी प्रिय बने। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
घर में काते-बुने गये सस्त्रों का धारण 

या अकृन्तन्नब॑यन्याश्च॑ तत्निरे या देवीरन्तँ अभितोऽद॑दन्त। 

तास्त्वा जरसे सं व्य॑यन्त्वायुष्मतीदं परि धत्स्व वास॑ः॥ ४५॥ 

१. हे आयुष्मति=दीर्घं जीवन को प्रात करानेवाली नववधु! याः=जिन साड़ियों को देवीः 
अकुन्तन्‌=घर को देवियों ने स्वयं काता है और अवयन्‌=बुना है याः च तत्रिरि=और जिनको 
घर की देवियों ने ही ताना है तथा याः=जिनको इन्होंने अभितः अन्तान्‌ अददन्त=दोनों ओर 
के आँचलों (सिरों) को सिया है, ताः=वे साड़ियाँ त्वा=तुझे जरसे संव्ययन्तु=दीर्घ जीवन के 
लिए आच्छादित करनेवाली हों। हे आयुष्मति! इदं वासः परि धत्स्व=इस वस्त्र को ही धारण 
कर। 

भावार्थ-घर में काते-बुने गये वस्त्रों के धारण की परिपाटी ही उत्तम है। इन वस्त्रों के 
bE सूत्र में प्रेम का अंश पिरोया हुआ होता है तथा व्यर्थ के फैशन से भी बचाव रहता 


ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--जगती ॥ 
र कन्या को प्रसन्नतापूर्वक पतिगृह में भेजना 

शी रुदन्ति वि न॑यन्त्यध्व॒रं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युर्नरः। 

वामं पितृभ्यो य इदं स॑मीरिरे मयः पततिंभ्यो जनये परिष्वजे॥ ४६॥ 

१. कन्या को माता-पिता पालते हैं, युवति होने पर उसे पतिगृह में भेजते हैं। उस समय 
वियोग में रोना कुछ अमंगल-सा हो जाता है, अतः कहते हैं कि जीवं रूदन्ति-जो इस जीवित 
ह के लिए ह रोते हैं, वे अध्वरं विनयन्ति-इस पवित्र 'विवाह-यज्ञ को अमंगलयुक्त कर 
दे क जो नरः=अनासक्तिपूर्वक कर्त्तव्य-कर्मो को करनेवाले (न रमते) लोग हैं वे दीर्घाम्‌ 
प्रसितिं आनुदीध्युः=अपनी कन्या को लम्बे प्रकृष्ट बन्धन--पति-पत्नी सम्बन्ध को ध्यान करके 
दीसत होते हैं। “किस प्रकार उनकी कन्या पति के साथ मिलकर अपने गृहस्थ-यज्ञ को अनुकूलता 
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से चलाएगी' यह सोचकर वे प्रसन्न होते हैं। २. ये=जो भी इदम्‌=इस गृहयज्ञ को सम्‌ ईरिरि- 

सम्यकू प्रेरित करते हैं वे पितृभ्यः वामम्‌=माता-पिता बड़ों के लिए सुन्दर कार्य को ही करते 

दा म जनये परिष्वजे=पत्नी का आलिंगन पतिभ्यः मयः=पतियों के लिए भी कल्याणकर 
ता है। 

भावार्थ--अपनी कन्या को पतिगृह में भेजने के अवसर पर माता-पिता प्रसन्नता का 
अनुभव करें। यही कामना करें कि उनकी कन्या पति के साथ दीर्घ बन्धन में बद्ध होकर रहे। 
यह गृहस्थ-यज्ञ तो माता-पिता के लिए अत्यन्त सुन्दर वस्तु है तथा पति के लिए यह पत्नी 
का सम्बन्ध कल्याणकर ही है। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
'पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर 

स्योनं श्रुवं प्रजायै धारयामि तेऽश्मांनं देव्याः पृथिव्या उपस्थे। 

तमा तिानुमाद्यां सुबचीं दीर्घ त॒ आयु: सविता कृणोतु॥ ४७॥ 

१. हे नववधु! देव्याः पृथिव्या उपस्थे=इस दिव्यगुणोंवाली पृथिवी माता की गोद में ते=तेरे 
लिए स्योनम-सुखकर शुवम=स्थिरता से रहनेवाले, रोगों से हिल जानेवाले अश्मानम्‌=पाषाणतुल्य 
दृढ़ शरीर को प्रजायै=उत्तम सन्तान की प्राप्ति के लिए धारयामि=धारण करता हूँ। जितना पृथिवी 
के सम्पर्क में उठना-बैठना होगा उतना ही शरीर स्वस्थ रहेगा। शरीर को पाषाणतुल्य दूढ़ बनाना 
आवश्यक है। माता का शरीर पूर्ण स्वस्थ होगा तो सन्तान भी उत्तम होगी। २. हे नववधु! तू 
अनुमाद्या=पति की अनुकूलता में हर्ष को प्राप्त करती हुई सुवर्चाः=उत्तम वर्चस्‌ बनकर तं 
आतिष्ठ=उस पाषाणतुल्य दृढ़ शरीर में स्थित हो। सक्रिता=सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु ते=तेरे लिए 
आयुः दीर्घं कृणोतु-दीर्घ जीवन करें। 

भावार्थ--पत्नी गृह में पृथिवी की गोद में उठने-बैठनेवाली हो। इसप्रकार उसका शरीर 
स्वस्थ व दृढ़ होगा, गद्दों व पलंगों पर ही बैठने से नहीं। तब प्रजा भी उत्तम होगी, पति की 
अनुकूलता में तेजस्विनी होती हुई यह दूढ़ शरीर में निवास करें और प्रभुकृपा से दीर्घ जीवन 
को प्राप्त करे। 

ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--पथ्यापङ्क्िः॥ 
प्रजया च धनेन च 
येनाग्रिर॒स्या भूम्या हस्त॑ जग्राह दक्षिंणम्‌। 
तेन॑ गृह्णामि ते हस्तं मा व्यंथिष्ठा मयां स॒ह प्रजयां च धनेन च॥ ४८॥ 

१. राजा पृथिवीपति कहलाता है, मानो यह पृथिवी का दक्षिण हाथ ग्रहण करके उसे अपनी 
पत्नी बनाता है और उसका सम्यकू रक्षण करता है, उसीप्रकार एक युवक भी युवति के हाथ 
को ग्रहण करता हुआ कहता है कि अझ्निः=राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाला राजा येन=जिस हेतु 
से अस्याः भूम्याः=भूमि के--प्रजाओं के निवासस्थानभूत पृथिवी के दक्षिणां हस्तं जग्राहदाहिने 
हाथ को ग्रहण करता है, तेन-उसी हेतु से मैं ते हस्तं गृह्णामि=तेरे हाथ का ग्रहण करता हूँ। 
तू मा व्यश्चिष्ठाः=पितृगृह से पृथक्‌ होती हुई किसी भी प्रकार पीड़ित न हो, दुःखी न हो। तू 
मया सह=मेरे साथ प्रजया च धनेन च=प्रजा व धन के साथ सम्यकू निवासवाली होगी, उत्तम 
सन्तति को प्राप्त होगी और तुझे उनके पालन के लिए आवश्यक धन की कमी न रहेगी। 

भावार्थ-गृहस्थ युवक का कर्त्तव्य है कि घर में उत्तम सन्तति के पालन-पोषण के लिए 
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ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देव, सविता, सोम, राजा 

देवस्ते सविता हस्त॑ गृह्णातु सोमो राजां सुप्रजसं कृणोतु 

अग्निः सुभगाँ जातवेदाः पत्ये पत्नीं जरदष्टिं कृणोतु॥ ४९॥ 

१. हे वधु! देवः=दिव्यगुणों की प्रकृतिवाला सक्रिता=सदा उत्तम प्रेरणाएँ देनेवाला यह युवक 
ते=तेरे हस्तम्‌=हाथ को गृह्णातु=ग्रहण करे। सोमः=सौम्य स्वभाववाला व सोमशक्ति का पुञ्ज 
राजा=व्यवस्थित (7२८४००४००) जीवनवाला यह युवा पति तुझे सुप्रजसं कुणोतु=उत्तम सन्तानवाला 
करे। पति देववृत्तिवाला हो, घर में सबको उत्तम प्रेरणाएँ प्रात करानेवाला हो। सौम्य स्वभाव 
व शक्ति का पुञ्ज हो तथा व्यवस्थित जीवनवाला हो। २. जातवेदाः अग्नि:ः-वह सर्वज्ञ अग्रणी 
प्रभु सुभगां पत्नीम्‌=तुझ सौभाग्यशालिनी पत्नी को पत्ये=पति के लिए जरदष्टिं कृणोतु-पूर्ण 
अवस्था को प्रात करनेवाला, अर्थात्‌ दीर्घजीवनवाला करे। तू दीर्घजीवन को धारण करती हुई 
पति के लिए गृहस्थ-यज्ञ को पूर्ति में साथी बन। 

भावार्थ--पति “देववृत्ति का, सदा उत्तम प्रेरणा देनेवाला, सौम्य व व्यवस्थित जीवनवाला 
हो'। पत्नी सौभाग्यशालिनी व दीर्घजीवनवाली होती हुई पति के लिए इस गृहस्थ-यज्ञ में 
सहायता करनेवाली हो। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भग, अर्यमा, सविता, पुरन्धि, देव 

गृह्णामि ते सौभगत्वाय इस्तं मया पत्यां ज्रदंष्टिर्यथास॑ः। 

भगों अर्यमा संचिता पुरन्धिम त्वादुर्गाहपत्याय देवाः॥ ५०॥ 

१. पति पत्नी से कहता है-मैं सौभगत्वाय ते हस्तं गृह्णामि=घर को सुभग-सम्मन्न बनाने 
के लिए तेरे हाथ का ग्रहण करता हूँ, यथा=जिससे मया पत्या=मुझ पति के साथ इस घर 
को सौभाग्य-सम्पन्न बनाती हुई तू जरद्ष्टिः असः=जरावस्था का व्यापन करनेवाली, दीर्घजीबनवाली 
हो। २. भगः अर्यमा सविता पुरन्धिः देवाः=भग, अर्यमा, सविता, पुरन्धि व देवों ने त्वा=तुझे 
गार्हपत्याय=गृहपतित्व के लिए--गृह के कार्य को सम्यकू चलाने के लिए मह्यं अदुः=मेरे लिए 
दिया है, अर्थात्‌ तेरे माता-पिता ने यह देखकर कि (क) मैं धन को उचितरूप में कमानेवाला 
हू, (ख) काम-क्रोधादि शन्नुओं 'का नियमन करनेवाला हूँ (अरीन्‌ यच्छति), (ग) निर्माणात्मक 
कार्यों में अभिरुचिवाला हूँ (सविता), (घ) पालक बुद्धि से युक्त हूँ (पुरन्धि), (ङ) उत्तम 
दा को अपनाये हुए हूँ (देवाः) । यह सब देखकर ही उन्होंने तेरे हाथ को मेरे हाथ में दिया 


भावार्थ-पति को उचित मार्ग से धन कमानेवाला, काम-क्रोधादि का नियमन करनेवाला, 
निर्माणात्मक प्रवृत्तिवाला, पालक बुद्धियुक्त व देववृत्तिवाला होना चाहिए। 
ऋषि:--सावित्री॥ देवता- -वरिवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
नव गृहपतिः 
भगस्ते हस्त॑मग्रहीत्सक्रिता हस्त॑मग्रहीत्‌। पत्नी त्वम॑सि धर्म'णाहं गुहप॑तिस्त॑॥ ५९ ॥ 
१. पति पत्नी से कहता है कि भगः=उचित मार्ग से ऐश्वर्य को कमानेवाले ने ही ते हस्तं 
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अग्रहीत्‌=तेरे हाथ का ग्रहण किया है। सक्िता=निर्माणात्मक कर्मों में अभिरुचिवाले ने ही हस्तं 
अग्रहीत्‌=तेरे हाथ को ग्रहण किया है। २. पत्नी त्वं असि धर्मणाऱयज्ञादि उत्तम कर्मो के हेतु 
से ही तू मेरी पत्नी हुई है। तेरे साथ मिलकर यज्ञादि उत्तम कर्मों को कर पाऊँगा। अह त्व 
गृहपतिः=मैं तेरे घर का रक्षक होऊँगा। घर तो तेरा ही होगा, तूने ही इसका निर्माण करना होगा। 
मैं तो रक्षकमात्र ही होऊँगा। 

भावार्थ--ऐश्वर्य की कामनावाला तथा निर्माण के कार्यों में रुचिवाला युवक ही एक युवति 
का हाथ ग्रहण करता है, जिससे उसके साथ वह धर्म के कार्यों को कर सके। पत्नी ने ही 
घर को बनाना है, पति तो उस निर्मित घर का रक्षक होगा। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ममेयमस्तु पोष्या 

ममेयम॑स्तु पोष्या मह॑ त्वादाद्‌ बृहस्पततिः। 

मया पत्यां प्रजावति सं जीव शरद॑: श॒तम्‌ ५२॥ 

१. इयम्‌-यह पत्नी मम पोष्या अस्तु=मेरी पोषणीय हो। मैं घर में पोषण के लिए 
आवश्यक वस्तुओं की कमी न होने दूँ। मह्यम=मेरे लिए त्वा-तुझे बृहस्पति: अदातङब्रह्मणस्पति 
प्रभु ने प्राप्त कराया है, दिया है। प्रभु की कृपा से ही यह हमारा सम्बन्ध हुआ है। हे 
प्रजावति=उत्तम सन्तानों को जन्मदेनेवाली सुभगे! तू मया पत्या=मुझ पति के साथ शरदः 
शतम शात संजीब=सम्यक्‌ जीनेवाली हो। हम दोनों मिलकर इस गृहस्थयज्ञ को सम्यकू 
सम्पन्न करें। 

भावार्थ-गृहपति यह अपना सर्वाधिक आवश्यक कर्तव्य समझे कि घर में पोषण के लिए. 
आवश्यक सामग्री में कमी न हो। पत्नी भी इस सम्बन्ध को प्रभु प्रेरणा से हुआ-हुआ समझती 
हुई पति के साथ प्रेम से गृहस्थयज्ञ में उत्तम सन्तानोंवाली बने। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ 
बृहस्पते कवीनाम्‌ प्रशिषा 

त्वष्टा वासो व्य | दधाच्छुभे कं बृहस्पतेः प्रशिषां कवीनाम्‌ 

तेनेमां नारी सविता भर्गश्च सूर्यामिंव परि धत्तां प्रजयां॥ ५३॥ 

१. त्वष्टा=देवशिल्पी, उत्तमं गृहनिर्माता ने बृहस्पतेः=उस ज्ञानी प्रभु की वेदोपदीष्ट प्रशिषा= 
आज्ञा के अनुसार तथा कवीनामङ्ज्ञानियों के प्रशिषा=प्रशासन के अनुसार (^४०।।१७० के 
निर्देशानुसार) शुभे=शोभा की वृद्धि के लिए कं वासः=सुखप्रद वासगृह को व्यदधात्‌=ननाया 
है। २. तेन=उस वासगृह के द्वारा, उस घर में सम्यक्‌ निवास के द्वारा सूर्याम्‌ इव इमां नारीम= 
सूर्या के समान दीस इस नारी को सवितः भगः -च=निर्माणात्मक कार्यो में रुचिवाला यह एश्वर्य 
को विजेता पति प्रजया परिधत्ताम=उत्तम प्रजा के हेतु से धारण करे। घर में सब व्यवस्था ठीक 
होने से मनःप्रसाद के कारण उत्तम सन्तानों का होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ-प्रभु द्वारा वेदोपदीष्ट प्रकार से तथा वास्तुकला-निपुण गृहालेखकर्त्ता (^०॥।- 
४७८६) के निर्देशानुसार उत्तम शिल्पी द्वारा घर बनवाया जाए। उसमें प्रेरक च धन के अर्जक 
(९३) पति के साथ प्रसन्नतापूर्वक रहती हुई यह पत्नी उत्तम प्रजावाली हो। 
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ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-वििवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
एक नारी के चौदह रत्न 

इन्द्रा़ी द्यावापृथिवी मांतरिश्वां मित्रावरुणा भगों अश्विनोभा। 

बुहुस्पतिर्मरुतो ब्रह्म सोम॑ इमां नारीं प्रजयां वर्धयन्तु॥ ५४॥ 

१. इन्द्राग्री=इन्द्र और अग्नि, अर्थात्‌ जितेन्द्रियता व आगे बढ़ने की भावना, द्यावापूथिवी=स्वस्थ 
मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर (मूर्ध्नो यौः, पृथिवी शरीरम्‌) मातरिश्वा=वायु, अर्थात्‌ शुद्ध वायु का 
सेवन, मित्रावरुणा=स्नेह व निर्देषता (द्वेष-निवारण) की भावना, भगः=उत्तम ऐश्वर्य--दरिद्रता 
का अभाव, उभा अश्‍्विना=दोनों प्राण व अपान, बरहस्पतिः=(बूहतां पतिः) विशाल हृदयता, 
संकुचित मनोवृत्ति का न होना, मरूतः=मितराविता-बनहुत बोलने को प्रवृत्ति का न होना, 
ब्रह्मनज्ञान सोमः=शरीर में सोमशक्ति का रक्षण--ये सब इमां नारीम्‌=इस नारी को प्रजया 
चर्धयन्तु=उत्तम सन्तति से बढ़ाएँ। इन्द्र व अग्नि आदि शब्दों से सूचित भाव इस नारी को उत्तम 
सन्तति प्रास कराएँ। 

भावार्थ-सन्तति की उत्तमता के लिए गृहिणी को जितेन्द्रियता, प्रगतिशीलता, स्वस्थ 
मस्तिष्क, स्वस्थ शारीर, शुद्ध वायुसेवन, स्नेह, निर्द्देषता, उत्तम ऐश्वर्य, प्राणशक्ति, अपानशक्ति, 
विशाल हृदयता, मितराव्रिता, ज्ञान व सोमशक्ति का शरीर में रक्षण'--इन चौदह रत्नों को अपने 
जीवन में धारण करना चाहिए। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-पुरस्ताद्बृहती ॥ 
'केश-प्रसाधन-जनित 'सौन्दर्य' 

बृहस्प्तिः प्रथमः सूर्यायाः शीर्षे केशौ अकल्पयत्‌ 

तेनेमार्मश्चिना नारीं पत्ये सं शॉभयामसि॥ ५७५॥ 

१. बृहस्पतिः=ब्रह्मणस्पति, ज्ञान के स्वामी प्रथमः= (प्रथ विस्तारे) शक्तियों के विस्तारवाले 
प्रभु ने सूर्यायाः शीर्षे>सूर्य के समान ज्ञानदीस अथवा सूर्य के समान सरणशीला (क्रियाशीला) 
इस नारी के शीर्षेसिर पर केशान्‌ अकल्पयत्‌=बालों की रचना की है। हे अश्‍्विना=स्त्री व 
पुरुषो! इमां नारीम्‌-इस नारी को तेन=उस केशसमूह से पत्ये=पति के लिए संशोभयामसि= 
सम्यक्‌ शोभित करते हैं। बाल स्त्री के सिर की शोभा की वृद्धि के कारण बनते हैं। केशों की 
ठीक स्थिति स्त्री की शोभा व सौन्दर्य को बढानेवाली होती है। 

भावार्थ-स्त्री केशों की सुस्थिति द्वारा अपनी शोभा को बढानेवाली होती है। 

ऋषिः-सावित्री॥ देवता--विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 

___ गुण-कर्म-स्वभाव को समझकर साथी का चुनाव 

डर्द तङ्रूयं यदच॑स्त योषां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम। 

सासन क इमान्बिह्ानवि चर्त पाशान्‌॥ ५६॥ 

- आषा=्यह स्त्री यत्‌ अवस्त=जो उत्तम वस्त्रों को धारण करती है, इदं यह 
उसका उत्तम रूप है। उत्तम वस्त्रों को धारण करके यह रूपवती हुई है। मम 
विचरण करती पा जायाम्‌=जाया को, पत्नी को मैं जिज्ञासे-और अधिक जानना चाहता हूँ। 
न को समझकर ही जीवनसाथी का चुनना ठीक होता है। केवल वस्त्रजनित 

द्य पर ही सुग्ध होकर साथी का चुनाव नहीं हुआ करता। २. इसप्रकार ठीक चुनाव होने 
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पर ताम्‌ अनु=उसको साथी के रूप में प्राप्त करने के लक्ष्य से नवग्वै: सरिब्रभि:-प्रशस्त गतिवाले 
मित्रों के साथ अन्‍्वर्तिष्ये“गतिवाला होऊँगा। इन मित्रों के साथ उस युवति के गृह पर उपस्थित 
होकर उसे सहधर्मिणि के रूप में स्वीकार करूँगा। कः विद्वान-कोई विरल ज्ञानी पुरुष ही इमान्‌ 
पाशान्‌=इन प्रेम-बन्धन के पाशों को विचचर्त=कारा करता है। सामान्यतः इन प्रेम-बन्धनों से 
बद्ध होकर सद्गृहस्थ बनना ही मानवोचित मार्ग है। 

भावार्थ--वस्त्रों से एक युवति का शरीर शोभावाला होता ही है, परन्तु साथी का चुनाव 
केवल इस वस्त्रजनित सौन्दर्य के ही कारण न हो। उसके स्वभाव के सौन्दर्य को समझकर 
ही साथी का चुनाव उचित है। चुनाव ठीक हो जाने पर उसकी प्राप्ति के लिए प्रशस्ताचरण 
मित्रों के साथ उसके घर पर जाना चाहिए प्रेम-बन्धनों को एकदम काट डालना बहुत प्रकृष्ट 
ज्ञानी पुरुष के लिए ही सम्भव है। सामान्यतः सद्गृहस्थ बनना ही सत्पथ पर चलना है। 

ऋषिः सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
पश्यन्‌ वेदत्‌ 

अहं वि ष्यांमि मयि रूपम॑स्या बेददित्पश्य॒न्मन॑ंसः कुलाय॑म्‌। 

न स्तेय॑मद्यि मनसोद॑मुच्ये स्व॒यं श्रथ्नानो वरुणस्य. पाशांन्‌॥ ५७॥ 

१. अस्याः रूपम्‌=इस युवति के रूप को अपने मनसः कुलायम्‌ पश्यन्‌-मन का घोंसला, 
मन का आश्रय-स्थान देखता हुआ वेदत्‌ इत्‌=निश्चय से समझता हुआ ही आहमन्में इसके 
रूप को मयि विष्यामिङअपने हृदय में (विष्यति ६० ०००।९६०) पूर्ण करता हूँ, पूर्णरूप से 
धारण करता हूँ। इसका रूप मेरे मन के लिए आकर्षक हुआ है। उस आकर्षण के परिणामों 
को भी समझता हुआ मैं इसके रूप को अपने रूप में स्थान देता हूँ। “मैं केवल हृदय से इसे 
चाहता हूँ', ऐसी बात नहीं। मस्तिष्क से विचार करके मैं इस सम्बन्ध को स्वीकार कर रहा 
हूँ। २. आज से न स्तेयं अद्धि-कोई भी वस्तु मैं चुपके-चुपके अकेले न खाने का त्रत लेता 
हूँ। मनसा उदमुच्ये=अलग खाने के विचार को मैं मन से ही छोड़ देता हूँ। इसप्रकार वरूणस्य 
पाशान=व्रतों के बन्धन के तोड्नेवालों को बाँधनेवाले वरुण के पाशों को स्वयं श्रथ्नानः=स्वयं 
ढीला करनेवाला होता हूँ। मैं अपने को व्रतं के बन्धनों में बाँधकर चलता हूँ और परिणामतः 
वरुण के पाशों से बद्ध नहीं होता। 

भावार्थ-एक युवक युवति के रूप को तो देखता ही है, परन्तु केवल भाबुकतावश आकृष्ट 
न होकर मस्तिष्क से सोचकर सम्बन्ध को स्थापित करता है। इसी कारण यह वरुण के पाशों 
से जकड़ा नहीं जाता। यह आज से ' अकेले न खाने का' त्रत लेता है। मिलकर खाना परस्पर 
प्रेम का वर्धक होता है। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
उरुं लोकं, सुगं पन्थाम्‌ 

प्र त्वां मुञ्चामि वरुणस्य पाशाद्येन त्वाबध्नात्सविता सुशेवांः। 

उरुं लोकं सुगमत्र पन्थां कृणोमि तुभ्य स॒हप॑त्न्यै वश्चु॥ ५८॥ 

१. त्वा=तुझे चरूणस्य पाशात्‌ श्रेष्ठ प्रभु के उस पाश से प्रमुड्चामि-छुड़ाता हूँ, येन=जिस 
पाश से त्वा=तुझे सुशेवाः=उत्तम कल्याण करनेवाले सक्रिताःइस आनन्ददाता पिता जे 
अबध्नात्‌-बाँधा हुआ था। पुत्री के प्रति पिता का प्रेम ऐसा होता है कि उसको तोड़ लेना सरल 
नहीं। प्रभु ने इस प्रेम-बन्धन को पैदा किया है। यौवनावस्था तक पिता इस प्रेम के कारण ही 
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उसे पालित व पोषित करता है। २. अब यह उसका भावी पति उसे इस बन्धन से छुड़ाकर 
कहता है कि हे वधु-गृहस्थ के बोझ का वहन करनेवाली पत्नि! अन्न-यहाँ गृहस्थाश्रम में 
सहपल्यैकपति के साथ मिलकर गृहस्थभार का वहन करनेवाली तुभ्यम्‌=तेरे लिए उरूं 
सलोकम्‌=विशाल लोक को, प्रकाश को तथा सुगं पन्थां कृणोमि=सुगमता से चलने योग्य मार्ग 
बनाता हूँ। मैं प्रयत्न करता हूँ कि तुझे समस्याओं का अन्धकार यहाँ न घेर ले और तुझे मार्ग 
पर बढ़ने पर कठिनता न हो। 

भावार्थ-- पति” पत्नी को उसके पितृगृह से पृथक्‌ करता हुआ प्रभु से उत्पादित पितृप्रेम 
के बन्धन से छुड़ाता है और प्रयत्न करता है कि पतिगृह में उसके सामने समस्याओं का अन्धकार 
न हो और उसे जीवन-मार्ग में आगे बढ़ने में कठिनता न हो। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गृह का पवित्र वातावरण 

उद्यंच्छध्व॒मप रक्षों हनाथेमां नारीं सुकृते दधात। 

धाता विंपश्चित्पतिंम॒स्यै विवेद भगो राजां पुर एंतु प्रजानन्‌॥ ५९॥ 

१. घर में सभी को यह कर्त्तव्यरूप से कहा जाता है कि उद्यच्छध्वम्‌=उद्यमवाले होओ, 
आलस्य को दूर फॅंककर कर्त्तव्य-कमों में तत्पर होओ। रक्षः अपहनाथ=राक्षसीभावों को दूर 
नष्ट करो। आलस्य में ही राक्षसीभाव जागरित होते हैं। उद्योग से युक्त उत्तम वातावरण में इमां 
नारीम5इस नारी को भी सुकृते दधात=पुण्यकर्म में धारण करो। यह भी इस गृह के उत्तम 
वातावरण में यज्ञादि पुण्यकर्मा को करनेवाली हो। २. उस विपश्चित्‌ धाता=ज्ञानी, धारक प्रभु 
ने ही आस्यै पतिं विवेद-इसके लिए पति को प्राप्त कराया है। वह भगः =एऐश्वर्यशाली राजा=सबका 
शासक प्रजानन्‌=सर्वज्ञ प्रभु पुरः एतु=इसके आगे प्राप्त हो, इसके लिए मार्गदर्शक हो । यह युवति 
यही अनुभव करे कि प्रभु ने मुझे इस पति के साथ सम्बन्ध प्राप्त कराया है। प्रभु मेरे लिए 
मार्गदर्शक होंगे। इस मार्ग पर आक्रमण करती हुई मैं भी ऐश्वर्य-सम्पन्न व दीत जीवनवाली 
बन पाऊंगी (भगः राजा) । 

भावार्थ-घर का वातावरण पुरुषार्थवाला होगा तो वहाँ अशुभ वृत्तियाँ होंगी ही नहीं। पवित्र 
वातावरण में यह युवति भी यज्ञादि पवित्र कर्मो को करनेवाली होगी। वह यही भाव धारण 
करेगी कि प्रभु ने मेरे लिए यह सम्बन्ध प्राप्त कराया है और प्रभु ही मेरे लिए मार्गदर्शक होंगे। 
उस मार्ग पर चलती हुई मैं ऐश्वर्य (भग) व दीसि (राजा) से सम्पन्न बन पाऊँगी। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
चतुरः पादान्‌ चत्वारि आयुष्पलानि 

भग॑स्ततक्ष चतुरः पादान्भग॑स्ततक्ष चत्वार्युष्पलानि। 

त्वष्टा पिपेश मध्यतोऽनु वर्धान्त्सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥ ६०॥ 

१. भगः=उस भजनीय प्रभु ने हमारे लिए चतुरः पादान्‌=चार ' धर्म, अर्थ, काम और 
मोक्ष' रूप गन्तव्य पुरुषार्थो को ततक्षःबनाया है। हमने केवल ' अर्थ-काम' मैं आसक्त नहीं 
होना। धर्म व मोक्ष से सुरक्षित अर्थ-काम ही पुरुषार्थ हैं। उनके न रहने पर तो ये व्यर्थ ही 
हो जाते हैं। धर्मपूर्वक अर्थ व काम होंगे तो ये मोक्ष के साधक बनेंगे। भगः=इस भजनीय 
री चत्वारि=चार-स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दानरूप कर्मो को उष्पलानि=(उष दाहे, पल 
रक्षणे) कामाग्नि में दग्ध हो जाने से रक्षण करनेवाला ततक्ष=बनाया है। स्वाध्याय, यज्ञ, तप 
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व दानरूप धर्मों में प्रवृत्त होने पर हम कामाग्नि से दगध होने से बचे रहेंगे। २. त्वष्टा=वह 
ज्ञानदीप निर्माता (त्विष्‌ तक्ष्‌) ए प्र मध्यता=इस गृहस्थरूप जीवन के माध्यन्दिन सवन में अनु 
बर्श्वान्‌=अनुकूल संयम रज्जुः को पिपेश=हमारे लिए निर्मित करता है । यहाँ संयमी जीवनवाले 
पुरुषों से युक्त गृहस्थ में सा=वह नववधू नः=हमारे लिए सुमंगली अस्तु=उत्तम मंगलों को सिद्ध 
करनेवाली हो। वासनामय जीवन होने पर पत्नी घर को मंगलमय नहीं बना सकती। 

भावार्थ--'प्रभु ने धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष’ इन चार पुरुषार्थो को हमारे लिए गन्तव्य मार्ग 
के रूप में नियत किया है। गृहस्थ में कामाग्नि में दग्ध हो जाने से रक्षण के लिए “स्वाध्याय, 
यज्ञ, तप व दान' इन सुकृतों का स्थापन किया है। गृहस्थ में भी व्रतरूप संयम-रज्जुओं से 
हमें बाँधा है। ऐसे घर में पत्नी सुमंगली होती है। 

ऋषि:--सावित्री ॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गृहस्थ-रथ 

सुकिंशुकं व॑हतुं विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्णं सुवृतं सुचक्रम्‌। 

आ रोह सूर्ये अमृत॑स्य लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतुं कृण त्वम्‌॥ ६१॥ 

१. हे सूर्य-सविता की पुत्री | सूर्यसम दीत जीवनवाली सरणशीले ! तू आरोह=इस गृहस्थ- 
रथ पर आरूढ़ हो, जो रथ सुकिंशुकम्‌-उत्तम प्रकाशवाला है, जिसे तूने स्वाध्याय के द्वारा उत्तम 
प्रकाश से युक्त करना है । बहतुम्‌=जो हमें उद्दिष्ट स्थल की ओर ले-जानेवाला है । विश्वरूपम्‌ऱजो 
सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवाला है, चमकता है। यहाँ सबका स्वास्थ्य उत्तम होने से 
सब चमकते हैं। सुवृतम्‌-यह रथ उत्तम वर्तनवाला है। यहाँ सबकी वृत्ति उत्तम है तथा 
सुचक्रम्‌=यह रथ उत्तम चक्रवाला है, अर्थात्‌ सब उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हैं। २. हे सूर्ये! त्वमन्तू 
इस बहतुम्‌=रथ को पतिभ्यः=सन पतिकुलवालों के लिए अमृतस्य 'लोकम्‌=नीरोगता का स्थान 
तथा स्योनं कृणु=सुखप्रद कर। तेरे उत्तम व्यवहार व प्रबन्ध से यहाँ सब नीरोग और सुखी 
रहें। 

भावार्थ--गृहपत्नी ने घर में ऐसी व्यवस्था करनी है कि वहाँ सभी स्वाध्यायशील हों, प्रभु- 
स्तवन की वृत्तिवाले हों, स्वास्थ्य की ज्योति से चमकते हों, उत्तम वृत्तिवाले व उत्तम 'कर्मोंवाले 
हों, घर में नीरोगता व सुख हो। : । 
ऋषि:--सावित्री ॥ देवता--विवाहमन्त्राशिष: ॥ छन्‍्दः--अनुष्टुप्‌।॥ 
अश्चातृघ्ती, अपशुष्नी, अपतिध्नी, पुत्रिणी 
अभ्रांतृघ्नीं वरूणाप॑शुश्नीं बृहस्पते। इन्द्राप॑तिप्नीं पुत्रिणीमस्मभ्ये सक्रितर्वह॥ ६२॥ 

१. हे बरूण=द्वेष का निवारण करनेवाले प्रभो! आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए अश्चातुष्नीम्‌ 
आवह=उस पत्नी को प्राप्त कराइए जो द्वेषादि के द्वारा हमारे भाइयों को नष्ट करनेवाली न हो, 
अपितु जिसके कारण भाइयों का प्रेम परस्पर बढ़े। हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप 
हमारे लिए ऐसी पत्नी प्रास कराइए जो अपशुष्नीम=घर के गौ आदि पशुओं को नष्ट करनेवाली 
न हो। उसे गोरक्षण आदि का ज्ञान हो। २. हे इन्द्रनशत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! आप 
उस पत्नी का इस घर में प्रवेश कराइए, जो अपत्िघ्नीम्‌नपति को नष्ट करनेवाली न हो। पत्नी 
जिते्द्रिय हो । वह वासनामय जीवनवाली होगी तो पति को भोगप्रवण बनाकर क्षीणशक्ति कर 
डालेगी। हे सक्रितः=सवोत्पादक प्रभो! हमें उस पत्नी को प्राप्त कराइए जो पुन्निणीम=प्रशस्त 
पुत्रों को जन्म देनेवाली हो। वह गृहस्थ को एक पवित्र सन्तान-निर्माण का आश्रम समझे। इसे 
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भोगस्थली न जाने। 

भावार्थ--एक उत्तम पत्नी वरुण से निर्टेषता का पाठ पढ़कर भाइयों के प्रेम को बढ़ानेवाली 
होती है। बुहस्मतिरूप में प्रभु-स्मरण से स्वयं भी विदूषी बनने का प्रयत्न करती है। इस ज्ञान 
के द्वारा गवादि पशुओं का भी समुचित रक्षण करती है। जितेन्द्रिय होती हुई पति के विनाश 
का कारण नहीं होती और सविता के स्मरण से गृहस्थ को पवित्र सन्तान-निर्माण का आश्रम 
समझती है। 


ऋषिः-सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः ॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
शाला का द्वार वधू के लिए स्योन हो 

मा हिंसिष्टं कुमार्य स्थूणें देवकृते पथि। 

शालांया देव्या द्वारं स्योनं कृण्मो वधूपथम्‌॥ ६३॥ 

१. घर में पुरुष व स्त्री घर के दो स्तम्भों के समान होते हैं, जो घर का धारण करते हैं। 
हे स्थूणे=घर के स्तम्भरूप स्त्री-पुरुषो! आप देवकृते पथि=उस महान्‌ देव प्रभु से निश्चित 
किये गये मार्ग पर चलते हुए, अर्थात्‌ अपने-अपने कर्त्तव्म-कर्मो को करते हुए कुमार्यम्‌=इस 
तुम्हारे घर में प्रास कुमारी युवति को मा हिँसिष्ट=हिंसित मत करो। घर में बड़े स्त्री-पुरुषों 
का यह कर्तव्य होता है कि आई हुई नववधू को किसी प्रकार से पीड़ित न होने दे। वह यहाँ 
परायापन ही न अनुभव करती रहे। २. घर के सब स्त्री-पुरुष व्रत लें कि हम इस दैव्याः 
शालायाः=दिव्यगुणों से व प्रकाश से युक्त शाला के द्वारम्‌=द्वार को स्योनम्‌ वधूपथम्‌=सुखकर 
व वधू का मार्ग कुण्मः=बनाते हैं, अर्थात्‌ “यह वधू इस शाला के द्वार में प्रवेश करती हुई 
सुख ही अनुभव कर', ऐसी व्यवस्था करते हैं। 

भावार्थ -घर के सब स्त्री-पुरुषों का यह कर्त्तव्य है कि वे अपने व्यवहार से नववधू के 
लिए किसी प्रकार के परायेपन व असुविधा को अनुभव न होने दें। 

ऋषिः--सावित्री॥ देवता-विवाहमन्त्राशिषः॥ छन्दः-जगती॥ 
अनाव्याधा देवपुरा 

ब्रह्मापारे युज्यतां ब्रह्म पूर्व ब्रह्मान्त॒तो म॑ध्य॒तो ब्रह्म॑ सर्वतः । 

अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य शिवा स्योना प॑तिलोके वि रांज॥ ६४॥ 

१. नववधू जिस घर में प्रवेश करे वहाँ अपारम्‌=पीछे की ओर ब्रह्म सुज्यताम्‌=ब्रह्म का 
सम्पर्क हो, पूर्वम्‌ऽसामने की ओर ब्रह्मनप्रभु का सम्पर्क हो, अन्ततः मध्यता=दोनो सिरों व 
मध्य में भी ब्रह्म=प्रभु का सम्पर्क हो। सर्वतः ब्रह्म=सब ओर ब्रह्म का सम्पर्क हो। इस घर 
में सभी प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। २. हे नववधु! तू अनाव्याधाम्‌-व्याधियों से शून्य 
देवपुराम्‌-देववृत्ति के लोगों की नगरीरूप इस गृह को प्रपद्य=प्रातत होकर यहाँ पतिलोके=पतिलोक 
ह कल्याणकर कर्मो को करनेवाली व स्योना=सुखी जीवनवाली विराज=विशिष्टरूप से 

भावार्थ -नववधू को वह घर प्रास हो जहाँ सब प्रभु का स्मरण करनेवाले लोग हों, जिस 
घर में रोग नहीं, जिस घर में लोग देववृत्ति के हैं। यहाँ यह कर्त्तव्यपरायण सुखी जीवनवाली होवे। 
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अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—सावित्री सूर्या ॥ देवता-आत्सा॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
अग्नि के प्रति कन्या का अर्पण 

तुभ्य॒मग्ने पर्य नहन्त्सूर्या' व॑हतुनां सह। 

स नः पत्तिभ्यो जायां दा अग्गें प्रजयां सह॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! सूर्याम्‌=इस सूर्या को--सूर्यसम दीसत कन्या को इसके माता-पिता 
वहतुना सह=सम्मूर्ण दहेज के साथ अग्रेःपहले तुभ्यम्‌=तेरे लिए पर्यवहन्‌-प्राप्त कराते हैं। 
माता-पिता को अपनी कन्या को दूसरे घर में भेजते हुए आशंका का होना स्वाभाविक ही है। 
वे प्रभु से कहते हैं कि हम तो इसे आपको ही सौंप रहे हैं। आपने ऐसी कृपा करनी कि वह 
ठीक स्थान पर ही जाए। २. हे अग्रे! हमने तो इस कन्या को आपके लिए सौंप दिया है। 
सः=वे आप नः=हमारी इस कन्या को पत्तिभ्यः=पतियों के लिए जायां दा:=पत्नी के रूप में 
प्राप्त कराइए। आप इस कन्या को प्रजया सह=उत्तम प्रजा के साथ कीजिए। “अग्नि” शब्द 

(आचार्य) के लिए भी आता है। कन्या को आचार्य के प्रति सौंपकर माता-पिता आचार्य द्वारा 
ही उसका सम्बन्ध कराएँ। 

भावार्थ-कन्याओं के विवाह-सम्बन्ध आचार्यो के माध्यम से होने पर सम्बन्ध के 
अनौचित्य की शंका नितान्त कम हो जाती है। यह सम्बन्ध प्रभु-पूजनपूर्वक होना ही ठीक है। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
परस्पर सामनस्य से दीर्घजीवन 

पुनः पत्नींमग्रिरंदादायुंषा सह वर्च॑सा । दीघांर्युरस्या यः पतिर्जीवाति शरद॑: श॒तम्‌॥ २॥ 

१. अ्िः=आचार्य, जिसके प्रति कन्या के माता-पिता ने कन्या के सम्बन्ध का कार्यभार 
सौंपा था, पुनः=फिर पत्नीं अदात्‌=पत्नी को पति के लिए देता है। वह उस पत्नी को आयुषा 
वर्चसा सह=आयुष्य और वर्चस्‌ के साथ पति के लिए प्राप्त कराता है। इस सम्बन्ध से पत्नी 
आयुष्य और वर्चसूवाली बनती है। २. अस्याः यः पत्िः=इस पत्नी का जो पतिं है वह भी 
दीर्घायुः=दीर्घजीवनवाला होता है और शतं शरदः जीवाति=सौ वर्ष तक जीनेवाला होता है। 
आचार्य पति-पत्नी का ठीक सम्बन्ध कराके दोनों के दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। 

भावार्थ-पति-पत्नी का सुन्दर सामञ्जस्य होने पर ही दोनों का दीर्घजीवन निर्भर है। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सोमः, गन्धर्वः, अग्निः, मनुष्यजाः 

सोम॑स्य जाया प्र॑थ॒मं ग॑न्धर्वस्तेऽप॑रः पत्तिः। 

तृतीयो अग्निष्टे पतिस्तुरीयस्ते मनुष्यजा:॥ ३॥ 

१. प्रथमम-सबसे पहले यह युवति सोमस्य जाया=सोम की पत्नी होती है। कन्या के 
माता-पिता सबसे प्रथम यह विचार करते हैं कि पति सौम्यस्वभाव का हो, कडु स्वभाव का 
न हो। त्ते=तेरा अपरः पत्िः=दूसरा पति गान्धर्वः=वेदवाणी का धारण करनेवाला है। 'सौम्यता' 
यदि पति का प्रथम गुण है तो 'ज्ञान की वाणियों का धारण” उसका दूसरा गुण है। पति का 
ज्ञानी व ज्ञानरचिवाला होना आवश्यक है। २. तृतीयः=तीसरे स्थान पर अस्चिः=प्रगतिशील 
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मनोवृत्तिवाला ते पतिः=तेरा पति है। पति में तीसरा गुण यह होना चाहिए कि वह प्रगतिशील 
हो, जिसमें कोई महत्त्वाकांक्षा नहीं, उसने क्या उन्नति करनी ? तुरीय=चौथा ते 'पतिः=तेरा पति 
वह है जोकि मनुष्यजाः=मनुष्य की सन्तान है, अर्थात्‌ जिसमें मानवता है, जो दयालु है, न 
कि क्रूर। 
भावार्थ-पति में क्रमशः "सौम्यता, ज्ञानरुचिता, प्रगतिशीलता व मानवता” का होना 
आवश्यक है। 


ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“सोम+गन्धर्व+अग्रि+मानव' को धन व पुत्रों की प्राप्ति 
सोमों ददद्न्ध॒र्वाय॑ गन्धर्वो दंददग्रयें। रयिं चं पुत्रांश्चांदादयिर्मह्ममथों इमाम्‌॥ ४॥ 

१. सोमः=सोम (सौम्यस्वभाव का व्यक्ति) जिसके लिए कन्या के माता-पिता ने अपनी 
कन्या देने का निश्चय किया हुआ था, गन्धर्वाय ददत्‌=गन्धर्व के लिए इस कन्या को देनेवाला 
होता है, अर्थात्‌ सौम्यता के साथ ज्ञानयुक्त पति प्राप्त हो जाता है तो फिर सोम के साथ सम्बन्ध 
न करके उस गन्धर्व के साथ ही सम्बन्ध किया जाता है। गन्धर्वः=ये गन्धर्व (ज्ञानी) भी अग्नये 
ददत्‌=इस कन्या को अग्ि-प्रगतिशील के लिए देता है, अर्थात्‌ यदि सौम्यता व ज्ञान के साथ 
'प्रगतिशीलता का गुण भी मिल जाए तो वह पति उत्तम होता है। “सोम” उत्‌ है, “सोम+गन्धर्व' 
उत्तर है और “सोम+गन्धर्व+अग्नि' उत्तम है। यह अग्निः=प्रगतिशील व्यक्ति भी अथो=अन, 
निश्चय से इमाम्‌=इस युवति को मह्यम्‌=मुझ मानव के लिए आदात्‌=देता है और वह अग्नि 
मेरे लिए रयिं च पुत्रान्‌ च=धन और उत्तम सन्तति को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ--' सौम्य” पति ठीक है, सौम्य से अधिक उत्कृष्ट (ज्ञानी) है, उससे भी उत्कृष्ट 
प्रगतिशील स्वभाववाला। इस प्रगतिशील में मानवता और अधिक शोभा को बढ़ा देती है। सोने 
पर सुहागे का काम करनेवाली होती है। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--जगती॥ 
"ज कामातुर न कृपण” गृहपति 

आ वांमरान्त्सुमतिर्वां जिनीवसू न्य | श्विना हृत्सु कामां अरंसत। 

अभूतं गोपा मिथुना शुभस्पती प्रिया अर्यम्णो दुर्यौ' अशीमहि॥ ५॥ 

१. पति-पत्नी अश्विनीदेवों से प्रार्थना करते हैं कि वाजिनीवसू=अन्नरूप धनवाले अङ्विना= 
प्राणापानो ! वाम्‌=आप दोनों की सुमतिः=कल्याणीमति आ अगन्‌=हमें सर्वथा प्राप्त हो। प्राणापान 
को "अन्न-धनवाले' इसीलिए कहा है कि इन्हीं से अन्न का पाचन होता है। वैश्वनर अग्नि 
(जाठराग्नि) प्राणापान से युक्त होकर सब अन्नों का पाचन करती है। अन्न का ठीक पाचन होकर 
इस सात्त्विक अन्न से सात्त्विक ही बुद्धि प्रात होती है। हे प्राणापानो! आपकी कृपा से 
कामाः=वासनाएं हत्सु-हृदयों में नि अरंसत-पूर्णरूप से नियमित हों। कामवासना का नियमनं 
ही गृहस्थ का सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य है। इसके नियमन से सन्तान भी उत्तम होते हैं और पति- 
पत्नी की शक्ति भी स्थिर रहती है, इसप्रकार इससे नीरोगता व दीर्घजीवन सिद्ध होते हैं। २. 
है प्राणापानो! आप गोपा अभूतम्‌-हमारी इन्द्रियों का रक्षण करनेवाले 'होओ। आप मिथुना=द्वन्इरूप 
में मिलकर कार्य करनेवाले होते हए शुभस्पत्ती-सब शुभों के पति होते हो। “शुभ” का अर्थ 
(Wate) शरीरस्थ रेतःकण भी है। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में इनकी ऊर्ध्वगति होकर शरीर 
में ही रक्षण होता है। ३. पत्नी प्रार्थना करती है कि प्रियाः=पतियों की प्रिय होती हुई हम 
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९३ 
अथवा प्रियरूपनाली होती हुई हम अर्यम्णाः=कामादि को वश में करनेवाले, नियन्त्रित वासनाबाले 
(अरीन्‌ यच्छति) तथा उदार (अर्यमेति तमाहुर्यो ददातीति) पति के दुर्यान्‌=घरों को अशीमहि-प्राप् 
करें। हमें ऐसा पति प्रा हो जो न तो कामातुर हो और न ही कृपण। 

भावार्थ--गृहस्थ में प्राणसाधना द्वारा हम “अन्न के समुचित पाचनवाले, सुमति-सम्पन्न, 
नियमित वासनावाले, सुरक्षित इन्द्रियोंवाले व ऊर्ध्वरेतसूवाले' बनें। गृहपति न कामातुर हों, न 
कृपण। 


ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--जगती॥ 
सुगं तीर्थं सुप्रपाणं पशिष्ठां स्थाणुम्‌ 

सा मन्दसाना मन॑सा शिवेन॑ र॒यिं थेहि सर्ववीरं वचस्य | म्‌। 

सुगं तीर्थ सुंप्रपाणं शुभस्पती स्थाणुं पश्चिष्ठामप॑ दुर्मतिं ह॑तम्‌॥ ६॥ 

१. घर में सा=वह पत्नी भी मन्दसाना=घर के सारे वातावरण में हर्ष पैदा करती हुई शिवेन 
मनसा=शुभ मन से सर्ववीरम्‌=सन वीर सन्तानोंवाले वचस्यम्‌=प्रसंशनीय (न अवद्य) रयिं 
धेहि=धन को धारण करे। पत्नी की प्रसन्नता व मनःप्रसाद घर को उत्तम सन्तानो व उत्तम 
धनवाला बनाता है। हे शुभस्पती=शरीर में (शुभ ०४९८नरेतःकण) रेत:कणों के रक्षण के द्वारा 
सब शुभों का रक्षण करनेवाले पति-पत्नी! आप दोनों सुगं तीर्थम्5सुख से जाने योग्य घाटयुक्त 
जलाशय को, सुप्रपाणम्‌=उत्तम प्याऊ को तथा पथिष्ठां स्थाणुम=मार्ग में स्थित होनेवाले वृक्षों 
को धारण करो, अर्थात्‌ वापि, कूप, तड़ाग आदि बनानेवाले बनो तथा मार्ग के दोनों ओर वृक्ष 
'लगानेवाले होओ। ये कर्म ही तो 'आपूर्त' हैं। दुर्मतिं अपहतम्‌=व्रिषय-वासना में प्रवृत्त 
करनेवाली दुर्मति को अपने से दूर रकख्रो। 

भावार्थ-गृह में पत्नी मनःप्रसाद द्वारा उत्तम सन्तान व उत्तम धन का धारण करनेवाली 
'हो। पति-पत्नी घाटों, प्याऊ तथा वृक्षों को स्थापनारूप आपूर्त कर्मों को करनेवाले हों | विषय- 
वासना की ओर झुकाववाली दुर्मति को अपने से दूर रकरखें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
रोगकृमि-भय-निवारण 
या ओष॑धयो या नद्यो ३ यानि क्षेत्राणि या वना। 
तास्त्वा वधु प्रजाव॑तीं पत्ये रक्षन्तु रक्षस॑ः॥ ७॥ 
याः ओषध्ययः=जो ओषधियाँ हैं, याः नद्यः=जो नदियाँ हैं यानि क्षेत्राणि-जो क्षेत्र (खेत) 
हैं या वना=जो भी वन हैं, हे वक्षु=सन्तान को वहन करनेवाली पत्नि! ताः=वे सब त्वा>तुझे 
-पत्ये=इस पति के हित के लिए, इसके वंश के अविच्छेद के लिए प्रजावतीम=प्रशस्त प्रजा- 
(सन्तान)-वाला करें। ये सब तुझे रक्षसः=अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले 
रोगकृमियों से रक्षन्तु-रक्षित करें। : 

भावार्थ--घर का सारा वातावरण इसप्रकार का हो कि वहाँ रोगकृमिजनित रोगों का भय 
न हो। इस स्वस्थ वातावरण में गृहपत्नी उत्तम सन्तान को जन्म देती हुई पति के वंश के 
अविच्छेद का कारण बने। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-आनुष्ठुप्‌॥ 
“सुगं स्वस्तिवाहन' पन्था 
एमं पन्थांमरुक्षाम सुगं स्व॑स्तिवाह॑नम्‌। यस्मिन्वीरो न रिष्यत्यन्येषां विन्दते वसु ॥ ८ ॥ 
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इमम्‌=इस सुगम्‌=शुभ की ओर 'ले-जानेवाले स्वस्तिवाहनम्‌=कल्याण र 'करानेवाले 
पन्थाम्‌ आ अरुक्षाम=मार्र पर ही आरोहण करें। हम सदा शुभ मार्ग पर ही चलें, उस मार्ग 
पर चलें, जिसपर चलता हुआ वीरः न रिष्यति=वीरपुरुष हिंसित नहीं होता तथा अन्येषाम्‌=विलक्षण 
पुरुषों (.7७३-०१५।०३7५) के वसु विन्दते=धन को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-हम उत्तम मार्ग पर चलते हुए वीर बनें, रोगादि से हिंसित न हों तथा विशिष्ट 
धनों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-षट्पदाविराडत्यष्टिः ॥ 
रान्धर्वः व देवीः अप्सरसः 

इदं सु में नरः श्रृणुत ययाशिषा दंप॑ती वामम॑श्नुतः। 

ये गन्धर्वा अ॑प्सरसंश्च देवीरेषु वांनस्पत्येषु येऽधि तस्थुः। 

स्योनास्ते आस्यै वध्वै भ॑वन्तु मा हिंसिषुर्वहतुमुह्यमांनम्‌॥ ९॥ 

१. हे नरः=मनुष्यो ! मे=मेरे इदम्‌=इस वचन को सुशुणत=सम्यक्‌ श्रवण करो। इस वचन 
में उस आशीर्वाद का प्रतिपादन है, यया आशिषा-जिस आशीर्वाद से दम्पती=पति-पत्नी 
वामम=सुन्दर गृहस्थ-जीवन को अश्नुतः =व्या् करनेवाले होते हैं। ये गन्धर्वाः=जो ज्ञान की 
वाणियों का धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हैं च=और देवीः अप्सरसः=दिव्य व्यवहारों को सिद्ध 
करनेवाली (अपू+सर) क्रियाशील देवियाँ हैं, ये=जो एषु वानस्पत्येषु=इन वनस्पतिजनित पदार्थों 
पर ही अधितस्थुः=स्थित होते हैं, अर्थात्‌ जो कभी भी मांसाहार की ओर नहीं झुकते ते=वे 
अस्यै वघ्वै=इस वधू के लिए स्योना: भवन्तु=सुख देनेवाले हों । नवदम्पती के लिए इससे उत्तम 
आशीर्वाद और क्या हो सकता है कि उनके सास-श्वसुर ज्ञान की हविवाले व क्रियाशील 
जीवनवाले हों। ये वानस्पतिक पदार्थों का सेबन करनेवाले हों। इसप्रकार 'सास-श्वसुर' कभी 
भी कटुता को उत्पन्न नहीं होने देते। २. उल्लिखित ' गन्धर्व और देवी' अप्सराएँ उह्यमानम्‌=युवक 
व युवति से धारण किये जाते हुए इस गृहस्थ को मा हिंसिषुः=हिंसित न होने दें। उनका व्यवहार 
वधू को उत्साहित करनेवाला हो। उत्साहयुक्त हृदयवाली वधू ही गृहस्थ-रथ का सम्यकू वहन 
कर पाएगी । 

भावार्थ जिस युवक और युवति को उत्तम सास-श्वसुर प्राप्त होते हैं, वे उत्साहमय 
जीवनवाले होते हुए गृहस्थ-रथ का सम्यक्‌ वहन कर पाते हैं। श्वसुर ज्ञानरुचिवाला हो, सास 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो। दोनों ही मांसभोजन से दूर रहें। इससे बढ़कर वधू का सौभाग्य 
नहीं। इन “गन्धर्वो व अप्सराओं' को पाकर युवतियाँ गृहस्थ का सम्यक्‌ वहन कर पाती हैं। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 

$ रोगनिवारण 

ये वध्व | श्च॒न्द्रं बहतुं यक्ष्मा यन्ति जनाँ अनु। 

0 लमकल देवा नर्यन्तु यत्त आरग॑ताः॥ १०॥ 

१. ये यक्ष्मा=जो रोग जनान्‌ अनु=मनुष्यों को प्रा क ल 
के आह्लादमय, सुन्दर शरीर-रथ को भी अन्ति-प्राप्त हा गज 
देवाःःआदरणीय विद्वान्‌ पुरुष पुनः=फिर वहाँ नयन्तु-प्राप्त कराएँ, यतः आगता:-जहाँ से कि 
ये स थे। २. पुरुष का जीवन कुछ भी भोगप्रधान हुआ तो शरीर में 'यक्ष्मा' का प्रवेश 
जाता है। पुरुष से यह रोग वधू को भी प्रास हो जाता है। आदरणीय विद्वान्‌ अतिथियों का 
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यह कर्तव्य होता है कि जिस कारण से ये रोग उत्पन्न होते हैं उनका ठीक से ज्ञान देकर उन 
ख को दूर करने के लिए प्रेरित करें। मुख्य बात यही है कि पति-पत्नी का जीवन भोगप्रधान 
न हो जाए। 

भावार्थ--मनुष्य भोगप्रवण होते ही रोगों को आमन्त्रित करता है। ये रोग पत्नी को भी 
प्राप्त हो जाते हैं। घर में अतिथिरूपेण आने-जानेवाले विद्वानों का कर्त्तव्य होता है कि वे रोगः 
कारणों का ज्ञान देकर रोगों को दूर करने में सहायक हों। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-_आनुष्टुष्‌॥ 
चोर आदि के भय का अभाव 

मा विंदन्परिपन्थिनो य आसीदन्ति दम्प॑ती । सुगेन॑ दुर्गमतीतामपं द्रान्त्वरातयः ॥ १९॥ 

१. ये परिपन्थिनः=जो भी चोरादि विरोधी व्यक्ति-रास्ते में लूट लेनेवाले व्यक्ति 
आसीदन्ति=इधर-उधर छिपकर बैठे होते हैं, वे इन दम्पती=पति-पत्नी को मा विदन=प्राप्त न 
हों। २. हम सब बराती, बरात के लोग दुर्गम्‌=कठिनता से गन्तव्य प्रदेशों को भी सुगेन 
अत्तिताम्‌=सुगमता से लाँघ जाएँ। अरातयः अपद्रान्तु=शज्रु सुदूर नष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ--बारात के मार्ग में किसी प्रकार का भय न हो। चोरादि के विघ्नों से बचकर 
हम दुर्गम स्थलों को भी निर्विघ्नता से पार कर सकें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्द:-जगत्ी॥ 
वहतु ( a marriage ) 

सं कांशयामि वहतुं ब्रह्म॑णा गृहैरघोरेण चचक्षुंषा मित्रियेण। 

पर्याण॑द्धं विश्वरूपं यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सक्रिता तत्कृणोतु॥ १२॥ 

१. पति कहता है कि मैं वहतुम्‌=इस गृहस्थ-(विवाहित)-जीवन को ब्रह्मणाऱज्ञान से 
गुहैः=उत्तम गृह से (गृहाः पुंसि च भूम्येव) अघोरेण मित्रियेण चक्षुसा=क्रोध के लव से शून्य 
स्नेहभरी दृष्टि से संकाशयामि-प्रकाशमय करता हूँ। विवाह व विवाहित जीवन तभी उत्तम होता 
है जब पति-पत्नी ज्ञानदीसिवाले हों, उनके पास रहने के लिए उत्तम गृह हो तथा परस्पर 
क्रोधशून्य, प्रेमभरी दृष्टि से देखनेवाले हों। २. सकिता=वह सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु पत्तिभ्यः= 
पतियों के लिए तत्‌ स्योनं कुणोतु=उस घर को बड़ा सुखद बनाएँ, यत्‌=जो घर पर्याणद्धमऱ्चारों 
ओर से सब प्रकार से बद्ध है, सुनियन्त्रित है तथा विश्वरूपं असि=उस सर्वव्यापक प्रभु के 
गुणों का निरूपण करनेवाला-प्रभु-स्तवन करनेवाला है, अर्थात्‌ कल्याणकर घर वही होता है 
जिसमें सबका जीवन सुव्यवस्थित, प्रतिबद्ध है तथा जहाँ प्रातः-सायं सन घरवाले मिलकर प्रभु- 
स्तवन करते हैं। 

भावार्थ-विवाहित जीवन के सुखी होने के लिए आवश्यक है कि (क) हम ज्ञान की 
रुचिवाले हों। (ख) निवास के लिए उत्तम गृह हो। (ग) परस्पर प्रेमपूर्ण दृष्टि से सब देखें। 
(घ) जीवन व्रतबन्ध व नियमबद्ध हों। (ङ) सब मिलकर प्रातः-सायं प्रभु का उपस्थान करते 
हों। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ 
| शिवा नारी 

शिवा नारीयमस्तमाग॑न्निमं धाता लोकमस्यै दिंदेश। 

तामर्यमा भगों अश्विनोभा प्रजाप॑तिः प्रजयां वर्धयन्तु॥ १३॥ 
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१. इयम्‌नयह शिवा=कल्याण करनेवाली नारी=गृहपत्नी अस्तम्‌ आगात्‌=इस घर में आई 
है, धाता=उस सर्वाधार प्रभु ने अस्यै-इसके लिए इमं ल्लोकं दिदेश=इस स्थान को निर्दिष्ट किया 
है अथवा प्रकाश को प्राप्त कराया है। प्रभु की व्यवस्था से ही एक युवति को एक नये घर 
के निर्माण के लिए प्रेरणा प्रात होती है। २. ताम्‌=इस नारी को अर्यमा= ( अरीन्‌ यच्छति) काम- 
क्रोधादि शत्रुओं का नियमन भगः=संसार-यात्रा का साधनभूत मननीय ऐश्वर्य उभा अश्विनानदोनों 
प्राणापान- प्राण साधना द्वारा प्राणापान की शक्ति का वर्धन तथा प्रजापतिः=सन्तान के रक्षण 
की भावना प्रजया वर्धयन्तु=उत्तम सन्तान के द्वारा बढ़ाएँ। “ अर्यमा' आदि देव जामों से सूचित 
भावनाएँ ही हमें उत्तम सन्तान को प्रात करानेवाली होंगी। 

भावार्थ-प्रभु की व्यवस्था से एक युवति एक नवगृहनिर्माण के लिए घर में आती है। 
इसके व्यवहार पर ही घर का कल्याण निर्भर है। घर में उत्तम सन्तानों का जन्म तभी होता 
है जब पति-पत्नी काम-क्रोधादि का नियमन करें, आवश्यक ऐश्वर्या का सम्पादन करें, 
प्राणसाधना द्वारा प्राणापान को पुष्ट करें तथा सन्तान के संरक्षण की भावनावाले हों। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
* आत्मन्वती उर्वरा' नारी 

आत्मन्वत्युर्वरा नारीयमागन्तस्याँ नरो वपत बीज॑मस्याम्‌ 

सा ब॑: प्रजां ज॑नयद्वक्षणाभ्यो निञ्र॑ती दुग्धमृंघभस्य रेत॑ः १४॥ 

१. आत्मन्वती=प्रशस्त अन्तःकरणवाली, आत्मिक बल से युक्त उर्वरा=उत्तम सन्तान को | 
-जन्म देने में समर्थ इयं नारी आगन्‌=यह नारी गृहपत्नी के रूप में इस घर में आई है। हे 
जरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यो! विषयों में आसक्त न होनेवाले पुरुषो (न समते)! 
तस्याम्‌=ऐसी "आत्मन्वती उर्वरा’ नारी में बीजं बपत=सन्तानोत्पादनक्षम वीर्य का वपन करो। 
२. सा=वह नारी ऋषभस्य=शक्तिशाली पुरुष के दुग्धं रेतः=दोहन किये गये रेतस को, वीर्य 
को ब्रिभ्रती=धारण करती हुई वः =तुम्हारे लिए वक्षणाभ्यः प्रजां जनयत्‌=अपनी कोखों (वक्षणा 
$i१९ऽ, ॥।७१) से उत्तम सन्तान को जन्म दे। मनु का यह वाक्य मन्त्रांश को सुव्यक्त कर रहा 
है, '्त्रभूता स्मृता नारी बीजभूतः स्मृतः पुमान्‌। क्षेत्रजीजसमायोगात्‌ सम्भवः सर्वदेहिनाम्‌॥' 
द ) । नारी क्षेत्र है, पुमान्‌ नीज है। क्षेत्रबीज के योग से ही सब देहियों का जन्म होता | 


भावार्थ- सस्त्री प्रशस्त मनवाली व सन्तानोत्पादन में समर्थ हो। वह शक्तिशाली पुरुष के ' 
वीर्य को धारण करती हुई उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली हो। 
ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
सरस्वती सिनीवाली 
प्रतिं तिष्ठ विराडसि विष्णुंरिवेह सर॑रस्वत्ि। 
ह म जाता भग॑स्य सुम॒ताव॑सत्‌॥ ९५॥ | 
१. हं सरस्वति=ज्ञानजल को धारण करनेवाली गृहपत्नि! =इस गृह में | 
प्रतिष्ठित हो, तू सबसे मान प्रास कर। विराट्‌ असि=तू विशिष्ट ही दिवाली है. तेरी शो 
पक है। तू विष्णुः इव=देदीप्यमान सूर्य की भाँति है (आदित्यानामहं विष्णु:)। २. है | 
हे -प्रशस्त अन्नोवाली--सदा सात्त्विक अन्नों का सेवन करनेवाली गृहपत्नि! तेरी सुव्यवस्था | 
यह गृहपति प्रजायताम्‌=सन्तान के रूप में जन्म लेनेवाला हो (तद्धि जायाया जायात्वं यदस्यां | 
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जायते पुनः |) इसका पति भगस्य=ऐश्वर्यशाली भजनीय प्रभु की सुमतौ असतूङकल्याणी मति 
में सदा निवास करे। प्रभु-प्रेरणा को प्रास करता हुआ, सुपथ से धर्नाजन करनेवाला हो। 
भावार्थ--घर में गृहपत्नी का समुचित मान हो। वह घर में सूर्य की भाँति दीस हो। प्रशस्त 
अन्नों का सेवन करनेवाली हो, उत्तम सन्तान को जन्म दे। इसका गृहपति भी प्रभु-प्रेरणा को 
सुनता हुआ सुपथ से धर्नाजन करनेवाला हो। 
ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
अदुष्कृत्‌ व्येनस्‌ अघ्न्या 

उद्ध ऊर्मिः शम्यां इन्त्वापो योक्त्राणि मुञ्चत। 

माङुंष्कृतौ व्ये | नसाव॒घ्न्यावशुंनमारंताम्‌॥ १६॥ 

१. हे मनुष्यो ! वः=तुम्हारा ऊर्मिः=ऊपर ऊठने का उत्साह उतङऊपर और ऊपर हुन्तु=गतिवाला 
हो, उन्नति के लिए उत्साह बढ़ता ही चले। शम्याः=शान्तगुणों से युक्त पुरुष हन्तु=सन बुराइयों 
का संहार करनेवाले हों। आपः=हे प्रजाओ! योक्त्राणि=(योजयते ६० ८००७९7) निन्दित कर्मों 
को मुज्चत-छोड़ दो। २. हे स्त्र-पुरुषो! आप अदुष्कृतौ=दुष्ट कमों से रहित हुए-हुए विएनसौ- 
विगत पापोंवाले--नष्ट पापोंवाले अध्न्यौ-हिंसा से ऊपर उठे हुए होकर अशुनम्‌=दु:ख को मा 
आरताम्‌=सर्वथा प्राप्त मत हो। 

भावार्थ-गृहस्थ में मनुष्य उत्साह-सम्पन्न बनें। शान्तभाव से कर्म करते हुए बुराइयों को 
नष्ट करें। निन्दित कर्मो को छोड़ दें। दुष्कृत से दूर होते हुए निष्पाप बनकर अहिंसा धर्म का 
पालन करते हुए सुखी हों। 

ऋषिः सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अघोरचक्षुः 

अघोरचक्षुरप॑तिज्ली स्योना शग्मा सुशेवां सुयमा गृहेभ्यः । 

वीरसूर्देवृकामा सं त्वयैंधिषीमहि सुमनस्यमांना॥ १७॥ 

१. हे नववधु! तू अघोरचक्षुः= आँख में क्रूरतावाली न होकर प्रिय, सौम्य दृष्टिवाली होना। 
अपतिघ्नी=किसी भी प्रकार पति के कष्टों का कारण बनकर पति के आयुष्य को नष्ट करनेवाली 
न होना। स्योना=सुख देनेवाली होना, शग्मा=निरन्तर उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होना। गृहेभ्यः=घर 
में रहनेवालों के लिए सुशेवा=उत्तम सेवावाली तथा सुयमा=उत्तम नियन्त्रणवाली बनना। २. 
वीरसूः=वीर सन्तानों को जन्म देनेवाली हो, देवुकामा=पति के छोटे भाइयों के साथ भी मधुर, 
प्रीतियुक्त व्यबहारवाली होना। इसप्रकार तू सदा सुमनस्यमाना=सौमनस्यवाली होना-सदा 
प्रसन्नचित्त रहना, मनः प्रसाद को अपनाना। ऐसी जो तू है, उस त्वया=तेरे साथ समऐधिषीमहि5हम 
सम्यकू वृद्धि को प्राप्त करें। 

भावार्थ--पत्नी सदा प्रसन्नचित्त, कार्यव्यस्त, पति के दीर्घायु का कारण, सेवा को वृत्तिवाली 
व गृह को व्यवस्था में रखनेवाली हो। पति व घर के अन्य सब व्यक्ति इसके व्यवहार से प्रसन्न 
हों और घर में फूलें-फलें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः_ त्रिष्टुप्‌ 
गाईस्थ अग्नि की सपर्य 
अरदेवृष्न्यप॑तिप्नीहैधिं शिवा पशुभ्यः सुयमां सुवचः । 
प्रजाब॑ती वीरसूर्देवृकांमा स्योनेमम्िं गाई पत्य सपर्य॥ २८॥ 
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१. हे वधु! तू इह=इस घर में अदेवृष्नी अपतिघ्नी ऐथि-देंवरों व पति को नष्ट करनेवाली 
न होती हुई फूल-फल, अर्थात्‌ तेरा व्यवहार भाइयों में कडुता पैदा न कर दे। परस्पर झगड़ते 
हुए वे अपने आयुष्य को कम न कर बैठें। पशुभ्यः शिवा=तू घर के गवादि पशुओं के लिए 
भी कल्याण करनेवाली होना-उन सबका भी पूरा ध्यान करना। सुयमा सुवर्च्चाः=तू उत्तम 
संयमवाली और परिणामतः उत्तम वर्चसूवाली बनना। २. संयम व सुवर्चस्‌ जीवनवाली तू 
प्रजावती=उत्तम सन्तानवाली, वीरसूः=वीरों को ही जन्म देनेवाली बनना। “कोई भी सन्तान 
निर्बल न हो', इस बात का पूरा ध्यान रखना। देवृकामा=पति के भाइयों के साथ भी मधुर 
व्यवहारवाली और इसप्रकार स्योना=घर में सुख को बढ़ानेवाली बनना। घर में सुख की वृद्धि 
के हेतु से ही तूने इमं गार्हपत्यं आग्निं सपर्य=इस गार्हपत्य अग्नि का पूजन करना- भोजन के 
परिपाक आदि को व्यवस्था का पूरा ध्यान करना। 

भावार्थ-गृहपत्नी घर में कलह का कारण न बने, गवादि पशुओं का भी ध्यान करे। 
संयत जीवनवाली व वर्चस्विनी हो। उत्तम सन्तान को जन्म देती हुई घर में सुख-वृद्धि का 
कारण बने। भोजन के परिपाक को 'गार्हपत्य अग्नि में यज्ञ' रूप समझे। इस यज्ञ को सम्यकू 
करती हुई सबके स्वास्थ्य को सिद्ध करे। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अलक्ष्मी का निर्वासन 

उत्तिष्ठेतः क्ििमिच्छन्तीदमागां अहं त्वेडे अभिभूः स्वाद्‌ गृहात्‌। 

शूज्यैषी निरते याजगन्धोत्तिठाराते प्र प॑त मेह र॑स्था॥ १९॥ 

१. हे निर्तरते=अलझ्षिमि! तू इतः उत्तिष्ठ=यहाँ से खड़ी हो। किं इच्छन्ति इदं आ अगाः=क्या 
चाहती हुई तू इस घर में आई है। अहं त्वा ईडे-मैं तुझसे प्रार्थना करता हूँ कि तू चुपके-से 
चली जा। अभिभूः स्वात्‌ गृहात्‌=मैं अपने घर से तेरा पराभव करनेवाला हूँ | तुझे इस घर से | 
अवश्य नहिष्कृत करूँगा। २. शून्यैषी=घर को सूना करना चाहती हुई या=जो तू आजगन्ध-्यहाँ 
आई है, वह तू उत्तिष्ठःउठ खड़ी हो। हे आराते=अदान की वृत्ति, कृपणते ! प्रपत-यहाँ से भाग | 
जा। इह मा र॑स्था=यहाँ तू रमण करनेवाली न हो। [ 

भावार्थ--पति-पत्नी यह दृढ़ निश्चय करें कि उनके घर में अलक्ष्मी व अराति (आदानवृत्ति) 
का निवास नहीं होगा। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्सा॥ छन्दः पुरस्ताद्बृहती ॥ 
देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ, पितृयज्ञ 

य॒दा गाई पत्यमसपरेत्पूर्व॑मझिं बधूरियम्‌। 

अधा सरस्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नम॑स्कुरु॥ २०॥ 

१. यदा=जन इयं वधू-यह वधू पूर्वम्‌=पहले गार्हपत्यं अग्नि असपर्यैत्‌=गार्हपत्य अग्नि 
का पूजन करती है, अधा=आब हे नारि=गृहपत्नि! तू सरस्वत्यैसरस्वती के लिए--ज्ञान की 
अधिष्ठात्री देवी के लिए च=तथा पितुभ्यः=पितरों के लिए नमस्कुरू=नमस्कार कर । २. गार्हपत्य 
अग्नि का पूजन यही है कि नैत्यिक अग्निहोत्र अवश्य किया जाए तथा घर में भोजनादि की 
सुव्यवस्था को सुव्यवस्थित रक्खा जाए, यही देवयज्ञ है। इसके साथ गृहपत्नी का यह भी 
क कर्तव्य है कि वह स्वाध्याय करे, यही सरस्वतीपूजन व ब्रह्मयज्ञ है। स्वाध्यायानन्तर 
बड़ों के चरणों में प्रणाम किया जाए, यह बड़ों को आदर देना ही पितृयज्ञ है। . 
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भावार्थ--एक वधू घर में देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ व पितृयज्ञ' को अवश्य सम्पादित करनेवाली हो। 
ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शर्म-वर्म 

शर्म वर्मतदा ह॑रास्यै नायी उपस्तिरें। सिनीवालि प्र जांयतां भर्गस्य सुम॒ताच॑सत्‌॥ २१॥ 

१. हे प्रभो! आप अस्यै नार्य-इस नारी के लिए उपस्तिरे=ओढ़ने के लिए एतत=इस शर्म 
वर्मनसुखदायक कवचरूप रातमन्त्र में वर्णित *देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ व पितृयज्ञ' को आहर=प्राप् 
कराइए। ये यज्ञ इस नारी के लिए सुखप्रद कवच हों। इनसे आवृत हुई-हुई यह “रोग, वासना 
व अल्पायुष्य' आदि से आक्रान्त न हो। २. हे सिनीवालि=प्रशस्त अन्नोंवाली नारि! तेरे द्वारा 
तेरा पति प्रजायताम्‌=उत्तम सन्तानोंवाला हो तथा घर को सुव्यवस्था के कारण शान्त मस्तिष्कवाला 
होता हुआ भगस्य सुमतौ असत्‌=एऐश्वर्य के पुञ्ज भजनीय प्रभु की कल्याणीमति में हो, अर्थात्‌ 
प्रभु के निर्देशों के अनुसार यह जीवन का यापन करनेवाला बने। 

भावार्थ-एक गृहपत्नी के लिए “देवयज्ञ, ब्रह्मयज्ञ व पितृयज्ञ' सुखदायक कवच के रूप में हों। 
इस कवच को धारण करके यह 'रोगों, वासनाओं व अल्पायुष्य' का शिकार न हो। इसको सुव्यवस्था 
के द्वारा इसका शान्त मस्तिष्क पति उत्तम सन्तानोंवाला व प्रभु की प्रेरणा में चलनेवाला हो। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
'मृगचर्म पर तृणासन निछा' उसपर बैठकर अग्गनिहोत्र करना 

यं बल्ब॑जं न्यस्य॑थ चर्म चोपस्तृणीथनं। 

तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या | विन्दते पर्तिम्‌॥ २२॥ 

उप॑ स्तृणीहि बल्ब॑ज॒मधि चर्मणि रोहिते । तत्रोंपविश्यं सुप्रजा इममय्निं संपर्यतु॥ २३॥ 

१. चर्म च उपस्तुणीथन=जो तुम मृगचर्म निछाते हो और उसपर यम्‌=जिस बल्बजमङतृणासनत 
को न्यस्यथ=स्थापित करते हो, तत्‌=उस आसन पर सुप्रजाः=यह उत्तम प्रजा को जन्म देनेवाली 
कन्या=कन्या या पत्तिं विन्दते=जो अभी-अभी पति को प्राप्त करती है, आरोहतु=आरोहण करे। 
इस आसन पर वह उपविष्ट हो। २. हे पुरुष! तू रोहिते चर्मणि अधिररोहित मृग के चर्म 
(मृगचर्म) पर बल्बजम्‌ उपस्तृणीहि=इस तृणासन को बिछा दे। तत्र5उस आसन पर उपकिश्य= 
बैठकर सुप्रजाः=उत्तम प्रजा को जन्म देनेवाली यह कन्या इमम्‌ अयं सर्पयतु=इस अग्नि का 
पूजन करे। घर में अग्निहोत्र करना आवश्यक है। यह घर के रोगकृमियों को नष्ट करके स्वास्थ्य 
का साधक होता है। 

भावार्थ--गृहपत्नी मृगचर्म पर तृणासन बिछाकर, उसपर बैठे। वहाँ स्थिरतापूर्वक सुख से 
बैठकर प्रतिदिन अग्निहोत्र अवश्य करे। यह अग्निहोत्र घर की नीरोगता का साधक है। 

=ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः_-पुरानुष्टुप्ट्िष्टुप्‌। 
अय्िहोत्र से रोगकृमि-विनाश 

आ रोह चर्मोप॑ सीदाऱ्िमेष देवो हन्ति रक्षांसि सवी। 

इह प्रजां ज॑नय॒ पत्यें अस्मै सुज्यैछयो भ॑वत्पुत्रस्तं एषः॥ २४॥ 

१. हे गृहपत्नि! तू चर्म आरोह=इस मृगचर्म के आसन पर आरोहण कर। अग्नि उपसीद्‌=इसपर 
बैठकर तू अग्नि की उपासना कर। प्रभु-स्मरणपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाली बन। एषः देवः=यह 
रोगों को पराजित करने की भावनावाला (दिव्‌ वरिजिगीषायाम्‌) अग्निदेन सर्वा रक्षांसि हज्ति= 
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सब रोगकृमियों का निवारण कर डालता है। २. इह=इस रोगशून्यगृह में अस्मै पत्यै=इस पति 
के लिए--इस पति के वंश के अविच्छेद के लिए प्रजां जनय=सन्तानों को जन्म देनेवाली हो। 
एषः ते पुत्र:-यह तेरा पुत्र सुज्यैष्ठ्यः भवत्‌-उत्तम ज्यैष्ठतावाला हो (शोभनं ज्यैष्ठ्यम्‌) यह 
ज्ञान, बल व धन की दृष्टि से आगे बढ़ा हुआ हो। 

भावार्थ-गृहपत्नी घर में नियमितरूप से अग्निहोत्र करती हुई घर को रोगकुमिरहित बनाए। 
वहाँ पर उत्तम सन्तान को जन्म दे। वह सन्तान 'ज्ञान, बल व धन' को दृष्टि से अच्छी प्रकार 
से बढ़नेवाला हो। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-पुरानुष्टुप्त्रष्टुप्‌॥ 
श्रीवै पशवः 

चि तिंडन्तां मातुरस्या उपस्थान्नानारूपाः प॒शवो जाय॑मानाः। 

सुमङ्गल्युर्ष॑ सीदेममग्निं संप॑त्नी प्रतिं भूषेह देवान्‌॥ २५॥ 

१. यहाँ घर में अस्याः मातुः उपस्थात्‌=इस भूमिमाता की गोद से जायसमानाः=प्रादुर्भूत 
होते हुए नानारूपाः पशवः=विविधरूपोंवाले पशु चितिष्ठन्ताम्‌=विशेषरूप से स्थित हों। 'स नः 
पवस्व शं गवे शं जनाय शां अर्वते’, इस मन्त्र के अनुसार घर में गौ हो तथा घर में घोड़े का 
भी स्थान हो। गौ सात्त्विक दूध के द्वारा हमारे शरीर-पोषण के साथ हमारी बुद्धि का भी वर्धन 
करती है तथा घोड़ा व्यायाम का साधन बनकर शक्तिवर्धन का हेतु बनता है। घर में पुरुष के 
एक ओर गौ और घोड़े का स्थान है तो दूसरी ओर अजा (बकरी) और अवि (भेड़) का। 
घर में इन पशुओं के होने पर ' श्री, यश व शान्ति” बनी रहती है। विवाह-संस्कार पर वर वधू 
से प्रारम्भ में ही कहता है कि “शिवा पशुभ्यः ' तूने घर में इन पशुओं का भी कल्याण करनेवाली 
बनना। इसे “बलिंवैश्वदेवयज्ञ' समझना। २. इसप्रकार सुमंगली=उत्तम मंगल करनेवाली इमे 
अग्निं उपसीद्‌=इस अग्नि का उपासन कर--प्रभु-स्मरणपूर्वक अग्निहोत्र करनेवाली बन। देवयज्ञ 
द्वार तू घर को स्वस्थ व दिव्यगुणसम्पन्न बनानेवाली हो और संपत्नी=सदा पति का साथ 
देनेवाली, पति के साथ निवास करनेवाली तू इह=इस घर में देवान्‌ प्रति भूष=( भूष्‌ !० p०१) 
विद्वान्‌ अतिथियों का लक्ष्य करके आसन को बिछानेवाली हो, अर्थात्‌ अतिथियज्ञ को सम्यकू 
सम्पन्न करनेवाली बन। घर में आये-गये का यथोचित्त सत्कार आवश्यक ही है। 

भावार्थ--घर की श्री, यश व शर्म का साधन बननेवाले, “गौ, अश्व, अजा, अवि' रूप 
ह का भी गृहपत्नी ध्यान करे। अग्निहोत्र को नियम से करे, अतिथियज्ञ को भी उपेक्षित 
न करे। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः-त्रिपदाविराणनामगायत्री, अनुष्टुप्‌॥ 
सुमंगली-स्योना 

सुमङ्गली प्रतर॑णी गृहाणां सुशेवा पत्ये श्वशुराय शंभूः ॥ 

स्योना एवश्वै प्र शृहान्विंशेमान्‌॥ २६॥ 

स्योना भ॑व॒ शवर्शुरेभ्यः स्योना पत्ये गृहेभ्य॑:। 

लास सर्वस्यै विशे स्योना पुष्टायैंषां भव॥ २७॥ 

३. हे नववधु! सुमंगली=घर का उत्तम मंगल साधनेवाली, गृहाणां =घरों को दुः 
से पार लगानेवाली पत्ये सुशेवा-पति के लिए उत्तम 7/0 शव अप 
के लिए शान्ति प्राप्त करानेवाली तथा श्वश्र्वै स्योना=सास के लिए भी सुख देनेवाली तू इमान्‌. 
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लिए व उनकी सन्तानों के लिए स्योना=तू सुख ही देनेवाली हो। स्योना=सुख देनेवाली होती 
हुई एषां पुष्टाय भव=इन सबके पोषण के लिए हो। गृह में कलह सबके अकल्याण व कष्टों 
का कारण बनती है। यह गृहपत्नी सभी के लिए सुखकर होती हुई सबके कल्याण का ही 
कारण बने। 

भावार्थ-गृहपत्नी ने घर में सबके मंगल व सुख को साधनेवाली बनना है । उसके कारण 
घर में कलह उत्पन्न न हो और सबका समुचित पोषण हो। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सौभाग्य के लिए आशीर्वाद 

सुमङ्गलीरियं वधूरिमां समेत पश्य॑त। सौभाग्यमस्यै दत्त्वा दौर्भीगयैर्विपरेंतन॥ २८॥ 

या दुर्हार्दो युव॒तयो याश्चेह ज॑रतीरपिं। वर्चो न्व।स्यै सं दरत्ताथास्तँ च्रिपरेतन॥ २९॥ 

१. जब बारात लौटती है तब नववधू को देखने के लिए सभी पड़ोसी बन्धु उपस्थित होते 
हैं। उस समय वर प्रार्थना करता है कि हे सज्जनो व बन्धुओ! इयं वधू: सुमंगलीः=यह नववधू 
उत्तम मंगलवाली है। आप सब सम्‌ एत=यहाँ मिलकर उपस्थित हों और इमाम्‌ पश्यत=इसे 
अपनी कृपादृष्टि से अनुगृहीत करो । अस्यै=इस नववधू के लिए सौभारयं दत्वा=सौभाग्य देकर 
और इसके दौर्भाग्यैः=दौर्भाग्यों को परे फेंकने के लिए साथ ही लेकर वरिपरेतन=घरों को लौटिए। 
जैसे वैद्य रोगी को स्वास्थ्य देकर व उसके रोग को ले-जाता है, उसीप्रकार सब महानुभाव 
इसे सौभाग्य देकर इसके दौर्भाग्यों को दूर ले-जाइए। याः=जो दुर्हार्दः सुबतयः=उत्तम हृदयवाली 
युवतियाँ नहीं हैं, जिन्हें इस नववधू से कुछ ईर्ष्या भी है च=आऔर याः=जो इह=यहाँ जरती: 
अपि=वृद्ध स्त्रियाँ भी हैं, वे नु=अब अस्यै=इस नववधू के लिए वर्चः संदत्त=तेजस्विता प्रदान 
करें और अथ=अब अस्यै=इसके लिए संदत्त=मंगल आशीर्वाद दें और आशीर्वाद देने के बाद 
ही अस्तं विपरेतन-घरों को वापस जाएँ। 

भावार्थ-वर चाहता है कि सभी पड़ोसी व बन्धुजन इस नववधू को सौभाग्य का 
आशीर्वाद दें। कुछ ईर्ष्या के होने पर भी युवतियाँ इससे आशीर्वाद ही दें। वृद्धाओं की भी यह 
आशीर्वादपात्र बने। ये सब इसके दौर्भाग्यों को दूर फेंकने का कारण बनें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ः 
रूक्म प्रसारणं वह्यम्‌ 

रूक्मप्र॑स्तरणं वहां विश्वां रूपाणि बिश्र॑ंतम्‌। 

आरोहत्सूर्या सांतित्री बहते सौभ॑गाय कम्‌॥ ३०॥ 

१. सूर्या=्सूर्यसम तेजस्विनी, सावित्री=उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाली यह वधू बहते 
सौभगाय=महान्‌ सौभाग्य के लिए कं वह्यम्‌=इस सुखप्रद गृहस्थ-रथ पर आरोहत्‌ आरूढ़ हुई 
है। यह वधू इस गृहस्थ के सौभाग्य को बढानेवाली ही प्रमाणित होगी। २. यह गृहस्थ 
रूक्मप्रस्तरणम्‌=देदीप्यमान, शुद्ध व अलंकृत प्रस्तरणों--बिछौनोंवाला है तथा विश्वा रूपाणि 
बिभ्चतम्‌= (रूप ०४४४०) गौ आदि सन पशुओं से युक्त हो। यहाँ न आवश्यक वस्त्रों की कमी 
है, न दूध, दही आदि की ही कमी है। 
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भावार्थ-वधू को 'सूर्या व सावित्री’ होना है। वर को ऐसी व्यवस्था करनी है कि घर 
में न आवश्यक वस्त्रों की कमी हो और न शरीर के लिए आवश्यक दूधादि भोजनों की कमी हो। 
ऋषिः सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-जगती॥ 
सुमनस्यमाना 

आ रोह तल्पै सुमनस्यमांनेह प्रजां ज॑नय॒ पत्ये आस्मै। 

इन्द्राणीव॑ सुबुधा बुध्य॑माना ज्योतिरग्रा उषस्रः प्रतिं जागरासि॥ ३१॥ 

१. हे वधु! तू सुमनस्यमाना=प्रसन्नचित्तवाली होती हुई इह=्यहाँ—गृहस्थाश्रम में तल्पं 
आरोहः=पर्यंक (चारपाई) पर आरोहण कर और अस्मै=इस पति के लिए--इसके वंश के 
अविच्छेद के लिए प्रजां जनय=सन्तान को जन्म दे। उत्तम सन्तान के लिए पति-पत्नी को मानस 
प्रसन्नता सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण है। इसमें भी पत्नी का सौमनस्य अधिक महत्त्व रखता है। 
२. वधू के लिए उपदेश है कि तू इन्द्राणी इव=इन्द्र की पत्नी के समान बन। तेरा पति भी 
जितेन्द्रिय हो, तू भी इन्द्रियों को वश में रखनेवाली हो। वैषयिक वृत्ति होने पर सन्तानों के उत्तम 
होने का प्रश्‍न ही नहीं होता। सुबुधा=तू उत्तम बोधवाली हो। बुध्यमाना=बड़ी समझदार-सब 
बातों को ठीक से समझनेवाली हो। ज्योतिरग्रा: उषसः=नक्षत्र ताराओंबाली उषाओं में ही 
MR जागनेवाली हो--सूर्य-उदय से बहुत पूर्व ही जागकर क्रियाशील होती 

| 


भावार्थ-सन्तानों की उत्तमता के लिए गृहिणी ने “सदा प्रसन्न मनवाली, जितेन्द्रिय व 
ज्ञानरुचि, समझदार व उषाकाल में प्रबुद्ध होनेवाली ' होना है। ऐसी बनकर ही वह उत्तम सन्तानों 
को जन्म दे पाती है। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः पुरानुष्टुप््रिष्टुप्‌॥ 
पवित्र गृहस्थाश्रम 

देवा अग्रे न्य | पद्यन्त पत्नीः सम॑स्पृशन्त तन्व | स्तनूभिंः। 

सूर्येव॑ नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजाव॑ती पत्या सं भ॑वेह॥ ३२॥ 

१. अग्रेनसृष्टि के आरम्भ में देवा:-देववृत्ति के पुरुषों ने पत्नीः न्यपद्यन्त=पत्नियों को प्राप्त 
'किया। तन्वः=अपने शरीरों को तनूभिः=उनके शरीरों से समस्पृशन्त=संस्पृष्ट किया। उत्तम 
सन्तान को जन्म देना भी एक पवित्र कार्य ही है। देववृत्ति के पुरुष इसे स्वीकार करते हैं। 
२. हे नारि=गृहस्थ-यज्ञ को आगे ले-चलनेवाली वधु! तू सूर्या इव=सूर्य के समान दीसत 
जीवनवाली बन। विश्वरूपा-सब अआङ्गों में रूप-सौन्दर्यनाली हो। महित्वा=प्रभु-पूजन के द्वारा 

(मह पूजायाम्‌) प्रजावत्ती=प्रशस्त प्रजावाली होती हुई तू इह=यहाँ पत्या संभव=पति के साथ 
एक होकर रहनेवाली हो। तू पति की अर्धांगिनी बन जा। तुम दोनों परस्पर एक हो जाओ। 

भावार्थ--गृहस्थ में उत्तम सन्तान को जन्म देना एक दिव्य व पवित्र कार्य है। पत्नी सूर्यसम 
दीप्त हो, वह सर्वांग सुन्दर होती हुई उत्तम सन्तानवाली हो। प्रभुपूजन करती हुई पति के साथ 
यह एक हो जाए। 

ऋषिः--सावित्री क भ ॥ छन्दः-विराडास्तारपङ्क्िः ॥ 
कन्या ता को सर्वमहान्‌ निर्देश 
उत्तिष्ठेतो विंश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा। 3 


जामिमिंच्छ पितृषदं न्य | क्तां स तें भागो जनुषा तस्य॑ विब्द्रि। ३३॥ 
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१. विवाह हो जाने पर कन्या के वियोग से कुछ अन्यमनस्क पिता से कहते हैं कि इतः 
उत्तिष्ठटअब इस आसन से उठिए। प्रभु से आप प्रार्थना कीजिए कि हे विशवावसो=सम्पूर्ण 
थनोंवाले, सबको बसानेवाले प्रभो! नमसा त्वा ईडामहे=नमन के द्वारा हम आपका पूजन करते 
हैं। आपसे बनाई गई इस व्यवस्था के सामने हम सिर झुकाते हैं कि कन्या को पालकर हम 
उसे उसके वास्तविक घर में भेज दें। २. पिता से कहते हैं कि अब तू इस विवाहित कन्या 
की चिन्ता छोड़कर जामिम्‌ इच्छ=उस कन्या की इच्छा कर--ध्यान कर जो 'पितृषदम्‌=अभीं 
पितृगृह में ही आसीन है, ऱ्यक्ताम्‌=निश्चय से अलंकृत अङ्गोंवाली है । जनुषा=आपके यहाँ जन्म 
लेने के कारण सः ते भागः=वह आपका कर्त्तव्यभाग है--उसका रक्षण आपका कर्त्तव्य है। तस्य 
विद्द्रिउसका ही ध्यान कीजिए। 

भावार्थ-कन्या के पिता को चाहिए कि विवाहित कन्या की चिन्ता को छोड़कर वह दूसरी 
अविवाहित कन्या के रक्षण व पोषण का ही ध्यान करे। विवाहित कन्या की सुख-समृद्धि के 
लिए प्रभु की प्रार्थना अवश्य करे, परन्तु उसके लिए बहुत चिन्तित न होता रहे। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-पुरानुष्टुच्त्रिष्टुप्‌॥ 
अप्सरसः 

अप्सरसः सधमादं मदन्ति हविर्धान॑मन्तरा सूर्यः च। 

तास्तें जनित्र॑मभि ताः परेंहि नम॑स्ते गन्धर्वर्तुनां कृणोमि॥ ३४॥ 

१. अप्सरसः=(अप्‌+सर) उत्तम कमो में संचार करनेवाली ये नारियाँ हविर्धानम=जहाँ हवि 
का धारण किया जाना है, उस पृथिवी, सूर्य च=और जहाँ सूर्य उदय होता है उस झुलोक के 
अन्तरा=मध्य में-अन्तरिक्ष में सधमादं मदन्ति=उस प्रभु के साथ उपासना में बैठकर आनन्दित 
होती हैं। इनका पृथिवीलोकरूप शरीर यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहता है तथा ये शरीररूप 
वेदि में हविरूप पवित्र भोजन को ही प्राप्त कराती हैं। मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य 
को उदित करती हैं और हृदयान्तिरक्ष में प्रभु का उपासन करती हुई प्रभु के साथ आनन्दित 
होती हैं। २. हे वर! ताः=वे नारियाँ ही ते जनित्रम्‌=तेरी जाया हैं-तेरी सन्तान को जन्म देनेवाली 
हैं ताः अभि गन्धर्वऋतुना परेहि=उनकी ओर (परा-(/०७/७४०७) ज्ञानी पुरुष की नियमित गति 
से तू प्राप्त हो। उनके साथ तेरा सम्पर्क शास्त्रविधि के अनुसार उचित ऋतु पर हो। त्ेइसप्रकार 
ऋआतुगामी तेरे लिए नमः कृणोमि-मैं नमस्कार करता हूँ। ऐसे पुरुष को प्रत्येक व्यक्ति आदर 
देता है। 

भावार्थ-अप्सरारूप गृहनारिंयाँ यज्ञ करनेवाली हों, उनका भोजन भी यज्ञरूप हो। मस्तिष्करूप 
झुलोक में ये ज्ञानसूर्य को उदित करें। हृदय में प्रभु का उपासन करती हुई आनन्दित हों। ज्ञानी 
पति इनके प्रति ऋतुगामी होता हुआ उत्तम सन्तान प्रास करे और आदरणीय जीवनवाला हो। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या ॥ देवता-आत्मा॥ छन्द्‌ः-पुरोबृहतीव्रिष्ट्प्‌॥ 
नमसे, भामाय चक्षुषे 

नमों गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामाय चक्षुषे च कृण्मः। 

विश्वावसो ब्रह्म॑णा ते नमोऽभि जाया अप्सरसः परेहि ३७॥ 

१. गन्धर्वस्य=ज्ञान को धारण करनेवाले इस युवक को नमसे नमः=नम्रता के लिए अथवा 
शाज्ुओं को झुकानेवाले बल के लिए हम नमस्कार कुण्मः=करते हैं च>और इस युवक के 
भामाय=तेजस्विता से दीस चक्षुषे=नेत्रों के लिए नमः=नमस्कार करते हैं। हे विश्वावसो"घर 


१०४ २४.२.३६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


में सबको बसानेवाले व सब आवश्यक धनोंवाले युवक! ब्रह्मणा=ज्ञान के कारण ते नमः=हम 
तेरे लिए नमस्कार करते हैं। तू अप्सरसः=गृहकायोँ में गतिशील जायाः अभि=पत्नी का लक्ष्य 
करके (परा ६०७३7०५) =इहि उसको ओर जानेवाला हो। 

भावार्थ-उत्तम गृहपति वही है जो नम्रता, उत्तम बल, दीस नेत्र व ज्ञान' से युक्त है। 
यह घर में सबको नसाने के लिए आवश्यक धनों का अर्जन करनेवाला हो। क्रियाशील पत्नी 
को प्राप्त होकर उत्तम सन्तान को प्रास करे। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-देवाः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धन+सौमनस 

राया व॒यं सुमन॑सः स्यामोदितो ग॑न्धर्वमावी वृताम्‌ 

अगन्त्स देवः प॑रमं सधस्थ॒मर्गन्म॒ यत्र॑ प्रतिरन्त आयुः ३६॥ 

१. वयम्‌=हम राया=धन के साथ सुमनसः स्याम=उत्तम मनवाले भी हों। उत्तम मनोवृत्ति 
के न होने पर धन हमारे विनाश का ही कारण बनेगा। इतः उत्‌=इधर से ऊपर उठकर--संसार 
के भोगों से ऊपर उठे हुए गन्धर्वम्‌नहम उस ज्ञान के धारक प्रभु का आवीवृताम्‌=आवर्तन 
करनेवाले हों--प्रभु-नाम का निरन्तर स्मरण करें। २. सः देवाः=वह प्रकाशमय प्रभु परमं 
सधस्थम्‌ङसर्वोत्कृष्ट प्रभु के साथ मिलकर बैठने के स्थानभूत इस हृदयदेश में अगन्‌=प्राप हो। 
हम भी उस प्रभु के समीप अगन्म=प्रा् हों, यत्र=जिसमें स्थित होते हुए आयुः प्रतिरन्त= जीवन 
को प्रकर्षेण पार कर पाते हैं, अत्युत्तम दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-धन के साथ हम प्रशस्त मनवाले हों, विषयों से ऊपर उठकर प्रभु का स्मरण 
करनेवाले हों, वे प्रभु हमें हृदयदेश में प्राप्त हों। प्रभु में स्थित हुए-हुए हम प्रकृष्ट दीर्घ जीवन 
को प्राप्त करें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः भुरिचित्रष्टुप्‌॥ 
ऋत्विये संसूजेथाम्‌ 

सं पिंतरावृत्विये सृजेथां माता पिता च रेत॑सो भवाथः। 

मर्यइव योषामधिरोहयैनां प्रजां कृण्वाथामिह पुंष्यतं र॒यिम्‌॥ ३७॥ 

१. पितरौ=समीप भविष्य में माता-पिता बननेवाले तुम दोनों ऋत्विये-ऋतुकाल के प्रास 
होने पर संसुजेथाम्‌=परस्पर संसृष्ट होओ च=आऔर आप दोनों रेतसः=इस रेतस्‌ के द्वारा (रज- 
वीर्य के द्वारा) माता पिता भवाथः=माता-पिता बनते हो। इस रज-वीर्य के मेल से सन्तान 
होती है और यह सन्तान तुम्हें माता-पिता की पदवी प्राप्त कराती है। २. हे विवाहित होनेवाले 
युवक! तू मर्यः इव=एक शक्तिशाली मनुष्य की भाँति एनां योषाम्‌ अधिरोहय-इस स्त्री को 

अपनी शैय्या पर आरूढ़ कर। तुम दोनों प्रजां कृण्बाथाम्‌=उत्तम सन्तान का निर्माण करो और 
इह=्यहा-इस जीवन में रयिं पुष्यतम-धन का पोषण करो। 

भावार्थ--ऋतुकाल में परस्पर संगत होते हुए ये वर-वधू बीजवपन के द्वारा उत्तम सन्तान 


ब जन्म देकर माता व पिता बनें। ये जीवन-निर्वाह के लिए आवश्यक धन का पोषण करनेवाले 
| 
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ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः_-त्रिष्टुय्‌॥ 
पूषा शिवतमा 

तां पूर्षडिछवतंमामेर॑यस्व यस्यां बीज मनुष्या ३ वर्पन्ति। 

या न॑ ऊरू उंश॒ती विश्रयांति यस्यांमुशन्त॑: प्रहरेम शेप: ॥ ३८॥ 

१. हे पूषन्‌=अपनी शक्तियों का उचित पोषण करनेवाले युवक! तू तां शिवतमाम-उस 
अतिशयेन मंगलमय स्वभाववाली पत्नी को एरयस्व=प्रेरित करनेवाला हो। पति में सन्तान-प्रापति 
की कामना हो तो पत्नी को भी उस भावना से युक्त होने के लिए प्रेरित करे। उस पत्नी को 
तू प्रेरणा देनेवाला हो यस्याम्‌=जिसमें मनुष्याः=विचारशील व्यक्ति बीजं वपन्ति=्सन्तानोत्पत्ति 
के लिए बीज का वपन करते हैं। २. पत्नी वही ठीक है या=जो उशती=उत्तम सन्तान की 
कामनावाली होती हुई नः ऊरू विश्रयाति=हमारे ऊरूओं को खोलनेवाली होती है। यस्याम्‌-जिसमें 
पति भी उशन्तः=उत्तम सन्तान को कामनावाले होते हुए शेपं प्रहरेम=जननेन्द्रिय को प्राप्त कराते 
हैं। सन्तान की कामना से होनेवाला यह बीजवपन “वीर्यदान' कहलाता है। भोगवृत्ति में यही 
“वीर्यवरिनाश' हो जाता है। 

भावार्थ--पति 'पूषा' हो, पत्नी “शिवतमा'। दोनों उत्तम सन्तान की कामनावाले होकर ही 
परस्पर सम्बद्ध हों। यह सम्बन्ध पवित्र होता हुआ शक्ति-विनाश का कारण न बनेगा। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-भुरिकित्रष्ट्प्‌॥ 
मोदमानौ 

आ रोहोरूमुप॑ धत्स्व हस्तं परिं ष्वजस्व जायां सुंमनस्यमांनः। 

प्रजां कृण्वाथामिह मोद॑मानौ दीर्घ वामायुः सविता कृणोतु॥ ३९॥ 

१. हे पूषन्‌ (पुष्टशक्तिवाले वर) ! ऊरुं आरोह=युवति की जाँच पर आरोहण कर। हस्तं 
उपधत्स्व=हाथ को तकिये के रूप में सहारा देनेवाला बना और सुमनस्यमानः=प्रसन्नक्ित्तवाला 
होता हुआ जायां परिष्वजस्व=पत्नी का आलिंगन करनेवाला हो। प्रसन्नचित्तता पर ही सन्तान 
की उत्तमता निर्भर है। हे पूषन्‌ और हे शिवतमे! आप दोनों इह=यहाँ-गृहस्थाश्रम में मोदमानो= 
अत्यन्त हर्ष का अनुभव करते हुए प्रजां कुण्वाथाम्‌=उत्तम सन्तति का निर्माण करो। सक्रिता=वह 
सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु वां आयुः=आप दोनों के आयुष्य को दीर्घ कुणोतु=अत्यन्त दीर्घ करे। 

भावार्थ--पति प्रसन्नता से मोदमाना पत्नी का आलिंगन करता हुआ उत्तम सन्तान को जन्म 
दे। इस पवित्र भावनावाले (भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए) पति-पत्नी के आयुष्य को प्रभु दीर्घ करें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--जगती॥ 
अदुर्मङ्गली 

आ वाँ प्रजां ज॑नयतु प्रजाप॑तिरहोरात्राभ्यां सर्म॑नक्त्वर्यमा। 

अ्ुर्मङ्कली पतिलोकमा चिशेमं शं नों भव द्विपदे शं चतुंष्पदे॥ ४०॥ 

१. प्रजापतिः=सब प्रजाओं का रक्षक प्रभु वां प्रजाम्‌=आप दोनों को सन्तति को 
आजनयतु=प्रादुर्भूत करे। प्रभु-कृपा से आप दोनों को उत्तम सन्तति प्रा हो। अर्यमा=शच्ुओं 
का नियमन करनेवाला प्रभु अहोरात्राभ्यां समनक्तु=दिन-रात से आपको संगत करे, अर्थात्‌ 
आपके जीवन को प्रभु दीर्घ करें। वस्तुतः काम-क्रोधादि शत्रुओं को जीतना ही दीर्घजीवन का. 
साधन है। हे युवति! तू अदुर्मङ्गली=सब अशुभां से रहित हुई-हुई इमं पतिलोकं आविश-उस 
पतिलोक को प्राप्त कर। पतिलोक को प्राप्त होकर तू उसे मंगलमय बनानेवाली हो। नः=हमारे 
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द्विपदे शं भव-दो पाँववाले मनुष्यादि के लिए शान्ति प्रास करानेवाली हो, चतुष्पदे शम्‌=चार 
पाँवचाले गवादि पशुओं के लिए भी तू शान्ति प्रा करा। . 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से पति-पत्नी को उत्तम सन्तान व दीर्घजीवन प्राप्त हो। पतिलोक में 
आती हुई युवति इस पतिलोक को मंगलमय बनाए। इस पतिलोक में मनुष्यों व पशुओं सभी 
को शान्ति प्राप्त हो। 

ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वाधूयं वासः, वध्वः च सस्त्रम्‌ 

देवैर्दत्तं मनुना साकमेतद्वार्धृयं वासों वध्व | श्च॒ चस्त्र॑म्‌। 

यो ब्रह्मणें चिकितुषे ददाति स इद्रक्षांसि तल्पांनि हन्ति॥ ४९॥ 

यं में दत्तो ब्रह्मभागं बध्ूयोर्वाधूंयं वासों वध्व | श्च वस्त्र॑म्‌। 

सुवं ब्रह्मणेंऽनुमन्य॑मानौ बृह॑स्पते साकमिन्द्रश्च दत्तम्‌॥ ४२॥ 

१. हे बृहस्पते और इन्द्र! आप विवाह की कामनावाले एक युवक के लिए देवैः=दिव्यगुणों 
के साथ तथा मनुना साकम्‌=ज्ञान के साथ एतत्‌=इस वाधूयं वासः=वधू के लिए उपयुक्त गृह 
को चर-तथा वध्वः वस्त्रम-वधू के वस्त्र को दत्तम्‌=देते हो। यहाँ प्रभु को बृहस्पति और इन्द्र 
नाम से स्मरण करते हुए यह संकेत हुआ है कि एक युवक को ज्ञान प्राप्त करना है और 
जितेन्द्रियता द्वारा दिव्यगुण-सम्मन्न (देवराट्‌ इन्द्र) बनना है, तभी वह उत्तम पति बन पाएगा। 
गृहस्थ के सम्यकू विवाह के लिए यह भी आवश्यक है कि निवास के लिए एक गृह हो और 
उसमें वस्त्रादि को कमी न हो। २. इस घर को यः=जो चिकितुषे ब्रह्मणे=ज्ञानी ब्राह्मण के 
लिए ददाति=देता है, सः इत्‌=वही तल्पानि रक्षांसि=शैय्या-सम्बन्धी राक्षसीभावों को, अर्थात्‌ 
भोगविलास की वृत्तियों को विनिष्ट कर डालता है। घर को ब्राह्मण के लिए देने का भाव यह 
है कि घर में ज्ञानी ब्राह्मण के आने पर घर को ' आपका ही है', ऐसा कहकर उस ज्ञानी अतिथि 
के प्रति अर्पित करते हैं। वे ज्ञानी भी स्नेहपूर्वक घर को उत्तम बनाने की प्रेरणा देते हैं। इसप्रकार 
इस घर में उस ज्ञानी के सम्पर्क के कारण पवित्र भावना बनी रहती है। ३. हे बृहस्पते5ज्ञान 
के पति प्रभो! च इन्द्रः साकम्‌=और परमैश्वर्यशाली प्रभु साथ-साथ युवम्‌्-आप दोनों वधूयोः=वधू 
की कामनावाले_-गृहस्थ में प्रवेश की कामनावाले मे=मेरे लिए यं ब्रह्मभागम्‌=जिस ज्ञान के 
अंश को वाधूय वासः=वधू के निवास के योग्य गृह को च-और वध्वः चस्त्रम्‌=वधू के वस्त्र 
को दत्तः=देते हो, आप उसको ब्रह्मणो=ज्ञानी ब्राह्मण के लिए अनुमन्यमानौ=अनुमति देते हुए 
ही दत्तम्‌=देते हो। आप मुझे यह अनुकूल मति भी प्राप्त कराते हो कि मैं उस घर को ज्ञानी ब्राह्मण 
के लिए आर्पित करनेवाला बनूँ। यह ब्राह्मण-सत्कार ही इस घर को पवित्र बनाए रक्खेगा। 

भावार्थ बृहस्पति व इन्द्र नाम से प्रभु-स्मरण करता हुआ युवक ज्ञानी व जितेन्द्रिय 
अ हो ली जा करे। ह के निर्वाह के लिए गृहसामग्री को जुटाने के लिए 

। अपने घर को वह ज्ञानी ब्राह्मण के प्रति अर्पित घर 
को विलास का शिकार होने से बचा लेता है। | 5 राता क 
ऋषिः सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः -त्रिष्टु्ार्भापङ्किः ॥ 
सुगू सुपुत्रौ सुगृहौ 
स्योनाद्योनेरथि बुध्य॑मानौ हसामुदौ मह॑सा मोद॑मानौ। 
सुगू सुपुत्रौ सुंगृहौ तराथो जीवावुषसों विभातीः॥ ४३॥ 
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१. स्योनात्‌ योनेः अधिबुध्यमानौ=सुखकर घर के हेतु से आधिक्येन प्रबुद्ध (जागरित), 
सावधान होते हुए, अर्थात्‌ प्रमाद, आलस्य व निद्रा से ऊपर उठकर घर को सुखमय बनाते हुए 
हसामुदौ=हँसी के साथ प्रसन्न होते हुए महसा मोदमानौ=तेजस्विता से आनन्दित होते हुए 
सुगू=उत्तम इन्द्रियोंवाले व उत्तम गौओंवाले सुपुत्रौ=उत्तम सन्तानोंवाले और इसप्रकार सुगुहौ=उत्तम 
गृहोंबाले जीकौ=जीवनीशक्ति से परिपूर्ण आप दोनों पति-पत्नी विभातीः उषसः तराथः=देदीप्यमान 
उषाकालों को तैरनेवाले बनो। 

भावार्थ-घर को उत्तम बनाने के लिए आवश्यक है कि पति-पत्नी प्रबुद्ध हों, प्रसन्न हों, 
तेजस्विता से प्रफुल्लित हों। उत्तम गौओं, उत्तम सन्तानों व उत्तम घरोंवाले होकर जीवनीशक्ति 
से परिपूर्ण होते हुए उषाकालों को तैरनेवाले बनें। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः- प्रस्तारपङ्क्तिः ॥ 
नवं वसानः सुरभिः सुवासाः 

नब वसांनः सुरभिः सुवासां उदागां जीव उषसों विभातीः। 

आण्डात्पत॒त्रीवांमुक्षि विश्व॑स्मादेन॑सस्परिं॥ ४४॥ 

१. एक गृहस्थ प्रार्थना करता है कि मैं नवं वसानः=(जु स्तुतौ) स्तुति को धारण करता 
हुआ--प्रभु स्मरण को--प्रणबजप को अपना कवच बनाता हुआ सुरश्िः=सुगन्धित, पापशून्य, 
यशस्वी जीवनवाला सुवासाः=उत्तम वस्त्रों को धारण किये हुए जीवः=जीवनशक्ति से परिपूर्ण 
मैं विभातीः उषसाः =देदीप्यमान उषाओं में उत्‌ आगामऱशैय्या से उठ खड़ा होऊँ--बिछौनों को 
छोड़कर कर्त्तव्यकमों में तत्पर होऊँ। २. इसप्रकार सदा उषाकाल में जागता हुआ मैं विश्वस्मात्‌ 
एनसः=सब पापों से इसप्रकार परि अमुक्षि=दूर होऊँ इव=जैसेकि आण्डात्पतत्री=अण्डे से पक्षी 
मुक्त हो जाता है। 

भावार्थ--प्रणवजप करते हुए हम सुगन्धित जीवनवाले बनें, उषाकाल में प्रबुद्ध हों । पाप 
से सर्वथा मुक्त होकर दीसजीवनवाले हों। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ज्ञान व पवित्रता 

शुम्भ॑नी द्यावापृथिवी अन्तिंसुम्ने महिँव्रते। 

आप॑ः सस सुस्त्रुवुर्देवीस्ता नों मुञ्चन्त्वंहसः॥ ४५॥ 

१. द्यावापृथिवी=हमारे मस्तिष्क व शरीर शुम्भनी=ज्ञान और शक्ति-सम्पन्न होते हुए जीवन 
'को शोभायमान करें। आन्तिसुम्ने=ये हमें प्रभु के सामीप्य में सुख प्रास करनेवाले हों। महित्रते=महनीय 
व्रतोंवाले हों। “द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌', वर से उच्चारण किये जानेवाले इस वाक्य के अनुसार 
प्रकाशमय जीवनवाला “वर' यौ है तथा पृथिवी के समान अपने व्रतों पर दृढ़ रहनेवाली वधू 
पृथिवी है। ये अपने जीवन को शोभायुक्त करें, प्रभु सामीप्य का आनन्द अनुभव करें और महनीयः 
ब्रतोंवाले हों। २. हमारे जीवनों में सप्त देवीः आपः सुस्त्रुवुः='दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो 
आँख व मुख' इन सप्त ऋषियों से प्रवाहित होनेवाले दिव्यज्ञानजल बहें। ता;=वे दिव्यज्ञानजल 
नः=हमें अंहसा मुञ्चन्तु=पाप से छुड़ाएँ। ज्ञान हमारे जीवनों को पवित्र करे। 

भावार्थ-हमारे मस्तिष्क व शरीर शोभासम्पन्न हों। हमारे जीवनों में “दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें व मुख' इन सप्त ऋषियों से उद्भूत हुए ज्ञानजल पवित्रता लानेवाले हों। 
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ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कन्या के प्रस्थानकाल में “नमस्कार ' 

सूर्यायै दैवेभ्यों मित्राय वरुणाय च। 

ये भूतस्य प्रचेतस॒स्तेभ्यं इदम॑करं नम॑ः॥ ४६॥ 

१. विदा के समय कन्या के पिता सर्वप्रथम अपनी कन्या को ही नमस्कार करते हैं । सूर्यायै 
जमः अकरमङसूर्या को मैं नमस्कार करता हूँ। सूर्या को मैं यही कहना चाहता हूँ कि तूने कुल 
की लाज रखने के लिए शुभ व्यवहार ही करना, नमस्करणीय ही बने रहना। देवेभ्यः =बारात 
में आये हुए देवों के लिए भी मैं नमस्कार करता हूँ। आप सबने यहाँ आकर इस प्रसंग की 
शोभा बढ़ाकर मुझे कृतकृत्य किया है। मित्राय वरुणाय च=वर के माता-पिता के लिए जोकि 
स्नेह व निद्वेषता को भावना से ओत-प्रोत हैं, मैं नमस्कार करता ही हूँ। आप इस नवदम्पती 
में भी स्नेह व निट्टेषता के भावों को भरने का अनुग्रह करना। २. से=जो भूतस्य=प्राणियों के 
प्रचेतसः=प्रकृष्ट ध्यान करनेवाले देव हैं, उन सब देवों के लिए इदं नमः अकरम्‌=इस नमस्कार 
को करता हूँ। सब देव इस नवदम्पती का रक्षण करें, इसकी समृद्धि का कारण बनें। 

भावार्थ--कन्यापक्षवालों को चाहिए कि विदा के समय अपनी कन्या को उत्तम प्रेरणा करते 
हुए सबको नमस्कारपूर्वक उचित आदर के साथ विदा करें। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-पथ्याबृहती ॥ 
शारीर की अदभुत रचना 

य ऋते चिदभिश्रिषः पुरा जन्रुभ्य॑ आतृद॑: । 

सन्धांता सन्धिं मघवां पुरूवसुर्निष्कर्ता विह्ल॑तं पुन: ॥ ४७॥ 

१. यः=जो प्रभु अभिश्रिषः ऋतेचित्‌=सन्धान द्रव्य के बिना ही जन्नुभ्यः आतृदः 
पुरा-ग्रीवास्थिवाले स्थान से कट जाने से पूर्व सन्धिं सन्धाता=जोड़ को फिर से मिला देनेवाले 
हैं। वे प्रभु सचमुच मघवा=परम ऐश्वर्यवाले हैं। प्रभु ने शरीर की व्यवस्था ही इसप्रकार से 
को है कि सब घाव फिर से भर जाते हैं। गर्दन ही कट जाए तो बात अलग है, अन्यथा सब 
कटाव फिर से जुड़ जाते हैं। २. पूरू बसुः-वे पालक और पूरक वसुआंवाले प्रभु पुनः=फिर 
से तं निष्कर्ता=करे हुए को ठीक कर देनेवाले हैं। सब कराओं को फिर से भर देते हैं। 
शरीर में प्रभु ने यह अद्भुत ही व्यवस्था की है। 

भावार्थ--शरीर में प्रभु ने क्या ही अद्भुत रचना की है कि बड़े-से-बड़ा घाव भी फिर 
हे जाता है। हम भी प्रभुस्मरण करते हुए पारस्परिक मानस घावों को फिर से भरनेवाले 


ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः >सतः्पद्धिः ॥ 
'नीलं पिशङ्गं लोहितम्‌” त्तमः 

अपास्मत्तमं उच्छतु नीले पिशङ्ग॑मुत लोहितं यत्‌। 

लिही या पृंषाततक्य स्मिन्तां स्थाणावध्या संजामि॥ ४८॥ 

९. ह प्रभा! अस्मत्‌=हमसे तमः अपउच्छतु=अविद्यान्धकार =जो अविद्यान्धकार 
नीलम्‌=अत्यन्त कृष्णवर्ण का है-अँधेरे को लाकर जो हमें rn 8 ले- 
जानेवाला है, वह अविद्यान्धकार भी दूर हो (यत्‌)=जो पिशङ्गम्‌=पिशङ्ग, कपिलवर्ण का है, 
जो हमें प्रत्येक वस्तु के विश्लेषण में प्रवृत्त करनेवाला है, जिसके कारण वस्तु का विश्लेषण 
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करते हुए हम कर्त्तव्यकर्मों को भी विस्मृत कर देते हैं, यह भी एक आसंग ही है। इसे ही 
' ज्ञानसंग' कहा गया है। उत=और यह अविद्यान्धकार भी यतू=जोकि लोहितम-लालवर्ण का 
है। जो तेजस्विता के अतिरेक में हमें निरन्तर इधर-उधर भटकाता है, जो हमें यश व धन की 
कामना से बाँधकर कर्त्तव्यविमुख कर देता है। २. निर्द्हनी=निश्चय से जलन को उत्पन्न 
करनेवाली या=जो पुषातकी= (पृष्‌ ५९५९, ए, ४०८५) अन्ततः पीड़ित करनेवाली यह अविद्या 
है, ताम्‌=इस अविद्या को अस्मिन्‌ स्थाणौ=इस वृक्ष के डूँठ में अध्यासजामि=आसक्त करता 
हूँ। उस अविद्या को इन स्थानों को अर्पित करके मैं अविद्या से मुक्त होता हूँ। 'स्थाणु' शाब्द 
का अर्थ प्रभु भी है। उस प्रभु में स्थित हुआ-हुआ मैं इस अविद्या को अपने से दूर करता 
हूँ और इन वृक्षों में उसे स्थापित करता हूं। 

भावार्थ-हम सब प्रकार के अज्ञान को अपने से दूर करें। प्रभु का स्मरण हमारे जीवन 
को प्रकाशमय बनाएगा। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
व्यृब्द्रि व असमृब्द्रि से दूर 

याव॑ती: कृत्या उपवासने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य पाशांः। 

व्यू | व्यो या असंमृब््यो या अस्मिन्ता स्थाणावर्थिं सादयामि॥ ४९॥ , 

१. अग्निहोत्र की प्रज्वलित अग्नि में कई कृमियों का नाश तो होता ही है, अतः कहते 
हैं कि उपवासने-्यज्ञादि की अग्नि के प्रज्जलन (Kindling a sacred fire) में यावतीः 
कृत्या=जो भी हिंसाएँ हो जाती हैं, यावन्तः=जितने भी अनृतवादी के लिए राज्ञः वरुणस्य 
पाशाः=राजा वरुण के पाश हैं, याः व्युद्धयः=जो भी अनेश्वर्य हैं, याः असमृब्द्रयः= (समृद्धि 
P०७९7) जो शक्तिशून्यताएँ हैं, ताः=उन सबको अस्मिन्‌ स्थाणौ=इस स्थिर और अक्रिचल प्रभु 
में स्थित होता हुआ मैं अधिसादयामि=विनष्ट करता हूँ। 

भावार्थ-- प्रभुस्मरण द्वारा ' हिंसा, असत्य, दौर्भाग्य व शक्तिशून्यता' को दूर करके हम उत्तम 
जीवनवाले बनते हैं। प्रभुस्मरण हमें अहिंसक, सत्यवादी, सौभाग्यसम्पन्न च समृद्ध बनाता है। 

ऋषि:—सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्द:-उपरिष्टान्निचुद्बृहती॥ 
पवित्र यज्ञमय सम्बन्ध 

या में प्रियत॑मा तनूः सा में विभाय वास॑सः। 

तस्याग्रे त्वं व॑नस्पते नीविं कृणुष्व मा बयं रिंषाम॥ ५०॥ 

१. 'कन्थे पर बोझ पड़ना' एक शब्दप्रयोग है, जिसका भाव कन्थे पर एक उत्तरदायित्व 
का आ जाना है। एक युवक के कन्थे पर अब एक युवति का यह वस्त्र आ पड़ा है तो वह 
“उसके उत्तरदायित्व की वृद्धि हो जाती है', इतना ही नहीं अपितु उसके भोगविलास में डूब 
जाने की आशंका भी बढ़ जाती है, अतः युवक कहता है कि या=जो मे प्रियतमा तनूःच्मेरा 
यह प्रियतम--प्यारा व सुन्दर प्रतीत होनेवाला शरीर है, मे सा=मेरा वह शरीर वाससः 
बिभाय-इस मेरे कन्थे पर आ जानेवाले वस्त्र से भयभीत होता है। मुझे भय प्रतीत होता है 
कि कहीं बिलास में पड़कर मैं इस प्रियतम तनू को विकृत न कर बैठूँ। हे वनस्पते5यज्ञस्तम्भ 
(sacrificial 909) त्वम्‌=तू अग्रेःपहले तस्य=उसके वस्त्र की नीविं कृणुष्वर=ग्रन्थि (0000) 
को कर। पहले वह वस्त्र तेरे साथ बँधे और बाद में मेरे साथ। यज्ञस्तम्भ के साथ युवति के 
सस्त्र-बन्धन का भाव यह कि इस युवक-युबति का सम्बन्ध मिलकर यज्ञ करने के लिए हो। 
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यज्ञीय वृत्ति के होने पर हम विलासमय जीवन में न डूबेंगे और इसप्रकार वयम्‌्-हम मा 
रिषाम=हिँसित न होंगे। पति-पत्नी तो यज्ञमय जीवन होने पर हिंसित होंगे ही नहीं, ऐसा होने 
पर उनके सन्तान भी उत्तम होंगे। यही भाव “वयम्‌” इस नहुचनान्त शब्द से संकेतित हो रहा है। 

भावार्थ-एक युवति का वस्त्र एक युवक के कन्थे पर पड़ता है तो उस समय यह सम्बन्ध 
की पवित्रता को बनाये रखने के लिए इस चस्त्र-ग्रन्थि को पहले यज्ञस्तम्भ से करता है, अर्थात्‌ 
प्रभु से यही प्रार्थना करता है कि हमारा यह सम्बन्ध यज्ञिय हो। हम मिलकर यज्ञ करते हुए 
विलासी वृत्ति से बचे रहें। इसप्रकार हम स्वस्थ हों और उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। इसी 
उद्देश्य से अगले मन्त्र में कहेंगे कि स्त्रियाँ अपने अतिरिक्त समय को वस्त्रों को कातने व बुनने 
में व्यतीत करें। 

ऋषिः--साचित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 
गृह में ही वस्त्र निर्माण 

ये अन्ता याव॑तीः सिचो य ओत॑वो ये च तन्त॑वः। 

वासो यत्पत्नींभिरुतं तन्न॑ स्योनमुप॑ स्पृशात्‌ ५९॥ 

१. ये अन्तः=जो चस्त्रों की झालरें हैं, यावतीः सिचः=जितनी किनारियाँ हैं, ये ओतवः=जो 
उनके बाने हैं च=और ये तन्‍्तवः=जो ताने के सूत्र हैं, इस प्रकार यत्‌ बास:-जो वस्त्र पत्नीभिः 
उतम्‌=गृहदेवियों ने ही बुना है, ततू=वह स्योनम्‌=सुखकर वस्त्र ही नः उपस्पृशात=हमारे शरीर 
को छूए। २. स्त्रियों का अतिरिक्त समय वस्त्र-निर्माण में व्यतीत होकर उन्हें भोगविलास की 
वृत्ति से ऊपर उठनेवाला बनाए। इसप्रकार प्रत्येक युवति देश के ऐश्वर्य की वृद्धि में भी कुछ- 
न-कुछ सहायक हो रही होगी और समय को भी उत्तमता से व्यतीत कर पाएगी । वस्तुतः इन 
वस्त्रों के एक-एक तार में प्रेम भी ग्रथित हुआ-हुआ होता है। उस वस्त्र को धारण करके प्रेम 
की पवित्र भावना में भी वृद्धि होती है। यान्त्रिक वस्त्र "मृत'-सा होता है तो यह “जीवित' 
होता है। यान्त्रिक सस्त्रों में केवल “सौन्दर्य है तो गृह के चस्त्र में प्रेममय सौन्दर्य है। 

भावार्थ गृहिणियाँ अपने अतिरिक्त समय का घर के वस्त्रों के निर्माण में सदुपयोग करें। 
इसप्रकार वे ऐश्वर्य-वृद्धि में व विलासवृत्ति-विनाश में सहायक बनेगी । 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-विराट्परोष्णिक्‌ ॥ 
दीक्षा अवसर्जन 

उशतीः क्कन्यलां इमाः पिंतूलोकात्पतिं यतीः। अव॑ दीक्षाम॑सृक्षत स्वाहां॥ ५२॥ 

१. उशतीः=पतिलोक की कामना करती हुई इमाः कन्यलाः=ये कन्याएँ--दीस जीवनवाली 
युवतियों ( कन दीसौ ), पितुलोकात्‌ पत्तिं यती:=पितृलोक से पति की ओर जाती हुई दीक्षाम=व्रत- 
संग्रह को अब असृक्षत (० £००7, (० ०४०३४०) =निर्मित करती हैं| गृह के उत्तम निर्माण के 
लिए त्रत के बन्धन में अपने को बाँधकर सतिगृह की ओर जाती हैं। २. इसके लिए स्वाहा=वे 
महान्‌ स्वार्थ-त्याग करती हैं। सस्तुतः “वर्षों एक गृह से सम्बद्ध रहकर उसे छोड़कर अन्यत्र 
जाना त्याग तो है ही और अपने कन्धों पर एक नवगृह-निर्माण के भार को उठाना भी त्याग 
ही है। उ उत्तरदायित्व को समझने पर विलास में डूबने की आशंका नहीं रहती। 

एक दीसत जीवनवाली युवति पितृगृह से पतिगृह की ओर जाती है। इस समय 


यह त्रतों को आधार बनाकर उत्तम गृह के निर्माण में से 
जीवन की पवित्रता बनी रहती है। ग अपनी आहुति दे डालती है। इसी 
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ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः-_अनुष्टुष्‌॥ 
तेजः, भगः, यशः, पयः, रसः 


बृहस्पततिनाव॑सृष्टां विश्वेदेवा अंधारयन्‌। 
वर्चो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सृंजामसि॥ ५३॥ 
बृहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वेदेवा अंथारयन्‌। 
तेजो गोषु प्रष्टं यत्तेनेमां सं संजामसि॥ ५४॥ 
बृहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वेदेवा अंधारयन्‌। 
भगो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं सूजामसि॥ ५५॥ 
बृहस्पतिनार्व॑सृष्टां विश्वेदेवा अंधारयन्‌। 
यशो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं सृंजामसि॥ ५६॥ 
बृहस्पतिनाव॑सृष्टां विश्वेंदृवा अंधारयन्‌। 
पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं संजामसि॥ ५७॥ 
बृह्स्पतिनाव॑सृष्टां विश्वेदेवा अंधारयन्‌। 


रसो गोषु प्रविंष्टो यस्तेनेमां सं संजामसि॥ ५८॥ 

१. बुहस्पतिना=उस त्रह्मणस्पति-ज्ञान के स्वामी प्रभु से अवसूष्ठा= (frm, create) 
वेदवाणी में प्रतिपादित कर्त्तव्यदीक्षा को विश्वेदेवाः=देववृत्ति के सब विद्वान्‌ आधारयन्‌=धारण 
करते हैं। गृहस्थ बनने पर देववृत्ति के पुरुष प्रभु-प्रतिपादित कर्तव्यों का पालन करने के लिए 
यत्नशील होते हैं। २. गृहस्थ में प्रवेश करने पर इन देवों का यही संकल्प होता है कि यत्‌. 
वर्चः=जो वर्चस्‌, रोगनिरोधक शक्ति गोषु प्रविष्टम्‌=इन वेदवाणियां में प्रबिष्ट है, तेन=उस वर्चस्‌ 
से इमाम्‌=इस युवति को संसुजामस्ि=संसृष्ट करते हैं, अर्थात्‌ वेदोपदिष्ट कर्तव्यों का पालन करते 
हुए हम वर्चस्वी जीवनवाले बनते हैं। ३. इसी प्रकार इन वाणियों में जो तेजः प्रविष्टम-तेज 
प्रविष्ट है, उस तेज से इसे संयुक्त करते हैं। यः भगः प्रविष्ठः=इनमें जो ऐश्वर्य निहित है, यत्‌ 
यशः=जो यश स्थापित है, यत्‌ पयः=जो आप्यायन (वर्धन) निहित है तथा यः रसः=जो रस, 
आनन्द विद्यमान है, उससे इस युवति को संसृष्ट करते हैं। 

 भावार्थ-_देववृत्तिवाला पति स्वयं वेदवाणी से अपना सम्बन्ध बनाता है, अपनी पत्नी को 
भी इस सम्बन्ध की महत्ता समझाता है। इस वेदवाणी के द्वारा चे 'वर्चस्‌, तेज, ऐश्वर्य, यश, 
शक्तिवर्धन व आनन्द” को प्राप्त करते हैं। इनसे युक्त होकर वे गृह को स्वर्गोपम बनाते हैं। 
ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-५९, ६०, ६२ पथ्यापङ्क्िः, ६९ त्रिष्टुष्‌॥ 
अघ-निवारक “अग्नि व सविता 

यदीमे केशिनो जनां गृहे ते समनर्तिषू रोदन कृण्वन्तो ३ घम्‌। 

अग्निष्ट्वा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुंञ्चताम्‌॥ ५९॥ 

यदीयं दुहिता तव॑ विकेश्यरुदद्‌ गृहे रोदेन कृण्वत्यघम्‌ 

अग्निष्ट्वा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुंञ्चताम्‌॥ ६०॥ 

यज्ामयो यह्युंबतयों गृहे तें समनर्तिषू रोदेन कृण्व॒तीरघम्‌। 


अग्निष्ट्वा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुंञ्चताम्‌॥ ६१॥ 


११२ १४.२.६२ EF अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
' त्ते प्रजाया पशुषु यद्वां गृहेषु निष्ठितमघकृद्धिरघं कृतम्‌।. 

अग्निष्ट्वा तस्मादेन॑सः सविता च प्र मुंञ्चताम्‌॥ ६२॥ |` 

१. यदि=यदि इमे=ये केशिनाः जनाः=बिखरे हुए बालोंवाले लोग ते गृहे=तेरे घर में अघं 
-कृण्वन्ति= (अघः pain, grief, distress) शोक करते हुए रोदेन समनर्तिषुः =नाच-कूद करने 
'लगें-बिलखें तो तस्मात्‌ एनसः=उस (एनस्‌ ७०१३१९५); निरानन्दता से--दुःखमय वातावरण 
से अग्निः सविता च=अग्नि और सविता--वह अग्रणी, सर्व्रीत्पादक प्रभु त्वा प्रमुञ्चताम्‌=तुझे 
मुक्त करें। तुम्हारे अन्दर आगे बढ़ने की भावना हो तथा निर्माण के कार्यो में लगे रहने की 
प्रवृत्ति हो। ऐसा होने पर घर में इसप्रकार बिलख-बिलख़कर रोने के दृश्य उपस्थित न होंगे। 
२. यदि इयम्‌=यदि यह तव दुहिता=तेरी दूरेहिता-विवाहिता कन्या विकेशी=बालों को खोले 
हुए गृहे अरूदन्‌=घर में रोती है और रोदेन=अपने रोने से अघं कृण्वती-दुःख के वातावरण 
को उपस्थित कर देती है और इसीप्रकार यतू=जो जामयः=तेरी विवाहिता नहिनें, यत्‌ युबतयः=और 
युवति कन्याएँ ते गुहे समनर्तिषुः =तेरे घर में नाच-कूद मचा देती है और रोदेन अघं कृण्वति=रोने 
के द्वारा दुःखमय वातावरण बना देती हैं, इसीप्रकार यत्‌=जो ते प्रजायाम्‌=तेरी सन्तानों में, 
पशुषु=गवादि पशुओं में यत्‌ वा=अथवा गृहेषु=पत्नी में अघकृद्भिः=किन्हीं पापवृत्तिवालों ने 
निष्ठितम्‌ अघं कृतम्‌ ( निष्ठितम्‌=n, ८९४६०४१) निश्चितरूप से स्थाई कष्ट उत्पन्न कर दिया 
है तो अग्नि और सविता तुझे उस कष्ट से मुक्त करें। वस्तुतः आगे बढ़ने की भावना से और 
घर में सबके निर्माण-कारयोँ में लगे रहने से इसप्रकार के कष्टों में रोने के अवसर उपस्थित 
ही नहीं होते। सामान्यतः घरों में शान्ति बनी रहती है। अग्नि व सविता की उपासना के अभाव 
में अज्ञान की वृद्धि होती है, दुःखद घटनाएँ उपस्थित हो जाती हैं और रोने-धोने के दृश्य 
उपस्थित हुआ करते हैं। 

भावार्थ -यदि घरों में सब आगे बढ़ने की भावना से युक्त हों और निर्माण के कार्यों में 
प्रवृत्त रहें तो व्यर्थ के कलहों के कारण रोने-धाने के दृश्य उपस्थित ही न हों। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पूल्य आववन 

इयं नार्युप॑ ब्रूते पूल्यांन्यावपन्तिका। दीर्घायुरस्तु मे पतिर्जीवाति शरद॑: श॒तम्‌॥ ६३॥ 

१. इयं नारीजयह नारी पूल्यानि अवपन्तिका=पूल्यों का वपन करती हुई (पूल (० 
९०॥।९०६) संग्रह-कार्यो के बीज का वपन करती हुई, अर्थात्‌ घर में मेल व निर्माण के कार्यों 
को ही प्रवृत्ति को पैदा करती हुई उपन्रूते=प्रभु से प्रार्थना करती है कि--मे पतिः दीर्घायुः 
अस्तु=मेरा पति दीर्घजीवी हो, शारदः शतं जीवाति-वे सौ वर्ष के पूर्ण आयुष्य तक जीनेवाले 
बनें। २. वस्तुतः स्त्री के संग्रहात्मक कार्यों से घर का वातावरण उत्तम बना रहता है और पतिं 
का जीवन आनन्दमय व दीर्घ होता है। इस नारी के विग्रहात्मक कार्य ही घर के वातावरण 
को हि बनाकर पति के जीवन को निरानन्द व अल्प कर देते हैं। 

भावार्थ-घर में नारी इसप्रकार वर्ते कि परस्पर से 
का जीवन तीर हो। रस्पर सबका मेल बना रहे और प्रसन्नता 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः --अनुष्ठुष्‌॥ 
चक्रवाकः इव दम्पती 

इहेमाविन्द्र स नुंद चक्रवाकेव दम्पंती । प्रजयैनौ स्वस्तकौ विश्वमायुर्व्य | शनुताम्‌॥ ६४॥ 


चतुर्थदर्श काण्डम्‌ १४.२.६६ ११३ 


१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले ऐश्वर्यशाली प्रभो! इह=इस घर में इमौ 
दम्पती=इन पति-पत्नी को चक्रवाकः इव=चकवा-चकवी की भाँति संनुद=प्रेरित कीजिए 
“चक्रवाक' की भावना है “चक तृसौ, वच भाषणे', जो तृप्त हैं, असन्तुष्ट नहीं और प्रभु का 
गुणगान करते हैं। घर में पति-पत्नी काम-क्रोध से ऊपर उठे हुए, आवश्यक ऐश्वर्य से युक्त 
हुए-हुए प्रसन्नतापूर्वक प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। २. एनौ-ये सन्तुष्ट व प्रभु-स्मरणयुक्त पति- 
पत्नी प्रजया=उत्तम सन्तान के साथ स्वस्तकौ-उत्तम गृहवाले होते हुए विश्वं आयुः=पूर्ण जीवन 
को व्यश्नुताम्‌=प्रा्त करें। इनके शरीर स्वस्थ हों। मन पवित्र हों तथा मस्तिष्क सुलझे हुए हों । 

भावार्थ-प्रभुकृपा से घर में पति-पत्नी पुरुषार्थ के साथ प्रभु-स्मरण करते हुए पवित्र 
ha हों। उत्तम सन्तान को प्राप्त करके. अपने घर को शुभ बनाएँ और पूर्ण जीवन प्राप्त 

ऋषिः-साचित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
; आ-स्नान 

यदांसन्द्यामुंपधाने सद्वोपवास॑ने कृतम्‌। 

विवाहे कृत्यां यां चक्रुरास्त्राने तां नि द॑ध्ससि॥ ६५॥ 

१. यत्‌=जो आसन्द्याम्‌=कुर्सी में बैठने के उपकरणभूत आसन में, उपथाने=तकिये में, यत्‌ 
'वाअथवा उपवासने=अग्नि के प्रज्वलन में (Kindlin् ० fe) कृतम्‌=दोष उत्पन्न कर दिया 
गया है अथवा विवाहे=विवाह के सारे कार्यक्रम में यां कृत्यां चक्कः=जिस छेदन-भेदन की 
क्रिया को दुष्ट लोग कर देते हैं ताम्‌=उस सबको आस्नाने निदध्मसि=(षण शौचे) सर्वतः शोधन 
प्रक्रिया के द्वारा (निधा=put down, rem०४९, ०7०) समाप्त करते हैं। २. कुर्सी को एकबार 
हाथ से ठीक प्रकार हिलाकर तभी उसपर बैठना चाहिए इससे उसमें कुछ विकार होगा तो 
उसका पता लग जाएगा। सिंरहाने व बिस्तरे को भी एकबार झाड़ लेना ठीक है। अग्नि प्रज्जलन 
में तो सावधानी नितान्त आवश्यक है ही। विवाह के अवसर पर जागरूकता के अभाव में अधिक 
हानि हो जाने की सम्भावना होती ही है। 

भावार्थ--कुर्सी पर बैठने, तकिये पर. सिर रखने, अग्नि के प्रज्जलन व व्रिवाह-कार्य के 
समय जागरूक होते हुए शोधन आवश्यक है, अन्यथा हानि की सम्भावना बनी रहती है। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
सम्भल का कम्बल 

सहुष्कृतं यच्छम॑लं विवाहे व॑ंहतौ च्‌ यत्‌। 

तत्सैभलस्य॑ कम्बले मृज्महे दुरितं वयम्‌॥ ६६॥ 

१. यत्‌=जो विवाहेनविवाह के अवसर पर बहतौ च=आऔर दहेज में या रथ में, जिसमे 
बैठकर पतिगृह की ओर जाया जाता है, उस रथ में यत=जो दुष्कृतमअशुभ हो जाता है, 
यत्‌=जो शमलम्‌=शान्तिभंग का कारणभूत विघ्न हो जाता है, तत्‌ दुरितमनउस सब अशुभ 
आचरण को वयम्‌=हम सम्भलस्य=सम्यक्‌ परिभाषण करनेवाले--ठीक प्रकार से बात करनेवाले 
पुरुष के कम्बले=मधुरवाणीरूप जल में (कम्बलम्‌=जलम्‌) मृज्महे=थो डालते हैं। 

भावार्थ-विवाह के अवसर पर तथा रथ द्वारा पतिगृह की ओर प्रस्थान के अवसर पर 
मधुरता से व्यवहार करते हुए हम सब अशुभों व अशान्तियों को दूर करते हैं। 


ऋषि:--सा वित्री सूर्या॥ देवता--आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञिय व शुद्ध दीर्घजीवन 

संभले मल॑ सादयित्वा क॑म्बले दुरितं वयम्‌। 

अभूम यज्ञिया: शुद्धाः प्र ण आयूँषि तारिषत्‌॥ ६७॥ 

१. सम्भले=सम्यक्‌ परिभाषण में मलं सादयित्वा=सन मल को विनष्ट करके वयम्‌-हम 
वकम्बले=मधुरवाणीरूप जल में दुरितम्‌=सब दुरित को दूर करके यज्ञियाः=यज्ञ करने के योग्य 
शुद्धा अभूम=शुद्ध हो जाते हैं। प्रभु नः आयूँषि प्रतारिषत्‌=हमारे जीवनों को दीर्घ करें। 

भावार्थ--हम सम्यक्‌ परिभाषणरूप जलों में सब मल ब दुरितों को दूर करके पवित्र 
जीवनवाले बनें और प्रभु के अनुग्रह से दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः-सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-पुरउष्णिक्‌ ॥ 
कृत्रिम कण्टक 

कृत्रिमः कण्टकः श॒तदन्य एषः। अपास्याः केश्यं मलमप॑ शीर्षण्यं [लिखात्‌॥ ६८॥ 

१. यः=जो एषः=यह शतदन्‌=सैकड़ों दाँतोंवाली कृत्रिमः=शिल्पियों दवारा निर्मित कण्टकः- 
कंघी है, वह अस्याः=इस वधू के केश्यम्‌=केशों में होनेवाले शीर्षण्यं मलम्‌=सिर के मल को 
अपलिरत्रात्‌=दूर व सुदूर कर दे। २. कंघी से बाहर से सिर-शुद्धि इसप्रकार हो जाती है कि 
उसमें किसी प्रकार की जुएँ आदि पड़कर क्लेश का कारण नहीं बन पातीं। जहाँ अन्तःशुद्धि 
अत्यन्त आवश्यक है, वहाँ बाह्यशुद्धि उसमें सहायक बनती है। 

भावार्थ सिर के बालों को कंघी से शुद्ध कर लेना आवश्यक है। इससे मल-सञ्चित 
होकर केशों में जुएँ आदि पड़ने की आशंका नहीं रहती। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--षद्पदातिशक्वरी॥ 
नीरोगता का रहस्य 

अङ्घांदङ्काट्टयमस्या अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि। 

तन्मा ग्राप॑त्पृथिवी मोत देवान्दिवं मा प्रापंदुर्वपन्तरिक्षम्‌। 

अपो मा प्रापन्मलमेतद॑ग्ने य॒मं मा प्राप॑त्पितुंश्च सर्वीन्‌॥ ६९॥ 

_ १ सयम्‌ञ्हम शुद्धता व अग्निहोत्रादि द्वारा अस्याः=इस युवति के अङ्गात्‌ अङ्गात्‌=प्रत्येक 
अंग से यक्ष्मं अपनिदध्मसि=रोग को सुदूर निवारित करते हैं। ततू्‌=वह रोग पृथिवीं मा 
प्रापत्‌जइस शारीररूप पृथिवी को मत प्रास हो उत-और देवान्‌ मा=विषयों की प्रकाशक इन 
इन्द्रियों को मत प्राप्त हो। दिवं मा प्रापत्‌=मस्तिष्करूप द्युलोक में न प्रात हो तथा उरू 
अन्तरिक्षम्‌नइस विशाल हृदयान्तिरक्ष में मत प्राप्त हो। २. अग्ने=्यज्ञिय अग्रे! एतत-यह रोगजनक 
मलमऱ्मल आपः मा प्रापत्‌=रेतःकणों में मत प्राप्त हो जाए। यमं मा प्रापत्‌=यह मल इस 
दम्पतीरूप जोड़े को मत प्राप्त हो उ-तथा सर्वान्‌ पितृन्‌=सब पितरों को भी मत प्राप्त हो। वस्तुतः 
रोगजनक मल से बचने का साधन भी "यम तथा पितृन्‌’ शब्द से संकेतित है। हमें 

संयमी तृन्‌' शब्द हो रहा 
संयमी बनना है तथा रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त रहना है, रोगों से बचने का यही मार्ग है। 

भावार्थ-इस नवविवाहित युनति के शरीर में नीरोगता हो, इसमें रोगकृमियों का प्राबल्य 
ज हो जाए। इसके “शरीर, इन्द्रियाँ, मस्तिष्क, हृदय, रेतःकण' रोगजनक मलों से प्रभावित न 
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रहें । 
ऋषिः-साचित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
संनहन 

सं त्वां नह्यामि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पयसौष॑धीनाम्‌। 

सं त्वां नह्यामि प्रजया धनेन सा संन॑द्धा सनुहि वाजमेमम्‌॥ ७०॥ 

१. पति कहता है कि हे मेरे जीवन के साथी! त्वा=तुझे पृथिव्याः=पृथिवी के-पृर्थिवी 
से उत्पन्न पयसा=आप्यायन के साधनभूत पदार्थों से संनह्यामिनसम्यक्‌ बद्ध करता हूँ। में 
ओषधिनाम्‌ पयसा=आओषधियों की आप्यायन-शक्ति से संनह्यामि=सन्द्ध करता हूँ। मैं अपने 
पास पार्थिव पदार्थो व ओषधि-वनस्पतियों की कमी नहीं होने देता। २. त्वा=्तुझे प्रजया 
धनेन=उत्तम सन्तानों व धनों से संनह्यामि-इस कुल से सम्यक्‌ बद्ध करता हूँ। इस प्रकार सब 
आवश्यक पदार्थों से सन्नद्धा-सन्नद्ध हुई-हुई सा=वह तू इमं वाजम्‌=इस शक्ति को आसनुहि= 
समन्तात्‌ अंग-प्रत्यंग में संभजन करनेवाली हो। घर-सञ्चालन के लिए आवश्यक वस्तुओं को 
कमी होने पर चिन्ता के कारण शक्ति में कमी आ जाती है। सब आवश्यक पदार्थों से परिपूर्ण 
गृह चिन्ता का विषय न बनकर शक्तिवृद्धि का हेतु होता है। 

भावार्थ--पति का कर्तव्य है कि घर में सब आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करने को व्यवस्थाः 
करे। इससे पत्नी का जीवन चिन्ता से दूर होता हुआ सशक्त बना रहेगा। 

ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--बुहती॥ 
अमभसा, साम+ऋक्‌, चौ+पृथिवी 
अमोऽहम॑स्मि सा त्वं सामाहमस्म्युक्त्वं द्यौरहं पृथिवी त्वम्‌। 
ताविह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहै॥ ७२॥ 

१. पति कहता है कि अहम=मैं अमः=प्राणशक्ति (७४४ ¦) अस्मि=हूं. तो त्वम्‌जतू सा 
( असि )=लक्ष्मी है (सा nm९ ० लक्ष्मी) । पति को प्राणशक्तिसम्पन्न होना चाहिए तथा पत्नी 
तो गृहलक्ष्मी होकर ही घर को शोभान्वित कर सकेगी। २. साम अहं अस्मिन्मैं साम हूँ, त्वं 
अइक्‌=तू ऋचा है। पति ने साम के गायन के समान मधुर होना है न कि कर्कश स्वभाव का। 
"पत्नी ने विज्ञानवाली बनना है-समझदार। ऋचाओं से साम पृथक्‌ नहीं, इसीप्रकार पति ने पत्नी 
से पृथकत्व को सोचना ही नहीं। ३. झौः अहम्‌-मैं द्युलोक के समान हूँ, त्वं पूथिी=तू पृथिवी 
है। झुलोक बरसता है, पति ने भी घर में धन की वृष्टि करनी है। पृथिवी उत्पन्न करती है, 
पत्नी ने भी उत्तम पदार्थों का निर्माण करना है। झ्ुलोक पृथिवी पर वृष्टि का सेचन करता है, 
इसीप्रकार पति पत्नी में वीर्य का सेचन करनेवाला है। पृथिवी अज्ञादि को उत्पन्न करती है, 
पत्नी उत्तम सन्तान को। ४. पति कहता है कि तौ-वे हम दोनों इह सम्भवाव>यहा सह स्थानों 
में मिलकर हों। हमारे हृदय एक हों, मन एक हों, हम अविद्ठेषवाले हों, परस्पर प्रीतिसम्पन्न 
हों। इसप्रकार हम प्रजां आजनयावहै=उत्तम सन्तान को जन्म दें। 

भावार्थ -पति प्राण है तो पत्नी लक्ष्मी। प्राणशक्ति ही शरीर को लक्ष्मी-सम्म्न बनाती है। 
पति शान्त हो, पत्नी विज्ञानबाली। पति झुलोक के समान ज्ञानदीस हो, पत्नी पृथिवी के समान 
दृढ़ आधारवाली। ऐसे पति-पत्नी ही मिलकर उत्तम सन्तान को जन्मदेनेवाले होते हैं। 
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ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अरिष्टासू 

जनियन्तिं नावग्र॑वः पुत्रियन्तिं सुदान॑वः। अरिष्टासू सचेवहि बृहते वाज॑सातये॥ ७२॥ 

१. अग्रवः=(अग्रे गन्तारः) हमारे आगे चलनेवाले, अर्थात्‌ हमारे बड़े (हमारे माता-पिता) 
जौ=हम दोनों को जनयन्ति=पति-पत्नी के रूप में चाहते हैं। सुदानचः=ये उत्तम दानशील व्यक्ति 
पुत्रियन्ति=हमारे लिए सन्तानों की कामना करते हैं। 'वर-वधू' दोनों के माता-पिता “इन्हें उत्तम 
सन्तान प्राप्त हो', ऐसी कामना करते हैं। २. अरिष्टासू=अहिंसित प्राणोंवाले हम प्राणशक्ति को 
नष्ट न करते हुए सचेबहि=परस्पर मिलकर चलें। इसप्रकार हम बृहते वाजसातये=महान्‌ शक्ति- 
लाभ के लिए हों। हमारी शक्ति में वृद्धि ही हो। 

` भावार्थ-हम बड़ों के आशीर्वाद के साथ पति-पत्नी के रूप में होते हुए इसप्रकार परस्पर 
मिलकर चलें कि हमारी प्राणशक्ति अहिंसित रहे और हम शक्ति प्राप्त करनेवाले बनें। 
ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रजावत्‌ शर्म 
ये पितरों वधूदर्शा इमं व॑ंहतुमाग॑मन्‌। ते अस्यै वध्वै संप॑त्न्यै प्रजावच्छर्म' यच्छन्तु ॥ ७३॥ 

१. ये पितरः=जो हमारे पितर-बड़े लोग बधूदर्शा=वधू को देखने की कामनावाले 
इमम्‌=इस वहतुं आगमन्‌=विवाह में आये हैं, ते=वे सब अस्सै=इस संपत्न्यै-पति के साथ 
सम्यक्‌ मेलवाली वध्वै-वधू के लिए प्रजावत्‌ शर्म यच्छन्तु=प्रशस्त सन्तानवाले सुख को प्राप्त 
कराएँ। उत्तम सन्तान की प्राप्ति के लिए आशीर्वाद दें। 

भावार्थ--विवाह में उपस्थित सब बड़े लोग इस पति के साथ मेलवाली वधू के लिए 
उत्तम सन्तति को प्राप्ति का आशीर्वाद दें। 

ऋषिः--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
पूर्वा रशनायमाना 

येदं पूर्वागत्रशनायमांना प्रजामस्यै द्रविंणं चेह दत्त्वा। 

तां बंहन्त्वग॑तस्यानु पन्थो विराडियं सुप्रजा अत्यंजैघीत्‌॥ ७४॥ 

१. या=जो पूर्वा=(पृ) पालन व पूरण करनेवाली रशनायमाना=रशना के समान आचरण 
करनेवाली, अर्थात्‌ कर्त्तव्यकर्मो के करने में सदा कटिबद्ध यह युवति इदम्‌=इस गृह में 
आरन्‌=आई है। अस्यैइस वधू के लिए इह-यहाँ इस गृह में प्रजो द्रविणं च दत्वा=उत्तम 
सन्तति व ऐश्वर्य को प्राप्त करके ताम्‌-उस वधू को अ-गतस्य पन्थाम्‌ अनुबहन्तु=न चले गये, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी पति के मार्ग पर अनुकूलता से सब देव ले-चलें। सब देवों के आनुग्रह से 
यह दीर्घजीची पति के अनुकूल मार्ग पर चलनेवाली हो। इसका सौभाग्य स्थिर रहे और पतिं 
के साथ अनुकूलता में बनी रहे। २. इस प्रकार इयम्‌=यह चिराट्‌=अति तेजस्विनी वधू सुप्रजाः 
उत्तम प्रजावाली होती हुई अति अजैषीत्‌=सब कष्टों व शत्रुओं को जीतनेवाली बनें। 

भावार्थ-पत्नी (क) पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हो। (ख) कर्त्तव्य-कर्मो 
के करने में सदा कटिबद्ध हो। (ग) सौभाग्यशालिनी बने। (घ) पति के अनुकूल मार्ग पर 
चले। तेजस्विनी हो। (ङ) उत्तम प्रजावाली हो। (च) कष्टों व शत्रुओं को जीतनेवाली हो! 
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ऋषि:--सावित्री सूर्या॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सुबुधा-बुध्यमाना 

प्र बुंध्यस्य सुबुधा बुध्य॑माना दीर्घायुत्वाय॑ श॒तशारदाय। 

गृहान्ग॑च्छ गृहप॑ल्ली यथासों दीर्घ त आयुः सविता कृणोतु॥ ७५॥ 

१. पत्नी को अन्तिम आशीर्वाद व शिक्षा इस रूप में दी जाती है कि प्रबुध्यस्व=तू प्रकृष्ट 
बोधवाली हो | सुबुधा=उत्तम बुद्धिवाली तू बुध्यमाना=समझदार बन | इसप्रकार तू शतशारदाय 
दीर्घायुत्वाय=शत वर्षों के दीर्घजीवन के लिए हो। २. गृहान्‌ गच्छ=पति के गृह को तू प्राप्त 
हो यथा=जिससे तू गृहपत्नी असः=गृहपत्नी बने। तू वस्तुतः घर का उत्तमता से रक्षण करनेवाली 
हो। सविता=वह सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु ते आयुः=तेरे आयुष्य को दीर्घं कुणोतु=दीर्घ करे 

भावार्थ-पत्नी उत्तम बोधवाली होती हुई सब कार्यो को समझदारी से करे। पतिगृह को 
प्राप्त होकर वस्तुतः गृहपत्नी बने। प्रभु-स्मरणपूर्वक कार्यों को करती हुई दीर्घजीवन प्राप्त करे। 

॥ इति चतुर्थदर्श काण्डम्‌॥ 


अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ 


अथ त्रिंशः प्रपाठकः ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
२. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

सम्पूर्ण पञ्चदशकाण्ड का ऋषि अथर्वा है-अथ अर्वाङ्‌ =अन्तः-निरीक्षण करनेवाला व 
अथर्वा न डाँवाडोल होनेवाला। यह व्रात्य है-त्रतमय जीवनवाला है, विद्वान, ज्ञानी है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-साम्नीपङ्कि, द्विपदासाम्नीबुहती॥ 

इयमान व्रात्य 

व्रात्य॑ आसीदीर्यमान एव स प्रजापतिं समैरयत्‌॥ १॥ 

स प्र॒जाप॑तिः सुवणीमात्मन्नपश्यत्तत्प्राज॑नयत्‌॥ २॥ 

१. व्रात्यः=व्रतसमूह का पालन करनेवाला यह व्रतीपुरुष इयमानः एव आसीत्‌=गतिशील 
'ही था, यह कभी अकर्मण्य नहीं हुआ। सः=वह व्रात्य प्रजापतिं समैरयत्‌=अपने हृदयदेश में 
प्रजापति प्रभु की भावना को प्रेरित करता था। इसने हृदय में प्रभु का चिन्तन किया। वस्तुतः 
प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रिया होने पर क्रिया में अपचित्रता नहीं आती। २. सः प्रजापतिः=उस प्रजापति 
प्रभु ने सुवर्णम=प्रभु गुणों का सम्यक्‌ वर्णन करनेवाले इस ज्ञानी को आत्मन्‌ अपश्यत्‌=अपनी 
गोद में बैठा देखा। ब्रह्मनिष्ठ होकर ही तो यह व्रात्य सब कर्मों को कर रहा था, तत्‌=अतः 
'प्राजनयत्‌=प्रभु ने इस व्रात्य के जीवन का विकास किया। इसे उत्तम गुणों से युक्त जीवनवाला 
बनाया। 

भावार्थ--त्रतमय जीवनवाला यह साधक क्रियाशील हुआ। इसने हृदय में प्रभु की भावना 
को प्रेरित किया। प्रभु ने इस आत्मनिष्ठ व्रात्य के गुणों का विकास किया। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्‍्द:--३ एकपदायजुर्ब्नाह्म्यनुष्टुप, 
४ एकपदाविराडगायत्री, ५ साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 

“ब्रह्म (ज्ञान) तप व सत्य' द्वारा व्रात्य का “महादेव व ईशान' बनना . 

तदेर्कमभव॒त्तल्ललाम॑मभवत्तन्महद॑भवत्तज्ज्येष्ठम॑भवत्तद्‌ 

ब्रह्माभवत्तत्तपोंऽभवत्तत्सत्यर्मभवत्तेन प्राजायत ३॥ 

सो | ऽवर्धत स म॒हान॑भव॒त्स म॑हादेवो [भवत्‌॥ ४॥ 

स देवानांमीशां पर्यैत्स ईशांनोऽभवत्‌॥ ५॥ 

१. तत्‌=प्रभु ने जब इस त्रात्य की शक्तियों का विकास किया तब वह एकं अभवत्‌=अद्वितीय 
इआ--वह अनुपमरूप से विकसित शक्तियोंवाला बना। तत्‌ ललामं अभवत्‌=वह बड़े सुन्दर 
(८३7/१६) जीवनवाला हुआ। तत्‌ महत्‌ अभवत्‌-वह महान्‌ हुआ। विकसित शक्तियोंवाले 
सुन्दर जीवनवाला होने से वह पूज्य हुआ। तत्‌ ज्येष्ठम्‌ अभवत्‌=वह प्रशस्यतम नना--सनसे 
जड़ा हुआ-- ज्ञान-बल व ऐश्वर्य” से बढ़ा। तत्‌. ब्रह्म अभवत्‌=चह ज्ञान का पुञ्ज बना। तत्‌ 
तपः अभवत्‌=वह तपोमूर्तिं हुआ। तत्‌ सत्यं अभवत्‌=वह सत्य का पालन करनेवाला हुआ। 
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तेन=उस “ब्रह्म, तप व सत्य' से वह प्राजायत-प्रकृष्ट विकासवाला हुआ । मस्तिष्क में ज्ञान से, 
शरीर में तप से तथा मन में सत्य से शोभायमान हुआ। २. इसप्रकार सः=वह अवर्धत-बढ़ा, 
सः=वह महान्‌=पूज्य अभवत्-हुआ। सः महादेवः अभवत्‌=उस महान्‌ देव प्रभु के पूजन से 
वह पुजारी भी प्रभु के रंग में रंगा गया और वह महादेव ही हो गया। “ब्रह्म इव' परमेश्वर 
सा बन गया। ३. सः=वह देवानाम्‌ङसब देवों की ईशा पर्यैत्‌=ऐश्वर्यशक्ति को व्याप्त करनेवाला 
हुआ। सब दिव्यगुणों को धारण करने के लिए यत्नशील हुआ। इसी से सः=वह ईशानः=ईशान 
अभवत्‌=हो गया। उस व्रात्य का नाम ईशान ही पड़ गया। 

भावार्थ व्रात्य ने प्रभु-सम्मर्क द्वारा अपने जीवन को अनुपम, सुन्दर, महान्‌ व ज्येष्ठ 
बनाया। “ज्ञान, तप व सत्य” को धारण करके वह विकसित शक्तिवाला हुआ। महादेव की 
उपासना करता हुआ “महान्‌ व ईशान' बना। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्‍्दः--६ त्रिपदाप्राजापत्याबहती, 
७ आसुरीपङ्किः, ८ त्रिपदाऽनुष्टुप्‌॥ 
इन्द्रधनुष्‌ द्वारा ' अन्तः च बाह्य’ शत्रुओं का विजय 

स ए॑कब्रात्यो |भव॒त्स धनुरादत्त तदेवेन्द्र॑धनुः॥ ६॥ 

नील॑मस्योदरं लोहितं पृष्ठम्‌॥ ७॥ 

नीलेनैवाप्रियं श्रातृंव्यं प्रोर्णोति लोहितेन 

द्विषन्त विध्य॒तीतिं ब्रह्मवादिनों वदन्ति॥ ८॥ 

१. सब देवों का ईश बनकर सः=वह एकव्रात्यः अभवत्‌= अद्वितीय व्रतमय जीवनवाला 
हुआ। सः धनुः आदत्त=उसने धनुष्‌ ग्रहण किया। धनुष्‌ कोई और नहीं था। तत्‌ एव 
इन्द्रधनुः=वही इन्द्रधनुष था। “प्रणवो धनुः' ओंकाररूप धनुष्‌ को उसने ग्रहण किया। २. 
अस्य=इस धनुष्‌ का उदरं नीलम्‌=उदर नीला है और पृष्ठं लोहितम्‌=पृष्ठ लोहित है। ' ओम्‌? 
इस धनुष का 'अ' एक सिरा है, 'म्‌' दूसरा। 'अ' विष्णु है, “म्‌' शिव व रुद्र है। इसका मध्य 
“उ' ब्रह्मा है। ३. यह उदर में होनेवाला-मध्य में होनेवाला “उ' नील है, ' ( नि+इला ) '=निश्चित 
ज्ञान को वाणी है। इसका अधिष्ठाता ब्रह्मा है। नीलेन एव=इसके द्वारा ही अप्रियं भ्रातृव्यमर् 
अप्रीतिकर शत्रु-कामवासना को प्रोर्णोति=आच्छादित कर देता है। ज्ञान प्रबल हुआ तो वह काम 
को नष्ट कर देता है। 'ओम्‌' इस धनुष्‌ का पृष्ठ सिरा 'अ और म्‌' क्रमशः विष्णु व रूद्र के 
वाचक होते हुए शक्ति की सूचना देते हैं। “लोहित' रुधिर का वाचक है तथा लाल रंग का 
प्रतिपादन करता है। ये दोनों ही शक्ति के साथ सम्बद्ध हैं। इस लोहितेन=शक्ति से द्विषन्तं 
विध्यति=द्वेष करनेवाले को विद्ध करता है-शब्रुओं को जीतता है। 'उ' से अन्तःशन्नुओं की 
विजय होती है तो 'म्‌' से बाह्यशत्रुओं को । इति ब्रह्मवादिनो वदन्ति=एऐसा ब्रह्मज्ञानी पुरुष कहते 
हैं। 


भावार्थ--बत्रतमय जीवनवाला पुरुष * ओम्‌' नामक इच्द्रधनुष्‌ को अपनाता है। इस धनुष्‌ 
का मध्य 'उ' “ज्ञान की वाणी' (वेद्‌) का वाचक है। इसके द्वारा यह अन्तःशन्नु काम का विजय 
करता है और इस धनुष के सिरे “अ' और “म्‌' विष्णु व रूद्र के वाचक होते हुए शक्ति के 
प्रतीक हैं। इनके द्वारा यह बाह्य शत्रुओं को जीतता है। 


१२० EE २.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 


ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, द्रात्यः॥ छन्दः १ साम्न्यनुष्डुष्‌, २ साम्नीत्रिष्टुप्‌, 
३ द्विपदाऽऽर्षीपङ्किः, ४ द्विपदाब्राह्मीगायत्री॥ 
प्राची दिशा में “बृहत-रथन्तर, आदित्य व विश्‍्वेदेवों' की प्राप्ति 

स उदतिष्ठत्स प्राची दिशमनु व्य | चलत्‌॥ १॥ 

तं बृहर्च्च॑ रथन्तरं चांदित्याश्च विश्वे च देवा अनुव्य | चलन्‌॥ २॥ 

बृहते च वै स र॑थन्तराय॑ चादित्येभ्यश्च विश्वेभ्यश्च 

देवेभ्य आ वंश्चते य एवं विद्वांसं ब्रात्य॑मुपवर्दति ॥ ३॥ 

बृहंतश्च चै स स्थन्तरस्य॑ चादित्यानां च विश्वेषां च 

देवानाँ प्रियं धामं भवति तस्य प्राच्यां दिशि॥ ४॥ 

१. सः=वह व्रात्य उदतिष्ठत्‌=उठा, आलस्य को छोड़कर उद्यत हो गया और सः=वह प्राचीं 
दिशम्‌=(प्र अञ्च) आगे बढ्ने की दिशा को अनुव्यचलत्‌=लक्ष्य करके चला। व्रतमय 
जीवनवाला पुरुष क्यों न आगे बढ़ेगा? २. तम्‌-उस व्रतमय जीवनवाले, अग्रगति के लिए 
निरन्तर उद्यत व्रात्य को बृहत्‌ च=हदय की विशालतां, रथन्तरं च=शरीररूप रथ से जीवनमार्ग 
को पार करने की वृत्ति आदित्याः च=सूर्यसम ज्ञानदीस्तियाँ तथा विश्वेदेवाः=सब दिव्यगुण 
अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्रा हुए। ३. सः=वह व्रात्य वै=निश्चय से बृहते च=हदय की 
विशालता के लिए रथन्तराय=शरीररूप रथ के द्वारा जीवनमार्ग को पार करने की वृत्ति के लिए 
आदित्येभ्यः च=ज्ञानदीसियों को प्राप्त करने के लिए च=आऔर विश्वेभ्यः देवेभ्यः=सन 'दिव्यगुणों 
के ग्रहण के लिए आवृश्चते=समन्तात्‌ वासनारूप शन्नुओं का छेदन करता है। यह भी शत्रुओं 
का छेदन करने में प्रवृत्त होता है। यः-जो एवम=इसप्रकार विद्वांसं व्रात्यम्‌ उपबदति=ज्ञानी 
त्रतीपुरुष के समीप उपस्थित होकर इन ज्ञानों व व्रतों की चर्चा करता है--इन ज्ञान व त्रत कको 
बातों को ही पूछता है, ४. सः-वह बै=निश्चय से बृहत्‌ च=विशाल हृदय का रथन्तरस्य 
च-"शरीर-रथ से जीवन-यात्रा के मार्ग को पार करने की वृत्ति का, आदित्यनां च-=विज्ञानों के 
आदानों का च=और विश्वेषां देवानाम5सब दिव्यगुणों का प्रियं धाम भवति=प्रियधाम बनता 
है। इन सब बातों का वह निवासस्थान होता है। तस्य-उस विद्वान्‌ व्रात्य के जीवन में प्राच्यां 
'दिशि=प्रगति की दिशा में “बृहत्‌, रथन्तर, आदित्य और विश्वेदेव” जीवन के साथी बनते हैं। 

भावार्थ--जिस समय यह त्रतमय जीवनवाला पुरुष आलस्य को छोड़कर प्रगति की दिशा 
में आगे बढ़ता है तब इस दिशा में वह "विशालहृदयता, शरीर-रथ से जीवनमार्ग को पार करने 
की वृत्ति, विज्ञानों का आदान व दिव्यगुणों के धारण” से अलंकृत जीवनवाला होता है। 

ऋषि:--अथवां॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः द्विपदाऽऽरीजगती, ६ साम्न्यनुष्टुप्‌ 
७ पदपङ्किः, ८ त्रिपदाप्राजापत्यात्रिष्टुप्‌॥ 
गज श्रद्धा ( कीर्ति और यश ) मातरिश्वा पवमान 

श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांगधो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं 

रात्री केशा हरितौ प्रव॒तौ क॑ल्मलिर्मणिः॥ ५॥ | 

भूतं च॑ भविष्यच्चं परिष्कन्दौ मनों विप॒थम्‌॥ ६॥ 

मातरिश्वा च पर्वमानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा प्रंतोदः ॥ ७॥ 
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१२१ 
कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावैनँ कीर्तिगच्छत्या यशों गच्छति य एवं चेद॑॥ ८॥ 
१. प्राची दिशा में आगे बढ़नेवाले इस विद्वान्‌ व्रात्य की श्रद्धा पुंश्चली-अश्रद्धा प्रेरिका 
भावना होती है (प्रमोसं चालयति प्रेरयति) ! यह अपने अग्रगति के मार्ग पर श्रद्धापूर्वक आगे 
बढ़ता है। इसके लिए मित्रः=प्राणशक्ति के संचार द्वारा मृत्यु से रक्षित करनेवाला (प्रमीते त्रायते ) 
सूर्य मागध्षः=स्तुति पाठक होता है। सूर्य इन्हें प्रभु-स्तवन करता प्रतीत होता है। सूर्य प्रभु की 
अद्भुत विभूति है--यह प्रभु की महिमा का मानो गायन करता है। विज्ञानं वास:-विज्ञान इसका 
वस्त्र होता है। विज्ञान इसके आच्छादन का साधन बनता है। अहः उष्णीषम्‌=दिन इसका उष्णीष 
स्थानापन्न होता है। दिन को यह शिरोवेष्टन=मुकुट बनाता है। दिन के एक-एक क्षण को यह 
उपयुक्त करता हुआ उन्नति-शिखर पर पहुँचने के लिए यत्नशील होता है। रात्री केशः=रात्रि 
इसके केश बनते हैं। केश जैसे सिर के रक्षक होते हैं उसीप्रकार रात्रि इसके लिए रमयिन्री 
होती हुई इसे स्वस्थ मस्तिष्क बनाती है। हरितौ=अन्धकार का हरण करनेवाले सूर्य और चन्द्र 
प्रवतौ=इसे विराट्‌ पुरुष के कुण्डल प्रतीत होते हैं और कल्मलिः=तारों की ज्योति (5।०॥५०५) 
मणिः=उसे विराट्‌ पुरुष की मणि प्रतीत होती है। ये सूर्य-चन्द्र व तारों में प्रभु की महिमा 
को देखता है। २. भूतं च भविष्यत्‌ च=भूत और भविष्यत्‌ परिष्कन्दौ=इसके दास (७०7५९६) 
होते हैं। भूत से यह ग़लतियों को न करने का पाठ पढ़ता है और भविष्यत्‌ को उज्ज्वल बनाने 
के स्वप्न लेता है तथा प्रवृद्ध पुरुषार्थवाला होता है। मनः=मन इसका विपथम-विविध मार्गों 
से गति करनेवाला युद्ध का रथ होता है। मन के दृढ़ संकल्प से ही तो इसने जीवन-संग्राम 
में विजय पानी है। ३. मातरिश्वा च पवमानश्च=श्वास तथा उच्छास इसके विपथवाहौ-मनरूपी 
रथ के वाहक घोड़े होते हैं। प्राणापान के द्वारा ही जीवन-रथ आगे बढ़ता है। बात: सारथी= 
क्रियाशीलता (वा गतौ) इस रथ का सारथि है । रेष्मा प्रतोद:=वासनाओं का संहार ही चाबुक 
है। ४. कीर्तिः च यशः च=प्रभु-गुणगान (४।०7, ऽ०९३८॥) व (कीर्तन तथा दीस्ति splendour) 
इसके पुरः सरौ=आगे चलनेवाले होते हैं। यः एवं वेद:-जो इसप्रकार इस सारी बात को समझ 
लेता है, वह भी इस मार्ग पर चलता है और कीर्ति: गच्छति=कीत्ति प्राप्त होती है तथा यशः 
राच्छति=यश प्राप्त होता है। 
भावार्थ-विद्वान्‌ व्रात्य जब प्राची दिशा में (अग्र गति की दिशा में) आगे बढ़ता है तब 
उसे श्रद्धा, कीर्ति व यशादि प्राप्त होते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः-९ साम्न्यनुष्टुप्‌, २० एकपदोष्णिक्‌, 
९९ द्विपदाऽऽर्षीभुरिवित्रष्ट्प्‌, १२ आर्षीपरानुष्टुप्‌॥ 
दक्षिणा दिक्‌ में 'यज्ञायज्ञिय वामदेव्य यज्ञ यज्ञमान व पशुओं' की प्राप्ति 
स उद॑तिष्ठत्स दक्षिणां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ९॥ 
तं य॑ज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च॑ यज्ञश यज॑मानश्च। 
प॒शर्वश्चानुव्य | चलन्‌॥ १०॥ 
यज्ञायज्ञियाय च्‌ वै स वांमदेव्यायं च यज्ञाय॑ च यज॑मानाय 
च प॒शुभ्य॒श्चा वृश्चते य एवं विद्वांसं व्रात्यमुवद॑ति॥ १११ 
यज्ञायज्ञियस्य च वै स वामदेव्यस्य च य॒ज्ञस्य॑ च यज॑मानस्य 
च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति तस्य दक्षिणायां दिशि॥ १२॥ 
१. सः=वह व्रात्य उदतिष्ठत्‌=उठता है। आलस्य को छोड़कर आगे बढ़ता हुआ सः=बह 
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दक्षिणां दिशम-नैपुण्य की दिशा को अनुव्यचलत्‌=अतुक्रमेण प्राप्त होता है, किसी भी क्षेत्र में 
निरन्तर आगे बढ़ता हुआ वह बड़ा निपुण बन जाता है। २. तम्‌=उस नैपुण्यप्रा्त व्रात्य को 
यज्ञायज्ञियं च= (सर्वेभ्यो यज्ञेभ्यः हितकरं वेदज्ञानम्‌) सब यज्ञों के लिए "हितकर वेदज्ञान, 
चामदेव्यं च=सुन्दर, दिव्यगुणों (वाम ।०४९।४ ) के लिए हितकर प्रभु-स्तवन, यज्ञः च-= श्रेष्ठतम 
कर्म, यजमानाः च-यज्ञशील पुरुष च=तथा पशवः=यज्ञघूत को प्रास कराने के लिए आवश्यक 
गवादि पशु अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्रा होते हैं। उसके अनुकूल गतिवाले होते हैं। ३. 
सः=वह व्रात्य विद्वान्‌ ब-निश्चय से यज्ञायज्ञियाय च-यज्ञों के लिए हितकर वेदज्ञान के लिए, 
वामदेव्याय च=सुन्दर, दिव्यगुणों के लिए हितकर प्रभु-स्तवन के लिए, यज्ञाय च=यज्ञ के लिए, 
यजमानाय च-यज्ञशील पुरुष की प्राप्ति के लिए, पशुभ्यः च-गवादि पशुओं की प्राप्ति के लिए 
आवृश्चते=समन्तात्‌ वासनारूप शत्रुओं का छेदन करता है। वह व्यक्ति भी ऐसा ही करता है, 
यः=जो एवम्‌=इसप्रकार विद्वांसं ब्रात्यं उपवदति=ज्ञानी त्रतीपुरुष के समीप इसीप्रकार ज्ञानचर्चा 
करता है। ४. यह वासनारूप शत्रुओं का छेदन करनेवाला पुरुष चै=निश्चय से यज्ञायजिस्य 
ज=यज्ञों के लिए हितकर वेदज्ञान का वामदेवस्य च=सुन्दर, दिव्यगुणों के लिए हितकर प्रभु- 
स्तवन का यज्ञस्य च=्यज्ञ का, यजमानस्य च-यज्ञशील पुरुषों का, पशूनां च=यज्ञ का घृत 
प्राप्त करानेवाले गवादि पशुओं का प्रियं धाम भवति=प्रिय स्थान बनता है--ये सब इसे प्राप 
होते हैं, तस्य=उस विद्वान्‌ व्रात्य के जीवन में दक्षिणां दिशि=दक्षिण दिशा में “यज्ञायज्ञीय, 
वामदेव्य, यज्ञ, यजमान, पशु' जीवन के साथी बनते हैं। 

भावार्थ-यह विद्वान्‌ व्रात्य आलस्य को छोड़कर आगे बढ़ता हुआ नैपुण्य को प्राप्त करता 
है तो वह 'यज्ञों के लिए हितकर वेदज्ञान को, दिव्यगुणोत्पादक प्रभु-स्तवन को, यज्ञों को, 
यज्ञमानों च पशुओं' को प्राप्त करता है*। 
ऋषिःअथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-१३ द्विपदाऽऽर्चीजगती, ९४ साम्नीपङ्किः ॥ 

उषा, अमावास्या, पौर्णमासी 

उषाः पुंश्चली मन्त्रों माग॒धो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंतौ प्रबतौ क॑ल्मलिर्मणिः॥ १३॥ 

अमावास्या | च पौर्णमासी च॑ परिष्कन्दौ मनों विपथम्‌। 

मातरिश्वा च पर्वमानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी 

रेष्मा प्र॑तोदः। व्हीर्तिश्च यश॑श्च पुरः स॒रावैनँ व्कीतिंर्ग च्छत्या 

यशों राच्छति य एवं वेद॑ २४॥ 

दिनी १. दक्षिण दिशा में नैपुण्य की- दिशा में गतिवाले इस विद्वान्‌ व्रात्य की उषाः=उषा 

=नारी के समान होती है, इसे कर्मो में प्रेरित करती है। यह उषा में ही उठकर कर्त्तव्य- 
कर्मो का प्रारम्भ करता है। मन्त्रः मागधः=वेदमन्त्र इसके स्तुति-पाठक होते हैं। यह मन्त्रं द्वारा 
प्रभु-स्तवन करता है। शेष मन्त्र पञ्चमवत्‌। २. अमावास्या च पौर्णमासी च परिष्कन्दौ=अमावास्या 
और पौर्णमासी इसके सेवक होते हैं। अमावास्या से यह अपने जीवन में सूर्य-चन्द्र के समन्वय 
् र डला SMS तथा हृदय में मनःप्रसादरूप चन्द्र को उदित करने 

यत्न करता है तथा पौर्णमा वन को पूर्ण चन्द्र की भाँति बनाने 
के लिए यत्नशील होता है। शेष मन्त्र षष्ठवत्‌। ड ह 


भावार्थ-यह विद्वान्‌ व्रात्य आगे बढ़ता हुआ, नैपुण्य को प्राप्त करता हुआ, ऐश्वर्यसम्मन्न 
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होकर भी उषाकाल में प्रबुद्ध होकर मन्त्रों द्वारा प्रभु-स्तवन करता है। अपने जीवन में ज्ञान व 
स का समन्वय करता है और जीवन को पूर्ण च चन्द्र की भाँति सोलह कला सम्पन्न 
बनाता है। 
ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः १५ साम्न्यनुष्ट्प्‌, १६ साम्नीत्रिष्टुप्‌, 
१७ द्विपदाविराडारषीपङ्किः, २८ द्विपदाब्राह्मीगायत्री॥ 
प्रतीची दिशा में “वैरूप, बैराज, आपः, वरूण राजा? 

स उदतिष्ठत्स प्रतीचीं दिशमनु व्य | चलत्‌॥ १५॥ 

तं वैरूपं च॑ वैराजं चापश्च वरुणश्च राजांनुव्य  चिलनू॥ १६॥ 

वैरूपाय॑ च वै स बैंराजाय॑ चाद्धयश्च वरुणाय च 

राज्ञ आ वृश्चते य एवं विद्वांसं ब्रात्यमुपवर्दति ॥ १७॥ 

वैरूपस्थ च बै स वैराजस्य॑ चापां च वरुणस्य च 

राज्ञः प्रियं धाम॑ भवति तस्य॑ प्रतीच्यां दिशि॥ १८॥ 

१. सः=वह व्रात्य विद्वान्‌ उदतिष्ठत्‌ =उठा और आलस्य को दूर भगाकर प्रतीचीं दिशं 
अनुव्यचलत्‌=प्रतीची दिशा की ओर “प्रति अञ्च' प्रत्याहार की दिशा में चला। इन्द्रियों को इसने 
विषय-व्यावृत्त करने का प्रयत्न किया। २. इस प्रत्याहार के होने पर तम्‌=उस व्रात्य विद्वान्‌ को 
वैरूपं च=विशिष्ट तेजस्वीरूप वैराजं च=विशिष्ट ज्ञानदीसि, आपः च=रेतःकण (आपः रेतो 
भूत्वा०), वरुण: च राजा=और जीवन को दीस करनेवाला (राजा), निर्द्ेषता का भाव 
अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्राप्त हुए। ३. सः=वह व्रात्य विद्वान्‌ बै-निश्चय से वैरूपाय 
च=विशिष्ट तेजस्वीरूप के लिए, बैराजाय च=विशिष्ट ज्ञानदीस्ि के लिए, अब्द्रयः च-शरीर में 
रेतःकणों के रक्षण के लिए च=तथा वरूणाय राज्ञः=जीवन को दीस बनानेवाले नि्टेषता के भाव 
के लिए आवृश्चते=समन्तात्‌ वासनाओं का छेदन करता है। यह पुरुष भी वासनाओं का छेदन 
करता है, यः=जो एवम्‌=इसप्रकार ्रात्यम्‌=व्रती विद्वांसम=विद्दान्‌ के उपवदत्िङसमीप होकर 
इन बातों को चर्चा करता है ४. सः=वह वैरूपस्य च=विरिष्ट तेजस्वीरूप का, वैराजाय 
च=विशिष्ट ज्ञानदीसि का, अपां च=रेतःकणों का च=और राज्ञः वरुणस्य-जीवन को दीसत 
बनानेवाले निद्ठेंषता के भाव का प्रियं धाम भवति-प्रिय्‌ स्थान बनता है । तस्य=उस विद्वान्‌ व्रात्य 
के प्रतीच्यां दिशि=इस प्रत्याहार की दिशा में 'वैरूप, बैराज्ञ, आपः और वरुण राजा? साथी 
बनते हूं । 

भावार्थ-यह व्रात्य विद्वान्‌ प्रत्याहार के द्वारा “विशिष्ट तेजस्वीरूप को, विशिष्ट ज्ञानदीस्ति 
को, रेतःकणों को तथा जीवन को दीस बनानेवाली निद्वेषता' को प्राप्त करता है। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः २९ द्विपदाऽऽषीजगती, 
२० आसुरीगायत्री॥ 
प्रत्याहार में सफल बनने के लिए 

इरा पुंश्चली हसों माग॒धो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं 

रात्री केशा हरितौ प्रव॒तौ क॑ल्मलिमीणिः॥ १९ ॥ 

अहश्च रात्रीं च परिष्कन्दौ मनों विपथम्‌। मातरिश्वा च 

पव॑मानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा प्र॑ंतोदः। क्कीर्तिश्ञ 
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यशश्च पुरःसरावैनं क्कीतिर्गच्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॥ २०। 
१. इस व्रात्य विद्वान्‌ के प्रत्याहार की दिशा में चलने पर इस पुंश्चली=ज्ञानवाणी की 
अधिष्ठात्री देवता पत्नी के समान होती है-प्रेरणा देनेवाली होती है। हसः मागथः=हास्य इसका 
स्तुतिपाठक होता है, इसे अपने चारों ओर खिलते हुए फूल व चमकते हुए (७०।।।१४) तारे 
प्रभु-स्तवन करते प्रतीत होते है। शेष पञ्चम मन्त्रवत्‌। २. अह च रात्री च=दिन और रात 
परिष्कन्दौ=सेवक (७९7५३०६) होते हैं। दिन इसे यज्ञादि उत्तम कर्मों को करने का अवसर देता 
है और रात्री इसे अपने अन्दर फिर से शक्ति भरने में सहायक होती है। शेष ससमाष्टममन्त्रवत्‌। 

भावार्थ--यह व्रात्य विद्वान्‌ इस प्रत्याहार में सफलता प्राप्त करने के लिए सरस्वती का 
प्रिय बनता है, प्रसन्न रहता हुआ प्रभु-स्तवन करता है, दिन को यज्ञादि उत्तम कर्मो में व्यतीत 
करता है और रात्रि में विश्राम करता हुआ फिर से आपने में शक्ति भरता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः २१ साम्न्यनुष्टुप्‌, २२ साम्नीत्रिष्टुप्‌, 
२३ निचदार्षीपङ्किः, २४ द्विपदाब्राह्मीगायत्री॥ 
उदीची दिशा में “श्यैत, नौधस, सपर्षि, सोम राजा' 

स उद॑तिष्ठत्स उदीचीं दिशमनु व्यूचिलत्‌॥ २१॥ 

तं श्यैतं च॑ नौधसं च॑ सप्तर्षयश्च सोम॑श्च॒ राजांनुव्य | चलन्‌॥ २२॥ 

श्यैताय॑ च चै स नौंधसाय॑ च सपर्षिभ्य॑श्च स्रोमांय च॒ राज्ञ आ वृश्चते य एवं 

विद्वांसं व्रात्य॑मुपवद॑ति॥ २३॥ 

श्यैतस्यं च्‌ वै स नौँध्॒सस्यं च सप्तर्षीणां च सोम॑स्य च 

राज्ञः प्रियं धाम॑ भवति तस्योदीच्यां दिशि॥ २४॥ 

१. सः=वह व्रात्य उदतिष्ठत्‌ =आलस्य छोड़कर उठ खड़ा हुआ और सः=वह इन्द्रियों को 
विषयों से व्यावृत्त करके उदीचीं दिशं अनुव्यचलत्‌=उत्तर दिशा की ओर--उन्नति की ओर 
क्रमशः चला। २. तम्‌=उन्नति को दिशा में चलते हुए उसको श्यैतं च=(श्यैङ्‌ गतौ) गतिशीलता 
जौधसं च=(नौधा ऋषिर्भवति भवनं दधाति-नि०) प्रभु-स्तवन, सप्तर्षयः च=*दो कान, दो 
आंखें, दो नासिका-छिद्र व मुख? रूप सपर्षयः और राजा सोम:ः=जीवन को दीस बनानेवाला 
सोम (वीर्यशक्ति)-ये सब अनुव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राप्त हुए। ३. सः-वह व्रात्य बै-निश्चय 
से श्यैताय च=गतिशीलता के लिए नौधसाय च-प्रभु-स्तवन के लिए, सप्तर्षभ्य: च-कान आदिं 
सप्तर्षियों के लिए च=और राज्ञे सोमाय=जीवन को दीस बनानेवाले सोम (वीर्य) के लिए 
आवृश्चते=समन्तात्‌ वासनाओं का विनाश करता है। वह भी वासनाओं का विनाश करता हैं 
यः=जो एवम्‌=इसप्रकार ब्रात्यम्‌्-त्रती विद्वांसम्‌=विद्वान्‌ को उपबदति=समीपता से प्राप्त होकर 
इस उन्नति के मार्ग की चर्चा करता है। ४. सः-वह व्रात्य विद्वान्‌ बै=निश्चय से श्यैतस्य 
जचउक्रियाशीलता का नौधसस्य च=प्रभु-स्तवन कीं वृत्ति का सप्तर्षीणां च=कान आदि सप्तर्षियों 
का चरुऔर राज्ञः सोमस्य-जीवन को दीस बनानेवाले सोम का प्रियं धाम भवति=प्रिय स्थान 
बनता है। तस्य=उस व्रात्य विद्ठान्‌ के उदीच्यां दिशि=उत्तर दिशा में--उन्नति की दिशा में 'श्यैत, 
नवधस, सप्तर्षि व सोम राजा” साथी होते हैं। 

भावार्थ--यह ब्रात्य विद्वानू उन्नति की दिशा में आगे बढ़ता हुआ “गतिशीलता, प्रभु-स्तवन, 
सप्र्षियों द्वारा ज्ञानप्राप्ति तथा सोमरक्षण द्वारा दीस जीवन' को प्राप्त करता है। 


१२५ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्दः-२५ द्विपदाऽऽर्चीजगती, २६ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
२७ पदपङ्किः, २८ त्रिपदाप्राजापत्यात्रिष्टुप्‌॥ 
विदझुत्‌, स्तनयित्नु, श्रुतविश्रुत 

विद्युत्पुएचली स्त॑नयिलुमींग॒धो विज्ञानं वासोऽहरुष्णीषं 

रात्री केशा हरितौ प्रवृतौ क॑ल्मलिर्मणिः॥ २५॥ 

श्रुतं च्‌ विश्रुतं च परिष्कन्दौ मनों विप॒थम्‌॥ २६॥ 

मातरिश्वा च॒ पर्वमानश्च विपथवाहौ वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः ॥ २७॥ 

कीर्तिश्च यश॑श्च पुरःसरावैनं कीर्तिगच्छत्या यशों गच्छति य एवं बेद॥ २८॥ 

१. इस उन्नति की दिशा में चलनेवाले व्रात्य की विद्युत्‌ पुंश्चली=बिजली के समान विशिष्ट 
ज्ञान की दीप्ति पत्नी होती है-प्रेरिका होती है। स्तनयित्नु=मेघ-गर्जना इसका मागधः =स्तुतिपाठ 
होता है। मेघ गर्जना में भी यह प्रभु की महिमा को देखता है। शेष पञ्चम मन्त्रवत्‌। २. श्रुतं 
च विश्रुतं च=प्रकृति-विज्ञान व अध्यात्म-विज्ञान इस व्रात्य विद्वान्‌ के परिंष्कन्दौ=सेवक होते 
हैं। प्रकृति-विज्ञान से यह अभ्युदय को सिद्ध करता है तो अध्यात्म-विज्ञान से यह निःश्रेयस 
की साधना करनेवाला होता है। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--यह व्रात्य विद्वान्‌ निरन्तर उन्नत होने के लिए, विशिष्ट ज्ञानदीप को प्राप्त करने 
के लिए यत्नशील होता है। यह मेघ-गर्जना में भी प्रभु-स्तवन होता हुआ देखता है। प्रकृति- 


विज्ञान इसके अभ्युदय का साधक होता है और आत्मविज्ञान इसे निःश्रेयस का अधिकारी बनाता 
है। 
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३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता--रुद्र: ॥ छन्दः १ त्रिपदासमविषमागायत्री, २ त्रिपदाभुरिगाचीत्रिष्टुप्‌, 
३ द्विपदाप्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ४ त्रिपदास्वराट्प्राजापत्यापङ्किः ॥ 
व्रात्य की आसन्दी 

स संवत्सरमूर्ध्वो [ ऽतिष्त्तं देवा अंब्रुवन्त्रात्य किं नु तिंष्ठसीतिं॥ १॥ 

सो [ अब्रवीदासन्दी मे सं भ॑रन्त्वितिं॥ २॥ 

तस्मै व्रात्यायासन्दीं सम॑भरन्‌॥ ३॥ 

तस्यां ग्रीष्मश्चं वसन्तश्च द्वौ पादावास्ता शरच्यं वर्षाश्च छहो॥ ४॥ 

१. सः=वह व्रात्य विद्वान्‌ संवत्सरम्‌=वर्षभर ऊर्ध्वः अतिष्ठत्‌=संसार से मानो ऊपर उठा 
हुआ ही, अपनी तपस्या में ही स्थित रहा। तम्‌=उसको देवाःअब्रुवन्‌=देववृत्ति के व्यक्तियों ने 
मिलकर कहा अथवा माता-पिता व आचार्यादि ने इति=इसप्रकार कहा कि-हे व्रात्य=व्रतमय 
जीवनवाले विद्वन्‌! क्लिम्‌=क्या नु=अब भी तिष्ठति इति=इसप्रकार तपस्या में ही स्थित हुए हो। 
अब कहीं आश्रम में स्थित होकर लोकहित के दृष्टिकोण से कार्य आरम्भ करो न ? २. इसप्रकार 
देवों के आग्रह पर सः=उस व्रांत्य ने इति=इसप्रकार अब्रवीत्‌=कहा कि मे=मेरे लिए आप 
आसन्दीं संभरन्तु= आसन्दी का संभरण करने की कृपा कीजिए। 'मुझे कहाँ बैठकर कार्य करना 
चाहिए”, उस बात का आप निर्देश कीजिए। ३. यह उत्तर पाने पर सब देवों ने तस्मै त्रात्याय= 
उस व्रात्य के लिए आसन्दी समभरन्‌-आसन्दी प्राप्त कराई। वस्तुतः नह आसन्दी क्या थी ? 
सारा काल ही उस आसन्दी के चार चरणों के रूप में था। इस आसन्दी के संभरण का कोई 
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शुभ मुहूर्त थोड़े ही निकालना था। शुभ कार्य के लिए सारा समय ही शुभ है। ४. देवों से 
प्राप्त कराई गई तस्याः=उस आसन्दी के ग्रीष्मः च वसन्तः च=ग्रीष्म और वसन्त ऋतु दौ पादौ 
आस्ताम्‌-दो पाँव थे तथा शारद च वर्षा च दौ=शरद और वर्षा दूसरे दो पाये बने। चस्तुत: 
इस व्रात्य ने सर्दी देखनी है न गर्मी, न वर्षा न पतझड़। उसने तो सदा ही लोकहित के 
कार्यो में प्रवृत्त होना है। | 

भावार्थ-्रात्य विद्वान्‌ संसार से अलग रहकर तपस्या ही न करता रह जाए। उसे लोकहित 
के कार्यों को भी अवश्य करना ही चाहिए और इन शुभ कार्यों के लिए मुहूर्त्त ढूँढने की 
आवश्यकता नहीं। शुभ कार्य के लिए सारा समय शुभ ही है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः-५ आर्चीबृहती, ६ आसुर्यनुष्टुप्‌, 

७ साम्नीगायत्री, ८ आसुरीपङ्किः, ९ आसुरीजगती॥ 
“ज्ञान व उपासना'-मयी आसन्दी 

बृहच्च रथन्तरं चानूच्ये आस्ता यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च॑ त्रिश्चये[॥ ५॥ 

ऋचः प्राञ्चस्तन्त॑वो यजूंषि तिर्यञ्चः ६॥ 

वेद॑ आस्तर॑णं ब्रह्मोपनर्ह णम्‌॥ ७॥ 

सामांसाद उट्रीथो | ऽपश्रयः॥ ८॥ 

तामांस॒न्दीं व्रात्य आरोंहत्‌॥ ९॥ 

१. व्रात्य की इस आसन्दी के बुहत्‌ च रथन्तरं च=हृदय की विशालता और शरीर-रथ 
से भवसागर को तैरने की भावना ही अनूच्ये आस्ताम्‌=दाएँ-बाएँ की लकड़ी की दो पाटियाँ 
थीं चतथा यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं च=यज्ञों के लिए हितकर वेदज्ञान तथा सुन्दर दिव्यगुणों 
के लिए हितकर प्रभु का उपासन ही तिरश्च्ये=दो तिरछे काष्ठ सेरुवे थे। २. ऋचः =ऋचाएँ- 
प्रकृतिविज्ञान के मन्त्र ही उसः.आसन्दी के प्राञ्चः तन्तवः=लम्बे फैले हुए तन्तु थे और 
यजूंषि=यज्ञ-प्रतिपादक मन्त्र ही तिर्यञ्चः=तिरछे फैले हुए तन्तु थे। बेदः=ज्ञान ही उस आसन्दी 
का आस्तरणम्‌=किछौना था, ब्रह्म-तप (ब्रह्मः तपः) व तत्त्वज्ञान ही उपबर्हणम्‌=तकिया (सिर 
रखने का सहारा) था। साम=उपासना-मन्त्र व शान्तभाव ही आसादः=उस आसन्दी में बैठने 
का स्थान था और उदगीथः=उच्यैः गेय * ओम्‌’ इसका उपश्रयः=सहारा था (टेक थी)। ३. 
ताम्‌=इस ज्ञानमयी आसन्दीम्‌=आसन्दी पर व्रात्यः आरोहत्‌=व्रात्य ने आरोहण किया! 

द भावार्थ-त्रात्य जिस आसन्दी पर आरोहण करता है वह ज्ञान व उपासना की बनी हुई 
है। उपासना से शक्ति प्राप्त करके व ज्ञान से मार्ग का दर्शन करके वह लोकहित के कार्यों में 
आसीन होता है-तत्पर होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः १० प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌, 
१९ विराङ्गायत्री॥ 
देवजनों के रक्षण में 

तस्य॑ देवजनाः परिष्कन्दा आसन्त्संकल्याः 

प्रहाय्या ३ विश्वांनि भूतान्युंपसद॑ः॥ १०॥ 

विश्वांन्येवास्य॑ भूतारन्युप॒सदों' भवन्ति य एवं वेद॑॥ ९९॥ 

१. तस्य=उस व्रात्य के देखजनाः=माता-पिता-आचार्यादि देव परिष्कन्दाः आसन्‌=चारों 
ओर गति करनेवाले रक्षक होते हैं। इनके रक्षण में यह अपना लोकहित का कार्य उत्तमता 
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कर पाता है। संकल्पाः=उस-उस कार्य को करने के संकल्प इसके 'प्रहाय्याः=दूत होते हैं । इन 
संकल्पो के द्वारा यह अपने कार्यों को करने में समर्थ होता है। विश्वानि भूतानि-सब प्राणी 
उपसदः=इसके समीप बैठनेवाले होते हैं--इसी की शरण में जाते हैं, इसे ही वे अपना सहारा 
मानते हैं। २. यः=जो भी व्रात्य एवं वेद-इसप्रकार समझ लेता है कि उसका 'जीवनलक्ष्य 
'भूतहित' ही है, अस्य=इसके विशवानि एव भूतानि=सभी प्राणी उपसदः भवन्ति=समीप 
आसीन होनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-लोकहित में प्रवृत्त व्रात्य को 'माता-पिता-आचार्य' आदि देवों का रक्षण प्राप्त 
होता है। संकल्पों द्वारा यह अपने सन्देश को दूर तक पहुँचाने में समर्थ होता है और सब प्राणी 
इसकी शरण में आते हैं। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः छन्द:--९ दैवीजगती, २ आर्च्यनुष्टुप्‌, 
३ द्विपदाप्राजापत्याजगती ॥ 
प्राच्याः दिशः 

तस्मै प्राच्यां दिशः॥ ९॥ 

वासन्तौ मासौं गोसारावकुर्वन्बृहच्चं रथन्तरं चानुष्ठातारौं॥ २॥ 

वासन्तावेंनं मासौ प्राच्यां दिशो गोपायतो बृहच्च 

रथन्तरं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य के लिए प्राच्याः दिशः=पूर्व दिशा से सब देव वासन्तौ मासौ=वसन्त 
ऋतु के दो मासों को गोप्तारौ अकुर्वन्‌=रक्षक बनाते हैं च-तथा बृहत्‌ रथन्तरं च-हदय की 
विशालता तथा शरीर-रथ से जीवन-यात्रा को पूर्ण करने की प्रवृत्ति को अनुष्ठातारौ-विहित 
कार्यसाधक बनाते हैं। एनम्‌-इस व्रात्य को वासन्तौ मासौ=वसन्त ऋतु के दो मास प्राच्याः 
दिशः गोपायतः=पूर्व दिशा से रक्षित करते हैं च=तथा बृहत्‌ रथन्तरं च=हदय की विशालता 
तथा शरीर-रथ से भव-सागर को तैरने की प्रवृत्ति अनुतिष्ठतः=उसके कर्त्तव्य-कर्मो को करनेवाले 
होते हैं। इस व्यक्ति के ये कर्त्तव्य साधक होते हैं, यः=जो एवं वेद=इस तत्त्व को समझ लेता 
है, वह “बृहत्‌ और रथन्तर' के महत्त्व को जान लेता है। 

भावार्थ--व्रात्य को वसन्त के दो मास पूर्व दिशा से रक्षित करते हैं और “बृहत्‌ तथा रथन्तर? 
इसे कर्त्तव्य-कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः ॥ छन्द: ४ प्राजापत्यागायत्री, 
५ प्राजापत्यापङ्किः, ६ आर्चीजगती॥ 
दक्षिणायाः दिशः 

तस्मै दक्षिणाया दिशः॥ ४॥ 

ग्रैष्मौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं चानुष्ठातारौ ५॥ 

गरैष्मांवेनं मासौ दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्ञियं च वामदेव्यं 

चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑॥ ६॥ 

१. तस्मै=इस व्रात्य के लिए दक्षिणायाः दिशः=दक्षिणा दिक्‌ से सब देवों ने ग्रैष्मौ 
मासौ=ग्रीष्म ऋतु के दो मासौ को गोपतारौ अकुर्वन्‌=रक्षक बनाया, च=तथा यज्ञायस्ञियमङ्यज्ञों 
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के साधक वेदज्ञान को वामदेव्यं च=सुन्दर दिव्यगुणों को साधक ईश-उपासना को 
आनुष्ठातारौ=विहित कार्यसाधक बनाया। २. यः एवं वेद=जो इसप्रकार “यज्ञाय्ञिय व वामदेव्य' 
के महत्त्व को समझता है, एनम्‌=इस व्रात्य को दक्षिणाया दिशः=दक्षिण दिक्‌ से ग्रैष्मौ मासौ 
गोपायतः ग्रीष्म ऋतु के दो मास रक्षित करते हैं, च=तथा सज्ञायज्ञियम्‌=यज्ञों का साधक वेदज्ञान 
वामदेव्यं च=सुन्दर दिव्यगुणों का साधन प्रभु-पूजन अनुतिष्ठतः=विहित कार्यो को सिद्ध कराते 

हैं। ) 


भावार्थ-्रात्य को ग्रीष्मर्तु के दो मास दक्षिण दिशा से रक्षित करते हैं और 'यज्ञसाधक 
चेदज्ञान तथा सुन्दर दिव्यगुणों का साधन व प्रभु-पूजन' विहित कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-७ प्राजापत्यागायत्री, ८ आर्चीनुष्टुप्‌, 
९ आर्चीत्रिष्टुप्‌॥ 
प्रतीच्याः दिशः 

तस्मै प्रतीच्यां दिशः॥ ७॥ 

वार्षिकौ मासौं गोप्तारावकुंर्वन्वैरूपं च॑ वैराजं चांनुष्ठातारों॥ ८॥ 

वार्षिकावेनं मासौ प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वैरूपं च॑ 

वैराजं चान्‌ तिष्ठतो य एवं वेद॥ ९॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य के लिए प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा से सब देव वार्षिकौ 
मासौ=वर्षा ऋतु के दो मासों को गौस्तारौ अकुर्वन्‌=रक्षक बनाते हैं च=तथा बैरूपम्‌=विरिष्ट 
तेजस्विता-सम्पन्न रूप को वैराजं च=तथा विशिष्ट ज्ञानदीसि को आनुष्ठातारौ=विहित कार्यसाथक 
बनाते हैं। २. यः एवं वेद=जो इसप्रकार 'वैरूप और विराज' के महत्त्व को समझता है, 
एनम=इस व्रात्य को वार्षिकौ मासौ=वर्षा के दो मास प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा से 
गोपायतः=रक्षित करते हैं, च-तथा बैरूपम्‌-विशिष्ट तेजस्विता-सम्पन्न रूप वैराजं च=और 
विशिष्ट ज्ञानदीसि आनुतिष्ठतः=विहित कर्मो को सिद्ध करने में प्रवृत्त होते हैं। 

भावार्थ व्रात्य को पश्चिम दिशा से वर्षा के दो मास रक्षित करते हैं और “वैरूप तथा 
वैराज' विहित कर्मों को सिद्ध करने में समर्थ करते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्द:--१० प्राजापत्यागायत्री, १९ साम्नीत्रिष्टुप, 

१२ द्विपदाप्राजापत्याजगती॥ 
उदीच्याः दिशः 

'तस्मा उदीच्या दिशः॥ ९०॥ 

शारदौ मासौ गोसारावकुर्वञ्छ्यैतं च॑ नौधसं चांनुष्ठातारौ॥ १९॥ 

शारदावेंनं मासावुदींच्या दिशो गोपायतः श्यैतं च॑ 

ह अ तिष्ठतो य एवं वेद॥ १२॥ 

१. तस्मे=उस व्रात्य के लिए उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से सब देवों ने शारदौ मासौ=शरद 
ऋतु के दो मासों को गोसततारौ अकुर्वन=रक्षक बनाया, च=तथा श्यैतम्‌=क्रियाशीलता को 
नौधसं च=और प्रभु-स्तवन को अआनुष्ठातारौ=विहित कार्यसाधक बनाया। २. यः=जो एवं 
. वेद=इसप्रकार क्रियाशीलता व प्रभु-स्तवन के महत्त्व को समझता है एनम=इस व्रात्य विद्वान 
की उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा से शारदौ मासौ=शरद्‌ ऋतु के दो मास गोपायतः =रक्षित करते 


१२९ 
हैं च=और श्यैतं नौधसं च=क्रियाशीलता व प्रभु-स्तवन विहित कार्यों के सिद्ध करने में प्रवृत्त 
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भावार्थ--्रात्य विद्वान्‌ उत्तर दिशा की ओर से शरद्‌ ऋतु के दो मासों से रक्षित किया 
जाता है तथा क्रियाशीलता व प्रभु-स्तवन इसे विहितकायों के अनुष्ठान में प्रवृत्त करते हैं। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-१३ दैवीजगती, १४ प्राजापत्याबुहती, 
१५ द्विपदाऽऽर्चीपङ्किः ॥ 
श्रुतवाया: दिशः 

तस्मैं श्रुवायां दिशः॥ १३॥ 

हैमन्तौ मासौ गोप्तारावकुर्वन्भूमिं चायं चानुष्ठातारों ॥ १४॥ 

हैमन्तावॅनं मासौ ध्रुवायां दिशो गॉपायतो 

भूमिश्चाञ्रिशचानु तिष्ठतो य एवं वेद॥ १५॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य विद्वान्‌ के लिए ध्रुवायाः दिशः=ध्ुव दिशा से हैमन्तौ मासौ=हेमन्त 
ऋतु के दो मासों को सब देवों ने गोप्तारौ अकुर्वन्‌=रक्षक बनाया तथा भूमिं च अग्निं च=इस 
भूमिरूप शरीर को तथा शरीर में स्थित अग्निरूप शक्ति को आनुष्ठातारौ=किहित कार्यसाधक 
'बनाया। इस व्रात्य का शक्तिसम्पन्न शरीर विहितानुष्ठान में प्रवृत्त हुआ। २. यः=जो व्रात्य एवं 
वेद्‌=इसप्रकार भूमि व अग्नि के प्रयोजन को समझता है एनम्‌=इस व्रात्य को हेमन्तौ मासौ=हेमन्त 
ऋतु के दो मास ध्रुवायाः दिशः=श्रुवा दिशा से गोपायतः=रक्षित करते हैं और भूमिः च अग्निः 
च अनुतिष्ठतः=शरीर व शरीरस्थ शक्ति विहित कर्मो के अनुष्ठान में प्रवृत्त करते हैं। 

भावार्थ-व्रात्य विद्वान्‌ ध्रुवा दिशा से हेमन्त ऋतु के दो मासों द्वारा रक्षित होता है तथा 
इस विद्वान्‌ को शक्तिसम्मन्न शरीरविहित कार्य के अनुष्ठान में समर्थ करता है। 

ऋषि: अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः- १६ दैवीजगती, १७ आर्च्युष्णिक्‌, 
२८ द्विपदाऽऽर्चीपङ्किः॥ 
ऊर्ध्वायाः दिशः 

तस्मा ऊर्ध्वायां दिशः॥ १६॥ 

शैशिरौ मासौं गोसारावकुर्वन्दिवं चादित्यं चांनुष्ठातारौं॥ १७॥ 

शैशिरावेंनं मासांवूर्ध्वायां दिशो गोपायतो 

द्यौश्चांदित्यश्चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॥ १८॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य विद्वान्‌ के लिए ऊर्ध्वायाः दिशः=ऊर्ध्वा दिशा से सब देवों ने शैशिरौ 
मासौ=शिशिर ऋतु के दो मासों को गोप्तारौ अकुर्वन्‌=रक्षक ननाया। दिवं च आदित्य 
च=्मस्तिष्करूप झुलोक को तथा ज्ञानरूप आदित्य को अनुष्ठातारौ5विहित कार्यसाधक बनाया। 
यः-जो विद्वान्‌ एवं बेद=इसप्रकार ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्क के महत्त्व को समझता है एनमजइस व्रात्य 
को शैशिरौ मासौ=शिशिर ऋतु के दो मास ऊर्ध्वाया: दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ से गोपायतः =रक्षित 
करते हैं च=तथा दौः आदित्यः च=मस्तिष्क तथा ज्ञान (धी:+विद्या) आनुतिष्ठतः=इसके सब 
` विहित कार्यों को सिद्ध करते हैं। यह ज्ञान-सम्पन्न मस्तिष्क से पवित्र कार्यो का ही सम्पादन 

करनेवाला होता है। 
भावार्थ-ऊर्ध्वा दिक्‌ से शिशिर के दो मास त्रात्य विद्वान्‌ की रक्षा करते हैं और यह ब्रात्य 


१३० १५.५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
~ SSNS 
विद्वान्‌ ज्ञानसम्पन्न मस्तिष्क से विहित कार्यों का सम्पादन करता है। 

सूचना- सम्पूर्ण सूक्त का सार यह है कि व्रात्य विद्वान्‌ सब कालों में स्वस्थ जीवनवाला 
होता हुआ अपने जीवन में “ज्ञान, कर्म व उपासना' का समन्वय करता हुआ शास्त्रविहित कर्तव्यों 
के अनुष्ठान में तत्पर रहता है। 


५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-रूद्रः॥ छन्दः-१ त्रिपदासमविषमागायत्री, २ त्रिपदाभुरिगाचात्रिष्टुप्‌, 
३ द्विपदाप्राजापत्यानुष्टुप्‌॥ 
प्राच्याः दिशः अन्तर्दशात्‌ 

तस्मै प्राच्यां दिशो अन्तर्देशाद्भवमिंष्वासम॑नुष्ठातारमकुर्वन्‌॥ ९॥ 

भव एनमिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्देशाद॑नुष्ठातानु 

तिष्ठति नैनँ शर्वो न भवो नेशांनः॥ २॥ 

जास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य के लिए सब देवों ने प्राच्याः दिशः अन्तर्देशात्‌=पूर्व दिशा के अन्तर्देश 
(मध्यदेश) से भवम्‌=सर्वोत्पादक प्रभु को इष्वासम्‌=धनुर्धारी-धनुष्‌ के द्वारा रक्षक 
अनुष्ठातारम्‌=सब क्रियाओं का करनेवाला अकुुर्वन्‌=किया। इसे बाल्यकाल से ही यह शिक्षा 
प्राप्त हुई थी कि वे सर्वोत्पादक प्रभु तुम्हारे रक्षक हैं और सब क्रियाएँ उन्हीं की शक्ति व कृपा 
से होती हैं। २. भवः=वह सर्वोत्पादक इष्वासः=धनुर्धर प्रभु एनम्‌=इस व्रात्य को प्राच्याः दिशः 
अन्तर्देशातनपूर्व दिशा के मध्यदेश से अनुष्ठाता-सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देता हुआ 
अतन्तुतिष्ठति=अनुकूलता से स्थित होता है। ३. यः एवं बेद=जो इस प्रकार उस ' भव, इष्वास, 
अनुषठाता' प्रभु को समझ लेता है एनम=इस विद्वान्‌ व्रात्य को शर्वाः=वह ( शृ हिंसायाम्‌) प्रलय- 
कर्त्त प्रभु (रद्र), न भवः=न ही (ब्रह्म) सर्वोत्पादक प्रभु, न ईशानः=न ही ईश (शासक, 
विष्णु) हिनस्ति=विनष्ट करते हैं। अस्य=इसके पशून्‌ न=पशुओं को भी नष्ट नहीं करते। न 
समानान्‌=न इसके समान--तुल्य गुणवाले व्यक्तियों को, बन्धु-बान्धवों को विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ-यह व्रात्य विद्वान्‌ पूर्वदिशा के अन्तर्देश में उस सर्वोत्पादक प्रभु को ही अपना, 
अपने पशुओं का, अपने समान बन्धु-बान्धवों का रक्षक जानता है, उन्हें ही कार्य करने की 
शक्ति देनेवाला समझता है। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता रूद्रः ॥ छन्दः--४ त्रिपदास्वराट्प्राजापत्यापङ्किः, ५, ७, ९, ११, 
३३ त्रिपदाब्राह्मीगायत्री [ नास्य इत्यस्योक्तम्‌], ६, ८, १२ त्रिपदाककुप्‌, १०, 
१४ आषीगायत्री, १५ विराङ्बृहती, १६ द्विपदाप्राजापत्याऽनुष्ट्प्‌॥ 
सब अन्तर्देशों से 

.तस्मै दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशाच्छर्वमिंष्वासर्मनुष्ठातारमकुर्चन्‌॥ ४॥ 

शर्व एंनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 

तिति नैन॑ शर्वो न भ॒वो नेशांनः। नास्य॑ प॒शून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑॥ ५॥ 

तस्मै प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशात्पंशुपतिंमिष्वासर्म॑नुष्ठातास॑मकुर्वन्‌॥ ६॥ 

प॒शुपतिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातान्‌ 

तिष्ठति चैनं शर्वो न भ॒वो नेशांनः। नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्दिनस्ति य एवं वेद॑ ७॥ 


पञ्चदशं काण्डम्‌ १५.५.१६ १३१ 


तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशाठुग्रं देवमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्बन॥ ८॥ 

उग्र एनं देव इष्वास उदीच्या दिशो अन्तर्देशारदनुषठातानं 

तिष्ठति नैनं शर्वो न भवो नेशांनः। 

नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिँनस्ति य एवं वेद॑॥ ९॥ 

तस्मै ध्रुवार्या दिशो अन्तर्देशादुद्रमिंष्वासर्म॑नुष्ठातारमकुर्वन्‌॥ १० ॥ 

रुद्र एंनमिष्वासो श्रुवायां दिशो अंन्तर्देशार्दनुष्ठातानु 

तिष्ठति नैनँ शर्वो न भवो नेशांनः। 

नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिँनस्ति य एवं चेद॑॥ ११॥ 

तस्मा ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्देशान्म॑ंहादेवमिंष्वासर्म॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌॥ ९२॥ 

महादेव एनमिष्वास ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्दशाद॑नुछातानुं 

तिष्ठति नैनँ शर्वो न भवो नेशांनः। 

नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑॥ १३॥ 

तस्मै सर्वे भ्यो अन्तर्देशेभ्य ईशांनमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌॥ १४॥ 

ईशान एनमिष्वासः सर्वेभ्यो अन्तर्देशेभ्योंऽनुष्ठातानुं 

तिष्ठति नैनँ शर्वो न भवो नेशांनः॥ १५॥ 

नास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑॥ १६॥ 

१. तस्मै=उस व्रात्य के लिए दक्षिणायाः दिशः अन्तर्देशात्‌=दक्षिणदिशा के अन्तर्देश से 
शर्वम्‌=सर्वसंहारक प्रभु को सब देवों ने इष्वासम्‌=धुनर्धर रक्षक को तथा आनुष्ठातारम्‌ञसन 
क्रियाओं का सामर्थ्य देनेवाला अकुर्वन्‌=किया। यह इष्वासः शर्वः=धनुर्धर-सर्वसंहारक प्रभु 
एनम्‌=इस व्रात्य को दक्षिणायाः दिशः अन्तर्देशात्‌=दक्षिणदिक्‌ से मध्यदेश से अनुष्ठाता 
अनुतिष्ठति=सबन कार्यों का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है। २. तस्मै=्उस व्रात्य 
के लिए प्रतीच्याः दिशः अन्तर्देशात्‌=पश्चिमदिशा के अन्तर्देश से पशुपतिं इष्वासम्‌नसन 
प्राणियों के रक्षक धनुर्धर प्रभु को सब देवों ने आनुष्ठातारे अकुर्वन्‌=सब कार्यो को करने का 
सामर्थ्य देनेवाला किया। यह इष्वासः पशुपत्तिः= धनुर्धर सब प्राणियों का रक्षक प्रभु एनम्‌=्इस 
व्रात्य को प्रतीच्याः दिशः अन्तर्देशात्‌=पश्चिमदिशा के मध्यदेश से अनुष्ठातानुतिष्ठति-सब 
कार्यो को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है। ३. तस्मै=उस व्रात्य के 
लिए उदीच्याः दिशः अन्तर्देशात्‌=उत्तरदिशा के अन्तर्दश से उग्रं देवम्‌=प्रचण्ड सामर्थ्यवाले 
(so powerful), शज्रुभयंकर (#९८९), उदात्त (॥।९॥। ॥०७।९) दिव्य प्रभु को सब देवों ने 
इष्वासम्‌=धनुर्धर को आनुष्ठातारं अकुर्वन्‌=सन कार्यों को करने को सामर्थ्य देनेवाला किया। यह 
उग्रः देवः=उदात्त, दिव्य प्रभु इष्वासः=धनुर्धर होकर एनम्‌=इस व्रात्य को उदीच्याः दिशः 
अन्तर्देशात्‌=ऊपर दिशा के मध्यदेश से अनुष्ठाता अनुतिष्ठति=सन कार्यों का सामर्थ्य देनेवाला 
होता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है। ४. तस्मै=उस व्रात्य के लिए श्रुवायाः दिशः 
अन्तर्देशात्‌=ध्रुवा दिशा के अन्तर्देश से रुद्रम्नशत्रुओं को रुलानेवाले, प्रभु को सब देवों ने 
इष्वासम्‌=धनुर्धर को अनुष्ठातारं अकुर्वन्‌=सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देनेवाला बनाया। 
यह रूद्रः इष्वासः=रुद्र धनुर्धर एनम=इस व्रात्य को श्ुवायाः दिशः अन्तर्देशात्‌=श्चुवादिशा के 
मध्यदेश से आनुष्ठाता अनुतिष्ठाति=सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से 


१५.६.१ ८ के का 
ऊर्ध्वा दिकू के 


>सब क्रियाओं का सामर्थ्य देनेवाला किया। देवः=यह महादेव इष्वासः=यह महान्‌ 

ड एनम्‌=इस व्रात्य को ऊर्ध्वायाः दिशः अन्तर्देशात्‌=ऊर्ध्वादिक्‌ के अन्तर्देश से 
अनुष्ठाता अनुतिष्ठति=सब कार्यो को करने का सामर्थ्य देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता 
है। ६. तस्मै=उस व्रात्य के लिए सर्वेभ्यः अन्त्देशेभ्यः=सन मध्य देशों से सब देवों ने 
ईशानम्‌=सनके शासक प्रभु इष्वासम्‌=धनुर्धर को आनुष्ठातारं अकुर्वन्‌=कारयोँ को करने का 
सामर्थ्यं देनेवाला किया। यह ईशानः इष्वासः=सनका ईशान प्रभु धनुर्धर होकर एनम्‌=इस त्रात्य 
को सर्वेभ्यः अन्तर्देशेभ्यः=सब अन्तर्देशों से अनुष्ठाता अनुतिष्ठति-सब कार्यो को करने का 
सामर्थ्यं देता हुआ अनुकूलता से स्थित होता है। 


भावार्थ--एक व्रात्य विद्वान्‌ दक्षिण दिशा के अन्तर्देश में सर्वसंहारक प्रभु को अपने रक्षक 


च सामर्थ्यदाता के रूप में देखता है। पश्चिम दिशा के अन्तर्देश से सब प्राणियों का रक्षक प्रभु 
इसे अपने रक्षक के रूप में दिखता है। उत्तर दिशा के अन्तर्देश से प्रचण्ड सामर्थ्यवाले प्रभु 
उसका रक्षण कर रहे हैं तो ध्रुवा दिशा के अन्तर्देश से रुद्र प्रभु उसके शञ्ुओं को रुला रहे 
हैं। ऊर्ध्वा दिशा के अन्तर्देश से महादेव उसका रक्षण कर रहे हैं तो सब अन्तर्देशों से ईशान 
उसके रक्षक बने हैं। इन्हें ही वह अपने लिए सब कार्यों को करने का सामर्थ्य देनेवाला जानता 
है। 


६. [ षष्ठं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः १ आसुरीपङ्किः, 
२ आर्चीपङ्किः, ३ आर्षीपङ्किः ॥ 
श्रुवा दिशा से ' भूमि, अग्नि, ओषधी, वनस्पति, वानस्पत्य च वीरुध' 
स॒ श्चुवां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ९॥ 
तं भूमिंश्चाग्चिश्चौष॑धयश्च वनस्पतयश्च वानस्पत्याश्च वीरूध॑श्चानुव्य [चलन्‌॥ २॥ 
भूमेश्च वै सो ३ ग्रेश्चौषंधीनां च वनस्पतीनां च वानस्य॒त्यानाँ 
च॑ वीरुधां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॥ ३॥ 
१. सः=वह व्रात्य भ्रुवां दिशं अुव्यचलत्‌=श्ुवादिक्‌ को लक्ष्य करके गतिवाला हुआ। 


उसने श्रुवादिक्‌ के अनुकूल गति की और परिणामतः तम्‌=उस व्रात्य को भूमिः च अग्निः 
च््पृथिवी का मुख्य देव अग्नि, ओषध्यः च वनस्पतयः च=पृथिवी पर उत्पन्न होनेवाली 
ओषधी-वनस्पतियाँ तथा वानस्पत्याः च वीरुधः च-विविध प्रकार के "फल, अन्न व लताएं 


जअघुकूल गतिवाली हुईं। २. यः=जो एवं वेद-इसप्रकार इस श्रुवांदिशा को समझने 


अनुव्यचलन्‌- 

का प्रयत्न करता है, सः=वह त्रात्य बै+निश्चय से भूमेः च अग्नेः च=भूमि और अग्नि का 
ओषधीनां च वनस्पतिनां -ा=ओषधियों व वनस्पतियों का वानस्पत्यनां च वीरुधां च=फलों, 
अन्नों व बेलों का प्रियं धाम भवत्ि=प्रिय अवस्थान बनता है। 


भावार्थ-त्रात्य विद्वान्‌ श्रुवादिशा के अनुकूल गतिवाला होकर ' भूमि, अग्नि, ओषधी, 


वनस्पति तथा वानस्पत्य च 'वीरुधों' का प्रिय पात्र बनता है। 


पञ्चदशं काण्डम्‌ १५.६.२० 


१३३ 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-४ आसुरीपङ्क्िः, 
५ साम्नीत्रिष्टुप्‌, ६ निचृद्बृहती 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में 'ऋत, सत्य, सूर्य-चन्द्र व नक्षत्र 

स ऊर्ध्वा दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ४॥ 

तमृतं च॑ स॒त्यं च सूर्यश्च चन्द्रश्च नक्षत्राणि चानुव्य चलन्‌ ५॥ 

ऋतस्यं च चै स स॒त्यस्य॑ च सूर्यस्य च चन्द्रस्य॑ च 

नक्षत्राणां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ ६॥ 

१. सः=वह व्रात्य ऊर्ध्वां दिशं अनुव्यचलत्‌=ऊर्ध्वादिक्‌ का लक्ष्य करके गतिवाला हुआ। 
उस समय तम्‌=उस व्रात्य को ऋतं च सत्यं च=भौतिक जगत्‌ के नियम (सब भौतिक क्रियाओं 
की नियमितता) तथा अध्यात्म जगत्‌-नियम (शुद्ध, नैतिक आचरण), सूर्यः च चन्द्रः नक्षत्राणि 
चऽसूर्य, चन्द्र और नक्षत्र ये सब अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्रा हुए। २. यः एवं वेद=जो 
इसप्रकार ऊर्ध्वादिक्‌ को समझता है, सः=वह व्रात्य चै=निश्चय से ऋतस्य च सत्यस्य चच=त्ऋहत 
और सत्य का तथा सूर्यस्य च चन्द्रस्य च नक्षत्राणां चऱ्सूर्य, चन्द्र, नक्षत्रों का प्रियं धाम 
भबति=प्रियस्थान बनता है। 

भावार्थ--एक व्रात्य विद्वान्‌ ऊर्ध्वादिक्‌ की ओर ध्यान करता है तो उसे सृष्टि में ऋत और 
सत्य कार्य करते हुए दिखते हैं तथा सूर्य, चन्द्र व नक्षत्रों में प्रभु की महिमा दिखती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-७ आसुरीबुहती, ८ साम्नीपङ्किः, 
९ प्राजापत्यात्रिष्टुष्‌॥ 
ऊर्ध्वा दिक्‌ में “ऋक्‌, यजुः, सत्य व ब्रह्म ( अथर्व )' 
स उत्तमां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ ७॥ 
तमृच॑श्च सामानि च यजूंषि च ब्रह्म॑ चानुव्य | चलन्‌॥ ८॥ 
ऋचां च वै स सास्ना च यजुंषां च ब्रह्म॑णश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद ॥ ९॥ 

१. सः=वह व्रात्य उत्तमां दिशं अनुव्यचलत्‌=उत्तमादिक्‌ का लक्ष्य करके गतिवाला हुआ। 
उसने जीवन को उत्तम बनाने का दृढ़ संकल्प किया तम्‌=उस उत्तमादिक्‌ की ओर गतिवाले 
व्रात्य को ऋचः च सामानि च-ऋचाएँ व साम विज्ञानमन्त्र व उपासनामन्त्र च=तथा यजूंषि 
च ब्रह्म च=यज्ञ-प्रतिपादक मन्त्र तथा ब्रह्मज्ञान देनेवाले अथर्वमन्त्र अनुव्यचलन=अनुकूलता से 
प्राप्त हुए। २. सः=वह व्रात्य वै=निश्चय से ऋतचां च साम्नां चच=ऋचाओं और साममन्त्रों का 
च=और यजुषां ब्रह्मणाश्चयज्ञ प्रतिपादक मन्त्रो व ब्रह्मज्ञानप्रद मन्त्रों का प्रियं धाम भवत्ति=प्रिय 
स्थान बनता है, यः=जो व्रात्य एवं वेद=इसप्रकार उत्तमा दिकू में अनुकूलता से गति का विचार 
करता है। 

भावार्थ-उत्तमादिक्‌ में गति का संकल्प करनेवाला व्रात्य 'ऋक्‌, यजुः, साम व अथर्व 
(ब्रह्म) ' मन्त्रों का प्रिय स्थान बनता है। इनके द्वारा ही तो उसने जीवन को उत्तम बनाना है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः छन्दः २० आसुरीबृहती, 
९९ साम्नीत्रिष्टुप्‌, १२ निचृदबृहती॥ 
जहती दिशा में “इतिहास, पुराण, गाथा और नाराशंसी ' 


स बृंहतीं दिशमनुव्य | चलत्‌॥ १०॥ 
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तमिंतिहासश्च॑ पुराणं च गाथाश्च नाराशंसीश्चांनुव्य | चलन्‌॥ ११॥ 
इतिहासस्य॑ च वै स पुंराणस्यं च गाथानां च्य 

नाराशंसीनाँ च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॥ १२॥ | 

१. सः-वह व्रात्य बृहतीं दिशं अनुव्यचलत्‌=बृहती दिशा--वृद्धि की दिशा का लक्ष्य करके 
चला। तम्‌=उस बृहती दिशा में चलनेवाले व्रात्य को इतिहासः पुराणं च=सृष्टि-उत्पत्ति आदि 
का नित्य इतिहास और जगदुत्पत्ति आदि का वर्णनरूप पुराण च=तथा गाथाः नाराशंसीः 
जच=किसी का दृष्टान्त -दार््टान्तरूप कथा-प्रसंगा कहनारूप गाथाएँ तथा मनुष्यों के प्रसंशनीय कर्मो 
का कहनारूप नाराशंसी अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्रास हुई। इनके द्वारा ही वस्तुतः वह वेद 
व्याख्यान को सुन्दरता से कर पाया। २. यः एवं बेद=जो इसप्रकार इतिहास आदि के महत्त्व 
को समझता है, सरः=वह व्रात्य वै=निश्चय से इतिहासस्य पुराणस्य च=इतिहास व पुराण का 
जच=तथा गाथानां नाराशंसीनां च=गाथाओं व नाराशंसियों का प्रियं धाम भवति=प्रिय धाम होता 
है। इनके द्वारा वह वेद को खूब व्याख्यात कर पाता है। 

भावार्थ-एक व्रात्य विद्ठान्‌ “इतिहास, पुराण, गाथा व नाराशंसी” द्वारा वेद का वर्धन 
व्याख्यान करता हुआ “बृहती दिकू' की ओर चलता है-वृद्धि की दिशा में आगे बढ़ता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्यः॥ छन्दः- १३ आसुरीबृहती, १४ आचात्रिष्टुप्‌, 
१ विराङ्जगती॥ 
परमा दिशा में 'यज्ञासियां, यज्ञमान व पशु' 

स प॑र॒मां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ १३॥ 

तमांहबनीय॑श्च गार्ह पत्यश्च दक्षिणाग्रिशच॑ 

यज्ञश्च यज॑मानश्च प॒शव॑श्चानुव्य | चलन्‌ १४॥ 

आहवनीय॑स्य च वै स गार्हपत्यस्य च दकझ्षिणाग्रेश्चं य॒ज्ञस्य॑ 

च यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ १५॥ 

१. सः=वह व्रात्य परमां दिशं अनुव्यचलत्‌=परमा दिशा की ओर गतिवाला हुआ- 
सर्वोत्कृष्ट यज्ञीय मार्ग की ओर गतिवाला हुआ। तम्‌=उस व्रात्य को आहवनीयः च गाईपत्यः 
तच दक्षिणा अग्निः च=आहवनीय, गार्हपत्य व दक्षिणा अग्नि नामक तीनों अग्नियाँ च=और यज्ञः 
यजमानः च पशवः च-यज्ञ, यजमान और यज्ञसाधक गवादि पशु अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से 
प्राप्त हुए। २. यः एवं वेद्‌=जो इसप्रकार इस यज्ञिय परमा दिशा को समझ लेता है, सः-वह 
ब्रात्य वै=निश्चय से आहवनीयस्य च गाईपत्यस्य च दक्षिणाग्नेः च=आहवनीय, गार्हपत्य तथा 
दक्षिणाय नामक तीनों अग्नियों का च=और यज्ञस्य यज्ञमानस्य च पशुनां च-यज्ञ, यजमान व 
यज्ञ के लिए घृतादि पदार्थों को प्राप्त करानेवाले गवादि पशुओं का प्रियं धाम भवति=प्रिय 
आश्रय-स्थान बनता है। 

भावार्थ--एक ब्रात्य विद्वान्‌ यज्ञों द्वारा परमा दिशा में आगे बढ़ने का संकल्प करता है। 
इसे “यज्ञासियां व यज्ञ, यजमान व यज्ञसाधक पशु” सब अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। 


पञ्चदशं काण्डम्‌ २७.६. 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः १६ आसुरीबुहती, 
१७ आर्चीपङ्किः, १८ विराङ्जगती॥ 
अनादिष्टा दिक्‌ में 'ऋतुएँ, आर्तव, लोक, लौक्य मास, आर्थमास व अहोरात्र? 

सोऽनादिष्टां दिशमनु व्य | चलत्‌॥ २६॥ 

तमृतव॑श्चार्तवाश्च लोकाश्च लोक्याश्च 

मासांश्चार्धमासाश्चाहोरात्रे चांनुव्य [ चलन्‌॥ १७॥ 

ऋतूनां च वै आर्तवानां च लोकांनां च लौक्यानां च मासानां 

चार्धमासानां चाहोरात्रयोश्च प्रियं धाम॑ भवत्ति य एवं चेद॑॥ १८॥ 

१. सः=वह व्रात्य अनादिष्टां दिशाम्‌=जिसमें किसी प्रकार का प्रयोजन (aim, inten: 
५०) नहीं है, ऐसी एकदम निष्कामता की दिशा में अनुव्यचलत्‌=चला। तम्‌=उस व्रात्य को 
ऋतवः च आर्तवाः च-सब ऋतुएँ व ऋतुजनित सब पदार्थ -च=आऔर लोकः लौक्याः च-सब 
लोक और लोकों में होनेवाले पदार्थ च=तथा मासाः अर्धमासाः च अहोरात्रे च=महीने, पक्ष 
व दिन-रात आनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्राप्त हुए। २. यः एवं वेद=इसप्रकार जो अनादिष्ट 
निष्कामता की दिशा के महत्त्व को समझ लेता है, सः=वह व्रात्य वै=निश्चय से ऋतुनां च 
आर्तवानां च-ऋतुओं का और ऋतुजनित पत्र-पुष्प-फलों का च=और लोकानां लौक्यनां 
च=लोकों का और लोकों में होनेवालों का चतथा मासानां अर्धमासां च अहोरात्रयोः 
च=महीनों, पक्षों व दिन-रात का प्रियं धाम भवति=प्रिय धाम बनता है। 

भावार्थ-निष्काम होकर अनादिष्टा दिक्‌ में आगे और आगे बढ़ने पर इस व्रात्य को सन 
ऋतुएँ, लोक व काल अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्‍्द:--१९ आर्च्युष्णिक्‌, २० साम्न्यनुष्टुप्‌, 
२९२आर्षीबृहती॥ 
अनावृत्ता दिशा में “दिति, अदिति, इडा, इन्द्राणी ' 

सोऽनांवृत्तां दिशमनु व्य | चलत्ततो नावर्त्स्यज्॑मन्यत।॥ १९॥ 

तं दितिश्चादितिश्चेडां चेन्द्राणी चांनुव्य | चलन्‌॥ २०॥ 

दितेंश्च वै सोऽदितेश्चेडांयाश्चेन्द्राण्याश्चं प्रियं धाम॑ 

भवति य एवं वेद॑॥ २२॥ 

१. सः=वह व्रात्य अनावृत्तां दिशं अनुव्यचलत्‌=अनावृत्ता दिशा में अनुकूलता से गतिवाला 
हुआ ततः=तब न आवर्त्स्यन्‌ अमन्यत=' लौडूंगा नहीं', ऐसा उसने विचार किया। 'आगे और 
आगे चलते चलना, लौटना नहीं', वही वस्तुतः एक संन्यस्त का आदर्श है। तम्‌=उस व्रात्य 
को इस अनावृत्ता दिशा में चलने पर दितिः च अदितिः च=वासनाओं का खण्डन और स्वास्थ्य 
का अखण्डन (पवित्रता व स्वास्थ्य) च=तथा इडा इन्द्राणी च=वेदबाणी और इच्द्रशक्ति 
अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्राप्त हुई। २. यः एवं वेद=जो इसप्रकार न लौटने की दिशा के 
महत्त्व को समझ लेता है सः=वह व्रात्य वै=निश्चय से दितेः च अदितेः च=वासना-विनाश 
और स्वास्थ्य के अविनाश का च=तथा इडायाः इन्द्राण्या: च=वेदवाणी व इन्द्रशक्ति का प्रियं 
धाम भवति=प्रिय आधार बनता है। 

भावार्थ-हम 'आगे बढ़ना और न लौटने का' व्रत लेकर "पवित्र, स्वस्थ, ज्ञानी व 
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आत्मशक्ति-सम्मन्न' बनें। 
ऋषिः=अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः २२ परोष्णिक्‌, २३ आर्चीत्रिष्ठुप्‌॥ 
विराट्‌, देव, देवता 

स दिशोऽनु व्य | चलूत्तं विराडनु व्य | चलत्सर्वे च देवाः सर्वीश्च देवता: ॥ २२॥ 

विराज॑श्च चै स सर्वेषां च देवानां सवींसां च 

देचतांनां प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॥ २३॥ 

१. सः=वह व्रात्य दिशः=वेद के निर्देशों के अनुसार अनुव्यचलत्‌=गतिवाला हुआ, परिणामतः 
तम्‌=उस व्रात्य को विराट्-विशिष्ट दीसि जच=और सर्वेदेवाः=सब दिव्यभाव, च=और सर्वाः 
देवताः=सब दिव्यशक्तियाँ अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से प्राप्त हुई। २. यः एवं 'चेद्‌=जो इसप्रकार 
प्रभु-निर्देशों के पालन के महत्त्व को समझ लेता है सः=वह व्रात्य 'बै=निश्चय से विराजः 
ज्च=विशिष्ट ज्ञानदीस्ति का च=और सर्वेषां देवानामूसब दिव्यभावों का च=तथा सर्वासां देवतानाम्‌= 
सब दिव्यशक्तियों का प्रियं धाम भवति=प्रिय निवासस्थान बनता है। 

भावार्थ--एक व्रात्य विद्वान्‌ वेद-निर्देशों के अनुसार चलता हुआ “विशिष्ट ज्ञानदीसि को, 
सब दिव्यभावों को तथा सब दिव्यशक्तियों' को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः २४४ आसुरीबृहती, २५ आर्च्यनुष्टुप्‌, 
२६ विराड्बुहती॥ 
प्रजापति परमेष्ठी तथा पिता, पितामह 

स स्वींनन्तर्देशाननु व्य | चलत्‌॥ २४॥ 

तं प्रजाप॑तिश्च परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पिताम॒हश्चानुव्य | चलन्‌॥ २५॥ 

प्रजापतेश्च चै स प॑रमेछिन॑ंश्च पितुश्च॑ पित्तामहस्य॑ 

-च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ २६॥ 

१. सः=वह व्रात्य सर्वान्‌ अन्तर्देशान्‌ अनुव्यचलत्‌=सन अन्तर्देशों में--दिशाओं के मध्यमागोँ 
में अनुकूलता से गतिवाला हुआ। अविरोध से यह अपने मार्ग पर बढ्नेवाला बना च=और 
तम्‌-उस व्रात्य को प्रजापतिः च=प्रजारक्षक प्रभु परमेष्ठी च=सर्वोपरि स्थान में स्थित प्रभु पिता 
च पितामहः -च=पिता और पितामह अनुव्यचलन्‌-अनुकूलता से प्राप्त हुए, अर्थात्‌ इस व्रात्य 
को प्रभु व पिता उत्तम प्रेरणा देनेवाले बने। २. यः=जो एवं चेद=इसप्रकार अविरोध से सब 
अन्तर्देशों में चलने के महत्त्व को समझ लेता है, सः-वह व्रात्य बै=निश्चय से प्रजापतेः =प्रजारक्षक 
प्रभु का परमेष्ठिनः चच=और परम स्थान में स्थित प्रभु का च=और पित्तुः पित्रामहस्य च=पिता 
व पितामह का प्रियं धाम भवति=प्रिय धाम बनता है। 

भावार्थ-एक व्रात्य विद्वान्‌ सब अन्तर्देशों में (दिङ्मध्यों में) अविरोध से चलता हुआ 
सर्वरक्षक व सर्वश्रेष्ठ प्रभु का तथा पिता व पितामह का प्रिय बनता है। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः १ त्रिपदानिचृद्गायत्री, २ 
एकपदाविराड्बृहती, ३ विराडुष्णिक्‌ ॥ 
महिमा-सद्टुः, समुद्गः 
स महिमा सङुर्भूत्वान्तं पृथिव्या अगच्छत्स समुद्रो | ऽभवत्‌॥ ९॥ 
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तं प्रजापतिश्च परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पिताम॒हश्चार्पश्च 

श्रब्दा च॑ वर्ष भूत्वानुव्य | वर्तयन्त॥ २॥ 

ऐनमापों गच्छत्यैनं श्रद्धा गंच्छत्यैन॑ वर्ष ग॑च्छति य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. सः=वह व्रात्य महिमा=(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाला--प्रभुपूजनपरायण तथा 
सङ्टुः=द्रुतगति से युक्त-अतिकर्मनिष्ठ भूत्वा-होकर पृथिव्याः अन्तम्‌=पृथिवी के अन्त को-- 
पार्थिव भागों की समाप्ति को आगच्छत्‌=प्रास हुआ और परिणामतः सः=नह व्रात्य समुद्रः=अत्यन्त 
आनन्द-(मोद)-मय जीवनवाला हुआ। पार्थिव भागों से ऊपर उठकर प्रभुस्मरणपूर्वक कर्त्तव्यकर्मों 
में प्रवृत्त होना ही आनन्द का मार्ग है। २. तम्‌=उस व्रात्य को प्रजापतिः च परमेष्ठी च=प्रजारक्षक, 
परम स्थान में स्थित प्रभु, पिता च पितामहः च=पिता और पितामह, आपः च श्रद्धा 
च=( आपः रेतो भूत्वा) शरीरस्थ रेतःकण और श्रद्धा की भावना वर्ष भूत्वाआनन्द की वृष्टि 
का रूप धारण करके आनुवर्तयन्त=अनुकूलता से कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। “प्रभु प्रेरणा, बड़ों 
की प्रेरणा तथा शक्ति और श्रद्धा' इसे कर्त्तव्य-कर्मों में प्रेरित करते हैं। यह उन्हीं में आनन्द 
का अनुभव करता है। ३. एनम्‌=इस व्रात्य को आपः= शरीरस्थ रेतःकण आगच्छन्ति=समन्तात्‌ 
प्राप्त होते है। एनम्‌=इसे श्रब्द्धा= श्रद्धा आगच्छति=प्रास होती है। एनम्‌=इसे वर्षम्‌=आनन्द की 
वृष्टि आगच्छति=प्रास होती है। ये उस व्रात्य को प्राप्त होती हैं जो एवं चेद=इस प्रकार 
कर्त्तव्यक्मो में प्रवृत्त होने के महत्त्व को समझ लेता है। वह यह समझ लेता है कि परमेष्ठी 
बनने का उपाय प्रजापति बनना ही है, अर्थात्‌ सर्वोच्च स्थिति तभी प्राप्त होती है जब हम 
प्रजारक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ व्रात्य प्रभुपूजन-परायण होकर कर्त्तव्यकर्मों में लगा रहता है, पार्थिव भोगों से 
ऊपर उठकर आनन्दमय जीवनवाला होता है। इसे प्रभु-प्रेरणा, बड़ों की प्रेरणा तथा शक्ति और 
श्रद्धा सदा कर्मों में प्रेरित करती हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-४ एकपदागायत्री, ५ पङ्किः ॥ 

श्रद्धा, यज्ञ, प्रकाश तथा अन्न और अआन्नाद्य 

तं श्रब्द्वा च॑ य॒ज्ञश्च॑ लोकश्चान्नं चान्नाद्यं च भूत्वाभिपर्यावरर्तन्त॥ ४॥ 

ऐनै श्रद्धा ग॑च्छत्यैने यज्ञो ग॑च्छत्यैने लोको रांच्छत्यैन॒मन्न 

राच्छत्यैन॑मन्नाद्यं गच्छति य एवं वेद॑॥ ५॥ 

१. तम्‌=उस व्रात्य को श्रद्धा च यज्ञः च=श्रद्धा और यज्ञ लोकः चरप्रकाश, अज्ञं च्च 
अन्नाद्यं च=जौ, चावलादि अन्न तथा भात आदि खाने योग्य पदार्थ भूत्वा= ( भू रातौ) प्रास होकर 
अभिपर्यावर्तन्त=अभ्युदय व निःश्रेयस (अभि) के साधक कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। २. यः=जो 
एवं वेद्‌=इसप्रकार ' श्रद्धा, यज्ञ व प्रकाश के तथा अन्न और अन्नाच्च' के महत्त्व को समझ लेता 
है, एनम=इस व्रात्य को श्रद्धा आगच्छति श्रद्धा प्रास होती है, एनम्‌=इसे यज्ञ: आराच्छति=्यज्ञ 
प्राप्त होता है, एनम्‌=इसको लोकः =प्रकाश आगच्छति=प्रास होता है, एनमनइसे अन्नम्‌=अन्न 
आगच्छति=प्रा्त होता है। एनम्‌=इसे अन्नाद्यं आगच्छति=खानेयोग्य भातादि पदार्थ प्राप्त होते है । 

भावार्थ-यह व्रात्य ' श्रद्धा, यज्ञ, प्रकाश, अन्न व अन्नाद्य' से युक्त होकर अभ्युदय व 
निःश्रेयस-साधक कर्मों में प्रवृत्त होता है। 
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८. [ अष्टमं सुक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः-१ साम्न्युष्णिक्‌, 
२ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ३ आर्चीपड्धिः ॥ 
राजन्य 

सो [रज्यत ततों राजन्यो | ऽजायत॥ १॥ 

स विशः सर्जन्धूनन्न॑मन्नारद्य॑म्युद॑तिष्ठत्‌॥ २॥ 

विशां च वै स स्ब्॑धूनां चान्न॑स्य चान्नाद्य॑स्य च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. सः आअरज्यत=इस व्रात्य ने प्रजाओं का रञ्जन किया। ततः=उस रञ्जन के कारण 
राजन्यः=राजन्य अजायत=हो गया। 'राजति' दीसत जीवनवाला बना। सः-वह प्रजा का रञ्जन 
करनेवाला व्रात्य सबन्धून्‌ विशः=बन्धुओंसहित प्रजाओं का तथा अन्नं अन्नाद्यं अभि=अन्न और 
अन्नाद्य का लक्ष्य करके उदतिष्ठत्‌=उत्थानवाला हुआ। उसने बन्धुओं व प्रजाओं की स्थिति को 
उन्नत करने का प्रयत्न किया कि अन्न व अन्नाद्य की कमी न हो। कोई भी भूखा न मरे। २. 
यः एवं चेद=जो इसप्रकार समझ लेता है कि उसने बन्धुओं व प्रजाओं को उन्नत करना है और 
अन्न व अन्नाद्य की कमी नहीं होने देनी, सः=वह व्रात्य वै=निश्चय से सबन्धूनां च=अपने समान 
बन्धुओं का विशाम्‌ च-=प्रजाओं का तथा अन्नस्य अन्नाद्यस्य च=अन्न और अन्नाद्य का प्रियं 
धाम भवति=प्रिय स्थान बनता है। 

भावार्थ-एक व्रात्य लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त हुआ-हुआ बन्धुओं व प्रजाओं को उन्नत 
करने का प्रयत्न करता है, अन्न व अन्नाद्य की कमी न होने देने के लिए यत्नशील होता है। 
इसप्रकार प्रजाओं का रञ्जन करता हुआ यह राजन्य होता है। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः ९ आसुरीजगती, 
२ आर्चीगायत्री, ३ आर्चीपङ्किः॥ 
“सभा, समिति, सेना, सुरा' का अनुचलन 

सर वरिशोऽनु व्य िलत्‌॥ १॥ : 

तं सभा च समिंतिश्च सेनां च सुरां चानुव्य | चलन्‌॥ २॥ 

स॒भायांश्च वै स समिंतेश्च सेनायाश्च सुरायाश्च 

प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑॥ ३॥ 

१. सः=वह गत सूक्त का राजन्य व्रात्य विशः अनुव्यचलत्‌=प्रजाओं की उन्नति का लक्ष्य 
करके गतिवाला हुआ। “प्रजा-समृद्धि' ही उसके शासन का धेय नना। ऐसा होने पर तम्‌=उस 
राजत्य व्रात्य को सभा च समितिः च>व्यवस्थापिका सभा व कार्यकारिणी समिति च=तथा सेना 
सुरा च= (सुर ऐश्वर्य) राष्ट्ररक्षक सेना व राज्यकोष (राज्यलक्ष्मी) अनुव्यचलन्‌=अनुकूलता से 
प्राप्त हुए। २. यः एवं वेद=जो राजन्य व्रात्य *प्रजा-समृद्धि' को ही शासन का लक्ष्य समझ 
लेता है सः=वह व्रात्य बै=निश्चय से सभायाः च समितेः च-सभा व समिति का चतथा 
सेनायाः सुरायाः च=सेना व राज्यलक्ष्मी का प्रियं धाम भवति=प्रिय स्थान बनता है। 

भावार्थ-प्रजा की उन्नति को ही शासन का लक्ष्य समझनेवाला राजन्य व्रात्य-ब्रती 
राजा-सभा-समिति, सेना व सुर (लक्ष्मी) का प्रिय बनता है। 
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१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्या॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः १ द्विपदासाम्नीबृहती, 
२ न्रिपदाऽऽरचीपङ्किः॥ 
राजा द्वारा विद्वान्‌ व्रात्य का सत्कार 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्यो राज्ञोऽतिंथिर्गृहानागच्छेत्‌॥ १॥ 

श्रेयाँसमेनमात्मनों मानयेत्तथां क्षत्राय ना वृंश्चते तथा राष्ट्राय ना वृं४चते॥ २॥ 

१. तत्‌=इसलिए यस्य राज्ञः गृहान्‌=जिस राजा के घर को एवं विद्वान्‌ व्रात्यः=इसप्रकार 
ज्ञानी व्रती अतिथिः आरगच्छेत्‌=अतिथिरूपेण प्रास हो, राजा को चाहिए कि एनम्‌=इसको 
आत्मनः श्रेयांसम्‌=अपने से अधिक श्रेष्ठ को मानयेतू=मान दे तथा वैसा करने पर यह राजा 
क्षत्राय=क्षतों से त्राण करनेवाले बल के लिए न आवृश्चते=अपने को छिन्न करनेवाला नहीं 
होता तथा वैसा करने पर राष्ट्राय=राष्ट्र के लिए न आवृश्चते=अपने को छिन्न करनेवाला नहीं 
होता, अर्थात्‌ यह विद्वान्‌ व्रात्य अतिथि का सत्कार करनेवाला राजा उससे उत्तम प्रेरणाएँ प्राप्त 
करके बल व राष्ट्र का वर्धन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-राजा राष्ट्र में आये विद्वान्‌ व्रात्य का उचित सत्कार करे। उससे उत्तम प्रेरणाएँ 
प्राप्त करता हुआ राष्ट्र के बल व ऐश्वर्य का वर्धन करनेवाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-३ द्विपदाप्राजापत्यापङ्कतिः, 
४ त्रिपदावर्धमानागायत्री, ५ त्रिपदासाम्नीब॒हती ॥ 
“ब्रह्म+क्षत्र' का उत्थान 

अतो वै ब्रह्म॑ च क्षत्रं चोद॑ति्ठतां ते अब्रूतां कं प्र विशावेतिं॥ ३॥ 

अतो वै बृहुस्पतिंमेव ब्रह्म प्रा विंशत्विन्द्रै क्षत्रं तथा वा इति॥ ४॥ 

अतो वै बृहस्पतिंमेव ब्रह्म प्राविंशदिन्द्रे क्षत्रम्‌॥ ५॥ 

१. अतः=इसप्रकार राजा के द्वारा विद्वान्‌ व्रात्य का मान करने से वै=निश्चयपूर्वक ब्रह्म 
च क्षत्रं च-ब्रह्म और क्षत्र_ज्ञान और बल--दोनों उद्तिष्ठताम्‌=उन्नत होते हैं--उथित होते हैं। 
ते=वे ब्रह्म और क्षत्र अब्रूताम्‌=कहते हैं इति=कि कं प्रविशाव-हम किसमें प्रवेश करें। २. 
अतः=इस राजा द्वारा व्रात्य के सत्कार से उत्पन्न हुआ-हुआ ब्रह्म=ज्ञान बै"निश्चय से बृहस्पति 
एव=ब्रह्मणस्पति—वेदज्ञ विद्वान्‌ पुरोहित में ही प्रविशतु=प्रवेश करे तथा वा=उसीप्रकार निश्चय 
से क्षत्रम्‌=नल इन्द्रम=राष्ट्रशञ्रुओं के विदारक राजा में प्रवेश करे, इत्िदयह निर्णय ठीक है। 
३. अतः=इस निर्णय के होने पर बै-निश्चय से ब्रह्म-ज्ञान बृहस्पति एव प्राविशत्‌=ब॒हस्पति 
में ही प्रविष्ट हुआ और क्षत्रं इन्द्रमूननल ने शज्नुविदारक राजा में आश्रय किया। 

भावार्थ-राजा द्वारा विद्वान्‌ व्रात्यो का आदर करने पर राष्ट्र पुरोहित बृहस्पति ब्रह्मसम्पन्न 
होता है, शब्रुविदारक राजा बल-सम्पन्न होता है। ब्रह्म व क्षत्र मिलकर राष्ट्र के उत्थान का कारण 
बनते हैं । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्द:-६, ८, २० द्विपदाऽऽसुरीगायत्री, ७, ९ 
साम्न्युष्णिक्‌, १५ आसुरीबृहती॥ 
पृथिवी+द्यौ ( ज्ञान व बल ) 
इयं वा उ पृथिवी बृहस्पतिद्योरिवेन्द्रं:॥ ६॥ 
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असं वा उ अग्निब्रह्मासावांदित्यः क्षत्रम्‌॥ ७॥ 

ऐनं ब्रह्म॑ गच्छति ब्रह्मवर्चसी भ॑वति॥ ८॥ 

यः पृथिवीं ब्रृहस्पतिंम्िं ब्रह्म वेद॥ ९॥ 

ऐन॑मिन्द्रियं ग॑च्छती न्ट्रियवान्भवति॥ १०॥ 

य आदित्यं क्षत्रं दिवमिन्द्रं वेद॑॥ ११॥ 

१. इयं वा उ पृथिवी=यह पृथिवी ही निश्चय से बृहस्पतिः =नृहस्पति है, यौः एव 
इन्द्रः=द्युलोक ही इन्द्र है। जैसे पृथिवी व चुलोक माता व पिता के रूप में होते हुए सब प्राणियों 
का धारण करते हैं (द्यौष्पिता, पृथिवीमाता), इसीप्रकार बृहस्पति व इन्द्र-ज्ञानी पुरोहित व राजा 
मिलकर राष्ट्र का धारण करते हैं। २. अयं चा उ अग्निः=निश्चय से यह अग्नि ही ब्रह्म=ज्ञान 
है और असौ आदित्यः क्षत्रम्‌नवह आदित्य क्षत्र-बल है। ज्ञान ही .राष्ट्र को ले-चलनेवाला 
* अग्रणी ' है। जैसे उदय होता हुआ सूर्य कुमियों का संहार करता है,. उसीप्रकार क्षत्र व बल 
राष्ट्रशत्रुओं का उपमर्दन करनेवाला आदित्य है। ३. एनम्‌=इस व्यक्ति को ब्रह्म आगच्छति=ज्ञान 
समन्तात्‌ प्रास होता है। यह ब्रह्मवर्चसी भवति-ब्रह्मवर्चसवाला होता है, यः=जो पृथिवीं 
बृहस्पतिम्‌=पृथिवी को बृहस्पति के रूप में तथा अग्निं ब्रह्म=पृथिवी के मुख्य देव अग्नि को 
बृहस्पति के मुख्य गुण “ब्रह्म” (ज्ञान) के रूप में वेद=जानता है, ४. एनम्‌=इस व्यक्ति को 
इन्द्रियम्‌ आगच्छति=समन्तात्‌ वीर्य (बल) प्रास होता है, तथा यह इन्द्रबान्‌ भवति=प्रशस्त 
इन्द्रियोंनाला होता है जो आदित्यं क्षत्रम्‌=सूर्य को बल के रूप में तथा दिव्यम=सूर्याधिष्ठान 
झुलोक को इन्द्रमूअबल के अधिष्ठानभूत राजा के रूप में देखता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान को ही माता के रूप में जानें “ज्ञानाधिपति, बुहस्पति' पृथिवी के रूप 
में है। इसका गुण “ज्ञान” अग्नि है। इसे प्राप्त करके हम ब्रह्मवर्चस्वी हों। बल को हम रक्षक 
पिता चुलोक के रूप में देखें। चुलोक इन्द्र है तो उसका मुख्य देव आदित्य बल है। इस तत्त्व 
को समझकर हम प्रशस्त, सबल इन्द्रियोंवाले बनें। 

११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-_अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्‍्द:--१ दैवीपङ्किः, 
२ द्विपदापूर्वात्रिष्टुनतिशक्वरी॥ 
आतिथ्य 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्योऽतिंथिर्गृहानाराच्छेत्‌॥ १॥ 

स्व॒यमेंनमध्युदेत्य ब्रूयाद्‌ ब्रात्य क्वा |ऽवात्सीर्त्रात्योंदकं व्रात्यं 

तर्पयन्तु व्रात्य॒ यथां ते प्रियं तथास्तु व्रात्य यथां त्ते 

वश॒स्तथांस्तु त्रात्य॒ यथां ते निव्कामस्तथास्त्वितिं। २॥ 

१. तत्‌=इसलिए यस्य गृहान्‌=जिसके घरों को एवम्‌=(इण्‌ गतौ)=गति के स्त्रोत अथवा 
सर्वगत= (सर्वव्यापक) परमात्मा को विद्वान्‌-जानता हुआ व्रात्यः =व्रतमय जीवनवाला अतिथिः 
अतिथि आगच्छेत्‌=आये-प्रा हो तो स्वयम्‌=अपने-आप एनम्‌=अभि उदेत्यःइसकी ओर 
जाकर ब्रूयात्‌=कहे कि व्रात्यनहे व्रतिन्‌! कब अवात्सी:-आप कहाँ रहे, ब्रात्य-हे व्रतिन्‌! 
उदकम्‌=आपके लिए यह जल है। ब्रात्य-हे व्रतिन्‌! मेरे गृह के ये भोजन तर्पयन्तु= 
तृप्त व प्रीणित करनेवाले हों। हे व्रात्य=त्रतमय जीवनवाले विद्ठन्‌। यथा ते प्रियम-जैसे आपको 
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प्रिय हो तथास्तु=उसीप्रकार से व्यवस्था की जाए। यथा ते वशः=जैसे आपकी इच्छा (5) 
हो, तथास्तु=वैसा ही हो। यथा ते निकामः=जैसे आपकी अभिलाषा हो, तथास्तु इत्ति=वैसा 
ही किया जाए। 

भावार्थ-घर पर आये हुए विद्वान्‌ त्रात्य का सत्कारपूर्वक आतिथ्य करना आवश्यक है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्दः ३-६ निचुदार्चीब्रहती, 
७ द्विपदाप्राजापत्याब॒हती ॥ 
आतिथ्य से दीर्घजीवन 

यदेनमाह व्रात्य क्वा | ऽवात्सीरितिं पथ एव तेन॑ देवयानानव॑ं रून्ब््धे॥ ३॥ 

यदेनमाह व्रात्योंदकमित्यप एव तेनाव॑ रून्द््धे॥ ४॥ 

यदेनमाह व्रात्य॑ तर्पयन्त्वितिं प्राणमेव तेन वर्षीयांसं कुरूते॥ ५॥ 

यदेनमाह व्रात्य॒ यथां ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव तेनाव॑ रून्व््रे। ६॥ 

_ एनं प्रियं ग॑च्छति प्रियः प्रियस्य भवत्ति य एवं चेद॑॥ ७॥ 

१. यत्‌=जो एनम्‌=इस विद्वान्‌ व्रात्य को आह=यह कहता है कि व्रात्य=हे ब्रतिन्‌! क्व 
अवात्सीः इति=आप कहाँ रहे ? तेन एव=उस निवास के विषय में सत्कारपूर्वक किये गये प्रश्‍न 
के द्वारा ही देवयानान्‌ पथः अवरुन्द्वे=देवयानमार्गो को अपने लिए सुरक्षित करता है, अर्थात्‌ 
इस प्रकार आतिथ्य से उसकी प्रवृत्ति उत्तम होती है और वह देवयानमार्गो से चलनेवाला बनता 
है। २. यत्‌ एनम्‌ आहः=जो इसको कहता है कि व्रात्य उदकम्‌ इति=हे व्रतिन्‌! आपके लिए 
यह जल है। तेन एव=इस जल के अर्पण से ही यह आपः अवरूच्छे-उत्तम कर्मों को अपने 
लिए सुरक्षित करता है, अर्थात्‌ उस अतिथि की प्रेरणाओं से प्रेरित होकर उत्तम कर्मो में प्रवृत्त 
होनेवाला होता है। यत्‌ एनम्‌ आह=जो इस विद्वान्‌ व्रात्य से कहता है कि ब्रात्य तर्पयन्तु इति=हे 
व्रतिन्‌! ये भोजन आपको तूस करनेवाले हों। तेन एव-इस सत्करण से ही प्राणं बर्षीयांसं 
कुरुते=जीवन को दीर्घ करता है। स्वयं आतिथ्यावशिष्ट भोजन करता हुआ दीर्घजीवनवाला बनता 
है। ३. यत्‌ एनम्‌ आह>जो इस व्रात्य से कहता है कि ब्रात्य-हे व्रतिन्‌! यथा ते प्रियम्‌=जैसा 
आपको प्रिय लगे तथा अस्तु इत्ि=वैसा ही हो। त्तेन एब-उस प्रिय प्रश्‍न से ही प्रिय 
अवरून्द्धेलअपने लिए प्रिय को सुरक्षित करता है। यः एवं वेद-जो इसप्रकार व्रात्य से प्रियः 
विषयक प्रश्‍न करना जानता है, एनम=इस प्रश्‍नकर्त्ता को प्रियं आगच्छति-प्रिय प्राप्त होता है 
और वह प्रियः प्रियस्य भवत्ति=प्रियों का प्रिय बनता है। 

भावार्थ--विद्वान्‌ व्रात्यो के आतिथ्य से हम देवयानमार्ग पर चलनेवाले, उत्तम कर्मों में 
प्रवृत्त, दीर्घजीवनवाले व सर्वप्रिय बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः छन्दः-_-८ निचुदार्चीब॒हती, 
९ द्विपदाप्राजापत्याबुहती, १० भुरिगाचीबृहती, ९९ द्विपदाऽऽर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
वशः-निकामः 

यदेन॒माह्‌ व्रात्य यथां ते वश॒स्तथास्त्विति वश॑मेव तेनाव॑ रून्ब्द्रे ॥ ८॥ 

ऐनं वशों गच्छति व॒शी वशिनो भवति य एवं वेद॑॥ ९॥ 

यदेनमाह व्रात्य सथां ते निकामस्तथास्त्वितिं निकाममेव तेनाव॑ रून्ब्छे॥ १०७ 

ऐन निकामो ग॑च्छति निकामे निकामस्य भवति य एवं चेद॑॥ २९७ 
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को प्राप्त करता है। 
भावार्थ--आतिथ्य हमारे सब मनोरथों को पूर्ण करता है और हमें सब अभिलषित पदार्थ 
प्राप्त होते हैं। 


१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्दः त्रिपदागायत्री, २ प्राजापत्याबृहती, 
४ ३ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
देवयज्ञ, अतिथियज्ञ 
तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्य उदधृतेष्वग्निष्वधिंश्रितेऽय्िहोत्रे ऽतिंथिर्गृहानागच्छेत्‌॥ २॥ 
स्व॒यमेंनमभ्युदेत्य॑ ब्रूयाद्‌ त्रात्यातिं सृज होष्यामीतिं॥ २॥ 
स चचातिसृजेज्जुंहयान्न चांतिसुजेन्न जुहुयात्‌॥ ३॥ 

. १. तत्‌=इसलिए यस्य गुहान्‌=जिसके घर पर एवं विद्वान्‌ व्रात्यः=(इण्‌ गतौ) सर्वत्र 
रातिवाले प्रभु को जाननेवाला व्रती उदधृतेषु अग्निषु-अग्रियों के गार्हपत्य से उठाकर आहवनी 
में आधान किये जाने पर अग्निहोत्रे अधिश्रिते=आग्निहोत्र के प्रारम्भ होने की तैयारी हो जाने 
पर अतिथि: आगच्छेत्‌=अतिथि के रूप में प्रात हो तो स्वयम्‌ङअपने-आप एनं अभि उदेत्य-इसके 
प्रति प्राप्त होकर कहे कि हे व्रात्य=ब्रतिन्‌। अत्िसृज=आप मुझे अनुज्ञा दीजिए जिससे होष्यामि 
इति=मैं यज्ञ करूँ। २. इसप्रकार अनुज्ञा माँगने पर सः च अतिसृजेत्‌=यदि वह अनुज्ञया दे दे 
तो जुहुयात्‌=अग्निहोत्र करे, परन्तु यदि न च अतिसृजेत्‌=यदि वह अनुज्ञा न दे तो न 
जुहुयात्‌= अग्निहोत्र न करे। 

भावार्थ--अ ग्रिहोत्र प्रारम्भ होने के अवसर पर अकस्मात्‌ अतिथि आ जाए तो गृहस्थ व्रात्य 
का आदरपूर्वक स्वागत करे। उससे अनुज्ञया लेकर ही अग्निहोत्र करे। जबतक अतिथि अनुज्ञया 
ज दे तब अग्निहोत्र स्थगित रकरख्रे। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः ॥ छन्दः-४ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, 
५-६ आसुरीगायत्री, ७ त्रिपदा प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌॥ 
अतिथि सत्कार व गुहरक्षण 
स य एवं विदुषा व्रात्येनातिसृष्टो जुहोति॥ ४॥ 
प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देंव॒यान॑म्‌॥ ५॥ 
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न देवेष्वा वृंश्चते हुतम॑स्य भवति॥ ६॥ 

पर्यस्यास्मिँल्लोक आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा व्रात्येनातिंसृष्टो जुहोतिं॥ ७॥ 

१. सः=वह गृहस्थ यः=जो एवम्‌=इस गति के स्रोत प्रभु को विंदुषा=जाननेवाले ब्रात्येन- 
ब्रतीपुरुष से अतिसृष्टः=आनुज्ञा दिया हुआ जुहोति= अग्निहोत्र करता है, प्र पितृयाणं पन्थां 
जानाति=पितृयाण मार्ग को जानता है और देवयानं प्र ( जानाति )=देवयानमार्ग को भी जानता 
है। बड़ों के आदेश में चलना ही पितृयाणमार्ग है और दिव्यगुणों को प्राप्त करानेवाला मार्ग ही 
देवयान है। घर पर आये हुए मान्य अतिथि से अनुज्ञा लेकर अग्निहोत्र आदि में प्रवृत्त होने से 
घर में पितृयाण व देवयान मार्गों की नींव पड़ती है। २. यः=जो एवं 'विड्षा=गति के स्त्रोत 
प्रभु के ज्ञाता व्रात्य से अतिसृष्टः जुहोत्ति=अनुज्ञा दिया हुआ अग्निहोत्र करता है, वह देवेषु=देवों 
के विषय में न आवृश्चते=अपने कर्त्तव्य को क्षीण नहीं करता, अर्थात्‌ उनके विषय में अपने 
कर्तव्य का पालन करता है अस्य हुतं भवति=इसका अग्निहोत्र ठीक सम्पन्न होता है तथा अस्मिन्‌. 
'लोके=इस जगत्‌ में अस्य आयतनम्‌=इसका घर परिशिष्यते=विनाश से बचा रहता है, अर्थात्‌ 
इस घर में विलास आदि की वृत्तियाँ उत्पन्न होकर इसके विनाश का कारण नहीं बनतीं। 

भावार्थ-विद्ठान्‌ व्रती अतिथि से अनुज्ञा लेकर ही अग्निहोत्र आदि में प्रवृत्त होने से उस 
अतिथि का मान बना रहता है और गृहस्थ के घर में उत्तम प्रथाएँ बनी रहती हैं जो घर को 
विनष्ट नहीं होने देतीं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः विराड्गायत्री, ९-१० आसुरीगायत्री, 
११ त्रिपदाप्राजापात्यात्रिष्टुप्‌॥ 
बड़ों का निराद्र व गुहविनाश 

अथ॒ य एवं विदुषा व्रात्येनान॑तिसृष्टो जुहोतिं॥ ८॥ 

न पितृयाणं पन्थां जानाति न देंव॒यान॑म्‌॥ ९॥ 

आ देवेषु वृश्चते अहुतम॑स्य भवति॥ १०॥ 

नास्यास्मिँल्लोक आयतनं शिष्यते य एवं व्रिदुषा 

व्रात्येनान॑तिसृष्टो जुहोति॥ ११ ॥ 

१. अथ=अब यः=जो एवं विदुषा=इसम्रकार ज्ञानी त्रात्येन=त्रती से अनतिसृष्ट:-बिना 
अनुज्ञा पाये ही, उसके आतिथ्य को उपेक्षित करके जुहोति=यज्ञ में प्रवृत्त होता है, वह पितूयाणं 
पन्थां न प्रजानाति=पितृयाणमार्ग के तत्त्व को नहीं जानता न देवयानं प्र ( जानाति )=न ही 
देवयानमार्ग के रहस्य को जानता है। २. यः=जो एवं विदुषा व्रात्येन=इसप्रकार ज्ञानीव्रती से 
अनतिसृष्टः=बिना अनुज्ञा प्राप्त किये हुए ही जुहोत्ति=आग्निहोत्र में प्रवृत्त हो जाता है, वह देवेषु= 
देवों के विषय में आवृश्चते=अपने कत्तव्य को छिन्न करता है। अहुतम्‌ अस्य भवति=इसका 
अग्निहोत्र किया न किया बराबर हो जाता है और अस्मिन्‌ लोके=इस संसार में अस्य 
आयतनम्‌=इसका घर उत्तम परिपाटियों के न रहने से नशिष्यते=विनष्ट हो जाता है। 

भावार्थ-अतिथि की उपेक्षा करके यज्ञ में लगे रहना भी उचित नहीं, इससे घर में बड़ों 
के आदर की भावना का विलोप होकर घर विनाश की ओर चला जाता है। 


२३. [ त्रयोदशं सूक्तमं ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-९ साम्न्युष्णिव्ह्‌, २, ६ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, 
३, ५, ७ आसुरीगायत्री, ४, ८ साम्नीबुहती, ९ डरिपदानिचृद्गायत्री, 
९० द्विपदाविराङ्गायत्री॥ 
आतिथ्य से पुण्यलोकों की प्राप्ति 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्य एकां रात्रिमतिंथिर्गृहे वस॑ति॥ १॥ 

ये पृथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रून्ब््े। २॥ 

तद्यस्यैवं विद्वान्ब्रात्यों द्वितीयां रात्रिमतिंथिर्गृहे वस॑ति॥ ३॥ 

ये ३ न्तरिंक्षे पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्ब्द्रे। ४॥ 

तद्यस्यैवं विदठानत्रात्य॑स्तृतीयां रात्रिमतिंथि्गुहे चसंति॥ ५॥ 

ये दिवि पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्ब्दरे॥ ६॥ 

तद्यस्यैवं विद्ठान्त्रात्य॑श्चतुर्थी रात्रिमतिंथिरृहे वर्सति ॥ ७॥ 

ये पुण्यानां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्द्धे॥ ८॥ 

तद्यस्यैवं विद्वान्त्रात्योऽपरिमिता रात्रीरतिथिर्गृहे वस्॑ति॥ ९॥ 

य एवापरिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव रून्व्द्रे। १०॥ 

१. तत्‌=इसलिए यस्य गृहे=जिसके घर में एवं विद्ठान्‌=सर्वत्र गतिवाले प्रभु को जानता 
हुआ व्रात्यः=व्रतीपुरुष एकाम्‌ रात्रिम्‌=एक रात अतिथिः बसति=अतिथि बनकर रहता है तो 
त्तेन-उस अतिथि से नह गृहस्थ यः=जो पृथिव्याम्‌=पृथिवी में पुण्याः लोव्काः=पुण्यलोक हैं 
तान्‌ एव-उनको ही अवरून्द्वे=अपने लिए सुरक्षित करता है। २. तत्‌=इसलिए यस्य गुहे=जिसके 
घर में एवं विद्वान्‌ व्रात्यः सर्वत्र गतिवाले प्रभु को जाननेवाला त्रतीपुरुष द्वितीयां रात्रिं अतिथिः 
'चसति=दूसरे रात भी अतिथिरूपेण रहता है तो तेन=उस आतिथ्य कर्म से ये अन्तरिक्षे पुण्याः 
'लोकाः=जो अन्तरिक्ष में पुण्यलोक हैं तान्‌ एव=उनको निश्चय ही अवरून्द्वे=अपने लिए. 
सुरक्षित करता है। ३. तत्‌=इसलिए यस्य गृहे=जिसके घर में एवं विद्वान्‌ व्रात्यः=उस गति के 
स्रोत (इ गतौ) प्रभु को जाननेवाला व्रतीपुरुष तृतीयां रात्रिम्‌नतीसरी रात भी अतिथिः 'वसति= 
अत्तिथिरूप में रहता है तो तेन-उस आतिथ्य कर्म से ये दिवि पुण्याः लोकाः=जो झुलोक में 
पुण्यलोक हैं त्रान्‌ एख अवरून्द्वेःउनको अपने लिए निश्चय से सुरक्षित कर पाता है। ४. 
ततत=इसलिए यस्य गृहे=जिसके घर में एवं विद्वान्‌ ब्रात्यः=गति के स्रोत प्रभु को जानेवाला 
त्रतीमुरुष चतुर्थी रात्रिं अतिथि: चसति=चौथी रात भी अतिथिरूपेण रहता है तो तेन=उस 
आतिथ्य कर्म से ये पुण्यानां पुण्याः लोकाः=जो पुण्यां के भी पुण्यलोक हैं-अतिशयेन 
` पुण्यलोक हैं, तान्‌एव अवरुच्द्धेउन्हें अपने लिए सुरक्षित कर लेता है। ५. तत्‌=इसलिए यस्य 
गृहे=जिसके घर में एवं विद्वान्‌ व्रात्यः=गति के स्रोत प्रभु को जाननेवाला व्रती विद्वान्‌ अपरमिताः 
रात्रीः अतिथिः वसति=्न सीमित--नहुत रात्रियों तक अतिथिरूपेण रहता है तो तेन=उर्स 
आतिथ्य कर्म से यह गृहस्थ ये एव अपरिंमिताः पुण्याः लोकाः=जो भी अपरिमित पुण्यलोक 
हैं तान्‌ अवरून्द्वे=उन सबको अपने लिए सुरक्षित कर लेता है। 


१ १५.१३.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ विद्वान्‌ व्रात्य के आतिथ्य से गृहस्थ पुण्यलोकों को प्राप्त करता है। उन विद्वान. 


व्रात्यं की प्रेरणाएँ इन्हें पुण्य-मार्ग पर 'ले-चलती हुई पुण्यलोकों को प्राप्त कराती हैं। 
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१४५ 


ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ्रात्यः॥ छन्दः--११ प्राजापत्यापङ्किः, 
१२ आसुरीजगती, १३ सतःपङ्किः, २४ अक्षरपङ्किः ॥ 
अत्रात्य अतिथि का भी अनिरादर 

अथ॒ यस्यात्रांत्यो व्रात्यब्रुवो नांमबिभ्चत्यतिंथिर्गृहानाराच्छेत्‌॥ १९॥ 

कर्षे देनं न चैनं कर्षेत्‌॥ १२॥ र 

अस्यै देवतांया उदकं यांचामीमां देवता. वासय इमामिमां 

देवतां परि वेवेष्मीत्येनं परिं वेविष्यात्‌॥ १३॥ - 

तस्यांमेवास्य॒॒तद्देवतांयां हुतं भ॑वति य एवं वेद॑॥ १४॥ 

१. अथ=अब यस्य गुहान्‌=जिसके घर को अब्रात्यः=एक अब्रती ्रात्यब्रुवः=अपने को 
व्रती कहनेवाला, नाम बिश्चती=केवल अतिथि के नाम को धारण करनेवाला अत्तिथिः 
आगच्छेत्‌=अतिथि आ जाए तो क्या एनं कर्षेत्‌-इसे खदेड़ दें--क्या इसका निरादर करके भगा 
दें? न च एनं कर्षेत्‌=नहीं, निश्चय से उसे निरादरित न करें, २. अपितु अतिथि की भावना 
से ही इसप्रकार अपनी पत्नी से कहे कि अस्यै देवतायै उदकं याचामि=इस देवता के लिए 
उदक (पानी) माँगता हूँ। इमां देवतां वासये=इस देवता को निवास के लिए स्थान देता हूँ। 
इमाम्‌=इस और इमां देवताम-इस देवता को ही परिवेवेष्यात्‌=भोजन परोसे। ऐसा करने पर 
अस्यै=इस गृहस्थ का तत्‌=वह भोजन परिवेषणादि कर्म तस्यां एव देवतायाम्‌ङउस अत्तिथिदेव 
में ही हुतं भवति=दिया हुआ होता है। यः एवं वेद-जो इसप्रकार अतिथि के महत्त्व को समझता 
है, वह इस व्रात्यब्रुव को भी भोजन परोस ही देता है और अतिथियज्ञ को विच्छिन्न नहीँ होने 
देता। 

भावार्थ-अत्रती भी अतिथिरूपेण उपस्थित हो जाए तो उसका निरादर न करके उसे भी 
खानपान से तृत ही करें। अतिथियज्ञ को विच्छिन्न न होने दे। 

१४. [ चतुदर्श सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-९ त्रिपदाऽनुष्ट्प्‌, २ आसुरीगायत्री॥ 
मारुतं शर्धः+अन्नादं मनः 

स॒ यत्प्राची दिशमनु व्यच॑लन्मारुतं शर्धों' भूत्वानुव्य | चलन्मनों ऽन्नादं कृत्वा॥ १॥ 

मन॑साच्ञादेनान्न॑सत्ति य एवं वेद॥ २॥ 

१. सः=वह व्रात्य यत्‌=जब प्राचीं दिशं अनुव्यचलत्‌=प्रगति (प्र अञ्च) को दिशा में 
क्रमशः आगे बढ़ा तो मारुतं शर्धः =प्राण-सम्बन्थी बल का पुञ्ज भूत्वा=होकर, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
द्वारा सबल बनकर अनुव्यचलत=क्रमशः आगे बढ़ा। २. इसके साथ यह मनः अन्नादं कुत्वा=मन 
को अन्नाद बनाकर आगे बढ़ा। मन के दृष्टिकोण से यह भोजन खानेवाला हुआ। यः एवं वेद=जो 
इसप्रकार समझ लेता है कि मन की पवित्रता का निर्भर अन्न पर ही है, (जैसा अन्न वैसा सन, 
you are, what ०७ ०४४, आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः) वह अन्नादेन=अन्न का ग्रहण करनेवाले 
मनसा अन्नं अक्ति=मन से अन्न खाता है। मन की अपवित्रता के कारणभूत अन्न को नहीं खाता। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन करें और मन की पवित्रता के दृष्टिकोण 
से सात्त्विक भोजन ही खाएँ, यही प्रगति की दिशा में आगे बढ़ने का उपाय है। 
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ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-३ परउष्णिकू, ४ आसुरीगायत्री ॥ 
इन्द्र-अन्नादं बलं 

स यइक्षिंगां दिशमनु व्यच॑लदिन्द्रों भूत्वानुव्य | चलद्‌ बल॑मन्नादं कृत्वा॥ ३॥ 

बलेनाज्ञादेनान्न॑मत्ति स एवं वेद॑ ४॥ 

१. सः=वह यत्‌=जब दक्षिणां दिशं अनुव्यचलत्‌=दक्षिणा (नैपुण्य) की दिशा की ओर 
चला तो इन्द्रः भूत्वा अनुव्यचलत्‌=जितेन्ट्रिय बनकर चला। जितेन्द्रिय बनकर ही हम दाक्षिण्य 
प्राप्त कर सकते हैं। २. दाक्षिण्य प्रात करनेवाला यः=जो भी व्यक्ति एवं वेद=इस तत्त्व को समझ 
लेता है कि जितेन्द्रियता से दाक्षिण्य प्राप्त किया जा सकता है, वह जितेन्द्रिय बनकर बलं आन्नद 
कृत्वानल को अन्न खानेवाला करके आगे बढ़ता है। अन्नादेन बलेन अन्नं अत्ति=अन्न को 
खानेवाले बल से अन्न को खाता है। उसी अन्न को खाता है जो बल को बढ़ानेवाला है। ये 
किसी भी स्वाद को भोजन का मापक नहीं बनाता। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर दाक्षिण्य प्रास करें। बल के वर्धन के दृष्टिकोण से ही भोजन 
करें। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌, ६ आसुरीगायत्री ॥ 
वरूण राजा+अन्नादीः अपाः 

स॒ यत्प्रतीची दिशमनु व्यच॑लडरुंणो राजां भूत्वानुव्य [चलदपो [न्नादीः कृत्वा॥ ५॥ 

अद्धिरंज्नादीभिरन्न॑मत्ति य एवं वेद॑॥ ६॥ 

१. सः=वह व्रात्य यत्‌-जब प्रतीचीं दिशं अनुव्यचलत्‌=प्रत्याहार इन्द्रियों को विषयों से 
व्यावृत्त करने की दिशा की ओर चला तो चरूणः=सब व्यसनों का निराकरण करनेवाला वह 
राजा=दीसजीवनवाला भूत्वा=होकर अनुव्यचलत्‌= अनुक्रमेण गतिवाला हुआ। २. यः=जो एवं 
चेद=इस तत्त्व को समझ लेता है कि निरव्यसन व दीप्तजीवनवाला बनने के लिए 'प्रत्याहार' 
आवश्यक है, वह आपःऱरेतःकणों को अन्नादीः कृत्वा=अन्न खानेवाला बनाकर प्रत्याहार को 
सिद्ध करता है। यह अन्नादीभिः अद्द्रिः अत्ति=अन्न को खानेवाले रेतःकणों से ही अन्न को 
खाता है। उन्हीं सौम्य अन्नों का सेवन करता है जो रेतःकणों के रक्षण के लिए अनुकूलतावाले 
हों, अर्थात्‌ यह उत्तेजक, राजस्‌ भोजन से चता है, राजस्‌ भोजनों का सेवन नहीं करता। 
भावार्थ--हम निर्व्यसन व दीसजीवनवाले बनकर इन्द्रियों को विषयों से व्यावृत्त करें। उन्हीं 


सात्तिवक भोजनों का सेवण करें जो रेतःकणों के रक्षण के लिए हितकर हों, न राजसों, न तामसों 
का। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अध्यात्मम, ब्रात्य: ॥ छन्‍्द:--७ प्रस्तारपङ्किः, ८ आसुरीगायत्री॥ 
सोमराजा+अन्नादी ज्ञानयज्ञाहुति 

स्र यदुदीचीं दिशमनु व्यच॑लत्सोमो राजां 

भूत्वानुव्य | चलत्सप्तर्षिभिहुंत आहुतिमन्नादीं कृत्वा॥ ७॥ 

आहत्याज्नाद्यान्न॑मत्ति य एवं वेदं॥ ८॥ | 

१. सः=वह व्रात्य यत्‌=जब उदीचीम्‌=(उद्‌ अञ्च) उन्नति की दिशा की ओर 
अनुव्यचलत्‌=चला तो सोमः=सौम्य, शान्त व राजा=दीपजीवनवाला भूत्वा-बनकर अन्नुव्यचलतः 
क्रमशः आगे बढ़ा। सौम्यता व ज्ञानदीस जीवन में ही उन्नति सम्भव है। २. यः एवं वेद=जो 
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में सक्षम करे। 

भावार्थ-हम सौम्य व ज्ञानदीस जीवनवाले बनते हुए जीवन में ऊर्ध्वगतिवाले हों। उन्हीं 
अन्नों का सेवन करें जो ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति के कार्य में सक्षम करें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-९ पुरउष्णिक्‌, १० आसुरीगायत्री॥ 
विष्णु+अन्नादी विराट 

स॒ यद्‌ शुवां दिशमनु व्यच॑लद्विष्णुर्भूत्वानुव्य [चलद्‌ विराज॑मन्नादीं कृत्वा॥ ९॥ 

विराजांन्नाद्यान्नमत्ति य एवं वेद॑॥ १०॥ 

१. सः=वह व्रात्य यत्‌=जब श्रुवां दिशं अनुव्यचलत्‌=श्ुवता-स्थिरता की दिशा की ओर 
चला तो विष्णुः =व्यापक उन्नतिवाला--' शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों की उन्नतिवाला-- स्वस्थ 
शरीर, पवित्र मन व दीसत मस्तिष्क' वाला भूत्वा अनुव्यचलत्‌=होकर अनुकूलता से गातिवाला 
हुआ। त्रिविध उन्नति में ही उन्नति की स्थिरता है। २. यः एवं वेद=जो त्रिव्रिध उन्नति में ही 
उन्नति की स्थिरता के तत्त्व को समझ लेता है, वह विराजम्‌=इस विशिष्ट दीप्ति को ही अन्नादीं 
कृत्वा=अन्न खानेवाला बनकर चलता है। उसी अन्न को खाता है जो उसे विराटू--विशिष्ट 
दीस्तिवाला बनाए। अन्नाद्याअन्न को खानेवाला विराजा-विशिष्ट दीप्ति से ही वह अन्नं अत्ति=अन्न 
खाता है--उसी अन्न को खाता है, जो उसे विशिष्ट दीसिवाला बनाता है। 

भावार्थ--उन्नति की स्थिरता इसी में है कि हम शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों को उन्नत 
करें, तभी हम 'विराट्‌' बनेंगे। विराटू बनने के दृष्टिकोण से ही अन्न खाना चाहिए-वह अन्न 
जो हमें “शरीर में स्वस्थ, मन में पवित्र तथा मस्तिष्क में दीस' बनाये। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-१९ स्वराङ्गायत्री, 
१२ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्ट्प्‌॥ 
रूद्र+अन्नादी ओषधी 

स॒ यत्प॒शूननु व्यच॑लदटुद्रो भूत्वानुव्य | चलदोष॑धीरन्ञादीः कुत्वा॥ १९॥ 

ओष॑धीभिरन्नादीभिरन्नमत्ति य एवं वेद॥ १२॥ 

१. सः=वह यत्‌=जन पशुं अनुव्यचलत्‌=पशुओं के अनुकूल गतिवाला हुआ--पशुओं को 
किसी प्रकार की हानि न पहुँचानेवाला बनकर चला तब रूद्रः भूत्वा अनुव्यचलत्‌ (रुत्‌ 59 
रोगों को दूर भगानेवाला बनकर चला। किसी को हानि न पहुँचाना ही अपने को हानि से बचाने 
का उपाय है। यः एवं वेद=जो इस तत्त्व को समझ लेता है कि रोगों से बचने के लिए आवश्यक 
है कि हम किन्हीं भी पशुओं को हानि न पहुँचाएँ, वह ओषधीः अन्नादीः कृत्वाओषधियों 
को ही अन्नभक्षण करनेवाला बनाकर चलता है। दोष-दहन करनेवाले अज्नों का ही सेवन करता 
है (उष दाहे+धी) अन्नादीभिः ओषधीभिः=अन्नों को खानेवाली दोषदग्धकरी स्थिति से ही वह 
अन्न खाता है। 

भावार्थ-हम नीरोग बनने के लिए किसी भी पशु के अहिंसन का त्रत लें। उन्हीं भोजनों 


१४८ १५.१४.१३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


a 


को खाएँ जो शरीर के दोषों का दहन करनेवाले हैं। 
ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्दः ९३ आरच्चीपङ्किः, 
१४ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
समः राजा+अन्नाद स्वधाकार 

स यत्तितूननु व्यच॑लद्यमो राजां भूत्वानुव्य [चलत्स्वधाकारम॑न्नादं कृत्वा॥ ९३॥ 

स्व॒धाकारेणान्नादेनान्नंमत्ति य एवं वेद॑॥ १४॥ 

१. सः=वह यत्‌=जन पितृन्‌ अनुव्यचलत्‌=पितरों को लक्ष्य करके गतिवाला हुआ तो यम: 
राजा भूत्वा अनुव्यचलत्‌=संयत व दीसजीवनवाला होकर चला। संयत व दीसि जीवनवाला 
बनकर ही तो वह पितरों के समान बन सकेगा। २. यः एवं वेद-जो पितरकोटि में प्रवेश के 
लिए संयम व ज्ञानदीसि के महत्त्व को समझता है, वह स्वधाकारं अन्नादं कृत्वा=स्वधाकार 
को अन्नाद बनाकर चलता है, अर्थात्‌ पहले पितरों (बड़ों) को खिलाकर पीछे स्वयं खाता है 
(पितृभ्यः स्वधा) । यह अन्नादेन स्वधाकारेण अन्नं अत्ति"अन्न खानेवाले स्वधाकार से ही अन्न 
को खाता है, अर्थात्‌ सदा पितृयज्ञ करके अवशिष्ट को ही खानेवाला बनता है। 

भावार्थ--पितृयाणमार्ग का सफलता से आक्रमण करने के लिए आवश्यक है कि हम संयत 
व ज्ञानदीसजीवनवाले बनें और पितरों को खिलाकर पितृयज्ञावशिष्ट को ही खाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्य:॥ छन्दः--१५ आचाीपङ्किः, 
१६ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
अय्नि+स्वाहाकार अन्नाद 


स यर्न्म॑नुष्या ३ ननु व्यर्चलदयिर्भूत्वानुव्य [चलत्स्वाहाकारमंन्नादं कृत्वा॥ २५॥ 

स्वाहाकारेणांन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑॥ १६॥ र 

१. सः=लह यतूनजब मनुष्यान्‌ अनुव्यचलत्‌=मनुष्यों के अनुकूल गतिवाला हुआ, अर्थात्‌ 
जब उसने एक उत्तम मानव बनने का निश्चय किया तब अञ्जिः भूत्वा अनुव्यचलत्‌=अग्नि 
बनकर चला-निरन्तर आगे बढ्नेवाला प्रकाशमय उत्साहवाला ( अग्नि=उत्साह) । २. यः एवं 
वेद्‌=जिसने यह समझ लिया कि उत्तम सन्तान वही है जो 'आगे बढ्नेवाला, प्रकाशमय व 
उत्साहवाला' है, तो वह स्वाहाकारम्‌ अन्नादं कृत्वा=स्वाहाकार को अन्नाद बनाकर चला। यज्ञ 
करके यज्ञशेष को खाने की वृत्तिवाला बना। यह व्यक्ति अन्नादेन स्वाहाक्कारेण अन्नं अक्ति=अन्न 
को खानेवाले स्वाहाकार से ही अन्न को खाता है। पहले “अग्नये स्वाहा? और पीछे 'उदराय'। 
यह उसका जीवन-सूत्र बनता है। 

भावार्थ-उत्तम मानव वही है जो " अग्रगतिवाला, प्रकाश व उत्साहवाला है'। यह सदा 
यञ्ञशेष अमृत का सेवन करता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, .त्रात्यः॥ छन्द:-१७ आचात्रिष्टुप्‌, 
१८ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
बृहस्पति+वषद्कार अन्नाद 


स यदू्ध्वा दिशमनु व्यच॑लद्‌ बृहस्पतिर्भत्वानुव्य [चलद्दषट्कारमंत्नादं कत्वा ॥ १७॥ . 
वषट्कारेणांन्नादेनान्नमत्ति य एवं वेद॑॥ ९८॥ F 
१. सः-वह यत्‌-जन ऊर्ध्वाम्‌=उन्नति की सर्वोपरि दिशा आनुव्यचलत्‌=दिशा की ओर 


चला, तन बृहस्पतिः भूत्वा अनुव्यचलत्‌-ब्रह्मणस्पति-ज्ञान का स्वामी बनकर चला। २. यः 
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एवं वेद-जो इस बात को समझ लेता है कि उन्नति के शिखर पर पहुँचने के लिए बृहस्पति 
बनना आवश्यक है, वह वषट्कारम्‌= (वश्‌ (० ८।।) वासना-विनाश के कार्य को अन्नादं कुत्वा= 
अन्न का खानेवाला करके चलता है, अर्थात्‌ उन्हीं भोजनों को करता है जो वासनाओं को उत्तेजित 
करनेवाले न हों। यह वषट्कारेण=वषट्काररूपी अन्नादेन=अन्न खानेवाले से अन्नं अक्ति=अन्न 
को खाता है, अर्थात्‌ भोजन का उद्देश्य वासनाशून्य शक्ति को जन्म देना ही मानता है। 
भावार्थ-उन्नति के शिखर पर ज्ञान के द्वारा ही पहुँचा जा सकता है। ज्ञान के मार्ग में 
वासनाएँ ही विघातक हैं, अतः भोजन वही ठीक है जो वासनाशून्य शक्ति को जन्म दे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः- १९ भुरिङ्लाम्नीगायत्री, 
२० आसुरीगायत्री ॥ 
ईशान+अन्नादमन्यु 

स यद्देवाननु व्यच॑लदीशांनो भूत्वानुव्य 'चिलन्मन्युम॑न्नादं कृत्वा॥ २९॥ 

मन्युनांन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑॥ २०॥ र 

१. सः=वह व्रात्य यत्‌=जन देवान्‌ अनुव्यचलत्‌=दिव्यगुणों की प्राप्ति को लक्ष्य करके चला 
तब ईशानः भूत्वा अनुव्यचलत्‌=ईशान-इ्द्रियों का स्वामी बनकर गतिवाला हुआ। बिना ईशान 
बने दिव्यगुणों का सम्भव कहाँ? जितेन्द्रियता ही उस वृत्त का केन्द्र है, जिसकी परिधि पर 
सब दिव्यगुणों की स्थिति है। यः एवं वेद=जो इसप्रकार जितेन्द्रियता व सद्गुणो के कारणकार्य- 
भाव को समझ लेता है, वह मन्युम्‌=(^ 5४००१००, $7, ००००४९९) त्याग व उत्साह को 
आनन्दं कृत्वा=आनन्द बनाकर चलता है। मन्युना अन्नादेन अज्ञं अत्ति=त्याग व उत्साहरूप 
अन्नादि से ही अन्न को खाता है। उसी सातक्त्विक भोजन का ग्रहण करता है जो उसके मन में 
त्यागवृत्ति व उत्साह को जन्म दे। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता ही सब दिव्यगुणों का मूल है। जितेन्द्रियता के लिए हम उन्हीं 
भोजनों को करें जो हमारे हृदयों में उत्साह व त्यागवृत्ति का संचार करें। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, ब्रात्यः ॥ छन्दः-२१ प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌, 
२२ आसुरीगायत्री॥ 
'प्रजापति+अन्ञाद प्राण _ 
` स यत्प्रजा अनु व्यचलत्‌ प्र॒जाप॑तिर्भूत्वानुव्य | चलत्प्राणर्मन्नादं कृत्वा २१॥ 

प्राणेनांन्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद २२॥ 

१. सः=वह यत्‌=जन प्रजाः अनुव्यचलत्‌=प्रजाओं के हित का लक्ष्य करके गतिवाला हुआ 
तब प्रजापतिः भूत्वा अनुव्यचलत्‌=प्रजाओं का रक्षक बनकर अनुकूल रातिवाला हुआ। २. इस 
समय यह प्राणम्‌ अन्नादं कृत्वा=प्राण को अन्न खानेवाला करके चला, अर्थात्‌ केवल प्राण- 
धारण के उद्देश्य से ही उसका भोजन होता था। यः एवं वेद्‌=जो इसप्रकार समझ लेता है कि 
वह खाने के लिए नहीं आया, अपितु जीबन के लिए खाना है, वह अन्नादेन प्राणेन अन्नम्‌ 
अत्ति-अन्न को खानेवाले प्राण से अन्न को खाता है -प्राणधारण के लिए ही उसका भोज 
होता है। 

भावार्थ--हम प्राणधारण के लिए--जीवन की रक्षा के लिए भोजन करें। जीवन गको 
प्रजाहित में तत्पर करें--प्राजापत्ययज्ञ में जीवन की आहुति दें। 


| 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः-२३ आर्चीत्रिष्टुप्‌, २४ आसुरीगायत्री ॥ 
परमेष्ठी-अन्नाद ब्रह्म 

स्र यत्स्वींनन्तर्देशाननु व्यच॑लत्परमेष्ठी भूत्वानुव्य | चलद्‌ ब्रह्मा्नादं कृत्वा॥ २३॥ 

ब्रह्म॑णान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑॥ २४॥ 

१. सः=वह यत्‌=जब सर्वान्‌ अन्तर्देशान्‌=सब अन्तर्देशों में-प्रजाओं के निवासस्थानों में 
अनुव्यचलत्‌=अनुकूलता से गतिवाला हुआ तो परमेष्ठी भूत्वा अनुव्यचलत्‌=परम स्थान में स्थित 
होता हुआ गतिवाला हुआ। प्रजाहित के लिए सब अन्तर्देशों में भ्रमण ही मानवजीवन का 
चरमोत्कर्ष है । इस समय यह ब्रह्म अन्नादं कृत्वा=ब्रह्म को ही अन्नाद बनाकर चला। भोजन 
को केवल इसलिए खाने लगा कि स्वस्थ शरीर में मैं ब्रह्मदर्शन कर पाऊँगा। २. यः एवं वेद=जो 
इसप्रकार प्रजाहित के लिए सब अन्तर्देशों में विचरण को आवश्यक समझ लेता है, वह परमेष्ठी 
(व्रात्य) ब्रह्मणा अन्नादेन अन्नम्‌ अत्ति=अन्न को खानेवाले ब्रह्म से ही अन्न को खाता है-- 
भोजन का उद्देश्य ही ब्रह्म-प्रा्ति ही जानता है। जो भोजन ब्रह्म-प्रासि के मार्ग पर चलने में 
सहायक है, उन्हीं को करता है। 

भावार्थ--प्रजाहित के लिए सब अन्तर्देशों में विचरते हुए हम “परमेष्ठी ' बनें। उन्हीं भोजनों- 
को करें जो हमारी प्रवृत्तियों को ब्रह्मप्रनण करनेवाले हों। 

१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः ९ दैवीपङ्किः, 
२ आसुरीबुहती ( १-२ तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌)॥ 
सात 'प्राण, अपान, व्यान' 


तस्य॒ व्रात्य॑स्य १॥ 

सप्त प्राणाः स॒सापानाः सप्त व्यानाः॥ २॥ 

१. तस्य ब्रात्यस्य5उस व्रतमय जीवनवाले 'विद्ठान्‌ के सस प्राण=सात प्राण हैं। सप्त 
अपानाः=सात अपान है और सप्त व्याना:=सात व्यान हैं। २. शरीर में शक्ति का संचार करनेवाले 
तत्त्व प्राण हैं। शरीर में दोषों को दूर करनेवाले तत्त्व अपान हैं तथा शरीर की सब क्रियाओं 
को शासित करनेवाली शक्तियाँ व्यान हैं। 

भावार्थ-व्रात्य “सात प्राणों, सात अपानों तथा सात व्यानों' का स्वामी होता है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, ब्रात्य: ॥ छन्दः--३ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, 

४ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ५ द्विपदासाम्नीबृहती ( ३-५ तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌)॥ 

अग्नि, आदित्य, चन्द्रमा 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो |ऽस्य प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सो अग्निः॥ ३॥ 

तस्य॒ द्रात्य॑स्य। यो |स्य द्वितीय॑: प्राणः प्रौढो नामासौ स आंदित्यः॥ ४॥ 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य तृतीयः प्राणोईभ्यू | ढो नामासौ स चन्द्रमा: ५॥ 

१. तस्य व्रातस्य=उस व्रात्य का, यः अस्य=जो इसका प्रथमः प्राणः=पहला प्राण है, 
ऊर्ध्वः नाम-वह ऊर्ध्व नामवाला है, आयं सः अरिनः=यह वह ' अग्नि’ है । तस्य व्रात्यस्य=उस 
त्रात्य का यः अस्य=जो इसका द्वितीयः प्राणः=द्वितीय प्राण है, वह प्रौढः नाम=प्रौढ नामवाला, 
असौ सः आदित्यः=वह वही आदित्य है। ततस्य ब्रात्यस्य-उस व्रात्य का यः अस्स तृतीयः 
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रेतःकणों की ऊर्ध्वगति करनेवाला। प्राणसाधना के द्वारा शरीर के रेतःकण ऊर्ध्वगतिवाले होते 
ही हैं। यह “अग्नि” है-शरीर में उचित शक्ति की अग्नि का पोषण करता है। दूसरा प्राण 
"प्रौढ? (प्रमऊढ) =प्रकृष्ट वहनवाला है। यह हमें उन्नति की दिशा में ले-चलता है । प्राणसाधना 
द्वारा बुद्धि का विकास होकर हमारा ज्ञान बढ़ता है। यह ज्ञान ही हमें उन्नत करनेवाला होता 
है, अतः इस प्राण को 'आदित्य' कहा गया है--सब ज्ञानों व गुणों का आदान करनेवाला । 
अब तृतीय प्राण अभि ऊढ' है। यह हमें प्रभु की ओर--आत्मतत्त्व की ओर ले-चलता है। 
प्राणायाम द्वारा ही विवेकख्याति होकर आत्मदर्शन होता है। यह प्राण 'चन्द्रमा' है (चदि 
आह्ादे) अद्भुत आह्वाद का साधन बनता है। आत्मदर्शन का आनन्द वारिविषय न होकर 
अन्तःकरणग्राह्म ही है। 

भावार्थ--्रात्य प्राणसाधना करता हुआ अपने अन्दर शक्ति को 'अग्नि' को, ज्ञान व गुणों 
के आदानरूप *आदित्य' को तथा आत्मदर्शन के आनन्द रूप “चन्द्रमा' को धारण करता है। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः-६ द्विपदासाम्नीबृहती, ७-८ 
भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, ९ विराङ्गायत्री ( ६-९ तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌ ) 
"पवमानः, आपः, पशवः, प्रजाः 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य चतुर्थः प्राणो विभूर्नामायं स पर्वंमानः॥ ६॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य पञ्चमः प्राणो योनिर्नाम ता इमा आप॑:॥ ७॥ 

तस्य्‌ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य षष्ठः प्राणः प्रियो नाम त इमे प॒शव॑ः ८ ॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य सप्तमः प्राणोऽप॑रिमितो नाम ता इमाः प्र॒जाः॥ ९॥ 

१. तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का, यः=जो अस्य=इसका चतुर्थः प्राणः=चतुर्थ प्राण है, वह 
विभूः नाम-विभू नामवाला है-—वैभवसम्मन्न-शक्तिशाली। अयं सः=यह वह पवमानः=वायु 
है--जीवन को गति देने के द्वारा पवित्र रखनेवाला है। पवित्रता के साथ शक्ति भी देने के कारण 
यह "विभू? है। २. तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका पञ्चमः प्राणः=पाँचवा 
प्राण है, योनिः नाम=वह योनि नामवाला है-उत्तम सन्तति को जन्म देनेवाला-उत्पत्ति का 
कारण ताः इमाः आपः=वे ये रेतःकण ही हैं। प्राणायाम द्वारा सुरक्षित रेतःकण ही सन्तान को 
जन्म देने का साधन बनते हैं। ३. तस्य व्रात्यस्यनउस व्रात्य का यः अस्यनजो इसका षष्ठः 
प्राणः=षष्ठ प्राण है, वह प्रियः नाम=प्रिय नामवाला है-प्रीति को उत्पन्न करनेवाला। ते इसमे 
'पशवः=वे ये पशु ही हैं। "पश्यन्ति इति' जो ज्ञान-प्रा्ति का साधन बनती है, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियाँ 
ही यहाँ पशु कही गई हैं। प्राणशक्ति की वृद्धि में इनकी भी वृद्धि है। ये ज्ञान का वर्धन करती 
हुई प्रीति का कारण बनती हैं। ४. तस्य व्रात्यस्यनउस त्रात्य का यः=जो इसका सप्तमः 
प्राणः=सातवाँ प्राण है, वह अपरिमितः नाम=अपरिमित नामवाला है। यह मनुष्य को बड़ी 
व्यापक वृत्तिंवाला बनाता है। ताः इमाः प्रजाः=वे ही ये शक्तियों के प्रादुर्भाव हैं। प्राणायाम 
से अद्भुत शक्तियों का प्रादुर्भाव होता है--इसी को यहाँ “प्रजा: ' (जनी प्रादुर्भावे) इस रूप 
में कहा गया है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शक्तियों का जन्म होकर जीवन की पवित्रता उत्पन्न होती है। 
शरीर में सुरक्षित रेतःकण उत्तम सन्तति को जन्म देने का साधन बनाते हैं। ज्ञानेन्द्रियों सशक्त 
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होकर ज्ञानसम्पादन करती हुई प्रीति उत्पन्न करती हैं और सब शक्तियों का प्रादुर्भाव होकर 
हम अपरिमित लोकों (ब्रह्मलोक) को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 
१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः, ३ साम्न्युष्णिक्‌; 
२,४,५ प्राजापत्योष्णिक्‌; ६ याजुषीत्रिष्टुप्‌; ७ आसुरीगायत्री; ( १-७ तस्य 
र त्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌)॥ 
सात 'अपान' दोषापनयन साधन 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्थ। यो |ऽस्य प्रथमोऽपानः सा पौर्णमासी ॥ १॥ 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्थ। यो [ऽस्य द्वितीयो ऽपानः साष्टंका॥ २॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य तृतीयों ऽपानः सामांवास्या[॥ ३॥ 

तस्य॒ त्रात्य॑स्य। यो |ऽस्य चतुर्थो [ऽपानः सा श्रब्द्वा॥ ४॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो |ऽस्य पञ्चमो [ऽपानः सा दीक्षा॥ ५॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य षष्ठो [ऽपानः स यज्ञः ॥ ६॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्थ। यो [ऽस्य सप्तमो |ऽपानस्ता इमा दक्षिणाः ७॥ 

१. तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका प्रथमः अपानः=प्रथम अपान है 
सा पौर्णमासी=वह पौर्णमासी है तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका द्वितीयः 
अपानः=द्वितीय अपान है सा अष्टका-वह अष्टका है। तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः 
अस्य=जो इसका तृतीयः अपानाः=तीसरा अपान है सा अमावास्या=वह अमावास्या है तस्य 
त्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका चतुर्थः अपानः=चौथा अपान है सा श्रद्धानवह 
श्रद्धा है तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका पञ्चमः अपानः=पञ्चम अपान 
है सा दीक्षा=वह दीक्षा है तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका षष्ठः अपानः=छठा 
अपान है, सः यज्ञः=वह यज्ञ है और तस्य त्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका सप्तमः 
अपानः=सातवाँ अपान है ताः इमा दक्षिणाः=वे ये दानवृत्तियाँ हैं । २. व्रात्य ने अपने दोषों को 
दूर करने के लिए जिन साधनों को अपनाया, वे ही अपान हैं। पहला अपान पौर्णमासी है, 
अर्थात्‌ त्रात्य संकल्प करता है कि जैसे पूर्णिमा का चाँद सब कलाओं से पूरिपूर्ण हैं, इसी प्रकार 
मैं भी अपने जीवन को १६ कलाओं से (प्राण, श्रद्धा, पंचभूत, इन्द्रियाँ, मन, अन्न, वीर्य, मन्त्र, 
कर्म, लोक व नाम) परिपूर्ण बनाऊँगा। जीवन को ऐसा बनाने के लिए दूसरा 'अपान' अष्टक 
साधन बनता है। अष्टका से अष्टांगयोगमार्ग अभिप्रेत है। इस योगमार्ग को (यम, नियम, आसन, 
प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान व समाधि) अपनाने से मानवजीवन पूर्णता की ओर अग्रसर 
होता है। इस जीवन का तीसरा अपान है * अमावास्या'। इसका अभिप्राय है “सूर्य व चन्द्र ' का 
एक राशि में होना। इस व्रात्य के जीवन में मस्तिष्क गगन में ज्ञानसूर्य का उदय होता है तो 
हृदय में भवितरस के चन्द्र का। एवं इसका जीवन प्रकाश व आनन्द से परिपूर्ण होता है। ४- 
इस अनुभव से इसके जीवन में ' श्रद्धा' का प्रवेश होता है। यह श्रद्धा उसके जीवन को पवित्र 
करती हुई उसके लिए “कामायनी” बनती है। इस श्रद्धा के कारण ही यह 'दीक्षा' में प्रवेश 
'करता है--कभी भी इसका जीवन “अत्रती' नहीं होता। अल्पब्रतों का पालन करता हुआ यह 
महावब्रतों की ओर झुकता है। इसका जीवन “यज्ञमय' बनता है। यज्ञों की पराकाष्ठा ही ' दक्षिणाएँ 
व दानवृत्तियाँ होती हैं (यज्‌ दाने) इनको अपनाता हुआ यह सब पापों को छिन्नकर लेता है 
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और पूर्ण पवित्र जीवनवाला बनकर प्रभु की प्रीति का पात्र होता है। 

भावार्थ-हम इस सूक्त में प्रतिपादित “पौर्णमासी, अष्टका, अमावास्या, श्रद्धा, दीक्षा, यज्ञ, 
दक्षिणा' रूप सात अपानों को अपनाते हुए पवित्र जीवनवाला बनें। 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, व्रात्यः॥ छन्दः १,५ प्राजापत्योष्णिक्‌; 
२, ७ आसुर्यनुष्टुप्‌; ३ याजुषीत्रिष्टुप्‌; ४ साम्न्युष्णिक्‌; ६ याजुषीत्रिष्टुष्‌; 
( १-७ तस्य व्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌)॥ 
सात व्यान 

तस्य॒ त्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य प्रथ॒मो व्यानः सेयं भूमि: ॥ ९॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य द्वितीयों व्यानस्तदुन्तरिक्षम्‌॥ २॥ 

तस्य॒ त्रात्य॑स्य। यो |3स्य तृतीयों व्यानः सा द्यौः॥ ३॥ 

तस्य॒ त्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य चतुर्थो व्यानस्तानि नक्ष॑त्राणि॥ ४॥ 

तस्य॒ त्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य पञ्चमो व्यानस्त ऋतर्वः॥ ५ ॥ 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्थ। यो [ऽस्य घृष्ठो व्यानस्त आर्तवाः॥ ६॥ 

ततस्य व्रात्य॑स्य। यो [ऽस्य सत्तमो व्यानः स सँवत्सरः ७॥ 

१. ततस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः=जो अस्य=इसका प्रथमः व्यानः=पहला व्यान है, 
सा इयं भूमिः=वह यह भूमि है। तस्य व्रात्यस्य अस्य=उस व्रात्य का यः अस्य=जो इसका 
द्वित्तीयः व्यानः=दूसरा व्यान है तत्‌ अन्तरिक्षम्‌=वह अन्तरिक्ष है । तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का 
यः अस्य=जो इसका तृतीयः व्यानः=तीसरा व्यान है, सा चौ:-वह चुलोक है। तस्य व्रात्यस्यनउस 
व्रात्य का यः=जो आस्य=इसका चतुर्थः व्यानः=चौथा व्यान है तानि=वे नक्षत्राणि=्नक्षत्र हैं। 
ततस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य का यः=जो अस्य=इसका पंचमः व्यानः=पाँचवाँ व्यान है ते ऋतवः३्वे 
ऋतुएँ हैं। तस्य व्रात्यस्यनउस व्रात्य का यः=जो अस्य=इसका षष्ठः व्यानः=छठा व्यान है ते 
आर्तवाः=वे आर्तव हैं-उस-उस ऋतु में होनेवाले फल, अन्न आदि हैं। तस्य त्रात्यस्यनउस 
व्रात्य का यः=जो अस्य=इसका सपतमः व्यानः=सातवाँ व्यान है, सः संवत्सरः=वह संवत्सर है। 
२. 'व्यान' का अर्थ आचार्य (स्वा० दयानन्द) यजुः० १५.६५ पर 'विविधविद्या व्याप्ति' करते 
हैं। १.२० पर "विविधमन्यते व्याप्यते येन स सर्वेषां शुभगुणानां कर्मविद्योगानाञ्च व्याप्तिहेतुः ' 
इस रूप में लिखते हैं। एवं स्पष्ट है कि व्यान का भाव--सब ज्ञानों की प्राप्ति--जीवन के निर्माण 
के लिए, जीवन को शुभगुणों व विद्याओं से व्याप्त करने के साधनभूत प्राणवायु पर आधिपत्य। 
इस व्रात्य के जीवन में प्रथम व्यान 'भूमि' है, द्वितीय “ अन्तरिक्ष', तृतीय 'चौ:' और चतुर्थ 
"नक्षत्र'। यह व्रात्य इन सबके ज्ञान को सम्यक्तया प्राप्त करके क्रमशः अपने “शरीर, मन व 
मस्तिष्क (भूमि, अन्तरिक्ष, यौः) को उत्तम बनाता हुआ व विज्ञान के नक्षत्रों को अपने 
मस्तिष्क -गगन में उदित करता है। इनके उदय से ही वह जीवन के लिए आवश्यक सन सामग्री 
को जुरानेवाला होता है। ३. पाँचवाँ व्यान “ऋतुएँ' हैं, छठा ' आर्तव' ऋतुओं में होनेवाले अन्न 
च फल तथा सातवाँ 'संवत्सर'। यह व्रात्य अपनी ऋतुचर्या को ठीक रखता है, उस-उस ऋतु 
में उन 'आर्तव' पदार्थो का ठीक प्रयोग करता है, सम्पूर्ण वर्ष बड़ी नियमित गतिवाला होता 
है। इसी दृष्टिकोण से यह कालविद्या को खूब समझने का प्रयत्न करता है। 


१५४ ९५-१७.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
FARR Eis 


भावार्थ_व्रात्य ` भूमि, अन्तरिक्ष, झुलोक, नक्षत्र, ऋतु, आर्तव व संवत्सर ' इन सबका ज्ञान 
प्रात करके इनका ठीक प्रयोग करता हुआ अपने जीवन को सुन्दरतम बनाता है। 
ऋषिः--अथर्वा॥ देवता--अध्यात्मम्‌, व्रात्यः ॥ छन्दः--८ प्रतिष्ठाऽऽचीपङ्क्िः; 
९ द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌,; १० साम्न्यनुष्टुप्‌ ( ८-१० तस्य त्रात्यस्येत्यस्योक्तम्‌)॥ 
अमृतत्वम्‌-आहुतिः 

तस्य॒ ब्रात्य॑स्थ। समानमर्थं परि यन्ति देवाः सँवत्सरं 

वा एतदूतवोंऽनुपरिंयन्ति व्रात्यं च॥ ८॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। यदांदित्यमंभिसंविशन्त्य॑मावास्यां | चैव तत्पौर्णमासीं च॑ ९॥ 

तस्य॒ व्रात्य॑स्य। एकं तदेषाममूतत्वमित्याहुतिरिव॥ १० ॥ 

१. तस्य व्रात्यस्य=उस व्रात्य के समानं अर्थम्‌=(सम्‌ आनयति) पृथक्‌ प्राणित करने के 
प्रयोजन को देवाः परियन्ति-सब देव--प्राकृतिक शक्तियाँ सर्वतः इसप्रकार प्राप्त होती हैं, जैसे 
ऋतुवः=ऋतुएँ एतत्‌ संवत्सरम्‌=इस संवत्सर को अनुपरियन्ति=अनुक्रमेण प्राप्त होती हैं। ये च= 
और ये सब धातुएँ व्रात्यम=व्रात्य को भी अनुकूलता से प्रास होती हैं। ऋतुओं की अनुकूलता 
से यह व्रात्य स्वस्थ बना रहता है। २. ये सब प्राकृतिक शक्तियाँ (देव) तस्य व्रात्यस्य=उस 
व्रात्य के यत्‌ आदित्यं अभिसंव्रिशन्ति=ज्ञानसूर्य में अनुकूलता से प्रनष्ट होती हैं, अमावास्यां 
त्च एव=और निश्चय से उस व्रात्य की अमावास्या में-ज्ञानसूर्य व भक्तिरसरूप चन्द्र के समन्वय 
में प्रवेश करती हैं, च तत्‌=और तब पौर्णमासीम्‌=पौर्णमासी में-जीवन को सोलह कलापूर्ण 
बनाने में, प्रवेश करती हैं, ततू=वे “सब प्राकृतिक शक्तियाँ तस्य ब्रात्यस्यनउस व्रात्य को 
ज्ञानसूर्ययुक्त जीवनवाला बनाती है-इसके जीवन में ज्ञानसूर्य व भक्तिचन्द्र का समन्वय करना 
तथा इसे षोडश कला सम्पन्न जीवनवाला करना' एषामू्‌=इन देवों का एकम्‌=अद्वितीय कर्म 
है। यही अमृतत्वम्‌=अमृतत्व है। यही आहुतिः एव-परब्रह्म में व्रात्य का आहुत हो जाना है-- 
पूर्णरूप से अर्पित हो जाना। 

भावार्थ--हम व्रात्य जनते हैं तो सब देव (प्राकृतिक शक्तियाँ) हमारे अनुकूल होते हुए 
हमें ज्ञानसूर्य से दीस जीवनवाला बनाते हैं। ये हमारे जीवन में ज्ञान व भक्ति के सूर्य और चन्द्र 
का सहवास कराते हैं तथा हमारे जीवन को सोलह कलापूर्ण करते हैं। यही अमृतत्व है, यही 
प्रभु के प्रति अर्पण है। ॒ 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अध्यात्मम्‌, त्रात्यः॥ छन्‍्द:--१ दैवीपद्धि:; २, ३ आर्चीबृहती; 
४ आर्च्यनुष्टुप्‌; ५ साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
त्रात्याय नमः 
तस्य॒ व्रात्य॑स्य १॥ 


यद॑स्स दक्षिणमक्ष्यसौ स आदित्यो यद॑स्य सव्यमक्ष्यसौ स चन्द्रमाः २॥ 

यो [ऽस्य दक्षिणः कर्णोऽयं सो अग्नियों [ऽस्य स॒व्यः कर्णो ऽयं स पव॑मानः॥ ३॥ 
अहोरात्रे नासिके दितिश्चारदितिश्च शीर्षकपाले सँवत्सरः शिर॑:॥ ४॥ 

अह्नां प्रत्यङ्‌ व्रात्यो रात्र्या प्राङ्‌ नमो ब्रात्याय॥ ५॥ 

१. तस्य त्रात्यस्यनउस व्रात्य कौ--अमृतत्व, को प्राप्त करनेवाले तथा प्रभु के प्रति अपना 


पञ्चदशं काण्डम्‌ २५.१८.५ १५५ 
अर्पण करनेवाले व्रात्य की यत्‌ अस्य दक्षिणम्‌ अक्षि5जो इसकी दाहिनी आँख है असौ स 
आदित्यः=वही आदित्य है। यत्‌ अस्य सव्य अक्षि-जो इसकी नायी आँख है असौ स 
चन्द्रमाः=वही चन्द्रमा है। दाहिनी आँख ज्ञान का आदान करनेवाली है तो बायीं आँख सबको 
चन्द्रनशीतल ज्योत्स्ना की भाँति प्रेम से देखनेवाली है। यः=जो अस्य दक्षिणाः कर्णा:=इसका 
दाहिना कान ,है अयं सः=वह ये अगिनिः=अरिन है, यः अस्य सव्यः कर्णः=जो इसका बायाँ 
कान है, अयं सः=वह यह पवमानः=पवमान है। दाहिने कान से यह अग्रगति (उन्नति) की 
बातों को सुनता है तो बाएँ कान से उन्हीं ज्ञानचर्चाओं को सुनता है जो उसे पवित्र बनानेवाली 
हैं। २. इसके अहोरात्रे नासिके=नासिका-छिद्र अहोरात्र हैं । दाहिना छिद्र अहन्‌ है तो बायाँ रात्रि। 
दाहिना सूर्यस्वरवाला (दिन) है तो बायाँ चन्द्रस्वरवाला (रात) है। दाहिना प्राणशक्ति का संचार 
करता है तथा बायाँ अपान के द्वारा दोषों को दूर करता है। इसी दृष्टि से यह दिन-रात प्राणसाधना 
का ध्यान करता है। इस व्रात्य के दितिः च अदितिः च शीर्षकपाले=दिति और अदिति सिर 
के दो कपाल हैं (Cerebrum, cerebelium) प्रकृति विद्या ही दिति है, आत्मविद्या अदिति। 
यह विविध प्रकार का ज्ञान प्रास करता है। संवत्सरं शिरः=इसका संवत्सर ही सिर है। सम्पूर्ण 
वर्ष उसी ज्ञान को प्रास करने का यह प्रयत्न करता है, जोकि उसके निवास को उत्तम बनाने 
के लिए आवश्यक है। ३. इस प्रकार अपने जीवन को बनाकर वह व्रात्यः=व्रतमय जीवनवाला 
पुरुष अह्नः=दिनभर के कार्यों को करने के द्वारा दिन की समाप्ति पर प्रत्यङ्=अपने अन्दर 
आत्मतत्त्व को देखने का प्रयत्न करता है और रात्र्या=सम्पूर्ण रात्रि के द्वारा अपने जीवन में शक्ति 
का संचार करके प्राडः-(प्र अञ्च) अपने कर्त्तव्म-कमों में आगे बढ़ता है। व्रात्याय नमः=इस 
व्रात्य के लिए हम नमस्कार करते हैं। 

भावार्थ--त्रतमय जीवनवाले पुरुष की दाहिनी आँख ज्ञान का आदान करती है तो बायीं 
आँख सबको प्रेम से देखती है। इसका दाहिना कान अग्रगति की-बातों को सुनता है तो बायाँ 
कान पवित्रता की। इसके नासिका-छिद्र दिन-रात दीर्घशवास लेनेवाले होते हैं। यह प्रकृतिविद्या 
व आत्मविद्या को प्राप्त करता है। कालज्ञ बनता है-सब कार्यो को ठीक स्थान व ठीक समय 
पर करता है। दिनभर के कार्य के पश्चात्‌ आत्मचिन्तन करता है और रात्रि विश्राम के बाद 
कर्तव्यों में प्रवृत्त होता है। यह व्रात्य नमस्करणीय है। 


॥ इति पञ्चदशं व्लाण्डम्‌॥ 


अथ षोडशं काण्डम्‌ 


अधैकत्रिंशः प्रपाठकः 
अथ प्रथमोऽनुवाकः ९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

१. 'अथर्चा' का भाव है 'न डाँवाडोल होनेवाला' (अंथर्वा) तथा * अथ अर्वाङ्‌” अपने 
अन्दर देखनेवाला--आत्मनिरीक्षण करनेवाला। यह आत्मनिरीक्षण करता हुआ अनुभव करता है 
-कि— 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्दः द्विपदासाम्नीब्रहती॥ 
प्रु माता-पिता-आचार्य ' 

अतिसृष्टो अपां वरंबभोऽतिंसृष्टा अग्रयों दिव्या: ॥ १॥ 

१. मैंने अपां वृषभः-(आपो नारा इति प्रोक्ताः) नर-समूह पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
प्रभु को अतिसृुष्ट:-((० part with, abandon, dismiss) छोड़ दिया-- ध्यान द्वारा प्रभु- 
सम्पर्क-प्राप्त करने का विचार नहीं किया। इतना ही नहीं, अग्नय:-माता-पिता व आचार्यरूप 
अग्नियों को भी (पिता वै गार्हपत्योडग्रि: माताग्निर्दक्षिण: स्मृतः । गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता 
गरीयसी । --मनु०) अतिसृष्टः=छोड़ दिया। उनके निर्देशों के अनुसार चलने के लिए यत्न नहीं 
किया। दिव्याः=्ये अग्नियाँ तो दिव्य थीं। इन्होंने ही तो मेरे जीवन को प्रकाशमय बनाया था। 
इनसे दूर होकर मेरा जीवन अन्धकारमय हो गया। 

भावार्थ--प्रभु का ध्यान तथा माता-पिता व आचार्य की  प्रेरणाएँ हमारे जीवनों को 
प्रकाशमय व सुखी बनाती हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--प्रजापतिः॥ छन्दः-याजुषीत्रिष्टुप्‌॥ 
रूजनू -सृणन्‌ 

रूजन्परिरुजन्मृणन्प्रमृणन्‌॥ २॥ 

१. माता, पिता व आचार्यो की प्रेरणाओं को न सुनने पर तथा प्रभु-ध्यान को छोड़ने से 
जीवन को स्थिति विकृत और अतिविकृत हो गई। रूजन्‌=मैंने अपने शरीर को रुरण कर लिंया। 
परिरुजन्‌=शरीर के अङ्ग-प्रत्यङ्ग में मैं शक्तिभंग का कारण बना। जीवन के विलासमय हो जाने 
से शक्ति-विनाश तो होना ही था। २. सृणन्‌= (० 5४७ ) मैं मन के सब उत्तमभावों का हिंसन 
करनेवाला बना। प्रमुणन्‌-मैंने दिव्यभावों को पूर्णतया नष्ट ही कर डाला। 

भावार्थ--प्रभु के ध्यान से तथा “माता पिता व आचार्य की प्रेरणा' से दूर होने पर शरीर 
व्याधियों का तथा मन आधियों का शिकार हो जाता है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--प्रजापति: ॥ छन्द:--द्विपदासाम्नीब॒हती ॥ 
आत्मदूषि: --तनूदूषिः 

ओको म॑नोहा खनो निर्दाह आंत्सदू्िस्तनूदूषिं:॥ ३॥ 

१. उत्तम प्रेरणाओं के अभाव में मन बड़ा अशान्त हो जाता है। यह “कामवासना' का 
शिकार होता है। यह “काम” प्रोकः-(म्रुच्‌ ४० 8०, ० 77०0०) मन को अतिशयेन चञ्चलं व 
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अशान्त कर देता है। मनोहा=मन को मार ही डालता है, चिन्तन की शक्तिं रह ही नहीं जाती= 
उत्साह नहीं रहता। सब्रनः= (खनु अवदारणे) शरीर की सब शक्तियों का भी यह अवदारण कर 
देता है। निर्दाहः=वासना के सन्ताप से यह सदा जलता रहता है। २. आत्मदूषिः=यह काम 
मन को तो दूषित करता ही है तनूदूषिः=शरीर को भी दूषित कर डालता है। यह मदन 
(कामदेव) “मन्मथ' है-चेतना को नष्ट करनेवाला है और “मार” है-शरीर की शक्तियों को 
नष्ट करके मार ही डालता है। 

भावार्थ-कामवासना जीवन में अशान्ति व अज्ञान पैदा करती है। यह शक्तियों का 
अवदारण करके हृदय में जलन का कारण बनती है। यह मन व शरीर को दूषित करती है। 

ऋषिः-अथर्या॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्द:आसुरीगायत्री॥ 
“काम' विनाश 

इदं तमति सृजामि तं माभ्यव॑निक्षि ४॥ 

१. इदम्‌= (इदानीम्‌) अब मैं तम्‌=शरीर व मन को दूषित करनेवाले उस काम को 
अतिसुजामि= सुदूर छोड़ता हूँ। तम्‌=उस “काम” को मैं मा=मत अभ्यवनिशक्षि-परिचुम्बित करूँ 
(निक्ष्‌ ६० [55 ) । इस कामवासना के प्रति मेरा स्नेह न हो। इसे अपना सर्वमहान्‌ शत्रु जानकर 
मैं इसे नष्ट करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--शरीर व मन को दूषित करनेवाली इस कामवासना को हम दूर से ही प्रणाम 
करें। 
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ऋषि:-अथर्वा॥ देवता--प्रजापतिः॥ छन्दः-द्विपदासाम्नीपङ्किः ॥ 
सर्वमहान्‌ शत्रु. 

तेन्‌ तमभ्यतिसृजामो योऽइस्मान्द्ेष्टि यं व॒यं द्विष्मः ॥ ५॥ 

१. यः=जो यह “काम'-रूप शत्रु अस्मान्‌ द्वेष्टिःःहमारे साथ प्रीति नहीं करता और 
यम्‌=जिसको वयम्‌-हम भी द्विष्मः=प्रिय नहीं जानते, तेन=उस हेतु से तम्‌=उस काम को 
अतिसुजामः=सुदूर छोड्ने के लिए यत्नशील होते हैं। यह हमारे विनाश का कारण बनता है। 
आत्मविनाश से बचने के लिए काम का परित्याग आवश्यक ही है। 

भावार्थ-कामरूप शत्रु हमारे साथ कभी प्रीति नहीं कर सकता। इसे दूर करना आवश्यक 
ही है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--प्रजापत्िः ॥ छन्दः-साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
कर्म+ज्ञान 

अपामग्र॑ससि समुद्रं वोऽभ्यर्व॑सृजामि॥ ६॥ 

१. काम को जीतने के लिए दो मार्ग हैं। उन्हीं का संकेत प्रभु इस रूप में करते हैं कि 
अपाम्‌ अग्रम्‌ असि=(अप्‌ कर्म) तू कर्मो के अग्रभाग में है, अर्थात्‌ कर्मशील पुरुषों का मुखिया 
है तथा वः=तुम्हें समुद्रम्‌ अभि=ज्ञान के समुद्र की ओर अवसुजामि=भेजता हूँ, अर्थात्‌ तुम 
अपना सारा खाली समय ज्ञान-प्रापि में ही लगाने का ध्यान करो। ज्ञान अनन्त है। (अनन्तपारं 
किल शब्दशास्त्रम्‌) । ज्ञानप्राप्ति में लगे रहने पर काम ज्ञानग्नि में भस्म ही हो जाएगा। कर्मों 
में लगे रहने से काम को हमपर आक्रमण का अवसर ही न मिलेगा। 

भावार्थ--कामवासना से आक्रान्त न होने का सुन्दरतम उपाय यही है कि हम कर्मों में 
लगे रहें तथा सारे खाली समय का उपयोग ज्ञान-प्रासि में करें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः ॥ छन्दः-निचुद्‌ [ द्विपदा ] विराङ्गायत्री ॥ - 
“म्रोक-खनि' काम 

योईप्स्वपय्मिरत्ि तं सरंजामि म्रोकं सञ्जनिं त॑नूदूषिम्‌॥ ७॥ 

१. यः=जो अप्सु=(आपो नारा इति प्रोक्ताः) प्रजाओं में यह अय्िः=कामाग्नि उत्पन्न हो जाता 
है। यह 'मनसि-ज' है-भौतिक सौन्दर्य को देखकर मन में उत्पन्न हो ही जाता है। तम्‌ अति 
सृजामि=उसको मैं कर्मो में व ज्ञान-प्रा्ि में लगे रहकर सुदूर परित्यक्त करता हूँ। २. उस 
कामाग्नि को दूर करता हूँ जोकि म्रोकम्‌नजीवन को बड़ा अशान्त बनाता है। सञ्रनिम्‌नशक्तियों 
का अवदारण कर देता है तथा तनूदूषिम्‌=शरीर को दूषित ही कर डालता है। 

भावार्थ--हृदय में उत्पन्न हो जानेवाली इस कामाग्नि को हम ज्ञान व कर्म में व्यापृत रहकर 
दूर करते हैं। इसने ही तो हमारे जीवन को अशान्त बनाया हुआ था, शक्तियों को विनष्ट कर 
दिया था तथा सारे शरीर को ही दूषित कर दिया था। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्दः-द्विपदासाम्नीपङ्कतिः ॥ 
'कामाग्नि का भयंकर परिणाम 

यो व॑ आपोऽञ्निरांविवेश स एष यद्ठों घोरं तदेतत्‌॥ ८॥ 

१. हे आपः-प्रजाओ! यः=जो अग्निः=कामाग्नि बः अव्रिवेशः=तुममें प्रविष्ट हो गया है 
सः एव=वही-वह कामाग्नि ही यत्‌ वः घोरम्‌=जो तुम्हारे लिए भयंकर है, तत्‌ एतत्‌=वह सब 
यही है। शरीर में, मन में व मस्तिष्क में जो कुछ भी भयंकर विकार आता है, वह सब इस 
कामाग्नि के कारण है। 

भावार्थ-हम ज्ञान-प्राप्ति में व कर्मों में लगे रहकर कामाग्नि को शान्त करें । अन्यथा ' शरीर, 
मन व मस्तिष्क’ पर इसका परिणाम अति भयंकर होगा। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्दः-आसुरीपङ्किः ॥ 
इन्द्र का इन्द्रिय से अभिषेचेन 

इन्द्र॑स्य व इन्द्रियेणाभि षिंञ्चेत्‌॥ ९॥ 

१. उल्लिखित मन्त्र के अनुसार कामाग्नि का शमन 'वः=तुम्हें इन्द्रस्यनएक जितेर्ट्रिय पुरुष 
के इन्द्रियेण=वीर्य व बल से अभिषिञ्चेत्‌=सिक्त करे। कामाग्नि के शमन से शरीर में शक्ति 
सुरक्षित रहती है। यह शक्ति प्रत्येक इन्द्रिय को उस-उस सामर्थ्य से सम्पन्न करती है। | 

भावार्थ-हम कामाग्नि को शान्त करके वीर्यरक्षण द्वारा इन्द्रियों को शक्ति-सम्पन्न बनाएं | 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-प्रजापतिः ॥ छन्दः--याजुषीत्रिष्टुप्‌॥ 
' अरिप्राः' आपः 

अरिप्रा आपो अप॑ रिप्रमस्मत्‌॥ १०॥ 

१. आपः (आपः रेतो भूत्वा०)=कामाय्नि के शमन से शारीर में सुरक्षित हुए रेतःकण 
अरिप्राः=निर्दोष हैं (रिप्रम्‌ ४0) । शरीर में रेतःकणों का रक्षण होने पर किसी प्रकार 
अपवित्रता (०५०४४ रिप्रम्‌) उत्पन्न नहीं होती। २. ये सुरक्षित रेतःकण आस्मत्‌=हमसे रिप्रम 
अप=पापों व अपवित्रता को दूर करें। शरीर में सुरक्षित रेतःकण जहाँ शरीर को पवित्र व निर्मल 
और अतएव नीरोग रखते हैं, वहाँ ये मन को पापभावना से आक्रान्त नहीं होने देते। 

भावार्थ--कामाग्नि का शमन हममें रेतःकणों का रक्षण करे। ये सुरक्षित रेतःकण हमें नीरोग 
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व निर्मल बनाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--प्रजापतिः॥ छन्दः-साम्न्युष्णिव्ह्‌ ॥ 
"एनस्‌ व दुःष्वप्न्य' का दूरीकरण 

प्रास्मदेनों वहन्तु प्र दुःष्वप्न्यं वहन्तु॥ ११॥ 

१. शरीर में सुरक्षित रेतःकण अस्मत्‌=हमसे एनः प्रबहन्तु=पाप को दूर नहा ले-जाएँ। 
केवल पाप को ही नहीं, दुःष्वप्न्यम्‌=अशुभ स्वप्नां के कारणभूत सब पापों व अशुभ विचारों 
को प्रबहन्तु=दूर 'ले-जाएँ। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित रेतःकण हमारे जीवन से पापों व अशुभ स्वप्नों के कारणभूत 
अशुभ विचारों को दूर ही रखते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्दः द्विपदा ] आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
शिवचक्षु 

शिवेन॑ मा चक्षुषा पश्यतापः शिवयां त॒न्वोप॑ स्पृशत॒ त्वच॑ मे॥।१२॥ 

१. हे आपः=शरीर में सुरक्षित रेतःकणो ! तुम मा=मुझे शिवेन चक्षुषा पश्यत्‌=कल्याणकारिणि 
दृष्टि से देखो। तुम्हारे द्वारा मेरा कल्याण हो--मेरी चक्षु आदि सब इन्द्रियाँ ठीक बनी रहें । यही 
तो 'सु-ख' है-इन्द्रियों का (खख) उत्तम होना (सु)। २. हे आप! तुम मे त्वचम=मेरी त्वचा 
को शिवया तन्वा=कल्याणयुक्त शरीर से उपस्पृशत=स्मृष्ट करो, अर्थात्‌ इन सुरक्षित रेतःकणों 
द्वारा मेरा शरीर कल्याणयुक्त हो और वह सुन्दर त्वचा से आवृत हुआ रहे। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित रेतःकण चक्षु आदि सब इन्द्रियों की शक्ति को ठीक बनाये 
रखते हैं और नीरोग शरीर को नीरोग त्वचा से आवृत किये रहते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-प्रजापत्तिः ॥ छन्दः द्विपदा ] आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
क्षत्रंभ्वर्चः 

शिवानय्ीन॑प्लुषदों हवामहे मयि क्षत्रं वर्च आ ध॑त्त देवीः॥ १३॥ 

१. हम कामाग्नि को शान्त करके उन शिवान्‌ अग़्रीन्‌=कल्याणकारिणी *तेजस्विता-स्नेह व 
ज्ञान' की अग्नियों को हामहे=पुकारते हैं, जोकि अप्सुषद्‌ः=इन सुरक्षित रेतःकणों में आसीन 
होनेवाली हैं। रेतःकणों के रक्षण से शरीर में तेजस्विता की अग्नि, हृदय में स्नेह की अग्नि तथा 
मस्तिष्क में ज्ञान की अग्नि का प्रादुर्भाव होता है। २. हे देवीः=रेत:कणरूप दिव्यगुणों से सुक्त 
जलो! मयि=मुझमें क्षत्रम्‌=क्षतों से त्राण करनेवाले बल को तथा चर्चः=रोगों का निवारण 
करनेवाली प्राणशक्ति को आधत्त=स्थापित करो। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित रेतःकण हमें 'क्षत्र व वर्चस्‌' प्रास कराते हैं। इनमें ही 
“तेजस्विता, स्नेह व ज्ञान' की अग्रियाँ निहित हैं। 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा॥ देवता--वाक्‌ ॥ छन्दः-आसुर्यनुष्टुप्‌॥ 
मध्षुरवाणी 
निर्दुरर्मण्य | ऊर्जा मधुंमती वाक्‌॥ १॥ 
मधुमती स्थ॒ मधुमतीं वाच॑मुदेयम्‌ २॥ 
१. गतसूक्त के भाव के अनुसार कामाग्नि के शान्त होने पर तथा रेतःकणों के रक्षित होने 
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पर दुःअर्मण्यः (a disease of the ९५९)=जीवन को दुःखमय बनानेवाला आँख का रोग 
निः=हमसे दूर हो। ये रेतःकण हमें “शिवचक्षु' प्राप्त कराए। हम आँखों से मृदु को ही देखें। 
न हमारी आँखें अभद्र को देखें और न ही हम अशुभ वाणी बोलें। हमारी वाकू=वाणी ऊर्जा- 
बल व प्राणशक्ति के साथ मथ्ुमती:-”अत्यन्त माधुर्य को लिये हुए हो। २. हे शरीरस्थ रेतःकण। 
(आपः) तुम मध्षुमतीः स्थ=अत्यन्त माधुर्यवाले हो--शरीर में सुरक्षित होकर तुम सारे जीवन 
को मधुर बनाते हो। तुम्हारा रक्षण होने पर मक्षुमतीं वाचम्‌ उदेयम्‌=अत्यन्त मधुर ही वाणी 
को बोलूँ। 

भावार्थ--रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हमारे चक्षु आदि इन्द्रियों के रोग दूर हों। हम शिव 
ही देखें और हमारी वाणी ओजस्विनी व मधुर हो। रेतःकण हमारे जीवन को अतिशयेन मधुर 
बनाते -हैं। में मधुर ही वाणी बोलूँ। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--वाक्‌॥ छन्दः साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
गोपाः गोपीथः 

उप॑हूतो मे गोपा उप॑हूतो गोपीथः॥ ३॥ 

१. जीवन को ठीक बनाये रखने के लिए मे=मेरे द्वारा गोपाः=वह इन्द्रियों का रक्षक प्रभु 
उपहूतः=पुकारा गया है। मैं प्रभु की आराधना करता हूँ और इसप्रकार अपनी इन्द्रियों को विषयों 
से बद्ध नहीं होने देता। इसी उद्देश्य से गोपीथः=(पीथः=०7०६) ज्ञान की वाणियों का पान 
उपहूतः=पुकारा गया है। मैं ज्ञान की वाणियों के पान के लिए प्रार्थना करता हूँ.। 'प्रभु-स्मरण 
व ज्ञान की वाणियों का पान' ये ही दो साधन हैं, जो मेरे जीवन को मधुर बनाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का आराधन करें और ज्ञान की वाणियों के पान में तत्पर रहें। इसप्रकार 
हम अपने जीवन को मधुर बना पाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--वाक्‌ ॥ छन्दः—त्रिपदासाम्नीबृहती॥ 
भद्ग- श्रवण 

सुश्रुतौ कर्णौ भद्गश्रुतीां कर्णो' भत्रं श्लोकं श्रूयासम्‌॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! आपके अनुग्रह से कणौ सुश्रुतौ=मेरे कान उत्तम श्रवणशक्ति से सम्पन्न हों। 
श्रवणशक्ति में किसी प्रकार की कमी न हो जाए। ये कर्णों-कान भद्रश्रुतौ=सदा भद्र बातों को 
ही सुननेवाले हों। श्रवणशक्ति का प्रयोग सदा कल्याणी वाणियों के श्रवण के लिए ही हो। २. 
हे प्रभो! आपका स्मरण करता हुआ मैं सदा भद्रं श्लोकम्‌ू-कल्याणकर पद्यों को ही श्रूयासमङसु!' 
ज्ञान की शुभवाणियाँ ही मेरे कानों का विषय बनें। ' भद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवाः '। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमारे कानों की शक्ति ठीक बनी रहे और हम उनसे सदा भ्र 
वाणियों का ही श्रवण करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वाक्‌॥ छन्दः-_आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
सुश्रुति+उपश्रुति 

सुश्रुतिश्च॒ मोप॑श्रुतिश्च॒ मा हांसिष्टां सौपर्णं चक्षुरज॑स्त्रं ज्योतिं:॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! सुश्रुतिः च-उत्तम श्रवण-शक्ति तथा उपश्नुतिः च-आचार्यों के समीप रहकर 
श्रवण मा>मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड़ जाएँ। मैं सदा उत्तम श्रबणशक्तिवाला होऊँ और ज्ञानियों 
के चरणों में उपस्थित होकर ज्ञान की वाणियों का श्रवण करूँ। २. सौपर्ण चक्षुः=सुपर्ण ( गरुड़) 
की दृष्टि हमें प्रास हो-हम दूर तक देख सकें! अथवा सौपर्णम्‌=उत्तमता से पालन व पूर 
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करनेवाली दृष्टि हमें प्राप्त हो और अजस्त्रं ज्योत्तिः=हमारी ज्ञान की ज्योति निरन्तर दीसत रहे-_ 
हम स्वाध्याय से कभी पराङ्मुख न हों। 

भावार्थ-हमारी कान की शक्ति ठीक रहे, हम सदा आचार्यचरणों में ज्ञानचर्चाओं को सुनें। 
दूरदृष्टि बनें, स्वाध्याय में कभी विच्छेद न होने दें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-वाक्‌॥ छन्दः-निचद्‌ [ द्विपदा ] विराङ्गायत्री ॥ 
ऋषि-प्रस्तर 

ऋषीणां प्रस्तरो [ऽसि नमों ऽस्तु दैवाय प्रस्त्रायं॥ ६॥ 

१. उल्लिखित मन्त्रों की भावना के जीवन में अनूदित होने पर यह प्रस्तरः=पत्थर के समान 
दृढ़ शरीर (अश्मा भवतु नस्तनूः) ऋषीणाम्‌=ऋषियों का शारीर हो जाता है। “सप्त ऋषयः 
प्रतिहिताः शरीरे'=इस शरीर में सात ऋषि (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) प्रभु ने रकखे 
ही हैं। हे मेरे शरीर! तू ऋषियों का प्रस्तरः=प्रस्तर असि=है। २. दैवाय=उस महान्‌ देव से 
दिये गये अथवा उस महान्‌ देव की प्राप्ति के साधनभूत इस प्रस्तरास=प्रस्तर-तुल्य शरीर के 
लिए नमः अस्तु=उच्चित आदर का भाव हो। इसकी शक्तियों को हम पवित्र समझें, उन्हें कभी 
विनष्ट न होने दें। इस शरीर के प्रति आदर का भाव होने पर हम इसकी शक्तियों को भोग- 
विलास में व्ययित न करेंगे। 

भावार्थ-इस शरीर को हम ऋषियों का आश्रम समझें । इसे देव-मन्दिर जानकर इसमें 
प्रभु का पूजन करें। इसको शक्तियों को विलास में विनष्ट न कर डालें। 

इसप्रकार इस शरीर को “ऋषियों का आश्रम” व 'दैव-मन्दिर' बनानेवाला व्यक्ति "ब्रह्मा? 
बनता है-सर्वमहान्‌। अगले दो सूक्त इस ब्रह्मा के ही हैं-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-_अथर्या॥ देवता-ब्रह्मादित्यौ॥ छन्द: आसुरीगायत्री॥ 


तः 

मूर्धाहं र॑यीणां मूर्धा समानानाँ भूयासम्‌॥ ९॥ 

१.ब्रह्मा यह कामना करता है कि अहम-मैं रयीणाम्‌=ऐश्वर्यो का-अन्नमय आदि कोशों 
को सम्पत्ति का--'तेज-वीर्य-बल व ओज-मन्यु (ज्ञान) तथा सहस्‌ (सहनशक्ति)' का-- 
मूर्धा=शिखर भूयासम्‌=होऊँ। मैं तेजस्विता आदि गुणों में अग्रणी बनूँ। २. समानानाम्‌अपने 
समान लोगों में मैं मूर्धा-शिखर पर स्थित होऊँ। ब्राह्मण हूँ तो ब्राह्मणों में सर्वश्रेष्ठ ज्ञानी बनूँ। 
क्षत्रिय हूँ तो बल में सब क्षत्रियो को पराजित करनेवाला होऊँ। वैश्य हूँ तो अत्यधिक कमानेवाला 
व देनेवाला बनकर वैश्यों का मूर्धन्य बनूँ। 

भावार्थ--मैं अन्नमय आदि कोशों के ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवालों में शिरोमणि होऊँ। अपने 
समान लोगों का अग्रणी बनूँ। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः-आर्च्यनुष्टुप्‌॥। 
रूजः-वेनीः 

रूजश्च॑ मा वेनश्च मा हासिष्टां मूर्धा च॑ मा विधर्मा च मा हांसिष्टाम्‌॥ २॥ 

१. रूजः च (रुजो भंगे)=शन्रुओं का विदारण वेनः च=और प्रभु का पूजन (वेन्‌= 
०7h?) मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड़ जाएँ। मैं सदा प्रभु का पूजन करनेवाला बनू और 
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प्रभु-पूजन द्वारा काम-क्रोधादि शन्नुओं का विदारण करूँ। २. मूर्धा च=मस्तिष्क च=आऔर विधर्मा 
च>विशिष्ट धारणशक्ति मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड. जाएं। ज्ञान मुझे धारण-शक्ति-सम्पन्न 
बनाए। ज्ञान के अभाव में ही मनुष्य धारणशक्ति से रहित होकर “पा-गल' हो जाता है। 
(पा=रक्षण, गल=च्युत) । 
भावार्थ-मैं जीवन में प्रभुपूजन करता हुआ शत्रुओं का विदारण करनेवाला बनूँ तथा 
मस्तिष्क को स्वस्थ रखता हुआ ज्ञान द्वारा विशिष्ट धारणशक्तिवाला होऊँ। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः-आर्च््यनुष्टुप्‌॥ 
उर्वः-चमसः 
उर्वश्चं मा चमसश्च मा हांसिष्टां धर्ता च॑ मा धरुणंश्च मा हांसिष्टाम्‌॥ ३॥ 
१. उर्वः -च=(उर्वति ४० ता!) शत्रुओं का संहार च=तथा चमसः = (चमसः=सोमपानपात्र, 
व जौ-चावल की बनी रोटी) सोमपानपात्र मा=मुझे मा हासिष्टाम-मत छोड़ जाएँ अथवा जौ 
चावल की रोटी मुझे न छोड़ जाए, अर्थात्‌ मैं सदा काम-क्रोधादि शज्नुओं का संहार करनेवाला 
बनूँ। इनका संहार करता हुआ मैं शरीर में सोम (वीर्य) का पान करनेवाला बनूँ तथा इसी 
उद्देश्य से सदा जौ-चावल आदि सात्त्विक अन्नों का सेवन करूँ। २. धर्ता च=वह सबका धारक 
प्रभु च=और धरुणः =स्वर्ग (H९३४००) मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड़ जाएँ। प्रभु से धारण 
'किया जाता हुआ मैं सदा स्वर्ग में निवास करूँ। 
भावार्थ-काम-क्रोधादि शत्रुओं का संहार करके मैं शरीर को सोम (वीर्य) के पान का 
पात्र बनाऊँ। प्रभु से धारण किया जाता हुआ मैं सदा स्वर्ग में निवास करूँ। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌॥ 
आर्द्रपविः-आर्ङ्गदानुः 
विमोकश्चं मार्द्रपविश्च मा हांसिष्टामार्द्रदानुश्च मा मातरिश्वा च मा हासिष्टाम्‌ ४॥ 
१. विमोकः च=काम-क्रोधादि शत्रुओं से छुटकारा च=और आर्द्रपविः=शब्रुरुधिर से 
क्लिन्न वज्र मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड़ जाएँ, अर्थात्‌ मैं काम आदि से सदा मुक्त रहू 
और अपने क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा शत्रुओं का संहार करनेवाला बनूँ। २. आर्द्र॑दानुः 
अ*स्नेहार्द हदय से युक्त दानवृत्ति च=और मातरिश्वा=वेदमाता में गति व वृद्धि, अर्थात्‌ वेद 
की प्रेरणा के अनुसार कार्यों को करते हुए उन्नत होना मा=मुझे मा हासिष्टाम्‌=मत छोड़ जाए। 
मैं दानवृत्ति व वेदानुकूल आचरण को अपनानेवाला बनूँ। 
भावार्थ--' काम-क्रोध आदि शत्रुओं से छुटकारा', "क्रियाशीलतारूप व्रज द्वारा शब्नुसंहार £ 
'स्नेहपूर्वक दानवृत्ति', तथा 'वेदानुकूल आचरण' ये बातें सदा मेरे जीवन में हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--ब्रह्मादित्यौ॥। छन्दः५ साम्न्युष्णिक्‌, ६ द्विपदासाम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
असन्तापं मे हृदयम्‌ 
बृहस्पतिम आत्मा नृमणा नाम॒ हृद्यः ५॥ 
उ हृद॑यमुर्वी गव्यूतिः समुद्रो अस्मि विधर्मणा॥ ६॥ दा 
१. बृहस्पातः=वह ज्ञान का स्वामी प्रभु मे आत्मा-मेरी आत्मा है--मुझमें प्रभु का 
है। मे भी प्रभु के शरीर के समान हूँ। वह प्रभु नृमणा नाम=*नुमणा' नामवाला है-- नृषु मनो 
सस्य उन्नति-पथ पर चलनेवालों में मनवाला है, उनका सदा ध्यान करनेवाला है। वे 93 
हृद्यः=हम सबके हृदयों में निवास करनेवाले हैं। २. इस प्रभु का स्मरण करते हुए मे=्मेरा 
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है, अर्थात्‌ मेरी इन्द्रियाँ दूर-दूर के विषयों का भी ज्ञान प्रास करनेवाली हैं और विशालहित के 
साधक कर्मो को करने में तत्पर हैं। विधर्मणा=विशिष्ट धारणशक्ति के द्वारा मैं समुद्रः अस्मि=सदा 
आनन्दमय (स-मुद्‌) जीवनवाला हूँ अथवा समुद्र जैसे सब रत्नों का आधार है, उसीप्रकार मैं 
भी धारणात्मक कर्मो का आधार बनता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु को मैं अपनी आत्मा जानूँ। वे प्रभु हमारा ध्यान करनेवाले हैं । हमारे हृदयों 
में उनका वास है। इस प्रभु का स्मरण करता हुआ मैं सन्तापशून्य हृदयवाला, विशाल 
दुष्टिकोणवाला तथा धारणात्मकशक्ति से आनन्दमय जीवनवाला बजूँ। 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मादित्यौ॥ छन्द:-साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
नाभिः 


नाभिंरहं रंयीणां नाभिः समानानाँ भूयासम्‌॥ १॥ 

१. अहम्‌=मैं रयीणाम्‌=सब ऐश्वर्यों का नाभिः=अपने में बाँधनेवाला बनूँ। इसीप्रकार 
समानानाम्‌=अपने समान जातिवालों का भी नाभिः भूयासम=केन्द्र बन पाऊँ। उन सबमें मैं 
श्रेष्ठ बनूँ। सब मुझे ही नेता के रूप में देखें। 

भावार्थ-हम सब कोशों के ऐश्वर्यों का सम्पादन करते हुए अपने वर्ग में श्रेष्ठतम स्थान 
में पहुँचने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता—ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः-साम्न्युष्णिक्‌॥ 
सूषाः 

स्वासद॑सि सूषा अमृतो मर्त्येष्वा॥ २॥ 

१. स्वासत्‌ असि (स्व आ सत्‌) =तू सब ओर से इन्द्रिय-वृत्तियों को प्रत्याइत करके अपने 
में आसीन होनेवाला है। प्रतिदिन ध्यान में स्थित होकर आत्मनिरीक्षण करने की प्रवृत्तिवाला 
है और इसलिए सूषाः=(सु उष्‌) दोषों को सम्यकू दग्ध करनेवाला है (उष दाहे) | दोषों को 
दग्ध करके तू मर्त्येषु=मरणधर्मा पुरुषों में अमृतः=अमृत बना है। न तो तू विषयों के पीछे मारा- 
मारा फिरता है (अ मृत) और न ही तू रोगां का शिकार होता है (एकशतं मृत्यवः) | संसार 
में फैले हुए सैकड़ों रोगों का तू शिकार नहीं होता। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन अपने अन्दर आसीन होनेवाले हों-आत्मनिरीक्षण करें और दोषों 
को दग्ध करके अमृत बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः-साम्न्यनुष्टुप्‌॥ 
प्राणापान 

मा मां प्राणो हांसीन्मो अपानो |ऽवहाय परां गात्‌॥ ३॥ 

१. आत्मनिरीक्षण करनेवाला व्यक्ति युक्ताहार-वरिहार करनेवाला बनता है। युक्ताहार- 
विहारवाला होता हुआ यह प्रार्थना करता है कि मामऱ्मुझे प्राणः=प्राणशक्ति मा हासीत्‌न्मत 
छोड़ जाए। उ=और अपानः=अपानशक्ति भी माम्‌=मुझे छोड़कर मा परागात=्दूर मत चली 
जाए। २. प्राणशक्ति ने ही तो शरीर में बल का संचार करना है तथा अपान ने सब दोषों का 
निराकरण करके हमें स्वस्थ बनाना है। र र 

भावार्थ-आत्मनिरीक्षण करते हुए मैं युक्ताहार-निहारवाला बनूँ तथा वासनाओं को विनष्ट 
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करता हुआ अपनी प्राणापानशक्ति को सुरक्षित रक्खूँ। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता- -ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः-त्रिपदाऽनुष्टुप्‌॥ 
रक्षण 
सूर्यो माह्नः पात्वम्निः पृथिव्या वायुरन्तरिक्षाद्यमो मनुष्ये | भ्यः सर॑स्वती पार्थिवेभ्यः ॥ ४॥ 

१. सूर्यः=सूर्य मा=मुझे अह्नः पातु=अहन्‌ (दिन) से रक्षित स जहाँ तक सम्भव हो जै 
दिनभर सूर्य के सम्पर्क में अपने कार्यो को करनेवाला बनूँ। सूर्य की भाँति ही निरन्तर क्रियाशील 
रहूँ। (अ+हन्‌) एक क्षण को भी आलस्य में अपव्ययित न करूँ। अग्निः पुथिव्याः=अग्नि पृथिवी 
से मुझे रक्षित करे। प्रातः-सायं अग्नि-परिंचर्या (अग्निहोत्र) करता हुआ मैं शरीररूप पृथिवी में 
आ जानेवाले रोगरूप शब्ुओं से बचा रहूँ। वायु: अन्तरिक्षात्‌=वायु अन्तरिक्ष से मुझे रक्षित करे। 
खुली वायु में जीवन-यापन करता हुआ मैं हृदयान्तरिक्ष को उदार व पवित्र बना पाऊँ। मेरे हृदय 
में वायु को भाँति ही सदा गतिशीलता का संकल्प बना रहे। २. यमः=नियन्ता राजा मनुष्येभ्यः= 
मनुष्यों से मेरा रक्षण करे। शासन-व्यवस्था के ठीक होने से मैं आधिभौतिक कष्टों से बचा 
रहूँ। मेरा स्वयं का जीवन भी संयमवाला हो। इस संयत जीवन में सरस्बती=विद्या की अधिष्ठातृ 
देवता पार्थिवेभ्यः=शरीररूप पृथिवी में उत्पन्न हो जानेवाले पार्थिव कष्टों से मुझे बचाए। 
स्वाध्याय द्वारा सरस्वती की आराधना मुझे अध्यात्म-कष्टों से रक्षित करनेवाली हो। 

भावार्थ-'सूर्य, अग्नि व वायु” का उचित आराधन मुझे आधिदैविक कष्टों से बचाए। 
उचित शासनव्यवस्था आधिभौतिक कष्टों से बचानेवाली हो तथा सरस्वती का आराधन मुझे 
अध्यात्म-कष्टों से बचाए। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--ब्रह्मादित्यौ ॥ छन्‍्द:--आसुरीगायत्री ॥ 
प्राणसाधना द्वारा दोषदहन 

प्राणांपानौ मा मां हासिष्टं मा जने प्र मेंषि॥ ५॥ 

१. प्राणापानौ=प्राण और अपान मा=मुझे मा हासिष्टं=मत छोड़ जाएँ। मैं सदा प्राणापान 
की साधना करनेवाला बजूँ। प्राण की अपान में तथा अपान की प्राण में आहुति देता हुआ 
प्राणापान यज्ञ को करनेवाला बनूँ। २. इस साधना को करता हुआ मैं जने=मनुष्य के विषय 
में मा=मत प्रमेषि=्रान्त (४० 2७४८०५) हो जाऊँ, अर्थात्‌ मनुष्यों के विषय में किसी प्रकार की 
डालती न करूँ। सदा मानवोचित कार्य ही करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना में प्रवृत्त रहते हुए इन्द्रिय-दोषों को दूर करनेवाले बनें- 
_तथेन््रियाणां दह्यन्ते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌"। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-ब्रह्मादित्यौ॥ छन्दः आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
सर्वः सर्वगणाः 
६ लोसन सर्व॑ आपः सर्वंगणो अशीय॥ ६॥ क 
ड १ अद्यञआज, है आपः=शरीरस्थ रेतःकणरूप जलो! उषसः दोषसः च=दिनों व रात्रिः 

दिन के आरम्भ से दिन की समासि तक--सर्वः= (७०९ ) सन पूर्ण अज्ञोंवाला, अर्थात्‌ 
स्वस्थ होता हुआ तथा सर्वगणाः=“पंचभूतों के गण, पाँच प्राणों के गण, पाँच कर्मेन्द्रियों 
गण, पाच ज्ञानेन्द्रियों के गण” तथा “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय” रूप अन्तःकरण 
पञ्चकवाला मैं स्वस्ति अशीय=कल्याण को प्राप्त करूँ। 


भावार्थ-गतमन्त्र के अनुसार प्राणसाधना के होने पर, वासनारूप दोषों के दूर होने से, 


षोडशं काण्डम्‌ १६.५.३ १६५ 
शरीर में रेतःकणों का रक्षण होगा। इनके रक्षण से हम स्वस्थ होंगे, हमारे शरीरस्थ सब पञ्चक 
बड़े ठीक होंगे। तब प्रातः से सायं तक सारा दिन हम कल्याण-ही-कल्याण का अनुभव करेंगे। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता- ब्रह्मादित्यौ ॥ छन्दः त्रिपदाविराङ्गार्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
मित्रावरूणौ-दक्षम्‌ 

शक्व॑री स्थ पशवो मोप॑ स्थेषुर्मित्रावरुणौ मे प्राणापानावय्िर्मे दक्ष दधातु ७॥ 

१. गतमन्त्र से 'आपः ' का यहाँ भी अनुवर्तन है। हे आपः (शरीरस्थ रेतःकणो) ! शक्वरी 
स्थ=्तुम शरीर को शक्तिशाली बनानेवाले हो। इन रेतःकणों के रक्षण से पशवः (प्राणः पशवः 
शत० ७.५.२.६) =प्राण मा उपस्थेषु:--मुझे प्राप्त हों। रेतःकणों का रक्षण मेरे प्राणापान को सबल 
बनाए। २. ये प्राणपानौ=प्राण और अपान मे मित्रावरूणौ=मुझे पापों व मृत्यु से बचानेवाले 
(प्रमीतेः त्रयते) तथा मुझे द्वेषशून्य बनानेवाले (वारयति) हैं। प्राणसाधना के होने पर शरीर नीरोग 
बनता है तथा मन निष्पाप व निर्दोष होता है। ३. इन रेतःकणों का रक्षण होने पर अग्निः=शरीर 
में उचित मात्रा में विकसित हुआ-हुआ अग्नितत्त्व मे दक्षं दधातु-मुझमें बल का धारण करे। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा शरीर में रेतःकणों का रक्षण होता है। इसप्रकार ये प्राणापान 
हमें "नीरोग, निर्देष, निष्पाप व शक्तिशाली” बनाते हैं। 

प्राणसाधना द्वारा हम इन्द्रियों का संयम करनेवाले “यम' बनते हैं। अगले सब सूक्तों का 
(५ से ९ तक) ऋषि “यम' ही है-- 

अथ द्वितीयोऽनुवाकः ५. [ पञ्चमम्‌ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः १ विराङ्गायत्रीबृहती, 
२ (द्वि०), ३(तृ०)॥ 
ग्राही पक्का पुत्र 

विद्या तें स्वप्न जनित्रं ग्राह्मां: पुत्रो [ऽसि य॒मस्य॒ करंण:॥ १॥ 

अन्त॑कोऽसि मृत्युरंसि॥ २॥ 

तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ ३॥ 

१. हे स्वप्न=सोने के समय, गाढ़ निन्द्रा के न होने पर, अन्तःकरण में उत्पन्न होनेवाले 
स्वप्न! ते जनित्रं बिद्य>तेरे उत्पत्तिकारण को हम जानते हैं। ग्राह्याः पुत्रः असि=तू ग्राही का 
पुत्र है । बह बीमारी जो हमें पकड़ लेती है 'ग्राही' कहलाती है। इस बीमारी से सामान्य पुरुष 
दुःखी जीवनवाला होकर रात को भी उस बीमारी के ही स्वप्न देखता है। इसप्रकार यह स्वप्न 
उसे मृत्यु की ओर ले-जाता है। यह यमस्य करणः=यम का करणसाधन बनता है। २. 
चस्तुतः हे स्वप्न! तू अन्तकः असि=अन्त करनेवाला है, मृत्युः असि=तू मौत ही है। ३. हे 
स्वप्नरात्रि में भी व्याकुलता का कारण बननेवाले स्वप्न! तं त्वा=उस तुझको तथा=उस तेरे 
अन्तक व मृत्यु के ठीक रूप को हम संविव््नसम्यकू जानते हैं। तुझे ठीक रूप में देखते हैं। 
जैसा तू है, वैसा तुझे समझते हैं । वैसा समझकर ही प्रार्थना करते हैं कि हे स्वप्न=स्व'न' सः-यह 
तू नः=हमें दुःष्वप्न्यात्‌ पाहि=दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत रोगों से बचा। न हम ग्राही से पीड़ित 
हों और न ही अशुभ स्वप्नों को देखें। 

भावार्थ--हमें बुरी तरह से जकड़ लेनेवाले रोग ग्राही कहलाते हैं । इनसे पीड़ित होने पर 
हम अशुभ स्वप्नों को देखते हैं। ये स्वप्न हमें मृत्यु की ओर ले-जाते है। हम प्रयत्न करके 
ऐसे रोगों से अपने को बचाएँ। परिणामतः अशुभ स्वप्नों से बचकर दीर्घजीवी बनें। 
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ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः ४-६ ( प्र० ) विराङ्गायत्री; 

४-७ (द्वि० ), ९ प्राजापत्यगायत्री; ४-७ ( तृ० ), १० द्विपदासाम्नीबुहती; 

७ (प्र० ) भुरिग्विराङ्गायत्री; ८ स्वराङ्विराद्गायत्री॥ 
"दुर्गति, अशक्ति, अनैश्वर्य व पराजय’ आदि से बचना 

विद्म तें स्वप्न जनित्रं निर्ऋ्रत्या: पुत्रो [ऽसि यमस्य कर॑णः। 
अन्त॑कोऽसि मृत्युर॑सि। तं त्वां स्वप्न॒ तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ ४॥ 
विद्य ते स्वप्न जनित्रम्भूत्याः पुत्रो [ऽसि य॒मस्य॒ करण: | 
अन्त॑कोऽसि मृत्युरंसि। तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ ५॥ 
विद्य तें स्वप्र जनित्रं निर्भूत्याः पुत्रो [ऽसि य॒मस्य॒ कर॑णः। | 
अन्त॑कोऽसि मृत्युर॑सि। तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ ६॥ 
विद्य तें स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः पुत्रोऽसि यमस्य क्र॑णः। ` 
अन्त॑कोऽसि मृत्युर॑सि। तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यात्पाहि॥ ७॥ 
बिद्य तें स्वप्न जनित्र देवजामीनां पुत्रो[ऽसि य॒मस्य॒ कर॑णः॥ ८॥ 
अन्त॑कोऽसि मृत्युर॑सि॥ ९॥ | 
तं त्वां स्वप्न तथा सं ब्रिद स न॑ः स्वप्न दुःष्वप्न्यांत्पाहि॥ १०॥ 
१. हे स्वप्न=स्वप्न! ते जनित्रं विद्यातेरे उत्पत्ति-कारण को हम जानते हैं। तू निर््रत्याः 


पुत्रः असि=दुर्गति (विनाश, 6००४७) का पुत्र है। मृत्यु की देवता का तू साधन बनता है। तू 
अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! उस तुझको हम तेरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हमें 
दुःस्वप्नो को कारणभूत इस दुर्गति (निर्क्रति-विनाश) से बचा। २. हे स्वप्न! हम ते जनित्रं 
विद्ा=तेरे उत्पत्ति-कारण को समझते हैं। तू आभूत्याः पुत्रः असि=अभूति का (wn ० 
7०५८०) शक्ति के अभाव का पुत्र है। शक्ति के विनाश के कारण तू उत्पन्न होता है। मृत्यु 
की देवता का तू साधन बनता है। तू अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! उस तुझको 
हम तेरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हमें दुःस्वप्नों की कारणभूत इस अभूति (शक्ति के विनाश) 
से बचा। ३. हे स्वप्न! हम ते जनित्रं विद्या>तेरे उत्पत्ति-कारण को जानते हैं । तू निर्भूत्याः पुत्रः 
असि=अनैश्वर्यं (ऐश्वर्य के नष्ट हो जाने) का पुत्र है। धन के विनष्ट होने पर रात्रि में उस 
निर्भूति के कारण अशुभ स्वप्न आते हैं। हे स्वप्न! तू मृत्यु की देवता का साधन बनता है। 
तू अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! हम तुझे तेरे ठीक रूप में जानते हैं। तू हमें दुःस्वप्नं 
की कारणभूत इस निर्भूति (अनैश्वर्य) से बचा। ४. हे स्वप्न! हम ते जनित्रं विद्या”तेरे उत्पत्तिः 
कारण को जानते हैं । तू पराभूत्याः पुत्रः असि=पराजय का पुत्र है। तू मृत्यु की देवता का साधन 
बनता है। तू अन्त करनेवाला है, मौत ही है। हे स्वप्न! तू हमें दुःस्वप्नो की कारणभूत इस 
पराभूति (पराजय) से बचा। ५. हे स्वप्न! हम ते जनित्रं विद्य-तेरे उत्पत्ति-कारण को जानते 


हैं। तू देवजामीनां पुत्रः असि=(देवः इन्द्रियाँ, Rl ४० ९३६) "इन्द्रियों का जो निरन्तर विषयों 


का चरण (भक्षण) है' उसका पुत्र है। इन्द्रियाँ सदा विषयों में भटकती हैं तो रात्रि में उन्हीं 
विषयों के स्वप्न आते रहते हैं। इसप्रकार ये स्वप्न यमस्य करणः =मृत्यु की देवता के उपकरण 
बनते हैं। हे स्वप्न! तू तो अन्तकः असिं=अन्त ही करनेवाला है, मृत्युः असि=मौत ही है। 
हे स्वप्न! तं त्वा=उस तुझको तथा=उस प्रकार, अर्थात्‌ मृत्यु के उपकरण के रूप में संविद्य 


“इन्द्रियों के निरन्तर विषयों में चरण' से बचा। 
भावार्थ--' दुर्गति-अशक्ति-अनैश्वर्य-पराजय व इन्द्रियों का विषयों में भटकना” ये सब 
अशुभ स्वप्नों के कारण होते हुए शीघ्र मृत्यु को लानेवाले होते हैं। हम इन सबसे बचकर अशुभ 
स्वप्नों को न देखें और दीर्घजीवन प्राप्त करें। 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषा: ॥ छन्दः--प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
'विजय-पूजन-निष्पापता 

अजैष्माद्यास॑नामाद्याभूमानांगसो वयम्‌॥ १॥ 

१. अद्य=आज अजैष्म-हमने सब वासनाओं को जीता है। इसी उदेश्य से असनाम 
(५/०:४४०)5हमने प्रभुपूजन किया है और प्रभुपूजन द्वारा वयम-हम अद्य-आज अनागसः 
अभूम=निष्पाप हुए हैं। 

भावार्थ-हम सदा वासनाओं को पराजित करने के लिए यत्नशील हों | इस वासना-संग्राम 
में विजय के लिए प्रभु का पूजन करें। यह प्रभुपूजन हमें निष्पाप बनाएगा। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः ॥ छन्दःप्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
दुःष्वप्नों का दूरीकरण 

उषो यस्मांदुःष्वप्न्यादभेष्माप तदुच्छतु॥ २॥ 

१. हे उष:८सब अन्धकारों का दहन करनेवाली उषे! यस्मात्‌5जिस दुःष्वप्यात्रदुष्ट 
स्वप्नों के कारणभूत 'ग्राही, दुर्गति, अशक्ति, अनैश्वर्य, पराजय व इन्द्रियों की विषय-परायणता' 
आदि से अभेष्म=हम भयभीत होते हैं, तत्‌=वह सब अप उच्छतु=हमसे दूर हो। 

भावार्थ उषाकाल में जाग जाना' स्वयं दुष्ट स्वप्नों से हमें बचाता है। दुष्ट स्वप्नों की 
कारणभूत दुर्गति आदि भी हमसे दूर हों। 

ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः॥ छन्दः-प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
द्विषते-शपते 

द्विषते तत्परां वह शप॑ते तत्परां वह॥ ३॥ 

१. हे उषः! दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत जितने भी रोग, दुर्गति आदि तत्त्व हैं तत्‌=उनको 
द्विषते=द्वेष की वृत्तिवाले पुरुष के लिए, सबके साथ प्रीति न करनेवाले पुरुष के लिए, 
'परावह=सुदूर ले-जानेवाली हो। तत्‌=उन दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत पदार्थों को शपते=आक्रोश 
करनेवाले क्रोधी स्वभाववाले पुरुष के लिए परावह=सुदूर ले-जा। 

भावार्थ-दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत दुर्गति आदि तत्त्व द्वेष की वृत्तिवाले आक्रोशी पुरुष 
के लिए प्राप्त हों। न हम द्वेष करें, न शाप दें। इसप्रकार दुःष्वप्नों से बचे रहें। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः ॥ छन्दः-प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाप्रियता 

यं द्विष्मो यश्च॑ नो द्वेष्टि तस्मा एनदमयामः॥ ४॥ 

१. यम्‌-जिस एक समाज-विरोधी पुरुष को हम सब द्विष्मः=प्रीति नहीं कर पाते च=और 
सत्‌=जो नः द्वेष्टि-हम सबके प्रति अप्रीतिवाला है तस्मै=उस सर्वाप्रिय पुरुष के लिए एनत्‌=इस 
दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत "ग्राही, निर्त्रति' आदि को गामयामः= प्रात कराते हैं। २. वस्तुतः समाज 
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में जो सबका अप्रिय बन जाता है, वह सदा द्वेषाग्रि में जलता रहता है और परिणामत: भयंकर 
रोगों का शिकार हो जाता है। दुष्ट स्वप्नों को देखता हुआ यह अल्पायु हो जाता है। 
भावार्थ--हम समाज में इसप्रकार शिष्टता व बुद्धिमत्ता से वर्ते कि सबके द्वेषपात्र न बन 
जाएँ। यह स्थिति नितान्त अवाञ्छनीय है। यह दुष्ट स्वप्नों व अल्पायुष्य का कारण बनती है। 
ऋषि:--यम: ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः॥ छन्दः-५ साम्नीपङ्किः, ६ निचदार्चीबृहती॥ 
उषा+वाक्‌, उषस्पति+वाचस्पति 

उषा देवी वाचा सँविदाना वाग्देव्युपूषसां संविदाना॥ ५॥ 

उषस्पतिंर्वांचस्पतिना संविदानो वाचस्पतिंरुषस्पतिंना संविदानः ॥ ६॥ 

१. 'हमारे जीवनों में गतमन्त्र में वर्णित सर्वाप्रियता न उत्पन्न हो जाए' इसके लिए हम 
प्रयत्न करें कि उषाः देवी=अन्धकार को दूर करनेवाली यह उषा वाचा संविदाना=स्तुति व 
ज्ञान की वाणियों के साथ मेलवाली हो--ऐकमत्यवाली हो, अर्थात्‌ उषा में जागरित होकर हम 
प्रभु-स्तवनपूर्वक स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। हमारी यह वागू देबी=दिव्य गुणयुक्त वाणी उषसा 
संविदाना-उषा के साथ मेलवाली हो। उषाकाल में हम स्तोत्रों व ज्ञानवाणियों का ही उच्चारण 
करनेवाले बनें। २. प्रातः प्रबुद्ध होनेवाला व्यक्ति 'उषस्पति' है और ज्ञान की वाणियों का स्वामी 
बननेवाला व्यक्ति “वाचस्पति’ है। उषस्पतिः वाचस्पतिना संव्रिदानः=उषस्पति वाचस्पति के 
साथ मेलवाला हो और वाचस्पतिः उषस्पतिना संव्िदानः=वाचस्पति उषस्पति के साथ मेलवाला 
हो, अर्थात्‌ एक व्यक्ति केवल उषस्पति व केवल वाचस्पति ही न बने, वह “उषस्पति और 
वाचस्पति’ दोनों बनने का प्रयत्न करे। वह प्रातः जागरणशील भी हो और प्रातः प्रबुद्ध होकर 
प्रभु-स्तवनपूर्वक स्वाध्याय में प्रवृत्त हो। 

भावार्थ हमारे जीवनों में “उषा व वाक्‌” का मेल हो। हम 'उषस्पति व वाचस्पति' दोनों 
र का प्रयत्न करें। हमारे जीवनों में प्रातःजागरण के साथ प्रभु-स्तवन व स्वाध्याय जुड़े हुए 

| 
ऋषिः--यमः॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः॥ छन्द:-७ द्विपदासाम्नीबृहती, ८ आसुरीजगती, 
९ आसुरीबुहती॥ 
। प्रभु-प्राप्ति के लिए वर्जनीय बातें 

ते३ऽमुष्मै परां वहन्त्व॒रायान्दुर्णाश्नं: स॒दान्वांः॥ ७॥ 

कुम्भीका दूषीकाः पीर्सकान्‌॥ ८॥ 

जाग्रहुःष्वप्न्यं स्वग्नेदुःष्वप्न्यम्‌॥ ९॥ 

१. ततवे गतमन्त्र में वर्णित 'उषस्पति+वाचस्पति' बननेवाले पुरुष आमुष्मै=उस प्रभु की 
प्राप्ति के लिए--प्रभु-प्राप्ति के उद्देश्य से-निम्न दुर्गुणों को अपने से परा बहन्तु=सुदूर (परे) 
प्राप्त करानेवाले हों। सबसे प्रथम अरायान्‌= (४४), 7४६०५) कृपणता की वृत्तियों को दूर 
करें। फिर दुर्णाम्नः =दुष्ट नामों को--अशुभ वाणियों को अपने से दूर करें तथा सदान्वाः=( सदा 
J=war, cry, shout, नुवति) हमेशा गालियाँ न देते रहे। २. कुम्भीकाः (swelling of the 
९५९१४) पलकों के सदा सूजे रहने को हम दूर करें। शोक में क्रन्दन के कारण हमारी पलके थे 
सदा सूजी न रहें। दूषीक्ाः= (7/९५०१ ०९ ९ ०५०७) आँखों के मल को हम अपने से दूर क» 
द्वेष आदि से आँखें मलिन न हों तथा पीयकान्‌ (पीयते (0 ०7०) अपेय द्रव्यों (शराब आ 
के पीने की वृत्ति को अपने समीप न आने दें। ३. जाग्रद्‌ दुःष्वप्न्यम्‌=जगाते हुए अशुभ 
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. को अपने से दूर करें तथा स्वप्ने दुःष्वप्यम्सोते हुए अशुभ स्वप्नों को न लेते रहें। दिन में 
भी अशुभ कार्यों का ध्यान न आता रहे तथा रात्रि में स्वप्नाबस्था में तो अशुभ बातों का ध्यान 
हो ही नहीं। 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति कृपणता, अशुभवाणी व अपशन्दों से 
दूर रहता है। यह शोक व द्वेष में फँसकर आँखों को विकृत नहीं कर लेता। यह शराब आदि 
अपेय पदार्थो का ग्रहण नहीं करता। जागते व सोते यह अशुभ स्वप्नों को नहीँ लेता रहता। 

ऋषिः--यमः॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषाः॥ छन्दः-_आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
उपासक की तीन बातें 

अनांगमिष्यतो वरानवि॑त्तेः संकल्पानमुंच्या द्रुहः पाशांन्‌॥ १०॥ 

१. हे प्रभु के उपासक! तू अनागमिष्यतः=उन सब उत्तम पदार्थो को जो आते प्रतीत नहीं 
होते अमुच्याः=छोड्नेवाला बन। प्रयत्न में तो कमी नहीं करना, परन्तु व्यर्थ की आशाएँ नहीं 
लगाए रखना। “ये तो मिल गया है, ये भी मिल जाएगा' इस प्रकार नहीं सोचते रहना। २. 
साथ ही अवित्तेः संकल्पान्‌=अनैश्वर्यं के संकल्पों को भी तू छोड्नेवाला हो। निर्धनता के आ 
जाने को आकांक्षाओं से डरते न रहना। द्रुहः पाशान्‌=द्रोह की भावना के पाशों को भी तू 
छोड़। किसी के विषय में द्रोह की भावना को अपने हृदय में स्थान न देना। 

भावार्थ प्रभु का उपासक भविष्य की उज्ज्वल कल्पनाओं में नहीं उड़ता रहता। निर्धनता 
के आ जाने के भय से घबराया नहीं रहता और कभी भी द्रोह की भावना से युक्त नहीं होता। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌, उषा: ॥ छन्दः-त्रिपदायवमध्यागायत्री, आर्च्युनुष्टुन्वा॥ 

वश्चिः, न विधुरः, साधुः 

तदुमुष्मां आग्ने देवाः परां वहन्तु वध्चिर्यथासद्विथुरो न साधुः॥ १९॥ 

१. हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! अमुष्मैऊउस उल्लिखित साधक के लिए देवाः-सब देव तत्‌. 
'परावहन्तु=' अनागमिष्यतो वरान्‌०' इत्यादि उपर्युक्त बातों को दूर करनेवाले हों। “माता, पिता, 
आचार्य व अतिथि? रूप देव उसे इसप्रकार शिक्षित करें कि वह भविष्य की कल्पनाओं में 
उड्नेवाला न हो, निर्धनता की आकांक्षाओं से भयभीत न हो और द्रोह की भावना से जकड़ा 
हुआ न हो। २. इसे इसप्रकार शिक्षित कीजिए यथा=जिससे यह वश्चि: असत्‌= (वध्ति ६० 0 ) 
सब बुराइयों का संहार करनेवाला हो, न क्रिथुरः=(विथुर 4 ४४८० चोर न बन जाए। 
साधुः=सब कार्यों को सिद्ध करनेवाला हो। 

भावार्थ-माता, पिता, आचार्य व अतिथि हमें इसप्रकार शिक्षित करें कि हम ख्याली 
पुलावों को ही न पकाते रहेँ, आनेवाली विपत्तियों से भयभीत भी न हुए रहें और द्रोहशून्य 
बनें। बुरायों का संहार करें, चोर न बनें और सब कार्यो को सिद्ध करनेवाले हों। 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-९ पङ्क्तिः, २ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
३ आसुर्युष्णिक्‌, ४ प्राजापत्यागासत्री॥ 
द्वेष से विनाश 
तेनैनं विध्याम्यभूंत्यैनं विध्यामि निर्भूत्यैनं विध्यामि 
पराभूत्यैनं विध्यामि ग्राह्मैनं विध्यामि तम॑सैनं विध्यामि॥ १॥ 
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एनानेवाव सा ग॑रतू॥ ४॥ 

१. पञ्चम मन्त्र में कहेंगे कि “योऽस्मान्‌ द्वष्टि'-जो हमारे साथ द्वेष करता है, तेन=उस 
हेतु से अथवा उस द्वेष से एनं विध्यामि=इस द्वेष करनेवाले को ही विद्ध करता हूँ। द्वेष 
करनेवाला स्वयं ही उस द्वेष का शिकार हो जाता है। अभूत्या एनं विध्यामि=शक्ति के अभाव 
से, शक्ति के विनाश से, इस द्वेष करनेवाले को विद्ध करता हूँ। निर्भूत्या एनं विध्यामि=ऐश्वर्य- 
विनाश से इसको विद्ध करता हूँ । पराभूत्या एनं विध्यामि=पराजय से इसे विद्ध करता हूँ। ग्राह्याः 
एनं विध्यामि-जकड़ लेनेवाले रोग से इसे विद्ध करता हूँ। तमसा एनं वरिध्यामि=अन्धकार से 
इसे विद्ध करता हूँ। यह द्वेष करनेवाला *अभूति' इत्यादि से पीड़ित होता है। २. एनं=इस द्वेष 
करनेवाले को देवानाम्‌=विषयों की प्रकाशक इन्द्रियों की घोंरैः= भयंकर क्रूर: (७१५९७।r2७।९) 
अवाञ्छनीय प्रैषैः= (८7८७।४१४) विकृतियों से अभिप्रेष्यामिञअभिक्षित (H५६) करता हूँ। द्वेष 
करनेवाले की इन्द्रियों में अवाञ्छनीय विकार उत्पन्न हो जाते हैं । ३. चैश्वानरस्य=उन सब मनुष्यों 
का हित करनेवाले प्रभु की दंष्ट्रयोः=दाढ़ों में-न्याय के जबड़ों में एनं अपिदधामि=इस द्वेष 
करनेवाले को पिहित (क़्ैद) कर देता हूँ। ४. सा=वह उल्लिखित मन्त्रों में वर्णित ' अभूति- 
निर्भूति०' इत्यादि बातें एवा=इसप्रकार शक्ति व ऐश्वर्य के विनाश के द्वारा या अनेव=किसी 
अन्य प्रकार से अवगरत=इस द्वेष करनेवाले को निगल जाए। 

भावार्थ-द्वेष करनेवाला व्यक्ति ' अभूति’ आदि से विद्ध होकर इन्द्रियों की विकृति का 
शिकार होता है। यह प्रभु से भी दण्डनीय होता है। यह द्वेष की भावना किसी-न-किसौ प्रकार 
इसे ही निगल जाती है। 

ऋषिः--यमः॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-५ आर्च्युष्णिक्‌, ६ साम्नीबृहती ॥ 
समाज-विद्वेष=आत्मविद्वेष 

योइस्मान्द्ेष्टि तमात्मा द्वेष्टु यं वयं द्विष्मः स आत्मान द्वेष्ठ॥ ५॥ 

निर्टिषन्ते दिवो निः पृंथिव्या निरन्तरिक्षाद्भजाम॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! यः=जो अस्मान्‌ द्वेष्टिःहम सबके प्रति द्वेष करता है, तम्‌=उसको आत्मा 
द्वेष्ट-आत्मा प्रीति न करनेवाला हो। यं वयं द्विष्मः=जिसको हम सब प्रीति नहीं कर पाते सः 
आत्मानं द्वेष्टु=नह अपने से प्रीति करनेवाला न हो। वस्तुतः जो एक व्यक्ति सारे समाज के 
प्रति प्रीतिवाला न होकर स्वार्थसिद्धि को ही महत्त्व देता है, वह सारे समाज का अप्रिय होकर 
अन्ततः अपनी ही दुर्गति कर बैठता है। यह समाजविद्रेष आत्म-अवनति का मार्ग है, अतः 
यह समाज के प्रति द्वेष करनेवाला व्यक्ति आत्मा का ही द्वेष कर रहा होता है। २. द्विषन्तमूलइस 
द्वेष करनेवाले को दिवः निर्भजाम=दझुलोक से दूर भगा दें (भज ० ५६ ० ग870 | केवल 
चुलोक से ही नहीं, पृथिव्या निर ( भजाम )-पृथिवीलोक से भी भगा दें तथा अन्तरिक्षा. 
निः=अन्तरिक्ष से भी दूर भगा दें। इस द्वेष करनेवाले का इस त्रिलोकी में स्थान न हो। त्रिलोक 
में कोई भी इसका न हो । त्रिलोकी से दूर भगाने का यह भी भाव है कि इसका मस्तिष्क: 
(चुलोक), हृदय (अन्तरिक्ष) च शरीर (पृथिवी) सभी विकृत हो जाएँ। इसके मस्तिष्क हृदय 
ब शरीर की शक्ति का भंग हो जाए। द्वेष का यह परिणाम स्वाभाविक है। 

भावार्थ-समाजविद्वेष्य पुरुष वस्तुतः आत्मा की अवनति करता हुआ अपने से ही दवै 
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करता है। इसके लिए त्रिलोकी में स्थान नहीं रहता। यह “शरीर, मन व मस्तिष्क? 
विकृत कर लेता है। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:--७ याजुषीगायत्री, ८ प्राजापत्याबृहत्री॥ 
सुयामन्‌+चाक्षुष 


सुयांमंश्चाक्षुष॥ ७॥ 

इदमृहमांमुष्याय॒णेइमुष्यांः पुत्रे दुःष्वप्न्यं मृजे॥ ८॥ 

१. मनुष्य को चाहिए कि वह द्वेष की भावना से ऊपर उठकर आत्महित का साधन करे। 
इस साधक को सम्बोधन करते हुए प्रभु कहते हैं कि हे सुयामन्‌=सम्यक्‌ नियमन करनेवाले! 
और अतएव चाक्षुष=आत्मनिरीक्षण करनेवाले पुरुष! २. अहम्‌=मैं आमुष्यायणे=(९।-७०८०) 
तेरे-जैसे कुलीन पुरुष के जीवन में अमुष्याः पुत्रेःएक कुलीन माता के पुत्र में इदं दुःष्वप्न्यम्‌=इस 
दुष्ट स्वप्न के कारणभूत रोग, अशक्ति व अनैश्वर्य आदि को मृजे=शुद्धकर डालता हूँ । इन अभूति 
आदि को नष्ट कर देता हूँ। , 

भावार्थ--प्रभु अपने पुत्र जीव को इस रूप में सम्बोधित करते हैं कि तूने जीवन का 
नियमन करना है और आत्मनिरीक्षण करनेवाला बनना है। तू अपने को कुलीन प्रमाणित करना। 
माता के सुपुत्र तुझमें सब दुष्ट स्वप्नों के कारणभूत अभूति आदि को मैं विनष्ट किये देता हूँ । 

ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-९, ११ साम्नीबृहती, १० साम्नीगायत्री॥ 
'दोष-विनाश 
„ यद॒दोअंदो आभ्यर्गच्छन्यद्दोषा यत्पूर्वा रात्रिंम्‌॥ ९॥ 

यज्नाग्रद्यत्सु्तो यद्दिवा यन्ञक्तम्‌॥ १०॥ 

यदहरहरभिगच्छांसि तस्मांदेनमव॑ दये॥ ११॥ 

१. प्रभु-प्रेरणा को सुनकर जीव उत्तर देता है कि यत्‌=जो अदः अदः=अमुक-अमुक दोष 
अभ्यगच्छन्‌=मेरे प्रति आता हो, यत्‌=जो दोष दोषा=रात्रि के समय आता है, यत्‌=्जो पूर्व 
रात्रिम्‌=रात्रि के पूर्वभाग में मुझे प्राप्त होता है। मेरे न चाहते हुए भी रात्रि के समय जिस दोष 
से मैं आक्रान्त हो जाता हूँ। २. अथवा यत्‌=जिस दोष को जाग्रत्‌=जागते हुए, यत्त=जिस दोष 
को मैं सुप्त:-सोये हुए, सत्‌=जिस दोष को दिवः=दिन में और यत्‌=जिस दोष को नक्तमऱ्रात्रि 
में, ३. .यत्‌=जिस दोष को अहरहः =प्रतिदिन अभिगच्छामि=में प्राप्त होता हूँ, एनम्‌=इस दोष 
को तस्मात्‌=संयम के द्वारा (सुयामन्‌), आत्मनिरीक्षण के द्वारा (चाक्षुष) तथा कुलीनता के 
विचार के द्वारा (आमुष्यामण) अवदये=सुदूर विनष्ट करता हूँ। (दय हिंसायाम्‌) । 

भावार्थ--जो दोष मुझे रात्रि के समय आक्रान्त कर लेता है, या जिस दोष के प्रति मैं 
सोते-जागते चला जाता हुँ, उस दोष को 'संयम, आत्मनिरीक्षण व कुलीनता? के विचार से दूर 
करता हूँ-विनष्ट करता हूँ। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः १२ भुरिक्प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌, १३ 
आसुरीत्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का आदेश 
तं ज॑हि तेन॑ मन्दस्व॒ तस्य॑ पुष्टीर॒पि श्ृणीहि॥ १२॥ 
स मा जीवीत्तं प्राणो ज॑हातु॥ १३॥ 
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१. दोषविनाश के लिए पुत्र द्वारा की गई प्रतिज्ञा को सुनकर प्रभु उसे उत्साहित करते हुए 
कहते हैं कि तं जहि=उस दोष को नष्ट कर डाल और तेन=उस दोषविनाश से मन्दस्व- 
का अनुभव कर। तुझे दोषविनाश में ही आनन्द प्रा हो | तस्य=उस दोष की, पृष्टीः अपि=पसलियों 
को भी शुणीहि-नष्ट कर डाल। २. सः मा जीवीतू=वह मत जीवे। तं प्राणो जहात्तु=उसको 
प्राण छोड़ जाए। यहाँ दोष को पुरुषविध कल्पित करके उसे विनष्ट करने का उपदेश दिया 
गया है। 

भावार्थ--परमपिता प्रभु उपदेश देते हैं कि हे जीव! तू दोषविनाश में ही आनन्द लेनेवाला 
बन। दोषरूप पुरुष की पसलियों को तोड़ दे, उसे निष्प्राण कर दे। 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः ९१ एकपदायजुर्ज्राहम्यनुष्टुप्‌, 

२ त्रिपादानिचृद्गायत्री, ३ प्राजापत्यागायत्री, ४ त्रिपदाप्राजापत्यात्रिष्टुप्‌॥ 
जितम्‌-उन्द्रिन्नम्‌, सृतम्‌ 
जितमस्माकमुद्दरि्रमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं स्व | रस्माकै 

यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्मार्कं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌॥ ९॥ 

तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः॥ २॥ 

स॒ ग्राह्याः पाशान्मा मोंचि॥ ३॥ 

तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ ४॥ 

१. (क) अस्माकं जितम्‌=हमारी विजय हो--हम अन्तः व बाह्य शत्रुओं को जीतनेवाले 
बनें। इन शत्रुओं को जीतकर उद्भिन्नम्‌ अस्माकम्‌=हमारा उत्थान हो। जिस प्रकार पृथिवी को 
चिदीर्ण करके अंकुर ऊपर आ जाता है, उसी प्रकार हम शन्नुओं को विदीर्ण करके ऊपर उठनेवाले 
हों । ऋतम्‌ अस्माकम्‌=शन्नुओं को पराजित करके हम ऋत को प्राप्त करें। हम अपनी सब भौतिक 
क्रियाओं में सूर्य-चन्द्र की भाँति ऋत का पालन करें। असमय में भोजनादि करने से रोगों के 
कारण हम मृत्यु का शिकार न हो जाएँ। (ख) तेजः अस्माकम्‌, ब्रह्म अस्माकम्‌=शत्रु-विजय 
के परिणामस्वरूप ही हमारा तेज हो और हमारा ज्ञान हो। यह शान्रु-विजय हमें शरीर में तेजस्वी 
बनाए और मस्तिष्क में ज्ञानदीस।। (ग) तेजस्वी व ज्ञानदीस बनने पर स्वः अस्माकम्‌, यज्ञः 
अस्माकम्‌=हमारे हृदय में आत्मप्रकाश हो तथा हमारे हाथों में यज्ञ हों। जहाँ हृदय में हम 
आत्मप्रकाश को देखें, वहाँ हाथों से सदा यज्ञों में प्रवृत्त रहें। (घ) अब इन यज्ञों के होने पर 
अस्मार्क पशवः, अस्माकं प्रजाः, अस्माकं वीराः=हमारे पास उत्तम पशु हों, हमारी सन्ताने 
उत्तम हों और हमारे सब पुरुष वीर हों। २. तस्मात्‌=अपनी प्रजाओं व बीरों को उत्तम बनाने 
के द्वारा अमुम्‌ निर्भजामः=हम उस शत्रु को दूर भगा देते हैं, आमुष्यायणम्‌=जो अमुक गोत्र 
का है, अमुष्या पुत्रम्‌अमुक का पुत्र है, असौ यः=जो वह है। ३. सः=वह हमारा शत्रु ग्राह्याः 
पाशात्‌=जकड़ लेनेवाले रोग के पाश से मा मोचि=मत छूटे। यह शत्रुता का भाव ही उसके 
इन रोगों का कारण बने। ४. तस्य-उसके इदम्‌-इस वचेः तेजः प्राणं आयुः=वीर्य, बल, 
प्राणशक्ति व आयु को निवेष्टयामि=मैं वेष्टित किये लेता हँ--घेर लेता हूँ और इदम्‌=( इदानीम 
अब एनम्‌=इसको अधराञ्चं पादयामि=नीचे गिरा देता हँ--पाँव तले रौंद डालता हूँ.। शरु 
को जीतकर ही सब प्रकार की उन्नति सम्भव है। 


भावार्थ-इस जीवन में विजय व उन्नति को प्राप्त होते हुए हम ऋत का पालन करें। शरीर 


षोडशं काण्डम्‌ | 
में तेजस्वी हों, मस्तिष्क में ज्ञानपूर्ण 


ऋषिः --यमः॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-५-९ एकपदायजु्राहम्यनुष्टुप, 
त्रिपदानिचृद्गायत्री, त्रिपदाप्राजापत्यात्रिष्टुप्‌, ५-७ ( सर्वेषां तु० ) आसुरीजगती, 
८ (सर्वेषां तृ० ) आसुरीत्रिष्टुप्‌, ९ ( सर्वेषां तृ० ) आसुरीपङ्किः ॥ 
शत्रुता का दुष्परिणाम 
जितस्मस्माकमुद्धिन्नमस्मार्कमृतम॒स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्मार्क 

स्व | रस्माकं यज्ञोई5स्मार्क पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं निर्भजामो ऽमुमांमुष्याय॒णममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स निरऋ्रत्या: पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमासुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयासि॥ ५॥ 

जितमस्माकमुद्धिँत्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 

स्व | रस्मार्कै यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्मार्कं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मांद॒मुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सोऽभृत्याः पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चे पादयामि॥ ६॥ 

जितमस्माकमुद्धित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं. ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स निर्भूत्याः पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमासुर्नि वेष्टयामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ ७॥ 

जितमस्माकमुद्धित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकँ यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकँ वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं निर्भ जामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स पराभूत्याः पाशान्मा 

मोंचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्यं पादयामि॥ ८ ॥ 
जितमस्माकमुद्धित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं य॒ज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स देवजामीनां पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चुस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराञ्चं पादयामि॥ ९॥ 

१. हम विजय व उन्नति आदि दशों रत्नों को प्राप्त करें। इसी उद्देश्य से शत्रु को परास्त 
करें। सः=वह शज्नु शत्रुता के कारण ही ' निर््त्याः=दुर्गति, अभूत्याः=शान्ति का अभाव, 
पराभूत्याः=पराजय व देवजामीनां=इर्द्रियों की वरिषयासक्ति' के पाशात्‌=पाशों से मा मोचि5मत 
मुक्त हो। हम उसके वीर्य, बल, प्राण व आयु को घेरकर उसे परास्त करने में समर्थ हों। 

भावार्थ-हमारा शत्रु, इस शन्नुता के कारण ही, “दुर्गति, शक्ति-अभाव, आनैश्वर्य, पराजय 
व विषयासक्ति' के पाशों में जकड़ा जाकर नष्ट हो जाए। हम उसे पराजित कर पाए। 


१७४ ____ Son MR अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः--यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः ९०-१७ एकपदायजुर्ब्राह्म्यनुष्टुप्‌, | 
त्रिपदानिचृद्ायत्री, त्रिपदाप्राजापत्यात्रिष्दुप, १२ ( सर्वेषां त० ) आसुरीजगती, 
१०,११,१३, १४, १६ (सर्वेषां तृ० ) आसुरीत्रिष्टुप्‌, १५,१७ ( सर्वेषां तृ० ) आसुरीपङ्किः॥ 
अध्यात्म शत्रुओं का प्रतीकार 
'जितमस्माकमुद्धित्रमस्माक॑सृतम॒स्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व [ रस्माकै यज्ञोईऽस्माकँ पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भ'जामोऽमुमांमुष्यायणमसुष्यांः पुत्रमसौ यः। स बृहस्पतेः पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वे्यामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ १०॥ 
जितमस्माकमुद्धरत्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकै 
स्व | रस्मार्के यज्ञो३ऽस्माकँ प॒शवोऽस्मार्क प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌। 
तस्मांदमुं निभ'जामोऽमुमांमुष्यायणममुष्याः पुत्रमसौ यः। स प्रजापतेः पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ ११॥ 
जितमस्माकमुन्दरि्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्मार्के 
स्व | रस्माकं यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्मार्कम्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स ऋषीणां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि बेष्टयामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ १२॥ 
जितमस्माकमुद्भित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 
स्व | रस्माकं यज्ञो३ऽस्मार्के पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्मार्कम्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स आर्षेयाणां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १३॥ 
जितमस्माकमुद्भित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व | रस्मार्के य॒ज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्मार्कम्‌। 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः। सोऽङ्गिरसां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वे्यामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ १४॥ 
जितमस्माकमुद्भिन्नमस्मार्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकै 
स्व | रस्माकं यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स आङ्गिरसानां पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमासुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १५॥ 
जितमस्माक्कमुद्धरि्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्मार्क 
स्व | रस्माकं यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकै प्रजा अस्माकं चीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। सोऽथर्वणां पाशान्मा 
मोचि। तस्थेदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमासुर्नि वॅश्यामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १६॥ 


काण्डम्‌ १६.८.९७ PS 


जितमस्माकमुद्द्रन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 

तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायृणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स आथर्वणानां 'पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १७॥ 

१. हम विजय आदि दशों रत्नों को प्राप्त करें। उसके लिए हम काम-क्रोधादि आध्यात्म 
शज्नुओं को जीतनेवाले बनें। सः=वह “काम '-रूप शन्नु बृहस्पते पाशात्‌ मा मोचि-बृहस्पति के 
पाश से मुक्त न हो। हम इस कामरूप शत्रु के वीर्य, बल, प्राण व आयु को घेरकर उसे परास्त 
करने में समर्थ हों। बृहस्पति ज्ञान का स्वामी है। बृहस्पति के पाश में जकड़ने का भाव है 
ज्ञान को रुचिवाला' बनना। ज्ञान की रुचिवाला बनते ही वह पुरुष काम का विध्वंस कर पाता 
है। २. इसीप्रकार क्रोधरूप शत्रु है। सः=वह प्रजापतेः 'पाशात्‌=प्रजापति के पाश से मा 
मोचि=मत छोड़ा जाए। “प्रजापति” में सन्तानों के रक्षण की भावना है। इस भावना के प्रबल 
. होने पर हम क्रोध से ऊपर उठते हैं। क्रोध विनाश का कारण बनता है--न कि पालन का। 
३. तीसरा शत्रु लोभ है। सः=वह ऋषीणाम्‌-ऋषियों के पाशात्‌ मा मोचि=पाश से मत मुक्त 
हो। ऋषियों के पाश में हम अपने को जकड़ते हैं, तो लोभ विनष्ट हो जाता है। ऋषि मन्तरद्रष्टा 
हैं--विचारशील हैं। “कस्य स्विद्धनम्‌? इस बात का विचार करने पर लोभ स्वतः: ही नष्ट हो 
जाता है। सः=वह लोभरूप शत्रु आर्षेयाणाम्‌=ऋषिकृत ग्रन्थों के पाशात्‌ मा मोचि-पाश से 
मत सुक्त हो। ऋषिकृतग्रन्थों का अध्ययन हमें लोभ से ऊपर उठाता ही है। ४. चौथा “मोह” 
रूप शत्रु है। सः=वह अङ्गिरसाम्‌= (प्राणे वा अद्धिरसा:--श० ६.१.२.२८) प्राणों के पाशात्‌ 
मा मोचि=पाश से मत मुक्त हो। प्राणसाधना करते हुए हम मोह से ऊपर उठें। प्राणसाधना 
वैचित्य को (मुह वैचित्ये) दूर करती ही है। एवं, प्राणसाधक वस्तुओं को ठीकरूप में देखता 
हुआ मोह में नहीं फँसता। सः=वह मोहरूप शत्रु आङ्गिरसानाम्‌=(स वा एष आंगिरसाः 
' अन्नाद्यम्‌' अतो हीमान्यंगानि रसं लभन्ते। तस्मादांगिरसः-जै० ३.२.१.९) आद्य अन्नो के 
पाशात्‌ मा मोचि=बन्धन से मत मुक्त हो। यदि हम खाने योग्य सात्त्विक अन्नों का ही प्रयोग 
करेंगे तो हमारा मन भी सात्त्विक भावना से ओत-प्रोत होने से मोह में न फँसेगा। एवं मोह 
से ऊपर उठने के लिए “अङ्गिरा व आङ्गिरसों' के पाश में हमें अपने को जकड्ना चाहिए। 
प्राणसाधना करें व आद्य अन्न का सेवन करें तभी हमारा मोह (वैचित्य=* अज्ञान') नष्ट होगा। 
५. पाँचवाँ *मद' हमारा शत्रु है। सः=वह अथर्वणाम्‌= (अथ अर्वाङ्‌) आत्मनिरीक्षण करनेवालों 
के पाशात्‌ मा मो्ि=पाश से मत मुक्त हो। यदि हम आत्मनिरीक्षण करनेवाले बनेंगे तो कभी 
मदवाले न होंगे। दूसरों को देखते रहने पर ही अपने दोष नहीं दिखते और अभिमान (मद) 
की उत्पत्ति होती है। इसीप्रकार 'मत्सर' शत्रु है। सः=वह आथर्वणानाम्‌=आथर्वणों के पाशात्‌ 
मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। (अ+थर्व ० 8०, ००४९) आधर्वण, अर्थात्‌ स्थिरवृत्ति के 
बनकर हम मत्सर से ऊपर उठें। हमें औरों की सम्पत्ति को देखकर जलन न हो। 

भावार्थ-ज्ञानरुचिता हमें “कामवासना' पर विजयी बनाए। प्रजापतित्व की भावना हमें 
क्रोध से ऊपर उठाकर प्रेममय बनाए तत्त्वद्रष्टा बनते हुए व तत्त्वदर्शी पुरुषों के ग्रन्थों को पढ़ते 
हुए हम लोभ से ऊपर उठें। प्राणसाधना द्वारा हमारा मोह विनष्ट हो। इसके विनाश के लिए 
ही हम सात्त्विक अन्नों का प्रयोग करें। आत्मनिरीक्षण करते हुए हम "मद? को नष्ट करें तथा 
स्थिरवृत्ति के बनकर मत्सर से आक्रान्त न हों। 


ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द:--१८-२९ ( प्र० ), ३० एकपदा- 
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यजुर््राचम्यनुष्टुप्‌, २८-२९ ( द्वि० ), ३९ त्रिपदानिचृदगायत्री, १८-२९ ( च० ), ३३ त्रिपदा- 
प्राजापत्यात्रिष्टुष्‌, २०,२२,२७ ( सर्वेषां तृ० ) आसुरीजगती, २१ ( सर्वेषां तृ० ) आसुरीत्रिष्टुप्‌, 


१८,२९,२३-२६ (सर्वेषां तृ० ), ३२ आसुरीपङ््किः, 
२८,२९ (द्वयोः तृ० ) आसुरी बृहती॥ 
शारीर “रोगरूप' शत्रुओं का प्रतीकार 

जितमस्माकमुद्धरत्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्मार्के 
स्व | र॒स्मार्के यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भ॑जामोऽमुमांमुष्याय॒णममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स वनस्पतीनां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १८॥ 
'जितमस्माकमुन्धरित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं त्रह्मास्माकै 
स्व | रस्माकं यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भ॑जामोऽमुमांमुष्याय॒णममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स वानस्पत्यानां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि बेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ १९॥ 
जितम॒स्माकमुद्धित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 
स्व | रस्माकं यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः। स ऋतुूनां पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ २०॥ 
जितमस्माकमुद्भिन्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकै 
स्व | र्स्माक यज्ञोऽस्माकं पशवोऽस्माकँ प्रजा अस्मार्कं वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणाममुष्यां: पुत्रमसौ यः। स आर्तवानां पाशान्मा 
मोंचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमासुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ २१॥ 
जितमस्माकमुद्धिन्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 
स्व | रस्माकं य॒ज्ञोईऽस्माकँ पशवोऽस्माकै प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्या: पुत्रमसौ यः। स मासानां पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ २२॥ 
जितमस्माकमुद्धिज्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 
स्व | रस्मार्के यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा आस्माक॑म्‌। 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमामुष्यायणममु्यांः पुत्रमसौ यः। सो िर्धमासानां पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमासुर्नि वे्टयामीदमेनमधुराञ्चं पादयामि॥ २३॥ 
जितमस्माकमुद्भिनमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकै 
स्व | रस्माकं यज्ञोईऽस्मार्कं पशवोऽस्माकं प्र॒जा अस्माक वीरा अस्माकम्‌ 
तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । सो |ऽहोरात्रयोः पाशान्मा 
मोचि। तस्येदं वर्चस्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदरमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ २४॥ 
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जितमस्माकमुद्धिन्नमस्मा्कमृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 

स्व | रस्माकं यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्मार्कं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माकंम्‌। 

तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यां: पुत्रमसौ यः। सोउद्धों: संय॒तोः पाशान्मा 

मोंचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणामायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ २५॥ 

जितम॒स्माकमुद्भित्रमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं य॒ज्ञो$ऽस्माकं प॒शवोऽस्माकै प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यां; पुत्रमसौ यः । स द्यावापृथिव्योः पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ २६॥ 

जितमस्माकमुन्दरिज्ञमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकँ 

स्व | रस्मार्कं यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं चीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं निर्भ जामोऽमुमांमुष्याय॒णममुष्यां: पुत्रमसौ सः। स ईन्द्रारन्योः पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्चस्तेजः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमधराञ्चं पादयामि॥ २७॥ 

जितमस्माकमुद्धिँन्नमस्माक॑सृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्मारकै यज्ञो३ऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माकं वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मादमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । स मित्रावरुणयोः पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराञ्चं पादयामि॥ २८॥ 

जितम॒स्माकमुद्भिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | र॒स्मार्के यज्ञोईऽस्माकं पशवोऽस्माकं प्रजा अस्माक वीरा अस्माक॑म्‌। 

तस्मांदमुं निर्भ जामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः । स राज्ञो वरुणस्य पाशान्मा 

मोचि। तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेंनमधराञ्चं पादयामि॥ २९॥ 

जितमस्माकमुद्भिन्नमस्माक॑मृतमस्माकं तेजोऽस्माकं ब्रह्मास्माकं 

स्व | रस्माकं यज्ञोऽस्माकं प॒शवोऽस्माकै प्रजा अस्मार्कं वीरा अस्माक॑म्‌॥ ३०॥ 

तस्मांदमुं निर्भजामोऽमुमांमुष्यायणममुष्यांः पुत्रमसौ यः॥ ३९॥ 

स मृत्योः पड्बींशात्पाशान्मा मोचि॥ ३२॥ 

तस्येदं वर्च॒स्तेज॑ः प्राणमायुर्नि वेष्टयामीदमेनमध्राञ्चं पादयामि॥ ३३। 

१. हम विजय आदि दशों रत्नों को प्राप्त करें । इसी उद्देश्य से शरीर में उत्पन्न हो जानेवाले 
रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करें। सः=वह रोगरूप शत्रु वनस्पतीनां=वनस्पतियों के पाशात्‌=पाशों 
से मा मोचि=मत मुक्त हो, अर्थात्‌ वनस्पतियों का प्रयोग इन रोगों के नाश का कारण बने। 
सः=वह रोग वानस्पत्यानाम्‌=वनस्पति से प्राप्त पदार्थों के पाशात्‌ मा मोच्ि=पाश से सत मुक्त 
हो, अर्थात्‌ वानस्पत्य भोजनों को करते हुए हम रोगों का शिकार न हों। २. सः=वह रोग 
ऋतूनाम्‌=ऋतुओं के पाशात्‌=पाश से मा मोचि=मत मुक्त हो। Es ठीक से पालन 
हमें रोगाक्रान्त होने से बचाए। सः=वह रोग आर्तवानाम्‌=उस-उस ऋतु में होनेवाले पदार्थों के. 
पाशात्‌ मा मोचि-पाश से मत मुक्त हो। हम ऋतु के पदार्थो का प्रयोग करते हुए नीरोग बने 
रहें। ३. सः=वह व्याधि मासानांन्मासों के पाशात्‌ मा मोचि=पाश से मत सुक्त हो। इसीप्रकार 
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मत मुक्त हो। 'इन्द्र' जितेन्द्रियता का प्रतीक है, “ अग्नि’ प्रगति का। जितेन्द्रियता व प्रगतिशीलता 
हमें नीरोग बनाएँ। सः=वह मित्रावरूणयोः=मित्र और वरुण के पाशात्‌ मा मोचि>-पाश से मत 
मुक्त हो। हम मित्र=स्नेहवाले व वरुण-निर्द्ेष बनकर रोगों के शिकार होने से बचें। सः=वह 
रोग राज्ञः वरुणस्य-राजा वरुण के पाशात्‌ मा मोचि=पाश से मत मुक्त हो। 'राजा' का भाव 
है—व्यवस्थित जीवनवाला (९।। 7९९५।३४९५) और अतएव वरुण- श्रेष्ठ व्यक्ति रोगों का शिकार 
नहीं होता। ६. सः=वह रोग मृत्यो पड्बीशात=मृत्यु के पादबन्धनरूप पाशात्‌ मा मोचि>पाश 
से मत मुक्त हो। जब हम इस बात को भूलते नहीं कि “यस्त्वा मृत्युरभ्यधत्त जायमानं सुपाशया'। 
हमें पैदा होने के साथ ही मृत्यु उत्तम पाशों से जकड़ लेती है तो हम युक्ताहार-विहार करते 
हुए स्वस्थ बने रहते हैं और उन्नतिपथ पर आगे बढ़ते हैं। 

भावार्थ-नीरोग बनने का मार्ग यह है कि (क) हम वानस्पतिक पदार्थो का ही सेवन 
करें। (ख) ऋतुचर्या का ध्यान करें। (गा) प्रत्येक मास व पक्ष का ध्यान करते हुए हमारा खान- 
पान हो। (घ) दिन में सोएँ नहीं, रात्रि में जागें नहीं। (ङ) मस्तिष्क और शरीर दोनों का ध्यान 
करें। (च) जितेन्द्रिय व प्रगतिशील हों। (छ) स्नेह व निर्द्ेषता को अपनाएँ। (ज) व्यवस्थित 
जीवनवाले हों। (झ) मृत्यु को न भूल जाएँ। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--यमः॥ देवता-प्रजापतिः॥ छन्दः-आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
शात्रुसैन्याभिभव 

जितमस्माकमुद्रित्रमस्माक॑मभ्य | छां विश्वाः पृत॑ना आरांत्ीः॥ १॥ 

न १. गतसूक्त के अनुसार बाह्य शन्रुओं को, काम, क्रोध आदि मानस शज्नुओं को तथा शारीर 
रोगों को दूर करके अस्माकं जितम्‌=हमारा विजय हो। अस्माकम्‌ उद्भिन्नम्‌=हमारा उदय-ही- 
उदय होता चले। विश्वाः=सब अरातीः पृतनाः=शत्रु-सेनाओं को अभ्यष्ठामू=मैंने पादाक्रान्त किया 
है--उनपर अधिष्ठित हुआ हूँ। इनको पराजित करके ही तो विजय व उन्नति सम्भव होता है। 

भावार्थ--शत्रु-सैन्यो का पराभव करके हम संसार में विजयी व उन्नत बनें। 
ऋषि:--यमः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्द: आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
अय्नि+सोम 
तद्य्िरांह तदु सोम॑ आह पूषा मां धात्सुकृतस्य॑ं लोके॥ २॥ 
१. त्तत्‌=गतमन्त्र में कही गई उस बात को कि "हमारा विजय हो, हमारा उदय हो, मे 
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सब शब्ुसैन्यों को पादाक्रान्त करता हूँ" अग्नि: आह-अग्नि कहता है। आगे बढ़ने की वृत्तिवाला 
पुरुष ही विजय व उदय की बात को कह सकता है। उ=और तत्रउस बात को सोम=सौम्य 
स्वभाव का, निरभिमान पुरुष आह=कहता है। अग्नि को तेजस्वितावाला, परन्तु शान्त व्यक्ति ही 
विजय व उदय को सिद्ध कर पाता है। २. यह प्रार्थना करता है कि 'पूषा=वह सबका पोषक 
प्रभु मा=मझे सुकृतस्य लोके धात्रपुण्य के प्रकाश में धारण करे। प्रभु के अनुग्रह व प्रेरणा 
से मैं कभी भी पुण्य के मार्ग से विचलित न होऊँ। 

_ भावार्थ--अग्नि व सोम का अपने में समन्वय करता हुआ मैं निरन्तर विजयी व उन्नत 
बनू। प्रभु मुझे सन्मार्ग में स्थापित करें। 

ऋषिः-यमः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-साम्नीपङ्करिः ॥ 
सूर्यस्य ज्योतिषा 

आग॑न्म स्व: स्व | रगन्म॒ सं सूर्यस्य ज्योतिंषागन्म॥ ३॥ 

१. स्वः= (४7 आपः=रेतः) हमने वासनाओं को पराजित करके शरीर में रेत:कणों को 
अगन्म=प्रापत किया है। इन सुरक्षित रेतःकणों से ज्ञानाय्नि की दीसि होने पर स्व: अगन्म=(R24an०€, 
।५७८९) हमने ज्ञानज्योति को प्रात किया है। २. सूर्यस्य=उस आदित्यवर्ण सूर्यसम ज्योति “ब्रह्म! 
(ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः) की ज्योतिषा=ज्ञानदीसि से सम्‌ अगन्म=हम संगत हुए हैं । 

भावार्थ-समन्मार्ग में चलते हुए हम रेतःकणों के रक्षण से ज्ञानप्रकाश को प्राप्त करें। प्रकाश 
को ही क्या उस सूर्यसम ज्योति ब्रह्म के ज्ञान से संगत हों। 

ऋषिः-समः॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्दः-परोष्णिक्‌ ॥ 
वसु-प्राप्ति 

वस्योभूयांय वसुंमान्यज्ञो वसुं वंशिषीय वसुमान्भूयासं वसु मर्यिं धेहि॥ ४॥ 

१. चस्यः भूयाय-ऐश्वर्य की वृद्धि के लिए वसुमान्‌ भूयासम्‌-मैं प्रशस्त वसुवाला बनूँ। 
मेरा धन प्रशस्त हो, अर्थात्‌ धन का विनियोग प्रशंसनीय रूप में ही करूँ। वह भोगविलांस में 
व्ययित न होकर लोकहित के कार्यो में-यज्ञों में व्ययित हो। मैं इस बात को न भूल जाऊँ 
कि वसुमान्‌ यज्ञः=यज्ञ प्रशस्त धनवाला है, अर्थात्‌ यज्ञों में धन का विनियोग धन को बढ़ानेवाला 
ही है। वसु वंशिषीय=मैं वसु का संभजन (वन्‌ संभक्तौ) करनेवाला बनूँ। धन को प्रशस्तरूप 
में बढानेवाली दो ही बातें हैं कि वह यज्ञों में विनियुक्त हो तथा हम धन का समुचित संविभाग 
करनेवाले बनें। समुचित संत्रिभाग यही है कि उसमें आधार देने योग्य लूले-लंगड़े व्यक्तियों 
को भी भाग प्राप्त हो। लोकोहित के कार्यों में लगे हुए लोग. भी उसमें भाग प्राप्त करें तथा राजा 
को भी उसमें से उचित कर मिले। आध्रश्चिद्यं मन्यमानः तुरश्चिद्‌ राजा चिद्‌ यं भगं मक्षीत्याह। 
हे प्रभो! इस प्रकार धन का समुचित संविभाग करनेवाले मयि=्मुझमें वसु थेहि=प्रशस्त धन 
धारण कोजिए। 

भावार्थ-हम धनों का यज्ञों में विनियोग करें तथा धनों का उचित संविभाग करते हुए 
प्रशस्त धनों के पात्र बनें। 

इति षोडशं काण्डम्‌॥ 
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अथ द्वात्रिंशः प्रपाठकः॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
१. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
इस काण्ड में तीस मन्त्रों का एक ही सूक्त है। इसका ऋषि “ब्रह्मा है जो 'देवानां प्रथमा' 
देवों में प्रथम कहलाता है। यह प्रभु का स्मरण करता है और पुरुषार्थमय प्रशस्त जीवनवाला बनता 
है। सब गुणों का आदान करता हुआ यह ' आदित्य ' बनता है। इस सूक्त का देवता आदित्य ही है-- 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--आदित्य: ॥ छन्‍्दः--१ षट्पदाजगती, २-५ 'षट्पदाततिजगती॥ 
प्रशस्ततम जीवन 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। 
ईड्यं नाम॑ ह्व इन्द्र्मायुंष्मान्भूयासम्‌॥ १॥ 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहीयांसम्‌। 
सह॑मानं सहोजिते स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। 
ईड्यं नामं हव इन्द्रँ प्रियो देवानाँ भूयासम्‌॥ २॥ 
विषासहिं सहमानं सासहानं सहींयांसम्‌। 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। 
ईड्यं नामं ह्व इन्द्रँ प्रियः प्रजानां भूयासम्‌॥ ३॥ 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। 
ईड्यं नाम॑ ह्व इन्द्रै प्रियः पशूनां भूयासम्‌॥ ४॥ 
विषासहिं सह॑मानं सासहानं सहींयांसम्‌। 
सह॑मानं सहोजितं स्वर्जितं गोजितं सन्धनाजित॑म्‌। 
ईड्यं नाम॑ ह्व इन्त्रं प्रियः समानानां भूयासम्‌॥ ५॥ | 
. ९. मैं ईड्यं नाम=प्रशंसनीय (स्तुत्य) यशवाले इन्द्रम्८शत्रु-विद्रावक प्रभु को ह्वे=पुकारता 
.६। उन प्रभु को पुकारता हूँ जो विषासहिं-शत्रुओं का अत्यधिक पराभव करनेवाले हैं। 
सहमानम्‌=शत्रुओं को कुचल देनेवाले हैं। सासहानम्‌=निरन्तर शत्रुओं का विनाश कर रहे हैं। 
सहीयांसमू-शत्रुमर्षकों में श्रेष्ठ हैं। उन प्रभु को मैं पुकारता हूँ जो सहमानम्‌=(७९ ७।९ 2 
7९5५) मेरे अन्दर उत्पन्न होनेवाले-मुझपर आक्रमण करनेवाले सब प्रलोभनों को रोकने में 
समर्थ हैं। सहोजितम्‌=मेरे लिए शाञुपराभवधारी बल का विजय करनेवाले हैं--मुझे “सहस्‌. प्रात _ 
करानेवाले हैं। केवल *सहस्‌' ही नहीँ स्वर्जितम्‌=प्रलोभनों के निराकरण के द्वारा स्व:-आत्मप्रकाश 
को प्रास करानेवाले हैं। गोजितं=मेरे लिए ज्ञान की वाणियों का विजय करनेवाले, इन्हें मुझे परा 
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करानेवाले हैं और सन्धनाजितम्‌=प्रशस्त धनों का मेरे लिए विजय करनेवाले हैं। २. इसप्रकार 
बल ' (सहस्‌) को, आत्मप्रकाश (स्वः) को, गौओं को (ज्ञानबाणियों को) च थनों को? प्राप्त 
करके आयुष्मान्‌ भूयासम्‌=मैं प्रशस्त आयु-(जीवन)-वाला बजूँ। प्रशंसनीय जीवन वही है 
जिसमें भौतिक आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए थनों की कमी नहीं, जो जीवन ज्ञानमय है, 
जिसमें आत्मप्रकाश को प्राप्त करने की रुचि है और सहस्‌ (बल) है, शत्रुमर्षक बल है। ३. 
ऐसा बनकर मैं देवानां प्रिय: भूयासम्‌=देवों का प्रिय बनूँ। माता, पिता, आचार्य च विद्ठान्‌ 
अतिथि और अन्ततः प्रभु का भी मैं प्रिय बनूँ। ये सब देव मुझे प्रशस्त जीवन के बनाने में 
सहायक हों। ४. इसप्रकार का बनकर प्रियः प्रजानां भूयासम=मैं प्रजाओं का भी प्रिय बजूँ। 
सब लोग मुझे देखकर प्रसन्न हों। मेरा कोई भी कार्य किसी के अहित का कारण न बने। पशूनां 
प्रियः भूयासम्‌=पशुओं का भी मैं प्रिय बनूँ। गौ आदि का तो घर पर पालन करूँ ही, परन्तु 
इसके साथ ही इसप्रकार अहिंसा की साधना करूँ कि ' अहिंसा प्रतिष्ठायां तत्सन्निधौ वैरत्यागः ।' 
इस योगसूत्र के अनुसार मेरे समीप शेर आदि भी वैरत्याग करके आसीन हों। ५. मेरा व्यवहार 
इतना सुन्दर व अभिमानशून्य हो कि मैं समानानां प्रियः भूयासम्‌=अपने समवर्ग के लोगों का 
भी प्रिय बनूँ। अपने उत्थान का अभिमान न करूँ और किसी की निन्दा में कभी प्रवृत्त न होऊँ। 
प्रभु-स्मरण करता हुआ अभिमान आदि दुर्गुणों से दूर रहूँ। 

भावार्थ--प्रभु का "विषासहि, सहमान, सासहान, सहीयान्‌ व सहमान? इन पाँच शब्दों से 
स्मरण करता हुआ मैं पाँचों कोशों के शत्रुओं का पराभव करूँ। शन्नुपराभव द्वार "बल, 
आत्मप्रकाश, ज्ञान व धन? का विजय करके मैं प्रशस्त जीवनवाला बनूँ। इस प्रशस्त जीवन में 
मैं 'देवों का, प्रजाओं का, पशुओं का व अपने समवर्गवालों का' प्रिय बनूँ। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-६,७ पदाधृत्तिः॥ 
सुधा व परम व्योम में धारणा 

उदिह्यादिंहि सूर्य वर्चसा माभ्युदिंहि। द्विषश्च मह्यं रध्य॑तु मा 

चाहं द्विषते रंधं तवेद्ठिंग्गो बहुधा वीर्या [ णि। 

त्वं न॑: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो मिन्‌॥ ६॥ 

उदिह्युदिहि सूर्य वर्च॑सा माभ्युदिंहि। यांश्च॒ पश्यांमि यांश्च॒ न तेषु मा 

सुमतिं कृधि तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायाँ मा धेहि परमे व्यो मिन्‌॥ ७॥ 

१. हे सूर्य=(सरतेः सुवतेर्वा) सबको गति देनेवाले व सबको प्रेरणा देनेवाले प्रभो! उदिहि= 
आप हमारे हृदयाकाश में उदित होइए। हम हृदयों में आपके प्रकाश को देखें। वर्चसा मा 
अभ्युदिहि उदिहि=वर्चस्‌ के हेतु से आप मेरी ओर उदित होइए। हृदय में आपका प्रादुर्भाव 
मुझे वर्चस्वी बनाएगा च=और आपके प्रादुर्भाव से द्विषन्‌=ड्रेष करता हुआ शन्न॒ महां रथ्यतु>मेरे 
लिए वशीभूत हो जाए च=और अहम-मैं द्विषते मा रधम्‌=वैर करनेवाले के वश में न हो जाऊँ। 
२. हे विष्णो=सर्वव्यापक प्रभो ! तव इत्‌=आपके ही ये बहुधा चीर्याणि=्नानाप्रकार के पराक्रम 
हैं। ब्रह्माण्ड में सूर्य आदि पिण्डों के निर्माण व धारणरूप एवं शक्तिशाली कर्म आपके ही हैं। 
हे प्रभो! त्वम-आप नः=हमें विश्वरूपै: पशुभिः-इन नानारूपवाले पशुओं से पृणीहिङपूरित 
कीजिए। गवादि पशु दूध आदि देकर हमारे पालन का साधन बनें। हे प्रभो! आप मा=मुझे 
सुधायाम्‌=(सुधा) उत्तम भरण-पोषण करनेवाली अमृतरूप शक्ति में तथा परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट 
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(व्रिशेषेण अवति) रक्षण-स्थान में-हदयाकाश में धेहि=स्थापित कीजिए। मैं मन को इधर- 
उधर भटकने देने की अपेक्षा हृदय में मन को निरुद्ध करूँ। 

भावार्थ-मेरे हृदय में प्रभु के प्रकाश का प्रादुर्भाव हो। मैं शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला 
बनूँ। ब्रह्माण्ड में सर्वत्र प्रभु के शक्तिशाली कर्मो को देखूँ। प्रभु मुझे आत्मधारण शक्ति दें तथा 
मन को हृदयाकाश में सन्निरुद्ध कर सकने का सामर्थ्य दें। 

७--प्रभुरूप सूर्य मेरे हृदयाकाश में उदित हों। मुझे वर्चस्वी बनाने के लिए वे मुझे प्राप्त 
हों। हे प्रभो! आप यान्‌ च पश्यामि=जिन मनुष्यों को मैं देखता हूँ च=आऔर यान्‌ न=जिनको 
नहीं देखता, तेषु=उन सबमें मा=मुझे सुमतिम्‌=कल्याणी मतिवाला कुधि=कीजिए। मैं सबके 
कल्याण का ही चिन्तन करूँ-किसी के अशुभ को सोचनेवाला न बनूँ। २. हे प्रभो! आपके 
अनेक शक्तिशाली कर्म हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--प्रभु के प्रकाश को देखता हुआ, प्रभु के वर्चस्‌ को प्रास करता हुआ मैं सबके 
प्रति सुमतिवाला बनूँ। प्रभु के अनन्त पराक्रम हैं। वे हमें गवादि पशुओं द्वारा दूध आदि पदार्थों 
को प्राप्त करके पालित करते हैं। वे हमें “सुधा व परमव्योम' में स्थापित करते हैं। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-~सप्तपदातिधृतिः ॥ 
सलिले अप्स्वनाः 

मा त्वां दभन्त्सलिले अप्स्व१न्तर्ये पाशिनं उपतिष्ठन्त्यत्रं। हित्वाश॑स्तिं 

दिवमारुक्ष एतां स नों मूड सुम॒तौ तें स्याम तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं नं: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ८॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि त्वा=तुझे ये=जो पाशिनः=हाथ में पाश लिये हुए विषयरूप 
व्याध अत्र=यहा उपतिष्ठन्तिङउपस्थित होते हैं, वे सलिले=ज्ञान-जल में स्नान करते हुए होने 
पर तथा अप्सु अन्तः= (यज्ञादि) कमो के अन्दर व्याप्त होने पर मा दभन्‌=मत हिंसित करें। 
तू इन विषयों का शिकार न हो जाए, इसी उद्देश्य से तू ज्ञान-जल में निरन्तर स्नान करनेवाला 
बन तथा यज्ञादि उत्तम कमो में लगा रह। अशस्तिम्‌=सब अप्रशस्त कर्मो को हित्वा=छोड़कर 
एतां दिवम्‌ आरुक्षः=इस द्युलोक में (देवलोक में) आरोहण कर। यहीं से तो तू ब्रह्मलोक में 
पहुँचेगा। “पृष्ठात्‌ पृथिव्या अहमन्तारिक्षमारुहम्‌, अन्तरिक्षदिवमारुहम्‌, दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ 
स्वर्ज्योतिरगामहम्‌'। २. प्रभु की प्रेरणा को सुनकर जीव प्रार्थना करता है कि सरः=वे आप जः 
सृङ=हमें सुखी जीवनवाला कीजिए--हमपर आपका अनुग्रह हो। हम सदा ते सुमतौ स्यामनआपकी 
कल्याणी मति में निवास करें। आपकी प्रेरणा के अनुसार चलते हुए कल्याण के भागी हों। 
३. आपके अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ. प्रभु की इस प्रेरणा को तू सुन कि ज्ञान व कर्मों में लगे रहने पर विषयपाश 
तुझे न जकड़ पाएंगे। तू सब अप्रशस्त कर्मो को छोड़कर देवलोक में निवास करनेवाला हो। 
प्रभु से हम प्रार्थना करें कि वे हमपर अनुग्रह करें-हम प्रभु की कल्याणी मति में हों। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्द:--पञ्चपदाशक्वरी॥ 
महते सौभगाय । 
्् न॑ इन्द्र महते सौभ॑गायाद॑ब्धेभिः परिं पाह्यक्तुभिस्तवेद्विँष्णो बहुधा वीर्या [णि। 
त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ९॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे महते स्तैभगायःमहान्‌ सौभाग्य 


सप्तदशं काण्डम्‌ १.१९ 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--आदित्य: ॥ छनन्‍्द:--अष्टपदाधृति: ॥ 
प्रियधामा 

त्वं न॑ इन्द्रोतिभिंः शिवाभिः शन्त॑मो भव। आरोह॑स्त्रिदिवं दिवो गृणानः 

सोम॑पीतये प्रियधांमा स्वस्तये तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या [ णि। 

त्वं नः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूंपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १०॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए शिवाभिः ऊतिभिः=कल्याण- 
कर रक्षणों के द्वारा शन्तमः भव=अत्यन्त शान्ति देनेवाले होओ। आपकी कृपा से मैं त्रिदिवं 
आरोहम=' प्रकृति, जीव व परमात्मा’ के त्रिविध ज्ञान का आरोहण करता हुआ--त्रिविध ज्ञान 
को प्रास करता हुआ दिवः गुणानः=प्रकाशमयी स्तुतिवाणियों का उच्चारण करता हुआ (दिव्‌. 
चुतौ स्तुतौ) स्रोमपीतये=शरीर में सोम के पान के लिए समर्थ बनूँ और स्वस्तये=कल्याण के 
लिए प्रियधामा=प्रियतेजोंवाला होऊँ। २. हे विष्णो! आपके जो अनन्त पराक्रम हैं । शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-हमें प्रभु के कल्याणकर रक्षण प्राप्त हों। हम त्रिविध ज्ञान को प्राप्त करते हुए, 
ज्ञानपूर्वक स्तुति-शब्दों का उच्चारण करते हुए शरीर में सोम का रक्षण करें और प्रिय तेजोंवाले 
बनकर कल्याण प्राप्त करें। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्द:-सप्तपदातिधृत्िः ॥ 
विश्वजित्‌ सर्वक्रित्‌ 

त्वमिन्द्रासि विश्व॒जित्संर्ववित्पुरुहूतस्त्विन्द्र। त्वमिन्द्रेमं सुहवं स्तोममेर॑यस्व 

स नों मूड सुमतौ तें स्याम तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि प॒शुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ ११॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वम्‌आप विश्वजित्‌ असि=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के विजेता 
हैं सर्वक्रित्‌=सर्वज्ञ हैं। त्वं पुरुहूतः=आप बहुतों से पुकारे जानेवाले हैं। आपकी पुकार हमारा 
पालन व पूरण करनेवाली है। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो त्वम्‌आप इमम्‌=इस सुहवम्‌= 
उत्तमता से पुकारे जाने योग्य स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को-स्तोत्र को आ ईरयस्व=्समन्तात्‌ हममें 
प्रेरित कीजिए । हम सदा आपका स्तवन करनेवाले बनें। सः=वे आप नः=हमारे लिए सूड=सुख 
कीजिए--अनुग्रह कीजिए। हम ते=आपकी सुमतौ स्याम=कल्याणी मति में हों। आपकी 
कल्याणी मति हमारे जीवनमार्ग की प्रदर्शिका हो। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-हम *निश्वजित्‌, सर्ववित्‌' प्रभु का स्तनन करते हुए उस प्रभु को कल्याणी मति 
को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। वही मति हमारे लिए मार्गदर्शिका हो। 
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ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-कृत्तिः ॥ 
अदब्धः 

अद॑ब्धो दिवि पृथिव्यामुतासि न त॑ आपुर्महिमानंमन्तरिक्षे। अद॑ब्धेन्‌ ब्रह्म॑णा 

वावृधानः स त्वं न॑ इन्द्र दिवि घंच्छर्म यच्छ तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १२॥ 

१. हे प्रभो! आप दिवि-झुलोक में अदब्धः=अहिसित सत्तावाले हैं, उत=और पूथिव्याम्‌=इस 
पृथिवीलोक पर भी अहिंसित सत्तावाले हैं। आप सर्वोपरि हैं, आपको कोई अतिक्रान्त नहीं कर 
सकता। ते=आपकी महिमानं=महिमा को अन्तरिक्षे=अन्तरिक्षलोक में भी न आपुः=व्याप्त नहीं 
कर सकते। आपकी महिमा अन्तरिक्ष से महान्‌ है। वस्तुतः आप तीनों लोकों को अपने एकदेश 
में ही व्याप्त किये हुए हैं। २. अदब्धेन-अहिंसित--कभी नष्ट न होनेवाले ब्रह्मणा=इस वेदज्ञान 
से चावृधानः=हमारा वर्धन करते हुए सः=वे त्वम्‌ङआप नः=हमारे लिए 'दिवि सन्‌=अपने 
प्रकाशमयरूप में होते हुए, शर्म यच्छ=सुख दीजिए। आपके ही तो अनन्त पराक्रम हैं। शेष 
पूर्ववत्‌। 

भावार्थ-प्रभु की महिमा त्रिलोकी में सर्वत्र व्याप्त है। वे प्रभु अहिँसित वेदज्ञान से हमारा 
वर्धन करते हुए हमारे लिए सुख प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः--प्रकृतिः ॥ 
पञ्चभूतों व्ली कल्याणरूपता 

या त॑ इन्द्र तनूरप्सु या पृथिव्यां यान्तरग्मौ या त॑ इन्द्र पव॑माने स्व॒र्विदिं। ययेन्द्र 

तन्वाइँन्तसि्षं व्यापिथ तयां न इन्द्र त॒न्वा शर्मः यच्छ तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या [णि। 

त्वं नः पृणीहि प॒शुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १३॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! या=जो ते=तेरी तनू:-मूर्तति, अर्थात्‌ रस-रूप शक्ति आप्सु=जलों 
में है (रसोऽहमप्सु कौन्तेय), या=जो तेरी पृथिव्याम्‌-'पुण्यगन्ध रूप” शक्ति पृथिवी में है, 
वा-जो तेरी अग्नौ अन्तः=तेजरूप शक्ति अग्नि में है (पुण्यो गन्थः पूथिव्याञ्च, तेजाश्चास्मि 
विभावसौ) । हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! या=जो ते=तेरी शक्ति पचमाने=इस निरन्तर बहनेवाली 
व जीवन को पवित्र बनानेवाली वायु में है, जो वायु स्वःक्रिदि=सुख को प्राप्त करानेवाली है 
और हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यया तन्वा=अपनी जिस मूत्तिं व शक्ति से अन्तरिक्षं व्यापिथ=आपने 
सारे अन्तरिक्ष को व्याप्त किया हुआ है, हे इन्द्र=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तया तन्वा=उस स्वरूप 
व शक्ति से नः शर्म यच्छ=हमारे लिए कल्याण दीजिए। २. हे प्रभो! आपके ही निश्चय से 
अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 


भावार्थ -जल, पृथिवी, अग्नि, वायु व सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में प्रभु की जो शक्तियाँ हैं, वे 
हमारा कल्याण करनेवाली हों। 


ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्द:-पञ्चपदाशक्वरी ॥ 
प्रभु-प्रा्ति का मार्ग 
्वामिन ब्रह्म॑णा व॒र्धय॑न्तः सत्रं नि घेदु्ष॑यो नाध॑मानास्तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या [णि 
त्वं नः पृणीहि प॒शुभिविश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १४॥ 
१. हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग त्वाम्‌आपको ब्रह्मणा-ज्ञानपूर्वक 
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हैं । शेष पूर्ववत्‌। 
भावार्थ प्रभु-प्रा्ि के लिए आवश्यक है कि (क) हम ऋषि-तत्त्वद्रष्टा बनें, (ख) हममें 
प्रभु-प्राप्ि की प्रबल कामना हो, (ग) ज्ञानपूर्वक-स्तुति वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
अपने हृदयों में प्रभु को बढ़ाने के लिए यत्नशील हों, (घ) यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहें। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्द:-पञ्चपदाशक्वरी॥ 


उत्स 

त्वं तृतं त्वं पर्येष्युत्स सहस्त्रधारं विदथं स्वर्विदं तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूंपैः सुधायां मा थेहि परमे व्यो मिन्‌॥ १५॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप ही तृतम्‌-' प्रकृति, जीव व परमात्मा ' के ज्ञान का विस्तार करनेवाले 
उत्सम्‌=ज्ञानस्रोत को पर्येषि=व्या् किये हुए हो। जो उत्स, सहस्त्रधारम्‌=हज़ारों प्रकार से हमारा 
धारण करनेवाला है, विदथम्‌-ज्ञानरूप है, हमारे लिए सब ज्ञानों को प्राप्त करानेवाला है तथा 
स्वर्विदम्‌=आत्मप्रकाश व सुख को प्राप्त कराता है। २. हे विष्णो! आपके ही तो अनन्त पराक्रम 
हैं। शेष पूर्ववत्‌ । 

भावार्थ--प्रभु ही उस ज्ञानस्त्रोत का व्यापन किये हुए हैं जो प्रकृति, जीव व परमात्मा के 
ज्ञान का विस्तार करता है, हजारों प्रकार से हमारा धारण करता है, हमें ज्ञान प्राप्त कराता तथा 
सुख देता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्द:-सप्तपदातिधृतिः ॥ 
ऋत के मार्ग के अनुपात में 
त्वं रक्षसे प्रदिशश्चतंस्त्रस्त्वं शोचिषा नभ॑सी वि भांसि। त्वमिमा विश्वा 
भुवनानु तिष्ठस ऋतस्य पन्थामन्वेषि विद्वांस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीरया | णि। 
त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूंपैः सुधायाँ मा धेहि परमे व्यो | मन्‌॥ १६॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌आप ही चतस्त्रः प्रदिशः=चारों प्रकृष्ट दिशाओं को--इन दिशाओं में 
स्थित प्राणियों को रक्षसे=रक्षित करते हैं। त्वमआप ही शोचिषा=दीसि से नभसी-झुलोक व 
अन्तरिक्षलोक को विभासि=विशिष्टरूप से दीप्त करते हैं। २. त्वम्‌आप इमा=इन विश्वा 
भुवना-सब लोकों में अनुतिष्ठसे=व्या् होकर स्थित हैं । विद्वान=सर्वज्ञ होते हुए आप ऋतस्य 
पन्थाम्‌ अनु एषि-ऋत के मार्ग के अनुपात में हमें प्रात होते हैं। जितना-जितना हम ऋत के 
मार्ग का अनुसरण करते हैं, उतना ही आपको प्राप्त करनेवाले होते हैं। हे प्रभो! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ--उस सर्वरक्षक, सर्वव्यापक प्रभु को हम उतना ही प्राप्त करेंगे जितना कि ऋत 
के मार्ग पर चलेंगे। हमारे कर्म ऋत के अनुसार हों--ठीक समय पर व ठीक स्थान में हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः--पञ्चपदाविराडतिशक्वरी॥ 
बाहर प्रभु की महिमा, अन्दर प्रभु 
प॒ञ्चभिः पराङ्‌ तपस्येक॑यार्वाङश॑स्तिमेषि सुदिने बाध॑मानस्तवेद्धिष्णो बहुधा 
वीर्या [णि। त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिंविंश्वरूपैः सुधायां मा धेहि परमे व्यो [मन्‌॥ १७॥ 


१. हे प्रभो! पड्चभिः>मेरी इन पाँचों ज्ञानेन्द्रियों से आप पराङ्=बाहर तपसि=दीस होते 
हो। मेरी इन्द्रियाँ बाहर सर्वत्र आपकी ही महिमा को देखती हैं । एकया=एक मन की मननशक्ति 
से आप अर्वाङ्=अन्दर दीस होते हो। मैं मनन करता हुआ हृदयदेश में आपके प्रकाश को देखता 
हूँ। २. इस सुदिने=सुदिन में जबकि मेरी इन्द्रियाँ सर्वत्र आपकी महिमा को देखने का प्रयत्न 
करती हैं और मन में आपके प्रकाश का अनुभव होता है, आप अशस्तिम्‌=सब बुराइयों को 
'बाधमानः=रोकते हुए--हमसे दूर करते हुए एषि=हमें प्रास होते हैं। हे प्रभो! आपके अनन्त 
पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 
ह डो से ब्रह्माण्ड में प्रभु को महिमा को देखें, हृदय में मनन द्वारा प्रभु 
के प्रकाश का अनुभव करें। यह हमारे जीवन का महान्‌ सुदिन होगा जब प्रभु हमारी सब बुराइयों 
को समाप्त कर देंगे। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः भुरिगष्टिः॥ 
याग, होम 

त्वमिन्द्रस्त्वं म॑ हेन्द्रस्त्वं लोक्कस्त्वं प्रजाप॑तिः। तुभ्यं यज्ञो वि तांयते 

तुभ्यं जुह्ृति जुह्न॑तस्तवेद्धिष्णो बहुधा वीर्या णि। 

त्वं नं: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि पर॒मे व्यो | मन्‌॥ १८॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हो, त्वम्‌आप महेन्द्रः=महान्‌ इन्द्र हो--वृत्र 
आदि के विनाशक सर्वशक्तिमान्‌ हो (इन्द्रो वै वृत्रं हत्वा महान्‌ अभवत्‌। ऐ०आ० १.१) | त्वं 
'लोकः=आप ही प्रकाश हो, त्वं प्रजापतिः=आप सन प्रजाओं के पालक हो। प्रकाश प्राप्त कराके 
मार्ग दिखाते हो और इसप्रकार हमारा रक्षण करते हो। २. हे प्रभो! तुभ्यम्‌=आपकी प्राप्ति के 
लिए ही यज्ञः वितायते-यज्ञ का विस्तार किया जाता है। इन यज्ञों के द्वारा ही तो आपका उपासन 
होता है। जुह्वतः=आहुतियाँ देनेवाले होमकर्ता लोग तुभ्यम्‌=आपकी प्राप्ति के लिए ही 
जुद्बति-आहुतियाँ देते हैं--होम करते हैं। (याज्ञा पुरोवाक्या पुरःसरं हूयमाना यागाः तद्रहिता 
होमाः) सब याग और होम आपकी प्राप्ति के लिए ही होते हैं। हे प्रभो! आपके तो अनन्त 
पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ हे प्रभो! आप 'इन्द्र हो-महेन्द्र हो” लोक हो, प्रजापति हो'। आपकी प्राप्ति के 
लिए ही ये सब याग व होम किये जाते हैं। 

ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता--आदित्यः॥ छन्दः अत्यष्टिः ॥ 
अद्भुत रचना 

असति सत्प्रतिडितं सति भूतं प्रतिछितम्‌। भूतं ह भव्य आहितं 

भव्य भूते प्रतिंडितं तवेद्विष्णो बहुधा वीयां | णि। 

त्वं न: पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि पर॒मे व्यो | मन्‌॥ १९॥ 

१. असति=अदूश्य अव्यक्त प्रकृति में सत्‌=प्रकृति 'का विकारभूत यह दृश्य Mt 
प्रतिष्ठितम्‌=प्रतिष्ठित है। प्रकृति से महत्तत्त्व का प्रादुर्भाव होता है। सति=इस महत्त्व में भूतम 
भूतपञ्चक_-पृथिव्यादि पंचभूत प्रतिष्ठितम्‌=प्रतिष्ठित हैं। यह भूतम्‌=पंचभूत भव्येःइस स 
कार्यसमूह में--सब पदार्थों में आहितम्‌=निश्चय से आहित हैं,अनुगत हैं। यह भव्यम्‌ङकार्यजगर्व 


भूते-अपने उपादानकारणभूत भूतपंञ्चक में प्रतिष्ठितम्‌ भूतम्‌-आश्रित है। हे विष्णो! आपके 
ही ये अनन्त पराक्रम हैं। शेष पूर्ववत्‌। 


१८६ २७.२.९८ अथर्वचेदभाष्यम्‌ 
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भावार्थ--संसार का स्वरूप अद्भुत हैं। “किस प्रकार अव्यक्त प्रकृति से यह व्यक्त महत्तत्व 
पैदा होता है। किस प्रकार उससे पंचभूतों का प्रादुर्भाव होकर यह संसार प्रकट हो जाता है।' 
ठ सब चिन्तन करता हुआ उपासक यह कह उठता है कि हे विष्णो ! आपके ये अनन्त पराक्रम 
ऋषि: --ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः -ककुप्‌॥ 
शुक्रः-भ्राजः 

शुक्रो [ऽसि भजो |ऽसि। 

स यथा त्वं भ्राज॑ता भ्राजोऽस्येवाहं भ्राज॑ता भ्राज्यासम्‌॥ २०॥ 

१. हे प्रभो ! आप शुक्रः असि=अत्यन्त निर्मलस्वरूप हैँ--कलुष-लेश से भी संस्पृष्ट नहीं 
हैं--अपापविद्ध हैं। भ्राजः असि=दीपत हैँ-सकल-लोक-प्रकाशक तेज से युक्त हैं। २. सः 
त्वम्‌= वे आप यथा=जिस प्रकार भ्राजता भ्राजः असि=ःसकल-लोक- प्रकाशक तेजोमयरूप से 
दीस हैं, एव=इसीप्रकार अहम्‌-मैं भ्राजता=दीसरूप शरीर-कान्ति से भ्राज्यासम्‌=दी्त होऊँ। 
तेजोमय आपकी उपासना मुझे भी तेजोमय बनाए। 

_ भावार्थ- प्रभु अत्यन्त निर्मलस्वरूप हैं, तेजस्वी हैं। प्रभु की उपासना से मैं भी दीप्त बन 
आऊँ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-चतुष्पदोपरिष्टादबृहती॥ 
रूचिः 

रुचिरसि रोचो |ऽसि। स यथा त्वं रुच्या रोचोऽस्येवाहं 

पशुभिश्च ब्राह्मणवर्चसेन च रुचिषीय॥ २१॥ 

१. हे प्रभो! रुचिः असि=आप दीप्तरूप हैं तथा रोचः असि=सकललोक के दीपक हैं। 
प्रकाशस्वरूप होते हुए आप सम्पूर्ण संसार को प्रकाशित कर रहे हैं। २. स त्वम=वे आप 
यथा=जिस प्रकार रूच्या=दीसि से रोचः असि=सम्मूर्ण संसार को दीस करनेवाले हैं, एव=इसीप्रकार 
अहम्‌=मैं पशुभिः च ब्राह्मणवर्चसेन च=(पशु=£7९) यज्ञाग्नियों से तथा ज्ञान के तेज से 
रुचिषीय=दीस जीवनवाला बनूँ। मेरी कर्मेन्द्रियाँ यज्ञाग्रि को प्रज्वलित करें तो मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ 
ज्ञान के तेज को दीसत करनेवाली बनें। इस प्रकार ये यज्ञ व ज्ञान मुझे दीस जीवनवाला बनाएँ। 

भावार्थ--प्रभु दीसत हैं, संसार के दीपक हैं। मैं भी यज्ञों को करता हुआ व स्वाध्याय द्वारा 
ज्ञान को बढ़ाता हुआ चमकूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-२२ अनुष्टुप्‌, २३ निचृद्बृहती ॥ 
ज्ञानोदय+अन्धक्ारविलय 
उद्यते नम॑ उदाय॒ते नम॒ उदिताय नम॑ः। 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे नम॑ः २२॥ 
अस्तंय॒ते नमोंऽस्तमेष्यते नमोऽस्त॑मिताय नम॑ः। 
विराजे नम॑ः स्वराजे नम॑ः सम्राजे नमंः॥ २३॥ 

१. उद्यते=उदय होते हुए ज्ञानसूर्य के लिए नमः=नमस्कार हो, उदायते=कुछ उदित हो गये 
इस ज्ञानसूर्य के लिए नमः=नमस्कार हो और उदिताय=उदित हुए इस ज्ञानसूर्य के लिए 
नमः=नमस्कार हो। २. *उद्यन्‌' प्रकृतिविज्ञान सूर्यवाले चरिराजे=अतएव विशिष्टरूप से दीस 


१८८ १७.१.२४ PS 228 अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
MORE पड: लगन ली कली 


- SS 
नमः=हम आदर देते हैं। “उदायत्‌' जञानसूर्यवाले इस स्व॒राजे-आत्मज्ञान 
आ लिए नमः=हम प्रणाम करते हैं। उदित ब्रह्मज्ञान सूर्यवाले इस 
सम्राजे-सम्यक्‌ दीस पुरुष के लिए नमः=हम नमस्कार करते हैं। ३. उद्यन्‌ ज्ञानसूर्य के होने 
पर इस अस्तंयते=अस्त को जाते हुए .वासनान्धकार के लिए हम नमः=प्रभु के प्रति नमन करते 
हैं। “उदायत्‌' ज्ञानसूर्य के होने पर अस्तम्‌ एष्यते=कुछ अस्त हो गये वासनान्थकार के लिए 
नमः-हम प्रभु का नमन करते हैं और “उदित' ज्ञानसूर्य के होने पर अस्तमिताय=अस्त हो गये 
वासनान्धकार के लिए नमः=हम प्रभु का नमन करते हैं। अस्त को जाते हए वासनान्थकार के 
होने पर विराजे-विशिष्ट दीसिवाले इस पुरुष के लिए नमः=आदर हो। कुछ अस्त हो गये 
वासनान्धकारवाले इस स्वराजे=आत्मदीसिवाले पुरुष के लिए नमः=नमस्कार हो । अस्तमिताय- 
अस्त हुए वासनान्धकारवाले इस सम्राजे=सम्यक्‌ दीसत पुरुष के लिए नमः=नमस्कार हो। 
भावार्थ--हम ज्ञानसूर्य के उदय के द्वारा वासनान्धकार के विलय के लिए यत्नशील हों, 
तभी हम विशिष्ट दीस्िवाले (विराट्‌), आत्मदीसिवाले (स्वराट्‌) व सम्यकू दीसिवाले (सम्राट्‌) 
बन पाएँगे। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः-विराडत्यष्टिः ॥ 
आदित्योदय 

उद॑गादयमांदित्यो विश्वेन तप॑सा स॒ह। सपल्नान्मह्य॑ रन्धयन्मा 

चाहं द्विषते र॑धं तवेद्विष्णो बहुधा वीर्या | णि। 

त्वं न॑ः पृणीहि पशुभिर्विश्वरूपैः सुधायां मा धेहि पर॒मे-व्यो मिन्‌॥ २४॥ 

१. अयम्‌ऱयह आदित्य=(आदानात्‌) सारे ब्रह्माण्ड को अपने में समा लेनेवाला प्रभु 
उद्गात्‌-मेरे हृदयदेश में प्रादुर्भूत हुआ है। गतमन्त्र के अनुसार वासनान्धकार के विलीन होने 
पर प्रभु का प्रकाश दिखता ही है। यह प्रभु विश्वेन-सम्पूर्ण तपसा सह=दीसि के साथ यहाँ 
उदित हुआ है। प्रभु ही सपत्नान्‌=काम-क्रोधादि शत्रुओं को मह्यं रन्धयन्‌=मेरे लिए वशीभूत 
'करते हैं। च=और प्रभु के अनुग्रह से अहम्‌-मैं द्विषते मा रधम्‌-इस कामरूप शत्रु के कभी 
वशीभूत न हो जाऊँ। हे विष्णो! आपके पराक्रम अनन्त हैं। शेष मन्त्र १९ के अनुसार। 

भावार्थ--हृदयदेश में प्रभुरूप सूर्य के उदित होते ही काम-क्रोध का अन्थकार नष्ट हो 
जाता है। प्रभु हमारे लिए इन सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभुरूप नाव 
आदित्य नावमार॑क्षः शतारित्रां स्व॒स्तयें। 
अहर्मात्य॑पीपरो रात्रिँ स॒त्रातिं पारय॥ २५॥ 


१. हे आदित्य=सबका अपने में आदान करनेवाले प्रभो ! नावम्‌=भवसांगर को पार ड 
के लिए नौकारूप जो आप हैं, उनपर आरुक्षः (आरोहम्‌) =मैंने आरोहण किया है। उस कल्याण 
पर जोकि शतारित्राम्‌=सैकड़ों चप्मुओंवाली है। प्रभु के रक्षासाधन अनेक हैं। स्वस्तये= में 
के लिए मैंने सस नाव पर आरोहण किया है। २. हे प्रभो! अहः मा अति अपीपरः= याथ 
सब आए के परिहारपूर्वक मुझे आपने पार किया है तथा सत्रा-साथ ही, दिन के मं 
मध्य में व्यवधान न करके रात्रिं अतिपारय-रात में भी पार ले-चलिए। 
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भावार्थ--प्रभुरूप नाव पर आरोहण करके हम दिन-रात, सब आपत्तियों से रहित होते 
हुए भवसागर को तैरते चलें। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
शतारित्रा नौः 

सूर्य नावमारुक्षः शतारित्रां स्व॒स्तयें। रात्रिं मात्य॑पीप्रोऽहः स॒त्रातिं पारय॥ २६॥ 

१. हे सूर्य=सम्मूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न व प्रेरित करनेवाले प्रभो! मैं नावम्‌=नौकारूप आप 
पर आरुक्षः=आरूढ़ हुआ हूँ। यह नाव शतारित्रा=सैकड़ों चप्पुओंवाली है। स्वस्तये=यह हमारे 
कल्याण के लिए है। रात्रिं मा अति अपीपरः=रात में आपने मुझे पार किया ही है। अब 
सत्रा-साथ ही, बिना व्यवधान के अहँ अत्िपारय=दिन में भी पार कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु का आश्रय ही हमें इस भवसागर से तराता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आदित्यः॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
ज्योतिषा वर्चसा च 

प्रजापतेरावृंतो ब्रह्म॑णा वर्मणाहं कश्यप॑स्य ज्योतिषा वर्च॑सा च। 

जरदष्टिः कृतवीयो विहायाः स॒हस्त्रांयुः सुकृतश्चरेयम्‌॥ २७॥ 

१. अहम्‌=में प्रजापतेः =प्रजाओं के रक्षक उस प्रभु के ब्रह्मणा वर्मणाऱज्ञानरूप कवच से 
आवृतः=आवृत हुआ-हुआ च=और कश्यपस्य (पश्यकस्य)=उस सर्वद्रष्टा प्रभु की ज्योतिषा 
वर्चसा=ज्ञानज्योति व तेजस्विता से आवृत हुआ-हुआ जरदष्टिः=जीर्णावस्था तक उचित भोगों 
को भोगता हुआ, कृततवीर्यः=सम्पादित शक्तिवाला विहायाः=(अहोङ्गतौ) विशिष्ट गतिवाला, 
सहस्त्रायुः=अपरिमित आयुष्यवाला, खूब ही दीर्घजीवनवाला, सुकृतः=पुण्य कर्मों के करनेवाला 
चरेयम्‌=इस पृथिवी पर विचरण करूँ। 

भावार्थ-ञ्ञानरूप कवच से आवृत हुआ-हुआ मैं ज्ञानी व वर्चस्वी बनूँ। दीर्घ व सुन्दर 
जीवन को प्राप्त करूँ। मस्तिष्क में ज्योतिवाला, शरीर में शक्तिवाला बजूँ। 

ऋषिःब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ 
ज्ञानकवच का धारण 

परींवृतो ब्रह्म॑णा वर्मणाहं कश्यप॑स्य ज्योतिंषा वर्चसा च। 

मा मा प्रापन्निषंवो दैव्या या मा मानुंषीरव॑सृष्टा वधाय। २८॥ 

१. अहम=मैं ब्रह्मणा वर्मणा-ज्ञानरूप कवच से परीवृतः=अपने को समन्तात्‌ आच्छादित 
किये हुए होऊँ च=और क्कश्यपस्य=उस सवंद्रष्टा प्रभु की ज्योतिषा वर्चसा=ज्ञानज्योति व 
तेजस्विता से मैं अपने को परीवृत करूँ। २. इसप्रकार ज्ञानकवच को धारण करने पर मा>”मुझे 
याः=जो दैव्याः=देव से प्रेरित इषवः=बाण हैं वे मा प्रापन्‌=मत प्राप्त हों, इसीप्रकार वधाय वध 
के लिए अवसुष्टः=छोड़े हुए मानुषीः= (इषवः) मानव-बाण मा=मत प्रास हों। हम ज्ञानकवच 
को धारण करके उत्तम कर्मों को करते हुए न तो आधिदैविक आपत्तियों का शिकार हों और 
न ही आधिभौतिक आपत्तियाँ हमें घेर लें। 

भावार्थ-ज्ञान का कवच हमें आधिदैविक व आधिभौतिक आपत्तियों से रक्षित करनेवला 

| 
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ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-आदित्यः॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 
पाप च मृत्यु से दूर 

ऋतेन॑ गुप्त ऋतुभिश्च सर्वै भूतिनं गुप्तो भव्येन चाहम्‌। 

मा मा प्राप॑त्पाप्मा मोत मृत्युरन्तर्द॑थेऽहं स॑लिलेन॑ वाचः॥ २९॥ 

१. अहम्‌=मैं ऋतेन गुप्तः=ऋत के द्वारा-नियमित क्रियाओं के द्वारा रक्षित किया गया हूँ 
च-और सर्वैः ऋतुभिः=सन ऋतुओं से रक्षित हुआ हूँ। ऋतुचर्या के ठीक पालन के कारण 
स्वस्थ बना हूँ। भूतेन भव्येन च गुप्तः =उपादानकारणभूत ` पृथिवी, जल, तेज, वायु व आकाश' 
रूप पञ्चभूतों से तथा इन भूतों से उत्पन्न शरीर आदि से मैं शुप्तः=सुरक्षित हुआ हूँ। इन भूतों 
के साथ उचित सम्पर्क से स्वाभाविक जीवन बिताने से मैं स्वस्थ बना दूँ। २. मा=मुझे पाप्मा= 
पाप मा प्रापत-मत प्रात हो। उत=और मृत्युः मा=मृत्यु भी मत प्राप्त 'हो। पाप का परिणाम ही 
मृत्यु होती है। अहमऱ्मैं वाचः=ज्ञान की वाणियों के सलिलेन=जल से -अन्तर्दधे=अपने को 
अन्तर्हित करता हूँ। इनसे अन्तर्हित होने पर मुझ तक पाप च मृत्यु का पहुँचना नहीं हो पाता। 
जैसे जल से भरी खाई (परिखा) शत्रु को किले की दीवार तक नहीं आने देती, इसीप्रकार 
ज्ञानजल से अन्तर्हित मुझ तक ये पाप व मृत्यु नहीं पहुँच पाते। 

भावार्थ-मेरा जीवन नियमित हो। ऋतुचर्या का मैं ठीक से पालन करूँ। पृथिवी आदि 
पञ्चभूतों व तज्जन्य सूर्य आदि से मेरा समुचित सम्पर्क हो। साथ ही ज्ञान के जल से मैं अपने 
को सदा पवित्र बनाऊँ। इसप्रकार पाप व मृत्यु से मैं बचा रहूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा। देवता-आदित्यः॥ छन्दः-जगती॥ 
'अग्नि-सूर्य, उषाएँ व पर्वत' 

अग्निर्मी गोसा परि पातु विश्वर्त उद्यन्त्सूर्यो नुदतां मृत्युपाशान्‌। 

व्युच्छन्तीरुषसः पर्वता श्रुवाः सहस्त्रे प्राणा मय्या य॑तन्ताम्‌॥ ३०॥ 

१. गोप्ता-जीवन का रक्षक अय्निः=अग्नितत््व मा=मुझे विश्वतः परिपातु=सन ओर से रक्षित 
करे। शरीर में उचित मात्रा में अग्नितत््त जीवन के लिए आवश्यक है। वस्तुतः यही जीवन 
का रक्षण करता है। उद्यन्‌ सूर्यः=उदय होता हुआ सूर्य मृत्युपाशान्‌=रोगों के बन्धनों को 
जुदताम्‌=हमसे दूर धकेलनेवाला हो। “उद्यान्नादित्यः क्रिमीन्‌ हन्ति निम्लोचन्‌ हन्तु रश्मिभिः ' 
उदय होता हुआ सूर्य रीगकृमियों को नष्ट करता ही है, अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्मियों से 
इन कृमियों का विनाश करता है। २. व्युच्छन्ती=अन्धकार का विवासन करती हुई उषसः =उषाएँ 
तथा श्चुवाः पर्वताः=अपने स्थान से च्युत न होनेवाले पर्वत मुझसे मृत्यु व पापों को दूर करें। 
उषा का वायुमण्डल तथा पर्वतों का वायु ओज़ोनगैस की अधिकतावाला होता है, अतएव यह 
स्वास्थ्यजनक है और मृत्यु को दूर करता है। हे प्रभो! ' अग्नि, सूर्य, उषा व पर्वतों' का सम्पर्क 
हमें स्वस्थ बंनाए_ मृत्यु को हमसे दूर रकखे। सहस्त्रं प्राणाः=अपरिमित प्राणशक्तियाँ मयि=मुझ 
में आयतन्ताम्‌=तिविध चेष्टाओं का सम्पादन करनेवाली हों, अर्थात्‌ शरीर में प्राणों का कार्य 
समुचितरूप से चलता रहे। 


भावार्थ--हमारे जीवन में “अग्नि, सूर्य, उषाएँ व १ जडला ती हों 
शरीर में प्राणों के विविध कार्य ठीकरूप में चलते ही € 


॥ इति सप्तदशं काण्डम्‌॥ 


अथाष्टादशं काण्डम्‌ 


अथ त्रयस्त्रिंशः प्रपाठकः ॥ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


३. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 

इस काण्ड में *अथर्वा' ऋषि है। `अथ अर्वाङ्‌ ' अपने अन्दर देखनेवाला, आत्मनिरीक्षण 
करनेवाला, अतएव “अथर्वा' न डाँवाडोल होनेवाला। 'यमः' देवता है--इस काण्ड का सम्बन्ध 
इस यम “मृत्यु के देवता' से ही है। “यम” का स्मरण करनेवाला ही. अथर्वा बनता है। इसका 
प्रारम्भ “यम-यमी ' के संवाद से होता है 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
सन्तान क्यों ? 

ओ चित्सखायं स॒ख्या व॑वृत्यां त्रिः पुरू चिदर्णवं ज॑ग॒न्वान्‌। ` 

पितुर्नपातमा द॑धीत बेधा अधि क्षमि प्रतरं दीध्यांनः॥ १॥ 

१. यमी यम से कहती है कि ओचित्‌=निश्चय से सर्रायम्‌=मित्रभूत तुझको सख्या=मित्रभाव 
से आववृत्याम्‌=आवृत्त करती हूँ। "सखे सप्तपदी भव” इस सातवें पगा के वाक्य के अनुसार 
पति-पत्नी इस संसार-समुद्र में एक-दूसरे के सखा तो हैं ही, इसलिए मैं तुझे पतिरूप से चाहती 
हूँ कि पुरूचित्‌-इस अत्यन्त विस्तृत अर्णबम्‌=संसार-समुद्र को जगन्वान=गया हुआ पुरुष 
त्िरः=अन्तर्हित हो जाता है। मनुष्य मृत्यु का शिकार होकर संसारसमुद्र में लीन हो जाता है। 
२. इस बात का ध्यान .करके ही प्रतरं दीध्यानः=इस विस्तृत समुद्र का विचार करता हुआ 
वेधाः=बुद्धिमान्‌ पुरुष अधि क्षमिः=इस पृथ्वी पर पितुः नपातमा=पिता के न नष्ट होने देनेवाले 
सन्तान को आदधीत=आहित करता है। इसप्रकार इस नश्वर शरीर के नष्ट हो जाने पर भी 
उस सन्तान के रूप में बना ही रहता है। यमी का युक्तिक्रम यह है कि (क) इस विशाल 
संसार-समुद्र में मनुष्य कुछ देर नाद तिरोहित हो जाता है। (ख) सन्तानन के रूप में ही उसका 
चिह्न बना रहता है, (ग) आतः सन्तान-प्रा्ति के लिए तू मुझे पत्नी रूप में चाहनेवाला हो। 

भावार्थ-इस विशाल संसार-समुद्र में मनुष्य सन्तान के रूप में ही बना रहता है, अतः 
सन्तान-प्रा्ति के लिए "यम' “यमी' की कामना करे। “यम-यमी ' शाब्द के प्रयोग से स्पष्ट है 
कि पति-पत्नी संयत जीवनवाले हों। 

“ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, सन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
विवाह-सम्बन्ध समीप में नहीं 
न ते सखां स॒ख्यं व्॑येतत्सलक्ष्मा यद्दिर्षुरूपा भवांति। 
महस्युत्रासो असुरस्य वीरा दिवो धर्तारं उर्विया परि ख्यन्‌॥ २॥ 

१. यमी को यम कहता है कि सन्तान-प्राप्ति के लिए पुरुष और स्त्री का मित्रभाव ठीक 
ही है, परन्तु ते सरब्रा=सहोत्पन्न होने से तेरा मित्र मैं एतत्‌ सख्यम्‌=इस पति-पत्नीरूप मित्रता 
को न वष्टि-नहीं चाहता, त्‌=चूँकि सलक्ष्मा-समान लक्षणोंवाली कन्या, सन्तानोत्पत्ति के लिए. 


जद ९८.२.३ > थर्ववेदभाष्यम्‌ 
विषुरूपा-बहुत ही विषम रूपवाली होती है। सन्तानोत्पत्ति के लिए सलक्ष्मत्व हानिकर है। ऐसे 
सम्बन्धो में सन्तान विरूप व अल्पजीवी उत्पन्न होती है। २. महस्पुत्रासः=तेजस्विता के द्वारा 
अपने को पवित्र व रक्षित करनेवाले (पुनाति त्रायते) आसुरस्य 'बीराऽ=उस प्राणशक्ति के देनेवाले 
प्रभु के वीर पुत्र (असून्‌ राति) दिवः धर्तारः=प्रकाश व ज्ञान का धारण करनेवाले व्यक्ति इस 
समीप सम्बन्ध का उर्वियापरिख्यन्‌=अत्यन्त ही निषेध करते हैं। समीप सम्बन्धो में (क) सन्तान 
तेजस्वी नहीं होती, क्योकि ये सम्बन्ध भोगवृत्ति को प्रधानता देने पर ही होते हैं। (ख) हम 
उस प्रभु के पुत्र न रहकर प्रकृति के पुत्र बन जाते हैं और सन्तानक्षीण प्राणशक्तिवाले होते हैं। 
(ग) इन सम्बन्धो के होने पर ज्ञान भी क्षीण हो जाता है। 

भावार्थ--समीप-सम्बन्ध विकृत सन्तानों को जन्म देते हैं। इनके कारण सन्तान निस्तेज, 
'विलासमय व क्षीण ज्ञानवाले होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सन्तान के लिए वीर्यदान को अनिन्द्यता 

उशन्ति घा ते अमृतांस एतदेक॑स्य चित्त्यजसं मर्त्यस्य 

नि ते मनो मन॑सि धाय्य॒स्मे जन्युः पतिस्तन्वमा विविश्याः ॥ ३॥ 

१. यमी कहती है कि ते=वे अमृतासः=भोगों के पीछे न मरनेवाले (अमृत) पुरुष भी 
'एतत्‌=इस पति-पत्नी सम्बन्ध को घा उशन्ति=चाहते ही हैं। प्रभु के अमृत मानसपुत्र इस सम्बन्ध 
द्वारा ही तो लोक में इन प्रजाओं को जन्म देते हैं। वे तो इस सम्बन्ध को चित्‌=निश्चय से 
एकस्य मर्त्यस्यः=एक मनुष्य का त्यजसम्‌=त्याग समझते हैं। सन्तानोत्पत्ति के लिए यह वीर्य 
का दान तो सचमुच एक महान्‌ त्याग है। २. इसलिए हे यम! ते मनः=तेरा मन अस्मे मनसि 
धायि=हमारे मन में निहित हो, अर्थात्‌ तू मेरी कामना करनेवाला हो। जन्युः पत्िः=सन्तान को 
जन्म देनेवाला पति बनकर तन्वं आविविश्या:-मेंरे शरीर में प्रवेश कर । “तर्द्धि जायाया जायात्वं 
यदस्यां जायते पुनः ' यही तो जाया का जायात्व है कि पुरुष पुनः उसमें जन्म लेता है। एवं 
पुत्र के रूप में उत्पन्न होकर वह पुरुष अमर बना रहता है “प्रजाभिरग्ने अमृतत्वमश्याम्‌'। 

भावार्थ-प्रभु के मानसपुत्र भी परस्पर पति-पत्नी भाव को चाहते ही हैं। यह तो एक 
महान्‌ त्याग है। सन्तान को जन्म देने के लिए यह सम्बन्ध अनिन्द्य है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्कृष्ट बन्धुत्व 

जञ यत्पुरा च॑कृमा कब्द्द नूनमृतं वद॑न्तो अनृतं रपेम। 

गन्धो व च योषा सा नौ नाभिं: पर॒मं जामि तन्नौं॥ ४॥ 

१. यम उत्तर देता हुआ कहता है कि यतू=जिस बात को पुरा=इससे पहली सृष्टि में कत्‌ 
ह न चकृमा=कभी भी नहीं किया है, नूनम=निश्चय से ऋतं बदन्तः=सत्यों को ही. अपने जीवन 
से कहते हुए हम अनृतं रपेम=अनृत को परे भगा दें। जो सत्य नहीं है, उसे अपने जीवन में 
क्यों लाएं। यह ठीक नहीं है। २. सृष्टि के प्रारम्भ में पुरुष रान्धर्वः=वेदवाणी का धारण 
करनेवाला है तथा अप्सु=कर्मो में निवासवाला है च=और योषा=स्त्री भी अप्या=कमो में उत्तमता 
से लगी रहनेवाली है। वस्तुतः इसीलिए तो वह योषा=गुणों को अपने से संपृच्य करनेवाली 
ल दोषों को अपने से दूर करनेवाली का सः=वह ज्ञान का धारण व कर्मशीलता ही हम सृष्टि 

प्रारम्भ में उत्पन्न होनेवाले स्त्री-पुरुषों का नाभिः=बन्धन है--हमें परस्पर बाँधनेवाली बात 
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१९३ 
है। तत्-वही नौ=हम दोनों का भी परमं जामि=सर्वोत्कृष्ट बन्धुत्व है “पति पत्नी' बनने से 
ही तो बन्धुत्व नहीं होता? 

भावार्थ-पिछली सृष्टि में भी भाई-नहिन कभी पति-पत्नी के समीप सम्बन्ध में सम्बद्ध 
नहीं हुए। सदा ऋत का आचरण करते हुए हमें अनृत को अपनाना शोभा नहीं देता। “ज्ञानधारण 
र क्रियामय जीवन ' ही पुरुष-स्त्री का सर्वोत्कृष्ट सम्बन्ध है । वही भाई-बहिन का परम बन्धुत्व 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सम्बन्ध निर्माता'_ प्रभु 

गर्भ नु नौं जनिता दम्प॑ती कर्देवस्त्वष्टां सविता विश्वरूपः। 

नक्किरस्य प्र मिनन्ति व्रतानि वेद॑ नावस्य पृथिवी उत द्यौः॥ ५॥ 

१. यमी पुनः यम की परीक्षा लेती हुई कहती है कि जनिता=हम सबको जन्म देनेवाले 
उस प्रभु ने गर्भ नु=गर्भ में ही, साथ-साथ जन्म देने से नौ=हम दोनों को दम्पती-पति पत्नी 
'कः-बनाया है। वे प्रभु देवः=पूर्ण ज्ञानमय हैं, त्वष्टा=वे ही सब सम्बन्धों का निर्माण करनेवाले 
हैं, सविता=सब प्रेरणाओं को देनेवाले हैं विशवरूपः=और उन प्रेरणाओं को देकर इस संसार 
को रूप प्रास करानेवाले हैं । २. अस्य व्रतानि=इस सविता देव के व्रतों को नाकि: प्रमिनन्तिङकोई 
भी हिंसित नहीं करते। प्रभु की व्यवस्था को कोई तोड्नेवाला नहीं है। नौ=हम दोनों के 
अस्य=इस सम्बन्ध को पृथिवी उत झौ:-पृथिवी और झुलोक, अर्थात्‌ सारा संसार वेद्‌=जानता 
है। “हमारा यह सम्बन्ध कोई छिपा हुआ व पापमय हो” ऐसी बात नहीं है। 

भावार्थ--हमारे इस पति-पत्नीरूप सम्बन्ध को करनेवाले तो हमारे पिता प्रभु ही हैं। यह 
स्पष्ट है--'कोई छिपी हुई व पापमय बात हो” ऐसा नहीं है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानोज्ज्वल जीवन 

को अद्य सुंङ्के धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुर्हणायून। 

आसन्निंधून्हुत्स्वसों मयोभून्य एषां भृत्यामृणधत्स जींवात्‌॥ ६॥ 

१. यम कहता है कि कः=वे आनन्दमय प्रभु अद्य=आज इस मानवदेह में ऋतस्य धुरि=्यज्ञ 
के निर्वाह में-यज्ञादि कमा में प्रवृत्त कराने के लिए गाः युद्धेनःशान की वाणियों को हमारे साथ 
जोड़ते हैं। ये ज्ञान की वाणियाँ शिमीवतः=कर्मवाली हैं-इनमें कर्मों का उपदेश दिया गया है। 
भामिनः=सत्यज्ञान के द्वारा उत्तम कर्म कराती हुई ये वाणियाँ हमें तेजस्वी बनाती हैं। दु्णासून=यह 
(हणीयतिर्हातिकर्म हातुमशक्यम्‌) छोड़ने योग्य नहीं है। स्वाध्याय नित्यकर्त्तव्य होने से इनका 
छोड़ना सम्भव नहीं । आसन्‌ इषून-मुख से उच्चारित हुई ये वाणियों शत्रुओं का संहार करनेवाली 
हैं-इषु तुल्य हैं । हृत्स्वसः=(अस्‌ कान्तौ) हृदयों में चमकनेवाली हैं। मयोक्ून्‌=ये कल्याण का 
भावन करनेवाली हैं। २. यः=जो भी व्यक्ति एषाम्‌=इन ज्ञानवचनों के भृत्याम्‌ ऋणध्त्‌=भाव 
को समृद्ध करता है, अर्थात्‌ इन वचनों को अधिक-से-अधिक धारण करता है, सः जीवात्‌=वह 
ही वस्तुतः जीता है--सुन्दर जीवनवाला होता है। ज्ञानोज्ज्वल जीवन ही जीवन है। 

भावार्थ-हमें प्रभुप्रदत्त ज्ञान की वाणियों को धारण करके उज्ज्वल जीवनवाला बनने का 
प्रयत्न करना चाहिए। भोग-विलास की बातों में समय को नष्ट न करना चाहिए। 
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ऋषिःअथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
पहले दिन की बात 

को अस्य वेंद प्रथमस्याह्नः क ईँ ददर्श क इह प्र वोंचत्‌। 

बृहन्मित्रस्य वरुणस्य धाम कदुं ्रव आहनो वीच्या नृन्‌॥ ७॥ 

१. अस्य प्रथमस्य अह्णः=इस पहले दिन की बात को कः वेद्‌=परमात्मा ही जानता है। 
ईम्‌=निश्चय से कः ददर्श=उस दिन की बात को प्रभु ही देखते हैं और इह=इस सृष्टि के 
प्रारम्भ समय में कः=वह अनिर्वचनीय महिमावाले प्रभु ही प्रबोचत्‌=ज्ञान का प्रवचन करते हैं। 
उस पहले दिन की बात को मनुष्य ठीक-ठीक नहीं जान पाता और अगले सृष्टिक्रम में तो 
निश्चय से पति-पत्नी सम्बन्ध दूर-दूर ही होता है। २. मित्रस्यनसबके साथ स्नेह करनेवाले 
'बरुणस्य= द्वेषादि निवारण करनेवाले उस प्रभु का धाम=तेज बुहत्‌=बहुत अधिक है। उसका 
तेज हमारी वृद्धि करनेवाला है। उ=और चे कत्र(तनोति) सुख का विस्तार करनेवाले प्रभु ही 
ब्रवः=सृष्टि के. प्रारम्भ में हमें उपदेश देते हैं--वे हमारे पिता ही नहीं, गुरु भी हैं। हम सब 
उनके शिष्य हैं। वे प्रभु नून्‌=सब उन्नतिशील मनुष्यों को वीच्या=हृदयतरंगों से, अर्थात्‌ भावनाओं 
से आहनः=आहत करते हैं (हून गतौ)--हमारे जीवनों को गतिमय बनाते हैं। भावनाओं के 
अभाव में जीवन शक्तिशून्य हो जाता है। “काम ' (भाव) से सब वेदाधिगाम व वैदिक कर्मयोग 
सम्मन्न होता है। इस काम को अपवित्र न होने देने के लिए ज्ञान है। एवं, ज्ञान व काम (भाव) 
मिलकर हमारे जीवनों को व सम्बन्धों को सुन्दर बनाते हैं। 

भावार्थ--पहले दिन की बात को प्रभु ही जानते हैं। प्रभु का तेज अनन्त है। उनका मौलिक 
उपदेश यही है कि हम प्रेम व निट्टेषता से चलें। वे प्रभु ही हमें ज्ञान देते हैं और वे ही हमारे 
हृदयों को भावान्वित करते हैं । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोत्ताः॥ छन्दः-आषीपङ्किः॥ 
समाने योनौ सह शेय्याय 
यमस्य॑ मा यम्यं काम आर्गन्त्समाने योनौ सहशेस्यांय। 
जायेव पत्यें तन्वं | रिरिच्यां वि चिंद्‌ वृहेव रथ्येव चक्रा॥ ८॥ 

१. यमस्य्तुझ यम का व्कामः=प्रेम यम्यं मा=मुझ यमी के प्रति आगन्‌=प्रातत हो। समाने 
योनौ-समान ही घर में सहशेस्याय=साथ-साथ निवास के लिए हम हों। २. हे यम! तू मेरी 
कामना कर और मैं जाया इव=पत्नी की भाँति पत्ये=पति के रूप में तेरे लिए तन्वं रिरिच्याम= 
अपने शरीर को (रिरिच्यां प्रकाशयेयम्‌) प्रकाशित करूँ, अर्थात्‌ हम परस्पर पति-पत्नी के रूप 
में हों। चित्‌=और निश्चय से विवृहेब-हम ' धर्म, अर्थ, काम? रूप पुरुषार्थो के लिए उद्योग 
करें। रथ्या चक्रा इब-जैसे रथ के दो पहिये रथ को उदिष्ट स्थल पर पहुँचानेवाले होते हैं, 
र हम पति-पत्नी इस जीवन-रथ के दो पहियों के समान हों और जीवन को सफल 

भावार्थ--यमी कहती है कि हे यम! क्या तुझे मेरे प्रति प्रेम नहीं हमारा आपस में सम्बन्ध 


स्वाभाविक है। हम पति-पत्नी बनकर धर्म, अर्थ 
x » अर्थ, काम आदि पुरुषार्थो को सिद्ध करते हुए 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
देवस्पश हमें देख रहे हैं 

न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां स्पर्श इह ये चर॑न्ति। 

अन्येन मदांहनो याहि तूयं तेन॒ वि व्ह रथ्येव चन्रा॥ ९॥ 

१. यम उत्तर देता हुआ कहता है कि “यह समझना कि हमारा यह सम्बन्ध छिपा रहेगा' 
ठीक नहीं है। मनुष्यों को न भी पता लगे, तो भी सूर्य आदि देव तो हमारे इन कर्मों को देखते 
ही हैं। ये एते=जो ये देवानां स्पशः=देवों के गुप्तचर, मनुष्यों के आचरण को देखते हुए इह 
चचरन्ति=यहाँ विचरण करते हैं, न तिष्ठन्ति=न तो खड़े होते हैं, न निमिषान्ति-न पलक मारते 
हैं, अर्थात्‌ ये देव अन्तर्हित हुए-हुए हमारे सब कार्यो को जान रहे हैं । २. इसलिए हे आहनः:= 
गति के द्वारा सब बुराइयों का हिंसन करनेवाली मेरी बहिन! मदू अन्येन=मुझसे भिन्न व्यक्ति 
के साथ तूयम्‌=शीघ्र याहि=तू इस जीवनयात्रा में गतिशील हो। तेन=उसी के साथ विवृहचूतू 
रमे, अर्थ व कामरूप पुरुषार्थ के लिए उद्योग कर। उसी के साथ मिलने पर तुम दोनों रथ्या 
चक्रा इब-रथ के पहियों के समान जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ्नेवाले होओ। 

भावार्थ--देव हमारे प्रत्येक कर्म को देख रहे हैं, अतः हम समीप सम्बन्थों को दूर रखकर, 
दूर ही सम्बन्ध बनाकर धर्मार्थ, कामरूप पुरुषार्थ को सिद्ध करनेवाले हों। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सुदूर सम्बन्ध 
रात्रीभिरस्मा अह॑भिर्दशस्येत्सूर्यस्य चक्षुमुहुरुन्मिंमीयात्‌। 
दिवा पृथिव्या मिंथुना सबन्धू यमीर्यमस्य॑ विवृहादजांमि॥ १०॥ 

१. यम चाहता है कि उसकी बहिन (मद्‌ अन्येन) उससे भिन्न जिस भी पुरुष को पति 
रूप में प्रात करे रान्रीभि: अहभिः=रात-दिन अस्मा=अपने इस पति के लिए दशास्येत्‌=आराम 
देने की इच्छा करें। उसकी बहिन व बहिन के पति पर सूर्यस्य चक्षुः=सूर्य की आँख मुहुः= 
बारम्बार उन्मिमीयात्‌=खुले, अर्थात्‌ इनका जीवन दीर्घ हो। २. जैसे दिवा पृथिव्या=झुलोक 
पृथिवीलोक के साथ मिथुना सबन्धू=परस्पर साथ-साथ समान बन्धुत्ववाले होते हैं, उसीप्रकार 
ये भी बन्धुत्ववाले हों। चुलोक व पृथिबीलोक कितने दूर-दूर हैं । इसीप्रकार यम चाहता है कि 
उसकी बहिन व उसके भावी पति भी सुदूर स्थितिवाले हों। यमीः=संयत जीवनवाली मेरी बहिन 
यमस्य=मुझ यम के अजामि=(अभ्रातरम्‌) असम्बद्ध व्यक्ति को, अर्थात्‌ किसी सुदूर गोत्रवाले 
को ही चिवृहात्‌=बढ़ानेबाली हो--उसी के वंश कौ वृद्धि करनेवाली बने। 

भावार्थ--पत्नी दिन-रात पति के सुख का ध्यान करे। परस्पर मेल ब प्रेम से ये पति- 
पत्नी दीर्घजीवी हों। झुलोक व पृथिबीलोक जिस प्रकार परस्पर दूरी पर हैं, इसीप्रकार दूरस्थ 
पुरुष ही पति-पत्नी सम्बन्धवाले बनें, भिन्न गोत्रों में ही सम्बन्ध हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्निष्ठुप्‌॥ 
उत्कृष्ट युग 
आ घा ता रांच्छानुत्त॑रा युगानि यत्र जामय॑: कृणव॒न्नजांमि। 
उप॑ बर्बृहि वृषभाय॑ बाहुमन्यमिच्छस्व सुभगे पतिं मत्‌॥ १९॥ 

१. यम चाहता है कि घा=निश्चय से ता=वे उत्तरा युगानि=उत्कृष्ट युग--समय आगच्छान्‌= 

आएँ यत्र=जहाँ जामयः=नहिनें अजामि=(अभ्रातसम्‌) न भाई को ही, न रिश्तेदार को ही, अर्थात्‌ 
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सुदूर गोत्रवाले को ही कृणवन्‌-पतिरूपेण स्वीकार करें। वस्तुतः सुदूर सम्बन्धों से ही उत्कृष्ट 
सन्तानों का निर्माण होता है। तभी एक समाज उत्कृष्ट युग में पहुँचता है। २. हे यमि! तू 
वृषभाय=एक शक्तिशाली श्रेष्ठ पुरुष के लिए बाहुम्‌=अपनी भुजा को उपबर्बृहि-उपबर्हण व 
तकिया बनानेवाली हो, अर्थात्‌ उस श्रेष्ठ पुरुष के साथ तेरा सम्बन्ध प्रेमपूर्ण हो। हे सुभगे=उत्तम 
भाग्यवाली ! मत्‌ अन्यम-मुझसे भिन्न विलक्षण पुरुष को ही पतिम्‌=पति के रूप में इच्छस्व= 
चाहनेवाली हो। 

भावार्थ--सुदूर सम्बन्ध में ही सौभाग्य व सौन्दर्य है। यह सुदूर सम्बन्ध ही एक राष्ट्र में 
उत्कृष्ट युग को लाने का कारण बनता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
संरक्षण व सुस्थिति 

किं भ्रातासद्यदनाथं भवाति किमु स्वसा यात्रिऋतिनिंगच्छांत्‌। 

काम॑मूता बह्वेतद्रपामि तन्वा | मे त॒न्वं। सं पिंपृग्धि॥ १२। 

१. यमी परीक्षा लेती हुई कहती है कि यत्‌=यदि अनाथं भवाति=नहिन अनाथ-रक्षक 
से रहित होती है तो किं भ्राता असत्‌=वह भाई कुत्सित होता है। भाई को तो बहिन का सदा 
रक्षक होना चाहिए, उ=और यत्‌=यदि भाई को निर्त्रतिः=दुर्गति व कष्ट निगच्छात्‌=प्रात होता 
है तो वह किं स्वसा=कुत्सित ही तो बहिन है, अर्थात्‌ हे यम! तू सदा मेरा रक्षक बन और 
मैं तुझे सदा सुख पहुँचानेवाली बनूँ। ऐसा ही हमारा सम्बन्ध बना रहे। २. काम-मूता ( मव 
बन्धने )=प्रेमभाव से बद्ध हुई-हुई एतत्‌=यह बात बहुरपामि=फिर-फिर मैं कहती हूँ। तू मे 
तन्वा=मेरे शरीर से तन्वम्‌=अपने शरीर को संपिपृरिध=सम्यक्‌ संपृक्त करनेवाला हो। इसप्रकार 
हम दो होते हुए भी एक हो जाएँ। 

भावार्थ--पति पत्नी का रक्षण करता है। पत्नी पति को सुस्थिति प्राप्त कराती है। परस्पर 
प्रेमभाव से युक्त होकर वे एक-दूसरे की न्यूनताओं को दूर करनेवाले होते हैं । पति पत्नी वस्तुतः 
एक दूसरे के पूरक हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सौभाग्य सम्पन्न गृह 

ज तें नाथं य॒म्यत्राहमस्मि न तें तनूं तन्वाई सं प॑पृच्याम्‌। 

अन्येन मत्प्रमुदः कल्पयस्व॒ न ते भ्रांतां सुभगे वष्टयेतत्‌॥ १३॥ 

१. हे समि=संयत जीवनवाली बहिन! अत्र=यहाँ इस संसार में अहम्‌-मैं ते नाथं न अस्मि= 
तेरा नाथ नहीं हूँ. -तुझे पत्नीरूप में चाहनेवाला (नाथ याच्ञायाम्‌) नहीं हूँ। ते तनूम्‌=तेरे शरीर 
'को तन्वः=अपने शरीर से न सपपुच्याम्‌=सम्पृक्त नहीं करता हूँ। २. तू मत्‌ अन्येन=मुझसे भिन्न 
(विलक्षण) पुरुष के साथ प्रमुदः कल्पयस्व=प्रकृष्ट आनन्दो को साधनेवाली हो, अर्थात्‌ 
असगोत्र पुरुष को पतिरूप में प्रास करके आनन्दयुक्त जीवनवाली हो। हे सुभगे=उत्तम भाग्यवाली ! 
ते आ भाई एतत्‌=इस पतिरूप सम्बन्ध को न वष्टि-नहीं चाहता है। 

भावार्थ--हम सुदूर सम्बन्धों को स्थापित करते हए. घरों ठ क रु 
फूलते-फलते हमारे घर आमोद-प्रमोद से भरपूर डो काबा 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
महान्‌ असंयम्‌ 

न वा उ ते तनूं तन्वाई सं पंपृच्यां पापमाहुर्यः स्वसार निगच्छांत्‌। 
असैयदेतन्मन॑सो हृदो मे भ्राता स्वसुः शर्यने यच्छेयीय॥ ९४॥ 
१. वा उ=निश्चय से ते तनूम्‌-तेरे शरीर का तन्वा=अपने शरीर से न स्रंपपुच्याम्‌=नहीं 
सम्पृक्त करता हूँ। यः=जो स्वसारम्‌=बहिन को निगच्छात्‌=पतिभाव से प्रात होता है--सम्भोग 
के लिए प्राप्त होता है, उसे पापं आहुः=पापी कहते हैं। २. एतत्‌=्यह मे=मेरे मनसः=मन का 
तथा हृद:=हदय का असंयत्‌=असंयम ही होगा, यत्‌=यदि भ्राता=भाई होता हुआ मैं स्वसुः=नहिन 
के शयने=बिछौने पर शयीय=सोऊँ। 

भावार्थ--यह बड़ा भारी पाप है तथा असंयम की बात है कि भाई बहिन को पतिभाव 
से प्राप्त हो। 

ऋषिः-अथर्या॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आर्षीपङ्किः ॥ 
कक्ष्या जैसे युक्त को, बेल जैसे वृक्ष को 

बतो ब॑तासि यम॒ नैव ते मनो हृद॑यं चाविदाम। 

अन्या किल त्वां कक्ष्ये | व युक्तं परिं ष्वजातै लिबुजेव वृक्षम्‌॥ १५॥ 

१. सम्पूर्ण कड़ी परीक्षा में उत्तीर्ण होते हुए अपने भाई को देखकर हृदय में प्रसन्न होती 
हुई यमी कहती है कि बतः बत असि (०४, ०००९८) =अरे भाई! तू तो मेरे हृदय को 
आनन्दित व आश्चर्यित करनेवाला है। मैंने अभी तक ते मनः=तेरे मन को हृदयं च=व हृदय 
की गहराई को न एव अव्रिदाम=नहीं ही जाना था। आज तेरे मानसभावों व हृदय को पवित्रता 
को जानकर बड़ी प्रसन्नता, खुशी हुई है। २. यह ठीक ही है कि अन्या किल-निश्चय से मुझसे 
भिन्न (विलक्षण) अर्थात्‌ सुदूर गोत्रवाली ही कोई कन्या त्वां परिष्वजाते=तेरा आलिंगन करे। 
उसीप्रकार आलिंगन करे इव=जैसे लिबुजः=बेल वृक्ष को आलिंगित करती है, अथवा इव=जिस 
प्रकार कक्ष्या=कमर में बाँधी जानेवाली रज्जु युक्तम्‌=अपने से सम्बद्ध घोड़े को आलिंगित करती 
है। तेरा अपनी पत्नी से सम्बन्ध तुझे शक्तिशाली बनानेवाला हो, उसीप्रकार जैसे कक्ष्या घोड़े 
को कसी हुई कमरवाला बनाती है और तू पत्नी का उसीप्रकार सहारा हो जैसे कि वृक्ष बेल का। 

भावार्थ--सुदूर सम्बन्ध होने पर पत्नी पति की शक्ति व उत्साह-वर्धन का कारण बने 
और पति पत्नी का आश्रय व वर्धक हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
*सुभद्रां सवित्‌' 

अन्यमू षु य॑म्यन्य उ त्वां परिं ष्वजात्तै लिबुजेव वरक्षम्‌। 

तस्य॑ वा त्वं मन॑ इच्छा स वा तवाधां कृणुष्व संविदं सुभंद्राम्‌॥ २६॥ 

१. यम भी बहिन के लिए. मंगलकामना करता हुआ कहता है कि हे अमि=संयत 
जीवनवाली ! त्वम्‌=तू उ=निश्चय से अन्यम्‌=अपने से विलक्षण रुधिरादि धातुओंवाले पुरुष को 
ही सुपरिष्वजातै=सम्यक्‌ आलिंगन करे। उसीप्रकार इव=जैसेकि लिबुजा=बेल वृक्षं=वृक्ष को 
आलिंगित करती है। २. त्वम=तू तस्य मनः=उसके मन को वा=निश्चय से इच्छा=चाहनेवाली 
बन। वा स तव=आऔर वह भी तेरे मन को चाहनेवाला हो। तुम्हारा परस्पर प्रेम हो, तुम एक- 
दूसरे के भावों को आदृत करनेवाले होओ, तुम्हारा परस्पर ऐकमत्य हो। अधा=अन सुभद्रा 
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संविदम्‌ कल्याणी बुद्धि को (८०५०७४०१०१४) परस्पर ऐक्यमतिता को (agreement) 
कृणुष्व-तू करनेवाली हो। तुम्हारे घर में शुभविचार व सामञ्जस्य बना रहे। 

भावार्थ=पति पत्नी का परस्पर प्रेम हो। घर में सदा "सुभद्रा संवित्‌' बनी रहे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
आपः, वाताः, ओषधयः 

त्रीणि च्छन्दाँसि कवयो वि येतिरे पुरुरूपं दर्शतं विश्वचंक्षणम्‌। 

आपो वाता ओष॑थय॒स्तान्येक॑स्मिन्भुर्वन आर्पितानि॥ १७॥ 

१. कवयः=ज्ञानीपुरुष, क्रान्तदर्शी पुरुषतत्त्व तक पहुँचनेवाले पुरुष उस पुरुरूपम्‌= 
अनन्त रूपों को उत्पन्न करनेवाले (पुरूणि रूपाणि यस्मात्‌) दर्शतम्‌=दर्शनीय विश्वचक्षणम्‌= 
सर्वद्रष्टा-सभी का ध्यान (पालन) करनेवाले प्रभु से त्रीणि छन्दांसि=तीन (छन्दांसि छादनात्‌) 
रक्षणात्मक वस्तुओं को वरियेतिरेविशेषरूप से चाहते हैं (7.०१४ £०7) | वे वस्तुएँ हैं-- 
आपः=जल, वाताः=वायु तथा ओषध्चयः=ओषधियाँ। पीने के लिए जल, श्वास लेने के लिए 
वायु तथा भोजन के लिए ओषधियाँ (वनस्पतियाँ)। २. तानि=वे तीनों वस्तुएँ एकस्मिन्‌ 
भुवने=एक ही भुवन में आर्पितानि=प्रभु द्वारा सृष्टि के प्रारम्भ में स्थापित की गई हैं। किसी ` 
भुवन के व्यक्ति को इनमें से किसी वस्तु के लिए लोकान्तर में नहीं जाना पड़ता। अपने ही 
भुवन में उसे ये सब सुलभ होती हैं। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष प्रभु से "जल, वायु व ओषधियाँ' इन तीन वस्तुओं को ही मौलिक 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए चाहते हैं। वस्त्र भी रुई से ही प्रास हो जाते हैं। प्रभु ने-इन 
तीनों वस्तुओं को प्रत्येक भुवन में स्थापित किया है। इन्हीं से लोकनिर्वाह होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः जगती॥ 
द्युलोक-दोहन 

वृषा वृष्णें दुदुहे दोह॑सा दिवः पसॉसि य॒ह्णो अदितेरदा/भ्यः। 

विश्वं स वेद वरूणो यथां धिया स यज्ञियों यजति यज्ञियाँ अइतून्‌॥ १८॥ 

द १. वृषा-सब सुखों का वर्षण करनेवाला वह प्रभु यह्णः=महान्‌ है, अदाभ्यः=अहिंसित 
--अपने कार्यो में किसी से पराभूत नहीं होता। वे प्रभु वृष्णे"औरों के सुख के लिए धन 
का वर्षण करनेवाले यज्ञशील पुरुष के लिए दिवः दोहसा-च्युलोक के दोहन से अदितेः=स्वास्थ्य 
के हेतु से पयांसि दुदुहे=जलों का दोहन व पूरण करते हैं। अदितिः=अखण्डन--स्वास्थ्य का 
नष्ट आ । इस अदिति के हेतु से प्रभु वृष्टि-जल प्राप्त कराते हैं। ये वृष्टि-जल वस्तुतः 
अमृत हं। २. सः वरुण:-वह हमारे कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु यथा=क्योंकि धिया=ज्ञानपूर्वक 
कर्मों से (धी=ज्ञान, कर्म) क्रिश्‍वं वेद=सब आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराते हैं । सः यज्ञियाः=वह 
यञ्ञशील पुरुष यज्ञियान्‌ ऋतून्‌ यजति=यज्ञ करने योग्य ऋतुओं को लक्ष्य करके यज्ञ करता है। 
ऋतुओं के अनुसार यज्ञ करने से वर्षा ठीक समय पर होती है, सब ऋतुएँ भी ठीक समय 
पर ठीक आ में आती 3 वे हमारे स्वास्थ्य के लिए साधक बनती हैं। 

भावार्थ -हम ऋतुओं के अनुसार यज्ञ करनेवाले बनें। स्वास्थ्य के दृष्टिकोण से यह 
आवश्यक है। इन ज्ञानपूर्वक किये गये यज्ञों से प्रभु हमें सब आवश्यक पदार्थों को प्रास कराएँगे 


और वर्षा आदि ठीक समय पर होगी | हम पृथिवीलोक का कर 
लिए झुलोक का दोहन करेंगे। र [ दोहन करके यज्ञ करें व प्रभु हमारे 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
स्तवन+वेदज्ञान+यज्ञ ( रपद्‌+गन्धर्वी:+अप्या ) 

रपंदरन्धर्वीरप्यां च योष॑णा नदस्य॑ नादे परिं पातु नो मन॑ः। 
इष्टस्य मध्ये अदितिर्नि धांतु नो भ्रातां नो ज्येष्ठः प्र॑थमो वि वोचति॥ १९॥ 
१. एक घर में गृहिणी रपत्=प्रातः उठकर प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करती है। इससे 
बच्चों में भी भक्तिभाव का उदय होता है। यह गृहिणी वेदवाणी का धारण करती है। स्वाध्याय 
को जीवन का नियमित अंग बनाती है। यह स्वाध्याय ही तो जीवन को पवित्र बनाता है। 
-च=और यह अप्या=( अप्घु साध्वी) कर्मों में उत्तम होती है। वेदज्ञान के अनुसार कर्मों में प्रवृत्त 
रहती है। इस कर्मशीलता के कारण ही योषणा=यह अवगुणों से अपने को पृथकू करनेवाली 
तथा गुणों से अपने को संपृक्त करनेवाली होती है। २. गृहपति भी प्रार्थना करता है कि 
नदस्य=स्तवन करनेवालों में मेरे स्तवन करने पर नः=हमारे मनः=मनों को अदित्तिः=अदीना 
देवमाता-अथवा अखण्डित (अ-दिति) यज्ञक्रिया, अथवा अविनाशी प्रभु परिपातु=सुरक्षित 
करें। प्रभु-स्तवन में लगा हुआ मेरा मन वासनाओं से आक्रान्त होगा ही कैसे ? नः=हम सब 
(इस घर के व्यक्तियों) को अदितिः=वे अविनाशी प्रभु इष्टस्य मध्ये निदधातु=यज्ञों के बीच 
में स्थापित करें-प्रभु कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय हो। न:=हमारा भ्राता=भरण करनेवाला 
नः=हममें सबसे बड़ा, प्रथमः =प्रथम स्थान में स्थित व्यक्ति विवोचति"हमारे लिए विविध 
क्रियाओं का उपदेश करता है। उस बड़े के कहने के अनुसार ही घर में हम सब क्रियाओं 
को करते हैं। 

भावार्थ-आदर्श घर वही है जिसमें पति-पत्नी “प्रभु का स्तवन करनेवाले, स्वाध्यायशील 
च पवित्र वृत्तिवाले' हैं। प्रभु कृपा से उनका मन यज्ञप्रवण बना रहता है। उस घर में यह नियम 
होता है कि बड़े ने कहा और छोटे ने किया। यही देवपूजा है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-जगती॥ 
* अद्रा’ उषा 

सो चिन्नु भद्रा क्षुमती यशास्वत्युषा उवास मन॑वे स्व | व॑ती। 

यदींमुशन्त॑मुशतामनु क्रतुंमय्निं होतारं विदथाय जीज॑नन्‌ २०॥ 

१. सा उ चित्‌ नु उषाऔर अब वह उषा निश्चय से मनवे=समझदार पुरुष के लिए 
उवास=उदित होती है-अन्धकार को दूर करती है, जो उषा भद्रानकल्याण व सुख देनेवाली 
है, क्षुमती=( क्षु शब्दे) स्तुति के शब्दोंवाली है, जिस उषा में प्रबुड होकर हम प्रभु-स्तवन में 
प्रवृत्त होते हैं, यशस्वती-जो उषा हमारे लिए कीर्तिवाली है। हम उषा में ऐसे ही कर्मों को 
करें जो हमारी कीर्ति का कारण बनें-'स्तवन-स्वाध्याय व यज्ञों' को ही करनेवाले हों। 
स्वर्वत्ती=यह उषा प्रकाशवाली होती है। इस समय स्वाध्याय के द्वारा हम अपने अन्दर प्रकाश 
को बढ़ानेवाले हों। २. ऐसा उषाकाल हमारे लिए तभी उदित होता है यत्ःजब हम ईम=निश्चय 
से उशन्तम्‌=हमारे हित की कामनावाले उशताम्‌=उन्नति को कामनावाले पुरुषों के अनु 
क्रतुम्‌=संकल्प व पुरुषार्थ के अनुसार अग्निम्‌नअग्रगति के साधक, होतारम=उन्नति के लिए 
आवश्यक सब पदार्थो को प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को विदथाय ज्ञान-प्रापि के लिए जीजनन्‌=अपने 
हृदयों में प्रादूर्भूत करते हैं। 
भावार्थ-जब हम अपने हृदयों में उस प्रभु के प्रकाश को देखने का दृढ़ संकल्प तथा 
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पुरुषार्थ करते हैं तभी हम प्रभु को देख पाते हैं। उसी समय हमारे लिए उषाकाल ' भद्र-क्षुमान्‌- 
यशस्वान्‌ व स्वर्वान्‌' होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
आर्याः विशः 

अध त्तं द्रप्सं विभ्वं | विचक्षणं विरार्भरदिष्रिः श्येनो अंध्वरे। 

यदी विशों वृणते दस्ममायीं अयं होतारमध धीर॑जायत २१॥ 

१. अध-अब, गतमन्त्र के अनुसार हृदय में प्रभु का प्रकाश होने पर शयेनः ( श्यै गतौ ) 
यह गतिशील इषिरः=प्रभु-प्रेरणा प्रात करनेवाला विः=जीवरूप पक्षी त्यम्‌=उस द्रप्सम्‌=हर्ष के 
कारणभूत सोम को अध्वरे आभरत्‌=अपने हिंसाशून्य जीवन-यज्ञ में पोषित करता है। जो सोम 
विभ्वम्‌-शरीर में शक्ति प्रात करानेवाला है तथा विचक्षणम्‌=विशिष्ट प्रकाश प्रा करानेवाला 
है। यह सोम मस्तिष्क में ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर प्रकाश भरनेवाला है। सोम के रक्षण के 
लिए गतिशीलता आवश्यक है (श्येनः) तथा ऊँची उड़ान का लेना--ऊँचे लक्ष्य का रखना 
आवश्यक है (विः) । इस सोम के रक्षण से शक्ति व ज्ञान की वृद्धि होती है (विभ्वं, विचक्षणम्‌) 
२. सोमरक्षण के बाद यत्‌-जब ई=निश्चय से आर्याः विशः-श्रेष्ठ प्रजाएँ दस्मम्‌=सन दुःखों 
व पापों को नष्ट करनेवाले-दर्शनीय, अग्निम्‌-अग्रणी--उन्नतिपथ पर ले-चलनेवाले, होतारम्-सब 
आवश्यक पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभु को चुणते=वरती हैं । अध=इसके बाद ही धीः =ज्ञानपूर्वक 
कर्म अजायत=उत्पन्न होता है। आर्यपुरुष ज्ञानपूर्वक कर्मो को करते हैं। प्रभु का वरण करने 
से उनके कमो में पवित्रता बनी रहती है। 

भावार्थ-गतिशील व ऊँचे लक्ष्यवाले बनकर हम सोम का रक्षण करें। सोमरक्षण के द्वारा 
ह व प्रकाश प्रास करें। आर्यलोग प्रभु का ही वरण करते हैं, अतः उनके कर्म पवित्र होते 

| 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
शाकाहारी-लोकहितकारी 

सदांसि रण्वो यव॑सेव पुष्यते होत्राभिरग्ने मनुंषः स्वध्वरः । 

विप्रस्य वा यच्छशमान उक्थ्यो३ वाजँ सस॒वाँ उपयासि भूरिभिः॥ २२॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप सदा रण्वः असि=सदा रमणीय हो। आप उसी प्रकार 
सुन्दर हो, इव=जैसेकि पुष्यते=पुष्ट होनेवाले के लिए यवसा=यव आदि तृणधान्य सुन्दर होते 
हैं, जो किसी प्रकार की हानि न करके मनुष्य को नीरोग-ही-नीरोग बनाते है। इसी प्रकार प्रभु 
का सानिध्य मनुष्य की अध्यात्म उन्नति के लिए अत्यन्त हितकर है । होत्राभिः =दानपूर्वक अदन 
की क्रियाओं से मनुषः=विचारशील पुरुष स्वध्वरः=उत्तम 'हिंसाशून्य कर्मोंवाला होता है। २. 
यतूज्जब शाशमानः=प्रभु का स्तवन करता हुआ अथवा द्रुतगतिवाला, अत्यन्त क्रियाशील व्यक्ति 
'विप्रस्य-विशेषरूप से अपना पुरण करनेवाले व्यक्ति के उक्थः 'चाजम्‌=प्रशंसनीय बल को प्रा 
होता है। वा-निश्चय से हे विप्र! तू ससवान्‌=(सस्यवान्‌) वानस्पतिक भोजनों का सेवन 
करनेवाला बनकर भूरिभिः=धारण व पोषण की क्रियाओं से--लोकसंग्रहात्मक कार्यो से 
उपयासि-प्रभु के समीप प्राप्त होता है। प्रभु-प्राप्ति के लिए दो बातें आवश्यक हैं-- (क) 


हिक भोजन को ही अपनाना तथा (ख) अधिक-से-अधिक प्राणियों के हित में प्रवृत्त 
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भावार्थ--मनुष्य दानपूर्वक अदन करता हुआ जीवन को यज्ञमय बनाता है। प्रभु-स्तवन 
व क्रियाशीलता को अपनाकर प्रशस्त बल प्राप्त करता है। शाकाहारी व लोकहितकारी बनकर 
प्रभु को पाता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
जारः-असुरः 

उदीरय पितरा' जार आ भगमियक्षति हर्य॒तो हृत्त इंष्यति। 

विव॑क्ति बह्निः स्वपस्यते मखस्त॑विष्यते असुरो वेप॑ते म॒ती॥ २३॥ 

१. पितरा=द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को उदीरय=उत्कुष्ट गति प्राप करा। 
मस्तिष्क व शरीर दोनों को उन्नत कर। झुलोक मस्तिष्क है और पृथिबीलोक शरीर “ययौ पिता, 
पृथिवी माता! (मूर्ध्नो औः, पृथिवी शरीरम्‌।) इसके लिए तू प्रभु का स्तोता बन, क्योंकि 
जारः=प्रभु का स्तोता भगम्‌=भग को--ऐश्वर्य को आ इयक्षति=्सब प्रकार से अपने साथ संगत 
करता है। उस भगवान्‌ के सम्पर्क में आकर यह उपासक भी भगवाला बनता है । “समग्र ऐश्वर्य, 

धर्म, यश, श्री, ज्ञान व वैराग्य' रूप भग को यह प्राप्त करता है। हर्यतः=उस प्रभु की ओर 
जानेवाला और प्रभु-प्रासि की कामनावाला (हर्य गतिकान्तयोः) यह हृत्तः=हृदय से--हृदयस्थ 
उस प्रभु से इष्यति=प्रेरणा प्रास करता है। २. बह्निः=उस प्रेरणा को धारण करनेवाला यह व्यक्ति 
विवक्ति-उस प्रेरणा को अपने जीवन से कहता है, अर्थात्‌ उस प्रेरणा के अनुसार कार्य करता 
है। इस स्वपस्यते ( सु अपस्‌ )=उत्तम कर्मो को अपनाने की इच्छा करते हुए और इस प्रकार 
तविष्यते-दिव्यगुणों की वृद्धि की इच्छावाले पुरुष के लिए (तु वृद्धी) मरः =यह जीवन यज्ञ 
बन जाता है। असुरः ( अस्‌ क्षेपणो )=सन अशुभों को अपने से परे फॅंकनेवाला यह मती=बुद्धि 
से वेपते-दुरितों को कम्पित करके दूर कर देता है। इसका जीवन पूर्ण पवित्र हो जाता है। 

भावार्थ--हम मस्तिष्क व शरीर की उन्नति करें। प्रभु-स्तवन से भगवान्‌ के भग को प्राप्त 
करें। हृदयस्थ प्रभु की वाणी को सुनें। उसके अनुसार कार्य करें। हमारा जीवन यज्ञमय हो जाए। 
हम बुद्धिपूर्वक कार्यों को करते हुए सब दुरितों को दूर करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
झुमान्‌+अमवान्‌ 

सस्ते आग्ने सुम॒तिं मर्तो अख्यत्सह॑सः सूनो अति स प्र श्रृंण्वे। 

इषं दर्धानो वह॑मानो अश्वैरा स द्युमाँ अमवान्भूषति द्यून्‌ २४॥ 

१. हे अग्ने-(अगि गतौ, गतिः ज्ञानम्‌) सर्वज्ञ व सहसः सूनो=बल के पुञ्ज सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो ! यः मर्त:-जो मनुष्य ते=आपकी सुमतिम्‌-कल्याणी बुद्धि को अख्मत्‌ः (कथयति) प्रतिपादित 
करता है--आपके किये हुए वेदज्ञान को प्रसारित करना है, सः=वह अतिप्रशृण्वेनसब लोकों 
में ख्याति प्राप्त करता है। वह अत्यन्त यशस्वी जीवनवाला होता है। २. इषं दधानः=प्रभु की 
प्रेरणा को धारण करता हुआ, अश्वैः=इर्द्रियाशों से बहमानः=उस प्रेरणा को क्रियारूप में लाता 
हुआ सः=वह पुरुष आझुमान्‌=सब ओर से प्रकाशमय जीवनवाला, अर्थात्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञान 
की ज्योतिवाला तथा अमवान=बलवाला होता हुआ द्यून्‌ भूषति=अपने जीवन के दिनों को भूषित 
करता है। 

भावार्थ-हम उस शक्तिपुञ्ज प्रभु की सुमति का प्रसार करते हुए कीर्तिमय जीवनवाले 
हौं। प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्यों को करते हुए 'चुमान्‌ व अमवान्‌ बनें--ज्योतिर्मय व शक्तिशाली । 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-प्रेरणा 

श्रुधी नों अग्ने सद॑ने स॒धस्थे युक्ष्वा रथ॑म॒मृत॑स्य द्रविलुम्‌। 

आ नों नह रोद॑सी देवपुत्रे माकिर्देवानामप भूरिह स्याः॥ २५॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि--हे अग्ने=प्रगातिशील जीव! तू सदने=इस शरीररूप गृह 
में सधस्थेःमिलकर बैठने के स्थान इस हृदय में नः श्रुधी=हमारी बात को सुन। हृदयस्थ प्रभु 
जीव को सदा प्रेरणा देते हैं। जीव को चाहिए कि उस प्रेरणा को सुने। प्रेरणा देते हुए प्रभु 
कहते हैं कि रथं युक्ष्व-तू इस शरीर-रथ को जोत। यह खड़ा ही न रह जाए, अर्थात्‌ तू सदा 
क्रियाशील बन। अमृतस्य द्रवित्नुम्‌=यह तेरा रथ अमृत का द्रावक हो, अर्थात्‌ तू सदा मधुर 
शब्दों को ही बोलनेवाला हो। तेरा सारा व्यवहार ही मधुर हो। २. नः=हमसे दियें गये रोदसी=इन 
द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को आवह=सब प्रकार से धारण करनेवाला हो। तेरा शरीर 
स्वस्थ हो और मस्तिष्क दीस हो। ये देवपुत्रेनदिव्यगुणों के -द्वारा अपने को पवित्र रखनेवाले 
(पु) व अपने को सुरक्षित करनेवाले (त्र) हों (देवैः पुनीतः त्रायते च) | इह=इस जीवन में 
देवानाम्‌=दिव्यगुण-सम्मन्न विद्वानों का अपभूः=निरादर करनेवाला माकिः स्याः=मत हो। सदा 
उनके संग में उत्तम प्रेरणा के द्वारा अपने जीवन को पवित्र करनेवाला हो। 

भावार्थ--हम प्रभु की प्रेरणा को सुनें। क्रियाशील बनें। वाणी व सब व्यवहार को मधुर 
बनाएँ। शरीर को स्वस्थ व मस्तिष्क को दीसत रक्खें। सदा सत्संग की रुचिवाले हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
समिति=मेल 

यदग्न एषा समितिर्भवाति देवी देवेषु यज॒ता य॑जत्र। 

रला च यद्विभजासि स्वधावो भागं नो अत्र चर्सुमन्तं वीतात्‌॥ २६॥ 

१. हे आग्नेहमारी उन्नतियों के साधक प्रभो! यजत्र=(यज्ञ सङ्गति) मेल के द्वारा हमारा 
राण करनेवाले प्रभो! यत्‌=जब एषा=यह समितिः=-मेल भवाति=होता है, अर्थात्‌ जब हम 
गा चलते हैं तब यह मिलकर चलना देवी-(दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) हमारी सब 
र को जीतने की कामनावाला होता है। यह मेल देवषु=देवपुरुषों में सदा निवास करता 
है। यजता=यह मेल हमें एक-दूसरे का आदर करना सिखाता है ( यज्‌ पूजायाम्‌) । हम परस्पर 
श्रेमभाववाले होते हैं २. च=और हे स्वधाबः=आत्मतत्त्त का शोधन करनेवाले प्रभो! सत्‌=जब 
आप हमें रला विभजासि=उत्तमोत्तम रमणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं तन नः=हमें अत्र=इस 
मानव-जीवन में चसुमन्तम्‌=उत्तम निवास को देनेवाले भागम्‌=भजनीय धनों को वीतात्‌ 
( आगमय )=प्रा कराइए। 

भावार्थ--हम परस्पर मेलवाले हों और इससे हमारा निवास सब प्रकार से उत्तम हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
तस्य भासा सर्वमिदं विभाति 
अन्व्िरुषसामग्रंमख्यदन्वहांनि प्रथमो जातवेदाः । 

SE सूर्य ड्षसो अनुं स वाज आ विवेश २७॥ 

- गतमन्त्र के अनुसार हम अपने निवास को उत्तम बनाने के लिए प्रभु का स्मरण करें 
कि अर्निः=वह अग्रणी प्रभु उषसाम्‌ अग्रम्‌=उषाकालों के पूर्वभाग को न कर से 


¬ 
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प्रकाशित करते हैं । बही जातवेदः=सर्वज्ञ व सर्वव्यापक ( जातं जातं चेत्ति, जाते जाते विद्यते ) 

प्रथमः=सनके आदिमूल प्रभु अहानि=दिनों को अनु ( अख्यत्‌ )=प्रकट करते हैं। २. वे प्रभु 

ही सूर्य आनुन्सूर्य को प्रकाशित करते हैं, उषसः अनु=उषाकालों को प्रकाशित करते हूं, 

रश्मीन्‌=सब प्रकाशमय किरणों को अनु ( अख्यत्‌ )-प्रकाशित करते हैं। चे प्रभु ही द्यावापृथिवी 

आ में प्रविष्ट हो रहे हैं। अपने प्रवेश से ही वे इन्हें दीप्त व दृढ़ बनाते 
| 

भावार्थ--प्रभु ही उषाकालों में, दिनों में, सूर्य में व रश्मिमात्र में दीस हो रहे हैं, ्ावापृथिवी 
में प्रविष्ट होकर प्रभु ही इन्हें दीस व दृढ़ बना रहे हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“सर्वनिर्माता ' प्रभु 

प्रत्यग्रिरुषसामग्र॑मख्यत्प्रत्यहानि प्रथमो जातवेंदाः। 

प्रति सूर्य॑स्य पुरुधा च॑ रश्मीन्प्रति द्यावापृथिवी आ तंतान॥ २८॥ 

१. अग्निः-वे अग्रणी प्रभु ही उषसाम्‌ अग्रम्‌ प्रति अख्यत्‌=उषाओं के अग्रभाग को 
प्रतिदिन प्रकाशित करते हैं। वे ही जातवेदाः =सर्वज्ञ व सर्वव्यापक प्रथमः=सबके आदिमूल प्रभु 
अहानि=दिनों को प्रति ( अख्यत्‌ )=प्रकाशित करते हैं २. च=और वे प्रभु ही सूर्यस्य=्सूर्य की 
पुरुधा=अनेक प्रकार की--सात रंगोंवाली रश्मीन्‌=किरणों को प्रति (अख्यत्‌) =प्रतिदिन प्रकाशित 
ड हैं । द्यावापृथिवी प्रति आततान=द्यावापृथिवी को प्रत्येक सृष्टि में वे प्रभु ही विस्तृत करते 

| 


भावार्थ--प्रभु ही सूर्य-किरणों द्वारा सबका धारण करते हैं। वे ही द्यावापृथिवी को विस्तृत 

करते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
द्यावाक्षामा के लिए सत्य व ऋत का पालन 

द्यावां ह क्षामां प्रथमे ऋतेनाभिश्रावे भ॑वतः सत्य॒वाचां। 

देवो यन्मतीन्य॒जथांय कृण्वन्त्सीदव्धोतां प्रत्यङ् स्वमसुं यन्‌॥ २९॥ 

१. अध्यात्म में द्यावाक्षामा='झुलोक व पृथिवीलोक' का अभिप्राय मस्तिष्क व शरीर है। 
ये मस्तिष्क और शरीर ह=निश्चय से प्रथमे=मानव-जीवन में प्रथम स्थान में हैं। मनुष्य का 
मौलिक कर्त्तव्य यही है कि वह मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ रखने का प्रयत्न करे। इनका 
ध्यान न करके रुपया कमाने व यश प्राप्त करने (वाहवाही लूटने) में न लगा रहे। ये मस्तिष्क 
व शरीर ऋतेन-ऋत से--प्रत्येक कार्य को ठीक समय पर करने से तथा सत्यताचा=सत्य वाणी 
से, अर्थात्‌ असत्य को सदा अपने से दूर रखने से अभिश्रावे भवतः=सदा अन्दर व बाहर घर 
में व समाज में प्रशंसनीय होते हैं। ऋत से--सब कार्यों को ठीक समय पर करने से--शरीर 
ठीक रहता है। सत्य से मस्तिष्क पवित्र बना रहता है। (सत्यं पुनातु पुनः शिरसि) । २. स्वस्थ 
शरीर व मस्तिष्कनाले बनकर हम प्रभु के प्रिय होते हैं। वे देवः=प्रकाशमय प्रभु यत्‌न्जन 
मर्तान्‌=हम मनुष्यों को यजथाय=अपने साथ सम्पर्क के लिए कृण्वन्‌=करते हैं, तब वे प्रभु 
प्रत्यङ्ग सीदत्‌=हमारे अन्दर ही हृदयान्तरिक्ष में विराजते हुए होता=हमें सब आवश्यक पदार्थों 
को देनेवाले होते हुए स्वम्‌ असुम्‌=अपनी प्राणशक्ति को यन्‌उप्रा्त कराते हैं। प्रभु से प्राणशक्ति 
व तेज के अंश को प्राप्त करके वे लोग प्रभु-जैसे ही प्रतीत हीने लगते हैं । ये अतिमानव प्रतीत 
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होते हैं। 5 
भावार्थ-हम ऋत च सत्य के द्वारा शारीर को दृढ़ व मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाए। प्रभु 
के प्रिय बनकर--प्रभुसम्पर्क में आकर अन्दर स्थित प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्मन्न हों। यही 
हमारा मौलिक कर्त्तव्य है। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रथमः चिकित्वान्‌ 

देवो देवान्प॑रिभूऋतेन वहां नो हव्यं प्र॑थमश्चिंकित्वान्‌। 

धूमकेतुः समिधा भात्रह॑जीको मन्द्रो होता नित्यों वाचा यजींयान्‌॥ ३०॥ 

१. प्रभु ऋत व सत्य का पालन करनेवाले जीव से कहते हैं कि देवः-देववृत्तिवाला तू 
ऋतेन=यज्ञ के पालन से देवान्‌ परिभूः=सब दिव्यगुणों को शरीर में चतुर्दिक्‌ भावित करनेवाला 
हो। तेरे शरीर में यथास्थान उस-उस देवता की स्थिति हो। तू प्रथमः=शरीर व मस्तिष्क को 
उत्तम बनानेवालों में सर्वाग्रणी व चिकित्वान्‌=समझदार होता हुआ नः=हमारे हव्यम्‌=हव्य को 
वहा-वहन करनेवाला हो, अर्थात्‌ तेरा जीवन यज्ञमय हो--तू सदा यज्ञशेष का सेवन करनेवाला 
बन। २. धूमकेतुः=ज्ञान के द्वारा वासनाओं को कम्पित करके अपने से दूर करनेवाला तू बन। 
समिधा भाऋजीकः=ज्ञान की दीसिं से दीप्ति का अर्जन करनेवाला तू हो। मन्द्रः=तेरा जीवन 
सदा प्रसन्नतापूर्ण हो। नित्यः होता=तू सदा देनेवाला बन। जितना हम देते हैं--त्याग करते हैं, 
उतना ही तो जीवन आनन्दमय बनता है। वाचा यजीयान्‌=ज्ञान की वाणी से तू उस प्रभु का 
ये करनेवाला बन। अथवा ज्ञान की वाणियों से संग करनेवाला बन--सदा स्वाध्यायशील 

| 

भावार्थ--प्रभु का आदेश है कि हे जीव! तू दिव्यगुणों को धारण कर, यज्ञशील हो, ज्ञान 
के द्वारा वासनाओं को कम्पित करनेवाला हो, ऋआजु, दीस, सदा प्रसन्न, नित्य होता व स्वाध्यायशील 
बन। 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
द्यावाभूमि का माधुर्य 

अचाँमि वां वर्धायापों घृतस््ू द्यावाभूमी शृणुतं रोदसी मे। 

अहा यद्देवा असुंनीतिमायन्मध्वां नो अत्र॑ पितरा शिशीताम्‌॥ ३९॥ 

१. अपः वर्धाय=कमाँ के वर्धन के लिए वाम्‌आप दोनों--चुलोक व पृथिवीलोक 
(मस्तिष्क Oa को अर्चामि=पूजित करता हूँ। मेरा मस्तिष्क व शरीर घृतस्नु=घृत का धारण 
करनेवाले हों। मस्तिष्क में ज्ञान की दीसि हो (घृत-दीसि) और शरीर से मलों का क्षरण हो 
जाए (घृ क्षरणे) । मे द्यावाभूमि=मेरा ज्ञानदीस मस्तिष्क तथा क्षरित मलोंचाला शरीर 
रोदसी=(क्रन्दसी) प्रभु का आह्वान करनेवाले होते हुए शृणुतम्‌=प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले 
बनें। २. यत्‌=जन देवाः=ज्ञानी स्तोता (दिव च्युतौ-स्तुतौ) अहा-प्रतिदिन असुनीतिम्‌ आयन प्राणों 
के मार्ग पर चलते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन करते हैं तब अत्र=इस जीवन 
में नः=हमें पितराऱद्यावापृथिवी (मस्तिष्क व शरीर) मध्वा=माधुर्य से शिशीताम्‌= =संस्कृत कर 
दें। हमारी प्रत्येक क्रिया माधुर्यपूर्ण हो, हमारा ज्ञान भी मधुरता से औरों तक पहुँचाया जाए। 


वस्तुतः द्यावाभूमी का माधुर्य से पूर्ण होना ही जीवन 
जनाना ही इनका अर्चन है। हि ही जीवन के विकास की पराकाष्ठा है। इनको ऐसा 
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भावार्थ-हमारे मस्तिष्क व शरीर ज्ञानदीप्त व निर्मल हों। हम प्राणरक्षण के मार्ग से 


तथा अपने को मधुर बनाएँ। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ 
“गोदुर्ध व वानस्पतिक भोजन' का सेवन 

स्वावृग्देवस्थामृतं यदी गोरतों जातासों धारयन्त उर्वी। 

विश्वेदेवा अनु तत्ते यजुंगुरदुहे यदेनी दिव्यं घृतं चाः॥ ३२॥ 

१. मनुष्य देवस्य=दिव्यगुणों के पुञ्ज प्रभु का स्वावृक्‌ ( सु आवृज्‌ )=उत्तमता से आवर्जन 
करनेवाला होता है। एक मनुष्य का झुकाव प्रभु की ओर होता है यत्‌-जब ई=निश्चय से गोः 
अमृतम्‌=गौ का अमृत-तुल्य दुग्ध तथा अतः जातासः=इस पृथिवी से उत्पन्न वानस्पतिक पदार्थ 

(गौ भूमिः) उरी=इन द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को थारयन्त=धारण करते हैं, अर्थात्‌ 
जब एक मनुष्य गोदुरध व वानस्पतिक भोजनों का सेवन करता है तब उसका शरीर व मस्तिष्क 
दोनों बड़े उत्तम बनते हैं और इस मनुष्य का झुकाव प्राकृतिक भोगों की ओर न होकर प्रभु 
की ओर होता है। २. तत्‌=तब विश्‍वेदेवाः=सब दिव्यगुण ते यजुः=तेरे सम्पर्क को (यज्‌ 
संगतिकरणे) अनु गुः=अनुकूलता से प्राप्त होते हैं। प्रभु की ओर झुकाव होने पर दिव्यगुण प्राप्त 
होते हैं, अतू=क्योंकि एनी=यह श्वेत-शुद्ध-वेदवाणी दिव्यम्‌=अलौकिक-उत्कृष्टतम घृत्तम= 
ज्ञानदीसि को तथा वाः ( वार्‌ )=रोगों के निवारण को दुहे=पूरिंत करती है। वेदवाणी ज्ञान को 
तो प्राप्त कराती ही है, यह मनुष्य की वृत्ति को सुन्दर बनाकर, उसे वासनाओं से ऊपर उठाकर, 
नीरोग भी बनाती है। यह वरदा वेदमाता “आयुः प्राणं’ आयुष्य च प्राण को देनेवाली तो है ही। 

भावार्थ--जब गोदुग्ध व वानस्पतिक भोजन हमारे शरीर व मस्तिष्क को धारण करते हैं 
तब हमारा झुकाव प्रभु की ओर होता है। उस समय हमें दिव्यगुण प्राप्त होते हैं और ज्ञान की 
वाणी हमें ज्ञानदीसति व नीरोगता प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यशोबलम्‌ ( श्लोकः-वाजः ) 

किं स्विन्नो राजां जगृहे कदस्याति ब्र॒तं च॑कृमा को वि वेंद। 

मित्रश्चिद्धि ष्मां जुहुराणो देवाञ्छ्लोको न यातामपि वाजो अस्तिं॥ ३३॥ 

१. यह राजा=देदीप्यमान (राज्‌ दीसौ) ब्रह्माण्ड का शासक (३९४०।३० करनेवाला) 
किंस्वित्‌=भला क्या नः=हमारा जगृहे=ग्रहण करेगा! जैसे पिता पुत्र को गोद में लेता है, उसी 
प्रकार क्या चे प्रभु हमें गोद में लेंगे? कत-कब अस्य=इस प्रभु के अतिव्रतं चकृमनतीत्र त्रतों 
को हम कर पाएँगे, अर्थात्‌ उस पिता प्रभु की प्राप्ति के लिए साधनाभूत महान्‌ यम-नियम आदि 
ब्रतों को हम कब पूर्ण तथा पालन कर सकेंगे ? इन बातों को कः विवेद=वे अनिर्वचनीय प्रभु 
ही जानते हैं। "हमारे कर्म प्रभु-प्रा्ि के योग्य कब होंगे ?' यह बात तो प्रभु के ही ज्ञान का 
विषय हो सकती है। ज्यों ही हमारे कर्म उस योग्यता के होंगे, त्यों ही प्रभु हमें अपनी गोद 
में अवश्य ग्रहण करेंगे। २. वे प्रभु चित्‌ हि ष्मा=निश्चय से मित्रः=मृत्यु व रोगों से बचानेवाले 
हैं (प्रमीतेः त्रयाते) और देवान=देववृत्तिवाले लोगों को जुहुराणः=स्नेहपूर्वक अपने समीप 
बुलानेवाले हैं (स्निग्धम्‌ आह्वादयमानः-सा०) | जब हम देव बनते हैं तब हमें उस पिता का 
स्नेह प्राप्त होता ही है। देव बनने के इस मार्ग पर चलने पर न (संप्रति)=अब भी याताम्‌=गतिशील 
हम लोगों का एलोकः-यश और वाजः अपि-बल भी अस्ति=होता ही है। इस यशस्वी बल 
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> 


के द्वारा आगे बढ़ते हुए हम देव बनते हैं और देव बनकर महादेव की गोद में आसीन होते हैं। 
भावार्थ-हम देव बनकर प्रभु के स्नेह के पात्र हों। गतिशील बनकर यशस्वी बलवाले 
I 
के ऋषिः=अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्तरोक्ताः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
नाम-स्मरण की दुष्करता 

दुर्मन्त्वत्रामृत॑स्य नाम सलक्ष्मा यद्विषुरूपा भवांति। 

यमस्य यो म॒नव॑ते सुमन्त्व्ने तमृष्व पाह्यप्र॑युच्छन्‌॥ ३४॥ 

१. प्रभु को भूल गये तो प्रंभु को क्या प्राप्त करेंगे, अतः प्रभु-स्मरण आवश्यक है। यह 
बात भी ठीक है कि अत्र-्यहाँ-इस संसार में अमृतस्य नाम=अविनाशी प्रभु का नाम 
हुर्मन्तु=स्मरण करना कठिन है, यत्‌=व्योकि सलक्ष्मा-यह उत्तम लक्षणोंवाली (लक्ष्मभिः सहिता) 
प्रकृति व्रिषुरूपा भवाति-विविध सुन्दर रूपोंवाली होती है। यह हिरण्मयी प्रकृति हमारे ध्यान 
को आकृष्ट करके हमें प्रभु से दूर ले-जाती है। २. यः=जो मनुष्य समस्य=उस नियन्ता प्रभु 
के सुमन्तुउत्तम मननयोग्य नाम का मनवते=मनन करता है, अग्ने=हे अग्रणी! ऋष्व-दर्शनीय 
व जानने योग्य प्रभो! तम्‌=उस नामस्मरण करनेवाले को अप्रयुच्छन्‌=प्रमादरहित होते हुए आप 
पाहि-रक्षित करते हो। यह स्तोता अवश्य आपकी रक्षा का पात्र होता है। 

भावार्थ--प्रकृति की चमक के कारण यहाँ-इस संसार में मनुष्य प्रभु को भूल जाता है, 
प्रभु-नामस्मरण से दूर हो जाता है, परन्तु जब भी हम उस प्रभु के नाम का स्मरण कर पाते 
हैं तब प्रभु के द्वारा रक्षणीय होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
क्रियाशीलता व ज्ञान की उपासना 

यस्मिन्देवा बिदर्थें मादय॑न्ते विवस्व॑तः सद॑ने धारय॑न्ते। 

सूर्ये ज्योतिरिदधुर्मास्यपैक्ून्परि द्योतनिं च॑रतो अजस्त्रा। ३५॥ 

१. प्रभु की रक्षा प्रात करनेवाले देवाः=देववृत्ति के लोग अस्मिन्‌=जिस समय, प्रभु की 
गोद में रहते हुए विदथे मादयन्ते=ज्ञानयज्ञों में हर्ष का अनुभव करते हैं, अर्थात्‌ सदा ज्ञानप्रधान 
जीवन बिताते हैं तब विवस्वतः =सूर्य के सदने=निवासस्थान झुलोक में धारयन्ते=अपना धारण 
करते हैं। ये मस्तिष्क प्रधान (७००।७।०) बनते हैं-शरीर में मस्तिष्क ही तो झुलोक है। २. 
सूर्ये= (सूर्यश्चक्षुर्भूत्वा० ) अपनी आँखों में ज्योतिः अदधुः=प्रकाश को धारण करते हैं-इनको 
. आंखों में सदा चमक होती है। मासि ( चन्द्रमा मनो भूत्वा, मास्‌ 77०0० )=अपने मनों में 

अक्तून्‌=प्रकाश की किरणों को धारण करते हैं, अर्थात्‌ हृदयस्थ प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। 
इसप्रकार की वृत्तिबाले पति-पत्नी अजस्त्रा (अ-जस्‌)=सदा कर्मो को करनेवाले झोतनिम्‌=ज्ञान 
की ज्योति का परिचरतः-सदा उपासन करते हैं। इसप्रकार आदर्श गृहस्थ "निरन्तर क्रियाशील 
व ज्ञान के उपासक? होते हैं। 


भावार्थ--हम ज्ञानयज्ञों में आनन्द लें, सदा समझदारी से चलें। हमारी आँखों में ज्योति 
हो और मन में आह्वाद। हम क्रियाशील हों और ज्ञान के उपासक बनें । 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
निष्पापता व प्रभुदर्शन 

यस्मिन्देवा मन्म॑नि संचरत्यपीच्ये३ न व॒यम॑स्य विद्या । 

मित्रो नो अत्रादितिरनांगान्त्सविता देवो वरूणाय वोचत्‌॥ ३६॥ 

१. यस्मिन्‌=जिस परमात्मा की उपासना होने पर देवाः =देववृत्ति के लोग मन्मनि=उस 
ज्ञानस्वरूप प्रभु में संचरन्ति=विचरते हैं, जो प्रभु अपीच्ये=अन्तर्हित हैं--हृदयरूप गुहा में स्थित 
होते हुए भी हमारे ज्ञान का विषय नहीं बनते। वयम्‌=हम अस्य न विद्य-इस प्रभु के स्वरूप 
को नहीं जानते। हृदय में होते हुए भी चे हमारे लिए अचिन्त्य ही बने रहते हैं। २. ये प्रभु 
नः मित्रः=हमारे मित्र हैं, अदितिः=अपने उपासक के स्वास्थ्य को न नष्ट होने देनेवाले हैं। 
(अविद्यमाना दितिर्यस्मात्‌) | मित्ररूप में वे प्रभु हमें पापों से बचाते हैं तो अदिति के रूप में 
रोगों से। ये सक्रिता=सब प्रेरणओं को देनेवाले देवः =ज्ञानप्रकाश के पुञ्ज प्रभु अनागान्‌=निरपराध 
जीवनवाले हम लोगों को वरूणाय वोचत्‌-द्वेषनिवारण के लिए उपदेश देते हैं । द्वेषशून्यता होने 
पर प्रभु-साक्षात्कार सम्भव होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे मित्र हैं। निद्वेषता से ही हम इस मित्र का साक्षात्कार कर पाएँगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--परोष्णिक्‌ ॥ 
“इन्द्र-वज्जी-नृतम-धृष्णु' प्रभु का स्तवन 

सरराय आ शिघषामहे ब्रह्मन्द्रांय बज्रिणें। स्तुष ऊ घु नृत॑माय धृष्णवें॥ ३७। 

१. सस्त्रायः=हे मित्रो! हम इन्द्रायःसन शत्रओं का विद्रावण करनेवाले, वञ्जिणे=वज्रहस्त 
अथवा (वज्‌ गतौ) सब गतियों के देनेवाले, नृतमाय= (नेतृ-तमाय) सर्वोत्तम नेता ध्रुष्णवे-शन्रुओं 
का धर्षण करनेवाले-शज्रुओं को कुचल देनेवाले प्रभु के लिए स्तुषे= (स्तोतुम्‌ सा०) स्तवन 
करने के लिए उ=निश्चय से ब्रह्म=(वेद) ज्ञान को सु आशिषामहे=अच्छी प्रकार चाहते हैं। 
२. ज्ञान प्राप्त करके इन वेदवाणियों के द्वारा हम प्रभु का शंसन करते हैं। यह प्रभु-स्तवन हमें 
जितेन्द्रिय (इन्द्राय) गतिशील (वज्रिणे) आगे और आगे बढ़नेवाला (नृतमाय) तथा शत्रुओं को 
कुचल देनेवाला बनाता है (धृष्णवे) । 

भावार्थ-वेदवाणी द्वारा प्रभु-स्तवन करते हुए हम जितेन्द्रिय, गतिशील प्रगतिवाले व शत्रु 
को कुचलनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पुरोष्णिव्ह्‌॥ 
शवसा+मघैः 

शव॑सा ह्यसि श्रुतो वृत्रहत्येंन वृत्रहा। मधैर्मघोनो अति शूर दाशसि॥ ३८॥ 

१. हे शूर=शज्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से शवसा=बल से श्रुतः 
असि=प्रसिद्ध हैं। सर्वशक्तिमान्‌ हैं। वृत्रहत्येन=हमारे सबसे महान्‌ शुत्रु वृत्र का ज्ञान की 
आवरणभूत कामवासना का विनाश करने से आप वूत्र-हा=वूत्र का हनन करनेवाले कहलाये 
हैं। २. हे शूर! आप मधैः=अपने ऐश्वर्या के द्वारा मघोनः अति>सब ऐश्वर्य-सम्पन्नों को लाँघकर 
दाशसि=देनेवाले हैं। आप के समान अन्य कोई दाता नहीं है। 

भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु हमारे प्रबलतम वासनारूप शज्नुओं का विनाश करते हैं। चे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सर्वमहान्‌ दाता हैं। 
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ऋषिः-अशर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुपू॥ 
हृदय में प्रभु का उपासन व दीस जीवन 
स्तेगो न क्षामत्येंषि पृथिवीं मही नो चातां इह वान्तु भूमों। 

मित्रो नो अन्न वरुणो सुज्यमांनो अग्निर्वने न व्यसृष्ट शोर्कम्‌॥ ३९॥ 

१. स्तेगः= (स्त्यायते 77०३१ ३४०५६) हे प्रभो! चारों ओर व्यास हीते हुए आप इस क्षाम्‌ 
(क्षिःनिवासे )=हमारी निवासस्थानभूत पृथिवीम्‌=शरीररूप पृथिवी को न अति एषि=कभी 
लाँघकर नहीं जाते हो। आपका सर्वश्रेष्ठ निवासस्थान (परम व्योम) हमारा हृदय ही होता है। 
हम सदा हृदय में आपका स्मरण करें। ऐसा करने पर इह भूमौ=यहाँ पृथिवी पर नः=हमारे 
लिए मही वातः-महत्त्वपूर्ण-हमें शक्ति देनेवाली वायुएँ वान्तु=बहें । हमारे लिए सारा वातावरण 
बड़ा अनुकूल हो। २. मित्रः=वह सबके प्रति स्नेह करनेवाला, चरूणः=द्वेष का निवारण 
करनेवाला प्रभु सुज्यमानः=योग द्वारा सम्पृक्त होता हुआ अन्न-यहाँ--इस जीवन में नः=हमारे 
लिए शोकम्‌=दीसि को व्यसृष्ट=विशेषरूप से उत्पन्न करता है, उसीप्रकार न=जैसेकि (न=इव) 
अग्निः वने=अग्नि वन में वनाग्नि को उत्पन्न करके विशिष्ट दीप्ति उत्पन्न करता है। 

भावार्थ सर्वव्यापक होते हुए भी प्रभु हमारे हृदयों में विशेषरूप से उपासनीय होते हैं। 
उस समय हमारा सारा वातावरण बड़ा सुन्दर बनता है। प्रभु का उपासक जब स्नेह व 
निर्देषतावाला बनता है तब उसका हृदय प्रभु-दीसि से दीसत हो उठता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, रूद्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-स्तवन व प्रभु का अनुग्रह 

स्तुहि श्रुतं रार्तसदं जनांनां राजानं भीममुपहलुमुग्रम्‌। 

मूडा जरित्रे रूद्र स्तवांनो अन्यमस्मत्ते नि व॑पन्तु सेन्य॑म्‌॥ ४०॥ 

१. हे जीव! तू स्तुहि=उस प्रभु का स्तवन कर जोकि श्रुतम्‌=वेदवाणियों में सर्वत्र सुनने 
योग्य हैं (सर्वे वेदाः यत्‌ पदमामनन्ति०) गर्तसदम्‌=जो हृदयरूप गुहा में आसीन हैं । जनानां 
राजानम्‌=सन उत्पन्न होनेवाले लोगों के शासक हैं (इन्द्रो विश्वस्य राजति) उपहत्नुम-सब दुष्टों 
को विनष्ट करनेवाले हैं। भीमम्‌=शन्रुओं के लिए भयंकर हैं। उग्रम्‌=अत्यन्त तेजस्वी हैं। २. 
हे रूद्र=दुष्टों को रुलानेवाले प्रभो! स्तवानः=स्तुति किये जाते हुए आप जरित्रे=स्तोता के लिए 
मृङ=सुख देनेवाले होइए। हे प्रभो! ते=आपकी सेन्यम्‌=सेनाएँ अस्मत्‌ अन्यम्‌=हम स्तोताओं से 
भिन्न पुरुषों को निवपन्तु=कारनेवाली हैं। सब आधिदैविक शक्तियाँ ही प्रभु की सेनाएँ हैं। 
क र उपासना होक इन शक्तियों की प्रतिकूलता के कारण रोग आदि 

जाते हैं। उपासक ¢ ’ 
देनेवाले होते हैं। ए. ही 'झुलोक, अन्तरिक्षलोक व पृथिवीलोक' शान्ति 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह प्रभु-स्तबन हमें उचित प्रेरणा व शक्ति प्राप्त 
कराएगा। इससे हम स्वधर्म का पालन करते हुए प्रभु के सच्चे उपासक होंगे और सब कष्टों 
से बचे रहेंगे । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, सरस्वती॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सरस्वती की आराधना 
सर॑स्वतीं देव॒यन्तो हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे तायमांने। 


सरस्वतीं सुकृतो हचन्ते सर॑स्वती दाशुषे वार्य' दात्‌॥ ४९॥ 


भावार्थ--सरस्वती का आराधन, अर्थात्‌ ज्ञानप्राप्ति की लगन हमें दिव्यगुणसम्पन्न बनाकर 
प्रभु-प्रासि के योग्य बनाती है (देवयन्त:) | यह हमें यज्ञशील बनाती है (अध्वरे) पुण्य कर्मों 
में प्रवृत्त करती है (सुकृतः) और सब शुभों को प्राप्त कराती है (वार्य दात्‌)। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, सरस्वती॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सरस्वती की आराधना का फल 

सर॑स्वतीं पितरों हवन्ते दक्षिणा यज्ञमंभिनक्ष॑माणाः। 

आसय्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष॒ आ धेंह्यस्मे॥ ४२॥ 

१. सरस्वतीम्‌=इस ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता को पितरः=रक्षणात्मक कार्यों में व्यापृत पिता 
इवन्ते=पुकारते हैं। यह ज्ञाररुि ही उन्हें पवित्र जीवनवाला बनाकर अपने कार्य को सुचारु रूप 
से करने में समर्थ करती है। दक्षिणा= (दक्ष ० ०४) उन्नति व विकास के हेतु से यज्ञम्‌ 
अभिनक्षमाणाः= (यज्ञो वै श्रेष्ठतमं कर्म) श्रेष्ठतम कर्मों को प्राप्त होते हुए लोग इस सरस्वती 
को ही पुकारते हैं। सरस्वती ही तो उन्हें इन यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त करके उन्नत करती है। 
२. हे पुरुषो ! तुम आस्मिन्‌ बर्हिषि=(बृहि वृद्धौ) इस वृद्धि के निमित्तभूत सरस्वती के आराधन 
में आसद्यनआसीन होकर मादयध्वम्‌आनन्द का अनुभव करो। स्वाध्याय में तुम्हें रस की 
प्रतीति हो। हे सरस्वति! तू अस्मे=हमारे लिए अनमीवाः=व्याधिरहित इषः=अन्नों को आधेहि= 
स्थापित कर। राजस्‌ अन्न (दुःखशोकामयप्रदाः) ही रोगों का कारण बनते हैं। उन्हें न ग्रहण 
करके हम सात्त्विक अन्नों का ही सेवन करें। यह सात्त्विक अन्न का सेवन हमारी बुद्धि की 
वृद्धि करता हुआ हमें और अधिक सरस्वती का आराधक बनाएगा। 

भावार्थ-सरस्वती की आराधना हमें रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त करती है (पितरः), यह 
हमें श्रेष्ठतम कर्मो की ओर ले-जाती है (यज्ञम्‌), यही वृद्धि का निमित्त बनती है (बर्हिषि), 
अतः हम सात्त्विक अन्नों का सेबन करते हुए तीव्र बुद्धि बनें और सरस्वती के आराधक हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, सरस्वती॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सरस्वती का आराधक 
सर॑स्वति या स॒रथं य॒याथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितृभिर्मदन्ती। 
सहस्त्रार्घमिडो अत्र॑ भागां रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि॥ ४३॥ 

१. हे सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवते! यः=जो तू उक्थैः=स्तोत्रों के साथ सरथं 

ययाथ=समान रथ में-एक ही शरीररूप रथ में गतिवाली होती है। हे देक्िञजीवन को 


२१० -२.४४ कमल लेन 
प्रकाशमय बनानेवाली! तू स्वधाभिः=(स्व-धा) आत्मधारण-शक्तियों के साथ पितृभिः =तथा 
रक्षणात्मक कायाँ में व्यापृत लोगों के साथ मदन्ती=आनन्द का अनुभव करती है। ज्ञानी पुरुष 
अवश्य (क) प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनता है (उक्थैः) । (ख) यह आत्मशक्ति को धारण 
करता है (स्वधाभिः) । (ग ) पालनात्मक कार्यों में व्यापृत होता है (पितृभिः) | २. हे सरस्वति! 
तू अत्र=इस हमारे जीवन में यजमानायऱ्यज्ञशील पुरुष के लिए (यज्ञ-पूजा, संगतिकरण, 
दान) तेरा पूजन करनेवाले, तेरा संग करनेवाले व तेरे प्रति अपने को दे डालनेवाले के लिए 
'सहस्त्रार्घम्‌=अनन्त मूल्यवाले-अमूल्य इस इडः भागम्‌=ञ्ञान की वाणी के भजनीयांश को तथा 
रायस्पोषम्‌=जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक धन का पोषण धेहि=धारण कर। 
भावार्थ-सरस्वती का आराधक (१) प्रभुभक्त बनता है, (२) आत्मशक्ति का धारण 
करता है, (३) रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होता है (४) वेदवाणी का अमूल्य ज्ञानधन प्राप्त 
करता है और (५) आवश्यक धन का पोषक होता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अवर, पर व मध्यम' पितर 

उदीरतामवर उत्परास उन्म॑ध्यमाः पितर॑ः सोम्यास॑ः। 

असुं य ईयुरंवृका ऋतज्ञास्ते नोऽवन्तु पितरो हवेंषु॥ ४४॥ 

१. हमारे जीवनों में अवरे पितरः=सबसे प्रथम स्थान में प्रास होनेवाले माता-पितारूप पितर 
उदीरताम्‌=उत्कृष्ट गतिवाले हों। वे हमारे जीवनों में चरित्र व शिष्टाचार की स्थापना के लिए 
यत्नशील हों। उत्‌=और मध्यमाः=मध्यम श्रेणी के पितर, अर्थात्‌ हमारे जीवनों के मध्यकाल 
में शिक्षा के द्वारा हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले आचार्य (उदीरताम्‌) ज्ञानप्रदान की क्रिया में सदा 
सचेष्ट हों। उत्‌=और परासः=जीवन के परभाग में हमारे घरों में प्रात होनेवाले अतिथिरूप पितर 
सदा सत्प्रेरणा देते हुए (उदीरताम्‌) उत्कृष्ट गतिवाले हों। उपनिषद्‌ के “मातृदेवो भव, पितृदेवो 
भव, आचार्यदेवो भव, अतिथिदेवो भव” इन शब्दों में इन्हीं पितरों का उल्लेख हुआ है। २. 
ये सब पितर सोम्यासः=अत्यन्त सोम्य स्वभाव के हों, स्वयं सौम्य होते हुए ही ये हमें सौम्य 
बना सकेंगे। पितर वे हैं ये“जो असुम्‌ ईसुः=प्राणशक्ति को प्रास करते हैं-प्राणसाधना द्वारा 
जीवनशक्ति से पूरिपूर्ण हैं। अबुकाः=लोभ से रहित हैं। ऋतज्ञाः=ऋत को जाननेवाले हैं- 
यज्ञशील र (ऋत=्यज्ञ) | ते=वे पितर नः=हमें हवेषु=पुकारे जाने पर अवन्तु=हमारा रक्षण 
करनेवाले हैं-अपनी सत्प्रेरणाओं द्वारा हमें प्रीणित करनेवाले हैं। 

भावार्थ -सौम्य-प्राणशक्तिसम्पन्न-निर्लोभ व यज्ञशील पितर हमारे जीवनों में हमारा रक्षण 
करनेवाले हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌॥ 
न 'सुवरिदत्र और बर्हिषद्‌' पितर 

आहं पितृन्त्सुंविदत्रा अवित्सि नपांतं च विक्रम॑णं च विष्णों:। 

बर्हिषदो ये स्व्॒ध॑यां सुतस्य भर्ज॑न्त पित्वस्त इहारामिष्ठाः॥ ४७५॥ 

१. अहममें सुविदत्रान्‌नउत्तम ज्ञान के द्वारा रक्षण करनेवाले पितृन्‌=पितरों को आ 
अवित्सि-सर्वथा प्राप होऊँ। माता-पिता, आचार्य व अतिथि_ये सब ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण 
करनेवाले हों च=और परिणामतः मैं न-पातम्‌5न गिरने को, अर्थात्‌ धर्ममार्ग में स्थिरता को, 
प्रास करू च=तथा विष्णोः विक्रमणम्‌=विष्णु के विक्रमण को भी मैं प्राप्त करूँ, अर्थात्‌ विष्णु 
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ने जैसे तीन पगों में त्रिलोकी को व्याप्त किया हुआ है, उसी प्रकार मैं भी त्रिलोकी का विजेता 
बनूँ, अर्थात्‌ 'स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व दीस मस्तिष्क” वाला होऊँ। २. मैं उन पितरों को 
प्राप्त करूँ ये जो बर्हिषदः-यज्ञों में आसीन होनेवाले हैं और स्वधया=प्राणशक्ति के धारण के 
हेतु से पित्वः=अन्न के सुतस्य-परिंणामभूत (उत्पन्न) सोम का भजन्त=सेवन करते हैं, अर्थात्‌ 
इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखते हैं। इस वीर्यरक्षण के द्वारा ही वे दीस ज्ञानाग्रिवाले 
बनकर आत्मतत्त्व का धारण करनेवाले बनते हैं। ते=वे पितर इह आगमिष्ठाः=इस जीवन में 
हमें प्राप्त हों। 

भावार्थ-हमें उन पितरों की प्राप्ति हो जो ज्ञान के द्वारा हमारा रक्षण करें, यज्ञशील हों, 
प्रभु-प्रासि के उद्देश्य से (आत्मशक्ति के धारण के उद्देश्य से) वीर्य का रक्षण करनेवाले हों। 
इनके सम्पर्क से हम भी मार्गभ्रष्ट न होकर शरीर, मन व मस्तिष्क की उन्नतिरूप तीन पगों 
को रखनेवाले हों। 

ऋषिः अथर्या॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पितरों क्का आदर 

इदं पितृभ्यो नमों अस्त्वद्य ये पूवीसो ये अप॑रास ईयुः। 

ये पार्थिवे रजस्या निष॑त्ता ये वां नूनं सुंवृजनांसु दिक्षु॥ ४६॥ 

१. इद्‌म्‌=यह अद्य=आज पितुभ्यः=उन सब पितरों के लिए नमः अस्तु=नमस्कार हो। हम 
उन सब पितरों के लिए आदर का भाव धारणे.करते हैं, ये=जो पूर्वासः=हमारे जीवनों में 
सर्वप्रथम “माता-पिता” के रूप में ईयुः=आते हैं और ये=जो अपरास=अपर काल में (पीछे) 
आचारयोँ व अतिथियों के रूप में आते हैं। २. उन पितरों के लिए. हम आदर का भाव धारण 
करते हैं ये=जो पार्थिवे रजसि-इस पार्थिवलोक में-शरीर में आ-निषत्ताः=समन्तात्‌ निषण्ण 
हैं, अर्थात्‌ जिनका शरीर पर पूर्ण प्रभाव है, वा=तथा ये=जो नूनम्‌=निश्चय से सुवृजनासु-(वृजन 
Strenght, ०७r) उत्तम शक्तिवाली दिक्षु=दिशाओं में चल रहे हैं । अपने पर पूर्ण प्रभाव रखते 
हुए वे शक्तिशाली बने हैं। 

भावार्थ--हम "माता-पिता व आचार्य, अतिथि' रूप पूर्व-अपर सब पितरों के लिए आदर 
का भाव धारण करते हैं। उन पितरों का लिए आदर का भाव धारण करते हैं जो शरीर पर 
पूर्ण प्रभुत्व रखते हुए :शक्ति-सम्पादन की दिशाओं में चल रहे हैं। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
मातली-यम-बृहस्पति 

मात॑ली क॒व्यैर्यमो अङ्गिरोभिर्बृहस्पतिर्तरक्वभिवांवृधानः। 

यांश्च॑ देवा वांवृधुर्ये च॑ देवांस्ते नोऽवन्तु पितरो हवेषु॥ ४७॥ 

१. (मा लक्ष्मी तालयति--तला प्रतिष्ठायाम्‌) 'मातलि' बुद्धि है। बुद्धिवाला होने से इन्द्र 
'मातली' (मातलि+ई) कहलाता है। यह मातली=समझदार, बुद्धिमान्‌ पुरुष व्कव्यैः=पितरों 
को--वृद्ध माता-पिता को दिये जानेवाले अन्नों से वावृधानः=धर्ममार्ग पर खूब बढ्नेवाला होता 
है। एक समझदार व्यक्ति माता-पिता को श्रद्धा व आदर से भोजन कराके, बाद में स्वयं भोजन 
करता है। इस माता-पिता के श्राद्ध को ही वह प्रत्यक्ष धर्म मानता है। इस सेवा से ही वह 
“आयु, विद्या, यश व नल' में वावृधान होता है। २. यमः=संयमी पुरुष अङ्क्रोभिः=अङ्ग- 
प्रत्यङ्ग में रस से वावृधान होता है। संयम इसकी शक्तियों की वृद्धि व स्थिरता का कारण बनता 
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बहस्पतिः=उत्कृष्ट वेदज्ञान को प्राप करनेवाला यह ब्रह्मणस्पति:-बृहस्पति ऋक्वभिः =विज्ञानों 
क द्वारा बढ़नेवाला होता है। यह विज्ञान के द्वारा उन्नति की चरम सीमा पर पहुँचनेवाला होता 
है। २. ये वे व्यक्ति हैं येजजो च-निश्चय से देवान्‌ वावृशुः-यज्ञों द्वारा देवों का वर्धन करते 
हैं, यान्‌ च=और जिनको देवाः वावृधुः=तृष्टि आदि द्वारा देव नढ़ानेवाले होते हैं। ते=वे देवों 
को यज्ञों द्वारा प्रीणित करनेवाले पितरः=पितर नः=हमें हवेषु=हमारी पुकारों के होने पर 
अवन्तु=रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों। 
भावार्थ-हम समझदार बनकर माता-पिता को श्रद्धा से भोजनादि प्राप्त कराएँ, संयमी 
बनकर अङ्गनप्रत्यङ्ग में रसवाले हों, बृहस्पति बनकर विज्ञानों को प्राप्त करें। हम यज्ञों द्वारा देवों 
का वर्धन करें। अपने पितरों के प्रिय हों। 
ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'स्वादु-मधुमान्‌-तीत्र व रसवान्‌’ सोम 

स्वादुष्किलायं मधुमाँ उतायं तीव्रः किलायं रस॑वाँ उतायम्‌। 

उतो न्वभृस्य प॑पिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहवेषुं॥ ४८॥ 

१. किल=निश्चय से अयम्‌=यह सोम शरीर में ही व्याप्त किया जाने पर स्व्वादु=वाणी को 
स्वादवाला बनाता है (वाचस्पतिर्वाचं नः स्वदतु) । सोमी पुरुष कभी कड़वी वाणी नहीं बोलता। 
उत्‌=और अयम्‌=यह मधुमान्‌=जीवन को मधुर बनानेवाला है। सोमरक्षण होने पर हमारी सब 
क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। किल=निश्चय से अयम्‌=यह तीब्रः=बड़ा तीव्र है-- 
रोगरूप शत्रुओं के लिए भयंकर है। उत=और अयम्‌=यह रसवान्‌=अंग-प्रत्यंग को रसवाला 
बनाता है। रोगों को दूर करके यह हमें स्वस्थ व सबल शरीरवाला करता है। २. उत्‌ उ=और 
निश्चय से अस्य पपिवांसम्‌=इस सोम का पान करनेवाले इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को 
आहवेषु=संग्रामों में कश्चन=कोई भी न स्रहते=पराभूत नहीं कर पाता। न इसपर कोई रोग 
आक्रमण कर पाता है और न ही कोई वासना इसे दबा पाती है। 

भावार्थ-शरीर में सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष 'मधुरवाणीवाला, मधुर व्यवहारवाला, 
न अंग-प्रत्यंग में रसवाला' बनता है। इसे न रोग आक्रान्त कर पाते हैं, न वासना दबा 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
स “वैवस्वत-यमराजा' का उपासन 

परेयिवांसं प्रवतों महीरितिं बहुभ्यः पन्थांमनुपस्पशानम्‌। 

वैव॒स्व्॒तं संगम॑नं जनांनां य॒मं रार्जानं हविषां सपर्यत ४९॥ 

१. प्रवतः=( प्रकृष्टकर्मवतः) उत्कृष्ट कर्मोंवाले, महीः=(मह पूजायाम्‌) 
करनेवालों को परेयिवांसम्‌-सुदूर स्थानों से भी प्राप नेवाले प्रभु को इति-इस कारण से हविषा 
सपर्यत-हवि के द्वारा पूजित करो। प्रभू अज्ञानियों के अ 

श्यत्सवईल निहित भुः लिए दूर-से-दूर होते हैं, परन्तु वे ही 
प्रभु पश्यत्स्विहैव निहितं गुहायाम्‌' ज्ञानियों के लिए यहाँ शरीर में ही गुहा के भीतर निहित 
उ र इति=इस कारण इस हृदयस्थ प्रभु के दर्शन के लिए आवश्यक है कि हम उत्कृष्ट 
कर्मों में लगे रहें (प्रवत्‌) तथा प्रातः-सायं उस अद्वितीय सत्‌ प्रभु का उपासन करनेवाले हों 
(महि)। वे प्रभु ही इन बहुभ्यः=अनेक अपासकों के लिए पन्थाम= 
अनुपस्पशानम्‌-अनुकूलता से दिखानेवाले GN ए =जीवन-मार्ग को 

म्‌=अनुकूलता से दिखानेवाले होते हैं। “सोम्यानां भूमिरसि' वे प्रभु इन शान्त, सोम्य 
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स्वभाववाले उपासकों को, अज्ञानवश विरुद्ध दिशा में जा रहे हों तो मुख मोड़कर 
में चलानेवाले होते हैं। २. वे प्रभु बैवस्वतम्‌=ज्ञान की किरणोंवाले हैं। अपने न स 
को इन ज्ञान-किरणों से उज्ज्वल करनेवाले हैं। यह ज्ञान का प्रकाश ही इन उपासको को प्रथभ्रष्ट 
होने से बचाता है। जनानां संगमनम्‌=ये प्रभु लोगों के एकत्र होने के स्थान हैं। इस प्रभु में 
अधिष्ठित होने पर सब मनुष्य परस्पर एकत्व का अनुभव करते हैं। सयमम्‌=हदयस्थ रूपेण चे 
प्रभु सबका नियमन करनेवाले हैं तथा राजानम्‌=सूर्य-चन्द्र व तारे आदि सभी लोकर्‍लोकान्तरों 
की गति को व्यवस्थित करनेवाले हैं। इन प्रभु का उपासन हवि के द्वारा होता है। | 

भावार्थ-उत्कृष्ट कर्मोवाले उपासकों को प्रभु प्रात होते हैं। इन विनीत उपासकों के लिए 
प्रभु मार्ग-दर्शन करते हैं। वे प्रभु ज्ञान की किरणोंवाले हैं। सबका निवासस्थान होते हुए हमें 
परस्पर एकत्व का अनुभव कराते हैं। उस नियामक व शासक प्रभु का पूजन यही है कि हम 
यज्ञशेष का सेवन करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
यमनिर्दिष्ट मार्ग पर चलना 

यमो नों गातुं प्र॑थमो विवेद नैषा गर्व्यूतिरिप॑भर्तवा उ। 

यत्रां नः पूर्वी पितर॒ः परेता एना ज॑ज्ञानाः पथ्या३ अनु स्वाः॥ ५०॥ 

१. वे प्रथमः यमः= (प्रथ विस्तारे) सम्पूर्ण जगत्‌ में विस्तृत नियामक प्रभु नः=हमारे लिए 
गातुं विवेद=मार्ग का ज्ञान देते हैं । ऊ=निश्चय से एषा गव्यूतिः =यह मार्ग अपभर्तवा न=अपहरण 
के लिए नहीं होता, अर्थात्‌ इस मार्ग पर चलने से हम इस संसार में विषयों से आकृष्ट होकर 
पथभ्रष्ट नहीं हो जाते। २. यह वह मार्ग है यत्र-जिसपर नः=हमारे पूर्वे पितर:5अपना पूरण 
करनेवाले अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले, रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त पितर परेताः=चले 
हैं। इस मार्ग पर चलने से ही तो वे अपना पूरण कर पाये हैं। एना=इस मार्ग पर चलने के 
द्वारा जज्ञानाः=अपनी शक्तियों का प्रादुर्भाव व विकास करनेवाले लोग ही 'पथ्याः=उत्तम मार्ग 
पर चलनेबाले होते हैं और आनुस्वाः=उस प्रभु के अनुकूल व प्रिय होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु से उपदिष्ट मार्ग पर ही चलना चाहिए। यही मार्ग हमारे पूरण व विकास 
के लिए होता है। 

ऋषि: --अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शान्ति-निर्भयता-निर्दोषता 

बर्हिषदः पितर ऊुत्यपैर्वागिमा वों हव्या च॑कृमा जुषर््वम्‌। 

त आ गताब॑सा शन्त॑मेनाधां नः शं योररपो दंधात॥ ५१॥ 

१. बर्हिषदः -यज्ञों में आसीन होनेवाले पितरः=रक्षक लोगो! ऊती=हमारे रक्षण के हेतु से 
अर्वाक्‌-आप हमें समीपता से प्रास होवें। इमा हव्या=इन हव्य पदार्थों को हम वः चकृमा=आपके 
लिए संस्कृत करते हैं । जुषध्वम्‌नआप उन वस्तुओं का प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए। वस्तुतः माता 
पिता की सेवा करना--उनको खिलाकर ही खाना' यह पितृयज्ञ है-एक गृहस्थ का यह प्रत्यक्ष 
धर्म है। ये पितर अपने क्रियात्मक उदाहरण से हमारे जीवनों में यज्ञों को प्रेरित करते हैं। २ के 
हे पितरो! त्ते-वे आप लोग शन्तमेन-अत्यन्त शान्ति देनेवाले अवसा-रक्षण के साथ आगत= 
प्रास होओ। अधा-और नः=हमारे लिए शंयोः=शान्ति को तथा यावन (पृथक्‌ू- करण) को और 
अरपः=निर्दोषता को दधात=धारण कीजिए। 


ven 
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भावार्थ -हमें पितरों का आदर करना चाहिए। ये यज्ञशील पितर हमारा रक्षण करते हुए 
हमें शान्ति, निर्भयता व निर्दोषता' प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
पितरों द्वारा कर्त्तव्यकर्मों का उपदेश 

आच्या जानुं दक्षिण॒तो निषद्येदं नों हविर॒भि गुंणन्तु विश्वें। 

मा हिंसिष्ट पितरः केन॑ चिन्नो यद्ध आग॑ः पुरुषता करांम॥ ५२॥ 

१. हे पितरः=पितरो! आप जानु आच्या=घुरनों को संगतरूप में पृथिवी पर स्थापित करके, 
अर्थात्‌ घुटने मिलाकर आसन पर स्थित होकर दक्षिणतः निषद्य=दक्षिण की ओर बैठकर, अर्थात्‌ 
हमारे दहिने ओर बैठकर विश्वे5सब नः=हमारे लिए इदं हच्रिः=इस हवि को अभिगृणन्तु= 
उपदिष्ट करें। आप हमें यज्ञादि कर्मो का उपदेश करें। (घुटने मिलाकर भूमि पर बैठने से वात 
पीड़ाएँ सामान्यतः नहीं होतीं। ये होती प्रायः बड़ी उम्र में ही हैं, अतः पितरों के लिए यह 
आसन उपयुक्ततम है) । आदर देने के लिए हम इन्हें दक्षिणपार्श्व में बिठाते हैं । इस प्रकार स्थित 
होकर ये हमारे लिए हवि का उपदेश करें | यह हवि ही प्रभु-पूजन का सर्वोत्तम साधन है “कस्मै 
देवाय हविषा विधेम'। २. घर पर आये हुए पितरों के विषय में हम कुछ च्रुटि भी कर बैठें 
तो हम चाहते हैं कि वे पितर हमसे अप्रसन्न न हो जाएँ। हे (पितरः) मान्य पितरो! पुरुषता=एक 
अल्पज्ञ पुरुष के नाते यत्‌-जो भी बः=आपके विषय में आगः=अपराध प्कराम=कर बैठें, उस 
केनचित्‌=किसी भी अपराध से नः=हमें मा=मत हिंसिष्ट5हिंसित कीजिए। आप हमसे रुष्ट 
न हों, आपकी कृपा हमपर बनी ही रहे। 

भावार्थ--पितर आएँ। संगतजानु होकर वे हमारे दक्षिणपार्श्व में बैठें और हमारे लिए 
कर्त्तव्यकर्मों का उपदेश करें। अज्ञानवश हो जानेवाले.हमारे अपराधों से वे अप्रसन्न न हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--समः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
त्वष्टा की दुहिता का परिणय 

त्वहं दुहित्रे बहुं कृणोति तेनेदं विशं भुव॑नं समेति। 

य॒मस्य॑ माता पंर्युह्यमांना महो जाया विव॑स्वतो ननाश॥ ५३॥ 

१. त्वष्टा=संसार के निर्माता व सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले (त्वक्षतेर्वा स्याद्‌ गतिकर्मणः) 
तथा दीप्तिमय (विष्णोर्वा स्याद्‌ दीप्तिकर्मणः) प्रभु अपनी दुहित्रे=वेदवाणीरूप दुहिता (मानव- 
जीवन का प्रपूरण करनेवाली) के लिए बहुतं कृणोति=विवाह को रचते हैं। तेन=इस विवाह 
के हेतु से इद्‌ विश्वं भुवनम्‌=यह सारा भुवन उपस्थित (संगत) होता है। वस्तुतः इस वेदवाणी 
का विवाह सब चाहनेवाले मनुष्यों के साथ होता है। जो वेदवाणी को चाहते हैं, उन्हें यह प्रा 
होती है “काम्यो हि वेदाधिगमः '। २. यह पर्युह्यमाना=परिणीत होती हुई वेदवाणी यमस्य 
माता=एक संयत जीवनवाले पुरुष का निर्माण करती है। वेदवाणी के साथ हम अपना सम्बन्ध 
स्थापित करेंगे तो यह हमारे जीवन को अवश्य उत्कृष्ट बनाएगी । यह वेदवाणी महः=तेजस्वी 
विवस्वतः=ज्ञान की किरणोंबाले (ज्ञानी) पुरुष की जाया=जन्म देनेवाली है। (तद्धि जायाया 
ण पुनः) । इस वेदवाणी में जन्म लेकर यह द्विज बन जाता है। इसप्रकार 

म to reach, attain, meet with, find 
है। वेदवाणी को जीवन का अंग बनाते हुए हम प्रभु OR ता 


भावार्थ--प्रभु अपनी वेदवाणीरूप दुहिता को हमें साथी के रूप में देते हैं। यह साथी 
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हमें “बड़े संयत जीवनवाला, तेजस्वी च ज्ञानी” बनाता है। ऐसा बनकर हम प्रभु को पाने के 
अधिकारी बनते हैं। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“यम+वरूण” ( संयम-निर्द्ेषता ) 

प्रेहिप्रेहिं पथिभिः पूर्याणैर्येनां ते पूर्वे' पितर॒ः परेताः। 

उभा राजांनौ स्व॒धया मर्दन्तौ यमं पश्यासि वरुणं च देवम्‌॥ ५४॥ 

१. येन=जिस मार्ग से ते=तेरे पूर्व>अपना पालन व पूरण करनेवाले पितरः=रक्षक लोग 
परेताः =उत्कृष्टता से चले हैं तू भी उन पूर्याणैः=ब्रह्मपुरी की ओर ले-चलनेवाले प्थिभिः=मार्गो 
से प्रेहिचल और प्रेहि-अवश्य चलनेवाला बन। हम अपने बड़ों के उत्कृष्ट मार्ग का अनुसरण 
करनेवाले बनें। आचार्य विद्यार्थी को अन्तिम उपदेश यही तो देते हैं कि "यान्यस्माकं सुचरितानि 
तानि त्वयोपास्यानि’ । २. तू यमं पश्यासि=अपने मार्गदर्शन के लिए यम को देख च-और वरुणं 
देवम्‌=वरुणदेव को देख। यम के जीवन की विशेषता “जीवन का नियन्त्रण” है और “वरुण? 
द्वेष का निवारण करनेवाला--द्वेषशून्य व सबके प्रति प्रेमपूर्ण। इनको देखने का अभिप्राय यह 
है कि हम भी 'द्वेषशून्य व नियन्त्रित जीवनवाले' बनें। उभा=ये दोनों “नियन्त्रित जीवनवाला, 
व द्वेषशून्य व्यक्ति” राजानौ=चमकनेवाले होते हैं (राज्‌ दीप्तौ)--इनका जीवन दीस होता है और 
स्वधया मदन्तौ=आत्मशक्ति के धारण से हर्ष का अनुभव करते हैं । “यम” बनकर ये पूर्ण स्वस्थ 
होते हैं और परिणामतः स्वास्थ्य की दीसि से चमकते हैं तथा “वरुण' निर्द्वेष होने के कारण 
ड अ हदय में आत्मप्रकाश देखते हैं और इसप्रकार आत्मशक्ति को धारण करते हुए आनन्दित 

ते हैं। 

भावार्थ--हमारा मार्ग वही हो जो हमारे धार्मिक पितरों का है-हमारे जीवन में कुलधर्म 
नष्ट न हो जाए। हम यम और वरुण के मार्ग से चलते हुए संयम से स्वस्थ जीवन की दीस्ति- 
वाले बनें और नि्देषता से पवित्र हृदय होकर आत्मप्रकाश को देखते हुए आनन्दित हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यात्रा का अवसान 

अपेत वी [त॒ वि च॑ सर्पतातोऽस्मा एतं पितरों लोकमंक्रन्‌। 

अहोभिरऱ्द्रिरक्तुभि्व्यं | क्तं य॒मो द॑दात्यब॒सान॑मस्मै॥ ५५॥ 

१. इस जीवनयात्रा में अपेत-सब दुरितों से दूर होने के लिए यत्न करो। चीत (वि+इत)= 
विशिष्ट मार्ग पर चलो, च=और विसर्पत=विशेषरूप से गतिशील बनो। आलस्य को अपने 
समीप मत 'फटकने दो। इसी दृष्टिकोण से पितरः=रक्षक लोग अस्मैःइसके लिए लोकम्‌ 
अक्रन्‌=प्रकाश प्राप्त कराते हैं। पितरों से आलोक प्रास करके ये अशुभ से दूर होते हुए शुभ 
मार्ग का ही आक्रमण करते हैं। २. इसप्रकार अहोभिः= (अहन्‌) एक-एक क्षण के सदुपयोग 
के द्वार--समय को नष्ट न करने के द्वारा--अद्द्धिः-( आप: रेत: ) रेतःकणों को रक्षा के द्वारा 
तथा अक्तुभिः=ज्ञान की रश्मियों के द्वारा व्यक्तम्‌=विशेषरूप से अलंकृत अवसानम्‌=जन्म-मरण 
के अन्त को आस्मै=इस साधक के लिए यमः=सर्वनियन्ता प्रभु ददाति=देते हैं, अर्थात्‌ इसे जन्म- 
मरण के चक्र से मुक्त कर देते हैं। . 

भावार्थ--मोक्षप्राप्ति का साधन यही है कि हम जीवन को अलंकृत च सुशोभित बनाएँ। 
जीवन को अलंकृत करने के लिए (क) समय को व्यर्थ न जाने दें, (ख) रेत:कणों का रक्षण 
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अ क्ति सदा उत्तम कमा मे 
करें, (ग किरणों को प्रा करें। संक्षेप में बात यह है कि सदा उत्तम कर्मों में 
लगे दा होता है। उससे ज्ञानाग्नि समिद्ध होकर हमारा जीवन प्रकाशमय होता 
है। इस प्रकाश से जीवन सुशोभित होगा तभी हम मोक्ष के अधिकारी बनेंगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
पितृयज्ञ ( उशन्तः -झुमन्तः ) 

उशन्त॑स्त्वेधीमह्यशन्तः समिंधीमहि। उशन्नुशत आ व॑ह पितृन्हविषे अत्त॑वे॥ ५६॥ 

ह्युमन्त॑स्त्वेधीमहि झुमन्तः समिँधीमहि। 

झुमान्झुंमत आ व॑ह पितृन्हुचिषे अत्त॑वे॥५७॥ 

१ हे प्रभो! उशन्तः=जीवन-यात्रा को सफलतापूर्वक पूर्ण करने की कामना करते हुए हम 
त्वाआपको इधीमहि=अपने हृदयदेश में दीस करते हैं-आपकी ज्योति को देखने के लिए 
यत्नशील होते हैं। हे प्रभो! उशन=हम पुत्रों की सफलता को चाहते हुए आप उशतः पितृन्‌= 
हमारे हित को चाहनेवाले सत्प्रेरणाओं द्वारा हमारा रक्षण करनेवाले पितरों को आवह=हमारे घरों 
पर प्राप्त कराइए, जिससे वे हविषे अत्तवे=हमारे घरों पर हवि को (पवित्र भोजनों को) ग्रहण 
करने का अनुग्रह करें। २. हे प्रभो ! झुमन्तः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतने की कामनावाले 
हम (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) त्वाङआपको इधीमहि=अपने हृदयदेश में दीत करते हैं--आपकी 
ज्योति को देखने के लिए यत्नशील होते हैं | झुमन्तः=शब्रुविजय की कामनावाले हम समिधीमहि= 
आपको अपने हृदयों में ख़ूब ही दीप्त करते हैं। हे प्रभो! आप झुमान्‌=स्वयं ज्योतिर्मय होते 
हुए झुमन्तः पितृन्‌=ज्योतिर्मय जीवनवाले पितरों को आवह=हमारे घरों पर प्रास कराइए, जिससे 
वे हविषे अत्तवे=हमारे घरों पर हवि को (पवित्र भोजनों को) ग्रहण करें। 

भावार्थ-हम अपने हृदयं में प्रभु को देखने के लिए प्रबल कामनावाले हों और इसी 
उद्देश्य से काम-क्रोधरूप शत्रुओं को जीतने के लिए यत्नशील हों। प्रभु के अनुग्रह से हमें “हमारा 
हित चाहनेवाले व ज्योतिर्मय जीवनवाले' पितर प्राप्त हों। हम उनका भोजनादि द्वारा सत्कार करें 
और उनसे उचित प्रेरणाओं व ज्ञानों को प्राप्त करने के लिए. यत्नशील हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुमति व सौमनस 

अङ्गिरसो नः पितरो नव॑गवा अर्थर्वाणो भृग॑वः सोम्यांसः। 

तेषाँ व॒यं सुम॒तौ यज्ञियानामपि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ ५८॥ 

१. नः=हमारे पितरः=पालन करनेवाले (७५०५।६१७) अङ्गिरसः=(अगि गतौ) अत्यन्त 
गतिशील व क्रियामय जीवनवाले हैं, अतएव अंग-अंग में रसवाले हैं। नवरवा=वे स्तुत्य 
गतिवाले हैं (नु स्तुतौ) और (नव गु) अतएव नव्वे वर्ष के दीर्घजीवन तक पहुँचनेवाले हैं। 
अथर्वाणः=(अथ अर्वाङ्‌) सदा आत्मनिरीक्षण करते हुए ये (अ-थर्व) स्थिर वृत्तिवाले हैं 
विषयों से इनके मन डाँवाडोल नहीं हो जाते। भूगवः=( भ्रस्ज पाके) इन्होंने ज्ञानाग्नि से अपने 
को परिपक्व किया है, अतएव सोम्यासः=अत्यन्त सौम्य व विनीत हैं। २. तेषाम्‌ङइन 
यज्ञियानाम्‌=संगतिकरण योग्य पितरों की सुमतौ=कल्याणी मति में तथा भद्रे सौमनसे=प्रशस्त 
(कल्याणकर) उत्तम मन में चयं अपि स्याम-हम भी हों, अर्थात्‌ इन पितरों के संग में उनकी 
सत्प्रेरणाओं से हमें भी “सुमति व भद्र सौमनस' प्रात हो। ये पितर अन्नमयकोश में “अङ्गिरस 
हैं--अंग-अंग में रस व शक्तिवाले हैं। प्राणमयकोश में प्रत्येक इन्द्रिय की प्रशंसनीय गतिवाले 


अष्टादशं काण्डम्‌ १८.१.६० २१७ 
“नवग्व' हैं। मनोमयकोश में 'अथर्व' न डाँवाडोल वृत्तिवाले हैं। चिज्ञानमयकोश में 'भग' व 
परिपक्व ज्ञानवाले हैं और आनन्दमयकोश में अत्यन्त “सौम्य” हैं--उस सोम (शान्त प्रभु) के 
साथ निवास करनेवाले हैं। 


भावार्थ-हम ' अङ्गिरस-नवग्व-अथर्वा-भृगु व सौम्य’ पितरों के सम्पर्क में आकर इनकी 

"सुमति व भद्र सौमनस' को प्रास करके इन-जैसे ही बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--पुरोबृहती॥ 
सत्संग च वासनाशून्य हृदय 

अङ्भिरोभिर्यज्ञियैरा गहीह यम॑ वैरूपैरिह मांदयस्व। 

विव॑स्वन्तं हुवे यः पिता तेऽस्मिन्बर्हिष्या निषद्य ५९॥ 

१. हे यम=संयमी जीवनवाले पुरुष! तू इह=इस जीवन में अङ्गिरोभिः=सदा क्रियाशील 
जीवनवाले और अतएव अंग-प्रत्यंग में रसवाले, यज्ञियैः=यज्ञशील व संगतिकरणयोग्य बैरूपै:- 
विशिष्ट तेजस्वीरूपवाले पितरों के साथ (मान्य पुरुषों के साथ) इह=्यहाँ इस संसार में आगहि= 

आनेवाला हो-उनके साथ तेरा उठना बैठना हो और मादयस्व=उन्हीं के साथ तू आनन्द का 
अनुभव कर। २. तू आस्मिन्‌=इस जीवन में, बर्हिषि=(उद्‌ बुह=उखाड्ना) वासनाशून्य हृदय 
में-जिसमें से सब वासनाओं को उखाड़ दिया गया है आनिषद्यनस्थित होकर विवस्वन्तं 
हुवे=ज्ञान की किरणोंवाले उस प्रभु को पुकारनेवाला हो, यः ते पिता=जो तेरे पिता हैं। वस्तुतः 
हमें यही चाहिए कि हम अपने जीवन को यज्ञमय बनाएँ-हृदय को वासनाशून्य करें। इन्हीं 
में स्थित होकर प्रभु की उपासना करें। 

भावार्थ--हमारा संग सदा उत्तम हो। जीवन में हम हृदय को वासनाशून्य बनाकर वहाँ 
प्रभु का उपासन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
यम का प्रसार 

इमं य॑म प्रस्तरमा हि रोहाङ्गिरोभिः पितृभिः संविदानः । 

आ त्वा मन्त्रा: कविशस्ता वहन्त्वेना रांजन्हविषों मादयस्व ६०॥ 

१. हे यम=संयमी पुरुष! हि=निश्चय से इमं प्रस्तरम्‌नइस पत्थर के समान दृढ़ शरीर में 
आरोह=तू आरोहण कर। इस शरीर में स्थित होता हुआ तू उन्नति के मार्ग पर आगे बढ्नेवाला 
हो। शरीर को दृढ़ बनाने के साथ तू अपनी मानस व बौद्धिक उन्नति के लिए अङ्गिरोभिः=(अगि 
गतौ) गतिशील जीवनवाले पितृभिः-पालनात्मक कर्मो में प्रवृत्त व्यक्तियों से संविदानः =मिलकर 
ज्ञान की चर्चा करनेवाला बन। इन गतिशील व पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोगों के सम्पर्क 
में तू भी वैसा ही बनेगा। २. अब त्वा=तुझे कविशस्ताः=उस महान्‌ कवि स उपदिष्ट 
मन्त्राः= ज्ञान की वाणियाँ आवहन्तु=जीवन के मार्ग में सर्वत्र ले-चलनेवाली हों। “मन्त्रश्रुत्यं 
चरामसि’ जैसा तू इन वेदों में अपने कर्तव्यों को सुनता है, वैसा ही करनेवाला बन। हे राजन्‌=इन 
वेदवाणियों के अनुसार व्यवस्थित जीवनवाले (२०६५।०४००) पुरुष! तू एना=इस हतिषः=हलि 
के द्वारा ही माद्यस्व=आनन्द का अनुभव कर। तुझे यज्ञशेष के सेवन में आनन्द आये। 

भावार्थ--संयम से हम शरीर को पत्थर के समान दृढ़ बनाएँ। गतिशील व रक्षणात्मक 
कर्मों में प्रवृत्त लोगों के साथ हमारा संग हो। वेदज्ञान के अनुसार हम जीवन को बनाएँ। हवि 
के सेवन में ही आनन्द का अनुभव करें। 


न | 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
झुलोक का आरोहण 

इत एत उदारुहन्दिवस्पृष्ठान्यारुंहन्‌। 

प्र भूर्जयो यथां पथा द्यामङ्गिरसो ययुः ६९॥ 

१. एते=गतमन्त्र के गतिशील व रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त 'लोग इतः=इस पृथिवीपृष्ठ से 
उत्‌ आरुहनू5ऊपर चढ़ते हैं। दिवः पृष्ठानि आरुहन्‌-ये चुलोक के पृष्ठों पर आरूढ़ होते हैं। 
पृथिवीपृष्ठ से अन्तरिक्ष में और अन्तरिक्ष से चुलोक के पृष्ठ पर पहुँचते हैं। २. भूर्जयः=( भूः=प्राणं, 
तं जयति) प्राणों का विजय करनेवाले--प्राणसाधना डवारा सन इन्द्रिय-दोषों को दग्ध करनेवाले, 
अङ्गिरसः=अंग-प्रत्यंग को रसमय रखनेवाले--शरीर को जीर्ण करनेवाली वासनाओं को दग्ध 
करनेवाले, सरस अंगोंवाले ये व्यक्ति यथा पथा=शास्त्रानुकूल मार्ग से-यथार्थ मार्ग से द्यां 
प्रययुःऽद्युलोक को--प्रकाशमयलोक को प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा प्राणों को वश में करनेवाले व अंग-प्रत्यंग में रसवाले 
बनकर योग्य मार्ग से आक्रमण करते हुए ऊपर उठते चलें और झुलोक को प्राप्त हों-देवलोक 
को, प्रकाशमय लोक को प्राप्त हों। 
अथ द्वितीयोऽनुवाकः 

[ २ ] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-प्रा्ति के साधन 
समाय सोम॑ः पवते यमाय॑ क्रियते हविः। 

यमं ह॑ यज्ञो ग॑च्छत्यग्रिदूंतो अर॑कृतः॥ १॥ 

१. यमाय=उस सर्वनियन्ता प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमः पवते=(पूयते) सोम पवित्र किया 
जाता है। शरीर में सोम को-वीर्यशक्ति को वासना से मलिन व विनाश होने से बचाने पर 
ज्ञानाग्रि की दीप्ति के द्वारा प्रभुदर्शन होता है। यमाय=इस प्रभु की प्राप्ति के लिए ही हविः-दानपूर्वक 
अदन--यज्ञशेष का सेवन क्रियते=किया जाता है। २. यमम्‌=उस सर्वनियन्ता प्रभु को ह=निश्चय 
से यज्ञः=देवपूजक, देव के साथ संगतिकरण-(मेल)-वाला, देव के प्रति अपना अर्पण करनेवाला 
UD मे टी श 80५ होता हे आ अरिनदूतः=अग्निरूप दूतवाला है--उस अग्रणी प्रभु 

क सं रंकृतः5सब दिव्यगुणों “ं 

अवननालात्जिनता है। श को सुनता है तो अरंकृतः८सब दिव्यगुणों से अलंकृत 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्त के लिए आवश्यक है कि (१) हम शरीर में सोम का रक्षण करें, 
र ठ न हों (३) प्रभुपूजक-प्रभुमेल व प्रभु के प्रति अर्पण की 
यंदगणो से अल 6 वेद में उपदिष्ट स्वकर्त्तव्यों के सन्देश को सुनें, (५) जीवन को 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
त्याग व बड़ों का आदर 
य॒माय॒ मधुमत्तमं जुहोता प्र च॑ तिष्ठत। 
डिनमा ऋषिभ्यः पूर्वजेभ्यः पूर्वेभ्यः पथिकृद्भ्यः ॥ २॥ 


हैं, उनके लिए नमस्कार हो। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम प्रियतम भौतिक वस्तु का भी त्याग 
कर सकें तथा संसार में मार्गदर्शकतत्त्वज्ञों का आदर करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
घृतं, पयः, हविः 

य॒माय॑ घृतवत्पयो राज्ञें हविर्जुहोतन। 

स नों जीवेष्वा य॑मेददीर्घमायुः प्र जीवसें॥ ३॥ 

१. यमाय=सर्वनियन्ता प्रभु को प्राप्ति के लिए राज्ञेरसनके शासक प्रभु के लिए घृतवत्‌ 
पयः हव्िः=घृत की भाँति दूध को--अथवा घुतवाले दूध को तथा यज्ञशेषान्न को (हु=दानपूर्वक 
अदन) जुहोतन=जाठराग्नि में आहुत करनेवाले बनो। हम “घुत, दुग्ध व यज्ञिय अन्नों' का सेवन 
करते हुए सात्त्विक बुद्धिवाले बनकर प्रभुदर्शन के योग्य बनेंगे। २. सः=वह प्रभु नः=हमारे लिए 
जीवेषु=सब जीवों में प्रजीवसे=प्रकृष्ट जीवन के लिए दीर्घम्‌ आसुः=दीर्घ जीवन आयमेत=दे। 
इस दीर्घजीवन में साधना करते हुए हम अधिकाधिक पवित्र जीवनवाले बनें। 

भावार्थ--हम सर्वनियन्ता, सर्वरक्षक प्रभु की प्राप्ति के लिए 'घृत-दुग्ध व यज्ञिय भोजनों' 
र ही प्रयोग करें। दीर्घ जीवन प्राप्त करके साधना द्वारा उसे प्रकृष्ट बनाने के लिए यत्नशील 

| 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, अग्नि: ॥ छन्दः--जगती॥ 
तप ब दण्ड की उचित व्यवस्था 
मैन॑मग्ने वि द॑हो माभि शूशुचो मास्य॒ त्वचे चिक्षिपो मा शरीरम्‌। 

शृतं यदा करंसि जातवेदोऽथेमेनं प्र हिंणुतात्पितूँरुप॥ ४॥ 

१. ज्ञान देनेवाले आचार्य भी पितर हैं। विद्यार्थी को अग्रगति कराने से ये ' अग्नि' कहलाते 
हैं । माता-पिता इस अग्नि के प्रति विद्यार्थी को प्राप्त करा देते हैं। वह आचार्यरूप अग्नि इन्हें 
तीव्र तपस्या में ले-चलता है, परन्तु इतना अतिमात्र तप भी ठीक नहीं जो उसके शरीर को 
अतिक्षीण ही कर डाले, अतः मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्नेअग्रणी आचार्य! एनमूनइस आपके 
प्रति अर्पित शिष्य को मा विदहः=तपस्या की अग्नि में भस्म ही न कर दीजिए। "शरीरमबाधमानेन 
तप आसेव्यम्‌' शरीर को पीड़ित न करते हुए ही तप करना ठीक है। इसे अतिक्षीण करके 
मा अभिशूशुचः=शोकयुक्त ही न कर दीजिए। यह शोकातुर हो घर को ही न याद करता रहे। 
२. तप के अतिरिक्त शिक्षा में दण्ड भी अनिवार्य हो जाता है, परन्तु क्रोध में कभी अधिक 
दण्ड न दे दिया जाए। हे आचार्य! अस्य त्वच॑ मा चिक्षिपः=इसकी त्वचा को ही न क्षित कर 
देना-चमड़ी ही न उधेड़ देना। मा शरीरम्‌=इसका शरीर विक्षि न हो जाए, अर्थात्‌ दण्ड के 
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कारण कोई अंग भंग ही न हो जाए। संक्षेप में, न तप ही अतिमात्र हो और न दण्ड। 
शरीर त करनेवाला तप हो और अमृतमय हाथों से ही दण्ड दिया जाए। ३. इसप्रकार 
तप व दण्ड की उचित व्यवस्था से यत=जब हे जातवेदः=ज्ञानी आचार्य! आप शृतं आकरसि=इस 
विद्यार्थी को ज्ञान में परिपक्व कर चुके, अथ=तन ईम्‌-अब एनम्‌=इस विद्यार्थी को पितून्‌ उप 
प्रहिणुतात्‌=जन्मदाता माता-पिता के समीप भेजने का अनुग्रह करें। आचार्यकुल में ज्ञानाग्नि में 
परिपक्व होकर यह विद्याथी समावृत्त होकर आज घर में आता है। 

भावार्थ-आचार्य, उचित तप व दण्ड-व्यवस्था रखते हुए, विद्यार्थी को ज्ञान-परिपक्व 
करते हैं और अध्ययन की समाप्ति पर उसे पितृगृह में वापस भेजते हैं। यही इसका समावर्तन 
है। 


२२० 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, जातवेदा॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
असुनीति द्वारा देवों का वशीकरण 

य॒दा शृतं कृणवों जातवेदोऽथेमेनं परिं दत्तात्पितृभ्यः । 

यदो गच्छात्यसुंनीतिमेतामर्थ देवानां नशनीर्भ॑वाति॥ ५॥ 

१. हे जातवेदः-ज्ञानी आचार्य! आप यदा=जब श्वृतं कृणवः=शिष्य को ज्ञानपरिपक्व कर 
देते हैं, अथ=तो ईम्‌=अब एनम्‌=इसको पितृभ्यः=अपने माता-पिता के लिए परिदत्तात्‌=वापस 
देने का अनुग्रह करें। २. आचार्यकुल में रहता हुआ यदा=जबन उ=निश्चय से एताम्‌ असुनीतिम्‌=इस 
प्राणविद्या को-जीवन-नीति को गच्छाति=अच्छी प्रकार प्राप्त कर लेता है, अथ=तबन यह ज्ञान 
को प्राप्त पुरुष देवानाम5सब देवों का--इन्द्रियों का वशनी:=वश में करनेवाला भवाति=होता 
है। प्राणसाधना द्वारा यह शरीरस्थ सब देवों को स्वस्थ व स्वाधीन देखता है। सूर्य आदि देवों 
के साथ इसकी अनुकूलता होती है। 

भावार्थ-आचार्यकुल में प्राणविद्या व प्राणसाधना करके हम इन्द्रियों को वश में करनेवाले 
हों। सब देवों को हम वशीभूत कर पाएँ। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
यम का सुन्दरतम जीवन 

त्रिकँडुकेभिः पवते षडुर्वीरेकमिद्‌ बहत्‌। 

त्रि्ुन्गांयत्री छन्दाँसि सर्वा ता य॒म आर्पिता॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र का साधक त्रिकह्केभिः=(कदि आह्वानेषु) तीनों कालों में प्रभु के आह्वान 
के साथ पवते=चलता है। प्रातः, मध्याह व सायं--तीनों समय प्रभु की प्रार्थना करता है। 
प्रातःकाल जीवन के प्रथम २४ वर्ष हैं, मध्याह्न अगले ४४ वर्ष हैं और सायं अन्तिम ४८ वर्ष 
ह । इन सबमें यह प्रभु-प्रार्थना से जीवन को सशक्त व उत्साहमय बनाये रखता है। अथवा 

ज्योतिः गौः, आयुः ' नामक तीन यागविशेष त्रिकद्रुक हैं । यह साधक इन यागों को करता हुआ 
जीवन में चलता है। साधना द्वारा ज्ञान 'ज्योति' का सम्पादन करता है, प्राणसाधना द्वारा इन्द्रियं 
को (गौः) शुद्ध बनता है और क्रियाशीलता के द्वारा दीर्घ व उत्तम ' आयुष्य'-वाला होता है। 
स जीवन में षड्‌ उीः='यौ च पृथिवी च आपश्च ओषधयश्च ऊर्क्‌ च सूनृता च' 
अर्थात्‌ ज्ञानदीसत मस्तिष्क, पृथिवी, अर्थात्‌ चिस्तृतशक्तिसम्पन्न शरीर, आपः अर्थात्‌ 
“कण (आपी रेतो भूत्वा०) ओषधयः-दोषों का दहन करनेवाले सात्त्विक अन्न ऊर्कू=बल और 
प्राणशक्ति तथा सूनृता=प्रिय सत्यात्मिकावाणी-ये छह उर्वियाँ आहिताः=स्थापित होती हैं। 
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एकम्‌ इत्‌ बृहत्‌=इसका शरीर में_केन्द्र-स्थान में स्थापित सबसे महत्त्वपूर्ण साधन "मन? 
(हृदय) निश्चय से विशाल होता है (ज्योतिषां ज्योतिरेकम्‌) ३. इसप्रकार यमे=इस साधनामय 
जीवनवाले संयमी पुरुष में ताः सर्वाः-आगे वर्णित सब बातें अर्पिता=अर्पित होती हैं--स्थापित 
होती हैं। एक तो त्रिष्टुपू= “काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों को रोक देना; दूसरे गायत्री=(गयाः 
प्राणास्तान्‌ तत्रे) प्राणों का रक्षण तथा छन्दांसि=पापों का छादन--बुरी वृत्तियों का दूरीकरण। 

भावार्थ-हम सदा प्रभुस्मरण के साथ चलें। हमारे शरीर व मस्तिष्क दोनों ही ठीक हों, 
जलों व ओषधियों का प्रयोग करते हुए शक्ति का रक्षण करें, प्राणशक्तिं व सूनृतवाणीवाले हों। 
हमारा हृदय विशाल हो। “काम, क्रोध, लोभ' को रोकें। प्राणों का रक्षण करें। पापों से अपने 
को दूर रकखें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सूर्य आदि देवों के साथ सम्पर्क से शरीर का स्वास्थ्य 

सूर्य चक्षुषा गच्छ वात॑मात्मना दिवँ च्‌ गच्छ॑ पृथिवीं च धर्मभिः। 

अपो वां गच्छ यदि तत्र॑ ते हितमोष॑धीषु प्रतिं तिष्ठा शरीरैः॥ ७॥ 

१. तू चक्षुषा-चश्लु के हेतु से सूर्य गच्छ=सूर्य के प्रति जा। सूर्य ही तो चक्षु का रूप धारण 
करके आँखों में प्रवेश करता है 'सूर्यश्चक्षुर्भूत्वाक्षिणी प्राविशत्‌'। सूर्याभिमुख होकर हम प्रभु 
का ध्यान करते हैं और सूर्य आँखों में शक्ति प्रात कराता है। आत्मना=( आत्मा प्राणाः, सा०) 
प्राणों के हेतु से बातम्‌=वायु की ओर जा। शुद्ध वायु में प्राणायाम के द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन 
होता ही है। दिवं च गच्छ=झुलोक की ओर तू जानेवाला बन। अपने मस्तिष्करूप झुलोक को 
तू विज्ञान के नक्षत्रों से और ज्ञान के सूर्य से दीस करनेवाला हो च=और धर्मभिः=अंग-प्रत्यंग 
के धारण के उद्देश्य से तू पृथिवीं गच्छनशरीररूप पृथिवी को ओर जानेवाला बन। शरीर को 
स्वस्थ रखने के लिए पृथिवी से सम्पर्क आवश्यक है। मिट्टी शरीर के विषों को खैंच लेती 
है। २. इसीप्रकार तू अपः गच्छ=जलों की ओर जानेवाला बन। शरीर में जल रेतःकणों के रूप 
में रहते हैं। यदि तत्र ते हितम्‌=यदि वहाँ तेरा हित है तो तू इन रेतःकणों की ओर जानेवाला 
बन। इन रेतःकणों का रक्षण आवश्यक ही है। तू शरीरैः=अपने 'स्थूल-सूक्ष्म व कारण '. शरीरों 
के हेतु से ओषधीषु प्रतितिष्ठाओषधियों में प्रतिष्ठित हो। वानस्पतिक भोजनों के द्वारा हमारे 
सब शरीर ठीक रहते हैं। : 

भावार्थ--सूर्य आदि देवों के साथ हमारी अनुकूलता बनी रहे। शरीरों के स्वास्थ्य के लिए 
'वानस्पतिक भोजनों का ही प्रयोग करें। देव बनस्पति का ही सेवन करते हैं। मांस देवों का 
भोजन नहीं है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्निष्टुप्‌॥ 
“तप, पवित्रता ब अर्चना' से प्रभु का धारण 
अजो भागस्तप॑स॒स्तं त॑पस्व॒ तं तें शोचिस्त॑पतु तं ते अर्चि:। 
यास्ते शिवास्तन्वो [ जातवेदस्ताभिं्ं हैनं सुकृतामु लोकम्‌ ८॥ 

२. अजः=कभी न उत्पन्न होनेबाला (अज) अथवा गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर 
करनेवाला (अज्‌ गतिक्षेपणयोः) प्रभु ही भागः=तेरा उपास्य है ( भज्‌ सेवायाम्‌) तम्‌=उस प्रभु 
को तपसः=तप के द्वारा तपस्व=अपने अन्दर दीस कर--उस प्रभु के प्रकाश को तप के द्वारा 
देखनेवाला बन। तम्‌=उस प्रभु को ते शोचिः=तेरी शुचिता (पवित्रता) तपतु=दीप्त करें । तम्‌=उस 
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प्रभु को ते अर्च्िः=तेरी पूजा व उपासना दीस करे। प्रभु का दर्शन "तप-पवित्रता-व उपासना' 
से होता है। २. हे जातवेदः=उत्पन्न ज्ञानवाले उपासक! याः=जो तेरी शिवाः तन्वः=शिव तनु 
हैं--पवित्र कल्याणमय शरीर है, ताभिः=उन शरीरों से एनं वह-इस प्रभु को अपने अन्दर धारण 
कर। उस प्रभु को धारण कर, जो उ=निश्चय से सुकृतां लोक्म्‌=पुण्यशील लोगों के निवासस्थान 
हैं अथवा पुण्यशील लोगों को प्रकाश प्राप्त 'करानेवाले हैं। 

भावार्थ--हम “तप, पवित्रता व ज्ञानदीसि तथा उपासना' से शरीरों को निर्दोष बनाते हुए 
उस प्रभु को धारण करनेवाले बनें, जिन प्रभु में पुण्यशील लोग निवास करते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-जगती॥ 
शोचयः-रंहयः 

यास्ते शोचयो रंहंयो जातवेदो याभिरापृणासि दिव॑म॒न्तरिक्षम्‌। 

अजं यन्त॒मनुः ताः समृण्वतामथेतराभिः शिवत॑माभि शृतं कृथधि॥ ९॥ 

१. हे जातवेदः=उत्पन्न ज्ञानवाले उपासक ! यः=जो ते=तेरी शोचयः=पवित्रताएँ व ज्ञानदीसियाँ 
तथा रंहयः=वेगवती क्रियाएँ हैं, याभिः=जिनसे तू दिवम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को तथा 
'अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को आपुणासि=परिंपूरिंत करता है, ज्ञान दीसियों से मस्तिष्क को तथा 
क्रियासङ्कल्यों से हृदयान्तरिक्ष को तू व्याप्त करता है। ताः=वे सब ज्ञानदीस्तियाँ व वेगवती क्रियाएँ 
अजम्‌ अनु यन्तम्‌=प्रभु के पीछे चलते हुए तुझे समृण्वताम्‌=सम्यक्‌ प्रास हों। प्रभु की उपासना 
ही तुझे इन ज्ञानदीस्तियों को तथा वेगवती क्रियाओं को प्राप्त कराएगी । २. हे उपासक! अथ=अब 
इस प्रभु के उपासन के बाद, तू इतराभिः=अन्य विलक्षण शिवतमाभिः=अत्यन्त कल्याणकारिणी 
ज्ञानदीसियों व वेगवती क्रियाओं से शृतं कृथ्चिः=अपने को पूर्ण परिपक्व बना। 

भावार्थ--प्रभु को उपासना का ही यह परिणाम होता है कि हम ज्ञानदीसियों से मस्तिष्क 
को परिपूर्ण कर पाते हैं और क्रियासंकल्पों से हृदयान्तरिक्ष को | इन विलक्षण दीसियों व क्रियाओं 
से ही हम अपने को परिपक्व करते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पुनः पितरों के प्रति अर्पण व प्रत्रजित होने की तैयारी 

अव॑ सृज पुन॑रग्ने पितृभ्यो यस्त आहुतश्चरति स्व॒थावांन्‌। 

आयुर्वसान उप॑ यातु शेषः सं ग॑च्छतां तन्वा | सुवचीः॥ १०॥ 

१. माता-पिता अपने सन्तानो को पितरों (आचार्यो) के प्रति सौंपते हैं। आचार्य उन्हें 
ज्ञानपरिपवव करके घर वापस भेजते हैं। यहाँ घरों में देवों के साथ अनुकूलता रखते हुए यह 
स्वस्थ शरीर बनता है, उपासना द्वारा हृदय में प्रभु-दर्शन करता है। अब गृहस्थ को सुन्दरता 
से समाप्त करके हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तू ुनः=फिर, वनस्थ होता हुआ, पितृभ्यः 
अवसूज=्वनस्थ पितरों के लिए अपने को देनेवाला बन। इनके चरणों में ही तू अपने को संन्यास 
के लिए तैयार कर पाएगा। उस पितर के लिए तू अपने को अर्पित कर यः=जो ते=तेरे द्वारा 
आहुत:=आहत हुआ था, जिसके प्रति तूने अपना अर्पण किया है, वह स्वधावान्‌ चरति-आत्मतत्त्व 
को धारण करनेवाला होकर सब क्रियाएँ करता है। तुझे भी वह आत्मतत्त्व को धारण के मार्ग 
पर ले-चलेगा। २. अब स्वधावान्‌ बनकर तू प्रब्रजित होता है, और आसुः वासना=उत्कृष्ट- 
सशक्त व दीस-जीवन को धारण करता हुआ शेषः उप यातु=अवशिष्ट भोजन को ही 
(शेषसू=अवशिष्ट) तू प्राप्त करनेवाला हो। सब खा चुकें तब बचे हुए को ही तूने भिक्षा में 


२२३ 


अष्टादशं काण्डम्‌ १८.२.२२ 


प्रात करना (विधूमे सन्नमुसले) । सुवर्चाः=संयम द्वारा उत्तम वर्चस्‌ शक्तिवाला तू तन्वा 
संगच्छताम्‌=शक्तियों के विस्तार से संगत हो। परिपक्व फल की तरह तू अधिक और अधिक 
दीसत होता चल। 

भावार्थ-गृहस्थ के बाद वनस्थ होने के समय हम उन पितरों के सम्पर्क में आएँ जो 
हमें आत्मदर्शन के मार्ग पर ले-चलें। अब अन्त में संन्यस्त होकर हम गृहस्थों के भुक्तावशिष्ट 

भोजन को ही भिक्षा में प्रास करके, किसी पर बोझ न बनते हुए सुवर्चस्‌ बनें, शक्तियों के 
विस्तारवाले हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सारमेयो श्वानौ 

अति द्रव श्वानौ सारमेयौ चतुरक्षौ शबलौं साधुनां प॒था। 

अधां पितृन्त्सुंविदत्राँ अपीहि यमेन ये संधमादं मद॑न्ति॥ ११॥ 

१. हमारे जीवन में "काम-क्रोध' उन दो शवानों के समान हैं जो सारमेयौ=सरमा के पुत्र 
हैं। 'सृ गतौ' गति के पुत्र हैं, अर्थात्‌ अत्यन्त चञ्चल हैं। श्वानौ= (श्वि वृद्धौ) ये निरन्तर बढ़ते 
ही चलते हैं। "काम' उपभोग से शान्त न होकर बढ़ता ही जाता है, जैसेकि हवि के द्वारा 
' अग्नि'। चतुरक्षौ=ये चार आँखेंवाले हैं। इन्हें ज़रा-सा अवसर मिला और इन्होंने हमारे घर 
पर आक्रमण किया। हम सदा सावधान रहेंगे और उत्तम कर्मों में लगे रहेंगे तभी इनसे बच 
सकेंगे। शाबल्ौ=ये रंगबिरंगे हैं--नानारूपों में ये प्रकट होते हैं। प्रभु कहते हैं कि साधुना 
'पथा=उत्तम मार्ग से इनको अतिद्रव-लाँघ जा। सदा उत्तम कर्मों में लगे रहने से ही हम इन्हें 
जीत पाते हैं । २. अधा=और अन सु-विदत्रान्‌=उत्तम ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले पितृन5पितरों 
की अपीहि=अओर आनेवाला हो। इनका सत्संग तुझे ज्ञान की रुचिवाला तथा उत्तम कर्मों को 
करनेवाला बनाएगा। उन पितरों के समीप उपस्थित हो ये=जोकि समेन=्सर्वनियन्ता प्रभु के 
सथमादं मदन्ति=साथ: आनन्द का अनुभव करते हैं । इन प्रभु के उपासकों के सम्पर्क में तू भी 
प्रभु के उपासन की वृत्तिवाला बनेगा। हम ज्ञानी (सुविदत्रान्‌) रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त (पितृन्‌) 
प्रभु के उपासकों (यमेन सधमादम्‌) के सम्पर्क में उन-जैसे ही बनेंगे। इनके सम्पर्क में हम 
काम, क्रोधरूप यम के श्वानों को लाँघ सकेंगे। 

भावार्थ--हम ज्ञानी, कर्मशील, उपासक पितरों के सम्पर्क में इन-जैसे ही बनते हुए, सदा 
सुपथ से चलते हुए, काम, क्रोध को जीतनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
उंपादेय काम व मन्यु 

यौ ते श्वानों यम रक्षितारों चतुरक्षौ पंथिषदी नुचक्ष॑सा। 

ताभ्याँ राजन्परिं धेह्येनं स्व॒स्त्य | स्मा अनमीवं च॑ थेहि॥ १२॥ 

१. हे यम=सर्वनियन्ता प्रभो! औ=जो ते=आपके श्वानौ5गति के द्वारा वृद्धि के कारणभूत 
रक्षितारौ=हमारे जीवन का रक्षण करनेवाले, चतुरक्षौ=चांर. आँखोंवाले, अर्थात्‌ सदा सावधान, 
पथिरक्षी-मार्ग के रक्षक नृचक्षसा= (चंक्ष्‌ ० ।०० f९प) मनुष्यों का पालन करनेवाले काम 
च क्रोध (मन्यु) हैं, ताभ्याम्‌=उन दोनों के लिए एनम=इस उपासक को परिथिहि=धारण कर, 
२. च=और हे राजन=संसार के शासक व व्यवस्थापक प्रभो! इन रक्षक काम व क्रोध के द्वारा 
अस्मै-इस पुरुष के लिए स्वस्ति=उत्तम स्थिति को--कल्याण को तथा अनमीवम=नीरोगता को 
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=धारण । काम-क्रोध प्रबल हुए तो ये मनुष्य को समाप्त कर देनेवाले होते हैं । “काम? 
ल को का है तो क्रोध मन को अशान्त कर देता है। ये ही काम-क्रोध सीमा के 
अन्दर होने पर मनुष्य के रक्षक व पालक हो जाते हैं। काम उसे वेदाधिगम व वैदिक कर्मयोग 
में लगाकर उत्तम स्थिति प्राप्त कराता है और मन्यु (मर्यादित क्रोध) उसे उपद्रवों से आक्रान्त 
नहीं होने देता। फुफकारता हुआ सर्प चीटियों व क्षुद्र पशुओं से आक्रान्त नहीं होता-इसीप्रकार 
मन्युवान्‌ होते हुए हम भी 'अनमीव' बने रहते हैं। 

भावार्थ-वे काम-क्रोध जो अमर्यादित रूप में विनाशक होते हैं, वे मर्यादित होते हुए 
हमें 'स्वस्तिवान्‌ व अनमीव' बनाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः जगती ॥ 
“भद्र असु’ के प्रदाता यमदूत 

उरूणसाव॑सुतृपांबुदुम्बलौ य॒मस्य॑ दूतौ च॑रतो जनाँ अनुं। 

तावस्मभ्यं दृशये सूर्यीय पुन॑र्दात्तामसुंमद्येह भद्रम्‌॥ १३॥ 

१. गतमन्त्रों में वर्णित "काम-क्रोध' उरूणसौ=बड़ी नाकवाले हैं-सेवन से ये बढ़ते ही 
जाते हैं अथवा (णस्‌ कौटिल्ये गतौ च) ये बड़ी कुटिल गतिवाले हैं। अ-सुतुपौ=ये कभी अच्छी 
प्रकार तृप्त नहीं हो जाते--बढ़ते ही जाते हैं (भूय एवाभिवर्धते) उदुम्बलौ=(उरुबलौ) अत्यन्त 
प्रबल हैं। अपराजित होते हुए ये यमस्य दूतौ=यम के दूत हैं-हमें मृत्यु के समीप ले-जाते 
हैं। ये यमदूत जनान्‌ अनुचरतः=सदा मनुष्यों के पीछे चलते हैं। ये किसी का पीछा छोड़ते 
नहीं। २. अब यदि ये प्रबल हो जाएँ तो ये हमें समाप्त कर देते हैं, अतः इन्हें ज्ानाग्नि द्वारा 
भस्मीभूत करना आवश्यक है। यदि हम इन्हें पराजित व संयत कर पाये तो तौ=वे काम और 
क्रोध अस्मभ्यम्‌नहमारे लिए पुनः=फिर अद्य-अज इहऱ्यहाँ भद्रं असुम्‌=शुभ जीवन को 
दाताम्‌=दे और हम दुशये सूर्याय=दीर्घकाल तक सूर्यदर्शन करनेवाले हो सकें--दीर्घजीवी बनें। 

भावार्थ-काम-क्रोध अत्यन्त प्रबल हैं। वशीभूत हुए-हुए ये हमारे लिए भद्र जीवन दें, 
जिससे हम दीर्घकाल तक सूर्यदर्शन करनेवाले हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सोम-घृत-मधु 

सोम एकेभ्यः पवते घृतमेक उपांसते। 

येभ्यो मधु प्रधाव॑ति तांश्चिदेवापि गाच्छतात्‌॥ १४॥ 

१. एकेभ्यः=कुछ पितरों से सोमः=सोम (यत्‌ सामानि सोम एभ्यः पवते। तै० २.१०.१) 
साममन्त्र--उपासना मन्त्र पवते=प्रवाहित होते हैं। एके=कई पितर घृतम्‌-(यद्‌ यजूंषि घृतस्य 
कूल्याः । ते० २.१०.१) यजुर्मन्त्रों को उपासते=उपासित करते हैं, येभ्यः =जिससे मधु प्रधावति= 
(यद्‌ अथर्वागिसो मधोः कूल्याः तैः २.१०.१) अथर्वमन्त्र गतिवाले होते हैं। यह उपासक 
चित्‌=निश्चय से तान्‌ एव=उनके प्रति ही अपि गच्छतात्‌=जानेवाला हो। २. जिन पितरों से 
साममन्त्र प्रवाहित होते हैं उनके सम्पर्क में यह साधक भी उपासना की वृत्तिवाला बनेगा। 
यजुरमनत्रो के उपासकों के सम्पर्क में यह भी यज्ञशील होगा तथा अथर्वमन्त्रों में गतिवालों के 
सम्पर्क में यह भी अथर्वा (स्थिरवृत्ति) का बनता हुआ प्रभु को प्रास करनेवाला होगा। 
भावार्थ -हम उपासक, यज्ञशील, स्थिरवृत्तिवाले' पितरों के सम्पर्क में आएँ और हम भी 

सोम-घृत-मधु” के उपासक बनें। साम, यजु: च अथर्वमन्त्रों को अपनानेवाले बनें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋत-तप व ज्ञान 
ये चित्पूर्व ऋतसांता ऋतजाता ऋतावुर्धः। . 
ऋषीन्तर्पस्वतो यम तपोजाँ अपिं गच्छतात्‌॥ १५॥ 


१. ये=जो चित्‌=निश्चय से पूर्वेनअपना पूरण करनेवाले हैं, ऋत-साताः=ऋत का सम्भजन 
करनेवाले-बड़े व्यवस्थित जीवनवाले (ऋत्‌ मा), ऋतजाताः=(ऋतून्यज्ञ) यज्ञों में ही 
प्रादुर्भूत हुए-हुए, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील हैं, ऋतावृधः=सत्य के द्वारा (ऋतू=्सत्य) वृद्धि को 
प्राप्त करनेवाले हैं, उन ऋषीन्‌=तत्त्वद्रष्टा, 'तपस्वतः=तपस्वी तपोजान=तप में ही प्रादुर्भूत हुए- 
हुए, अर्थात्‌ सदा तपस्वी पितरों को ही, हे यम=सर्वनियन्ता प्रभो ! यह साधक अपिगच्छतात्‌=प्रा 
होनेबाला हो। २. ऐसे पितरों के सम्पर्क में यह भी “ऋत व तप” को अपनाता हुआ ऋषि 
(तत्त्वद्रष्टा) बन पाये। 

भावार्थ-हम उन पितरों के सम्पर्क में आएँ जिनमें 'ऋत, तप व ज्ञान' का निवास है। 
इनके सम्पर्क में हम भी ऐसे ही बनें। 

ऋषिः—अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
महान्‌ तप 

तप॑सा ये अ॑नाधृष्यास्तप॑सा ये स्व | र्यसुः। 

तपो ये चक्रिरे महस्तांश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌॥ १६॥ 

१. तपसा=तप के द्वारा येनजो अनाधृष्याः=काम, क्रोध, लोभरूप शज्नुओं से धर्षण के योग्य 
नहीं होते, तपसा=तप के द्वारा ये=जो स्वः ययुः=आत्मप्रकाश को प्राप्त करते हैं। येजो महः 
तपः=महान्‌ तप चक्रिरेःकरते हैं, चित्‌=निश्चय से तान्‌ एव्=उन पितरों के ही समीप यह 
अपिगच्छतात्‌=प्रास हो। २. उन पितरों के सम्पर्क में तपस्वी होता हुआ यह भी शज्जुओं से 
अधर्षणीय और आत्मज्योति को प्राप्त करनेवाला बने। 

भावार्थ--तप के द्वारा शन्नुओं से अघर्षणीय व तप के द्वारा आत्मज्योति के द्रष्टा महान्‌ 
तपस्वी पितरों के सम्पर्क में हम भी तपस्वी बनते हुए शत्रुओं से अधर्षणीय और आत्मदर्शन 
करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
योद्धा व दाता 

ये युध्य॑न्ते प्रधनेंषु शूरांसो ये त॑नूत्यरजः। 

ये वां स॒हस्त्र॑दक्षिणास्तांश्चिंदेवापिं गच्छतात्‌॥ १७॥ 

१. से=जो शूरासः=शज्नुओं को शीर्ण करनेवाले वीर प्रधनेषु=( प्रकीर्णानि धनानि अस्मिन्‌ ) 
प्रकृष्ट धनों की प्राप्ति के साधनभूत संग्रामों में सुध्यन्ते=युद्ध करते हैं और ये=जो इन संग्रामों 
में तनूत्यजः=शरीरों को छोड़ने के लिए उद्यत होते हैं वा=अथवा ये=जो पितर सहस्त्रदक्षिणः=हजारों 
का दान देनेवाले हैं, तान्‌ चित्‌ एव=उन पितरों को ही निश्चय से यह अपिगच्छतात्‌=प्रा्त हो। 

भावार्थ--वीर योद्धाओं व दानवीरों के सम्पर्क में हम भी संग्राम से मुख न मोड्नेवाले 
वीर व दानवीर बनें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सहरस्त्रणीथाः कवयः 

सहस्त्रणीथाः कवयो ये गोपायन्ति सूर्यम्‌। 

ऋषीन्तप॑स्वतो यम तपोजाँ अपिं गच्छतात्‌॥ १८॥ 

१. ये=जो सहस्त्रणीथाः=(सहस्रनयनाः) हज़ारों ज्ञानचक्षुओंवाले कवयः-क्रान्तदर्शी, ज्ञानी 
सूर्यम्‌ गोपायन्ति- ज्ञानसूर्य को अपने में सुरक्षित करते हैं, उन ऋहषीन=तत्त्वद्रष्टा तपस्वतः=तपस्वी 
तपोजान्‌=तप के लिए ही मानो प्रादुर्भूत हुए-हुए पितरों को, हे यम=सर्वनियन्ता प्रभो! यह 
साधक अपिगच्छतात्‌=प्रास हो। 

भावार्थ-तपस्वी व ज्ञानी पितरों के सम्पर्क में हम भी तप व ज्ञान की साधना करनेवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः—त्रिपदागायत्री ॥ 
'स्योना' पृथिवी 
स्योनास्मै भव पृथिव्यनृश्षरा निवेशनी। 
यच्छांस्मै शर्म सप्रथाः॥ १९॥ 

१. हे पृथिवि-मातृभूतभूमे तू अस्मै=उल्लिखित प्रकार से साधना करनेवाले के लिए 
स्योना=सुखकारिंणी भव=हो। अनुक्षरा=तू इसके लिए कण्टकरहित हो अथवा (अ नृक्षरा) 
मनुष्यों (सन्तानों) का विनाश करनेवाली न हो। निवेशनी=तू इसके लिए निवेश देनेवाली हो 
और सप्रथाः=विस्तार से युक्त होती हुई तू शर्म यच्छ=सुख देनेवाली हो। 

भावार्थ-उत्तम पितरों के सम्पर्क में साधनामय जीवन बितानेवाले पुरुष के लिए यह 
पृथिवी सुख देनेवाली होती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
विशाल व सम्बाधाशून्य घरों में पितृयज्ञ का अनुष्ठान 
असम्बाधे पृथिव्या उरौ लोके नि धींयस्व। 
स्व॒धा याश्च॑कृषे जीवन्तास्तें सन्तु मधुश्चुतः २०॥ 

१. हे पुरुष! तू पुथिव्याः=पृथिवी के असम्बाधे=पीड़ा व भय से रहित--सम्बाधाशून्य उरौ 
लोके=बड़े विशाल लोक में निधीयस्व-निवास कर। तेरा निवासस्थान बाधाओं से शून्य व 
विशाल हो। २. जीवन्‌=जीता हुआ--प्राणों का धारण करता हुआ तू याः=जिन स्वधाः=स्वधाओं 
को--वृद्ध माता-पिता के लिए आदरपूर्वक अन्न-प्रदानों को (पितृभ्यः स्वधा) चकृषे=करता है, 
ताः=वे सब स्वधाएँ ते=तेरे लिए मधुश्चुतः सन्तु=मधु को क्षरित करनेवाली-आनन्द-रस 
ताली हों। वृद्ध माता-पिता से दिया गया आशीर्वाद तुम्हारी समृद्धि व आनन्द का 

भावार्थ-हमारे घर विशाल व सम्बाधाशून्य हों। उनमें हम पितरों अन्नों 
को प्राप्त कराएँ। यह पितृयज्ञ हमारे जीवनों को मधुर बनाये। ण 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
“स्योनाः शग्माः ' वाताः ( शान्ति+शक्ति ) 
ह्ृयांमि ते मन॑सा मन॑ इहेमान्गृहाँ उप॑ जुजुषाण एहि। 
सं गच्छस्व पितृभिः सं य॒मेन॑ स्योनास्त्वा चाता उप॑ वान्तु शग्माः॥ २१॥ 
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१. हे साधक! मनसा=मन से ते मनः ह्वयामि=तेरे मन को पुकारता हूँ, अर्थात्‌ घरों में 
तुम्हारे मन परस्पर मिले हुए हों। एक का मन दूसरे के मन को उ कालेन क 
इमान्‌ गृहान्‌=इन घरों को जुजुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ उप एहिन्समीपता से प्राप्त 
हो। जब घरों में सबके मन मिले होते हैं--जब इनमें सौमनस होता है तब मनुष्य घर में आने 
के लिए उत्सुक रहता है-घर से दूर नहीं होता। २. इन घरों में रहता हुआ तू पितृभिः 
संगच्छस्व= पितरों के साथ सम्पर्कवाला हो--उनकी सेवा करता हुआ सदा उनसे आशीर्वाद 
प्रात कर । यमेन=सर्वनियन्ता प्रभु से सम-संगत हो। प्रभु की उपासना ही तो तुझे शक्ति, उत्साह | 
व पवित्रता. प्रास कराएगी। इसप्रकार जीवन बिताने पर त्वा=तेरे लिए स्योनाः =सुखकर 
शाग्माः=शक्तिप्रद (शकू) वाताः=वायु उपवान्तु=बहें । तेरे लिए सभी वातावरण सुख व शक्ति 
को देनेवाला हो। 

भावार्थ-घरों में परस्पर मन मिले हों। इन घरों में प्रीतिपूर्वक निवास करते हुए हम पितरों 
का आदर करें और प्रभु का उपासन करें-पितृयज्ञ व ब्रह्मयज्ञ को सम्यकू करनेवाले हों। ऐसा 
होने पर सारा वातावरण हमारे लिए शान्ति (सुख) व शक्ति को देनेवाला होगा। 

: ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
उदवाहा मरुतः . 

उत्त्वा बहन्तु मरुतं उदवाहा उदप्नुतः। 

अजेन॑ कृण्वन्त॑ः शीतं व॒र्षेणोक्षन्तु बालिति॥ २२॥ 

१. उदप्ुतः=जल के साथ गति करनेवाले उदवाहाः=जल का वहन करनेवाले ये मरूतः=वृष्टि 
लानेवाले वायु त्वा=हे साधक! तुझे उद्‌ बहन्तु=उत्कृष्ट स्थिति में प्राप्त कराएँ। ठीक समय पर 
वृष्टि होकर जीवन के लिए अन्नादि की किसी प्रकार से कमी न हो। २. अजेन= (अज 
गतिक्षेपणयोः) गति के द्वारा व वृष्टिजल के क्षेपण के द्वारा शीतंकृण्वन्तः=सर्दी को करते हुए 
ये मरुत्‌ बर्षेन=वृष्टि से उक्षन्तु=भूमि को सिक्त करें, बाल इति=जिससे (बल जीवने) सब 
प्राणियों को जीवनधारण के लिए अन्न प्रास हो सके। 

भावार्थ--वृष्टि लानेवाले वायु (मरुत्‌) ठीक से बहते हुए हमारी स्थिति को उत्कृष्ट 
बनाएँ। ये वृष्टि द्वारा ग्रीष्म के सन्ताप को दूर करने के साथ अन्नोत्पादन का साधन बनते हुए 
हमारे लिए जीवनप्रद हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-अनुष्ठुप्‌॥ 
कत्वे दक्षाय जीवसे 
उद॑ह्नमायुरायुषे क्रत्वे दक्षाय जीवसे। 
स्वान्गांच्छतु ते मनो अधां पितृरूपं द्रव॥ २३॥ 

९. मैं तेरे लिए आयुः उद्‌ अह्ृमन्आयु को पुकारता हूँ--तुझे आयुष्यवृद्धि का उपदेश करता 
हूँ, जिससे तू आयुषे-दीर्घजीवन के लिए हो, क्रत्वेन्यज्ञादि कर्मों को करने के लिए होवे, 
दक्षाय=उन्नति व दक्षता के लिए. होवे। अथवा “प्राणो बै दक्षः, अपानः क्रतुः ' (तै० २.५.२.४) 
इस वाक्य के अनुसार प्राण और अपान के लिए होवे और इसप्रकार जीवसे=दीर्घजीवन के 
लिए होवे। २. ते मनः=तेरा मन स्वान्‌ गच्छतु=अपने बन्धुजनों के प्रति जाए--उनके प्रति प्रेम 
भी तुझे दीर्घजीवन की प्रेरणा दे। अधा=तथा पितून्‌ उपद्रब=पितरों के समीप तू प्राप्त होनेवाला 
हो--उनके चरणों में बैठकर अपने कर्त्तव्यो का उपदेश ग्रहण करनेवाला बन। 
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vs 


हम आयुष्यवृद्धि के उपायों को जानकर दीर्घजीवन धारण करें। हमारा जीवन 
ष पर हम आगे बढ़ें। अपनों के प्रति कर्तव्यों को निभानेवाले हों और बड़ों 
के चरणों में बैठकर उनसे उपदेश ग्रहण करें। - 
ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिपदासमविषमाऽऽर्षीगायत्री ॥ 
“मन व शरीर' की स्वस्थता 

मा ते मनो मासोर्माङ्गांनां मा रस॑स्य ते मा तें हास्त। 

तन्व\ः किं चनेह॥ २४॥ 

१. हे पुरुष! ते मनः मा हास्त=तेरा मन तुझे न छोड़ जाए--तेरा मन सदा सोत्साह बना 
रहे। इह-यहाँ असरोः=प्राणों का कुछ भी अंश मा ( हास्त )=तुझे न छोड़ दे। अङ्गानाम्‌=अंगों 
का भी कोई अंश मा=तुझे न छोड़े--तेरा कोई भी अंग विकृत न हो जाए। ते=तेरे रसस्य=शरीरस्थ 
रुधिरादि का भी कोई अंग मा=तुझे न छोड़े। २. संक्षेप में, ते तन्वः=तेरे शरीर का किंचन मा 
(हास्त )=यहाँ कोई भी भाग तुझसे पृथक्‌ न हो। तू अरिष्ट सर्वांग बना रहे। 

भावार्थ-हम आयुष्य के नियमों का ज्ञान प्राप्त करके इसप्रकार युक्ताहारविहार बनें कि 
न तो हमारा मन हतोत्साह हो और न ही किसी अंग में कोई विकृति व कमी आये। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः:-अनुष्टुप्‌॥ 
यमराजसु पितुषु 

मा त्वां बक्षः सं बाधिष्ट मा देवी पृथिवी मही। 

लोकं पितृषुं वित्त्वैधस्व यमरांजसु॥ २५॥ 

१. हे साधक! त्वा=तुझे वरक्षः=यह संसार-वृक्ष (वृक्ष वरणे)--वरणीय (उत्तम) संसार मा 
सम्बाधिष्ट=नाधा पहुँचानेवाला न हो। यह देवी=दिव्यगुणों से युक्त मही=महनीय (पूजनीय) 
पृथिवी=भूमिमाता मा>मत बाधा पहुँचाए। यह संसार तेरे अनुकूल हो, विशेषकर यह पृथिवी 
तुझे सब महनीय दिव्य पदार्थो को प्रात करके अधिकतम बढ़ानेवाली हो, जैसे माता पुत्र को 
सब आवश्यक पदार्थों को प्रात कराके उसकी उन्नति की हेतु होती है। २. हे साधक! इसप्रकार 
बड़ा होकर तू यमराजसु=संयमी व व्यवस्थित और दीत जीवनवाले पितुषु=पितरों में-उनके 
चरणों में लोकं वित्त्वा=प्रकाश (आलोक) को प्राप्त करके एथस्व=सतत वृद्धि को प्राप्त हो। 

भावार्थ--यह संसार हमारे अनुकूल हो। महनीय पृथिवी हमें दिव्य पदार्थो को प्राप्त कराके 
उन्नत करे। हम संयमी व दीप्त जीवनवाले पितरों से प्रकाश प्रास करके वृद्धि प्राप्त करें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
क्षीणता का उचित उपचार 
यक्षे अङ्कमतिहितं पराचैर॑पानः प्राणो य उं वा ते परेंतः। 
5 टी सनींडा 3 पुनरा वेंशयन्तु॥ २६॥ 
` यत्‌-जा त=्तरा अङ्गम्‌=अंग पराचैः अतिहितम्‌= (पराङ्मुखम्‌ ० 

उलटकर अपने स्थान से विचलित हो गया है आ ते=तेरा La हो, 
अपान परा इतः=तुझसे दूर चला गया है, अर्थात्‌ प्राणापान शक्ति में कमी आ गई है, 'तत्‌=उसको 
ते=तेरे सनीडा=समान घरवाले पितरः=पितर (रक्षक) लोग संगत्य-मिलकर--परस्पर विचार 
करके--घासाद-( अद्यते भुज्यतेऽस्मिन्‌ इति घासः शरीरम्‌) शरीर के उद्देश्य से--शरीर को ठीक 


२२९ 
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करने के लक्ष्य से-घासम्‌=भोजन को पुनः=फिर आवेशयन्तु=शरीर में प्रविष्ट कराएँ। 
भावार्थ--अंग भंग हो जाए, अथवा प्राणापान शक्ति में कमी आ जाए तो बड़े, अनुभवी 
लोग मिलकर शरीर को ठीक करने के उद्देश्य से उचित भोजन की व्यवस्था करें। औषध से 
भी अधिक महत्त्व इस पथ्य भोजन का है। पथ्य के अभाव में औषध तो व्यर्थ ही हो जाती है। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
आचार्यकुल में प्रवेश तथा वहाँ से समावर्तन 

अपेमं जीवा अरुधन्गृहेभ्यस्तं निर्वहत परि ग्रामांदितः। 

मृत्युर्यमस्यांसीद्‌ दूतः प्रचेता असून्पितृभ्यों गमयां च॑कार २७॥ 

१. जीवाः=जीवन धारण करनेवाले सब गृहस्थ इमम्‌=इस अपने सन्तान को गृहे्यः=घरों 
से अप अरुधन्‌=दूर ही निरुद्ध करते हैं। घरों से दूर आचार्यकुलों में अपने इस सन्तान को 
रखते हैं । तम्‌=उस सन्तान को इतः ग्रामात्‌=यहाँ ग्राम से परि निर्वहत=दूर बाहर आचार्यकुल 
में प्रात कराओ। माता-पिता कहें--अब तुझे ' मृत्यवे त्वा ददामीति? मृत्यु (आचार्य) के लिए 
सौंपते हैं। मोहवश सन्तानों को घरों में ही रक्खे रखना ठीक नहीं। २. मृत्सुः=(आचायों 
मृत्युर्वरुणः सोम ओषधयः पय:०) यह आचार्य यमस्य=उस सर्वनियन्ता प्रभु का दूतः आसीत्‌ङदूत 
है~—सन्देशहर है। यह विद्यार्थी के लिए ज्ञान का सन्देश सुनाता है। प्रचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाला 
है। ज्ञान ही तो इस आचार्य की वास्तविक सम्मत्ति है। यह विद्यार्थियों को खूब शक्तिसम्पन्न 
व ज्ञानी बनाकर इन असून्‌=( असु=प्राणशक्ति+प्रज्ञा) प्राणशक्ति व प्रज्ञा के पुञ्जभूत स्नातकों को 
पितृभ्यः=माता-पिता के लिए गमयांचकार=भेजता है। यही इनका समावर्तन होता है। 

भावार्थ-गृहस्थ सन्तानों को आचार्यकुलों में भेज दें। आचार्य उन्हें संयमी विद्वान्‌ बनाकर 
पुनः पितरों के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
पितरों के रूप में दस्यु 
ये दस्य॑वः पितृषु प्रविष्टा ज्ञातिमुखा अंहुतादश्चर॑न्ति। 
प्रापुरों निपुरो ये भरन्त्यग्निष्टानस्मात्प्र ध्माति यज्ञात्‌॥ २८॥ 

१. ये=जो दस्यबः=(दस्‌ उपक्षये) हमारा विनाश करनेवाले, पितुषु प्र्रिष्टाः=पितरों की 
श्रेणी में किसी प्रकार प्रविष्ट हो गये हैं, ज्ञातिमुखाः= (ज्ञातीनां मुखमिव सुखं येषाम्‌) हमारे 
सम्बन्धी प्रतीत होनेवाले अहुतादः=यज्ञों को किये बिना सब-कुछ खा जानेवाले चरन्ति=वहां 
समाज में विचरते हैं । ये=जो परापुरः=(पिण्डोदकं परापृणन्ति=पुत्राः, निपृणन्ति=पौत्राः, नियमेन 
पृणन्ति) हमारे पुत्रों को तथा निपुरः=पौत्रों को भरन्तिअपहत कर लेते हैं, अर्थात्‌ उनके जीवनों 
को बिगाड़ देते हैं । अग्निः नराष्ट्र का संचालक तान्‌=उन दुष्टों को अस्मात्‌ यज्ञात्‌=इस राष्ट्रयज् 
से (संघ से बने हुए राष्ट्र से) प्रधमाति=बाहर करदे ( धमतिर्गतिकर्मा) । २. राजा का यह कर्त्तव्य 
है कि जो पितर अपना कर्त्तव्यपालन न करें, उन्हें दण्डित करे। इनके लिए सर्वोत्तम दण्ड यही 
है कि इन्हें राष्ट्र से निष्कासित कर दिया जाए। ये पितर वे हैं जोकि रक्षणात्मक कार्य के स्थान 
पर भक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। बन्धु का रूप धारण करके सब-कुछ खा जाते हैं और 
हमारे पुत्रों व पौत्रों का जीवन बिगाड़ देते हैं। 

भावार्थ--राजा का यह कर्त्तव्य है कि दुष्ट पितरों को दण्डित करे, उन्हें राष्ट्र से निर्वासित 
ही कर दे। 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, पितरः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वाः पितरः 

सं विंशन्त्विह पितरः स्वा न स्योनं कृण्वन्त॑ः प्रतिरन्त आयुंः। 

तेभ्यः शकेम हविषा नक्ष॑माणा ज्योग्जीव॑न्तः श॒रद॑ः पुरूचीः॥ २९॥ 

१. इह=्यहाँ-इस जीवन में नः=हमारे लिए स्वाः पितरः=अपने ही पितर--जो वानप्रस्थाश्रम 
में गये हुए "पिता, पितामह व प्रपितामह संवरिशन्तु=घरों में सम्यकू प्रविष्ट हों। समय-समय 
पर हमारे बुलाने पर ये अवश्य आएँ। ये पितर स्योनं कृण्वन्तः=सुख प्रदान करते हुए आयुः 
प्रतिरन्त=हमारे आयुष्य को बढ़ाते हैं। २. तेभ्यः=अनके लिए हक्रिषा=यज्ञिय भोजन से 
नक्षमाणाः=प्रास होते हुए हम शकेम=शक्तिशाली बनें। हम ज्योग्जीवन्तः =दीर्घकाल तक जीते 
हुए पुरुचीः शरदः=अत्यन्त गतिशील वर्षोवाले हों (पुरु अञ्च्‌) । खाट पर लेटे हुए न हों। 
अकर्मण्य जीवन, जीवन नहीं है। 

भावार्थ--हमारे वनस्थ पितर समय-समय पर घरों पर आएँ। वे उचित परामर्शो द्वारा हमारे 
जीवन को सुखी करें, हमें दीर्घजीवी बनाएँ और हमारा जीवन अत्यन्त गतिमाय हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अजीवनों का पालन 

यां तें धेनुं निपृणामि अमुं ते क्षीर ओंद्नम्‌। 

तेना जन॑स्यासो भर्ता योऽत्रास्रदजींवनः॥ ३०॥ 

१. हे वनस्थ पितः | याम्‌=जिस ते=आपके लिए थेनुम्‌=गौ को निपृणामि=देता हूँ, उ=और 
यम्‌=जिस क्षीरे आदेनम्‌=दूध में पकाये गये भोजन को--मिष्टान्नादि को ते=आपके लिए देता 
हूँ, तेन=उस गौ व क्षीरान्नों से उस जनस्यन्मनुष्य का आप भर्ता असः=भरणकरनेवाले हो, 
यंः=जो अत्रन्यहाँ अजीवनः असत्‌=जीविका से रहित हो--जिसमें जीविका के अपार्जन की 
क्षमता न हो। 

„ भावार्थ-लूले, लंगड़ें व्यक्ति नगर में ही भीख न माँगते रहें। इनके वनों में आश्रम हों। 
वहाँ वानप्रस्थ पितरों के द्वारा इनकी व्यवस्था की जाए। इन वानप्रस्थ पितरों के लिए नागरिक 
आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते रहें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
आदर्श पितर 

अश्वाँवती प्र त॑र या सुशेवाक्षाकै वा प्रतरं नवींयः। 

सस्त्वां ज॒घान व्यः सो अंस्तु मा सो अन्यद्ठिंदत भागधेय॑म्‌॥ ३९॥ 

१. हे साधक! तू अश्वावतीम्‌-प्रशस्त कर्मेर्द्रियोंचाली जीवनस्थिति को प्रतर=बढ़ा, या 
सुशेवा=जो उत्तम कल्याण प्रदान करनेवाली है । चा=तथा ऋक्षाकम= ( ऋष्‌=० ८) वासनाओं 
के संहारक ज्ञान को प्रतरम्‌नखूब ही बढ़ा, जो ज्ञान नवीयः=अतिशयेन स्तुत्य है (नु स्तुतौ) । 
कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों का ठीक विकास व प्रयोग ही जीवन 'को सुन्दर बनाता है। २. यः=जो 
वासना त्वा=तुझे जघान-नष्ट करती है, सः-वह वध्यः अस्तु+नाश करने योग्य हो। “काम- 
क्रोध' आदि को तू विनष्ट करनेवाला बन। अन्यथा ये तेरे विनाश का कारण बनेंगे। सः=काम- 
क्रोध-लोभरूप शत्रु अन्यत्‌ भागधेयम्‌नवध से अन्य भाग को मा विदत-मत प्राप्त हो, अर्थात्‌ 
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इन्हें तो नष्ट ही कर डाला जाए। इनके लिए कोई अन्य विकल्प न हो। 
भावार्थ--हम कर्मेन्द्रियों को प्रशस्त करें, ज्ञानेन्द्रियों की शक्ति को बढ़ाएँ। “काम-क्रोध” 
आदि विनाशक शज्ुओं को विनष्ट करें। ऐसा करने पर ही हम उत्तम पितर बन पाएँगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्तरोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
परोवरः यमः 

यमः परोऽव॑रो विव॑स्वान्तत्तः परं नातिं पश्यामि कि चन। 

स॒मे अध्वरो अधि मे निविष्टो भुवों विवस्वांनन्वातंतान॥ ३२॥ 

१. प्रभुस्मरण ही हमें उत्तम जीवनवाला बनाता है, अतः साधक प्रभुस्मरण करता हुआ 
कहता है कि-यमः=सर्वनियन्ता प्रभु परः अवरः=दूर-से-दूर है और समीप-से-समीप है। 
“दूरात्‌ सुदूरे तदिहान्तिके च'। वरिवस्वान्‌=वह ज्ञान की किरणोंवाला है-अपनी ज्ञानकिरणों से 
साधकों के हृदयान्धकार को नष्ट करता है। ततः परम=उस प्रभु से उत्कृष्ट मैं किंचन न 
अतिपश्यामि=किसी भी वस्तु को नहीं देखता हूँ। वह प्रत्येक गुण की चरमसीमा है। २. यह 
मे अध्वरः=मेरा यज्ञ यमे अधिपश्यामि=उस नियन्ता प्रभु में ही स्थित है-प्रभु के आधार से 
ही इस यज्ञ की पूर्ति होती है। ' अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च'। वस्तुतः प्रभु ही “होता' 
है, हम तो बीच में निमित्तमात्र बनते हैं। ये विवस्वान=सूर्यसम दीस प्रभु भुवः=सब लोकों को 
अन्वाततान=अनुकूलता से विस्तृत किये हुए हैं। इन लोकों को वे प्रभु ही विस्तृत करनेवाले 
हैं। उस प्रभु का प्रकाश ही लोकों में सर्वत्र फैला हुआ है। 

भावार्थ-सर्वनियन्ता प्रभु सर्वव्यापक हैं, प्रभु से महान्‌ और कुछ भी नहीं । प्रभु ही हमारे 
यज्ञों के पालक हैं और प्रभु ने ही सब लोकों को आलोकित किया हुआ है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सरण्यू के दो सन्तान 

अपांगूह्जमृतां मर्त्येभ्यः कृत्वा सर्वर्ामदधुर्विव॑स्वते। 

उताश्विनांवभरद्यत्तदासीदजंहादु द्वा मिथुना सरण्यूः॥ ३३॥ 

१. अमृताम्‌=कभी नष्ट न होनेवाली-अथवा मृत्यु से बचानेवाली इस वेदवाणी को 
मर्त्वेभ्यः=वासनाओं से आक्रान्त होकर विषयों के पीछे मरनेवाले मनुष्यों से अपागूहन्‌=दूर 
'छिपाकर रखा जाता है। मर्त्य इसे प्राप्त नहीं कर सकता। यह अमृत वेदवाणी असंयत जीवनवाले 
पुरुष को प्राप्त नहीं होती। इस वेदवाणी को सवर्णाम्‌ कृत्वा=(स-वर्णाम्‌) प्रभुवर्णन से युक्त 
करके चिवस्वते=ज्ञानी पुरुष के लिए अदथ्ुः-धारण करते हैं। “सर्वे चेदा यत्‌ पदमामनन्ति' इस 
वाक्य के अनुसार वेदों का मुख्य प्रतिपाद्य विषय ब्रह्म ही है। २. जब एक ज्ञानी पुरुष इस 
वेदवाणी का धारण करता है तब यह उत-निश्चय से अश्विनौ अभरत्‌=घ्राणापान का पोषण 
करती है, ' असुनीति का--प्राणविद्या का प्रतिपादन करनेवाली यह वेदवाणी प्राणापान का पोषण 
क्यों न करेगी ? यत्‌=जो ततू=वह प्राणापान का पोषण करनेवाली अमृता वेदवाणी आसीत्‌=थी, 
अर्थात्‌ जब इसने हमारे प्राणापान की शक्तियों का वर्धन किया तो सरण्यूः=ज्ञान व कर्म से हमारा 
मेल करनेवाली इस वेदवाणी ने उ=निश्चय से द्वा मिथुना=दो युगलभूत “नासत्या व दखा' को 
जहात्‌-जन्म दिया। ज्ञान ही नासत्य है-ज्ञान से सत्य का दर्शन होता है (न+असत्य); और 
कर्म हौ दस्र है--कर्म से सब बुराइयों का संहार होता है (दसु उपक्षये)। 

भावार्थ--प्रभुकृपा से हमारा इस 'सरण्यू' नामवाली वेदवाणी से सम्बन्ध हो और हमारे 


२३२ 
जीवन में सत्य व पवित्रता का संचार हो। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, अग्नि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
चार पितर 

ये निखांता ये परा ये दग्धा ये चोद्धिता:। 

सर्वास्तान॑ग् आ व॑ह पितृन्ह॒विषे अत्त॑वे॥ ३४॥ 

१. ये निखाता-जो संयम की भूमि में निश्चय से दृढ़ तथा गाड़े गये हैं-जिन्होंने दृढ़ 
संयम से ब्रह्मचर्याश्रम में ज्ञान प्राप्त किया है। ये परोप्ताः=(परम्‌ उप येषाम्‌) जिन्होंने गृहस्थ 
में सन्तानोत्पत्ति के लिए उत्कृष्टरूप में बीजवपन किया है। ये दग्धाः=वानप्रस्थ में जिन्होंने अपने 
को ज्ञानाग्निदग्ध बनाया है च=और ये=जो संन्यस्त होकर उ्द्रिताः=संसार से ऊपर स्थापित हुए 
हैं (उत्‌ हिताः)। हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! तान्‌ सर्वान्‌ पितून्‌=उन सब पितरों को इविषे 
अत्तचे=इन्द्रियों के सात्त्विक भोजनों के सेवन के लिए आवह=तू अपने समीप प्राप्त करा। इनका 
सम्पर्क हमें भी इनकी भाँति पवित्र बनाएगा। 

भावार्थ-हमारे घरों पर संयत जीवनवाले ब्रह्मचारी, पवित्र गृहस्थ, ज्ञानाग्रिदग्ध वानप्रस्थ 
व भौतिक क्षेत्र से ऊपर उठे हुए संन्यस्त पधारें। हम उनके लिए, सात्त्विक भोजनों को प्राप्त 
कराएँ और उनकी सात्त्विक प्रेरणाओं से लाभान्वित हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अर्निद्ग्ध व अनरिनदग्ध' पितर 

ये अंग्रिदग्था ये अनग्निदग्धा मध्यें दिवः स्व॒धया मादय॑न्ते। 

त्वं तान्वेत्थ यदि ते जातवेदः स्व॒धयां य॒ज्ञं स्वधितिं जुषन्ताम्‌॥ ३५॥ 

१. ये अग्निदग्धा:-जो पितर अरिनविद्या में परिपक्व ज्ञानवाले वा निपुण हैं-जिन्होंने अग्नि 
आदि देवों का ज्ञान प्राप्त किया है। ये अनाग्निदग्ध:-अथवा जो अग्निविद्या में निपुण नहीं भी 
हैं--जो आत्मचिन्तन में व समाज-स्वभाव के अध्ययन में लगे रहकर, विज्ञान की शिक्षा को 
बहुत महत्त्व नहीं दे पाये। ये सब पितर दिवः मध्ये=ज्ञान के प्रकाश में स्वधया मादयन्ते=आत्मतत्त्व 
के धारण से अत्यन्त हर्ष का अनुभव करते हैं। २. हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! यदि त्वं तान्‌ 
वेत्थनयदि आप उन्हें जानते हो--उनकी सुध लेते हो तो ते=वे स्वधया>आत्मधारणशक्ति के 
साथ स्वधितिं यज्ञं जुषन्ताम्‌=अपना धारण करनेवाले यज्ञ का सेवन करनेवाले हों। जब ये 
परमात्मा के बनते हैं तब स्वधा के साथ “स्वधितियञ्ञ' का सेवन करते हैं। ये आत्मतत्त्व का 
धारण करते हैं और यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। यह यज्ञ इनका धारण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-अग्निविद्या में तथा समाजशास्त्र व आत्मविद्या में निपुण पितर ज्ञान के प्रकाश 
में आत्मतत्त्व के धारण से हर्ष का अनुभव करते हैं। प्रभु के प्रिय बनकर ये आत्मतत्त्व का 
धारण करते हैं तथा यज्ञमय जीवनवाले होते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
मर्यादित तप 

शं तप॒ माति तपो आग्ने मा तन्वं] तप॑ः। 

चनेंषु शुष्मों अस्तु ते पृथिव्याम॑स्तु यब्दर:॥ ३६॥ 

१. है अग्ने=अग्रणी आचार्य (अग्निराचार्यस्तव) ! इस विद्यार्थी को शान्त जीवनवाला बनाने 


२३३ 


के लिए तपस्या में ले-चल, इसे शं तप=सुखकर तप करा, परन्तु मा अति तपः=मर्यांदा से 
अधिक तप्त ल जत्ज । तन्व मा तपः=इसके शरीर को संतत मत कर डाल। “शारीरमबाधमानेन 
तपः आसेव्यम्‌' शरीर को न पीड़ित करते हुए ही तो तप करना चाहिए। २. हे आचार्य!. 
बनेषु=संभजनीय कर्मो में ते=आपका शुष्मः=बल अस्तु=हो तथा यत्‌=जो हरः=रोगों का हरण 
करनेवाला तेज है, व्ह पृथिव्याम्‌ अस्तु=इस शरीररूप पृथिवी में हो। सेवनीय कर्मो को करते 
हुए हम शक्तिशाली बनें तथा शरीर में वह शक्ति हो जो हमें नीरोग बनाये रक्खे। आचार्य विद्यार्थी 
को ऐसा ही बनाने का यत्न करें। 

भावार्थ-आचार्य विद्यार्थी को तपस्या की अग्नि में समुितरूप से तप्त कराते हुए शान्त 
जीवनवाला बनाएँ। तपस्या में भी मर्यादा अपेक्षित है--शरीर को सन्तप्त नहीं कर देना। संभजनीय 
ऊ को करते हुए विद्यार्थी सशक्त बनें और शरीर -में रोगों का हरण करनेवाले तेज से युक्त 

| 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती॥ 
आचार्य के गर्भ में 

ददांम्सस्मा अव॒सान॑मेतद्य एष आगन्मम चेदभूंदिह। 

यमश्चिंक्छित्वान्प्रत्येतदांहं ममैष राय उप॑ तिष्ठतामिह॥ ३७॥ , 

१. विद्यार्थी आचार्य के समीप आता है। आचार्य उसके माता-पिता से कहते हैं कि अस्मै! 
इसके लिए एतत्‌=इस अवसानम्‌=( अवस्यन्ति निवसन्ति अस्मिन्‌ निवासस्थानम्‌) निवासस्थान 
को ददामि=देता हूँ । चेत्‌=यदि इह=यहाँ यः एषः आगन्‌=यह जो आया है, वह मम अभ्ूत्‌=मेरा 
ही हो गया है। अब विद्यार्थी ने आचार्य के समीप रहना है-उसी का हो जाना है। २. 
चिकित्वान्‌ यमः=यह ज्ञानी नियन्ता आचार्य प्रति एतत्‌ आह=प्रत्येक माता-पिता से यह कहते 
हैं कि एषः=यह बालक मम राये=मेरे ज्ञानधन के लिए इह उपतिष्ठताम=यहाँ उपस्थित हो-- 
यहाँ रहता हुआ यह मेरे ज्ञानधन को ग्रहण करनेवाला बने। 

भावार्थ--विद्याथी आचार्य के समीप रहकर आचार्य से ज्ञानधन प्राप्त करे। आचार्य विद्यार्थी 
को अपने समीप निवासस्थान प्राप्त कराये। विद्यार्थी आचार्य का ही हो जाए। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-३८, ३९, ४२ आर्षीगायत्री, 
४०, ४२-४४ भुरिगार्षीगायत्री॥ 
“मात्रा बलम्‌' ( उपनिषत्‌ ) 

इमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑र न मासांतै। शते शरत्सु नो पुरा॥ ३८॥ 

प्रेमां मात्राँ मिमीमहे यथापरं न मासांतै। शते शरत्सु नो पुरा॥ ३९॥ 

अपेमां मात्राँ मिमीमहे यथार्परे न मासांतै। शते शरत्सु नो पुरा॥ ४०॥ 

चीइमां मात्राँ मिमीमहे यथापरै न मासातै। श॒ते शरत्सु नो पुरा॥ ४१॥ 

निरिमां मात्राँ मिमीमहे यथार्पर न मासांतै। श॒ते शरत्सु नो पुरा॥ ४२॥ 

उदिमां मात्राँ मिमीमहे यथाप॑रं न मासातै। शते शरत्सु नो पुरा॥ ४३॥ 

समभिमां मात्राँ मिमीमहे यथार्परे न मासांतै। शते शरत्सु नो पुरा॥ ४४॥ 

१. सब बातों को मर्यादा में करना आवश्यक है। ३६वें मन्त्र के अनुसार तप की भी एक 
मर्यादा है। इमाम्‌=इस मात्रामनमात्रा को मिमीमहे=हम मापनेवाले बनते हैं, अर्थात्‌ सब कार्यों 
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> तल्निए ही तो योग दुःखहा होता है 
को माप-तोलकर, युक्तरूप में करते हैं। युक्तचेष्ट पुरुष के लिए ही तो योग दुःखहा होता है। 
उपनिषद्‌ का “मात्रा बलम्‌' यह वाक्य इसी बात पर बल देता हुआ कह रहा है कि यह मात्रा 
ही तुम्हारे बल को स्थिर रक्खेगी। मात्रा को हम नापते हैं, यथा=जिससे अपरं न मासातै=कोई 
और वस्तु हमें न माप ले, अर्थात्‌ हमारे जीवन को समाप्त न कर दे। नः=हमें शते शरत्सु 
पुरा-जीवन के सौ वर्षो से पहले कोई वस्तु न नाप ले, अर्थात्‌ असमय में हमारी मृत्यु न हो 
जाए। २. इसी उद्देश्य से (प्र इमां० ) हम मात्रा को प्रकर्षेण मापनेवाले बनते हैं। (हर्षे चापः 
प्रयुज्यते) अप इमाम्‌=आनन्दपूर्वक हम मात्रा को मापते हैँ-माप तोलकर कार्यों को करने में 
आनन्द लेते हैं । वि इमाम्‌-विशेषरूप से इस मात्रा को मापते हैं। निर्‌ इमाम्‌=निश्चय से इस 
मात्रा को मापते हैं । उत्‌ इमाम्‌=उत्कर्षेण इस मात्रा को मापते हैं.। सम्‌ इमाम्‌=सम्यक्‌ इस मात्रा 
को मापते हैं। मात्रा में सब कार्यो को करना ही तो दीर्घ व उत्कृष्ट जीवन का साधन है। 

भावार्थ-हम मात्रा को मापनेवाले बनेंगे, अर्थात्‌ सब कार्यों को माप-तोलकर करेंगे- 
(विशेषकर खान-पान को। ऐसा करने पर सौ वर्ष से पूर्व हमें यम माप न सकेगा, अर्थात्‌ हम 
दीर्घजीवनवाले बनेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-व्ककुम्मत्यनुष््प्‌॥ 
स्वः आगाम, आयुष्मान्‌ भूयासम्‌ 

अमासि मात्रां स्व | रगामायुंष्मान्भूयासम्‌। 

यथापरं न मासांतै श॒ते शरत्सु नो पुरा॥ ४५॥ 

१. मात्रां अमासि-मैंने मात्रा को मापा है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य को माप-तोलकर किया 
है। मैं युक्ताहार-विहार बना हूँ--युक्तस्वप्नावबोध हुआ हूँ. (सोना व जागना भी मात्रा में ही 
किया है) सब कर्मो में युक्तचेष्ट रहा हूँ। इसी से स्वः अगाम=सुख व आत्मप्रकाश को मैंने 
प्राप्त किया है। आयुष्मान्‌ भूयासम्‌-मैं प्रशस्त दीर्घजीवनवाला बनूँ। २. मात्रा को मैंने इसीलिए 
मापा है कि यथा अपरं न मासातै=कोई और वस्तु हमें न माप ले। नः=हमें शते शरत्सु पुरा=सौ 
स के पूर्ण होने से पहले यम मापनेवाला न बने। हम अवश्य सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त 

। 

भावार्थ--सब कार्यों को--खान-पान आदि को मात्रा में करने पर-दीर्घ सुखी-जीवन की 

प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अपरिपर पथ ( अकुटिल मार्ग ) 

प्राणो अंपानो व्यान आयुश्चक्षुंदृशये सूर्यीय। 

अप॑रिपरेण प॒था यमराज्ञः. पितृन्गच्छ॥ ४६॥ 

१. हम इस बात को कभी न भूलें कि प्राणः=प्राण. अपानः=अपान, व्यानः=व्यान, 
आयुः=जीवन तथा चक्षुः=आँख-ये सब सूर्याय दृशाये=उस सूर्यस्थ ज्योति ब्रह्म के दर्शन के 
लिए दिये गये हैं | वस्तुतः जीवन का लक्ष्य ब्रह्मप्राप्ति ही है, २. अतः हे साधक! तू यमराज्ञः=उस 
सर्वनियन्ता शासक (देदीप्यमान) प्रभु के-प्रभु से उपदिष्ट अपरिपरेण पथा=अकुटिल मार्ग 
गम त को प्राप्त होनेवाला हो। अकुटिल मार्ग से चलता हुआ तू भी पितरों में 

[ हो। “आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌” सरलता ही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 
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भावार्थ-हम जीवन का लक्ष्य प्र 
'गिने-जाते हुए, प्रभु को प्राप्त करें। 
ऋषिः--अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुस्‌॥ 
“सुखमय दीस' जीवन 

ये अग्र॑वः शशमानाः परेयुर्हित्वा द्वेषांस्यन॑पत्यवन्तः। 

ते द्यामुदित्यांतिदन्त लोकं नाक॑स्य पृष्ठे अधि दीध्यानाः ४७॥ 

१. ये5जो आग्रबः=अग्रगतिवाले, अग्रु (ए०००१३८४।९०) गृहस्थ में अनासक्त (अविवाहित), 
शशमानाः ( शंसमानाः )=प्रभु-स्तवन करते हुए अथवा (शश प्लुतगतौ) प्लुतगति से कर्त्तव्यकर्मों 
को करते हुए द्वेषांसि हित्वा=सन प्रकार के द्वेषभावों को छोड़कर अनपत्यवन्तः=सन्तानों के 
चक्कर में न पड़े हुए, अथवा ऐशवर्यशाली (पत्यते एशवर्यकर्मणः) ज्ञान के ऐश्वर्य से सम्पन्न 
पुरुष परेखुः=(परा ईयुः) सब दुरितों से दूर गतिवाले होते हैं। ते=वे द्याम्‌ उत्‌ इत्य=पृथिवीलोक 
से अन्तरिक्ष में और अन्तरिक्ष से ऊपर उठकर झुलोक में लोकम्‌ अविदन्त=प्रभु के प्रकाश 
को प्रा करते हैं--ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं “दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ स्वर्ज्योतिरगामहम्‌?। २. 
ये व्यक्ति नाकस्य पुष्ठे=स्वर्गलोक के पृष्ठ पर अधिदीध्यानाः=आधिक्येन दीप्त होते हैं। ये 
सुखमय व दीसजीवनवाले होते हैं। वस्तुतः प्रभु की दीप्ति से इनका जीवन दीप्त बनता है। 

भावार्थ--हम अग्रगतिवाले, प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले, द्वेषशून्य, ज्ञानैश्वर्यपूर्ण बनकर प्रभु 
के प्रकाश को देखनेवाले बनें तभी हमारा जीवन सुखमय व दीप्त होगा। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
उदन्वती, पीलुमती, प्रद्यौः 

उद्न्वती द्ौर॑व॒मा पीलुमतीतिं मध्यमा। 

तृतीयां ह प्रद्यौरिति यस्याँ पितरः आस॑ते॥ ४८॥ 

१. प्रकृति का विज्ञान हमें विविध भोगों को प्रास कराता है। यहाँ मन्त्र में 'उदक' शब्द 
भोगों का प्रतीक है। यह उदन्वती झौः=सब भोगों को प्रात करानेवाला प्रकृतिविज्ञान अवमा>सबसे 
निचला है। (पालयति इति पीलुः), पीलुमती इति=पालक तत्त्वोंवाला जो जीन-विज्ञान है, वह 
मध्यमा=मध्यम ज्ञान है। २. इस प्रकृति व जीव के ज्ञान से ह=निश्चयपूर्वक तृतीया=तृतीय 
आत्मविज्ञान है। यह परमात्मज्ञान ही प्रद्यौः इति-प्रकृष्ट ज्ञान के रूपों में कहा जाता है। 
सस्याः=जिस 'प्रद्यौः ' में--प्रकृष्ट ज्ञान में पितरः आसते=पितर आसीन होते हैं। इस ज्ञान को 
प्राप्त करके ही तो वे पितर बनते हैं। प्रभु .का जानेवाला किसी की हिंसा न करता हुआ 
रक्षणात्मक कार्यों में ही प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--प्रकृतिविज्ञान से हम आवश्यक भोगों को प्राप्त करें। जीवविज्ञान के द्वारा अपने 
कर्तव्यों का पालन करते हुए अपना पालन कर पाएँ। प्रकृष्ट आत्मविज्ञान हमें रक्षणात्मक कार्यों 
में प्रवृत्त करनेवाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्दः--भुरिवित्रष्दुप्‌॥ 
' अन्तरिक्ष, पृथिवी ब झुलोक' में स्थित पितर 
ये ज॑: पितु पितरो ये पितामहा य आंविविशुरूवीन्तरिक्षम। 
य आ्षियन्तिं पृथिवीमुत द्यां तेभ्य॑ः पितृभ्यो नम॑सा विधेम ४९॥ 


भु-प्रापति को समझें। सरलमार्ग | ॒ हुए पितरों में 
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=जो नः=हमारे पितुः पितरः=पिता के भी पिता हैं--पिताजी के भी पिता bre समान 
हैं, कि हमारे दादा हैं, येटजो उरू अन्तरिक्षम्‌ आविविशुः=गृहस्थ के संकुचित 
क्षेत्र से निकलकर विशाल अन्तरिक्ष में प्रविष्ट हुए हैं--जिन्होंने अब सारी वसुधा को ही अपना 
कुटुम्ब बनाया है, ये=जो पृथिवीम्‌ आझ्षियन्ति=पृथिवी में निवास करते हैं-इस प्रकृतिरूप 
पृथिवी में निवास करते हुए गतिशील होते हैं (क्षि निवासगत्यौ), उतत=और दयाम्‌=जो झुलोक 
में-ज्ञान के प्रकाश में निवास करते हैं, तेभ्यः पितृभ्यः=उन पितरों के लिए नमसा विध्ेमननमन 

से (आदर से) तथा अन्न से पूजन करते हैं। उन्हें आदरपूर्वक अन्न देनेवाले बनते हैं। 
भावार्थ-पितर वे हैं जो गृहस्थ के छोटे क्षेत्र से विशाल अन्तरिक्ष में प्रविष्ट हुए हैं-- 
वानप्रस्थ बनकर सभी को अपना मानने लगे हैं। जो इस शरीर में निवास करते हुए गतिशील 
हैं और उत्कृष्ट आत्मतत्त्व को प्राप्त करते हैं। इन पितरों का हम आदरपूर्वक आतिथ्य करें। 

ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
जैसे माता पुत्र को 

इदमिद्वा उ नापरं दिवि पश्यसि सूर्यम्‌। 

माता पुत्रं यथा सिचाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि॥ ५०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उत्कृष्ट आत्मज्ञान को प्राप्त करनेवाले पितर प्रभु के प्रकाश को 
देखते हुए कहते हैं कि इदम्‌ इत्‌ वा उ=निश्चय से यह ब्रह्म ही सत्य है। न आपरम्‌=इसके 
समान और कुछ नहीं (अन्यत्‌ सर्वमार्तम्‌) दिवि सूर्य पश्यसि=ये प्रभु तो ऐसे हैं जैसे झुलोक 
में सूर्य (आदित्यवर्णं, तमसः परस्तात्‌) । वहाँ अन्धकार का चिह्न भी नहीं है। २. भूमे=सब 
प्राणियों के निवास स्थानभूत प्रभो ! (भवन्ति भूतानि अस्याम्‌) यथा=जैसे माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र 
को सिचा-वस्त्र प्रान्त से आच्छादित कर लेती है, इसीप्रकार आप एनम्‌=अपने इस रूप को 
अभि ऊर्णुहि=आच्छादित करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु अद्वितीय हैं, चुलोकस्थ सूर्य के समान दीस हैं “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः '। प्रभु 
अपने भक्त को इसप्रकार अपनी गोद में सुरक्षित कर लेते हैं, जैसे माता वस्त्रप्रान्त से पुत्र को। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
जैसे पत्नी पति को 

इदमिद्वा उ नापरं जरस्यन्यदितोऽप॑रम्‌। 

जाया पतिमिव वासंसाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि॥ ५१॥ 

१. इदम्‌ इत्‌ वा उ=यह हृदयों में द्योतित होनेवाला प्रभु ही निश्चय से है, न अपरम्‌=इसके 
समान और कोई नहीं “अन्यत्‌ सर्वमार्तम्‌'। जरसि=उस प्रभु का स्तवन होने पर अन्यत्‌=और 
सन-कुछ इतः अपरम्‌=इससे अपर है-नीचे है। प्रभु ही सर्वमहान्‌ हैं। "महतो महीयान्‌'। २. 
भक्त प्रार्थना करता है कि हे भूमेसबके निवासस्थानभूत प्रभो! इव जाया=जैसे एक पत्नी 
वासा=वस्त्र से पतिम्‌=पति को आच्छादित कर लेती है, इसीप्रकार आप एनम्‌=इस भक्त को 
अभि ऊर्णुहि=्सर्वतः आच्छादित करनेवाले होवें। 


भावार्थ--प्रभु सर्वमहान्‌ हैं। वही स्तुति के योग्य दुरित 
कर लेते हैं जैसे पत्नी पति को। र हैं। प्रभु अपने भक्त को इसप्रकार सुर 


सूचना-इस दृष्टान्त में भक्त कवियों के रहस्यवाद की गन्ध स्पष्ट है। 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पृथिवी माता के वस्त्र से अपना आच्छादन 
अभि त्वॉर्णोमि पृथिव्या मातुर्वस्त्रॅण भद्रयां। 

जीवेषु भद्रं तन्मयिं स्व॒धा पितृषु सा त्वयिं॥ ५२॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि हे साधक! मैं त्वान्तुझे पृथिव्याः मातुः=इस पृथिवी माता के 
चस्त्रेण=वस्त्र से-आच्छादन शक्ति से भद्रया=कल्याण और सुख के हेतु से अभि ऊर्णोमि= 
आच्छादित करता हूँ.। यह पृथिवी तुझे माता के समान अपनी गोद में कल्याण के हेतु से धारण 
करे। इससे तुझे भोजन व वस्त्र ठीक रूप में प्राप्त होते रहें। तू पृथिवी से ही भोजन व वस्त्रो 
को प्राप्त कर। मांस भोजनों से दूर रहना ही ठीक है। २. साधक प्रार्थना करता है कि 
जीवेषु=जीवों में भद्रम्‌नजो भद्र है--शुभ है तत्‌ मयि=वह मुझमें हो, अर्थात्‌ मैं सब शुभ बातों 
से युक्त होऊँ। ३. इस प्रार्थना को सुनकर प्रभु उत्तर देते हैं कि जो पितुषु स्वधा=पितरों के 
विषय में स्वधा है-अन्नादि का देना है, सा त्वयि=वह तुझमें हो, अर्थात्‌ तू पितरों को 
असहन अन्नादि प्राप्त करानेवाला हो। यह बड़ों का आदर तुझे सदा सुपथ पर ले-चलनेवाला 
'बनेगा। 

भावार्थ-हम माता पृथिवी से भोजन व वस्त्रों को प्राप्त करें। अपने बड़ों को आदरपूर्वक 
अन्न प्राप्त कराएँ, इससे हमारे जीवन में सब शुभों का समावेश होगा। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
अग्नि और सोम के समन्वय से 'स्योन, रत्न व लोक' की प्राप्ति 
अग्नीषोमा पथिकृता स्योनं देवेभ्यो रलें दथथुर्वि लोकम्‌। 

उप प्रेष्य॑न्तं पूषणं यो नहांत्यञ्जोयानैः प॒थिभिस्तत्रं गच्छतम्‌ ५३॥ 

१. अग्नीषोमा=' अग्रि और सोम' क्रमशः “ज्योति व आपः' के वाचक हैं। अग्नि! 
तेजस्विता व उग्रता है तो “सोम” शान्ति है। इन दोनों-अग्नि और सोम का समन्वय ही जीवन 
में अभिप्रेत है । जो पथिकृता=मार्ग को बनानेवाले हैं-इन दोनों का समन्वय ही जीवन में ठीक 
मार्ग है। ये अग्नि और सोम देवेभ्यः=देववृत्ति के पुरुषों के लिए स्योनम=सुख को, रत्नम=रत्न 
को-रमणीय धन को तथा लोकम्‌=प्रकाश को चिदधशुः=धारण करते हैं। २. यः=जो मार्ग 
अञ्जोयानैः पथिभिः=सरल (ऋजुतायुक्त) गतियोंवाले मार्गों से प्र इंष्यन्तम्‌=(ईष दर्शनं) 
प्रकर्षेण सबको देखते हुए पूषणमनसर्वपोषक प्रभु को उपबहातिङसमीप प्रास कराता है, हे 
अग्नीषोमा! आप त्त्र गच्छतम्‌=वहाँ ही चलो। उस मार्ग की ओर ही चलो। 

भावार्थ--यदि हम अपने जीवन में अग्नि और सोम का समन्वय करेंगे तो देववृत्ति के 
बनकर सुख, रमणीय धन व प्रकाश को प्राप्त करेंगे। ये अग्नि और सोम हमें उस मार्ग पर 
ले-चलेंगे जो हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-समः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
इतः प्रच्यावयतु 

पूषा त्वेतश्च्यांवयतु प्र विद्वानन्॑पशु्ुव॑नस्य गोपाः। 

स त्वैतेभ्यः परिं ददत्पितृभ्योऽयिर्देवेभ्यः सुविदत्रियेभ्यः ५४॥ 

१. पूषा=वह पोषक प्रभु त्वा=तुझे इतः प्रच्यवतु=इस भौतिक संग से पृथक्‌ करे। वह प्रभु 
जो विद्वानऱज्ञानी है, अनष्टपशुः=अपने प्राणियों को नष्ट नहीं होने देता। साधकों का कल्याण 
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करनेवाला है। भुवनस्य गोपाःनसम्पूर्ण भुवन का रक्षक है। २. सः=वह अरिनः=अग्रणी प्रभु 
ही त्वा=तुझे एतेभ्यः=इन सुविदत्रियेभ्यः=उत्तम ज्ञान के द्वारा रक्षा करनेवाले, देवेभ्यः -देववृत्तिवाले 
पितुभ्यः=पितरों के लिए परिददत्‌=प्रास कराता है। इनके रक्षण से तू भी उत्तम ज्ञान को प्राप्त 
करता हुआ देववृत्ति का बनता है। 

भावार्थ-वह पोषक प्रभु हमें भौतिक संग में डूबने से बचाता है। इसी उद्देश्य से प्रभु 
हमें ज्ञानी, देववृत्तिवाले पितरों को प्रास कराते हैं। इनके रक्षण में हम भी देव बन पाते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
आयुः विश्वायुः 

आयुर्विश्वायुः परि पातु त्वा पूषा त्वां पातु प्रप॑थे पुरस्तांत्‌। 

यत्रास॑ते सुकृतो यत्र॒ त ईयुस्तत्रं त्वा देवः संवित्त दधातु॥ ५५॥ 

१. आसुः (इण्‌ गतौ), सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को गति देनेवाला, विश्वायुः=( आयुः अन्नम्‌ 
नि० २.७) =सबके लिए अन्नों को प्राप्त करानेवाला पूषाः=पोषक प्रभु त्वा परिपातु-तेरा सर्वत्ररक्षण 
करे। यह प्रभु त्वा=तुझे प्रपथे=उत्कृष्ट मार्ग में पुरस्तात्‌ पातु=आगे से रक्षित करे। प्रभु हमें उत्तम 
अन्नों को प्राप्त कराएं और प्रशस्त मार्ग पर ले-चलें। सात्त्विक अन्नों से हमारी वृत्ति भी सात्तिवक 
ही बनेगी। २. यत्र=जिस मार्ग पर सुकृतः =पुण्यकर्मा लोग आसते=आसीन होते हैं, यत्रनजिस 
मार्ग पर.ते ईयुः=वे गति करते हैं, तत्र=उस मार्ग पर त्वा=तुझे सविता देवः =प्रेरक प्रकाशमय 
प्रभु दधातु=धारण करें। 

भावार्थ- प्रभु ही गति देनेवाले हैं, प्रभु ही सब अन्नों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
मार्ग पर ले-चलते हैं। उस मार्ग पर ले-चलते हैं, जिस मार्ग से पुण्यकर्मा लोग गति करते हैं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
समस्य सादनं समितीः -च 

इमौ सुंनञ्मि ते बह्वी असुनीताय वोढ॑वे। 

ताभ्याँ समस्य॒ सादनं समितीश्चाव॑ गच्छतात्‌॥ ५६॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि मैं तेरे इस शरीर-रथ में इमौ सुनज्मि=इन प्राणापान को जोड़ता हूँ। 
ये तते=तुझे वह्णी=लक्ष्य-स्थान पर ले-जानेवाले हों। असुनीताय (असु=प्रज्ञा। नि० १०.३४) ये 
प्राणापान तुझे प्रज्ञापूर्वक मार्ग पर ले-चलनेवाले हों | बोढवे=तेरे सब कार्यों का वहन करनेवाले 
हों। २. ताभ्याम्‌=उन प्राणापान के द्वारा यमस्य सादनम्‌=उस सर्वनियन्ता प्रभु के गृह को 
अवगच्छतात्‌=तू प्राप होनेवाला हो च=और इसी उद्देश्य से समितीः ( सम्‌ इतीः )=उत्तम गतियों 
को तथा मिलकर होनेवाली गतियों को तू प्राप्त होनेवाला हो। तेरे कार्य विरोधात्मक न हों । “येन 
देवः न वियन्ति'=देव किरुद्ध-गतियोंवाले नहीं होते। 

पहुचे भावार्थ-प्रभु ने हमें प्राणापान प्राप्त कराये हैं। इनकी साधना के द्वारा हम लक्ष्यस्थान पर 
पहुचेंगे। प्राणसाधना हमें प्रज्ञासम्पन्न करके कर्त्तव्य-वहन में समर्थ करेगी । अन्ततः इन्हीं से हम 
ब्रह्मलोक को प्रास करेंगे और उत्तम गतियोंवाले होंगे। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता- -यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
इष्टापूर्त द्वारा पापमोचन 
एतत्त्वा वास॑ः प्रथमं न्वागन्नपैतदूंह यदिहाबिभः पुरा। 
इष्टापूर्तम॑नुसंक्राम विद्ठान्यत्र॑ ते दत्तं बहुधा विब॑न्धुषु॥ ५७॥ 
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१. हे जीव! एतत्‌=यह प्रथमं वासः=सवोत्कृष्ट मानव शरीररूप वस्त्र त्वा आगन्‌=तुझे 
प्राप्त हुआ है । नु=अन एतत्‌=इसको अप ऊह=दूर करनेवाला बन । यत्‌=जिसे।इहड्यहाँ- संसार 
में पुरा अख्रिभः=तूने पहले भी धारण किया है। कितनी ही बार यह शारीर तुझे प्रास हुआ है। 
यह प्राप्त तो इसलिए हा है कि हम इसप्रकार की साधना करें कि यह शारीर फिर न लेना 
पड़े। साधना के अभाव में बारम्बार हम यहाँ आते हैं। २. इस बार तो विद्वान"ज्ञानी बनता 
हुआ तू इष्टापूर्त अनुसंक्राम=इष्ट व आपूर्तरूप कर्मों में गतिवाला हो। तू यज्ञशील हो और 
लोकाहित के लिए किये जानेवाले “वापी, कूप, तड़ाग' आदि के निर्माणरूप कार्यों को कर। 
यत्र=जिन कार्यों में ते=तेरे द्वारा वरिबन्धुषु=बन्धुरहित अनाथ व्यक्तियों की सहायता के लिए. 
बहुथा दत्तम्‌=नहुत प्रकार से दिया जाता है, अर्थात्‌ तू केवल अपना ही पेट भरना नहीं जानता, 
अपितु यज्ञशेष का ही सेवन करता है। “यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषैः ' यज्ञशिष्ट 
का सेवन करते हुए तू सब पापों से मुक्त होकर मोक्ष को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-मानवजीवन को प्राप्त करके हम इसप्रकार साधना करें कि हमें फिर यह शरीर 
न लेना पड़े। साधना यही है कि हम जीवन को यज्ञमय बनाएँ। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
प्रभुरूप कवच के अभाव में 'काम' का आक्रमण 

अग्नेर्वर्म परि गोभिर्व्ययस्व सं प्रोर्णुष्व मेद॑सा पीव॑सा च। 

नेत्त्वां ध्ृष्णुर्हर॑सा जर्हृषाणो दधृग्विंधक्षन्परीङ्खयांते॥ ५८॥ 

१. हे साधक! तू गोभिः=वेदवाणियों के द्वारा अग्नेः वर्म परिव्ययस्व=उस प्रशुरूप कवच 
को धारण करनेवाला बन। प्रभु तेरे कवच हों। इसके लिए वेदवाणियों का अध्ययन तेरा साधन 
हो, च=आऔर तू अपने शरीर को भी पीवसा मेदसा=मज्जा तथा मेदस्‌ तत्त्व -स्थौल्य व चर्बी 
से भी संप्रोर्णुष्वनसम्यक्‌ आच्छादित कर। तेरा शरीर दुबला-पतला-सा न हो। ऐसा व्यक्ति 
चिड्चिड़े स्वभाव का बन जाता है। शरीर भरा हुआ हो और मनुष्य प्रभु-स्मरण में चलता हो, 
तब वह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता। २. तू प्रभु को कवच बना तथा शरीर भी तेरा भरा 
हुआ हो, जिससे त्वा=तुझे यह *काम' रूप शत्रु न इत्‌ परीङ्कयातै=चारों ओर से घेर न ले-- 
तुझे यह अपने वशीभूत न कर ले। यह काम ध्षृषणुः=धर्षण करनेवाला है-हमें कुचल 
डालनेवाला है । हरसा जईषाण:-विषयों में हरण के द्वारा रोमाञ्चित करनेवाला है। दक्षुकूपकड़ 
लेनेवाला है--इससे पीछा छुड़ाना बड़ा कठिन है। विधक्षनूल्यह हमें भस्म कर डालनेवाला है। 

भावार्थ -"काम' के आक्रमण से हम तभी बच सकते हैं यदि प्रभु-स्मरणरूप कवच हमने 
धारण किया हुआ हो और हमारा शरीर अस्थि-पंजर-सा न होकर भरा व सुदृढ़ हो। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥। 
सुवीर, न कि गतासु ( मृतप्राय-सा ) 

दण्डं हस्तांदाददांनो गतासों: स॒ह श्रोत्रेण वर्चसा बलेंन। 

अत्रैव त्वमिह व॒यं सुवीरा विश्वा मृधो अभिमातीर्जयेम ५९॥ 

१. जो व्यक्ति उत्साहशून्य जीवनवाला मृतप्राय-सा होता है उस गतासोः=गतप्राण (मृतप्राय) 
व्यक्ति के हस्तात्‌=हाथ से दण्डम्‌ङदमनशक्ति को आददानः=छीन लेते हुए, हे प्रभो! त्वम्‌=आप 
शोत्रेण=ज्ञान-प्राप्ति की साधनभूत श्रवणशंक्ति के साथ वर्चसा बलेन सह=रोगों से मुक्काबला 
करनेवाली *वर्चस्‌' शक्ति के साथ तथा शत्रुओं से मुकाबला करनेवाले बल के साथ अत्र 


एव-यहाँ ही हमारे जीवन में होओ। २. इहन्यहाँ इस जीवन में वयम्5हम सुवीराः=उत्तम वीर 
बनते हुए वरिशवाः=सब मृथः-हिंसन करनेवाली अभिमातीः=शब्रुभूत अभिमान आदि भावनाओं 
को जयेम-जीतनेवाले हों। सब शत्रुओं को जीतकर हम इस जीवन में सुखी हों और आपको 
प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ प्रभु निरुत्साही (गतप्राण-से) व्यक्ति के हाथ से दमनशक्ति को छीन लेते हैं। 
वे प्रभु "श्रोत्र, वर्चस्‌ व बल' के साथ हमारे जीवन में हों। हम वीर बनकर विनाशक अभिमान 
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आदि वृत्तियों को पराभूत करनेवाले हों। 
ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
क्षत्रेण वर्चसा बलेन 


धनुर्हस्तांदाददांनो सृत्तस्यं स॒ह क्षत्रेण वर्च॑सा बलेंन। 

समागृभाय वसु भूरि पुष्टमर्वाङ्‌ त्वमेह्मुप॑ जीवलोकम्‌ ६०॥ 

१. मृतस्य=मृत=मरे हुए-से--निराशावादी पुरुष के हस्तात्‌=हाथ से धनुः आददाना=शब्रु- 
संहारक धनुष्‌ को छीनता हुआ त्वम्‌=तू क्षत्रेण वर्चसा नलेन सह=क्षतों से त्राण की शक्ति, 
रोगनिवारकशक्ति तथा शत्रुओं से मुक्राबला करनेवाली शक्ति के साथ भूरि बसु समागुभाय=पालन- 
पोषण क्ररनेवाले धन को ग्रहण कर। २. इसप्रकार तू अर्वाङ्=हम सबके सामने पुष्टं जीवलोकम्‌ 
'एहि=पोषणशक्तियुक्त इस जीवलोक को प्राप्त हो। 

'भावार्थ-हम मृतप्राय न बनकर जीवित होते हुए हाथ में शत्रु-विद्राबक धनुष्‌ को लें। 
' क्षत्र, वर्चस्‌ व बल' के साथ खूब ही धन को प्राप्त हों। पुष्ट जीवलोक को प्राप्त करनेवाले हों। 
अथ चतुस्त्रिंशः प्रपाठकः 
अथ तृतीयोऽनुवाकः 
[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पत्नी का उत्तराधिकार 

इयं नारी पतिलोकं ख्णाना नि पंद्यत उप॑ त्वा मर्त्य प्रेत॑म्‌। 

धर्म पुराणम॑नुपाल्यन्ती तस्यै प्रजां द्रविणं चेह धेहि॥ ९॥ 

१. इयं नारी=यह गृह को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाली स्त्री पतिलोकं वृणाना=पतिलोक 
का वरण करती हुई हे मर्त्यमनुष्य | त्वा उपनिपद्यते=तेरे समीप प्राप्त होती है। प्रेतम्‌=इस संसार 
से चले गये हुए भी तुझको समीपता से प्राप्त होती है, अर्थात्‌ अपने पिता के घर में, या फिर 
से विवाहित होकर किसी अन्य घर में नहीं चली जाती है। २. यह नारी पुराणाम्‌-(पुरा अपि 
नवम्‌) सनातन धर्म अनुपालयन्ती=धर्म का पालन करती हुई तुझसे दूर नहीं होती। तेरे कुल 
हे का कुल २ समझती ण नारी के लिए प्रजां द्रविणं च=सन्तान व धन को 

= =धारण कर, अर्थात्‌ यदि पत्नी पिता में सन्तानों 
धनों की उत्तराधिकारिणी वही है। आ २ पतीला न 
भावार्थ--पति की अकस्मात्‌ मृत्यु हो जाने पर पत्नी ही धन व सन्तान की उत्तराधिकारिणी 


है, यदि धर्म का पालन करती हुई वह पतिलोक का 
लौट जाती और न ही अन्य विवाह करती है। ही वरण करती है, पिता के घर नहीं 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वस्थ रहते हुए सन्तान का ध्यान करना 
उदीर्ष्व नार्यभि जीवलोक॑ ग॒तासुंमेतमुप॑ शेष एहिं। 
इस्तग्राभस्य॑ दधिषोस्तवेदं पत्युर्जनित्वमभि सं बंभूथ।॥ २॥ 
१. हे नारि=गृह की उन्नति की कारणभूत पत्नि! तू उदीर्ष्कऊपर उठ और घर के कार्यों 
में लग (ईर गतौ) जीवलोकम्‌ अभि=इस जीवित संसार का तू ध्यान कर। जो गये वे तो गये 
ही। अब तू गतासुम्‌=गतप्राण एतम्‌=इस पति के उपशेषे३समीप पड़ी है। इसप्रकार शोक में 
पड़े रहने का क्या लाभ ? एहि=आ, घर की ओर चल। घर की सब क्रियाओं को ठीक से 
करनेवाली हो। २. इस्तग्राभस्य=्तेरे हाथ का ग्रहण करनेवाले दधिषोः=गर्भ में सन्तान को 
स्थापित करनेवाले तव पत्युः=तेरे पति की इदं जनित्वम्‌=इस उत्पादित सन्तान को अभि=लक्ष्य 
करके सं बभूथ=सम्यक्तया होनेवाली हो, अर्थात्‌ तू अपने स्वास्थ्य का पूरा ध्यानकर, जिससे 
सन्तान के पालन-पोषण में किसी प्रकार से तू असमर्थ न हो जाए। 

भावार्थ-यदि अकस्मात्‌ पति मृत्यु का शिकार हो जाए तो पत्नी शोक न करती रहकर, 

पति के सन्तानों का ध्यान करती हुई अपने स्वास्थ्य को ठीक रखने के लिए यत्नशील हो। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
नीयमानां, परिणीयमानाम्‌ 

अप॑श्यं युवतिं नीयमांनां जीवां मृतेभ्यः परिणीयमांनाम्‌। 

अन्धेन यत्तम॑सा प्रावृतासीत्प्राक्तो अपांचीमनयं तदेनाम्‌॥ ३॥ 

१. मैंने जीवां सुबतिम्‌ञजीवनशक्ति से परिपूर्ण इस युवति को नीयमानाम्‌ अपश्यम्‌=पितृगृह 
से पतिगृह की ओर ले-जाती हुई को देखा है। एकदिन इस युवति का विवाह हुआ था। आज 
उसी युवति को मृतेभ्यः=मरे हुओं से परिणीयमानाम्‌=परे ले-जायी जाती हुई को देखता हूँ। 
इसके पति प्राण छोड़कर चले गये हैं। यह शोकाकुल है-बन्धु-बान्धव इसे मृत पति के शरीर 
से दूर ले-जाने में लगे हैं। २. यत=क्योंकि यह अन्धेन तमसा प्रावृत आसीत्‌=पति की मृत्यु 
से घने शोकान्धकार से आवृत थी, तत्‌=अतः एनाम्‌=इसको प्राक्तः=इस पति के शव के सामने 
से अपाचीम्‌ अनयम्‌=(पराङ्मुखीम्‌) दूर--परे प्राप्त कराता हू। 

भावार्थ--संसार क्या विचित्र है! एकदिन युवति विवाहित होती है। कुछ देर बाद वह 
मृत शरीरों से दूर ले-जायी जा रही होती है। पत्नी के लिए पति की मृत्यु पर शोकान्धकार 
में डूब जाना स्वाभाविक है। उसे पति के शव के सामने से दूर--परे ले-जाना ही ठीक है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--सतःपङ्किः ॥ 
घर को स्वर्ग बनाना 

प्रजान॒त्य | घ्न्ये जीवलोकं देवानां पन्थांमनतुसंचर्॑न्ती। 

अयं ते गोप॑तिस्तं जुषस्व स्वर्गं लोकमधि रोहयैनम्‌॥ ४॥ 

१. हे अघ्न्ये=अहन्तव्ये नारि! तू जीवलोकं प्रजानती=जीवति प्राणियों को जाननेवाली 
हो-उनका ध्यान करनेवाली हो। देवानां पन्थाम्‌ अनुसंचरन्ती=देवों के मार्ग पर चलती हुई 
हो--दिव्य गुणोंवाली बनने का प्रयत्न कर। २. अयमूल्यह ते=तेरा पति गोपतिः=इन्द्रयों का 
स्वामी है--जितेन्द्रिय है, तं जुषस्व=इस जितेन्द्रिय पति को प्रीतिपूर्वक सेवति करनेवाली हो। 
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एनम्‌-इसको स्वर्ग लोकम्‌ अधिरोहय=स्वर्गलोक में आरूढ़ करनेवाली हो। इस जितेन्द्रिय पुरुष 
का यह घर स्वर्ग बने। स्वर्ग बनाने का उत्तरदायित्व पत्नी पर ही तो है। 

भावार्थ=पत्नी गौ के समान अहन्तव्य है। यह सन्तानों का ध्यान करती है--दिव्यगुणों 
को धारण करती है। अपने जितेन्द्रिय पति का प्रीतिपूर्वक धारण--सेवन करती हुई यह घर 
को स्वर्ग बनाती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, अग्निः ॥ छन्दः त्रिपदानिचृद्गायत्री॥ 
उप द्याम्‌, उप वेतसम्‌ 

उप द्यामुपं वेतसमवंत्तरो नदीनांम्‌। अग्ने पित्तमपामंसि॥ ५॥ 

१. गृहपति को यहाँ ' अग्नि’ कहा गया है। उसने घर को आगे ले-चलना है-उन्नत करना 
है। इसका जीवन उत्तम होगा तो यह घर को भी उन्नत कर पाएगा, अतः इस अग्नि के लिए 
कहते हैं कि हे अग्ने=प्रगतिशील गृहपते ! तू द्याम्‌ उप असि-ज्ञान के प्रकाश के समीप रहनेवाला 
है। स्वाध्याय के द्वारा सदा ज्ञान को बढ़ानेवाला है। वेतसम्‌ उप (अजेर्वीभावः भज गतिक्षेपणयोः) 
गति के द्वारा वासनाओं को परे फेंकने की क्रिया के समीप है, अर्थात्‌ सदा क्रियाशील रहता 
हुआ वासनाओं को अपने से दूर रखता है। २. तू नदीनाम्‌ अवत्तरः=स्तोताओं में सर्वाधिक 
प्रीणन करनेवाला है (अव प्रीणने) । स्तुति द्वारा प्रभु को प्रीणित करनेवाला है। हे अग्ने! तू 
अपाम्‌=शरीरस्थ रेतःकणों का पित्तम्‌=तेज असि=है । रेतःकणों के रक्षण से तेरे शरीर में उचित 
उष्मता की सत्ता है। वस्तुतः इन रेतःकणों की शक्ति से ही तो तेरे जीवन में ज्ञान (द्याम्‌) कर्म 
(वेतसम्‌) तथा स्तुति (नदीनाम्‌) का सुन्दर समन्वय है। 

भावार्थ--हम उत्तम गृहपति बनने के लिए स्वाध्याय द्वारा ज्ञान की वृद्धि करनेवाले, 
क्रियाशीलता द्वारा वासनाओं को दूर रखनेवाले तथा स्तुति द्वारा प्रभु का प्रीणन करनेवाले बनें। 
इन सब बातों के लिए शरीर में रेतःकणों के रक्षण से उचित उष्मता व तेजस्वितावाले हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, अग्निः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
सोम्य भोजन, न कि आग्नेय 

यं त्वम॑ग्ने समदहस्तमु निवीपया पुन॑ः। 

क्याम्बूरत्र रोहतु शाण्डदूर्वा व्य | ल्कशा॥ ६॥ 

७ __$. गतमन्त्र के अन्तिम वाक्य में शरीर में रेतःकणों के रक्षण का उल्लेख है। वस्तुतः 

आग्नेय भोजन' सोमरक्षण के लिए अनुकूल नहीं है, अतः कहते हैं कि हे आग्ने=अग्नितत्त्व- 
प्रधान आग्नेय भोजन! तत्वम्‌=तूने यम्‌जिसको सम्‌ अदहः=जला-सा दिया है, जिसमें उत्तेजना 
पैदा कर दी है--अब तम्‌=उसको उ=निश्चय से पुनः निर्वापय=फिर शान्त करनेवाला हो 
उसकी उत्तेजना को बुझानेवाला हो। २. इस उत्तेजना की शान्ति के लिए अत्र=यहाँ-हमारे लिए 
क्याम्बू= ( कियत्‌ प्रमाणमुद्कं-अम्बु-अस्मिन्‌) अत्यधिक जल के परिमाणवाले ये व्रीहि (चावल) 
आदि पदार्थ रोहतु=उगें तथा व्यल्कशा=निविध शाखाओं से युक्त शाण्डदूर्वा=(शडि रोगे, ऊर्व 
हिंसायाम्‌) रोगों का हिंसन करनेवाली वनस्पति उगे। इन व्रीहि व अन्य वनस्पति भोजनों से 
हम उत्तेजना से बचकर सोम का रक्षण करनेवाले हों। 


भावार्थ-हम आग्नेय भोजनों से बचें भोजनों 
शान्त बनें। बचें और सदा सौम्य भोजनों को करते हुए नीरोग व 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
तीन ज्योतियाँ 

इदं त एकै पर ऊ त॒ एके तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व। 

संवेशने तन्वा चारुरेधि प्रियो देवानाँ परमे स॒धस्थे ७॥ 

१. हे साधक--गतमन्त्र के अनुसार सौम्य भोजनों को ग्रहण करके सोम का रक्षण करनेवाले 
पुरुष! इदं ते एक्कम्‌=यह 'प्रकृतिविज्ञान' तेरी एक ज्योति है उ=और एकमरएक ते=तेरी परः= 
इस प्रकृतिविज्ञान से उत्कृष्ट 'आत्मविज्ञान' की ज्योति है, परन्तु यहाँ भी न रुककर तू तृतीयेन 
ज्योतिषा=तृतीय ० परमात्मविज्ञान ' रूप ज्योति के साथ संविशस्व-(संविश to enter, to enjoy, 

to engage oneself in) यहाँ शरीर में रह, आनन्द ले और अपने को व्यापृत रख। २. 
संबेशने=इन तीन ज्योतियों के साथ आनन्दमय जीवनवाला होकर तन्वा=इस शरीर से--अथवा 
शक्तियों के विस्तार के साथ चारुः=सुन्दर जीवनवाला व ज्ञान का चरण (भक्ष्ण) करनेवाला 
तू एथि-हो। तू देवानाम्‌न्देवों का प्रियः=प्रिय बन। दिव्य गुण ही तुझे रुचिकर हों। परमे 
सधस्थे=सर्वोत्कृष्ट हृदयदेश में, जहाँ आत्मा व परमात्मा की सहस्थिति है, (सध-स्थ) उस 
हृदय में, तू निवास करनेवाला हो। अन्तडष्टिवाला बन। 

भावार्थ-हम “प्रकृति, जीव व परमात्मा' का ज्ञान प्राप्त करें। अपनी शक्तियों का विस्तार 
करते हुए सुन्दर जीवनवाले बनें | दिव्यगुण हमें प्रिय हों । अन्तर्दृष्टि बनें--हृदय में प्रभु के समीप 
बैठनेवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सं सोमेन, सं स्वधाभिः 

उत्ति प्रेहि प्र द्रवौक॑ः कृणुष्व सलिले स्र॒धस्थें। 

तत्र त्वं पितृभिः संविदानः सं सोमेन मद॑स्व॒ सं स्वधाभिः॥ ८॥ 

१. हे साधक! उत्तिष्ठ=तू उठ-सोता ही न रह। प्रेहि=प्रकृष्ट मार्ग पर गतिवाला बन। 
प्रद्रब=कर्ततव्यपथ पर आगे बढ़ तथा सलिले सधस्थे=(सलिलम्‌- अन्तरिक्ष सा०) आत्मा व 
परमात्मा के सहस्थानभूत हृदयान्तरिक्ष में ओकः कृणुष्व=तू अपना घर बना। लौकिक कार्यों 
से निपटते ही तू इस घर में आनेवाला बन। संभजन में ही तू रिक्त समय का यापन कर। मार्ग 
में इधर-उधर न भटक। २. तत्र=वहाँ उस उत्कृष्ट जीवनस्थिति में त्वमउतू पितृभिः =ज्ञान 
देनेवाले आचार्यो के साथ संविदानः=(विद्‌ लाभे) संगत होता हुआ, स्रोमेन=शरीर में सोमशक्ति 
से सं मदस्व-संगत होकर आनन्दित हो--शरीर में सोम का रक्षण करनेवाला बन तथा स्वधाभिः 
सम्‌=आत्मधारणशक्तियों के साथ संगत हो। इसप्रकार तेरा जीवन आनन्दमय बने। 

भावार्थ--आलस्य को छोड़कर हम गतिशील हों--कर्त्तव्यकर्मों को करनेवाले बनें। रिक्त 
समय को हृदय में प्रभु के साथ ही बिताएँ, अर्थात्‌ हृदय में प्रभु का ध्यान करें। ज्ञानियों के 
सम्पर्क में ज्ञानवृद्धि करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करें और आत्मधारणशक्तियों के साथ 
आनन्दमय जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 

स्वस्थ शरीर, रूच्यनुकूल कार्य, प्रिय निवासस्थान 
प्र च्य॑बस्व तन्वं सं भ॑रस्व॒ मा ते गात्रा वि हायि मो शरीरम्‌। 
मनो निरविष्टमनुसंविंशस्व॒ यत्र भूमेंजुषसे तत्र॑ गच्छ॥ ९॥ 


८-३- अथर्ववेद 
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, प्रच्यवस्वः(प्रच्यु ४४०, ७:६९ ००) तू अपने को आगे प्रेरित कर। सबसे प्रथम तन्वं 
ह ्मडशरीर का का करनेवाला बन। शरीर में उत्पन्न हो गई सब न्यूनताओं को दूर कर। 
ते गात्रा मा विहायि-तेरे अंग तुझे न छोड़ जाएँ-उनमें किसी प्रकार कौ कमी न आ जाए 
मा उ शरीरम”और न ही तेरा शरीर छूट जाए--तू स्वस्थ बना रहे। २. अब स्वस्थ बनकर 
जहाँ तेरा मनः निविष्टम्‌ङमन लगे अनु संविशस्व-उसके अनुसार कार्यक्षेत्र में प्रवेश कर। 
आजीविका के लिए 'ब्राह्मण, क्षत्रिय या वैश्यों' के योग्य जिस भी कार्य में तेरा मन लगे उस 
कार्य को तू करनेवाला बन। यत्र भूमेः जुषसे=जिस भूप्रदेश को तू प्रेम करता है तत्र गच्छ=वहाँ 
जा। जिस भूभाग में तुझे रहना अच्छा लगे, वहाँ तू अपना निवासस्थान बना। 
भावार्थ--संसार में आलस्य को छोड़कर हम आगे बढ़ें। शरीर के सब अंगों को स्वस्थ 
रक्खें। आजीविका के लिए रुचि के अनुसार कार्य का चुनाव करें। जो भूप्रदेश प्रिय हो, वहाँ 
अपना निवासस्थान बनाएँ 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वर्चसा, मधुना घृतेन 

वर्च॑सा मां पितर॑ः सोम्यासो अज्ज॑न्तु देवा मर्धुंना घृतेनं। 

चक्षुषे मा प्रतरं तारय॑न्तो जरसे मा जरदष्टिं वर्धन्तु॥ १०॥ 

१. माम्‌=मुझे सोम्यासः=सौम्य स्वभाववाले अथवा सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले 
पितरः=माता-पिता व आचार्य वर्चसा=तेजस्विता से अञ्जन्तु=अलंकृत करें| देवाः=सन देव मुझे 
मधुना-वाणी के माधुर्य से तथा घृतेन=ज्ञान की दीप्ति से अलंकृत करें। २. चक्षुषे=दीर्घकाल 
तक सूर्य के दर्शन के लिए मा=मुझे प्रतरम्‌=खूब ही तारयन्तः=रोग आदि से व्यावृत्त करते हुए 
जरसे=पूर्ण जरानस्था, अर्थात्‌ आयुष्य के लिए मा=मुझे जरदष्टिं वर्धन्तु (जरती जीर्णा अष्टिः 
अशनं यस्य-सा०) पचे हुए भोजनवाला करके बढ़ाए, अर्थात्‌ अन्त तक मेरी पाचनशक्ति ठीक 
बनी रहे और मैं स्वस्थ व दीर्घजीवी बन सकूँ । 

भावार्थ--मुझे माता-पिता-आचार्य “वर्चस्वी ' बनाएँ। देव मुझे मधुर व ज्ञानदीस करें। सब 
प्राकृतिक शक्तियाँ--सूर्य, चन्द्र आदि देव मुझे स्वस्थ व दीर्घजीवी करें। इनकी अनुकूलता से 
मेरी पाचनशक्ति ठीक बनी रहे। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-सतःपङ्किः ॥ 
वर्चः मेधा, रयि 

वर्च॑सा मां सर्मनक्त्बिमेंधां मे विष्णुर्न्य | नक्त्वासन्‌। 

र॒यिं मे विशवे नि यंच्छन्तु देवाः स्योना मापः पवनैः पुनन्तु॥ १९॥ 

१. अरिनिः=वह अग्रणी प्रभु माम्‌नमुझे चर्चसा=वर्चस्‌-तेजस्विता से समनक्तु=संयोजित 
करे। अग्रगति की भावना मुझे तेजस्वी बनाए विष्णुः=वह सर्वव्यापक प्रभु मे आसन्‌=मेरे मुख 
में मेधां नि अनक्तु=बुद्धिपूर्वक बोली गई उत्तम वाणी को निश्चय से संयोजित करे। व्यापक 
च उदार हृदयवाला बनता हुआ मैं सबके प्रति मधुर वाणी बोलनेवाला बनूँ। मेरे मुख से उच्चरित 
शब्दों में मूर्खता का आभास न हो। २. विश्‍्वेदेवाः=सब देव मे=मेरे लिए रयिम्‌=एऐश्वर्य को 
नियच्छन्तु=निश्चय से देनेवाले हों। सब देवों की-प्राकृतिक शक्तियों की अनुकूलता मेरे 
अन्नमयादि सब कोशों को उस-उस ऐश्वर्य से परिपूर्ण करे। स्योनाः=सुख देनेवाले आपः= 
शरीरस्थ रेतःकण पवनैः=अपनी शोधनशक्तियों के द्वारा मा पुनन्तु=मुझे पवित्र करनेवाले हों । 
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शरीर में शक्तिकणों के रक्षण से रोगादि का सम्भव नहीं राग- 
नहीं होता। ये रेतःकण शरीर को नीरोग व मन को bs bee 
भावार्थ-अग्रगति की भावना मुझे वर्चस्वी बनाये, व्यापकता (उदारता) मुझे बुद्धिपूर्वक 
मधुर शब्द बोलनेवाला करे। सूर्य आदि सब देव मेरे अन्नमयादि कोशों को उस-उस ऐश्वर्य 
से सम्पन्न करें। शरीर में सुरक्षित रेतःकण मुझे नीरोग व निर्मल बनाएँ। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः- ्रिष्टुप्‌॥ 
मित्रावरुणा, आदित्याः, इन्द्रः, सविता 

मित्रावरुणा परि मार्मधातामादित्या मा स्वर॑वो वर्धयन्तु। 

वर्चों' म॒ इन्द्रो न्य [ नक्तु हस्त॑योर्जरद॑ष्टिं मा सविता कृणोतु॥ १२॥ 

१. मित्रावरुणा=मित्र और वरुण--स्नेह व निद्ठेषता की देवताएँ माम्‌मुझे परि अथातामङसन 
प्रकार से धारण करें। स्नेह व निट्टेषता के धारण से शरीर स्वस्थ बनता है, मन पवित्र रहता 
है और बुद्धि तीव्र होती है। स्वरवः (स्वृ शब्दे) =ज्ञान का उपदेश करनेवाले आदित्याः "सूर्य 
के समान ज्ञानदी्त आचार्य मा=मुझे वर्धयन्तु=नढ़ाएँ। ज्ञानोपदेश द्वारा वे मेरी वृद्धि का कारण 
बनें। २. इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मे हस्तयोः=मेरे हाथों में वर्चः ज्यनक्तु=वर्चस्‌ को-तेजस्विता 
को निश्चय से जोड़े। सविता-वह सर्वोपादक, सर्वप्रेरक प्रभु मा5मुझे जरदष्टिम्‌ (जरती जीर्णा 
अष्टिः अशनं यस्य) =जीर्ण--पचे हुए भोजनवाला कृणोतु=करे। भोजन के ठीक पाचन से मुझे 
नीरोगता व दीर्घजीवन प्राप्त हो। 

भावार्थ -मैं स्नेह व निर्देघतावाला बनकर अपना सब प्रकार से धारण करूँ। ज्ञानी आचार्यो 
के उपदेश से वृद्धि को प्राप्त होऊँ। सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मुझे शक्ति दें। प्रेरक प्रभु मुझे उचित प्रेरणा 
दें और मैं युक्ताहारविहारवाला बनकर दीर्घजीवी बनूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दःत्रिष्टुप्‌॥ 
' संगमनं जनानां’ (सपर्यत) 

यो ममार प्रथमो मत्यीनां यः प्रेयाय॑ प्रथमो लोकमेतम्‌ 

वैवस्वतं संगमनं जनानां य॒मं राजांनं हव्रिषां सपर्यत १३॥ 

१. यः=्जो मर्त्यानाम्‌=मरणधर्मा पुरुषों में प्रथमः ममार=सर्वप्रथम मृत्यु को प्राप्त हुआ, 
यः=जो एतं लोकम्‌=इस लोक में प्रथमः प्रेयाय=सर्वप्रथम प्राप्त हुआ, उन सज जनानाम्‌= 
जानेवाले व आनेवाले मनुष्यों के संगमनमनगतिरूप-सबके आश्रयस्थान वैवस्वतम्‌=ज्ञान को 
किरणों के पुञ्ज यमम=सर्वनियन्ता राजानम्‌=सबके शासक--दीस प्रु को हविषा=दानपूर्वक 
अदन से--यज्ञशिष्ट के सेवन से सपर्यत=पूजो। 

भावार्थ--प्रभु सबके आश्रयस्थान हैं। ज्ञान की किरणों के पुञ्ज हैं । सर्वनियन्ता व शासक 
हैं। यज्ञशेष का सेवन करते हुए हम प्रभु का पूजन करनेवाले बनें! 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
पितरों व्का आना 
परा यात पितर आ च॑ यातासं वों यज्ञो मधुना समक्तः। 
दत्तो अस्मभ्यं द्रविणेह भरे रयिं च॑ नः सर्ववीरं दधात १४॥ 
१. गृहस्थ को सम्यक्‌ पूर्ण करके, वानप्रस्थ में प्रवेश करनेवाले लोग 'पितर' कहलाते हैं। 
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उनसे प्रार्थना करते हैं कि परायात=दूर-दूर देशों में जानेवाले बनो, च=और हे पितरः = ज्ञानादि 
द्वारा रक्षण करनेवाले पितरो! आयात=समय-समय पर हमारे घरों पर भी आओ । अयम्‌=यह 
'चः=आपका यज्ञः=संग (यज्‌ संगातिकरणे) मधुना समक्तः=माधुर्यं से सम्यक्‌ अलंकृत है । आप 
ज्ञान देकर हमारे जीवनों को मधुर बनाते हो। २. इह=्यहाँ अस्मभ्यम्‌=हमारे gM दत्त 
उ-ज्ञानधनों को अवश्य दीजिए चतथा नः=हमारे लिए भद्रम्‌ङकल्याणकर =(सर्वः पूर्ण 
स्वस्थ) स्वस्थ सन्तानों के साथ रयिम=ऐश्वर्य को दधात=धारण कौजिए। 

भावार्थ-वनस्थ पितरों का समय-समय पर घरों में आना घरों के जीवन को मधुर बनाने 
में सहायक होता है । ये पितर हमारे लिए ज्ञानधन देकर हमारे घरों को वीरसन्तानों व कल्याणकर 

धनों से युक्त करते हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
द्वादश पितरः 

कण्व॑: कक्षी्वान्पुरुमीढो आगस्त्यः श्यावाश्वः सोभ॑र्यर्चनानांः। 

विश्वमिंत्रोऽयं जमद॑य्निरत्रिरव॑न्तु नः कश्यपों वामदेवः॥ १५॥ 

१. “कण्व' आदि द्वादश पितर नः=हमें अवन्तु=्ज्ञान द्वारा व अपने जीवन द्वारा प्रेरणा देते 
हुए प्रीणित करें। कण्वः-कण-कण करके ज्ञान का संचय करनेवाला अथवा ज्ञानोपदेश करनेवाला। 
कऋक्षीवान्‌=(कक्ष्या अश्वरज्जुः) प्रशस्त कक्ष्यावाला-इन्त्रियों को जिसने कसा हुआ है। 
पुरुमीढः=अपने में ख़ूब ही शक्ति का सेचन करनेवाला, अगस्त्यः= (अगस्त्य पापपर्वत का संघात 
(सम्यक्‌ विनाश) करनेवाला, श्यावाश्चः=गतिशील इन्द्रियोंवाला-सदा कर्त्तव्यकर्मों में तत्पर 
सोभरि=उत्तमता से वरण करनेवाला, अर्चनानाः=पूजा की वृत्तिवाला, अथवा (अर्चनीयं अनः 
शरीरशकटं यस्य) उत्तम आदरणीय शरीर शकटवाला, किश्वामित्रः=सबके प्रति स्नेह को 
भावनावाला, अयं जमदरिनः=यह (जमतः, ज्वलन्तः अग्नयो यस्य) सदा प्रज्चलित यज्ञाग्निवाला, 
कश्यपः (पश्यकः ) = ज्ञानी और वामदेवः=सुन्दर दिव्य गुणोंवाला । 
oe कण्व' आदि पितरों के सम्पर्क में हम भी उनके जीवन से प्रेरणा लेते हुए वैसे 

बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पितरों से प्रेरणा व उपदेश की प्राप्ति 

विश्वामित्र जम॑दग्ने वसिष्ठ भरद्वाज गोत॑म वामंदेव। 

शर्दिनों अत्रिरग्रभीन्नमोंभिः सुसंशासः पितरो मृडता नः॥ १६॥ 

१. हे विश्वामित्र=सनके प्रति स्नेहवाले, जमदरने=प्रज्जलित यज्ञाग्निवाले, चसिष्ठ=उत्तम 
वसुओंवाले, भरद्वाज-अपने में शक्ति भरनेवाले, गोतम प्रशस्त इन्द्रियों व ज्ञान की वाणियोंवाले, 
वामदेवन्सुन्द्र दिव्यगुणोंवाले पितरो! आप नः=हमें आग्रभीत्‌-ग्रहण करो। हम आपके प्रिय 
हों-_आपके चरणों में उपस्थित हों। आप हमारे गृहों पर आने का अनुग्रह करें। २. शर्दि:-(छर्दि:, 
चर दीसत) ज्ञानदीस व (छर्दिः=गृहम्‌) सबको शरण देनेवाला, अत्रिः=काम, क्रोध, लोभ से शून्य 
( ri नः=हमें नमोभिः=नम्रता की भावनाओं के द्वारा ग्रहण करें। हम नम्र होकर इनके 
व से मा होकर नम्र बनने का संकल्प करें । सुसंशासः-उत्तम 

र न (अनुशासन= ) करनेवाले $= | : =हमें 
सुखी करें। आपका उपदेश हमें उत्तम प्रेरणा देनेवाला MR er 
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भावार्थ--विश्वामित्र आदि पितरों के समीप हम सकें हम थी न 
बनाये। इनके उत्तम उपदेश हमारे जीवनों को सुखी fs र ean 
ऋषिः-अथर्या॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
कस्ये सृजाना! 

कस्ये मृजाना अति यन्ति रिप्रमायुर्द॑धांनाः प्रतरं नवींयः। 

आप्यार्यमानाः प्रजया धनेनाध॑ स्याम सुरभयों गृहेषु॥ ९७॥ 

१. कस्ये (कस्‌ गतिशासनयोः)=गति व शासन में उत्तम प्रभु में-सब गतियों के खोत 
व सबके शासक प्रभु में सृजाना:=अपने जीवन को शुद्ध करते हुए साधक लोग रिंप्रम्‌=्दोषों 
को अतियन्ति=लाँघ जाते हैं। प्रभु का उपासन जीवन को निर्दोष बनाता है। इसप्रकार निर्दोष 
बनकर प्रतरम्‌=दीर्घ नवीयः=स्तुत्य आयुः दधानाः=जीवन को धारण करते हैं। २. इस उत्तम 
गृह में प्रजया धनेन=उत्तम सन्तानों व धनों से आप्यायमानाः=आप्यायित होते हुए अध=अबन 
गृहेषु=्घरों में सुरभयः स्याम=सुगन्धित, अर्थात्‌ प्रशस्त जीवनोंवाले हों अथवा ऐश्वर्यसम्पन्न व 
दीप्त जीवनवाले हों। 

भावार्थ--घरों में प्रभु की उपासना करते हुए हम शुद्ध, निर्दोष, दीर्घ व स्तुत्य जीवनवाले 
बनें। हमारे सन्तान उत्तम हों-धन-धान्य की कमी न हो। हमारे घर ऐश्वर्यसम्पन्न व दीसत हों-- 
अर्थात्‌ वहाँ धन के साथ ज्ञान भी हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिग्जगत्री॥ 
अञ्जते व्यञ्जते समञ्जते 

आञ्जते व्य | ञ्जते सम॑ञ्जते क्रतुं रिहन्ति मधुनाभ्य | ञ्जते। 

सिन्धोरूच्छ्ञासे प॒तय॑न्तमुक्षणं हिरण्यपावाः पशुमासु गृह्ृत्े॥ १८॥ 

१. गतमन्त्र कै साधक लोग अञ्जते=अपने जीवन को स्वास्थ्य व नीरोगता से अलंकृत 
करते हैं। व्यञ्जते=अपने मनों को विशेषरूप से नि्ठेषता व प्रेमादि सद्गुणों से सुशोभित करते 
हैं । समञ्जते=अन ये अपने मस्तिष्क को ज्ञान-विज्ञान की दीप्ति से कान्त च सुन्दर बनाते हैं। 
ऐसे बनकर ये क्रतुं रिहन्ति=्यज्ञात्मक कर्मों में स्वाद लेते हैं । मधुना अभ्यञ्जते=इसप्रकार जीवन 
को माधुर्य से सजाते हैं, अर्थात्‌ स्वस्थ, निर्मल, दीसत, यज्ञमय व मधुर जीवनवाले होते हैं। २. 
सिन्धोः उच्छ्ञासे=ज्ञानसमुद्र के उच्छ्ठसित (अभिवृद्ध) होने पर पतयन्तम्‌=( पत्‌ गतौ) प्राप्त 
होनेवाले उक्षणम्‌=शक्ति के सेचक पशुमङसर्वद्रष्टा प्रभु को, हिरण्यपावाः आसु गुह्णते=(हिरण्यं 
वै वीर्यम्‌, हिरण्यं वै ज्योतिः) वीर्य का रक्षण करनेवाले च ज्ञानज्योति को अपने में सुरक्षित 
करनेवाले लोग यज्ञादि उत्तम क्रियाओं के होने पर, ग्रहण करते हैं। प्रभुदर्शन के लिए वीर्यरक्षण 
व ज्ञानवृद्धि आवश्यक है। 

भावार्थ-हम अपने जीवन को स्वस्थ, निर्मल, दीस, यज्ञमय व मशुर बनाएँ। प्रभु तभी 
प्रास होते हैं जब हमारे अन्दर ज्ञानसमुद्र उच्छसित हो उठता है। वीर्य व ज्योति का रक्षण 
करनेवाले लोग ही प्रभु को यज्ञादि उत्तम क्रियाओं के होने पर ग्रहण करते हैं। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
' अर्वाणः, कवयः, सुविददत्राः ' पितरः 
यह्वो मुद्रं पिंतरः सोम्यं च॒ तेनों सचध््ं स्वयशसो हि भूत। 
ते अ॑वांणः कवय आ श्रृणोत सुविदत्रा विदथे हूयमानाः १९॥ 
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१. हे पितरः=रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त पितरो! सत्‌=जो वः=आपका मुद्गम्‌=आनन्दजनक 

सोम्यं च=और सोम के रक्षण की अनुकूलतावाला अतर सौम्य स्वभाव का साधनभूत ज्ञान 
है तेनो (तेन उ)=उस ज्ञान के साथ ही सचध्वमआप हमें प्राप्त होओ। र हि=निश्चय से 
स्वयशसः भूत=अपने ज्ञान व कमों के कारण यशस्वी हो। आपके सम्पर्क में हमें भी उत्तम 
ज्ञान व कर्मों की प्रेरणा प्राप्त होगी। २. ते-वे आप अर्वाण:-(अर्व ४० ८।।।) वासनाओं का 
संहार करनेवाले, कवयः-क्रान्तदर्शी व ज्ञानी हो। आश्वुणोतःआप हमारी पुकार को अवश्य 
सुनिए। वरिदथे=ज्ञानयजञों में हूयमानः >पुकारे जाते हुए आप हमारे लिए सुविदत्राः=उत्तम ज्ञानधनों 
के द्वारा त्राण करनेवाले होते हो। 

भावार्थ -पितरों से प्राप्त होनेवाला ज्ञान हमें आनन्द व सौम्यता' प्रास करनेवाला होता है। 
ये पितर वासनाओं का संहार करनेवाले, क्रान्तदर्शी व उत्तम ज्ञान च धन से हमारा रक्षण करनेवाले 
हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
सज्ञों में पितरों का आह्वान 

ये अत्र॑यो अङ्गिरसो नवंग्वा इष्टाव॑न्तो रातिषाचो -दधांनाः। 

दक्षिणावन्तः सुकृतो य उ स्थासद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वम्‌ २०॥ 

१, हे पितरो! येऽजो आप अत्रयः=काम, क्रोध व लोभ से रहित हो, अङ्गिरसः=अंग- 
प्रत्यंग में रसवाले व अंगारों के समान दीप्त तेजवाले हो, नवरवाः=स्तुत्य गतिवाले, 
इष्टावन्तः=यञ्ञशील, रातिषाचः=दान की क्रिया से समवेत (युक्त) हो और दधानाः=धारणात्मक 
क्रियाओंवाले हो। २. दक्षिणावन्तः=प्रशस्त दक्षिणवाले, सुकृतः=पुण्यकर्मा ये=जो आप उ=निश्चय 
से स्थ=हो, वे आप अस्मिन्‌ बहिषि=इस हमारे द्वारा आयोजित यज्ञ में आसद्यनआकर मादयध्वम- 
आनन्द अनुभव करो अथवा इस यज्ञ में उपस्थित होकर हमारे हर्ष का कारण 'बनो। 

भावार्थ-यज्ञों में “अत्रि, अंगिरस्‌, नवग्व, इष्टावान्‌, रातिषाच, दधान, दक्षिणावान्‌ व 
सुकृत्‌’ पितरों की उपस्थिति हमारे उत्साह को बढ़ानेवाली होती है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सज्ञों द्वारा “पवित्र व दीप्त लोक ' की प्राप्ति 

अधा यथां नः पितरः परांसः प्रत्नासो अग्न ऋतमांशशानाः। 

शुचीद॑यन्दीध्यंत: उक्थशासः क्षामां भिन्दन्तो अरूणीरप॑ त्रन्‌॥ २९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! अधा=अब यथा=जैसे नः=हमारे परासः=उत्कृष्ट जीवनवाले 
प्रत्नासः=पुराणे पितरः=पितर ऋतम्‌ आशशानाः=यज्ञ व सत्य को प्रास करते हुए इत्‌=निश्चय 
से शुचि अयन=दीसलोक को प्राप्त करनेवाले हुए, उसीप्रकार अब भी हमारे दीध्सतः=ज्ञान की 
दीपिवाले, उक्थशासः=प्रभु के स्तोत्रों का शंसन करनेवाले पितर क्षाम भिन्दन्तः= (क्षमा रात्रिः 
तत्सम्बन्धि तमः पापम्‌) अविद्यान्धकारवाली रात्रि के सम्बन्धी अज्ञानान्धकार को विदीर्ण करते 
हुए अरुणीः=ज्ञान की तेजस्वी किरणों को अपत्रन्‌=विवृत करनेवाले होते हैं। ये हमारे लिए 
अन्धकार क दूर करके प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-पितर यज्ञां को करते हुए पवित्र, दीप्तलोक को प्राप्त करते हैं। वे ज्ञानी व प्रभु 
के स्तोता पितर हमारे लिए अज्ञानान्धकार को दूर करके ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराएँ। 


काण्डम्‌ _ ९८.३.२४ 


se २४९ 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
शुचन्तः, अरिनम्‌, वावृधन्तः इन्द्रम्‌ 

सुकर्मीणः सुरुचों देव॒यन्तो अयो न देवा जनिमा धर्मन्तः। 

शुचन्तो अग्नि वावृधन्त इन्द्र॑मुर्वी गव्यां परिषदं नो अक्रन्‌॥ २२॥ 

१. सुक्कर्माणः=उत्तम यज्ञरूप कर्मो को करनेवाले, सुरुचः=उत्तम ज्ञानदीसिवाले, देवयन्तः-प्रभु 
की प्रा्ति की कामनावाले, देवा:=देववृत्ति के पुरुष अयः न= जैसे एक अयस्कार (लोहार) अग्नि 
में तपाकर धातु को शुद्ध कर लेता है, इसीप्रकार तपस्या की अग्नि में जनिमा धमन्तः=अपने 
जन्मों को शुद्ध कर लेते हैं। २. ये पितर अग्नि शुचन्तः=यज्ञाग्नियों को समिधाओं से दीप्त 
करते हुए, इन्द्रं वावृधन्तः=परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तुतियों के द्वारा बढ़ाते हुए--अपने अन्दर 
प्रभु के अधिकाधिक प्रकाश को देखते हुए, नः=हमारे लिए उर्वी गव्याम्5विशाल ज्ञानवाणी 
समूह को परिषदं अक्रन्‌= (परितः सीदन्तीम्‌) चारों ओर आसीन करते हैं। हम चारों ओर ज्ञान 
की वाणियों से ही घिरे होते हैं-ये ज्ञानवाणियाँ हमारा कवच बनती हैं। 

भावार्थ--पितर 'सुकर्मा, सुरुच्‌ व देवयन्‌' हैं। ये अपने जीवन को तप की अग्नि में 
परिंशुद्ध करते हैं । यज्ञशील व प्रभु के स्तोता होते हुए, हमें ज्ञानवाणियों का कवच प्राप्त कराते 
हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ता:॥ छन्दः-सतःपङ्करिः ॥ 
उपासना से लाभ 

आ यूथेव॑ क्षुमति पश्वो अंख्यद्देवानां जनिमान्त्युग्रः। 

मतीसश्चिदुर्वशीरकृप्रन्वृधे चिद्य उर्प॑रस्यायोः॥ २३॥ 

१. इव=जैसे क्षुमति=अन्नवाले स्थान में (चरागाह में) एक व्यक्ति पश्वः यूथा=पशुओं के 
झुण्ड को आ अख्यत्‌=समन्तात्‌ देखता है, इसीप्रकार एक उपासक अन्तिङउस प्रभु के समीप 
देवानां जनिम-देवों के विकास (प्रादुर्भाव) को देखता है, अर्थात्‌ जैसे एक चरागार में पशु 
संघ उपस्थित होता है, इसीप्रकार प्रभु की उपासना में दिव्यगुण उपस्थित होते हैं। इनकी 
उपस्थिति से यह उपासक उग्रः=बड़ा तेजस्वी व दीस बनता है। २. इस उपासना के द्वारा 
मर्तासःचित्‌=ये मरणधर्मा पुरुष--आजतक विषयों के पीछे मरनेवाले ये पुरुष उर्वशी: अकृप्रन्‌= (उरु 
वश्ये अस्याः) अपने को महान्‌ वशीकरणवाला व समर्थ बनाते हैं। सामान्य मनुष्य, उपासना 
के द्वारा अपने पर शासन करनेवाला व शक्तिशाली बन जाता है। अर्यः=(स्वामी) यह जितेन्ट्रिय 
क उपरस्य=(उप्रस्य) बीजवपन द्वारा उत्पन्न हुई-हुई अपनी आयोः=सन्तान की वृधे चित्रनिश्चय 

वृद्धि के लिए होता है। 

भावार्थ-उपासना र्‌ (१) दिव्यगुणों का वर्धन होता है (२) मनुष्य जितेन्द्रिय बनता है 
(३) सन्तानों को उत्तम बना पाता है। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
स्वपसः अभूम 

अकर्म ते स्वप॑सो अभूम ऋतमंवस्त्रनुषसों विभातीः। 

विश्वं तद्भद्रं यदर्वन्ति देवा बृहद्वदेम विदथे सुवीरां: २४॥ 

१. गतमन्त्र का उपासक प्रभु से कहता है कि ते अकर्मनआपकी प्राप्ति के लिए जप- 
तप आदि कर्मों को हमने किया है (मदर्थमपि कर्माणि कुर्वन्‌सिखिमवाप्स्यसि) और स्वपसः=उत्तम 
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यज्ञादि कर्मोवाले हम अभूम-हुए हैं । विभातीः उषसः=ये प्रकाशमान्‌ उषाएँ ऋतम्‌ अवस्त्रन्‌=सत्य 
वेदज्ञान को आच्छादित करनेवाली हुई हैं, अर्थात्‌ इन उषाओं में हम स्वाध्याय करनेवाले बने 
हैं। २. विशं तद्‌ भन्रम्‌नवह सब कल्याणकर ही होता है यद्‌ देवाः अवन्ति=जिसे माता- 
-पिता-आचार्य आदि देव हममें (Animate, promote, £३४०७7) उत्पन्न करते हैं। हम 
विदथे-ज्ञानयज्ञों में सुवीराः=बड़े वीर बनते हुए बृहद्‌ वदेम=खूब ही ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करनेवाले बनें! 

भावार्थ-हम प्रातः जप करें, यज्ञ करें, स्वाध्याय को अपनाएँ। देवों से प्रेरित कमा को 
करें । परस्पर मिलने पर ज्ञानचर्चाओं को करें और वीर बनें। 

ऋषि:--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
'इन्द्र-धाता-अदिति-सोम ' 

इन्द्रो मा मरुत्वान्प्राच्यां दिशः पांतु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंबरोपरिं। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ २५॥ 

धाता मा निर्क्रत्या दक्षिणाया दिशः पांतु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंवोपरिं। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २६॥ 

अदिंतिमादित्यैः प्रतीच्यां दिशः पांतु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंबोपरि। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २७॥ 

सोमों मा विशवैर्दैवैरूदींच्या दिशः पातु बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ २८॥ 

१. मरूत्वान्‌ऽप्राणोंवाला इन्द्रः=शन्रुओं का विद्रावक प्रभु मा=मुझे प्राच्याः दिशः= पूर्व दिशा 
से आनेवाली किन्ही भी आपत्तियों से पातु=बचाए। प्राणसाधना करते हुए (मरुत्वान्‌) हम 
जितेन्द्रिय बनकर (इन्द्रः) आगे बढ़ते चलें (प्राची), जिससे मार्ग में आनेवाले विघ्नों को हम 
जीत सकें। २. बाहुच्युता=नाहुओं से विनिर्गत--दान में दे दी गई पूथिवी=भूमि इव=जैसे 
उपरि=्ऊपर द्याम्‌-द्युलोक का रक्षण करती है, पृथिवी के दान से स्वर्ग की प्राप्ति होती है। यह 
दान हमारे लिए स्वर्ग का रक्षण करता है, इसीप्रकार प्राणसाधना व जितेन्द्रियता हमारे लिए प्राची 
दिशा का (अग्रगति का) रक्षण करती है। ३. इस प्राणसाधना व जितेन्द्रियता के उद्देश्य से ही 
हम लोककृतः = प्रकाश करनेवाले, पृथिकृतः=हमारे लिए मार्ग दर्शानेवाले पितरों को -यजामहे=अपने 
साथ संगत करते हैं--इन्हें आदर देते हैं। उन पितरों को ये=जो इह=्यहाँ देवानाम्‌नदेवों के 
हुतभागा=हुत का सेवन करनेवाले स्थ=हैं, अर्थात्‌ जो यज्ञ करके सदा यज्ञशेष का सेवन करते 
हैं। ४. धाता=सबका धारण करनेवाला प्रभु मा=्मुझे दक्षिणायाः दिशः=दक्षिण दिशा से 
आनेवाली निर््त्याः=दुर्गति से पातु=रक्षित करें। धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होकर हम दाक्षिण्य 
(कुशलता) को प्राप्त करें और दुर्गति से अपना रक्षण कर पाएँ। ५. अदितिः=(अ-दिति) 
स्वास्थ्य का देवता आदित्यैः=सब दिव्यगुणों के आदान के साथ माऱमुझे प्रतीच्या दिशः=इस 
पश्चिम दिशा से पातु=रक्षित करें। यह प्रतीची दिशा “प्रति आञ्च्‌'=प्रत्याहार की दिशा है। हम 
प्रत्याहार के द्वारा ही स्वस्थ बनते हैं और दिव्यगुणों का आदान कर पाते हैं। ६. सोमः=सोम 
(शान्त) प्रभु मा=मुझे चिश्वैदेवैः=सन देवों के साथ उदीच्याः दिशः पातु-उत्तर दिशा से रक्षित 
करें। यह उदीची दिशा उन्नति की दिशा है। इसके रक्षण के लिए सोम या विनीत बनना 
आवश्यक है। विनीतता के साथ ही सब दिव्यगुणों का वास है। 
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भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा जितेन्द्रिय बनते हुए आगे बढ़ें। धारणात्मक कर्मों ॒ लगे 
हुए ह दाक्षिण्य को प्राप्त करें। स्वाध्याय व दिव्यगुणों के आदान के लिए हम प्रत्याहार का 
पाठ पढ़ें-इर्द्रियों 288 विषयव्यावृत करें। हम विनीत बनकर दिव्यगुणों को धारण करते हुए 
उन्नति की दिशा में आगे बढ़ें। 


ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ 
ऊर्ध्वं धारयातै 

धर्ता ह॑ त्वा धरुणों धारयाता ऊर्ध्व भानुं संचिता द्यामिंवोपरिं। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २९॥ 

१. वह धर्ता=धारण करनेवाला ह=निश्चय से धरुणः-सूक्ष्माति सुक्ष्म सत्य तत्त्वों का भी 
आधारभूत प्रभु त्वा=तुझे ऊर्ध्वं धारयातै=ऊपर धारण करे-उत्कृष्ट स्थिति में प्रास कराए। 
इसप्रकार ऊपर धारण करे इव=जैसेकि सविता=सर्वप्ररेक प्रभु भानुम्‌=दीस द्याम्‌=द्ुलोक को 
उपरि=ऊपर धारण करता है। वस्तुतः प्रभु हमारे भी मस्तिष्करूप झुलोक को ज्ञानदीसि से दीसत 
करके हमें ऊपर धारण करनेवाले हों। २. इसी उद्देश्य से हम इहऱ्यहाँ उन पितरों का 
यजामहे=आदर करते हैं-संगतिकरण करते हैं उनके प्रति अपना अर्पण करते हैं, ये=जोकि 
लोककृतः =प्रकाश करनेवाले हैं, ज्ञान देकर पथिकृतः=मार्ग बनानेवाले हैं तथा देवानां हुतभागा: 
स्थ=देवों के हुत का सेवन करनेवाले, अर्थात्‌ यज्ञशील है। इन पितरों के सम्पर्क में हमारे 
मस्तिष्क अवश्य ज्ञानदीस बनेंगे । 


भावार्थ--प्रभु धर्ता हैं--धरुण हैं। वे दीप्त चुलोक को जैसे ऊपर धारण करते हैं, उसी 
प्रकार हमारे मस्तिष्क को भी ज्ञानदीस करके हमें उन्नत करते हैं। हम इस ज्ञानप्रकाश द्वारा 
मार्गदर्शक, यज्ञशील पितरों के चरणों में नम्रता से उपस्थित होकर ज्ञान प्रास करने के लिए 
यत्नशील होते हैं। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः ३० पञ्चपदातिजगती; ३९ विराद्शक्वरी; 

३२-३५ भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
नमोऽस्तु ते सर्वत एव सर्व 

प्राच्याँ त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्सुतां पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्था ३०॥ 

दक्षिणायां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंोपरि। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ ३२॥ 

प्रतीच्या त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभागा इह स्थ ३२॥ 

उदीच्यां त्वा दिशि पुरा संवृर्तः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ ३३॥ 

श्चुवायाँ त्वा दिशि पुरा संवृर्तः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युता पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ ३४॥ 

ऊर्ध्वायां त्वा दिशि पुरा संवृतः स्वधायामा द॑धामि बाहुच्युतां पृथिवी द्यामिंवोपरि। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ। ३५॥ 
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१. हे प्रभो! पुरा संव्तः=इस शरीर से आच्छादित हुआ-हुआ मैं त्वा=आपको प्राच्यां 
दिशि=आगे बढ़ने की दिशा के निमित्त तथा स्वधायाम्‌=आत्मतत्त् के धारण के निमित्त 
आदधामि=इसप्रकार धारण करता हूँ, इव=्जैसे बाहुच्युता=बाहु से दी गई पूथिवी=भूमि 
उपरि=ऊपर द्याम=स्वर्ग को (आकाश को) धारण करती है। प्रभु का धारण हमें अग्रगति में 
स्थापित करता है और आत्मशक्ति को धारण कराता है। इसी उद्देश्य से हम लोककृतः =प्रकाश 
करनेवाले, पथिकृतः=हमारे लिए मार्गो को बनानेवाले उन पितरों का यजामहे=आदर व संग 
करते हैं, ये=जो पितर इह=्यहाँ देवानां हुतभागा: स्थ=देवों के हुत का सेवन करनेवाले हैं, 
अर्थात्‌ यज्ञशील हैं । इन पितरों का सम्पर्क हमें भी उन-जैसा बनाएगा। २. इसीप्रकार दक्षिणायां 
'दिशि=दक्षिण दिशा के निमित्त हम प्रभु को धारण करते हैं । धारण किये गये प्रभु हमें दाक्षिण्य 
ग्राप्त कराते हैं--कर्मों में कुशलता प्राप्त कराते हैं । यह कर्मकुशलता ऐश्वर्यवृद्धि का कारण बनती 
है। यह ऐश्वर्य हमें विलास में न ले-जाए, अतः प्रतीच्यां दिशि= (प्रति अञ्च्‌) इस पश्चिम 
व प्रत्याहार की दिशा के निमित्त प्रभु को हृदयों में स्थापित करते हैं। हृदयों में प्रभुस्मरण हमें 
नासनाओं का शिकार न होने देगा। इसप्रकार उदीच्यां दिशि=उदीची दिशा के निमित्त मैं प्रभु 
को धारण करता हूँ। प्रभुस्मरण से मैं ऊपर और ऊपर उठता चलूँगा। यह उत्कर्ष होता ही चले, 
अतः ध्रुवायां दिशि=्धुवता की दिशा के निमित्त प्रभु को धारण करूँ और इस शुवता के द्वारा 
ऊर्ध्वायां दिशि=ऊर्ध्व दिशा के निमित्त प्रभु को धारण करता हूँ। हृदयस्थ प्रभु मुझे सर्वोच्च 
स्थिति में प्राप्त कराएँगे। ३. अथवा इन सब दिशाओं में प्रभु को महिमा व सत्ता का अनुभव 
करते हुए उपासक कह उठता है-आगे-पीछे सब ओर से मैं आपको नमस्कार करता हूँ। आप 
अनन्तवीर्यं व अमित विक्रम हैं। सबमें समाये हुए हैं--आप सर्व हैं। वस्तुतः ऐसा अनुभव 
करनेवाला व्यक्ति ही प्राणतत््व का धारण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--इस शरीर को प्रात करके इसे स्वस्थ रखते हुए हम “अग्रगति, दाक्षिण्य, 
'विषयव्यावृत्ति, उन्नति, स्थिरता व चरमोत्कर्ष’ को प्राप्त करते हुए आत्मतत्त्व के धारण के निमित्त 
प्रभु का स्मरण करें। सब दिशाओं में प्रभु की महिमा को देखते हुए ही हम 'स्व-धा' में स्थापित 
ह । इसी उद्देश्य से उत्तम पितरों के सम्पर्क में विनीतता से ज्ञान को बढ़ाने के लिए यत्नशील 

| 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-आसुर्यनुष्टुप्‌ ( एकावसाना ); ३७ 

आसुरीगायत्री ( एकावसाना )॥ 
'उदपूः-मधुपूः-वातपूः ' धर्ता प्रभु 

धर्तासि धरुणोंऽसि वंसं॑गोऽसि॥ ३६॥ 

उदपूरसि मधुपूरसि वातपूरंसि॥ ३७॥ 

१. हे प्रभो! आप धर्ता असि=हम सबका धारण करनेवाले हैं। आप अपने उपासकों कें 
शरीरों को स्वस्थ करते हैं। उपासना से हमारी वृत्ति विलास की ओर नहीं झुकती और परिणामतः 
हम स्वस्थ बने रहते हैं। धरूणः असि=आप सूक्ष्मातिसूक्ष्म तत्त्वों का भी धारण करनेवाले हैं-- 
आप हमारे मनों व बुद्धियों को भी सुरक्षित रखते हैं। आपकी उपासना से हमारे मन निर्मल 
व बुद्धियाँ सूक्षमार्थग्राहिणी बनती हैं। वंसगः असि=हे प्रभो! आप हमें (वंसानां वननीयगतीनां 
गमयता) सम्भजनीय, सुन्दर व्यनहारों को प्राप्त करानेवाले हैं । प्रभु का उपासक सदा यज्ञ आदिं 
ल ल प्रवृत्त होता है। २. हे प्रभो! आप उदपूः असि=(उदकस्य पूरयिता) हमारे शरीरों 
में रेतःकणों (उदक) के पूरयिता हैं। इन रेतःकणों के रक्षण के द्वारा मधुपू: असि=माधुर्य के 
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पूरयिता ता । विलासी व शक्ति का अपव्य करनेवाले लोग ही कटुवचनों का प्रयोग करते हैं। 
रेतःकणों के रक्षण ब माधुर्य के द्वारा आप चातपूः असि= (वातस्य पूरयिता) वात का--प्राणशक्ति 
का पूरण करनेवाले हैं। रेतःकणों का अपव्य व कटुता प्राणशक्ति का संहार करती है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शरीरों को धारण करते हैं-मन व बुद्धि का भी धारण करते हैं। 
इसप्रकार वे हमें “स्वस्थ शरीर, मन व बुद्धि” वाला बनाकर उत्तम कर्मों में प्रवृत्त करते हैं। 
प्रभु हमारे रेतःकणों का व माधुर्य का पूरण करके प्राणशक्ति का पूरण करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
समे इव यतमाने 

इतश्च॑ मामुतश्चावतां यमेइंव यत॑माने यदैतम्‌। 

प्र बाँ भरन्मानुंषा देवयन्त आ सीदतां स्वमु लोकं विदांने॥ ३८॥ 

१. प्रभु गृहस्थ पति-पत्नी से कहते हैं कि आप दोनों इतः च अमुता च=इधर से और 
उधर से-इस लोक से और परलोक से-इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस के 
द्वारा-मा अवताम्‌=मुझे प्रीणित करनेवाले होओ। अभ्युदय और निःश्रेयस को सिद्ध करते हुए 

आप मेरे प्रिय बनो। यह होगा तभी यदा=जबकि यमे इव=एक युगल की भाँति--बिलकुल 
मिलकर चलनेवालों की भाँति यतमाने=घर को स्वर्ग बनाने के लिए यत्नशील होते हुए तुम 
दोनों एतम्‌=गति करते हो। पति-पत्नी की क्रियाएँ बिलकुल मिलकर हों--वे एक-दूसरे के पूरक 
बनें। परस्पर का विरोध तो घर को नरक ही बना देता है। २. वाम्‌=आप दोनों को मानुषा=मानवमात्र 
का हित करनेवाले देवयन्तः=दिव्यगुणों को अपनाने की कामनावाले पुरुष प्रभरन्त=उत्कृष्ट 
भावनाओं से भरनेवाले हों। इनसे आपको उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त हो। आप दोनों चिदाने=स्वाध्याय 
द्वारा ज्ञान की प्रवृत्तिवाले होते हुए उ=निश्चय से स्वं लोकं आसीदताम्‌=अपने घर में आसीन 
होओ। इधर-उधर कल्बों में न जाकर घर को ही अपना प्रिय स्थान बनाओ। 

भावार्थ-गृहस्थ में पति-पत्नी एक युगल की भाँति मिलकर घर को स्वर्ग बनाने का प्रयत्न 
करते हुए, अभ्युदय और निःश्रेयस को सिद्ध करते हुए प्रभु के प्रिय बने। घरों में मानवहित 
में प्रवृत्त देवपुरुषों से प्रेरणा प्राप्त करते हुए अतिरिक्त समय को घरों को अच्छा बनाने में लगाएँ । 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--परात्रिष्टुप्पङ्किः ॥ 
“स्वस्थ, नम्न, ज्ञानी ' 

स्वासंस्थे भवत॒मिन्द॑वे नो युजे वां ब्रह्म॑ पूर्व्य नमोभिः। 

वि श्लोक॑ एति पथ्ये | व सूरिः शृण्वन्तु विश्वे अमृतास एतत्‌॥ ३९॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि हे पति-पत्नि! आप दोनों नः इन्दवे=हमारे ऐश्वर्य को प्राप्त करने 
के लिए स्वासस्थे=(सु आस स्थे) स्वस्थ शरीररूप उत्तम स्थान में स्थित होनेवाले भवतमङहोओ। 
मैं चाम्‌=तुम्हें नमोभिः=नमस्कारों के साथ पूर्व्य ब्रह्मसृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले वेदज्ञान 

सुजे=युक्त करता हूँ। इसप्रकार “शरीर के स्वस्थ, मन के नमन के भावों से युक्त तथा मस्तिष्क 
के ज्ञानयुक्त' होने पर प्रभु का ऐश्वर्य प्राप्त होता है। २. तुम्हें श्लोकः=प्रभु-स्तवनात्मक पद्य 
चि एतु-विशेषरूप से प्राप्त हो, अर्थात्‌ तुम स्तवन करनेवाले बनो तथा पथ्या इव सूरिः=पथ्य 
भोजनों की भाँति प्रेरक ज्ञानी पुरुष भी तुम्हें विशेषरूप से प्रास हो। पथ्यभोजन तुम्हारे शरीरों 
को स्वस्थ बनाएँ और वह प्रेरक ज्ञानी तुम्हारे मस्तिष्कों को दीप्त ज्ञानवाला करे। विशवेः=सब 
अमृतासः=व्रिषयों के पीछे न मरनेवाले लोग एतत्‌ श्रुण्वन्तु-इस वेदज्ञान को सुनें। “सूरि' द्वारा 
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दिये जानेवाले ज्ञान का श्रवण करें। 
भावार्थ-हम स्वस्थ शरीर, नम्र मन व दीसत मस्तिष्कवाले बनकर प्रभु के ऐश्वर्य को प्राप्त 
करें। हमें प्रभु का स्तोत्र, पथ्यभोजन व ज्ञानियों का सम्पर्क प्रास हो। सब अमृत पुरुष ज्ञानियों 
द्वारा दिये जानेवाले ज्ञान का श्रवण करें। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सूपः 

त्रीणि पदानिं रूपो अन्वरोहुच्चतुंष्पदीमन्वैतद्‌ ब्र॒तेनं। 

अक्षरेण प्रतिं मिमीते आर्कमृतस्य नाभांवभि सं पुंनाति॥ ४०॥ 

१. रूपः (रुप्‌ (० ऽuffeः ४।०।९॥६ ए) =अपने को तपस्या की अग्नि में तपानेवाला 
ब्रह्मचारी त्रीणि पदानि अनु अरोहत=क्रमशः तीनों पदों का आरोहण करता है, सबसे पूर्व तैजस 
बनता है=तेजस्वी शरीरवाला, द्वितीय स्थान में “वैश्वानर', सबके प्रति मन में हितार्थ भावनावाला 
बनता है तथा तृतीय स्थान में “प्राज्ञ' अच्छी तरह ज्ञान का सम्पादन करनेवाला होता है। 
ब्रतेन=इन तीन पदों पर आरोहण करनेरूप व्रत के द्वारा चतुष्पदीम्‌ अनु ऐतत्‌ ( ऐत्‌ )=चार 
पदोंवाली इस “ऋक्‌, यजुः साम, अथर्व’ रूप वेदवाणी को प्राप्त करता है। २. इस वेदवाणी 
'का अध्ययन करता हुआ यह 'रुप' अक्षरेण= ओंकार ' इस अक्षर के द्वारा ( ओमित्येदक्षरमुद्गीथमु- 
पासीत्‌) अर्कम्‌न्अर्चनीय प्रभु को प्रतिमिमीते=जानने का प्रयत्न करता है और ऋतस्य 
नाभौ-( ऋत्रयज्ञ) यज्ञ के बन्धन में अभिसंपुनाति5अपने को अन्दर व बाहिर से सम्यकू पवित्र 
करता है। यज्ञों में यह सतत प्रवृत्त रहता है। ये यज्ञ इसे स्वस्थ शरीरवाला व पवित्र मनवाला 
बनाते हैं। यही अन्दर व बाहिर से पवित्रीकरण है। 

भावार्थ--तपस्या की अग्नि में अपने को तपाते हुए हम “तैजस, वैश्वानर व प्राज्ञ” बनें। 
इस त्रत के द्वारा ऋक्‌, यजु: साम, अथर्व? रूप वेदवाणी को प्राप्त करें। वेदों के सारभूत *ओम्‌' 
इस अक्षर के जप से प्रभु को जानने का यत्न करें। यज्ञों में बद्ध होते हुए स्वस्थ शरीर व 
पवित्र मनवाले बनें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
देवों का भी पतन, प्रजाओं का उत्थान 

देवेभ्यः कम॑वृणीत मृत्युं प्रजायै किममूतं नावृणीत। 

बृहुस्पर्तिर्यज्ञमतनुत ऋषिः प्रियां यमस्तन्वपमा रिरेच॥ ४९॥ 

१. रातमन्त्र के अनुसार यज्ञों में अपने को बद्ध करनेवाले लोग “देव' बनते हैं, परन्तु ये 
देव भी अहंकार में आकर फिर पतित हो जाते हैं। यह पतन प्रभु की ओर से न होकर उनके 
अपने अहंकार का ही परिणाम होता है। मन्त्र में इसी भाव को इस रूप में कहते हैं कि 
2 के लिए कं मृत्युम्‌ अवृणीत-किस मृत्यु का प्रभु चरण करते हैं ? वस्तुतः प्रभु 
उन देवों का अहंकार ही उनकी मृत्यु का कारण बनता है। इसीप्रकार प्रभु प्रजायै=सामान्य 
लोगों के लिए किम्‌ अमृतं न अवृणीत=किस अमृततत्त्व का वरण नहीं करते? प्रभु प्रत्येक 
व्यक्ति को अमृतत्त्व के लिए आवश्यक साधनों को प्राप्त कराते हैं। यदि हम उन साधनों का 
सदुपयोग नहीं करते, तो इसमें प्रभु का क्या दोष है ? २. इस संसार में बहस्पतिः ऋषिः =ज्ञान 
का स्वामी तत्तवद्रष्टा पुरुष--वासनाओं का संहार करनेवाला पुरुष (ऋष्‌ (७० ॥) यज्ञम्‌ 
अतनुत=्यज्ञ का विस्तार करता है--यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होता है। वस्तुतः यह ऋषि उस 
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सर्वनियन्ता Ue शारीर बनता है, प्रभु इसमें आत्मरूप से होते हैं और यमः=सर्वनियन्ता प्रभु 
अपने इस प्रियां तन्वम्‌=प्रिय शरीरभूत “बृहस्पति ऋषि’ को आरिरेच=सब दोषों से रिक्त कर 
देते हैं। प्रभु इसके जीवन को निर्दोष बना देते हैं। 

भावार्थ--देव बनकर भी अहंकारवश हम पतन की ओर चले जाते हैं। सामान्य मनुष्य 
होते हुए भी प्रभुप्रदत्त साधनों का सदुपयोग करते हुए हम अमृतत्त्व को प्राप्त करते हैं, अतः 
ह व वासनाशून्य बनकर प्रभु का निवासस्थान बनें। प्रभु हमारे जीवनों को निर्दोष बनाये 
रवखेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
एक देव की दिनचर्या 

त्वमग्र ईडितो जांतवेदोऽवांइव्यानिं सुर॒भीणिं कृत्वा। 

प्रादाः पितृभ्यः स्व॒धया ते अक्षन्नच्द्धि त्वं देव प्रय॑ता हवींषिं॥ ४२॥ 

१. हे अग्ने=प्रगतिशील जीव ! त्वम=तू ईडितः (ईडा संजाता अस्य) =प्रभुपूजन की वृत्तिवाला 
बना हुआ है। तू अपने प्रत्येक दिन को प्रभुपूजन से ही प्रारम्भ करता है। उपासना के बाद 
तू मौलिक स्वाध्याय के द्वारा जातवेदाः=(जातः वेदो यस्य) विकसित ज्ञानवाला बनता है। अब 
तू सुरभीणि हव्यानि=सुगन्धित हव्य पदार्थों को कुत्वा=सम्यक्‌ सञ्जित करके अवाटू=अग्नि के 
लिए प्रात कराता है। इन हव्य पदार्थों के द्वारा तू नित्य अग्निहोत्र करता है। २. अग्निहोत्र के 
बाद पितृभ्यः प्रादाः=अपने वृद्ध माता-पिता के लिए भोजन देता है। ते=वे स्वधया=आत्म- 

धारण के हेतु से अक्षन्‌=उस भोजन को खाते हैं, अर्थात्‌ शरीरधारण के लिए आवश्यक भोजन 
की मात्रा को ही ग्रहण करते हैं। अब हे देववृत्तिवाले पुरुष ! त्वम्‌=तू भी प्रयता हवींषि=पवित्र 
यज्ञशेष हव्य पदार्थो को ही अब्द्धवि:ःखा। वह यज्ञशेष का सेवन ही अमृतसेवन है। 

भावार्थ--हमारी दिनचर्या का क्रम यह हो उपासना, स्वाध्याय, अर्निहोत्र, पितृयज्ञ, 
स्वयं यज्ञशेष का सेवन'। यही “देव' बनने का मार्ग है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
पितरों के सम्पर्को से घर में ' श्री व शक्ति' का निवास 

आसीनासो अरुणीनामुपस्थे र॒यिं ध॑त्त दाशुषे मत्यीय। 

पुत्रेभ्यः पितरस्तस्य वस्व॒ः प्र यच्छत त इहोर्जः दधात॥ ४३॥ 

१. वनस्थ पितर (पिता, पितामह, प्रपितामह) अरुणीनाम्‌ (अरुण्या गाव उषसाम्‌) =उषाकालों 
की अरुणकिरणों का प्रकाश होने पर उपस्थे आसीनासः=प्रभु की उपासना में आसीन होते हैं। 
है पितरो! आप दाशुषे मर्त्यायनआपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए रयिं 
धत्त=ऐश्वर्य को धारण कीजिए। ये पितर अपने प्रति अपना आर्पण कर देनेवाले सन्तानो के 
पारस्परिक संघर्ष को समाप्त करके उनके ऐश्वर्य को विनाश से बचाते हैं। २. सन्तानों के पितरों 
के प्रति अर्पण करने पर हे पितरः=पितरो! आप तस्य वस्वः प्रयच्छत=उस धन को दीजिए, 
जो पारस्परिक विवादों में ही समाप्त न हो। हे पितरो! ते=वे आप इह=इस घर में ऊर्जम्‌ 
दधात=बल व प्राणशक्ति को धारण कोजिए। भाइयों को परस्पर एक करके उनकी शक्ति को 
'बढ़ानेवाले होओ। 

भावार्थ-पितर समय-समय पर घरों में आते हैं। ये प्रातः ही प्रभु के उपासन में आसीन 
होते हैं। ये सन्तानों के पारस्परिक कलहों को समाप्त करके उनमें "वसु व ऊर्ज" का स्थापन 
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करते हैं, घर को 'श्री व शक्ति” से सम्पन्न बना देते हैं । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः--जगती॥ 
अर्निष्वात्त पितर 

अग्निष्वात्ताः पितर एह ग॑च्छत सद॑ःसदः सदत सुप्रणीतयः। 

अत्तो हवींषि प्रय॑तानि बर्हिषि रयिं च॑ नः सरवीवीरं दधात॥ ४४॥ 

१. अग्निषु आत्ताः=अग्नियों के चरणों में जिन्होंने अत्याधिक ज्ञान प्रास किया है--' माता, 
'पिता व आचायोँ' से “चरित्र, शिष्टाचार व ज्ञान'-सम्मन्न बने हैं, ऐसे पितरः=पितरो! आप इह 
आगच्छतऱ्यहाँ हमारे जीवन में आइए। आप सदःसदः सदत=प्रत्येक सभा में आकर बैठिए। 
सुप्रणीतयः=आप हमें उत्कृष्ट मार्ग से ले-चलनेवाले हैं। २. आप बहिंषि-इन यज्ञों में 
प्रयतानिऽपवित्र हवींषि अत्त उ=हवियों को ही निश्चय से खानेवाले होओ। आप सदा पवित्र 
भोजन को ही यज्ञशेष के रूप में ग्रहण करते हैं च=और आप नः=हमारे सन सन्तानों को 
सर्ववीरम्‌=सबल बनानेवाले दधात=होओ। वस्तुतः पितर सन्तानों को मेल का पाठ पढ़ाते हुए 
उन्हें सशक्त व सम्पन्न बनाते हैं। 

भावार्थ--जिन्होंने “माता, पिता व आचार्यो' से स्वयं अत्यधिक ज्ञान प्रास किया है, उन 
पितरों से हमें भी उसीप्रकार ज्ञान प्रास करने की प्रेरणा मिले। घरों में आसीन होकर ये पितर 
सन्तानों का सुप्रणयन करें। पितरों से प्रेरणा प्रात करके हम पवित्र यज्ञशेष का ग्रहण करनेवाले 
बनें। “वीरता व धन” से युक्‍त हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञरूप प्रिय निधियों के निमित्त पितरों वको पुकारना 

उप॑हूता नः पितर॑ः सोम्यासो बर्हिष्ये | षु निधिषुं प्रियेषुं। 

त आ रांमन्तु त इह श्रुवन्त्वधि ब्रुवन्तु ते |ऽवन्त्वस्मान्‌॥ ४५॥ 

१. हमसे सोम्यासः=अत्यन्त विनीत स्वभाववाले, निरभिमान पितरः=पितर उपहूताः =पुकारे 
गये हैं। इन्हें हमने बर्हिषि=यज्ञों के निमित्त पुकारा है। सब यज्ञशील होते हुए ये हमें भी यज्ञमय 
जीवनवाला बनाते हैं । एषु प्रियेषु=इन प्रिय निधिरूप यज्ञों के निमित्त हम इन पितरों को पुकारते 
हैं। यज्ञों में अग्नि अन्नाद है तो वह वृष्टि द्वारा उत्तम खाद्य अन्नों को भी प्रास कराता है। ' अग्निहोत्र 
स्वयं वर्षकः ', “यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः, पर्जन्यादन्न संभवः ' अग्निहोत्र से वृष्टि होती है। इन यज्ञों 
से पर्जन्य का उद्भव होकर अन्न का सम्भव होता है, एवं हमारी सब इष्ट-कामनाओं को पूर्ण 
करनेवाले ये यज्ञ हमारे लिए इष्टकामधुक्‌ होते हुए हमारे प्रिय निधि हैं ही। सौम्य पितर आते 
हैं और वे हमें इन यज्ञों का उपदेश करते हैं। २. ते=वे “पिता, पितामह व प्रपितामह' आदिं 
पितर आगमन्तु=आएँ.। ते-वे इह=यहाँ श्रुवन्तु=हमारी प्रार्थनाओं को व समस्याओं को सुनें और 
अधिन्रुवन्तुःहमें उन समस्याओं को सुलझाने के लिए सदुपायों का उपदेश दें और इसप्रकार 
ते=वे अस्मान्‌ अवन्तु=हमें रक्षित करें। 

भावार्थ विनीत, यञ्ञशील पितरों को हम पुकारते हैं। वे हमें इन प्रिय निधिरूप यज्ञों में 


, स्थापित करते हैं। आकर हमारी समस्याओं को सुनते हैं और उनके सुलझाने के लिए सदुपदेश 
करते हैं। इसप्रकार वे हमारा रक्षण करते हैं। र A ER 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः जगती ॥ 
रमणात्मक पठन, यज्ञशेष का अदन 

ये न॑ः पितुः पितरो ये पिंतामहा अनूजहिरे सोमपीथं वसिष्ठाः। 

तेभिर्यमः सँरराणो हवांष्युशन्नुशद्भिः प्रतिकामम॑त्तु॥ ४६॥ 

१. ये=जो नः=हमारे पितुः पितरः=पिताजी के भी पितर हैं, ये-जो पितामहः=हमारे 
पितामह हैं, वे चसिष्ठाः=काम-क्रोध को वशीभूत करके अत्यन्त उत्तम निवासवाले बने हैं। 
सोमपीथम्‌ अनूजहिरे=ये सोम पान को अनुक्रमेण आत्मसात्‌ करते हैं। सोम का पान ही उन्हें 
उत्तम निवासवाला बनाता है। २. तेभिः=उन पितरों के साथ यमः=संयत जीवनवाला विद्यार्थी 
संरराणः=सम्यक्‌ क्रीड़ा करता हुआ--क्रौड़ा में ही सन-कुछ सीखता हुआ, हवींषि उशन्‌=हवियों 
को चाहता हुआ उशक्ध्रिः=हित चाहनेवाले आचार्यों के साथ प्रतिकामम्‌ अत्तुनजन-जब शरीर 
को इच्छा हो, अर्थात्‌ आवश्यकता अनुभव हो, तब-तब इस हवीरूप भोजन को खाये। ३. यहाँ 
दो बातें स्पष्ट हैं-पहली तो यह कि पढ़ाने का प्रकार इतना रुचिकर हो कि विद्यार्थियों को 
पढ़ाई खेल ही प्रतीत हो। दूसरी बात यह कि हम भोजन तभी करें जब शरीर को आवश्यकता 
हो। वह भी त्यागपूर्वक यज्ञ करके यज्ञशेष का ही ग्रहण करें। 

भावार्थ-हमें पितर रोचकता से ज्ञान देनेवाले हों। हम यज्ञों के प्रति कामनावाले हों। भोजन 
को आवश्यकता होने पर यज्ञशेष के रूप में ही ग्रहण करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
किन पितरों के सम्पर्क में 

ये तांतुषुर्दे बत्रा जेह॑माना होत्राविदः स्तोम॑तष्टासो अर्कैः । 

आगे याहि सहस्त्रं देववन्दैः सत्यैः कविभिऋषिभिधंमसब्धिंः ॥ ४७॥ 

१. पितर वे हैं ये=जो तातुषुः=प्राणिमात्र के हित के लिए अत्यन्त पिपासित होते है । देवत्रा 
जेहमानाः=देवों में क्रमशः जानेवाले होते हैं, अर्थात्‌ निरन्तर दैवी सम्पत्ति के आर्जन में लगते 
हैं। होत्राविद्‌ः=अग्निहोत्र को अच्छी प्रकार समझनेवाले हैं-यज्ञों के महत्त्व को जानते हैं। 
अरकैः=मन्त्रों के द्वारा स्तोमतष्टासः=प्रभु-स्तोत्रों को करनेवाले हैं। २. प्रभु कहते हैं कि हे 
अग्ने=प्रगतिशील जीव ! तू देववन्दैः=देव की वन्दना करनेवाले-प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त, सत्यैः=सत्य 
जीवनवाले, कक्रिभिः=क्रान्तदर्शी, ऋषिभिः=(ऋहष्‌ ० ६॥।) वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
घर्मसन्द्रिः= सोमयागों में आसीन होनेवाले-यज्ञशील पितरों के साथ सहस्त्रम्‌ आयाहि=(सहस्‌) 
आनन्दपूर्वक गतिवाला हो। अथवा इनके सम्पर्क में अपरिमित ज्ञानधन को प्राप्त होनेवाला हो। 

भावार्थ--पितर चे ही हैं जो लोकहित के लिए प्रबल कामनावाले, यज्ञशील, प्रभु-स्तवन 
परायण, ज्ञानी, सत्यवादी व वासनाशून्य हैं। इनके सम्पर्क में आकर हम भी ज्ञानी बनें और 
प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
'सत्यवादी-सुविदत्र' पितरों के सम्पर्क में 
ये स्र॒त्यासों हविरदों हविष्पा इन्द्रेण देवैः सर तुरेणं। 
आग्रें याहि सुविदत्रेभिरवाङ्‌ परैः पूर्वैत्हषिभिर्घर्मसत्भिः॥ ४८॥ 

१. ये=जो सत्यासः=सदा संत्य बोलनेवाले हैं। हव्िरदः=हवि को ही खानेवाले हैं और 

'हविष्पा:-हवि का ही पान करनेवाले हैं, अर्थात्‌ जिनका खानपान हविरूप है--जो यज्ञशेष को 
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खानेवाले हैं। तुरेणः"शत्रुओं का संहार करनेवाले इन्द्रेण=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के साथ तथा 
अ के साथ सरथम्‌हसमान रथ में गति करते हैं। यह शरीर ही रथ है। इसे वे 
प्रभु के दिव्यगुणों का अधिष्ठान बनाते हैं। २. प्रभु कहते हैं कि हे अग्ने=प्रगतिशील जीन! 
तू इन सुव्रिदत्रेभिः=उत्तम ज्ञान के द्वारा त्राण करनेवाले, पंरैः=उत्कृष्ट जीवनवाले, पूर्वैः=अपना 
पूरण करनेवाले--न्यूनताओं को दूर करनेवाले, ऋषिभिः= (त्ऋृष्‌ ० ६।।।) वासनाओं को विनष्ट 
करनेवाले घर्मसिद्रिः=यज्ञों में आसीन होनेवाले पितरों के सम्पर्क में रहता हुआ अर्वाङ्‌ 
आयाहि=अपने हृदयदेश में हमारी ओर आनेवाला हो। 

भावार्थ-हम सत्यवादी, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले, प्रभु के साथ विचरनेवाले, ज्ञान के 
द्वारा रक्षण करनेवाले, उत्कृष्ट; न्यूनताशून्य जीवनवाले, वासनाओं का संहार करनेवाले, यज्ञशील 
पितरों के सम्पर्क में अपने जीवनों को भी इसी प्रकार का बनाते हुए प्रभु को ओर चलनेवाले 
बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
ऊर्णस्रदाः पृथिवी 

उप॑ सर्प मातरं भूमिंमेतामुरुव्यच॑सं पृथिवीं सुशेवांम्‌। 

ऊर्णम्रदाः पृथिवी दक्षिणावत एषा त्वां पातु प्रपथे पुरस्तांत्‌॥ ४९॥ 

१. तू एताम्‌=इस मातरम्‌=माता की तरह सनका पोषण करनेवाली, उरूव्यचसम्‌=अत्यन्त 
व्याप्तिवाली पृथिवीम=विस्तृत सुशेवाम्‌=उत्तम कल्याण करनेवाली भूमिम्‌=भूमि को उपसर्पऽसमीपता 
से प्राप्त हो, अर्थात्‌ इस भूमि पर गति करनेवाला हो। तू उदास होकर विषण्ण व गतिशून्य न 
हो जाए। २. दक्षिणावते=दानशील पुरुष के लिए--उदार व्यक्ति के लिए यह पृथिवी=विस्तारवाली 
भूमि ऊर्णाम्रदाः=आच्छादन करनेवाली व मृदुस्वभाव है। दानशील पुरुष के लिए यह पृथिवी 
कठोर नहीं होती। एषा=यह भूमि त्वा=तुझे पुरस्तात्‌=आगे और आगे प्रपथे-प्रकृष्ट मार्ग में 
'पातु-रक्षित करे। 

भावार्थ-हम इस पृथिवी को माता के समान जानते हुए उदासी से ऊपर उठकर 
कर्त्तव्यकर्मों में प्रेरित हों। यह पृथिवी दानशील व्यक्ति का रक्षण करनेवाली है--उसके लिए 
मृदु है, उसे आगे ले-चलनेवाली है, अर्थात्‌ यहाँ दानशील व्यक्ति का ही कल्याण है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, भूमिः॥ छन्दः--प्रस्तारपङ्किः॥ 
सूपायना-सूपसर्पणा 

उच्छ॑ज्चस्व पृथिवि मा नि बांधथा: सूपायनास्मै भव सूपसर्पणा। 

माता पुत्रं यथां सिंचाभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि॥ ५०॥ 

१. हे पृथिक्रिङअपनी सन्तानो की शक्तियों का विस्तार करनेवाली मातः! तू उदासी को 
छोड़कर उत्सु आञ्चस्व=उत्तमता से गति करनेवाली हो। मा निबाधथाः-व्यर्थ के शोक से अपने 
को पीड़ित मत कर। अस्मै=अपनी इस सन्तान के लिए सूपायना भव=सुगमता से समीप प्राप्त 
होनेवाली हो। सु उपसर्पणा=बच्चे तेरे समीप सुगता से प्रास हो सकें। २. हे भूमे=भूमिमातः ! 
तू भी एनम=साथी के चले जाने से दुःखित इस जन को अभि ऊर्णुहि=अभितः आच्छादित 
करनेवाली हो, अर्थात्‌ इसे न तो खानपान की कमी हो, न ही इसके मानस उत्साह में कमी 
आये। इसको तू इसप्रकार सुरक्षित कर यथा=जैसे माता=माता पुत्रम्‌=पुत्र को सिचा=वस्त्र प्रान्त 
से ढककर सुरक्षित कर लेती है। 


घृतश्चुतो गृहासः 

उच्छ्ञ्च॑माना पृथिवी सु तिंडतु सहस्रं मित उप हि श्र्यन्ताम्‌। 

ते गृहासों घृतश्चुतः स्योना विश्वाहांस्मै शर॒णाः सन्त्वत्र॑ं॥ ५९॥ 

१. उत्‌ सु अञ्चमाना=उत्साहयुक्त हुई-हुई_उत्तमता से गति करती हुई पृथिवी-शक्तियों 
का विस्तार करनेवाली माता सुतिष्ठतु=उत्तमता से स्थित हो। यह उदास होकर खाट पकड़कर 
न बैठे जाए। इह=निश्चय से इस घर में सहस्त्रं मित:-सहस््र संख्याक धन उपश्रयन्ताम्‌आश्रय 
करें। २. ते=वे गृहासः=घर घृतश्चुतः=घृत का क्षरण करनेवाले हों। इन घरों में घत की धाराएँ 
बहें । ये घर विश्वाहा-सदा अन्न-यहाँ--इस जीवन में अस्मै=इस अकेले रह गये जन के लिए. 
स्योनाः=सुख देनेवाले तथा शरणाः=रक्षिता सन्तुः=हों। बच्चों के पिता चले भी गये हैं तो भी 
अन्य मामा, चाचा आदि लोग सहायक बने रहें। वे अपनी ज्ञिम्मेवारी को पहले से अधिक 
समझते हुए अपने कर्तव्य को उत्तमता से निभाएँ। 

भावार्थ--माता के पुरुषार्थ व बुद्धिपूर्वक व्यवहार से घर में धनों की कमी न हो। घर 
पूर्ववत्‌ घृत के बाहुल्यवाले बने रहेँ और अन्य बान्धवजन सहारा दिये रक्खें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः क्षुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
घर 

उत्ते स्तश्चामि पृथिवीं त्वत्परीमं लोगां निदधन्मो अहं रिषम्‌ 

एतां स्थूणा पितरों धारयन्ति ते तत्र॑ य॒मः सादना ते कृणोतु ५२॥ 

१. हे गृह! ते पृथिवीम=तेरी भूमि को उत्‌ स्तभ्नामिनऊपर थामता हूँ। घर के पाये 
(P९५९७४०]) को कुछ ऊँचा रखता हूँ। इससे सील का ख़तरा न रहकर स्वास्थ्य के लिए यह 
घर उपयुक्त रहता है । त्वत्‌ -परि=तेरे चारों ओर इमम्‌=इस लोगम्‌=पार्थिव ढेर को-मुँडेर को 
निदधन्‌=रखता हुआ अहम्‌मैं मा उ रिषम्‌=मत ही हिँसित होऊँ। घर के चारों ओर चारदीवारी 
हो ताकि पशुओं आदि का अवाञ्छनीय प्रवेश न होता रहे। २. एतां स्थूणाम्‌नघर के इस स्तम्भ 
को ते पितरः=तेरे पितर धारयन्तु-धारण करनेवाले हों। बच्चों के पिता के चले जाने पर उ 
चाचा, ताया आदि बड़ों का यह उत्तरदायित्व हो जाता है कि चे घर के बोझ को अपने कन्धों 
पर लें। तत्नर-वहाँ--उस घर में यमः=सर्वनियन्ता प्रभु ते=तेरे लिए सादना कृणोतु=बैठने के 
स्थानों को करे। तू यहाँ घर में कर्ततव्यपालन करती हुई ठहरनेवाली बन। प्रभु-स्मरण तुझे शक्ति 
व उत्साह दे। 

भावार्थ--घर का पाया ऊँचा हो, नीरोगता के लिए यह आवश्यक है। -चारदीवारी ठीक 
हो ताकि अवाञ्छनीय पशु आदि का प्रवेश न हो। बच्चों के पिता के चले जाने पर रिश्तेदार 
घर के बोझ को अपने कन्धों पर लें। घर में प्रभु-स्मरण विलुप्त न हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द्‌ः-त्रिष्टुष्‌॥ 
शरीररूप चमस 
इममंग्ने चम॒सं मा वि जिह्वरः प्रियो देवानांमुत सोम्सानांम्‌। 
अयं यश्च॑मसो देवपानस्तस्मिन्देवा अमृतां मादयन्ताम्‌ ५३ ॥ 
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१. प्रगतिशील जीव को 'अग्नि' कहते हैं। यह प्रगतिशील जीव अपने इस शरीर को 
जचमसङसोमपात्र बनाता है। इस शरीररूप चमस्‌ में बह सोम (वीर्य) को सुरक्षित रखता है। 
जैसे घृतपूर्ण चम्मच कुछ ढेड़ा हो जाए तो घृत के गिरने को आशंका हो जाती है, उसीप्रकार 
इस शरीररूप चमस्‌ के भी टेढ़ा होने से-इसमें कुटिलता के आने से-सोम का नाश हो जाता 
है, अतः मन्त्र में कहते हैं कि हे अग्ने=प्रगतिशील जीव। इमं चमसम्‌=इस सोम के पात्रभूत 
शरीर को मा विजिह्वरः=तू कुटिल मत होने दे। यदि यहाँ कुटिल वृत्तियाँ पनप उठीं तो सोम 
का रक्षण सम्भव न रहेगा। सोम के रक्षण से ही तो यह शरीर देवानाम्‌=देवों का होता है, 
उतत=और यह शरीर सोम्यानाम्‌=सौम्य-शान्त पुरुषों का होता है, अर्थात्‌ सोम के सुरक्षित होने 
पर हम देववृत्तिवाले व सौम्य स्वभाव के होते हैं। यह चमस्‌ देवों व सौम्य पुरुषों का 
प्रियः=अत्यन्त प्रिय होता है, कान्तिसम्मन्न होता है। २. अयम्‌=यह जो चमसः=सोमपात्र बना 
हुआ शरीर देवपानः=देवों के सोमपान का स्थान बनता है। (पिबन्ति अस्मिन्‌ इति) तस्मिन्‌-उस 
शरीर में देवाः=देव लोग अमृताः =रोगरूप मृत्युओं से आक्रान्त न होते हुए तथा विषय वासनाओं 
के पीछे न मरते हुए मादयन्ताम्‌=हर्ष का अनुभव करें। इस सोमपात्रभूत शरीर में देव नीरोगता 
व निर्मलता के आनन्द का अनुभव करते हैं। 

भावार्थ-कुटिलवृत्तियों से ऊपर उठकर हम शरीर में सोमरक्षण के द्वारा इस शरीर को 
देवों व सौम्य पुरुषों का प्रिय शरीर बनाएँ और नीरोग व निर्मलवृत्ति के बनकर आनन्द का 
अनुभव करें। 

'ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः, इन्दुः॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुप्त्रिष्टुप्‌॥ 
शारीर का मुख्य लक्ष्य “प्रभु-प्रासति' 

अथ॑र्वा पूर्ण च॑म॒सं यमिन्द्रायाबिभर्वाजिनीवते। 

तस्मिन्कृणोति सुकृतस्य॑ भक्षं तस्मिन्निन्दुः पवते विश्ब॒दानींम्‌॥ ५४॥ 

१. अथर्वा=( अर्वाङ्‌) आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अ-थर्व्‌) न डाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष 
यम्‌=जिस पूर्ण चमसमङसुरक्षित सोम से पूर्ण चमस्‌ (शरीर-पात्र) को वाजिनीवते=(वाजिनी 
£००५) सब भोजनों को देनेवाले इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए अबिभः =धारण 
करता है, तस्मिन्‌=उस इन्द्र की प्राप्ति के लिए धारण किये गये शरीर में सुकृतस्य भक्षं 
कृणोति=पुण्य का भोजन करता है। इस शरीर को प्रभु-प्रापि. का साधन समझता हुआ वह 
पाप में प्रवृत्त नहीं होता। वह प्रभु को ही सब शक्तियों का स्रोत जानकर प्रभु की ओर ही 
झुकता है। यह प्रभु-प्रवणता उसे पुण्य-प्रवृत्त बनाती है। २. तस्मिन्‌=उस पुण्य का भोजन किये 
जानेवाले शरीर में इन्द्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌, सर्वैश्वर्यशाली प्रभु विश्वदानीम्‌ू>सदा पवते=पवित्रता 
करनेवाले होते हैं। यह अथर्वा प्रभु को ' वाजिनीवान्‌' प्रशस्त अन्नोंवाले के रूप में जानता है। 
प्रभु से दिये गये 'ब्रीहिमत्तं यवमत्तं माघमत्तमथो तिलम्‌' ब्रीहि, यव, माष, तिल आदि भोजनों 
र ही करनेवाला बनता है। इन सात्त्विक भोजनों का सेवन उसे सात्त्विक वृत्तिवाला बनाता 


भावार्थ- आत्मनिरीक्षण करनेवाला व स्थिर वृत्तिवाला मनुष्य शरीर को प्रभु-प्राप्ति का 
साधन समझता है। इसी उद्देश्य से बह शरीर में सोम का रक्षण करता है। इस शरीर में वह 
पवित्र भोजनों को करता हुआ पवित्रवृत्तिवाला बनता है। 


आ २८.३.५६ 


२६१ 


ऋषिः-अथर्या॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्नि व सोम द्वारा विष-प्रतीकार 
यत्तें कृष्णाः श॑कुन आंतुतोद॑ पिपीलः स॑र्पं उत वा श्वाप॑दः। 

अग्रि्टद्विश्वाद॑गद कृणोतु सोम॑श्च॒ यो ब्राह्मणाँ आंबिवेश॥ ५५॥ 

१. यहाँ-नगरों में रहते हुए हम अनुभव करते हैं कि कुत्ते के काटने से कितने ही व्यक्तियों 
की मृत्यु हो जाती है। इसी प्रकार वानप्रस्थ में, जहाँ कि मकानों का स्थान कुटिया ले-लेती 
है और पलंगों का स्थान भूमि, वहाँ कृमि-कीट के दंश की अधिक सम्भावना हो सकती है, 

अतः कहते हैं कि यत्‌=जब कृष्णाः शकुनः=यह काला पक्षी--कौआ अथवा द्रोणकान्द 
(काकोल) ते=तुझे आतुतोद-पीड़ित करता है, पिपीलः=कीड़ा-मकौड़ा तुझे काट खाता है, 
सर्प:-साँप डस लेता है, उतत वा=अथवा शवापदः=कोई हिंस्र पशु तुझे घायल कर देता है, 
तत्‌=तो विश्वात्‌ अग्निःःसब विष आदि को भस्म कर देनेवाली अग्नि अगदं कृणोतु=तुझे 
नीरोग करनेवाली हो। सर्पादिक के दंश के होने पर उस विषाक्त स्थल को अग्नि के प्रयोग 
से जलाकर विषप्रभाव को समाप्त किया जाता है। विद्युतृचिकित्सा में यही प्रक्रिया काम करती 
है। २. यह अग्निप्रयोग तभी सफल होता है, यदि शरीर में रोग से संघर्ष करनेवाली वर्चःशक्ति 
(४/६३६५) ठीक रूप में हो। इस वर्चसूशक्ति के न होने पर बाह्य उपचार असफल ही रहते 
हैं, इसलिए मन्त्र में कहते हैं कि सोमः च=यह सोम-वीर्यशक्ति भी तुझे नीरोग करे। वह सोम 
यः=जो ब्राह्मणान्‌ आविवेश-ज्ञानी पुरुषों में प्रवेश करता है। ज्ञानी लोग सोम के महत्त्व को 
समझकर उसे सुरक्षित रखने के लिए पूर्ण प्रयत्न करते हैं। सोम ही वस्तुतः रोगों व विकारों 
को दूर करता है--औषधोपचार तो उसके सहायकमात्र होते हैं। 

भावार्थ--पक्षी, कृमि, कीट, सर्प व हिंज्न पशुओं से उत्पन्न किये गये विकारों को अग्नि 
प्रयोग से तथा शरीर में सोम के रक्षण से हम दूर करनेवाले हों। सोम के शरीर में सुरक्षित 
होने पर ही औषधोपचार उपयोगी होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः, आपः ॥ छन्दः आर्ष्यनुष्टुप्‌ 
सात्तिवक भोजन व सोमरक्षण 

'पय॑स्वतीरोष॑धयः पय॑स्वन्माम॒कं पर्य॑ः। 

अपां पय॑सो यत्पयस्तेन मा स॒ह शुंम्भतु॥ ५६॥ 

१. ओषधयः=ओषधियाँ-सब वानस्पतिक भोजन पयस्वतीः=आप्यायन करनेवाली हैं। 
सौम्य वानस्पतिक भोजनों से ही शरीर में सोम का रक्षण सम्भव होता है। सुरक्षित सोम सब 
अंग-प्रत्यंगों के आप्यायन का साधन बनता है। इन ओषधियों के सेवन से मामकं पयः 
पयस्वत्‌=मेरा आप्यायन भी आप्यायनवाला हो, मेरी वृद्धि सदा ही होती रहे। अथवा (पयः= 
(6०००) मेरा ओषधि-भोजन वस्तुतः आप्यायनवाला हो। २. अपाम्‌=(आपः रेतो भूत्वा) शरीरस्थ 
रेत:कणों को पयसः=आप्यायन का यत्‌=जो पयः=आप्यायन है, अर्थात्‌ रेतःकणों की वृद्धि को 
जो वृद्धि है--खूब ही रेतःकणों का वर्धन है, तेन सह=्उस रेतःकणों की वृद्धि के साथ मा 
शुम्भतु=प्रभु मेरे जीवन को अलंकृत करें। 

भावार्थ मैं शरीर का आप्यायन करनेवाली ओषधियों का ही सेवन करूँ। मेरा आप्यायन 
भी आप्यायनवाला हो--मेरी वृद्धि अधिकाधिक होती चले। रेतःकणों के रक्षण से मेरा जीवन 
अलंकृत हो। 


२६२ १८.३.५७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
घरों में स्त्री का सर्वप्रमुख स्थान 

इमा नारीरविधवाः सुपल्रीराञ्जनेन सर्पिषा सं स्पंशन्ताम्‌। 

अनश्रवों अनमीवाः सुरल्रा आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे॥ ५७॥ 

१. गृह को उत्तम बनाने का सर्वाधिक उत्तरदायित्व स्त्री का है, अतः उसका उल्लेख करते 
हुए कहते हैं कि इमाः नारीः=ये गृह की उन्नति का कारणभूत (नृ नये) स्त्रियाँ अक्रिधवाः=अविधवा 
हों। दीर्घजीवी पतियों को प्राप्त करके ये सदा अपने सौभाग्य को स्थिर रखनेवाली हों। साथ 
ही सुपत्नीः=(शोभनः पतिः यस्याः) उत्तम पतियोंवाली हों। जहाँ ये स्वयं पातिव्रत्य धर्म का 
पालन करनेवाली हों, वहाँ इनके पति भी एकपत्नीव्रत का सुन्दरता से निर्वहण करनेवाले हों। 
ये पत्नियाँ आञ्जनेन=शरीर को सर्वतः अलंकृत करनेवाले सर्पिषा-घृत के साथ स्पुशन्ताम्‌=सम्यकू 
स्पर्शवाली हों। इनके घरों में उस गोघृत की कमी न हो जो शरीर, मन व मस्तिष्क सभी को 
दीप्त बनानेवाला है। २. अनश्रवः=ये अश्रुवाली न हों-इन्हें दरिद्रता व कटुता आदि के कारण 
कभी रोना न पड़े। अनमीवाः=व्यवस्थित व संयत जीवन के कारण ये सदा नीरोग हों। 
सुरत्नाः=उत्तम रमणीय पदार्थोंवाली व उत्तम आभूषणोंवाली हों। ये जनयः=उत्तम सन्तानों को 
जन्म देनेवाली गृहस्त्रियाँ योनिम्‌ अग्रे आरोहन्तु=घर में सर्वमुख्य स्थान में स्थित हों। घर में 
इनका उचित आदर हो। 

भावार्थ-दघरों में स्त्रियों का स्थान प्रमुख हो। इन्हें घर के निर्माण के लिए आवश्यक सब 
वस्तुएँ सुलभ हों। इनका अपना शरीर पूर्ण स्वस्थ हो। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
आदर्श पति 

सं गच्छस्व पितृभिः सं यमेनेंष्टापूर्तेन॑ परमे व्यो | मन्‌। 

हित्वावद्यं पुनरस्तमेहि सं गच्छतां त॒न्वा | सुवर्ची:॥ ५८॥ 

१. पितृभिः संगच्छस्व=पालनात्मक कर्मों में लगे हुए पुरुषों के साथ तू संगति करनेवाला 
हो। इनके संग में तू भी निर्माणात्मक कार्यो की प्रवृत्तिवाला बन। यमेन सं ( गच्छस्व )=संयमी 
पुरुषों के साथ तेरा मेल हो। उनके सम्पर्क में तू भी संयमी बन। परमे व्योमन्‌=इस उत्कृष्ट 
हदयान्तरिक्ष में तू इष्टापूर्तेन=इष्ट व आपूर्त की भावना से युक्त हो। तेरी प्रवृत्ति यज्ञात्मक कर्मों 
की हो तथा तू वापी, कूप, तड़ाग आदि लोकहित की वस्तुओं के निर्माण की वृत्तिवाला हो। 
२. अवद्यं हित्वा-सब अशुभ कर्मो को छोड़कर पुनः अस्तम्‌ एहि5फिर अपने वास्तविक गृह 
ब्रह्मतोक--की ओर आनेवाला बन। यहाँ--संसार में सुवर्चाः=उत्तम वर्चस्‌--प्राणशक्तिवाला 
होता हुआ तन्वा संगच्छताम्‌-विस्तृत शक्तिओंवाले शरीर से संगत हो। इस शरीर को स्वस्थ 
रखता हुआ तू मोक्षमार्ग की ओर बढ़। 
ns अ ली व क कार्यो में प्रवृत्त लोगों के साथ हो। हमारे 

ख दि उत्तम कर्म करणे का संकल्प हो। अशुभ से दूर होकर हम ब्रह्मलोक की ओर 
चलें। यात्रा की पूर्ति के लिए स्वस्थ शरीरवाले बनें। उ ए सकलो 


अष्टादशं काण्डम्‌ २८.३.६२ 


२६३ 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दःत्िष्टुप्‌॥ 
स्वराट्‌ असुनीतिः पिता 

ये न॑ः पितुः पितरो ये पितामहा य आंच्रिविशुरुर्व]न्तरिक्षम्‌। 

तेभ्य॑ः स्वराडसुंनीतिनों अद्य यथाव॒शं त॒न्व |: कल्पयाति॥ ५९॥ 

१. ये=जो नः=हमारे पितुः पितरः=पिता के भी पिता हैं, ये पितामहाः=जो हमारे पितामह 
हैं अथवा जो हमारे पिता के पितामह, अर्थात्‌ हमारे प्रपितामह हैं, ये>जो गृहस्थ से ऊपर उठकर 
उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल अन्तरिक्ष में-वसुधारूप विस्तृत परिवार में आक्तिक्रिशुः=प्रविष्ट हुए 
हैं, २. तेभ्यः=उन पितरों से शिक्षित होकर नः=हमारे पिता भी अद्य=आज स्वरादू्‌=आत्मशासन 
करनेवाले तथा असुनीतिः =प्राणों का ठीक प्रणयन करनेवाले प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना सम्पन्न 
बने हैं। ये हमारे पिता यथावशम्‌-अपनी इच्छा के अनुसार तन्वः=हमारे शरीरों को कल्पयाति> 
निर्मित करते हैं। पिता जैसा संकल्प करते हैं, वैसे ही उनके सन्तान होते हैं। 

भावार्थ-हम अपने पितरों से उत्तम शिक्षा प्राप्त करके आत्मशासन को वृत्तिवाले व प्राण- 
साधना सम्पन्न बनें। ऐसा होने पर हम संकल्प के अनुसार उत्तम सन्तानों को जन्म दे सकेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-षद्पदाजगती॥ 
मण्डूकपर्णी 

शं तें नीहारो भ॑वतु शं तें प्रुष्वाव॑ शीयताम्‌ 

शीतिके शीतिकावति ह्वादिके ह्वादिकावति। 

मण्डूक्यपैप्सु शं भुंव इमं स्वप्नं श॑मया। ६०॥ 

१. है पुरुष! ते=तेरे लिए नीहारः शं भवतु=कोहरा शान्ति देनेवाला हो। प्रुष्वानजल- 
बिन्दुओं के फुहार भी तेनतेरे लिए शंनशान्तिकर होकर अवशीयताम्‌=भूमि पर गिरें। हे 
शीतिके=शीतवीर्य ओषधे | शीतिकावति=तू शीतवीर्यवाली होती हुई शरीर से उत्तेजना को दूर 
करके शान्ति को जन्म देती है। हे ह्वादिकावतिरशरीर में उत्तम धातुओं ठ जन्म देकर अह्लाद 
को बढानेवाली ह्वादिके-ह्वादिका नामवाली ओषधे! तू मण्डूकी=मण्डूकी है--शरीर को उत्तम 
धातुओं से मण्डित करनेवाली है। २. तू अप्सु=रेतःकणों के निमित्त शं भुवः =शान्ति को पैदा 
करनेवाली हो। सब प्रकार की उत्तेजना को समाप्त करके तू रेतःकणों के रक्षण का साधन बन। 
इमम्‌ आग्निं सुशमय=तू इस कामाग्नि को शान्त करनेवाली हो। कामाग्नि की शान्ति के द्वारा ही 
तू रेतःकणों में उबाल को समाप्त करेगी और इसप्रकार रेतःकणों का रक्षण करने में सहायक 
बनेगी। सुरक्षित रेतःकण शरीर को ' स्वास्थ्य-तैर्मल्य व ज्ञानदीसि' से अलंकृत करेंगे। 

भावार्थ--हमारे लिए नीहार व जलबिन्दुप्रपात शान्तिकर हों। 'मण्डूकी' नामक ओषधि 
उत्तेजना को दूर करके हमें शान्त बनाए। उत्तम धातुओं को जन्म देकर हमें आनन्दयुक्त करे। 
हमें रेतःकणों के रक्षण के द्वारा स्वास्थ्य, नैर्मल्य व ज्ञानदीसि' से मण्डित करनेवाली यह 
'मण्डूकी' इस अन्वर्थ नामवाली हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द्‌ः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“गोमत्‌ अश्ववत्‌ पुष्टम्‌ 
बिवस्वांन्नो अभ॑यं कृणोतु यः सुत्रामां जीरदानुः सुदानुं:। 
इहेमे वीरा बहवों' भवन्तु गोमदश्वंबन्मय्य॑स्तु पुष्टम्‌॥ ६९॥ 
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१. चिवस्वान-ज्ञान की किरणोंवाले सूर्यसम ज्योतिरूप ब्रह्म नः=हमारे लिए अभयं 
कृणोतु=मरणजनितभीतिराहित्य को करे। वह विवस्वान्‌, यः =जोकि सुत्रामा=सम्यक्‌ रक्षण 
करनेवाला है--हमें वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता। इसप्रकार जो जीरदानुः=हमारे जीवन 
का कर्त्ता है और सुदानुः=सन उत्तमताओं को प्रास करनेवाला है। हम प्रभु की उपासना करनेवाले 
बनें। प्रभु हमारे कवच होंगे और हमें न तो मृत्यु का भय होगा न वासनाओं के आक्रमण का। 
२. इह=्यहाँ-हमारे घर में इमे=ये वीराः=वीर सन्तान बहवः भवन्तु=(बृहि वृद्धौ-बृंहते) 
वृद्धिशील हों--हमारे सन्तान चीर व वृद्धिशील हों और मयि=मुझमें गोमत्‌=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला, 
अश्ववत्‌=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाला पुष्टम्‌=अंग-प्रत्यंग का पोषण अस्तु=हो। मेरे सब अंग सुपुष्ट 
हों और मेरी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मन्द्रियाँ प्रशस्त हों। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन हमें निर्भय बनाए। प्रभु हमारे रक्षक हों। हमारे सन्तान वृद्धिशील 
व वीर हों। हमारे अंग-प्रत्यंग पुष्ट हों, हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ प्रशस्त हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अमृतत्व 
विवस्वांज्नो अमृतत्वे द॑धातु परैतु मृत्युरमृते न ऐतुं। 
इमात्र॑क्षतु पुरुंषाना ज॑रिम्णो मो ष्वे | षामस॑वो य॒मं गुंः॥ ६२॥ 

१.विवस्वान्‌=ज्ञान की किरणोंवाले प्रभु ज्ञान देकर नः=हमें अमृतत्वे दधातु-अमृतत्व में 
स्थापित करें-हमें दीर्घ प्रशस्त जीवनवाला बनाएँ। अज्ञान ही हमें पापों व वासनाओं की ओर 
ले-जाता है। ज्ञानाग्नि में ये पाप व वासनाएँ दग्ध हो जाती हैं। मृत्युः परा ऐतु-मृत्यु हमसे 
दूर हो और नः=हमें अमृतम्‌=अमृतत्व आ ऐतु=सर्वथा प्रास हो। २. विवस्वान्‌ प्रभु आजरिम्णः= 
जरावस्थापर्यन्त इमान्‌ पुरुषान्‌ रक्षतु=हमारे इन पुरुषों का रक्षण करें एषाम्‌ असवः=इनके प्राण 
र मा सु शुः=मृत्यु के देवता को नहीं प्रास हों, अर्थात्‌ असमय में इनका जीवन न समास 

जाए। 

भावार्थ--विवस्वान्‌ प्रभु हमें अमृतत्व में स्थापित करें। जरावस्थापर्यन्त प्रभु हमारा रक्षण 
करें। असमय में ही हमारे प्राण न चले जाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“मतीनां प्रमतिः ' प्रभुः 

यो द॒ध्रे अन्तरिक्षे न महा पिंतुणां क॒विः प्रम॑तिर्मतीनाम्‌। 

तर्म॑र्चत विश्वमिंत्रा हविर्भिः स॒ नों यमः प्र॑तरं जीवसें धात्‌॥ ६३ ॥ 

१. यः =जो पितृणां कविः-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोगों को उनके कर्त्तव्यों का उपदेश 
देनेवाले हैं (कौति, उ कु शब्दे) तथा मतीनाम्‌ प्रमतिः-ज्ञानियों को प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त करनेवाले 
हैं, वे प्रभु न=अब (न संप्रत्यर्थे) मह्वाअपनी महिमा से अन्तरिश्षेअन्तरिक्ष में दध्रेःसब लोक- 
लोकान्तरों का धारण कर रहे हैं। हे विश्वामित्रा:-सब प्राणियों के प्रति स्नेहवाले लोगो! 
तम्‌नउस प्रभु को हक्रिभिः=दानपूर्वक अदन से-यज्ञशेष के सेवन से अर्चत-पूजो। २. ऐसा 
क पर सः=वे यमः=सर्वनियन्ता प्रभु नः-हमें प्रतरं जीनसे=प्रकृष्टतर जीवन के लिए धात्‌्-धारण 

| 

भावार्थ-प्रभु ही हमें कर्त्तव्यों का उपदेश देनेवाले हैं--सब ज्ञान के दाता हैं। वे अपनी 
महिमा से सब लोकों को अन्तरिक्ष में धारण कर रहे हैं। हम त्यागपूर्वक अदन र हुए प्रभु 
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का अर्चन करें। वे नियन्ता प्रभु हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 
ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः भुरिक्पथ्यापङ्कतिः ॥ 
उत्तम ज्योति को पाना 

आ रोहत दिव॑मुत्तमामृष॑यो मा बिभीतन। 

सोम॑पाः सोम॑पायिन इदं व॑ः क्रियते हविरग॑न्म ज्योतिरुत्तमम्‌॥ ६४॥ 

१. हे ऋऋषयः=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले (ऋष्‌ ६० ८!) ज्ञानियो! उत्तमां दिवम्‌ 
आरोहत=सर्वोत्कृष्ट प्रकाशमय लोक में आरोहण करो। पृथिवी से अन्तरिक्ष में तथा अन्तरिक्ष 
से झुलोक में तुम्हारा आरोहण हो। मा बिभीतन-मत डरो-भयभीत न होओ। दैवी सम्पत्ति 
में “अभय' का ही प्रथम स्थान है। ज्ञानाग्नि में पाप के भस्म हो जाने पर भय का तो प्रश्न 
ही नहीं रहता। २. आप सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले हो। सोमपायिनः=औरों को भी 
सोमपान की प्रेरणा देनेवाले हों। हमसे भी हे सोमपायी ऋषियो! वः=आपको इदमूङ्यह 
हृविः-दानपूर्विका अदन क्रिया-यज्ञशेष के सेवन की वृत्ति क्रियते=की जाती है। हम भी 
आपकी भाँति हवि का सेवन करनेवाले बनते हैं और उत्तमं ज्योतिः अगन्म्सर्वोत्तम ज्योति 
परमात्मा को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-हम पृथिवी से अन्तरिक्ष में व अन्तरिक्षक से झुलोक में ऊपर और ऊपर 
उठनेवाले हों, निर्भीक बनें। सोम का शरीर में रक्षण करें, औरों को भी इसी बात के लिए प्रेरित 
करें। 'हवि' का--दानपूर्वक अदन को स्वीकार करते हुए उत्तम ज्योति को प्राप्त करें। 

ऋषिः--अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान-शक्ति-कर्म-उपासना 

प्र केतुना बृह॒ता भांत्यग्रिरा रोद॑सी वूषभो रोरवीति। 

दिवश्चिदन्तांदुपमामुदांनडपामुपस्थें महिषो व॑वर्ध ६५॥ 

१. अग्निः=प्रगतिशील जीव बृहता-वृद्धि के कारणभूत केतुना=ज्ञान से प्रभाति=प्रकर्षेण 
दीत होता है। खूब ही ज्ञान प्रात करता है। रोदसी=झुलोक व पृथिवीलोक में-मस्तिष्क व 
शरीर में बृषभः=शक्तिशाली बना हुआ यह अग्नि आरोरवीति=नित्य प्रभु का स्तवन करनेवाला 
बनता है। मस्तिष्क को ज्ञानदीस तथा शरीर को दृढ़ बनाकर प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होता है। २. 
दिवः=ज्ञान के प्रकाश के आन्तात्‌=परले सिरों को चित्‌=भी और उपमान=समीप प्रदेशों को यह 
उदानदू=प्रकृष्टरूप में व्याप्त करता है। ज्ञान का परला सिरा आत्मविद्या है और समीप का सिरा 
प्रकृतिविद्या। यह इन दोनों को प्रास करने का खूब ही प्रयत्न करता है। यह अपाम्‌ उपस्थे=रेतःकणों 
की उपस्थिति में-शरीर में रेतःकणों के रक्षण के द्वारा महिषः=प्रभु का पूजन करनेवाला 
'ववर्ध=वृद्धि को प्राप्त होता है। “अपाम्‌ उपस्थे' का भाव यह भी है कि कर्मों की गोद में, अर्थात्‌ 
निरन्तर यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगा हुआ यह उपासक वृद्धि को प्राप्त करता है। वस्तुतः कर्मों 
में लगे रहने के द्वारा ही प्रभुपूजन होता है। 

भावार्थ--हम अधिकाधिक ज्ञानप्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। शरीर व मस्तिष्क को 
शक्ति व दीप्ति से सम्पन्न करके, प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। आत्मविद्या च प्रकृतिविद्या को 
व्याप्त करते हुए कर्त्तव्यकर्मों को करने के द्वारा प्रभुपूजन करते हुए वृद्धि को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-दर्शन 

जाके, सुपर्णमुप यत्पर्तन्तं हुदा वेन॑न्तो अभ्यचक्षत त्वा। 

हिर॑ण्यपश्षं वरुणस्य दूतं यमस्य योनौ शकुनं भुंरण्युम्‌॥ ६६॥ 

१. नाके (न अकम्‌) आनन्दमयस्वरूप में अथवा मोक्षधाम में उपपतन्तम्‌=समीपता से 
पराप्त होते हुए सुपर्णम=उत्तमता से पालन करनेवाले त्वा=आपको, हे प्रभो ! यत्ःजब हृदा चेनन्तः= 
हृदय से आपको प्राप्ति की कामना करते हुए लोग अभ्यचक्षत=देखते हैं, तब वे अनुभव करते 
हैं कि हिरण्यपक्षम=(पक्ष परिग्रहे) आप ज्ञान का परिग्रह करनेवाले हैं-ज्ञानस्वरूप हैं । वरूणस्य 
दूतम=द्वेषनिवारण के दूत हैं, निर्देषता का उपदेश देते हैं। समस्य योनौ शकुनम्‌=संयत जीवनवाले 
पुरुष के शरीरगृह में शक्ति का संचार करनेवाले हैं। भुरण्युम-सबका भरण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--जीव को मोक्षधाम में प्रभु की समीपता प्रात होती है। जब जीव हृदय से प्रभु- 
प्रापि की प्रबल कामनावाला होता है तब प्रभु-दर्शन कर पाता है। वह देखता है कि प्रभु 
ज्ञानस्वरूप हैं, निर्देषता का सन्देश दे रहे हैं, संयमी को शक्तिशाली बनाते हैं और सबका भरण 
करनेवाले हैं । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:--पश्याबुहती ॥ 
जीवनशक्ति और ज्योति 
इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां। 
शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योरतिरशीमहि॥ ६७॥ 

१. इन्द्रनहे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिए क्रतुम्‌=शक्ति व प्रज्ञान को इसप्रकार 
आभर=प्रास कराइए, यथा=जैसे पिता पुत्रेभ्यः=पिता पुत्रों के लिए प्रात कराता है। इस शक्ति 
व प्रज्ञान से ही तो हम जीवन-यात्रा को पूर्ण कर सकेंगे। २. हे पुरुहूत=(पुरु हूतं यस्य) पालन 
व पूरण करनेवाली है पुकार जिसकी, ऐसे प्रभो! आप अस्मिन्‌ यामनि5इस संसार-यात्रा के 
र में जीवाः=जीवनशक्ति से पूरिपूर्ण हुए-हुए हम ज्योतिः अशीमहि=ज्योति को प्राप्त करनेवाले 

| 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्रास कराएँ.। हम प्रभु का आराधन करते हुए जीवनशक्ति 
से परिपूर्ण हों और ज्योति को प्राप्त करें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
स्वधा, मधु, घृत 

अपूपापिहितान्कुम्भान्यांस्तें देवा अधारयन्‌। 

ते तें सन्तु स्व॒धाव॑न्तो मधुमन्तो घृत॒श्चुत॑ः॥ ६८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवनीशक्ति व ज्योति को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि 
हमारा भोजन उत्तम हो। भोजन ही शक्ति व तीव्र बुद्धि को प्रास कराने का साधन है, अतः 
भोजन के विषय में कहते हैं कि अपूपापिहितान्‌=(अपूपाः अपिहिता येषु) जिनमें अविशीर्ण 
सुगन्धित (पूयी विशरणे दुर्गन्धे च) भोज्य पदार्थ ढककर रखे जाते हैं। सान्‌ कुम्भान्‌=जिन 
कुम्भों को देवाः=व्यवहारकुशल शिल्पियों ने अधारयन्‌=तेरे लिए धारण किया है। ते=तेरे लिए 
ते=वे सब कुम्भ स्वधावन्तः=आत्मधारणयोग्य अन्नोंवाले, मक्षुमन्तः=मधुवाले (शहद) 
घृतश्चुत:-और घृत स्रवण करनेवाले हों। 
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हों, वे घृतपूर्ण हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-उपरिष्टाद्बृहती॥ 
धान, तिल, स्वधा 

यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्व॒धाव॑तीः। 

तास्ते सन्तु विभ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते य॒मो राजानुं मन्यताम्‌॥ ६९॥ 

१. याः=जिन धानाः=धान्यों को, तिलमिश्राः=तिलों से मिलाकर स्वधावतीः=पौष्टिक अन्न 
से युक्त करके अनुकिरामिनक्षेत्रों में क्रमशः विकीर्ण करता हूँ-खेतों में बीज के रूप में नोता 
हूँ, ताः=वे धान ते=तेरे लिए विभ्वीः=खूब अधिक प्रभ्वी:=उत्कृष्ट बल को पैदा करनेवाले 
सन्तु=हों (व्रिभुत्वगुणोपेताः ) । २. यमः राजा=सर्वनियन्ता शासक प्रभु ताः=उन धानों को ते=तेरे 
लिए अनुमन्यताम्‌=खाने के लिए अनुमति दे। वस्तुतः प्रभु ने हमारे लिए तिल-पौष्टिक अन्न 
व थानों को ही भोजन के रूप में ग्रहण करने की आज्ञा दी है। 'व्रीहिमत्तं यवमत्तं माषमत्तमथो 
तिलं एष वां भागो निहितः'। 

भावार्थ-हम खेतों में तिल, धान व पौष्टिक अन्नों को ही पैदा करने का यत्न करें। ये 
हमारे लिए पर्याप्त व शक्ति देनेवाले हों। प्रभु ने हमारे लिए ये ही भोजन नियत किये हैं। 

ऋषिः अधथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-अआनुष्टुष्‌॥ 
मुक्तात्मा का ज्ञानोपदेश के लिए समय-समय पर आना 

पुनर्देहि वनस्पते य एष निहित॒स्त्वयिं। 

यथां यमस्य साद॑न आसाते विदथा वद॑न्‌॥ ७०॥ 

१. हे बनस्पते=प्रकाश की किरणों के स्वमिन्‌ प्रभो! यः एषः=जो यह मुक्त जीव त्वयि 
निहितः=शरीर को छोड़कर आपमें निहित हुआ है, इसे पुनः देहिः=नफिर हमारे लिए प्राप्त 
कराइए। २. यथा=जिससे समस्य सादने=उस सर्वनियन्ता आपके आश्रय में रहता हुआ विदथा 
'बदन्‌=हमारे लिए ज्ञानों का उपदेश करता हुआ आसात्तैऊआसीन हो। 

भावार्थ-मुक्तात्मा इस संसार में पुनः आएँ और प्रभु के आश्रय में निवास करते हुए वे 
हमारे लिए ज्ञानोपदेश करें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-उपरिष्टाद्बृहती ॥ 
तपस्याग्रिदग्ध को पुण्यशील लोकसमाज का अंग बनाना 

आ र॑भस्व जातवेदुस्तेज॑वब्द्ररों अस्तु ते। 

शरीरमस्य सं दुहाथैंनं धेहि सुकृतामु लोक्े॥ ७१॥ 

१. हे जातवेदः =ज्ञानिन्‌--गतमन्त्र के अनुसार मुक्ति से लौटे हुए पुरुष! आरभस्व=तू संसार 
में अपने कार्य का आरम्भ कर। ते=तेरी हरः=अविद्यान्धकार को नष्ट करने की शक्ति तेजस्वत्‌ 
अस्तु=तेजवाली हो, अर्थात्‌ तू ज्ञान-प्रसार के कार्य में खूब समर्थ हो। २. अस्य=इस प्रजान 
के शरीरम=शरीर को संदह=सम्यक्‌ दग्ध कर-तपस्या को अग्नि में परिपक्व कर और अथ= 
अब एनम्‌=इसको उ=निश्चय से सुकृताम्‌=पुण्यशील लोगों के लोके=लोक में धेहि=स्थापित 
कर। इन्हें राष्ट्र के उत्तम वर्ग का अंग बना। 
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भावार्थ राष्ट्र में ज्ञानप्रसार में प्रवृत्त आचार्यो का कर्तव्य है कि अपने शिष्यों को तीव्र 

तपस्वी बनाकर--उनमें ज्ञानाग्रि को प्रज्वलित करके, उन्हें राष्ट्र का उत्तम अंग बनाएँ । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
घृतस्य कुल्या 

ये ते पूर्वे परांगता अपरे पितरश्च ये। 

तेभ्यो घूतस्य॑ कुल्यै | तु शतधारा व्युन्दती॥ ७२॥ 

१. ये"जो ते=वे पूर्वे=पहले पितर, अर्थात्‌ प्रपितामह और पितामह, ये च=और जो अपरे 
'पितरः=अपर पितर, अर्थात्‌ तेरे पिता परागताः=गृहस्थ से ऊपर उठकर दूर वन में चले गये 
हैं, तेभ्यः=उनसे घृतस्य=ज्ञानजल की प्रवाहिणी कुल्या=नदी एतु=हमें पा हों। यह घृतकुल्या 
शातथारा=सैकड़ों प्रकार से हमारा धारण करनेवाली हो और व्युन्दती=हमारे हृदयों को भक्तिरस 
से आर्द्र करती हुई हो। 

भावार्थ-हमें “प्रपितामह, पितामह व पिता’ रूप पितरों से वह ज्ञान प्राप्त हो जोकि सैकड़ों 
प्रकार से हमारा धारण करे और हमें भक्तिरस से आप्लवित करनेवाला हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञाननदी में जीवन का शोधन च उत्थान 

एतदा रोह वय॑ उन्मृजानः स्वा इह बृहदु दीदयन्ते। 

अभि प्रेहिँ मध्य॒तो माप॑ हास्थाः पितृणां लोकं प्र॑थ॒मो यो अत्र॥ ७३॥ 

१. हे जीव! गतमन्त्र के अनुसार पितरों से प्रवाहित होनेवाली ज्ञाननदी (सरस्वती) में एतत्‌ 
'चयः=अपने इस जीव्रन को उन्मुजानः=शुद्ध करता हुआ आरोह=उन्नति की दिशा में आरोहण 
'कर--ऊपर उठ। तेरे स्वाः अपने पितर ('बन्धु-बान्थव) इह=यहाँ उ=निश्चय से बृहदु-खूब ही 
'दीदयन्ते=ज्ञान से दीस हो रहे हैं। २. तू भी समय आने पर मध्यतः=इस गृहस्थ जीवन के मध्य 
से अभिप्रेहि=वानप्रस्थ की ओर चल। पितृणां लोकं मा अपहास्थाः=पितरों के लोक को दूर 
से मत छोड़। तू भी पितरों के लोक में आनेवाला बन। यः=जो पितूलोक अत्र-यहाँ जीवन 
में प्रथमः =सर्वप्रथम लोक है-मुख्य है, अथवा विस्तारवाला है (प्रथ विस्तारे) । इसमें गृहस्थ 
के संकुचित क्षेत्र से ऊपर उठकर एक व्यक्ति विशाल अन्तरिक्ष में प्रबेश करता है। 

भावार्थ-पितरों से प्रवाहित होनेवाले ज्ञाननदी में अपने जीवन को शुद्ध करते हुए हम 
भी ऊपर उठें। वह भी समय आये जब हम भी गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ हों। इस पितूलोक 
को हम उपेक्षित न करें। यह लोक हमें विशाल अन्तरिक्ष में ले-जाता है। 
अथ चतुर्थोऽनुवाकः 

[ ४ ] चतुर्थ सूक्तम्‌ 
ऋषि: --अथर्वा ॥ देनता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः भुरिव्ततष्टुप्‌॥ 
वेदवाणी द्वारा प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करना 

आ रोहत जनित्रीं जातवेदसः पितृयाणैः सं च॒ आ रोहयामि। 

अवाव्येषितो हव्य॒वाहं इंजानं युक्ताः सुकृतां धत्त लोके॥ ९॥ 

१. जातवेदसः=उस सर्वव्यापक (जाते जाते विद्यते), सर्वज्ञ (जातं जातं वेत्ति) प्रभु की 
जनित्रीम्‌ङप्रादुर्भाव करनेवाली वेदवाणी का आरोहत=आरोहण करो (सर्वे वेदा: यत्पदमामनन्ति० 
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वेदैश्च सर्वैरहमेव वेद्यः०) | वेदबाणी के अध्ययन से हम प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले बनें । 
प्रभु कहते हैं कि मैं चः=तुम्हें पितृसाणैः=पितृयाण मार्गो से सं आरोहयामि=सम्यक्‌ आरूढ़ 
कराता हूँ। रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त लोग स्वाध्याय-प्रवृत्त होकर वेदवाणी का आरोहण करते 
हैं। ध्वंस के मार्ग की ओर प्रवृत्ति होते ही ज्ञानरुचिता समाप्त हो जाती है। २. 'पितृयाणमार्गो 
से चलता हुआ व्यक्ति हव्यवाहः=हव्य का वहन करनेवाला होता है--सदा यज्ञशील बनता है। 
यह इषितः=प्रभु से प्रेरणा प्रास किया हुआ व्यक्ति हव्या अवाद्=हव्य पदार्थो का वहन करनेवाला 
होता है। यज्ञिय पवित्र पदार्थों का ही सेवन करता है। हे सुक्ताः=साम्यनुख्धि से युक्त पितरो! 
आप ईजानम्‌=इन यज्ञशील पुरुषों को सुकृतां लोके धत्त=पुण्यकर्मा लोगों के लोक में धारण 
करो, अर्थात्‌ आपकी प्रेरणा से ये लोग यज्ञशील बनें और सदा पुण्यकमोँ में प्रवृत्त रहें। 

भावार्थ--हम रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हुए-हुए वेदवाणी के स्वाध्याय से प्रभु के प्रकाश 
को देखने का प्रयत्न करें। प्रभुप्रेरणा को प्रात करनेवाला व्यक्ति यज्ञशील बनता है। यह सदा 
पुण्यकर्मा लोगों के लोक में निवास करनेवाला होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
देव यज्ञमय जीवनवाले होते हैं 

देवा यज्ञमृतव: कल्पयन्ति हविः पुरोडाशँ स्रुचो यज्ञायुधानिं। 

तेभिर्याहि पथिभिंदेवयानैर्यैरीजानाः स्वर्गं यन्ति लोकम्‌॥ २॥ 

१. (ऋतवो वै देवाः गो २.६.६) ऋतवः देवाः=नियमित गतिवाले (ऋ गतौ) अथवा 
दानपूर्वक अदन करनेवाले (हु दानादनयोः) देववृत्ति के व्यक्ति यज्ञं कल्पयन्तिःयज्ञ को सिद्ध 
करते हैं। हवरिः=चरु-आज्य व सोमलक्षण हवि को पुरोडाशम्‌=पिष्टिमय--मोहनभोग आदि हव्य 
विशेषों को स्त्रुचः=जुहू आदि यज्ञोपयुक्त चमसादि को, यज्ञायुधानि=्यज्ञ के साधनभूत सब 
उपकरणों को ये सिद्ध करते हैं। २. हे साधक! तू तेभिः=उन देवयानैः पथिभिः=देवों से जाने 
योग्य मागो से याहि=गतिशील बन। ईजाना:=यज्ञशील लोग स्वर्ग लोकं यन्ति=स्वर्गलोक को 
प्राप्त करते हैं। इनके घर स्वर्गोपम बनते हैं। 

भावार्थ-देव यज्ञमय जीवनवाले होते हुए घरों को स्वर्गमय बनाते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पञ्चपदाभुरिगत्तिजगती॥ 
तृतीये नाके ( अङ्गिरसः, सुकृतः, आदित्याः ) 

ऋतस्य पन्थामनु पश्य साध्वङ्गिरसः सुकृतो येन यन्तिं। तेभिर्याहि 

प॒थिभिः स्वर्गं यत्रादित्या मधुं भक्षय॑न्ति तृतीये नाके अधि वि श्र॑यस्व॥ ३॥ 

१. हे साधक! तू ऋतस्य पन्थाम्‌=ऋत के-यज्ञ के मार्ग को साश्षु अनुपश्यः=सम्यक्‌ 
अनुक्रमेण देखनेवाला बन। अङ्गिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाले--पूर्ण स्वस्थ च ज्ञानी 
सुकृतः =पुण्यशाली लोग सेन यन्तिऽजिस ऋत के मार्ग से जाते हैं। ज्ञानी पुण्यकर्मा लोग ऋत 
के मार्ग से ही चलते हैं-हमें भी इस ऋत (यज्ञ) के मार्ग का अनुसरण करना चाहिए। २. 
है साधक! तू भी तेभिः पथिभिः=उन मार्गों से स्वर्ग याहि=सुखमय लोक को प्राप्त कर, 
यत्रनजिस लोक में आदित्याः=सदा गुणों का आदान करनेवाले लोग मधु भक्षयन्तिनमध्षुवत्‌ 
प्रीतिकर सात्त्विक भोजनों को ही यञ्ञशेष के रूप में खाते हैं। उस तृतीये नाके=तृतीय सुखमय 
लोक में अधिविश्रयस्व=तू आश्रय कर। प्राकृतिक भोगों के उपभोग का मार्ग *पृथिवीलोक' 
है। राजस्‌ प्रवृत्तिवाला 'धन और यश' की प्राप्ति का मार्ग ' अन्तरिक्षलोक' है। यज्ञशेष के रूप 
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में सात्त्विक भोजन का स्वीकार “प्रभु-प्राप्ति' का मार्ग ' झुलोक' है। यही “तृतीय नाक' लोक 
हैं। तू इसमें विचरनेवाला बन। : 
भावार्थ हम ऋत के मार्ग को देखें। इसी मार्ग से पुण्यशील लोग चलते हैं। इस मार्ग 
में गुणों का आदान करनेवाले आदित्य मधु का भक्षण करते हैं। यही तृतीय नाक लोक है। 
हमें इसी का आश्रय करना चाहिए। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
त्रयः सुपर्णाः 

त्रय॑ः सुपर्णा उपरस्य मायू नाक॑स्य पृष्ठे अथिं विष्टपि श्रिताः । 

स्वर्गा लोका अमृतेन विष्ठा इषमूर्ज यज॑मानाय दुह्राम्‌ ४॥ 

१. गतमनत्र में वर्णित ' अङ्गिरसः, सुकृता, आदित्याः '=पूर्णस्वस्थ, उत्तम कर्मो को करनेवाले, 
गुणों व ज्ञान का आदान करनेवाले त्रयः=तीनों सुपर्णाः=उत्तमता से अपना पालन ब पूरण 
करनेवाले हैं । ये उपरस्य मासू=(उपरमनोऽस्मिन्‌ भूतानि, मायूनमायवः) सब प्राणियों के निवास- 
स्थानभूत प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाले हैं। ये नाकस्य पृष्ठे=आनन्दमय प्रभु के आधार 
में विष्टपि अधिश्चिताः=(त्रिविष्टप=विष्टप) स्वर्गलोक में आश्रय करते हैं, अर्थात्‌ इनके घर 
स्वर्ग बन जाते हैं। २. स्वर्गःलोकाः=ये स्वर्गतुल्य गृह अमृतेन विष्ठाः=अमृत से-नीरोगता से 
व्याप्त हैं (विष व्याधौ) । ये यजमानायऱ्यज्ञशील पुरुष के लिए इषम्‌ ऊर्जमूलअज्न और रस 
को--अथवा प्रभु-प्रेरणा (इष्‌) और बल (ऊर्ज्‌) को दुह्लाम-प्रपूरित करनेवाले हों। 

भावार्थ -हम ' अङ्गिरस्‌ (पूर्णस्वस्थ), सुकृत्‌ (पुण्यकर्मा), आदित्या (गुणों व ज्ञानों का 
आदान करनेवाले) ' बनकर प्रभु का उपासन करते हुए अपने घरों को स्वर्ग बनाएँ। ये घर 
नीरोगता के आधार हों। हमारे लिए अन्न-रस का दोहन करनेवाले हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
जुहुः, उपभृत्‌, शवा 

जुहूदीधार द्यामुंपभृदन्तरिक्षं ध्रुवा दांधार पृथिवीं प्र॑तिष्ठाम्‌। 

प्रतीमां लोका घृतपृष्ठाः स्व॒र्गाः कार्मकामं यज॑मानाय दुह्णाम्‌॥ ५॥ 

१. यज्ञ के महत्त्व का काव्यमय वर्णन इस रूप में करते हैं कि जुहूः द्याम्‌ दाधार=(हूयते 
अनया हविः सोमसाधनाभूतः पात्रविशेषः) जुहू नामक यज्ञपात्र चुलोक का धारण करता है। 
उपभृत्‌ अन्तारिक्षम्‌=(उप समीपे जुह्वाः भ्रियते) जुहू के समीप रखा जानेवाल पात्रविशेष 
अन्तरिक्ष को धारण करता है। श्रुवा प्रतिष्ठां पूथिवीं दाधार=धुवा संज्ञिका स्तुक्‌ चराचरात्मक 
जगत्‌ की आश्रयभूत प्रथित भूमि को धारण करती है। इसप्रकार ये यज्ञपात्र त्रिलोक का धारण 
करते हैं, अर्थात्‌ सम्पूर्ण संसार का आधार यज्ञ ही है। २. इमां प्रति-ध्रुवा से धारित इस पृथिवी 
का लक्ष्य करके लोकाः=सब लोक घृतपृष्ठाः=दीसि के आधारभूत होते हैं, स्वर्गाः=स्वर्ग ही 
होते हैं। सब लोक इन प्राणियों की आधारभूत पृथिवी को दीसिमय व स्वर्गतुल्य बनाते हैं। 
जब इस पृथिवी पर सब मनुष्य यज्ञशील बनते हैं, तब इस पृथिवी पर सूर्य शान्तिशील होकर 
तपता है (शं नस्तपतु सूर्यः), अन्तरिक्ष से बादल भी ठीक वर्षा करके अन्नोत्पत्ति का साधन 
बनते हैं (शं नः पर्जन्यो भवतु प्रजाभ्यः) । ये यजमानाय=्यज्ञशील पुरुष के लिए व्कामंकाममडप्रत्येक 
काम्य-चाहने योग्य पदार्थ का दुह्वाम्‌=दोहन करते हैं। 

भावार्थ-“यज्ञ' त्रिलोकी का धारण करता है। यज्ञों के होने पर सब अन्तरिक्ष व चुलोक 
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इस पृथिवी को दीसिमय स्वर्गतुल्य बनाते हैं। यज्ञशील पुरुष के लिए सब काम्य पदार्थो को 


ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अहृणीयमानः “यजमान' 

ध्रुव आ रोह पृथिवीं विशवभोजसम॒न्तरिक्षमुपभृदा क्र॑मस्व। 

जुहु द्यां गांच्छ यज॑मानेन साकं स्त्रुवेण॑ व॒त्सेन दिशः प्रपीनाः सवां 

धुक्ष्याहंणीयमान: ॥ ६॥ 

१. हे श्रुवे=यज्ञपात्रविशेष! तू विश्वभोजसम्‌ पृथिवीम्‌ आरोह5सबका पालन करनेवाली 
इस पृथिवी पर आरोहण कर--इस पृथिवी की अधिष्ठात्री देवता बन। हे उपभ्षृत्जुहू के समीप 
स्थापित होनेवाले पात्रविशेष। तू अन्तरिक्षम्‌ आक्रमस्व=अन्तरिक्षलोक में गतिवाली हो और 
जुहू-हे जुहु ! तू यजमानेन साकम्‌=इस यज्ञशील पुरुष के साथ दयां गच्छ-झुलोक में जानेवाली 
हो, अर्थात्‌ तू यजमान को प्रकाशमय लोक में प्राप्त करा। २. “ध्रुवा, उपभृत्‌ तथा जुहू” द्वारा 
यज्ञ करते हुए हे यजमान! तू स्त्रुवेण बत्सेन=इस वत्स के समान स्रुव नामक पात्र से सर्वाः 
प्रपीनाः दिशः धुक्ष्ः=सब आप्यायित हुई दिशाओं का दोहन कर | बछड़ा गोस्तनों को स्तन्यपान 
द्वारा प्रपीन करता है, इसी प्रकार 'स्तुब' जुहू आदि पात्रों को आज्यपूरित करता है, अतः यह 
स्लुव वत्स-तुल्य कहा गया है। स्रुव के द्वारा यजमान सब दिशाओं से काम्य पदार्थो का दोहन 
करनेवाला बनता है। हे यजमान! इसप्रकार यज्ञ से सब वस्तुओं का दोहन करता हुआ तू 
अहृणीयमानः=( अरोषणः) रोषरहित है—तू बिलकुल क्रोधशून्य है । सब काम्य पदार्थो की प्राप्ति 
तुझे अभिमान व क्रोध आदि से परिपूर्ण न कर दे। 

भावार्थ-यज्ञ हमारे जीवन को स्वर्गमय बनाए। यज्ञशील पुरुष के लिए सब दिशाएँ इष्ट 
काम्य पदार्थो को प्रात कराएँ। सब इष्टों से परिपूर्ण होता हुआ भी यह यजमान अभिमान व 
क्रोध से शून्य होता है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्द: भुरिकत्रष्टुप्‌॥ 
तीर्थे तरन्ति प्रवतः मही ( इति ) 
तीर्थैस्त॑रन्ति प्रबतों महीरितिं यञ्चकृत॑ः सुकृतो येन यन्तिं। 
आत्रांदधुर्यज॑मानाय लोकं दिंशों भूतानि यदक॑ल्पयन्त॥ ७॥ 
` १. तीर्थैः=माता, पिता, आचार्य आदि तीर्थो के द्वारा महीः=महान्‌ प्रवतः=(?९०।१।०९, 
d९ci४।४) ढलानों को तरन्ति=तैर जाते हैं, अर्थात्‌ अज्ञानान्धकार से तरानेवाले "माता, पिता, 
आचार्य' आदि तीर्थ हैं। इनके द्वारा दिये गये ज्ञानों के द्वारा हम जीवन-यात्रा में आ जानेवाली 
महान्‌ ढलानों को--कठिन मार्गो को जीवन की उलझनों को तैर जाते हैं। इत्ि=इसप्रकार 
आज्ञानान्धकारों को तैर कर ये उस मार्ग से यन्ति=चलते हैं, येनःजिससे कि यज्ञकृतः 
सुकृतः=यज्ञशील पुण्यकृत्‌ लोग चला करते हैं। ब्रह्मचर्याश्रम में अज्ञान को दूर करके गृहस्थ 
में यज्ञशील बनते हैं। २. इस यजमानाय=यज्ञशील पुरुष के लिए आत्रन्यहाँ-गृहस्थ जीवन 
में दिशः=सब दिशाएँ लोकम्‌ अदधुः=प्रकाश को धारण करती हैं। यत्‌=जबकि ये यज्ञशील 
भूतानि5सब प्राणियों को आकल्पयन्त=सामर्थ्य-सम्पन्न करते हैं। यज्ञ की भावना मनुष्यों को 
परस्पर मेलवाला बनाती है। (यज्ञ संगतिकरणे)। यह मेल उनकी शक्ति को बढ़ाता है। इस 
शक्ति के होने पर उनके लिए सब ओर प्रकाश-ही-प्रकाश होता है। निर्बलता व असामर्थ्य ही 
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सब कष्टों का मूल बना करती है। 

भावार्थ-हम "माता, पिता, आचार्य” आदि तीर्थो से अज्ञान को तैर कर यज्ञशील जनें। 
इस यज्ञशीलता से हमारे लिए सब ओर प्रकाश-ही-प्रकाश होता है। इस यज्ञशीलता से हम 
मेलवाले बनकर शक्तिशाली बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--पञ्चपदाऽतिशक्वरी॥ 
अङ्गिरस्‌-आदित्य-दक्षिण 

अरङ्गिरसाम्य॑नं पूर्वो अग्निरांदित्यानामर्यनं गार्ह पत्यो दक्षिणानामय॑नं दक्षिणाय्िः। 

महिमान॑मग्ने्विहिंतस्य ब्रह्म॑णा सम॑ङ्गः सर्व उप॑ याहि शग्मः॥ ८॥ 

१. अङ्गिरसाम्‌=प्राणशक्तिसम्पन्नअथवा प्राणों को आराधना करनेवाले ब्रह्मचारियों का 
अयनम्‌=शरण (रक्षक) पूर्वः अग्निः=यह आहवनीय अग्नि है। आहवनीय अग्नि “आचार्य है 
(गुरुराहवनीयस्तु) । यह विद्यार्थी का पूरण करने से “पूर्व अग्नि” कहा गया है। यह विद्यार्थी 
को संयमी बनाकर प्राणशक्तिसम्मन्न बनाता है। आदित्यानाम्‌अदीना देवमाता के पुत्रभूत इन 
गृहस्थों का अयनमू=शरण गाईपत्यः=गार्हपत्य अग्नि है। गार्हपत्य अग्नि ठीक प्रज्चलित रहे, 
अर्थात्‌ गृहस्थ का खान-पान ठीक से चलता जाए तो गृहस्थ में सबके मस्तिष्क ठीक से कार्य 
करते हैं। गार्हपत्य अग्नि “पिता' कहलाता है। पिता के ठीक होने पर गृहस्थ में अन्य व्यक्ति 
भी ठीक बने रहते हैं । सन्तानों पर पिता का बड़ा स्वस्थ प्रभाव पड़ना आवश्यक है। अब गृहस्थ 
से ऊपर उठकर (दक्ष्‌ ० ४7०७) वानप्रस्थ में पहुँचनेवाले दक्षिणानाम्‌=चतुर, कुशल पुरुषों 
का अयनम्‌=शरण दक्षिणाञ्निः=दक्षिणाग्रि “माता' है। एक वानप्रस्थ अब किन्हीं को भी 
पत्नीभाव से न न देखकर सभी को मातृभाव से देखता है। २. संन्यस्त होकर तू ब्रह्मणा वरिहितस्य= 
वेद द्वारा प्रतिपादित अग्नेः महिमानम्‌=उस प्रभु की महिमा को (सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति) 
समङ्गः=सन अंगों से संगत हुआ-हुआ सर्वः=(॥०।९) पूर्णस्वस्थ व शर्‍्मः=सुख-दुःखरहित 
हुआ-हुआ उपयाहि=समीपता से प्राप्त हो। प्रभु की उपासना करता हुआ तू प्रभु की महिमा 
को प्राप्त करनेवाला हो। 

भावार्थ--आचार्य हमें प्राणशक्तिसम्पन्न बनाएँ। गृहस्थ में पिता सबको उत्तम गुणों का 
आदान करनेवाला बनाए। वानप्रस्थ में हम सब नारियों में मातृभावनावाले हों और अन्ततः 
संन्यास में हम संहत अवयवोंवाले-स्वस्थ व सुखी होते हुए प्रभु की महिमा को प्राप्त करें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोत्ताः॥ छन्द:--पञ्चपदाभुरिकशक्वरी॥ 
“पूर्व, गाईपत्य व दक्षिण’ अग्नियाँ 

पूर्वो आञ्निष्ट्वां तपतु शं पुरस्ताच्छं पश्चात्त॑पतु गार्हपत्यः । 

दक्षिणाग्रि्टे तपतु शर्म वर्मोत्तरतो म॑ध्य॒तो | 

अन्तरिक्षादिशोरदिशो आग्ने परिं पाहि घोरात्‌॥ ९॥ 

१. "पूर्वः अग्नि: '=तेरा पूरण करनेवाला वह आचार्यरूप अग्नि 'त्वा=तुझे शम्‌=शान्तिकर होता 
हुआ पुरस्तात्‌.तपतु=सबसे प्रथम दीस जीवनवाला बनाए। "पश्चात्‌=इसके बाद गार्हपत्यः=पितारूप 
गार्हपत्य अग्नि शम्‌=शान्तिकर होता हुआ तपतु=तेरे जीवन को दीसत करे। तेरे पिता तुझे अपनी 
प्ररेणा ब उदाहरण से एक सद्गृहस्थ बनानेवाले हों। अब वानप्रस्थ में सह -दक्षिणाय्िः=मातूरूप 
दक्षिणाग्रि--सबके अन्दर मातृभावना तपतु=तुझे दीस जीवनवाला बनाए। शर्म=यह मातृभावना 
तुझे सुखी करे। यह भावना वर्म=तेरा कवच बने। इस भावना के द्वारा तू चरित्रहीनता में जाने 
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से बचा रहे। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप उत्तरतः=उत्तर से, मध्यतः=मध्य से, अन्तरिक्षात्‌= 
अन्तरिक्षदेश से, दिशः दिशः=प्रत्येक दिशा से घोरात्‌ परि पाहि=घोर, भयंकर पाप कर्मों से 
बचानेवाले होइए। आपका स्मरण व उपासन हमें अशुभ कर्मों में फँसने से बचाए। 

भावार्थ-आचार्य, पिता व मातृभावना मुझे क्रमशः ब्रह्मचर्य, गृहस्थ व वानप्रस्थ में दीस 
जीवनवाला बनाएँ। यह मातृभावना मुझे सुखी करे और मेरा कवच बने--मुझे पतन से 
बचानेवाली हो। प्रभुस्मरण मुझे संन्यस्त दशा में सर्वतः घोर कर्मों से नचानेवाला हो। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
शन्तमाभिः तनूभिः 

सूयमंग्ने शन्त॑माभिस्तनूभिरीजानमभि लोकं स्वर्गम्‌। 

अश्वां भूत्वा पृष्टिवाहो वहाथ यत्र॑ देवैः संधमादं मद॑न्ति॥ १०॥ 

१. हे अगे=(“पूर्व, गार्हपत्य, दक्षिणारिन' आचार्य, पिता, माता व प्रभु) -रूप अग्रियो! 
यूयम्‌=आप सब शन्तमाभिः तनूभिः=अपने अत्यन्त शान्तिकर रूपों से (ये ते अग्ने शिवे तनुवौ 
विराट्‌ च स्वराट्‌.....सम्राट्‌ च अभिभूश्च......विभूश्च परिभूश्च......प्रश्‍्वी च प्रभूतिश्च “ते मा 
विशताम्‌' तै० १.१७.३), अर्थात्‌ “ज्ञानदीसि, जितेन्द्रियता, सम्यग्‌ दीप्ति, शत्रुपराजय, वैभव, 
व्यापकता, प्रभावशक्ति, उत्कृष्ट ऐश्वर्य' आदि से आप ईजानम्‌=इस यज्ञशील पुरुष को स्वर्ग 
लोकम्‌ अभिवहाथ=स्वर्गलोक की ओर ले-चलते हो। २. हे अग्नियो! आप इस ईजानपुरुष 
के लिए अश्वः भूत्वा=अश्वों के समान होकर इसे स्वर्ग में ले-चलते हो, जोकि पृष्टिवाहः=एक 
घोड़ा आगे और दो घोड़े जिसमें उसके पीछे जुते हैं, ऐसे रथ के वहन करनेवाले हैं। यहाँ शरीरों 
में भी बुद्धिरूप घोड़े के पीछे ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व जुते हैं। आप इस ईजान को 
वहाँ ले-चलते हो यत्र=जहाँ कि ये ईजानपुरुष देखैः=ज्ञानियों के साथ सधमादं मदन्ति=साथ 
बैठने के स्थान में ज्ञानचर्चाओं को करते हुए आनन्दित होते हैं। 

भावार्थ-आचार्य, पिता व मातारूप अग्नियाँ यज्ञशील पुरुष को स्वर्ग में प्राप्त कराते हैं। 
यहाँ यज्ञशील पुरुष देवों के साथ ज्ञानचर्चाओं में आनन्द का अनुभव करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-जगती॥ 
एकस्त्रेधा विहितः 

शम॑ग्ने पश्चात्त॑प शं पुरस्ताच्छमुंत्तराच्छम॑धरात्तपैनम्‌। 

एकस्त्रेधा विहितो जातवेदः सम्यगेंनं धेहि सुकृतांमु लोके॥ ११॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌। आप एनम्‌=इस गतमन्त्र के ईजान-(यज्ञशील)-पुरुष को 
पश्चात्‌=पश्चिम दिशा से शं तप=शान्तिपूर्वक दीस जीवनवाला बनाएँ। उत्तरात्‌ शम=उत्तर से 
इसे शान्ति के साथ दीप कीजिए। अधरात्‌ शं तप=दक्षिण से भी शान्ति के साथ दीस बनाइए। 
२. हे जातवेदः =सर्वज्ञप्रभो ! आप ही एकः=एक होते हुए त्रेधा व्रिहितः=हमारे जीवनों में तीन 
प्रकार से स्थापित होते हो। आचार्य, पिता व माता के रूप में आप ही हमारे जीवनों में शान्ति 
व दीप्ति देते हो। आप एनम्‌=इस ईजान को उ=निश्चय से सुकृताम्‌ लोके=पुण्यशील पुरुषों 
के लोकों में धेहि=स्थापित कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें सन ओर से शान्त व दीप्त जीवनवाला बनाएँ। हमारे जीवनों में प्रभु 
ही “आचार्य, पिता व माता' के रूप में स्थापित होते हैं। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-महाबृहती॥ 
प्राजापत्य यज्ञ 

शमग्रयः समिंव्दा आ र॑भन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेंदसः। 

शृत्तं कृण्वन्तं इह माव॑ चिक्षिपन्‌॥ १२॥ 

१. समिद्धा:-ज्ञान से दीसत होते हुए अग्नयः=आचार्य, पिता व मातारूप अग्रियाँ 
जातवेदसः=उस सर्वज्ञ प्रभु के इस मेध्यम्‌=पवित्र प्राजापत्यम्‌=गृहस्थ में सन्तान निर्माणरूप यज्ञ 
को शम्‌ आरभन्ताम्‌=शान्तिपूर्वक आरम्भ करें। वस्तुतः एक गृहस्थ में सन्तान प्रभु के ही होते 
हैं। उन सन्तानों का पालन प्रभु का ही उपासन है। २. सब अग्नियाँ इह=इस जीवन में शृतं 
कृण्वन्तः=अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करते हुए मा अवच्क्षिपन्‌=अपने को प्रभु से दूर 
'विषय-वासनाओं में मत फेंकनेवाले हों। स्वयं पवित्र जीवनवाले होते हुए ही तो ये इस प्राजापत्य 
यज्ञ को सम्यकू सिद्ध कर पाएँगे। 

भावार्थ--' आचार्य, पिता व माता' स्वयं ज्ञानदी्त बनकर प्राजापत्य यज्ञ को अत्युत्तमता 
से कर पाते हैं। अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व बनाकर ये विषयवासनाओं में लिप्त नहीं होते। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पञ्चपदाशक्वरी॥ 
यज्ञ एति विततः कल्पमानः 
यज्ञ एंति वित॑तः कल्प॑मान ईजानमभि लोकं स्वर्गम्‌। 
'तमग्रयः सर्वहुतं जुषन्तां प्राजापत्यं मेध्यं जातवेंदसः। 

शृतं कृण्वन्तं इह माव॑ चिक्षिपन्‌॥ १३॥ 

१. स्वर्ग लोकम्‌ अभि ईजानम=स्वर्गलोक का लक्ष्य करके यज्ञ करनेवाले इस पुरुष को 
बह विततः=सर्वत्र विस्तृत (सर्वव्यापक) कल्पमान=( कलृपू सामर्थ्ये) सामर्थ्यसम्मन्न होता हुआ 
सज्ञः=पूजनीय प्रभु एति=प्रात होता है। प्रभु की आज्ञा को मानता हुआ जो भी पुरुष यज्ञात्मक 
कर्मों में प्रवृत्त होता है उसे प्रभु अवश्य प्राप्त होते हैं। २. जातवेदसः =उस सर्वज्ञ प्रभु के तम-उस 
सर्वहुतं=जिसमें सब “तन-मन-धन' का अर्पण करना पड़ता है, प्राजापत्यम्‌=प्रजाओं के रक्षणात्मक 
मेध्यम्‌=पवित्र यज्ञ को अग्नयः=आचार्य, पिता व मातारूप अग्नियाँ जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन 
करें। ये अग्नियाँ शृतं कुण्चन्तः=अपने को ज्ञानाग्नि में परिपक्व करते हुए इह=इस जीवन में 
मा अवचिक्षिपन्‌=अपने को प्रभु से दूर विषयवासनाओं में मत फेंक डालें। स्वयं पवित्र 
जीवनवाले होते हुए ही ये इस प्राजापत्य यज्ञ को उत्तमता से कर पाएँगे। 

भावार्थ--प्रभु की आज्ञा के अनुसार यज्ञ करने पर हमें प्रभु की प्राप्ति होती है। हम प्रभु 
के आदेश के अनुसार ही प्राजापत्य यज्ञ करनेवाले हों। ज्ञानाग्रि में अपने को-परिपकव करके 
हम विषयवासनाओं से दूर रहें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देनता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
देवयान 

इंजानश्चितमारुक्षदयिं नाक॑स्य पृष्ठाददिव॑मुत्पतिष्यन्‌। 

तस्मै प्र भांति नभ॑सो ज्योतिंषीमान्तस्वर्गः पन्थांः सुकृतें देव॒यान॑ः॥ ९४॥ 

१. ईजानः=यज्ञशील पुरुष चितमऱ्ज्ञानस्वरूप अझ्िम्‌=अग्रणी प्रभु को आरूक्षत्‌नआरूढ़ 
होता है--प्रभु को प्राप करता है। यह नाकस्य पृष्ठात्‌नस्वर्गलोक के पृष्ठ से दिवम्‌ उत्पत्तिष्यनः 
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प्रकाशमय प्रभु को प्रास करनेवाला होता है। जब तक यज्ञं में सकामता रहती है, तब तक यह 
स्वर्ग को प्राप्त करता है। निष्कामता आते ही ये उसे स्वर्ग से भी ऊपर उठाकर प्रभु के समीप 
'ले-जाते हैं। २. तस्मै=उस यज्ञशील पुरुष के लिए नभसः=आकाश से वह ज्योतिष्मान्‌ प्रभाति= 
ज्योतिर्मय प्रभु प्रकाशित होते हैं-उसे आकाश के तारों में भी प्रभु का प्रकाश दिखता है। 
सुकृते=इस पुण्यशील पुरुष के लिए स्वर्गः पन्थाः देवयानः=वह (स्वर्‌ ग) प्रकाशमय मार्ग 
होता है जोकि देवों का मार्ग है। देव प्रकाशमय मार्ग से गति करते हैं और अन्ततः प्रभु को 
प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ-हम सकाम यज्ञों से स्वर्ग को प्रात करके उन्हें निष्कामता से करते हुए प्रभु को 
प्राप्त करनेवाले हों। यही देवयान मार्ग है। 

ऋषि: अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
‘ब्रह्मैव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना' 

अय्िर्होतांथ्वर्युष्टे बृहस्पतिरिन्द्रों ब्रह्मा द॑क्षिणतस्तें अस्तु। 

हुतोऽयं संस्थितो य॒ज्ञ एति यत्र॒ पूर्वमर्यनं हुतानांम्‌॥ ९५॥ 

१. हे यज्ञशील पुरुष! अग्नि: होता=तेरे यज्ञ का होता वह अग्रणी प्रभु ही है। बृहस्पति: 
ब्रह्मणस्पति-ज्ञानियों का भी ज्ञानी प्रभु ते अध्वर्युः=तेरे यज्ञ का संचालक है । इन्द्रः =परमैश्वर्यवान्‌- 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही ब्रह्मा=तेरे यज्ञ के ब्रह्मा हैं ते दक्षिणतः अस्तु=इन्हें तू दक्षिणभाग में स्थित 
कर। आदर के लिए दक्षिणभाग में बिठाना होता है। तू प्रभु का आदर व पूजन करनेवाला हो। 
२. इसप्रकार प्रभु के आधार में हुतः अयम्‌=आहुत हुआ-हुआ यह यज्ञः संस्थितः=ठीक रूप 
में समाप्त हुआ-हुआ तुझे वहाँ (गमयति) प्राप्त कराता है, यत्र=जहाँ कि हुतानां पूर्वम्‌ 
अयनम्‌=यज्ञशील पुरुषों का (हुतं अस्य अस्ति इति हुतः) मुख्य शरणस्थान है । 'ब्रह्मार्पणं ब्रह्म 
हविः ब्रह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌। ब्रह्मैव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना'_-ब्रह्म को ही यज्ञ का कर्त्ता 
मानता हुआ पुरुष ब्रह्म को प्रात करता ही है। 

भावार्थ-एक यज्ञशील पुरुष अपने यज्ञ को ब्रह्म से ही “अग्नि (होता), बृहस्पति 
(अध्वर्यु) व इन्द्र (ब्रह्म) ' के रूप में होता हुआ अनुभव करता है। इसप्रकार इसका यज्ञ ठीक 
से समास होता है और यह ब्रह्म को ही प्रास करता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिपदाभ्षुरिङ्महाबुहती॥ 
. यज्ञशिष्ट उत्तम भोजन 

अपूपवान्क्षीरवॉश्चरुरेह सींदतु। 

'लोककृत॑ः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ १६॥ 

अपूपवान्दधिवाश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानां हुतभांगा इह स्थ।। १७॥ 

अपूपवान्द्रप्सबाश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ १८॥ 

अपूपवान्घृतवाँश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवाना हुतभांगा इह स्थ १९॥ 
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लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ २०॥ 

अपूपवानन्न॑वांश्चरुरेह सींदतु। ह 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २९॥ 

अपूपवान्मधुमांश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतों यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २२॥ 

अपूपवान्रस॑वांश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २३॥ 

अपूपवानप॑वांश्चरुरेह सींदतु। 

लोककृतः पथिकृतो यजामहे ये देवानाँ हुतभांगा इह स्थ॥ २४॥ 

१. यज्ञों को करनेवाला पुरुष सदा यज्ञशिष्ट उत्तम भोजन ही करता है। वह प्रभु से यही 
प्रार्थना करता है कि इह=यहाँ-हमारे घरों में चरूः=चरणीय-_भक्षणीय-भोजन आसीदतु=हमें 
प्रास हो। यह भोजन अपूपवान्‌=(न पूयते न विशीर्यते) दुर्गन्धित रोटी से युक्त न हो तथा 
क्षीरवान्‌=दूध से युक्त हो, इसी प्रकार यह भोजन दधिवान्‌=दहीवाला हो। द्रपस्वान्‌= (0 Juted 
८००) छाछ आदिवाला हो। घूतवान्‌-मांसवान्‌ (fleshy part of fruits) =घृत से तथा फलों 
के गूदे से युक्त हो। अन्नवान्‌-मधुमान्‌=अन्नवाला हो तथा शहदवाला हो। रसवान्‌-अपवान्‌=रस 
से युक्त हो तथा जलोंवाला हो। ये ही हमारे भोज्यद्रव्य हों । २. इन उत्तम सात्त्विक भोजनों को 
करते हुए हम उन सत्पुरुषों के यजामहे=संग को प्राप्त हों जो 'लोककृतः=प्रकाश फेलानेवाले 
हैं--ज्ञानमार्ग को दिखलानेवाले हैं। पथिकृतः=कर्ततव्यपथ का प्रतिपादन करते हैं और वे=जो 
इह=यहा--जीवन में देवानां हुतभागा: स्थ=देवों के हुत का सेवन करनेवाले हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील 
हैं और यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हमारा भोजन सात्त्विक हो और संग ज्ञानी, यज्ञशील पुरुषों के साथ हो। 

ऋषिः-अथर्चा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
स्वधा-मध्षु-घृत-धान-तिल 
अपूपापिहितान्कुम्भान्यांस्तें कुम्भान्यांस्ते देवा अधारयन्‌। 

ते तें सन्तु स्व॒धाव॑तो म्धुंमन्तो घृतश्चुतः २५॥ 

यास्ते धाना अनुकिरामि तिलमिश्राः स्व॒धाव॑तीः। 

तास्ते सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते य॒मो राजानु मन्यताम्‌ २६॥ 


व्याख्या १८.३.६८-६९ पर द्रष्टव्य है। २६ वें मन्त्र में “विभ्वी” के स्थान में “उद्भ्वी ' पाठ 
है। इसका अर्थ भी वही है। “खूब अधिक पैदा होनेवाले ' 


ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-याजुषीगायन्री ॥ 


अक्षिति 
अक्षिति भूय॑सीम्‌॥ २७॥ 


१. है साधक! तू प्रभु के आनुग्रह से भूयसीम्‌=बहुत अधिक अक्षितिम्‌-न नष्ट होने 
देनेवाली अन्न-सम्पत्ति को प्राप्त कर। i र 


अष्टादशं काण्डम्‌ १८.४.३० २७७ 


भावार्थ--हमारे घरों में उन उत्तम अन्नों की कमी न हो जो हमारी नीरोगता व निर्मलता 

के साधक बनते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सात्त्विक अन्न से उत्पन्न 'सोम' का शरीर में स्थापन 

द्रप्सश्चस्कन्द पृथिवीमनु द्यामिमं च योनिमनु यश्च पूर्व: । 

समानं योनिमनुं संचर॑न्तं द्रप्सं जुंहोम्यनुं स॒प्त होत्राः॥ २८॥ 

१. गतमन्त्रों में वर्णित सात्त्विक अन्न से उत्पन्न हुआ-हुआ द्रप्सः=रेतःकण (Drops of 
३९०९०) पृथिवीम्‌ द्याम्‌ अनु=इस शरीररूप पृथिवी व मस्तिष्करूप झुलोक को लक्ष्य करके 
चस्कन्द=शरीर में ही ऊर्ध्व (५०००५) गतिवाला होता है। च=और इमं योनिम्‌=इस शरीररूप 
घर को यः च पूर्वः=और जो सर्वप्रथम स्थान में होनेवाला मस्तिष्करूप झुलोक है, उसको 
अनु=लक्ष्य करके यह 'द्रप्स' शरीर में व्याप्त होता है। २. समानम्‌=(सम्‌ आन) उत्तम प्राण- 
शक्तियुक्त योनिम्‌ अनु=शरीररूप गृह का लक्ष्य करके संचरन्तम=सम्यक्‌ गति करते हुए 
द्रप्सम्‌=इस रेतःकण को सस्त होत्राः अनु जुहोमि=मैं शरीर-यज्ञ की साधक “कर्णाविमौ नासिके 
चक्षणी मुखम्‌' इन सात (दो कान, दो नासिका छिद्र, दो आँखें, एक मुख) होतूरूप इन्द्रियों 
का लक्ष्य करके शरीररूप यज्ञकुण्ड में आहुत करता हूँ। इस द्रप्स ने ही इन होताओं के शरीर- 
यज्ञ को सिद्ध कर सकने में समर्थ करना है। 

भावार्थ-शरीर में ही व्याप्त किया गया सोम (द्रप्स) शरीर को, मस्तिष्क को व इन्द्रियों 
को सशक्त व दीसत बनाता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-जगती॥ 
प्रभु-पूजन व त्याग 

शतधार वायुमर्कं स्वर्विदँ नचक्ष॑स॒स्ते अभि चक्षते रयिम्‌। 

ये पृणन्ति प्र च यच्छ॑न्ति सर्वदा ते दुंहते दक्षिणां स॒प्तमांतरम॥ २९॥ 

१. ते नृचक्षसः=वे मनुष्यों का ध्यान करनेवाले-उनका रक्षण करनेवाले (सर्वभूताहिते 
रताः) पुरुष उस प्रभु को ही रयिम्‌ अभिचक्षते=ऐश्वर्य के रूप में देखते हैं, जो प्रभु 
शतधारम्‌=शतवर्षपर्यन्त हमारा धारण करनेवाले हैं। वायुम्‌न्गति द्वारा सब बुराइयों का खण्डन 
करनेवाले हैं। अर्कम्‌=पूजनीय हैं व सूर्यसम दीस हैं। स्वर्विदमसुख व प्रकाश को प्रा 
करनेवाले हैं । २. ये=जो प्रभु के पुजारी पृणन्ति= (पृणाति ०७०६) रक्षण का कार्य करते हैं, 
-च=और सर्वदा प्रयच्छन्ति=सदा दान देनेवाले होते हैं, ते=वे दक्षिणामनदिये हुए दान को 
ससमातरम्‌ दुह्ृते=सात गुणा मपे हुए को दोहते हैं। दिया हुआ दान उन्हें ससगुणित होकर पुनः 
प्रात होता है। 

भावार्थ--हम भूतहित में प्रवृत्त हुए-हुए प्रभु का पूजन करनेवाले बनें--प्रभु को ही अपना 
ऐश्वर्य समझें। धनों का दान देनेवाले बनें। रक्षणात्मक कर्मों में इनका विनियोग करें। ये दान 
दिये हुए धन सप्तगुणित होकर पुनः हमें प्राप्त होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, सन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इडा धेनु का दोहन 
कोश दुहन्ति कलशं चतुर्बिलमिडा धेनुं मधुंमतीं स्व॒स्तयें। 
ऊर्ज मद॑न्तीमदितिं जनेष्वग्ने मा हिँसीः परमे व्यो | मन्‌॥ ३०॥ 
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१. वेदवाणी एक गौ है, जो हमारे लिए ज्ञानरूप दुग्ध का प्रपूरण करती है। इस इडां धेनुम्‌= 
खेदवाणीरूप गौ को जोकि मक्षुमतीम्‌=हमारे जीवनों को अतिशयेन मधुर बनानेवाली है, इसे 
स्वस्तये=कल्याण के लिए दुहन्ति=दोहते हैं। यह वेदवाणीरूप धेनु 'कोशम्‌=ज्ञान का कोश है। 
कलशम्‌=(कला शेरतेऽस्मिन्‌) सब कलाओं का निवासस्थान है तथा चतुर्बिलम्‌=यह वेदवाणी 
कलश "ऋग, यजुः, साम, अथर्व’ रूप चार बिलोंवाला है। वेदरूप इन चारों स्तनों से ज्ञानदुग्ध 
का प्रस्रवण होता है। २. इस जनेषु=लोगों में ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति का संचार करनेवाली, 
मदन्तीम्‌ (मादयनीम्‌)=जीवन को आनन्दमय बनानेवाली, आदितिम्‌=( अ-दिति) शरीर के 
स्वास्थ्य को नष्ट न होने देनेवाली वेदवाणीरूप गौ को, हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! परमे 
व्योमन्‌=उत्कृष्ट हृदयाकाश में मा हिंसीः=मत हिंसित कर। हृदय में तू इसे स्थान दे। इससे 
नित्यप्रति ज्ञानदुग्ध का दोहन करनेवाला बन। 

भावार्थ-हमारे हृदयों में सदा वेदवाणी के लिए स्थान हो। हम सदा इसका स्वाध्याय 
करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वस्त्रों का उद्देश्य “शरीरभरणा' 

एतत्ते देवः संविता वासों ददाति भर्त॑वे। 

तत्त्वं य॒मस्य॒ राज्ये वसांनस्तार्प्यं | चर॥ ३९॥ 

१. सविता देवः=वह सर्वोत्पादक, सर्वप्रेरक, प्रकाशमय (दिव्‌) प्रभु ते=तेरे लिए एतत्‌ 
'वासः=इस वस्त्र को भर्तवे=भरण-पोषण के लिए ददाति=देते हैं। स्त्र का उद्देश्य शरीर का 
रक्षण है। यों ही चमक-दमक व सौन्दर्य के लिए इनका धारण नहीं करना होता। २. तत्‌=उस 
तार्प्यम्‌= तृपा' नामक तृणविशेष से बने हुए अथवा प्रीतिजनक वसान:=वस्त्र को धारण करता 
हुआ त्वम्‌=तू समस्य राज्ये=उस सर्वनियन्ता प्रभु के इस संसार-राज्य में -चर=विचरनेवाला बन। 

भावार्थ--वस्त्रों का उद्देश्य “शरीर का धारण” ही है। इस संसार में इसी उद्देश्य से वस्त्रो 
को धारण करते हुए विचरें। तड़क-भड़क के लिए. वस्त्रों का धारण न हो। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
धाना और तिल 

थाना धेनुर॑भट्कत्सो अंस्यास्तिलो |ऽभवत्‌। 

तां वै य॒मस्य॒ राज्ये अक्षिंतामुप॑ जीवति॥ ३२॥ 

१. गतमन्त्र में स्त्रो के लिए सामान्य नियम का संकेत किया था। यहाँ भोजन का प्रतिपादन 
करते हुए कहते हैं कि थानाः=भृष्टयन (भुने जौ) तुम्हारे लिए धेनुः अभवत्‌=धेनु-पालन - 
करनेवाली गौ हों। तिलः=तिल अस्याः वत्सा अभवत्‌=इस धेनु के बछड़े के स्थानापन्न हों। 

२. तामूल्ठस नानारूप गौ का वै=निश्चय से अक्षिताम्‌=जो नष्ट नहीं होने देनेबाली, उसका 
यमस्य राज्ये=उस सर्वनियन्ता प्रभु के राज्य में उपजीवति=यह साधक उपभोग करता है। इस 
साधक के भोजन “धान तथा तिल” आदि सात्त्विक पदार्थ ही होते हैं। 
भावार्थ-हम भोजन के लिए ' धान व तिल” आदि सात्त्विक पदार्थो का ही ग्रहण करें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-उपरिष्टादब्ृहती ॥ 
गौवों का उपस्थान 

एतास्ते असौ धेनव॑ः कामदुघां भवन्तु। 

एनीः श्येनीः सरूपा विरूंपास्तिलव॑त्सा उप॑ तिष्ठन्तु त्वात्र|॥ ३३॥ 

१. हे असौ=अमुक पुरुष! एताः=ये ते धेनवः=तेरी गौवें कामदुघाः भवन्तुन्यथेष्ट दुग्ध 
देनेवाली हों। २. ये एनीः=शुभ्रारुणवर्णवाली, श्येनीः=धवलवर्णवाली, सरूपाः=समानरूपवाली 
किरूपाः=विविधरूपोंवाली तिलवत्साः=तिल के समान स्नेहयुक्त बछड़ोंवाली-स्निग्ध बछड़ोंवाली 
गौवें अत्र=यहाँ-इस जीवन में त्वा उपतिष्ठन्तु=तुझे समीपता से प्राप्त हों। 

भावार्थ-हमारे लिए गौवें यथेष्ठ दुग्ध देनेवाली हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“ऊर्ज्‌ की दोरश्ची' गौवें 

एनीर्थांना हरिणीः श्येनीरस्य कृष्णा थाना रोहिंणीर्धेनवंस्ते। 

तिलव॑त्सा ऊर्ज॑म॒स्मै दुहांना विश्वाहा सन्त्वनप॒स्फुर॑न्तीः॥ ३४॥ 

१. एनीः=शुश्रवरुण (उषा के वर्ण के समान वर्णवाली) धेनवः=गौवें ते=तेरे लिए 
धानाः=भरण-पोषण करनेवाली हों। हरिणी:=हरित या नीले से वर्णवाली, श्येनी=श्वेतवर्णवाली, 
कुष्णाः=कृष्ण वर्णवाली और रोहिणीः=लाल (कपिल) वर्णवाली गौवें अस्य=इस यज्ञशील 
पुरुष का धानाः=धारण करनेवाली हों। २. तिलवत्साः=स्निग्ध बछड़ोंचाली, अनपस्फुरन्तीः=( ० 
refusing to be milked) अक्षीण व सरलता से दोहन होती हुई ये गौवें विश्वाहा=सदा 
अस्मै=इस साधक के लिए ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति का दुहानाः =प्रपूरण करती हुई सन्तु=हों । 

भावार्थ-भिन्न-भिन्न वर्णोंवाली ये गौवें हमारा धारण करनेवाली हों। ये हमारे लिए “ऊर्ज्‌' 
का दोहन करें-बल व प्राणशक्ति का प्रपूरण करें। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञ='शतधार साहस्त्र उत्स' 

वैश्वानरे हविरिदं जुंहोमि साहुस्त्रं शतधारमुत्सम्‌ 

स बिभर्ति पितरं पितामहान्प्रंपितामहान्बिभर्ति पिन्व॑मानः॥ ३५॥ 

१. मैं वैशवानरे=घृत व हवि को सूक्ष्म कणों में विभक्त करके सर्वत्र फैलाने के द्वारा सबका 
'हित करनेवाले इस अग्नि में इदम्‌=इस हवि:5घृत व हविर्रव्य को जुहोमि=आहुत करता हूँ। 
यह हवि साइस्त्रम्‌=हज्ञारों का हित करनेवाला शतधारम्‌=शतवर्षपर्यन्त हमारा धारण करनेवाला 
एक उत्सम्‌=स्रोत (चश्मा) ही है। यज्ञ एक धारणात्मक तत्त्वों के प्रवाहवाला स्रोत है। २. 
सः=वह अग्नि पिन्वमानः=हविरद्रव्यों से प्रीणित किया जाता हुआ हमारे पितरम्‌=पिताओं को भी 
जिभर्ति=धारण करता है, पितामहान्‌=पितामहों का तथा प्रपितामहान्‌=प्रपिताओं का भी बिभर्ति= 
पोषण करता है। यह हमारे बड़ों के भी स्वास्थ्य का साधन बनता है। 

भावार्थ--मैं यज्ञाग्नि में घृत आदि हविर््र॑व्यों की आहुति देता हूँ। यज्ञाग्रि में डाली गई यह 
हवि हज़ारों प्रकार से शतवर्षपर्यन्त हमारा धारण करनेवाली है। ये हमारे “पिता, पितामह व 
प्रपितामह? आदि को भी धारण करनेवाली होती है। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
“ऊर्क का दोग्धा' यज्ञ 

स॒हस्त्र॑धारं श॒तथारमुत्समक्षितं व्यच्यमानं सलिलस्य पृष्ठे। 

ऊर्ज दुहांनमनपस्फुर॑न्तमुपांसते पितर॑ः स्व॒धाभिः ३६॥ 

१. सहस्त्रधारम्‌=हज़ारों प्रकार से हमारा धारण करनेवाले, शतधारं=शतवर्षपर्यन्त हमारे 
जीवन का धारण करनेवाले उत्सम्‌=्यञ्ञरूप स्त्रोत को पितरः=पालनात्मक कर्मो की वृत्तिवाले 
लोग स्वधाभिः=धारण करनेवाले अन्नों के उद्देश्य से उपासते=उपासित करते हैं । यज्ञों से वृष्टि 
होकर उत्तम आद्य अन्नों की प्राप्ति होती है। २. यह यज्ञरूप स्त्रोत अक्षितैः=न क्षीण होनेवाला 
है। सलिलस्य पृष्ठे व्यच्यमानम्‌=अन्तरिक्ष के पृष्ठ पर विस्तृत होनेवाला है। यह सारे वायुमण्डल 
में हविर्र॑व्यों के सूक्ष्मकणों को फैला देनेवाला है। ऊर्ज दुहानम्‌=अन्न व रस का हमारे लिए 
प्रपूरण करनेवाला है। अनपस्फुरन्तम्‌=सम्यक्‌ शोभमान है। (सम्यकू शोभमानम्‌ सा०) 

भावार्थ--यज्ञ शतशः प्रकार से हमारा धारण करनेवाला है। पालनात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
लोग आद्य अन्नों के हेतु से इस यज्ञ को अपनाते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
'कसाम्बु 

इदं कसांम्बु चयनेन चितं तत्स॑ंजाता अव॑ पश्यतेत॑। 

मरत्योऽयम॑मूतत्वमेति तस्मै गृहान्कृणुत याव॒त्सब॑न्धु॥ ३७॥ 

१. इस मन्त्र में ज्ञानजल को 'कसाम्बु' कहा गया है “कस गतिशासनयोः '। यह ज्ञानजल 
हमारी सब गतियों का साधक बनता है और आचार्य से अनुशासन के द्वारा हमें प्राप्त होता है। 
इदं कसाम्बु=यह ज्ञानजल चयनेन च्रितम्‌=आचार्य के समीप रहकर चयन के द्वारा संचित किया 
गया है। एक विद्यार्थी आचार्य के समीप रहकर इस ज्ञान का चयन (उपार्जन) करता है। हे 
सजाताः=(समानकुले जाताः) समान आचार्यकुल में विकसित ज्ञानवाले छात्रो ! तत्‌ अवपश्यत=उस 
ज्ञान को तुम सम्यक्‌ देखो और उसके अनुसार इत-गतिवाले होओ। २. आयं मर्त्यः=यह ज्ञान 
का चयन करनेवाला मनुष्य अमृतत्वम्‌ एति>अमृतत्व को प्राप्त करता है-जन्म-मरण के चक्र 
से ऊपर उठकर मुक्त हो जाता है। तस्मै=उस ज्ञानी मनुष्य के लिए गृहान्‌ कृणुत=उत्तम गृहों 
का निर्माण करो यावत्‌ सबन्धु=जब तक उसे प्रभु के साथ समान बन्धुत्व प्राप्त होता है। यह 
सबन्धुत्व प्राप्त होने पर तो घरों की आवश्यकता ही नहीं रह जाती। 

भावार्थ-हम आचार्यकुल में ज्ञानजल का चयन करें। इस ज्ञानजल के द्वारा ही मनुष्य 
अमृतत्व को प्रास करता है। जब तक हम प्रभु के बन्धु नहीं हो जाते, तब तक हमें इस लोक 
में निवास के लिए उत्तम घरों का निर्माण करना आवश्यक है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
प्रसादमय जीवन (रiving in the present) 

इहैवैधि धनसनिरिहचित्त इहक्र+तुः। 

इहैधि वीर्य | वत्तरो वयोधा अपराहतः॥ ३८॥ 

१. हे मनुष्य! तू इह एव एथि-यहाँ ही हो-सदा परलोक का ही चिन्तन न करते हुए 
इस लोक को उत्तम बनाने का प्रयत्न कर। धनसनि:-धनों का संभजन करनेवाला बन। जीवन- 
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यात्रा इस धन के बिना सफलता से सम्पन्न नहीं हो सकती । इह चित्तः-तू यहाँ ही चित्तवाला 
हो-- भूत, भविष्यत्‌ का स्मरण न करते रहकर, वर्तमान काल में चलनेवाला बन। इह क्रतुः=यहाँ 
ही संकल्पवाला तू बन। इस लोक को उत्तम बनाने के संकल्प व पुरुषार्थवाला तू हो। २. 
इह=यहाँ वीर्यवत्तरः एथि-खूब ही शक्तिशाली तू हो। वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन को धारण 

करनेवाला बन और अपराहतः=कभी भी काम-क्रोध आदि से तू आहत न हो। 
भावार्थ-हम भूत व भविष्यत्‌ में न रहकर वर्तमान में रहनेवाले बनें। वर्तमान को सुन्दर 
बनाने का प्रयत्न करें। शक्तिशाली हों--दीर्घजीवनवाले हों और वासनाओं से पराभूत न हों। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पुरोविराडास्तारपङ्करिः ॥ 

सन्तान पालन व वृद्धपूजन 

पुत्रं पौत्र॑मभितर्पर्यन्तीरापो मर्थुमतीरिमाः। 

स्व॒धां पितृभ्यो अमृतं दुहांना आपों देवीरूभयांस्तर्पयन्तु॥ ३९॥ 

१. पुत्रं पौत्रम्‌ अभितर्पयन्तीः=पुत्रों व पौत्रों को प्रीणित करती हुई--उनके लिए सब 
आवश्यक पदार्थों को प्राप्त कराने के द्वारा उन्हें सदा प्रसन्न रखती हुई इमाः आपः=ये प्रजाएँ 
मधुमतीः=अतिशयेन मधुर जीवनवाली होती हैं। सन्तानो के उत्तम होने पर माता-पिता का जीवन 
तो आनन्दमय होता ही है। २. पितुभ्यः=अपने बड़े माता-पिता के लिए स्वधाम्‌=अचों को व 
अमृतम्‌=नीरोगता को दुहानाः=प्रपूरित करती हुई देवीः आपः=प्रकाशमय जीवनवाली-- 
स्वाध्यायशील प्रजाएँ उभयान्‌=एक ओर पुत्र-पौत्रों को तथा दूसरी ओर माता-पिता आदि बड़ों 
को तर्पयन्तु=प्रीणित करनेवाली हों। 

भावार्थ--युवा गृहस्थों का कर्तव्य है कि वे सन्तानों का समुचित पालन व शिक्षण करें 
तथा बड़ों की भोजनादि की व्यवस्था को ठीक रखते हुए उन्हें नीरोग बनाएँ। यही जीवन को 
मधुर व प्रकाशमय बनाने का मार्ग है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
आचार्यकुल में भेजना 

आपों अम्लिं प्र हिंणुत पितूँरुपेमं यज्ञं पितरों मे जुषन्ताम्‌। 

आसीनामूर्जमुप ये सच॑न्ते ते नों रयिं सर्ववीरं नि यंच्छान्‌॥ ४०॥ ; 

१. हे आपः =प्रजाओ! (गृहस्थियो !) आप अञ्निम्‌=अपने इस प्रगतिशील सन्तान को पितृन्‌ 
उप=पितरों के समीप-वनस्थ पितरों के कुलों में प्रहिणुत=भेजो। उनके समीप इनका समुचित 
शिक्षण हो पाएगा। मे=मेरे इमं यज्ञम्‌=इस यज्ञ को पितरः जुषन्ताम्‌=पितर प्रीतिपूर्वक सेवन 
करनेवाले हों, पितरों के अनुग्रह से मेरा जीवन-यज्ञ ठीक प्रकार से चलता जाए। मैं समय- 
समय पर उनसे उचित प्रेरणा प्रात करता हुआ मार्ग पर बढ़ता चलूँ। २. आसीनाम्‌=शरीर में 
उपविष्ट--शरीर का स्थिर अंग बनी हुई ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्तियों को ये=जो उपसचन्ते=अपने 
में समवेत करते हैं, ते=वे पितर नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌नसब वीरों से युक्त रयिमू=ऐशवर्य 
को नियच्छान्‌=प्रा्त कराएँ। पितरों के क्रियात्मक उपदेशों व प्रेरणा से हम सब वीर व 
ऐशवर्यसम्पन्न बनें। 

भावार्थ-हम अपने सन्तानों को पितरों के समीप उनके कुलों में पहुँचाएँ। यहाँ उनका 
समुचित शिक्षण हो। हमारे जीवन-यज्ञ में भी पितरों के आने-जाने से उत्तम प्रेरणा प्राप्त होती 


२८२ २८.४.४१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


Esa 


प्रात करते हैं। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-समिन्धन 
समिन्धते अमर्त्यं हव्यवाहं घृतप्रिय॑म्‌। 


स वेद निहितान्निधीन्पितृन्परावतों ग॒तान्‌॥ ४२॥ 

१. आचार्यकुलों में उचित शिक्षण प्रा करनेवाले लोग उस प्रभु को अपने हृदयदेश में 
समिन्धते=समिद्ध करते हैं--उस प्रभु के प्रकाश को हृदय में देखनेवाले बनते हैं जो 
अमर्त्यम्‌=अविनाशी है, हव्यवाहम्‌=सब हव्य (प्रार्थनीय) पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं तथा 
घृतप्रियम्-(घृतेन प्रीणाति) ज्ञानदीप्ति के द्वारा प्रीणित करनेवाले हैं। २. सः=वे प्रभु ही तो 
निहितान्‌ निधीन्‌=' अग्नि, वायु, आदित्य व अङ्गिरा’ आदि ऋषियों के हृदयों में स्थापित किये 
गये वेदरूप ज्ञानकोशों को वेद्‌=हमारे लिए प्राप्त कराते हैं तथा परावतः=विषयों से ऊपर उठकर 
सुदूर देशों में गतान्‌=प्रात पितून्‌=पितरों को भी वे प्रभु ही हमारे लिए प्राप्त कराते हैं। प्रभुकृपा 
से ही हमें इन उच्च जीवनवाले पितरों का सम्पर्क प्राप्त होता है। 

भावार्थ--हम हृदयदेश में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करें। प्रभु ही अग्नि आदि 
ऋषियों के हृदयों में वेदज्ञान 'को स्थापित करते हैं तथा प्रभुकृपा से ही हमें उच्च जीवनवाले 
पितरों का संग प्राप्त होता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमंः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मन्थ, ओदन, मांस 

यं तें मन्थं यमोंदुनं यन्मांसं निपृणामि ते। 

ते तें सन्तु स्व॒धाव॑न्तो मधुंमन्तो घृतश्चुत॑: ॥ ४२॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन को उत्तम बनाने के लिए भोजन में सात्तिवकता आवश्यक 
है, अतः प्रभु कहते हैं कि हे जीव ! ते=तेरे लिए यम्‌=जिस मन्थम्‌=दधि मन्थन से उत्पन्न मठा 
आदि पदार्थ को यम्‌=जिस ओदनम्‌=भात को व यत्‌=जिस मांसम्‌= (fleshy part of fruits) 
फल के गूदे को ते=तेरे लिए निपृणामि=देता हूँ-सुरक्षित करता हूँ, ते=वे मन्थ, ओदन व 
मासरूप पदार्थ ते=तेरे लिए स्वधाचन्तः=आत्मधारण शक्तिवाले हों-तेरे शरीर का धारण करनेवाले 
र । मशुमन्तः=तेरे जीवन को मधुर बनानेवाले हों तथा घृतश्चुतः=ज्ञानदीसि को प्राप्त करानेवाले 

I 


भावार्थ-हम "मठा, भात व फल के गूदे” आदि सात्त्विक भोजनों को करते हुए शरीर 
का धारण करनेवाले, हृदयों में माधुर्य से पूर्ण तथा मस्तिष्क में दीसत ज्ञानवाले बनें। 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -उपरिष्टादबृहती॥ 
धान तथा तिल 
यास्तें धाना अनुकिरामिं तिलमिश्राः स्व॒धाव॑तीः। 
तास्तें सन्तूद्भ्वीः प्रभ्वीस्तास्ते य॒मो राजानुं मन्यताम्‌॥ ४३॥ 
१. व्याख्या देखिए १८.४.२६ पर तथा १८.३.६९ पर 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“पुरोगवाः अभिशाचः ' पितरः 

इदं पूर्वमपरं नियानं येनां ते पूर्वे पितरः परेंताः। 

पुरोगवा ये अंभिशाचों' अस्य ते त्वां वहन्ति सुकृतामु लोकम्‌॥ ४४॥ 

१. इदम्‌=्यह पूर्वम्‌=पहला नियानम्‌=जाने का मार्ग है, अर्थात्‌ प्रथम ब्रह्मचर्याश्रम है तथा 
अपरम्‌=उसके बाद दूसरा गृहस्थ का मार्ग है, येना=जिससे ते=वे पूर्वेअअपना ठीक प्रकार से 
पालन व पूरण करनेवाले पितरः=रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त लोग परा-इताः=पार को प्राप्त हो 
गये हैं। ब्रह्मचर्य व गृहस्थ को ठीक प्रकार से पूर्ण करके वे वनस्थ हुए हैं। २. ये३जो पितर 
पुरोगाबाः=अग्रगतिवाले हैं और अस्य अभिशाचः=(शाच्‌ व्यक्तायां वाचि) इस मार्ग के उत्तम 
उपदेश हैं, ते=वे त्वा=तुझे मार्ग के उपदेश के द्वारा उ=निश्चय से सुकृतां लोकम=पुण्यशील 
लोगों के लोक को वहन्ति-प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--' ब्रह्मचर्या श्रम” जीवनयात्रा का पहला प्रयाण है, *गृहस्थ' दूसरा। दोनों प्रयाणों 
को पार करके 'वानप्रस्थ' में प्रवेश करनेवाले पितर स्वयं अग्रगतिवाले होते हैं और हमें भी 
मार्ग का उपदेश देकर पुण्यकर्मा लोगों के लोक में प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सरस्वती का आराधन 

सर॑स्वतीं देव॒यन्तो हवन्ते सर॑स्वतीमध्वरे तायमांने। 

सर॑स्वतीं सुकृतो हवन्ते सर॑स्वती दाशुषे वार्य॑ दात्‌॥ ४५॥ 

सर॑स्वतीं पितरों हवन्ते दक्षिणा यज्ञम॑भिनक्ष॑माणाः। 

आसद्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वमनमीवा इष आ थेह्यास्मे॥ ४६॥ 

सर॑स्वति या सरथं ययाथोक्थैः स्वधाभिर्देवि पितूभिर्मद॑न्ती। 

सहस्त्रार्धमिडो अत्र॑ भागं रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि॥ ४७॥ 

व्याख्या देखो १८.१.४१-४३ 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
गुहस्थ के बाद वानप्रस्थ 
पृथिवीं त्वां पृथिव्यामा वेशयामि देवो नों धाता प्र तिंरात्यायुंः। 
परांपरैता वसुविद्धों आस्त्वधां मृताः पितृषु सं भ॑वन्तु॥ ४८॥ 

१. पृथिवीं त्वा=घर की आधारभूत-अथवा घर का विस्तार करनेवाली तुझको पृथिव्यामा= 
इस पृथिवी पर आवेशयामि=सम्यक्‌ गृह में प्रवेश कराता हूँ--बसाता हूँ। वह धाता=सबका 
धारण करनेवाला देवः=प्रकाशमय प्रभु नः=हम सबकी आयुः प्रतिराति=आयु को बढ़ाता है। 
इस घर में प्रभु हम सबको दीर्घजीवी बनाएँ। २. प्रभु कहते हैं कि वः=तुममें से -परापरैता= 
(परा परा एत) खूब दूर-दूर जानेवाला-देश-देशान्तर को जानेवाला यह गृहपति बसुव्रितङसब 
वसुओं (धनो) को प्राप्त होनेवाला अस्तु=हो। अध=अन सृताः=जिन्होंने अपनी वासनाओं को 
मार लिया है, वे पितुषु संभवन्तु=पितरों में होनेवाले हों-वानप्रस्थ होकर स्वयं सदा स्वाध्याय 
में लगे हुए दूसरों के लिए ज्ञान देनेवाले हों। 
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भावार्थ--एक पति घर में पत्नी को सम्यक्‌ बसाये। दोनों मिलकर घर को उत्तम बनाएँ 
और दीर्घजीवी बनें। पति धनों का अर्जन करनेवाला हो। गृहस्थ के बाद वासनाओं को जीतकर, 
वनस्थ बनें और पितरों की कोटि में प्रविष्ट हों। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुनार्भात्रिष्टुप्‌॥ 
प्रगतिशील पवित्र जीवन 

आ प्र च्यंवेथामप॒ तन्मूंजेथां यद्वांमभिभा अत्रोचुः। 

अस्मादेत॑म॒घ्न्यौ तद्वशींयो दातुः पितृष्विहभोंजनौ मर्म॥ ४९॥ 

१. पति-पत्नी के लिए कहते हैं कि आप्रच्यवेथाम्‌=(च्यु गतौ) सब प्रकार से आगे 
बढ़नेवाले बनो। ततत्‌=उसी हेतु से-आगे बढ़ने के दृष्टिकोण से अपमृजेथाम्‌-सब दोषों को 
दूर करके जीवन को शुद्ध कर डालो। उसी कर्म को करनेवाले बनो यत्‌=जिसको कि वाम्‌=आप ' 
दोनों के लिए अभिभाः=(० glitter, to shine) ज्ञानदीप प्रभु ऊचुः=कहते हैं। २. इन ज्ञानदीस 
पुरुषों के द्वारा उपदिष्ट अस्मात्‌=इस मार्ग से ही एतम्‌=तुम दोनों गतिवाले बनो। अघ्न्यौ=इस 
मार्ग से चलते हुए तुम वासनाओं से अहिंसनीय होओ। तत्‌ वशीयः-यह ज्ञानदीप्त पुरुषों से 
उपदिष्ट मार्ग पर चलना ही इन्द्रियों को वश में करने का उत्कृष्ट साधन है। पितुषु दातुः=पितरों 
के विषय में आपको देनेवाले-पितरों के समीप प्राप्त करानेवाले मम=मेरे इह अभोजनौ=यहाँ 
पालनीय होओ। प्रभु कहते हैं कि मैं पितरों के समीप आपको प्रास कराता हूँ और इसप्रकार 
आपका पालन करता हूँ। 

भावार्थ-पति-पत्नी धर्म के मार्ग पर आगे बढ़ें। दोषों को दूर करें। ज्ञानदीप पुरुषों से 
इस विषय में ज्ञान प्राप्त करें। उनसे उपदिष्ट मार्ग पर ही चलें। वासनाओं से आहननीय हों। 
प्रभु इन्हें पितरों के सम्पर्क में लाने के द्वारा रक्षित करें | पितरों से उत्तम प्रेरणा लेते हुए ये पवित्र 
जीवनवाले हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-जगती॥ 
दान व प्रभु-स्तवन ( दक्षिणा + जरा ) 

एयमंग॒न्दक्षिंणा भद्रतो नों आनेन॑ द॒त्ता सुदुघां वयोधाः। 

यौव॑ने जीवानुंपपृञ्च॑ती जरा पितृभ्य॑ उपसंप॑राणयादिमान्‌॥ ५०॥ 

१. इयम्‌=यह दक्षिणा=्दानवृत्ति नः=हमें भद्रतः=कल्याण की दृष्टि से आ अगन्‌=सर्वथा 
प्राप्त होती है। हम देने की वृत्तिवाले बनते हैं और यह वृत्ति हमारा कल्याण ही करती है। 
अनेन=इस व्यक्ति से दत्ता=दी हुई यह दक्षिणा सुदुघा=्उत्तमता से हमारा प्रपूरण करनेवाली है, 
और वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन का धारण करती है | गृहस्थ में दान की वृत्ति कल्याण-ही-कल्याण 
करती है। २. यौवने=्यौवन में-युवावस्था में जीवान्‌ उपपृञ्चती=जीवों को समीपता से प्राप्त 
होती हुई जरा=स्तुति-प्रभु-स्तवन की वृत्ति इमान्‌=इन जीवों को पितृभ्यः उपसंपराणयात्‌=पितरों 
को समीपता से प्रास कराती है। प्रभु-स्तवन की वृत्तिवालों को प्रभुकृपा से उत्तम पितरों का 
सम्पर्क प्रास होता है और ये उनसे ठीक मार्ग का ज्ञान प्राप करते हुए जीवन में भटकने से 
बचे रहते हैं। 

भावार्थ--हम गृहस्थ में दानवृत्तिवाले बनें। यह हमारा प्रपूरण करेगी और उत्कृष्ट जीवन 
को प्राप्त कराएगी। प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें। प्रभु हमें उत्तम पितरों के सम्पर्क द्वारा ठीक 
मार्ग का ज्ञान प्रास कराके भटकने से बचाएँगे। 
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ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
पितृभ्यः-देवेभ्यः 

इदं पितृभ्यः प्र भरामि बर्हिर्जीवं देवेभ्य उत्तरे स्तृणामि। 

तदा रोह पुरुष मेध्यो भवन्प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः परॅतम्‌॥ ५९॥ 

१. पितुभ्यः=' माता, पिता व आचार्य' आदि पितरों से--इनसे प्राप्त प्रेरणाओं के द्वारा 
बर्हिः=वासनाशून्य हृदय को प्रभरामि=प्रकर्षेण धारण करता हूँ। अपने हृदय को वासनाशून्य 
बनाता हूँ। ऐसा बनकर ही मैं पितरों को प्रीणित करनेवाला बनूँगा। देवेभ्यः=देववृत्ति के पुरूषों 
के सम्पर्क से जीवं उत्तरम्‌=अपने जीवन को उत्कृष्ट रूप में स्तृणामिङआच्छादित करता हूँ। 
इनका सम्पर्क मेरे जीवन को उत्कृष्ट बनाता है। २. तत्‌=अतः हे पुरुष! तू मेधसः भवन्‌=पवित्र 
जीवनवाला होता हुआ आरोह=आरोहण करनेवाला बन--उत्कृष्ट जीवनवाला हो | पितरः=माता, 
पिता, आचार्य आदि त्वा=तुझे परेतम्‌=विषयवासनाओं से दूर चला गया ही प्रतिजानन्तु=प्रतिदिन 
जानें। तू प्रतिदिन ऊपर और ऊपर उठता चल। 

भावार्थ--पितरों से प्रेरणा प्रास कर हम अपने हृदयों को वासना से शून्य करें। देवों के 
सम्पर्क में जीवन को उत्कृष्ट बनाएँ। पवित्र होते हुए ऊपर और ऊपर उठें। देव हमें विषयों 
से दूर गया हुआ ही देखें। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मेध्य 

एदं ब॒र्हिरंसदो मेध्योंऽभूः प्रतिं त्वा जानन्तु पितरः परेंतम्‌। 

यथापरु तन्वं संभ॑रस्ब गात्राणि ते ब्रह्म॑णा कल्पयामि ५२॥ 

१. हे पुरुष! तू इदं बहिः आ असदः=इस वासनाशून्य हृदय में सर्वथा आसीन हो। हृदय 
को वासनाशून्य बना। इसप्रकार मेध्यः अभूः=पवित्र बन। पितरः=माता, पिता व आचार्य 
त्वा=तुझे परेतम्‌=विषयों से परे गया हुआ प्रतिजानन्तु=प्रतिदिन जानें। तू दिन-प्रतिदिन वासनाओं 
से दूर ही होता चल। २. विषयों से दूर होकर यथापरू=एक-एक पर्व का अतिक्रमण न करते 
हुए तन्वं संभरस्व-शरीर का भरण करनेवाला बन। संयम के कारण तेरे शरीर का एक-एक 
जोड़ बड़ा ठीक हो। प्रभु कहते हैं किते गात्राणि-विषयों से दूर रहनेवाले तेरे अंग-प्रत्यंग 
को ब्रह्मणा= (ब्रह्म वेदः तपः तत्त्वम्‌) ज्ञान व तप के द्वारा कल्पयामि=शक्तिशाली बनाता हूँ। 
तेरे शरीर को मैं शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न करता हूँ। 

भावार्थ-हम हृदय को वासनाशून्य बनाएँ, पवित्र जीवनवाले हों। पितर हमारे जीवन से 
प्रीणित हों। हम शरीर के एक-एक पर्व का भरण करें। हमारे जीवन ज्ञान व तप के द्वारा 
शक्तिशाली बनें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पुरोचिराट्सतःपङ्क्िः ॥ 
“पर्णः राजा’ प्रभु 
पर्णो राजांपिधानं चरूणामूर्जो बलं सह ओजो न आगंन्‌। 
आयुर्जीवेभ्यो विद॑धद्दीघांयुत्वाय॑ शतशारदाय ५३॥ 
१. पर्णः=वह सबका पालन करनेवाला प्रभु ही राजा=इस ब्रह्माण्ड का शासक है। वही 
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चरूणाम्‌ अपिधानाम्‌ःचरणशील-क्रियाशील प्रजाओं को अपनी गोद में धारण करनेवाला है। 
' कुर्वन्नेवेह कर्माणि' यही तो उसका हमारे लिए उपदेश है। इस प्रभु के द्वारा धारण किये जाने 
से नः=हमें ऊर्जः=प्राणशक्तियाँ, बलम्‌=बल, सहः=शत्रुमर्षणसामर्थ्यं तथा ओजः=कान्ति 
(ओजस्विता) आगन्‌-प्राप्त होती है। २. ये प्रभु ही जीवेभ्यः=हम जीवों के लिए शतशारदाय=सौ 
वर्षों तक चलनेवाले दीर्घायुत्वाय=दीर्घ-जीवन के लिए आयु: क्रिदधत्‌=आयुष्य का सम्पादन 
करते हैं। प्रभुस्मरण से-प्रभु की गोद में आसीन होने से हम दीर्घजीवी बनते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारा पालन करनेवाला व शासक है। वे ही क्रियाशील पुरुषों का धारण 
करते हैं। प्रभुकृपा से हमें बल व प्राणशक्ति प्रा होती है--परिणामतः हम दीर्घजीवन को धारण 
करते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
“ऊर्जः भागः? प्रभु 

ऊर्जो भागो य इमं जजानाश्मान्नानामाधिपत्यं ज॒गाम॑ 

तम॑र्चत विश्वमित्रा हविर्भिः स नों यमः प्रतरं जीवसें धात्‌॥ ५४॥ 

१. ऊर्जः=सब बल व प्राणशक्तियों का भागः=सं्रिभाग करनेवाला--प्रा्त करानेवाला 
यः=जो इमं जजान=इस ब्रह्माण्ड को जन्म देता है, वह अश्मा-( अश्‌ व्याप्तौ) सर्वव्यापक है। 
अन्नानामाधिपत्यं जगाम=वही सब अन्नों के आधिपत्य को प्रात हुआ है--वही सब अन्नों का 
स्वामी है। २. हे जीवो! तुम विश्वमित्रा:-सबके प्रति स्नेहवाले होते हुए हविर्भिः =त्यागपूर्वक 
अदन के द्वारा तम्‌ आर्चत=उस प्रभु का पूजन करो। इसप्रकार “सबके प्रति स्नेह व हवि द्वारा 
प्रभु-पूजन होने” पर सः यमः=वे सर्वनियन्ता प्रभु नः=हमें प्रतरं जीवसे धात्-ख़ूब ही दीर्घ 
जीवन के लिए धारण करें। 

भावार्थ-प्रभु ही बल व प्राणशक्ति का धारण करनेवाले हैं, सब अन्नों के स्वामी हैं। प्रभु- 
पूजन का प्रकार यह है कि हम सबके प्रति स्नेहवाले होते हुए त्यागपूर्वक अदन करें। वे नियन्ता 
प्रभु हमें दीर्घजीवन प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभुस्मरण व विश्वबन्धुत्व की भावना 

यथां स॒मास॑ हर्म्यमव॑प॒न्पञ्चं मानवाः । 

एवा व॑पामि हर्म्यं यथां मे भूरयोऽसंत।॥ ५५॥ 

१. यथा=जिस प्रकार पञ्च मानवाः=पञ्च यज्ञयुक्त मनुष्य 'ब्रह्मयज्ञ-देवयञ्ञ-पितृयज्ञ- 
अतिथियजञ्ञ व बलिवैश्वदेवयज्ञ'-पाँचों यज्ञों को करनेवाले व्यक्ति हर्म्मम्‌=इस शरीररूप गृह को 
समाय=उस सर्वनियन्ता प्रभु के लिए अवपनू-उत्पन्न करते हैं (७९४०६), इसे प्रभु के लिए एक 
पवित्र निवासस्थान के रूप में बनाते हैं । एवा=इसी प्रकार मैं भी हर्म्यमू=इस शरीररूप गृह को 
वपामि=उस प्रभु के लिए बनाता हूँ--“मेरे शरीर में प्रभु का निवास हो' इसके लिए यत्नशील 
होता हूँ। २. इस शरीर को म का निवासस्थान मैं इसलिए बनाता हूँ, यथा=जिससे मे=मेरे 
लिए भूरयः असत=बहुत हों, अर्थात्‌ मेरा परिवार विशाल बने। मैं पृथिवीभर को अपना कुटुम्ब 
जानू। प्रभु का उपासक सभी को प्रभु का सन्तान जानकर सभी में बन्धुत्व की भावनावाला 


होता है। 
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भावार्थ--मैं पाँचों यज्ञों को करता हुआ अपनी इस देह को प्रभु का निवासस्थान बनाऊँ। 
यह प्रभु का निवास मुझे: विश्वबन्धुत्व की भावनावाला बनाएगा । 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 
ब्रह्मचर्य के बाद गृहस्थ में 

इदं हिर॑ण्यं बिभृहि यत्तें पिताबिंभः पुरा। 

स्व॒र्ग य॒तः पितुर्हृस्तं निर्मृ टि दक्षिणम्‌॥ ५६॥ 

१. इदं हिरण्यम्‌=इस ज्योति को बरिभृहि=तू धारण करनेवाला बन, यत्‌=जिस ज्योति को 
ते=तेरे लिए पिता=ज्ञानदाता आचार्य ने पुरः=पालन व पूरण के दृष्टिकोण से अनिभः=धारण 
किया है। जीवन के प्रथमाश्रम में आचारो द्वारा दिये जानेवाले ज्ञान को धारण करना ही हमारा 
कर्तव्य है। आचार्य इस बात का पूरा ध्यान करते हैं कि वह ज्ञान जीवन के पालन व पूरण 
के लिए उपयोगी हो, वस्तुतः ज्ञान है ही वही। अनुपयोगी बातें 'ज्ञान' कहलाने के योग्य ही 
नहीं। २. ज्ञान प्रास करने के बाद, अब एक युवक गृहस्थ में आता है। उसके लिए कहते हैं 
कि तू स्वर्ग यतः= प्रकाशमय लोक, अर्थात्‌ वानप्रस्थ में जाते हुए पित्तुः=पिता के दक्षिणं हस्तं 
निर्मृङ्कि=दाहिने हाथ को शुद्ध करनेवाला बन | उनके उत्तरदायित्वों को अपने हाथ में लेकर उन्हें 
अवशिष्ट गृहकृत्यों से मुक्त करनेवाला बन। वे गृहकृत्यों से निश्चिन्त होकर नित्य स्वाध्याययुक्त 
होते हुए अपने लोक को प्रकाशमय बना पाएँ। “पुत्रेषु भार्या निक्षिप्यनं गच्छेत्‌” इस मनु वाक्य 
के अनुसार सन्तान पिता को भारमुक्त कर देते हैं। वे निश्चिन्त होकर वनस्थ होते हैं, जहाँ वे 
निरन्तर स्वाध्याय द्वारा अपने जीवन को प्रकाशमय बना पाते हैं। 

भावार्थ--हम ब्रह्मचार्याश्रम में आचार्यों से दिये जानेवाले हितरमणीय ज्ञान को प्राप्त करें। 
अब गृहस्थ में प्रवेश करते हुए हम अपने पिताओं के उत्तरदायित्व को अपने हाथ में लें, जिससे 
वे वनस्थ होकर निरन्तर स्वाध्याय में संलग्न हो सकें। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
“जीव-मृत-जात-यज्ञिय' पितर 

ये च॑ जीवा ये च॑ मृता ये जाता ये च॑ यज्ञियां:। 

तेभ्यों घृतस्य॑ कुल्यै | तु मधुंधारा व्युन्दती॥ ५७॥ 

१. ये च=और जो जीवाः=जीवनशक्ति से परिपूर्ण पितर हैं, ये च मृताः=जिनमें वासना 
का अंश पूर्णरूप से मृत हो गया है (मृतं वासनाविनाशः एषु अस्ति इति), ये जाताः=जिन्होंने 
अपने में शक्तियों का प्रादुर्भाव किया है, ये च यज्ञियाः=और जो यज्ञशील हैं, तेश्‍्य:=उन पितरों 
से घृतस्य=्ज्ञानजल की (घृ दीपौ) कुल्या=सरित्‌-नदी एतु=हमें प्राप्त हो। इन पितरों से ज्ञान 
प्रास करते हुए हम भी "जीवनशक्ति से परिपूर्ण, विनष्ट वासनाओंवाले, विकसित शक्तियोंवाले 
व यज्ञिय' बनें। २. वह घृतकुल्या हमारे लिए मधुधारा-मधु की धारा बने--हमारे जीवनों में 
माधुर्य को धारण करनेवाली हो तथा व्युन्दती:=हमारे हृदयों को भक्तिरस से क्लिन्न करनेवाली 
हो। ज्ञान हमें मधुर व प्रभुभक्त बनाए। 


न भावार्थ--पितरों से ज्ञान प्राप्त करके हम मधुरवाणीवाले व भक्तिरस से क्लिन्न हृदयोंवाले 
बनें। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः छन्दः-जगती॥ 
वृषा मतीनाम्‌ 

चषा मतीनां प॑वते विचक्षणः सूरो अह्वाँ प्रतरींतोषसाँ दिवः। 

प्राणः सिन्धूनां कलशौ अचिक्रददिन्द्र॑स्य हार्दिमाविशन्म॑नीषया॥ ५८॥ 

१. विचक्षणः=वह स्द्रष्टा सूरः=सबको कर्मों में प्रेरित करनेवाल “सूर्यसम दीस ज्योतिवाला' 
ब्रह्म हमारी मतीनां वृषा-बुद्धियों को शक्ति से सिक्त करनेवाला है। यह प्रभु पवते-बुद्धि देकर 
हमारे जीवनों को पवित्र करते हैं। ये प्रभु हमारे अह्वाम्‌=दिनों के उषसाम्‌=उषाकालों के 
दिवः=ज्ञान के प्रकाश के प्रतरीता=बढ़ानेवाले हैं। हमें दीर्घजीवन और प्रकाशमय जीवन प्राप्त 
कराते हैं। २. ये प्रभु हमारे जीवनों में सिन्धूनाम्‌=ज्ञानप्रवाहों के प्राणः=प्राण हैं। प्रभुकृपा से 
ही हमारे जीवनों में ये ज्ञानप्रवाह चलते हैं । इन्द्रस्यनएक जितेन्द्रिय पुरुष के हार्दिमनहृदय में 
मनीषया=बुद्धि के साथ आविशन्‌-प्रवेश करते हुए प्रभु कलशान्‌ अचिक्रदत्‌=सोलह कलाओं 
के आधारभूत इन शरीरों को प्रभु के आह्वानवाला बनाते हैं । प्रभुकृपा से ही हममें प्रभु के आह्वान 
की प्रवृत्ति उत्पन्न होती है। 

भावार्थ--वे सर्वद्रष्टा प्रभु हमारी बुद्धियों को शक्ति से सिक्त करते हैं-हमें दीर्घ व 
प्रकाशमय जीवन प्राप्त कराते हैं। प्रभुकृपा से हमारे जीवन में ज्ञानप्रवाह चलते हैं और हम 
प्रभुकृपा से ही प्रभु-प्रबण वृत्तिवाले बनते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
झुता-कृपा 

त्वेषस्तें धूम ऊर्णोतु दिवि घंच्छुक्र आत॑तः। 

सूरो न हि द्युता त्वं कृपा पांवक रोच॑से॥ ५९॥ 

१. हे प्रभो! ते त्वेषः=आपकी दीस धूमः=हमारे अन्दर घुस आनेवाले वासनारूप शत्रुओं 
को कम्पित करनेवाली है (धू कम्पने) । यह ऊणोतु=हमें आच्छादित करनेवाली हो। सब शत्रुओं 
के आक्रमण से बचानेवाली हो। दिवि>यह मस्तिष्करूप झुलोक में सन्‌ ( सत्‌ )=उत्तम हो-- 
हमें सात्तिविक वृत्तिवाला बनाए। शुक्रः=यह हमें गतिमय जीवनवाला बनाए तथा आततः=यह 
सब ओर विस्तारवाली हो--यह हमें विशाल हृदय बनाए। २. जिस समय प्रभु की उस ज्ञानदीप्ति 


से हम 'सन्‌, शुक्र व आतत' बन पाएँ उस समय हमें अपने इस उत्कर्ष का गर्व न हो जाए। | 


इसके लिए हम प्रभु का इस रूप में स्मरण करें कि--सूर: न=हे प्रभो! आप सूर्य के समान 
हो और हे पावक=हमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले प्रभो! त्वम्नआप हि=निश्चिय से 
ब से तथा कृपा=सामर्थ्य से रोचसे=चमकते हो। सब ज्योति व शक्ति आपकी 
| 

भावार्थ--प्रभु की दीसि हमारी वासनाओं को कम्पित करके दूर करती हैं-यह हमें “उत्तम 

गतिशील व विशाल हृदय' बनाती है। प्रभु ही हमारे अन्दर ज्योति व शक्ति से दीप्त होते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
पवित्र हृद्य व सोमरक्षण 
प्र वा एतीन्दुरिन्द्र॑स्य निष्कृतिं सस्रा सख्युर्न प्र मिनाति संगिरः। 
मर्य योषाः समंर्षसे सोमः कलशें शतयामना प॒था॥ ६०॥ 
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१. इन्द्रः=सोम (वीर्यशक्ति) इन्द्रस्य=जितेन्त्रिय पुरुष के निष्कृतिम्‌=संस्कृत-पवरित्र हृदय 
की ओर वा=निश्चय से प्र एति=प्रकर्षेण प्राप्त होता है। हृदय के पवित्र होने पर सोम की शरीर 
में ऊर्ध्वगति होती ही है। सोम का रक्षण होने पर सखा-प्रभु का मित्र बना हुआ वह सोमी 
पुरुष सख्युः=उस सबके सखा प्रभु के संगिरः=आदेशों को न प्रमिनाति=हिंसिंत नहीं करता। 
यह प्रभु के आदेशों का अवश्य पालन करता है। २. इव=जैसे मर्यः=एक मनुष्य योषा: =पत्नियों 
से मेलवाला होता है, उसी प्रकार यह सोमः=सोम भी कलशे=इस सोलह कलाओं के आधारभूत 
शरीर में शतयामना पथा=सौ मंजिलोंवाले (प्रयाणोंवाले) मार्ग के हेतु से, अर्थात्‌ शतवर्षपर्यन्त 
चलानेवाले दीर्घजीवन के हेतु से-समर्षसे=प्रास होता है। वस्तुतः सोम एक मनुष्य का इतना 
प्रिय होना चाहिए जैसे पत्नी पति को प्रिय होती है। 

भावार्थ-हम हृदय को पवित्र बनाते हुए अपने शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 
यह सोमी पुरुष प्रभु के आदेशों का पालन करता है। शरीर में सुरक्षित सोम हमें सौ वर्ष का 
दीर्घ जीवन प्राप्त कराता है। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
स्वभानवः -विप्राः-यविष्ठाः 

अक्षन्नमीमदन्त ह्यव॑ प्रियाँ अंधूषत। 

अस्तोषत स्वभांनवो विप्रा यर्विष्ठा ईमहे॥ ६९॥ 

१. अक्षन्‌=इन्होंने सोम का भक्षण किया है-सोम को शारीर में सुरक्षित किया है। 
परिणामतः अमीमदन्त=आनन्दित हुए हैं। सोमरक्षण से “नीरोगता-निर्मलता व दीसि' की प्राप्ति 
होकर आनन्द का अनुभव होता है। इन्होंने हि=निश्चय से प्रियान्‌=प्रिय लगनेवाले संसार के 
भोगों को अब अधूषत=अपने से दूर कम्पित किया है (स त्वं प्रियान्‌ प्रियरूपाँश्च कामान्‌ 
अभिध्यायन्नचिकेतो इत्यस्ताक्षी:। कठो०)। २. इसी उद्देश्य से अस्तोषत=इन्होंने प्रभु-स्तवन 
किया है। स्वभानवः=ये आत्मदीसिवाले बने हैं। विप्राः=ये विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले 
हुए हैं। यव्रिष्ठाः=बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को इन्होंने अपने से मिलाया है। हम इन 
लोगों को ही ईमहे=प्रा्त करने के लिए प्रार्थना करते हैं। इनके सम्पर्क में हम भी इन-जैसे 
बन पाएँगे। 

भावार्थ-हमें उन लोगों का सम्पर्क प्रास हो जो सोमरक्षण द्वारा अपने अन्दर आनन्द का 
अनुभव करते हैं । प्रिय लगनेवाले भोगों से भी ऊपर उठते हैं। प्रभु-स्तवन द्वारा आत्मदीसिवाले 
होते हैं। अपना विशेषरूप से पूरण करते हुए बुराइयों को अपने से दूर करते हैं और अच्छाइयों 
को अपने से मिलाते हैं। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिगास्तारपङ्क्िः ॥ 
उत्तम ' आयुष्य-प्रजा च धन 

आ यांत पितरः सोम्यासो गम्भीरैः पथिभिः पितृयाणैः । 

आयुरस्मभ्यं दध॑तः प्रजां च॑ रायश्च पोषैरभि न॑ः सचध्वम्‌ ६२॥ 

१. हे सोम्यासः=सोमरक्षण द्वारा सोम्य (शान्त) स्वभाववाले पितरः=पितरो! आप 
आयात=हमारे समीप सर्वथा प्रास होओ। आप अस्मभ्यम=हमारे लिए गम्भीरैः पितुयाणै 
पथ्चिभिः=गम्भीर (न कि उथले) पितरों से जाने योग्य मागों के द्वारा आयुः प्रजां च=दीर्घजीवन 
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व उत्तम सन्तति को दधतः=धारण करते हुए होओ। आपकी सत्प्रेरणाओं से हम उस मार्ग पर 
चलें जिससे उत्तम आयुष्य व प्रजा को पानेवाले बनें २. च=आऔर आप नः=हमें रायः पोषैः=धन 
के पोषण से अभि सचध्वम्‌=उभयतः समवेत कीजिए। हम बाह्य धन को भी प्राप्त करें और 
आन्तर धन को भी प्राप्त करनेवाले बनें। बाह्यधन हमारी भौतिक अवश्कताओं को पूरा करेगा 
और आन्तर धन से हमारी अध्यात्मशक्ति का पोषण होगा। 

भावार्थ-पितरों से सत्प्रेरणाओं को प्राप्त करते हुए हम गम्भीर पितृयाण कर्मो से चलते 
हुए "उत्तम आयुष्य, प्रजा व धन” को प्राप्त करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-स्वराडास्तारपङ्किः ॥ 
प्रतिमास ( पूर्णिमा पर) पितरों क्का आना 

परां यात पितरः सोम्यासों गम्भीरैः पथिभिः पूर्याणैः। 

अधां मासि पुनरा यांत नो गृहान्हविरत्तुं सुप्रजसः सुवीराः॥ ६३॥ 

१. हे सोम्यासः=सोम का सम्पादन करनेवाले सौम्य स्वभाव पितरः=पितरो | गम्भी रैः =गम्भीर 
विचार परिपूर्ण पूर्याणैः= ब्रह्मपुरी की ओर ले-जानेवाले पथिभिः=मार्गो से परा यात=उत्कृष्ट 
मोक्षमार्ग की ओर गतिवाले होओ। आप नित्य स्वाध्याययुक्त होकर ब्रह्मदर्शन के लिए यत्नशील 
होओ। इसी उद्देश्य से आप गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ हुए हो। २. अधा पुनः=अब फिर 
भी मासि=महीने के बीतने पर नः गुहान्‌=हमारे इन घरों को हविः अत्तुम्‌=यज्ञशिष्ट पवित्र भोजन 
को ग्रहण करने के लिए आयात=आओ, जिससे हम आपकी प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए 
सुप्रजसः=उत्तम प्रजावाले व सुवीराः=सुवीर बन पाएँ। 

भावार्थ--सौम्य पितर ब्रह्मप्रा्ति के गम्भीर मार्ग से गमनवाले हों। वे प्रतिमास हमारे घरों 
पर हवि ग्रहण करने का अनुग्रह करें और हमें सत्प्रेरणाओं के द्वारा उत्तम प्रजावाले व वीर 
बनाएँ। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
पितरों को स्वस्थ बनाना 

यह्वो अग्निरज॑हादेकमङ्गं पितृलोकं गमय जातवेंदाः । 

तट्ट एतत्पुनरा प्यांययामि साङ्गाः स्वर्गे पितरों मादयध्वम्‌॥ ६४॥ 

१. वानप्रस्थाश्रम ही पितूलोक है। पितृलोकं गमयनू=पितुलोक में प्राप्त कराता हुआ यह 
जातवेदाः अग्िः=अंग-प्रत्यंग में विद्यमान अग्नितत््त यतू=यदि हे पितरो! वः=तुम्हारे एकम्‌ 
अंगम्‌ अजहात्‌=एक अंग को छोड़ गया है तो बः=तुम्हारे तत्‌ एतत्‌=उस इस अंग को पिचरों 
अप्याययामि5फिर से आप्यायित करता हूँ। आपको शक्तिशाली बनाता हूँ। यदि अकस्मात्‌ 
का कोई एक अंग अग्नितत्त्व की कमी के कारण शिथिल हो गया है तो उसे उच्चित औषधोपचार 
ह करना आवश्यक है। २. अंगों के सशक्त बनने पर हे पितरः=पितरो ! साङ्गाः=सब 
अंगों से स्वस्थ होते हुए आप स्वर्गे=नित्य स्वाध्याय द्वारा प्रकाशमय लोक में मादयध्वम 
आनन्दित होओ। 

भावार्थ--यदि पितरों का कोई अंग निर्बल हो जाए तो उसे उचित औषधोपचार द्वारा स्वस्थ 
करके उन्हें वानप्रस्थ में आनन्दमय जीवनवाला बनांथा जाए। 
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ऋषिः अथर्खा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
दूतः प्रहितः 

अभूंहूतः प्रहितो जातवेदाः सायं न्यह्लं उपवन्द्यो नृभिः। 

प्रादां: पितृभ्यः स्वधया ते अभ्चन्नद्दरि त्वं देव प्रय॑ता हवींषिं॥ ६५॥ 

१. वानप्रस्थाश्रम से समय-समय पर हमारे समीप प्राप्त होनेवाला यह पिता दूतः अभूत्‌र प्रभु 
का सन्देशवाहक होता है। प्रहितः=यह हमारा प्रकृष्ट हित करनेवाला व जातवेदाः=ज्ञानी होता 
है। यह पिता सायम्‌=सायं और नि अह्वे=प्रातः नृभिः उपवन्ह्यः=गृहस्थ लोगों से वन्दनीय होता 
है। २. हे गृहस्थ! तू पितृभ्यः प्रादाः=पितरों के लिए स्वधा (अन्न) देता है। स्व॒धया ते 
अक्षन्‌=आत्मथारण के हेतु से वे इसे खाते हैं। हे देवः=दिव्यवृत्तिवाले पुरुष! त्वम=तू भी प्रयता 
ह प पवित्र यज्ञशिष्ट भोजनों को अब्द्धिःखा। पितरों को खिलाने के बाद ही खाना ठीक 

| 

भावार्थ--वानप्रस्थ से आये पितर प्रभु के दूत ही होते हैं--वे हमें हितकर प्रिय ज्ञान देते 
हैं। हम पितरों को खिलाकर यज्ञशिष्ट पवित्र भोजनों का ही ग्रहण करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्‍्द:--त्रिपदास्वराड्गायत्री ॥ 
भूमिमाता की गोद में 

असौ हा इह ते मनः ककुत्सलमिव जामय॑:। अभ्ये | नं भूम ऊर्णुहि॥ ६६॥ 

१. हे असौ=गतमन्त्र में वर्णित पितरों का आदर करनेवाले हे पुरुष! ते मनः इह=तेरा मन 
यहाँ ही हो। तू परिवार के पालन का पूर्ण ध्यान कर। २. हे भूमे=भूमिमाता! तू 'एनम=इस गृहस्थ 
पुरुष को अभि ऊर्णुहि=्सर्वतः आच्छादित करनेवाली हो। तेरी गोद में यह इसप्रकार सुरक्षित 
रहे, इव=जिस प्रकार जामयः=सन्तान को जन्म देनेवाली माताएँ ककुत्सलम्‌=(क-कु-शब्द सल 
गतौ) आनन्दप्रद (तुतलाते से) शब्दों के साथ रींगनेवाले बालक को अपनी गोद में सुरक्षित 
रखती हैं। 

भावार्थ--एक गृहस्थ का कर्त्तव्य है कि परिवार को उन्नत करने की भावना से ओतप्रोत 
मनवाला हो। भूमिमाता से सब आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करने का प्रयत्न करे। भूमिमाता की 
गोद में अपने को उसी प्रकार सुरक्षित अनुभव करे, जैसे एक छोटा बालक माता को गोद में 
अपने को सुरक्षित अनुभव करता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-द्विपदाऽऽर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
पितृषदन लोकों की शोभा 

शुम्भ॑न्तां लोकाः पिंतृषद॑नाः पितुषर्दने त्वा लोक आ सांदयामि॥ ६७॥ 

१. जिन घरों में पितरों का आना-जाना बना रहता है, वे घर “पितृषदन' कहलाते हैं। ये, 
पितृषदनाः लोकाः=पितरों को जहाँ आदरपूर्वक बिठाया जाना होता है, वे लोक (घर) 
शुम्भन्ताम्‌=शोभावाले हों। घरों में कई बार छोटी-मोटी समस्याएँ उठ खड़ी होती हैं। यदि घरों 
में पितरों का आदर बना रहता है तो पितर आते हैं और समुचित प्रेरणाओं के द्वारा उन समस्याओं 
को सुलझा जाते हैं, इसप्रकार घरों की शोभा बनी रहती है। २. प्रभु कहते हैं कि हे गृहस्थ! 
मैं त्वा=तुझे पितुषदने लोके=इस पितरों के आदरपूर्वक बिठाये जानेवाले लोक में ही आसादयामि= 
Or हूँ क यह मौलिक कर्त्तव्य है कि तुम पितरों का आदर करनेवाले बनो। यह तुम्हारा 
“पितृयज्ञ है। 
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भावार्थ-घरों में पितरों (बड़ों) का आदर बना रहे। जब कभी वे वानप्रस्थाश्रम से घर 
पर आएँ, उन्हें आदरपूर्वक निवास कराया जाए। उनकी प्रेरणाओं को शिरोधार्य किया जाए। 
ऐसा होने पर घर शोभामान बने रहते हैं। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आसुर्यनुष्टुप्‌॥ 
घर=पितरों का बर्हि 

येइस्माकं पितरस्तेषाँ बर्हिरसि॥ ६८॥ 

१. गृहस्थ को चाहिए कि वह घर को सम्बोधन करता हुआ यही कहे कि हे गृह! ये=जो 
अस्माकम=हमारे पितरः=पितर हैं, तू तेषाम्‌=उनका बर्हिः असि=आसन है। समय-समय पर 
जब कभी वे आएँ तब यहाँ वे आदरपूर्वक बिठाये जाएँ। २. 'बर्हिस्‌' का अर्थ (.४॥t) 
“प्रकाश” भी है। हमारा घर पितरों के प्रकाशवाला हो। पितरों से दी गई प्रेरणाएँ हमें प्रकाश 
दें--उस प्रकाश में हम ठीक मार्ग का आक्रमण करनेवाले हों। 

भावार्थ-घरों में पितरों का आदर हो । उनकी सत्प्रेरणाएँ हमारे लिए प्रकाश देकर मार्गदर्शन 
'करानेवाली हों। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
महान्‌ पिता “वरुण” प्रभु द्वारा पाशश्रथन ( Klin ) 

उदुत्तमं वरुण पाश॑मस्मदवांधमं वि म॑ध्य॒मं श्रैथाय। 

अधां वयमादित्य व्रते तवानांगसो अदितये स्याम॥ ६९॥ 

१. हे वरुण>"सब पाशों का निवारण करनेवाले प्रभो! आप उत्तमं पाशम्‌=सतगुण के 
उत्कृष्ट 'सुखसंग व ज्ञानसंग' रूप पाश को आस्मत्‌=हमसे उत्‌ श्रथाय=्दूर कर डालिए। 
अधम्‌=तमोगुण के निकृष्ट “प्रमाद, आलस्य व निन्द्रा? रूप पाश को अब ( श्रथाय) =विनष्ट 
करिए। मध्यमम=रजोगुण के मध्यम 'कर्मसंग व तृष्णासंग' रूप पाश को भी वि (श्रथाय) 
विनष्ट करनेवाले होओ। २. हे आदित्यनसबका अपने में आदान कर लेनेवाले प्रभो | अधा=अन 
पाशमुक्त होकर वयम्‌=हम तव व्रते=आपकी प्राप्ति के व्रत में-आपको प्राप्त करने को ही लक्ष्य 
बनाकर अनारासः=निष्पाप हों और अदितये स्याम=न विनाश के लिए हों--अमृतत्व को प्राप्त 
करें। 

भावार्थ-हम प्रभुस्मरण द्वारा सब पाशों को छिन्न करके प्रभु-प्रापति को ही जीवन का लक्ष्य 
बनाए। प्रभु-प्रा्ि के व्रत में चलते हुए निष्पाप व नीरोग (अभूत) बनें। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
समामे व्यामे ( बध्यते ) 

प्रास्मत्पाशांन्वरूण मुञ्च सर्वान्यैः समामे बध्यते यैर्व्यामे। 

झा जीवेम शरद शतानि त्वया राजन्गुपिता रक्ष॑माणाः॥ ७०॥ - 

र १. हे वरुणं-पाशों का निवारण करनेवाले प्रभो ! अस्मतू=हमसे सर्वान्‌ पाशान्‌ मुञ्च=सन 
पाशों को मुक्त कर दीजिए। उन पाशों को हमसे छुड़ा दीजिए यैः=जिनसे समामे (सम 
आम=रोग) समानरूप से फैल जानेवाले रोगों में बध्यते=बाँधा जाता है और यैः=जिनसे 
व्यामे=(वि आम) विशिष्ट रोगों में जकड़ा जाता है। २. अधा-अब पाशों से मुक्त होने पर, 
हे राजन-ब्रह्माण्ड के शासक प्रभो! त्वया=आपके द्वारा गुपिताः=रक्षित हुए-हुए रक्षमाणाः=और 
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शक्ति के अनुसार औरों का रक्षण करते हुए शतानि शरदं जीवेम=सौ वर्षपर्यन्त जीनेवाले बनें। 
भावार्थ--हम पाशमुक्त हों। परिणामतः रोगमुक्त बनें। प्रभु से रक्षित हुए-हुए तथा यथाशक्ति 
औरों का रक्षण करते हुए हम सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यमः, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः ७९ आसुर्यनुष्टुप्‌, 
७२-७४ आसुरीपङ्किः ॥ 
कव्यवाहनं, पितृयान्‌, सोमवान्‌ 

आग्र॑यें कव्यवाहनाय स्व॒धा नम॑ः ७१॥ 

सोमाय पितृम॑ते स्व॒धा नम॑ः ७२॥ 

पितृभ्यः सोम॑वद्भ्यः स्व॒धा नम॑ः ७३॥ 

यमाय॑ पितृमते स्व॒धा नमंः॥ ७४॥ 

१. अग्नि आदि देवताओं को अग्निहोत्र में दिया जानेवाला अन्न हव्य कहलाता है। पितरों 
को दिया जानेवाला अन्न-आदरपूर्वक उनके लिए परोसा जानेवाला अन्न कव्य। इस 
कव्यवाहनाय=कव्य को प्राप्त करानेवाले अग्नये=प्रगतिशील गृहस्थ के लिए स्व्धा=आत्मधारण 
के लिए पर्याप्त अन्न हो तथा नमः=नमस्कार (आदर) हो। २. इस पितुमते=प्रशस्त पितरोंवाले-- 
बड़ों का आदर करनेवाले सोमाय=सौम्य स्वभाव गृहस्थ के लिए स्व॒धा नमः=अन्न व आदर 
हो। ३. सोमवद्भ्यः=इन सौम्य सन्तानोंवाले-सोम का रक्षण करनेवाले सन्तानो से युक्त 
पितृभ्यः=पितरों के लिए स्वधा नमः=अन्न व आदर हो। ४. इस पितुमते=प्रशस्त पितरोंवाले 
समाय=संयत जीवनवाले गृहस्थ के लिए स्वधा नमः=अन्न व आदर हो। 

भावार्थ-एक सद्गृहस्थ को पितरों के लिए आवश्यक अन्न प्राप्त करानेवाला बनना 
चचाहिए। वह सौम्य स्वभाव हो। सोम का (वीर्य का) अपने अन्दर रक्षण करनेवाला हो। संयत 
जीवनवाला हो। इस गृहस्थ को अन्न-रस की कमी नहीं रहती तथा उचित आदर प्राप्त होता 


। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--यम:, मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-\७५ आसुरीगायत्री, ७६ आसुर्युष्णिकू, ७७ 
दैवीजगती॥ 
परदादा, दादा व पिता 

एतत्ते प्रततामह स्व॒धा ये च॒ त्वासनु॥ ७५॥ 

एतत्ते ततामह स्व॒धा ये च॒ त्वामनुं॥ ७६॥ 

एतत्ते तत स्वधा॥ ७७॥ 

१. एक गृहस्थ युवक के परदादा आज से ५० वर्ष पूर्व वानप्रस्थ बने थे, इसी प्रकार इसके 
दादा २५ वर्ष पूर्व वनस्थ हुए थे। वहाँ वनों में कितने ही अन्य अपने समान वनस्थों के साथ 
उनका उठना-बैठना व परिचय हो गया था। आज वे अपने घर में आते हैं तो उनके साथियों 
के आने का भी सम्भव हो ही सकता है। इसके पिता तो अभी समीप भूत में ही वनस्थ हुए 
हैं। वे अभी इतने परिचित नहीं बना पाये। वे अभी अकेले ही आये हैं। २. इन सबके आने 
पर यह गृहस्थ उन्हें आदरपूर्वक कहता है कि हे प्रततामह=परदादाजी! एतत्‌=्यह ते=आपके 
लिए स्व्धा=अन्न है। च=और उनके लिए भी स्वधा=अन्न है, ये=जो त्वाम्‌ अनु=आपके साथ 
आये हैं। ३. इसी प्रकार वह दादाजी के लिए भी कहता है कि हे ततामह=दादाजी ! एततू=यह 
ते=आपके लिए स््रधा=अन्न है च=और ये=जो त्वाम्‌ अनु=आपके साथ आये हैं, परन्तु पिताजी 
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के लिए वह इतना ही कहता है कि हे तत=पितः ! एतत्‌=यह ते=आपके लिए स्वध्ा=आन्न है। 
आावार्थ-हम घर पर पधारे हुए वनस्थ परदादा, दादा व पिताजी के लिए उचित भोजन 
का परिंवेषण करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-यमः, मन्त्रोत्ताः॥ छन्दः-७८ आसुरीत्रिष्टुप्‌, ७९ आसुरीपङ्करिः, 
८० आसुरीजगती॥ 
“पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' स्थ पितर 

स्व॒धा पितृभ्यः पृथिविषद्धर्य:॥ ७८॥ 

स्व॒धा पितृभ्यों अन्तरिक्षसदद्भ्य॑ः॥ ७९॥ 

स्व॒धा पितृभ्यो दिविषद्भ्यः ८०॥ 

१. पृथिविषद्भ्यः=पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों की विद्या में निपुण पितृभ्यः=इन ज्ञानप्रद 
पितरों के लिए स्वधा5हम आत्मधारण के लिए पर्यास अन्न प्राप्त कराएँ। २. इसी प्रकार 
अन्तरिक्षसद्भ्यः=अन्तरिक्षस्थ वायु आदि देवों की विद्या में निपुण पितुभ्यः=ज्ञानप्रद पितरों के 
लिए स्वधाः=अन्न प्राप्त कराया जाए और दिविषद्भ्यः=द्युलोकस्थ सूर्यादि देवों के ज्ञाता 
पितृभ्यः=पितरों के लिए स्वधा=अन्न हो। 

भावार्थ--हम “पृथिवी, अन्तरिक्ष व चुलोकस्थ' * अग्नि, वायु व सूर्य” आदि देवों की विद्या 
में निपुण ज्ञानप्रदाता पितरों के लिए उचित अन्न प्रात कराते हुए उनका आदर करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-पितरः॥ छन्दः-८९ प्राजापत्यऽनुष्टुप्‌, ८२ साम्नीबृहती, ८३, ८४ 
साम्नीत्रिष्टुप्‌, ८५ आसुरीबृहत्ी॥ 
पितरों के लिए 'स्वधा-व सत्कार' 

जनमों वः पितर ऊर्जे नमों वः पितरो रसांय॥ ८९॥ 

मों वः पितरो भामांय नमो वः पितरो मन्यवें॥ ८२॥ 

नमो वः पितरो यदू घोरं तस्मै नमों बः पितरो यत्क्रूरं तस्मैं॥ ८३॥ 

जमों बः पितरो यच्छिवं तस्मै नमो वः पितरो यत्स्योनं तस्मैँ॥ ८४॥ 

नमों वः पितरः स्व॒धा व॑ः पिततरः॥ ८५॥ 

१. हे पितरः=पितरो ! चः ऊर्जे नमः=आपके बल व प्राणशक्ति के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। हे पिततरः=पितरो! वः रसाय नमः=आपकी वाणी में जो रस है उसके लिए हम नमस्कार 
करते हैं। २. हे पितरः=पितरो ! वः भामाय नमः=आपकी तेजोदीस्ति के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। हे पितर:=पितरो ! वः मन्यवे नमः=आपके ज्ञान ( मन्‌ अवबोधे) के लिए हम नमस्कार करते 
हैं। ३. हे पितरः=पितरो! यत्‌=जो वः=आपका घोरम्‌=शन्रुविनाशरूप हिंसात्मक कार्य है तस्मै 
जमः=उसके लिए नमस्कार हो। हे पितरः=पितरो! यत्‌=जो बः=आपका क्रूरम्‌=निर्भयता पूर्ण 
शत्रुविच्छेदरूप कार्य है तस्मै नमः=उसके लिए हम आदर करते हैं। ४. हे पितरः=पितरो ! 
शान्रुविनाश द्वारा यतूनजो वः=आपका शिवम्‌-कल्याणकर कार्य है तस्मै नमः=उनके लिए हम 
नमस्कार करते हैं । निर्दयतापूर्वक पूर्णरूपेण शब्रुविनाश द्वारा यत्‌ वः स्योनम्‌=जो आपका सुख 
प्रदानरूप कार्य है तस्मै नमः=उसके लिए हम आपका आदर करते हैं। ५. हे पितरः=पितरो! 
वः नमः=आपके लिए हम नमस्कार करते हैं। हे पितरः=पितरो ! चः स्वधधः=आपके शरीरधारण 
के लिए हम आवश्यक अन्न प्राप्त कराते हैं। 
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भावार्थ-पितर बल व प्राणशक्ति सम्पन्न हैं, उनकी वाणी में रस है। वे तेजस्विता व ज्ञान 
की दीसिवाले हैं। शत्रुओं के लिए चोर व क्रूर हैं--काम, क्रोध आदि शज्नुओं के विनाश में दया 
नहीं करते। कल्याण व सुख को प्राप्त करानेवाले हैं। हम इनके लिए अन्न प्राप्त कराते हैं और 
इनका सत्कार करते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-पितरः॥ छन्दः-८६ चतुष्पदाककुम्मत्युष्णिक्‌, 
८७ चतुष्पदाशङ्कुमत्युष्णिक्‌ ॥ 
पितर पितर हों, हम श्रेष्ठ बनें 

येऽत्र॑ पितरः पितरो येऽत्र॑ यूयं स्थ युष्माँस्तेऽनुं यूयं तेषां श्रेष्ठां भूयास्थ॥ ८६॥ 

य इह पितरों जीवा इह वयं स्म॑:। अस्माँस्तेऽनुं वयं तेषां श्रेष्ठां भूयास्म ८७॥ 

१. ये=जो आत्र=्यहाँ पितरः=पितर हैं, ये यूयम-जो आप अत्रनयहाँ पित्रः स्थ=पालनात्मक 
कर्मों में प्रवृत्त हो, जो युष्मान्‌ अनु=आपका अनुसरण करनेवाले हैं। सूयम्‌=आप तेषाम्‌ङउन 
सब पितरों में श्रेष्ठाः भूयास्थ=त्रेष्ठ हैं, अर्थात्‌ पितरों में वे पितर जो साधना करके पालनात्मक 
कार्यों में प्रवृत्त हैं, वे श्रेष्ठ हैं। २. ये=जो इह=यहाँ पितरः=पितर जीवाः=जीवनशक्ति से परिपूर्ण 
हैं। इह-यहाँ उनके समीप बयं स्मः=हम होते हैं। ते=वे सब पितर अस्मान्‌ आनु=हमें अनुकूलता 
से प्रात होते हैं । बयम्‌=हम तेषाम्‌ञउनके ही बन जाते हैं-उनके प्रति अपना आर्पण करते हैं 
और इसप्रकार हम श्रेष्ठाः भूयास्म श्रेष्ठ हों। 

भावार्थ-पितर सचमुच पितर हों-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों। हम उनके समीप 
रहकर श्रेष्ठ जीवनवाले बनें। 

ऋषिः अथर्वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--पथ्यापङ्कतिः ॥ 
“झुमान्‌ अजर' देव की दीसि का दर्शन 

आ त्वां इधीमहि द्युमन्तँ देवाजर॑म्‌। 

सद्‌ घ सा ते पनीयसी समिद्दीदयति छविं। इषँ स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ८८॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वा आइधीमहिङआपको हम अपने में सर्वथा दीप्त करते हैं-- 
आपके प्रकाश को हृदयों में देखने के लिए, यत्नशील होते हैं। आप हे देव=प्रकाशमय प्रभो! 
झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय हैं, अजरम्‌=अजीर्ण शक्तिवाले हैं--आप ज्योति व शक्ति के पुञ्ज हैं। २. 
यत्ूजो घा=निश्चय से सः=वह ते=आपकी समित्‌=दीसि है, चह पनीयसी=अतिशयेन स्तुत्य 
है । द्यवि दीदयति=आपकी दीप्ति सम्पूर्ण चुलोक में दीसत है-हमारे मस्तिष्करूप झुलोकों को 
भी वह दीसत करती है। हे प्रभो! स्तोतुभ्यः=हम स्तोताओं के लिए इषं आभर=प्रेरणा प्राप्त 
कराइए। आपसे प्रेरणा प्राप्त करते हुए हम उत्कृष्ट जीवनवाले हों। 

भावार्थ-हम हृदयों में प्रभु को समिद्ध करें। प्रभु की प्रशस्त दीसि हमारे मस्तिष्क को 
उज्ज्वल करे। हम प्रभु से प्रेरणा प्राप्त करें। सच्चे स्तोता बनकर ही तो हम इसे प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-चन्द्रमाः ॥ छन्दः-पञ्चपदापथ्यापङ्किः ॥ 
*चन्द्रमा+सुपर्ण, नकि हिरण्यनेमि' 

चन्द्रमा अप्स्वपैन्तरा सुंपर्णो धांवते दिवि। 

न वो हिरण्यनेमयः प॒दं विंन्दन्ति विद्युतो वित्तं में अस्य रॉदसी॥ ८९॥ 

१. चचन्द्रमाऽगतमन्त्र के अनुसार प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति अंहकारशून्य 
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मनोवृत्तिवाला होता है, अप्सु अन्तः=वह सदा कर्मो में व्यास रहता-कर्मशील होता है। 
सुपर्णः=उत्तम पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो में प्रवृत्त यह व्यक्ति दिवि>ज्ञान के प्रकाश में 
आधावते=अपने को सर्वथा शुद्ध करता है। २. प्रभु कहते हैं कि रोदसी=सारे द्यावापृथिवी में 
रहनेवाले मनुष्य मे अस्य चित्तम्‌=मेरी इस बात को समझलें कि बः=तुममें से हिरण्यनेमयः=हिरण्य 
(सोना) ही जिनकी नेमि (परिधि) है, वे धनासक्त लोग विद्युतः पदं न चिन्दन्ति=उस विशिष्ट 
दीसिवाले ज्योतिर्मय प्रभु को नहीं प्रात करते। धनासक्ति से ऊपर उठकर ही प्रभु की प्राप्ति संभव 
होती है। 

भावार्थ-हम आह्लादमय मनोवृत्ति से कर्त्तव्य-कर्मों को करते रहें--ज्ञान में अपने को पवित्र 
करने का प्रयत्न करे। धनासक्ति से ऊपर उठकर प्रभु-प्रासि के लिए यत्नशील हों। 


॥ इत्यष्टादशं काण्डम्‌॥ 


अथेकोनविंशं काण्डम्‌ 


प्रथम सूक्त का ऋषि ब्रह्मा है। इस सूक्त का देवता (विषय) यज्ञ है। यज्ञ का सम्यकू सम्पन्न 
करनेवाला व यज्ञ के द्वारा अपना वर्धन करनेवाला “ब्रह्मा' (बृहि वृद्धौ) । 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


१. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यज्ञः॥ छन्दः-पथ्याबृहती ॥ 
यज्ञकर्ता ब्रह्मा 

सं सं स्त्र॑वन्तु नद्याः सं वाताः सं प॑तत्त्रिणाः। 

यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ १॥ 

१. यज्ञों के होने पर सारा आधिदैविक जगत्‌ हमारे अनुकूल होता है । ऋतुओं की अनुकूलता 
से नदियों के प्रबाह ठीक होते हैं, वायुएँ ठीक बहती हैं, पशु-पक्षियों को भी हमारे लिए 
अनुकूलता होती है। इसी बात को मन्त्र में इसप्रकार कहते हैं--हे गिरः=ज्ञान की वाणियों द्वारा 
प्रभु-स्तवन करनेवाले लोगो! इमं यज्ञं वर्धयता=इस यज्ञ का वर्धन 'करो। तुम्हारे घरों में यज्ञ 
बड़े नियम से होते रहें। इस आहुति को तुम 'संख्राव्य' जानो। 'सं सत्र! सब वस्तुओं को ठीक 
गति का यह साधन है। इससे “नदियाँ, वायु, पक्षी' सभी ठीक गतिवाले होते हैं। तुम प्रतिदिन 
यही संकल्प करो कि संस्त्राव्येण=सबन जगत्‌ की ठीक गति की साधनभूत हविषा जुहोमि"हवि 
से मैं आहुति देता हूँ। २. इस यज्ञ को करनेवाला ही इस प्रार्थना का अधिकारी होता है कि 
नद्यः=सन नदियाँ सम्‌=ठीक और सं स्त्रवन्तु=ठीक ही बहें। वाताः=वायुएँ, सं ( स्त्रवन्तु )=ठीक 
से बहें। पतत्त्रिणः=पक्षी भी सम्‌उठीक गतिवाले हों। सारे आधिदैविक व आधिभौतिक जगत्‌ 
के अनुकूल होने पर हमारा आध्यात्मिक जगत्‌ सुन्दर बनता है। हम उन्नत होते हुए “ब्रह्मा ' 
(“बढ़े हुए) बन पाते हैं। 

भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय हो। इस यज्ञ से हमें आधिदैविक व आधिभौतिक जगत्‌ 
की अनुकूलता प्रास हो। इस अनुकूलता से अध्यात्म उन्नति करते हुए हम 'ब्रह्मा' बन पाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ।| देवता-यज्ञः॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
होमाः =संस्त्रावणाः 

इमं होमां य्॒ञम॑वतेमं सँस्त्रावणा उत। 

यज्ञमिमं वर्धयता गिरः संस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि २॥ 

१. हे गिर:=ज्ञान की वाणियों द्वारा प्रभु-स्तवन करनेवाले स्तोताओ'! इमे यज्ञ -वर्धयत=इस 
यज्ञ का वर्धन करो। यही निश्चय करो कि संस्त्राव्येण=सम्पूर्ण जगत्‌ की सम्यक्‌ गति की 
साधनाभूत हविषा5हवि से जुहोमि-हवन करता हूँ। यज्ञों से ही तो सम्पूर्ण आधिदैविक व 
आधिभौतिक जगत्‌ हमारे अनुकूल होता है। तभी हम शान्तिपूर्वक अध्यात्म उन्नति कर पाते हैं, 
२. इसीलिए वेद का आदेश है कि हे होमाःनआहुति देनेवाले यज्ञशील पुरुषो! इमं यज्ञ 
अवत=इस यज्ञ का रक्षण करो। तुम्हारे जीवनों में से इस यज्ञ का कभी विलोप न हो जाए। 


भावार्थ-यज्ञ को न विलुप्त होने देनेवाले ये लोग संस्रावण हैं--सब वस्तुओं की ठीक 

गति के ये कारण बनते हैं, अतः इस सम्बन्ध में हम हवि को लुप्त न होने दें। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--यज्ञः॥ छन्दः-पङ्करिः ॥ 
रूपंरूपं, वयःवयः 

रूपंरूपं वयोवयः संरभ्यैंनं परिं ष्वजे। 

यज्ञमिमं चतस्त्रः प्रदिशों वर्धयन्तु संस्त्राव्ये | ण हविषां जुहोमि॥ ३॥ 

१. मानव-जीवन में कभी हमारा स्वरूप एक ब्रह्मचारी का, पुनः गृहस्थ का, तदनन्तर एक 
वानप्रस्थ का होता है। आयु के दृष्टिकोण से भी हमारा *बाल्यकाल, यौवन व वार्धक्य ' होता 
है। में रूपंरूपम्‌=उस-उस रूप को और वयः बयः=उस-उस आयुष्य को संरभ्य-ग्रहण करके 
एनं परिष्वजे-इस यज्ञ का आलिङ्गन करता हूँ। यज्ञ तो हमें सदा करना ही है, चाहे हम किसी 
रूप में हों या किसी भी आयुष्य की अवस्था में हों। २. चतस्त्रः प्रदिशः =चारों विस्तृत दिशाएँ- 
इन दिशाओं में रहनेवाले लोग इमं यज्ञम्‌=इस यज्ञ को वर्थयन्तु-बढ़ाएँ--स्वयं भी यज्ञशील हों। 
संस्त्राव्येण हविषा-सब वस्तुओं की ठीक गति की साधनभूत हविषा-हवि के द्वारा जुहोमि=मैं 
आहुति देता हूँ---मैं यञ्ञशील बनता हूँ। 

भावार्थ-हम जीवन की किसी भी स्थिति में हों, आयु की किसी भी श्रेणी में हो, यज्ञ 
हमारे लिए आवश्यक है। सब लोग इस यज्ञ का वर्धन करनेवाले हों। 

“यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः ' के अनुसार यज्ञों से ठीक वृष्टि होकर हमें उत्तम जलों की प्राप्त 
होती है। ये जल नदियों में प्रवाहित होकर "सिन्धु' कहलाते हैं (स्यन्दन्ते) | स्नान व पान के 
रूप में दो प्रकार से जलों का यह प्रयोक्ता * सिन्धुट्टीप' है (द्विर्गता: आपो यस्मिन्‌) । इस “सिन्धु- 
द्वीप” का ही अगला सूक्त है-- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-सिन्धुद्ठीपः॥ देवता-आपः॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
' हैमवतीः--वर्ष्याः ' आपः 
शं त्त आपों हैमव॒ती शमुं ते सन्तूत्स्या |:। 
शं तें सनिष्यदा आपः शम्‌ ते सन्तु वर्ष्या fun 
१. गत सूक्त में वर्णित ते=तुझ यज्ञशील पुरुष के लिए हेमवती: आपः=हिमवाले पर्वतों 
से बहनेबाली जलधाराएँ शम्‌ङशान्ति देनेवाली हों। उ=आऔर ते=तेरे लिए उत्स्याः=स्तरोतों से 
नहनेवाली जलधाराएँ भी शं सन्तु=शान्ति देनेवाली हों। २. सनिष्यदाः आपः=सर्वदा स्यन्दमान- 
निरन्तर बहनेवाली--जलधाराएँ ते शम्‌-तेरे लिए शान्तिकर हों। उ-और वार्ष्या:-वृष्टि से प्रास 
होनेवाले ये जल ते शम्‌=तेरे लिए शान्तिकर हों। 

भावार्थ -हिमवान्‌ पर्वतों से आनेवाले, स्रोतों से नहनेवाले, निरन्तर प्रवाहित होनेवाले तथा 

वृष्टि के जल हमारे लिए शान्तिकर हों। 
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ऋषि:--सिन्धुद्वीप: ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
* धन्वन्याः —स््रनित्रिमाः ' आपः 

शं त॒ आपों धन्व॒न्याईः शं तें सन्त्वनूप्या [:। 

शं तें रब्रनित्रिमा आपः शं याः कुम्भेभिराभृताः॥ २॥ 

१. धन्वन्याः=मर्प्रदेशों में-रेगिस्तानों में होनेवाले आपः=जल ते शम=तेरे लिए शान्तिकर 
हों। अनुप्याः=जल-समृद्ध-(कच्छ) -प्रदेशों में होनेवाले जल ते शं सन्तु=तेरे लिए शान्तिकर हों। 
२. स्ब्रनित्रिमाः आपः=खनन से उत्पन्न कुएँ व तालाब आदि के जल ते शम्‌=तेरे लिए शान्तिकर 
र और याः=जो कुम्भेभिः आभ्षृताः=घड़ों से धारण किये गये जल हैं वे शम्‌झशान्ति देनेवाले 

| 


भावार्थ--मरुस्थलों व कच्छप्रदेशों के जल हमारे लिए शान्तिकर हों। इसी प्रकार कुएँ व 

घड़ों के जल हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। 
ऋषिः-—सिन्धुद्वीपः ॥ देवता-आपः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
“भिषरभ्यो भिषक्तराः' आपः 

अनभ्रयः खन॑माना विप्रां गम्भीरे अपस॑ः। 

भिषरभ्यों भिषक्त॑रा आपो अच्छा वदामसि॥ ३॥ 

१. अनभ्नयः=अभ्रि (कुदाल) आदि खनन-साधनों के बिना ही सब्रनमानाः=दोनों तटों का 
विदारण करते हुए ये नदी-जल, विप्राः=विशेषरूप से पूरण करनेवाले गम्भीरे>अगाध स्थान में 
अपसः=व्या्ि करने-महान्‌ हृदों में विद्यमान आपः=जल भिषग्भ्यो भिषक्तराः=वैद्यों में 
सर्वमहान्‌ वैद्य हैं । वैद्य को औषध लानी पड़ती है, जल तो स्वयं ही औषध हैं “अप्सु मे सोमो 
अब्रवीदन्तर्विश्वानि भेषजा'। २. इन जलों का अच्छा=लक्ष्य करके वदामसि=हम परस्पर 
वार्तालाप करते हैं । इन जलों के गुणों का स्तवन करते हैं। 

भावार्थ-नदियों के जल व अगाध हृदों के जल सर्वमहान्‌ वैद्य हैं--सब औषध इनके 
अन्दर विद्यमान हैं। ; 

ऋषिः-सिन्धुद्वीपः॥ देवता-आपः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
जलों के द्वारा प्रणेजन ( रोगशुब्ट्रि व पोषण ) 
अपामहं दिव्या | नामपां स्त्रोतस्या | नाम्‌। अपामहं प्रणेजनेऽश्वां भवथ वाजिनंः॥ ४॥ 

१. अह=निश्चय से दिव्यानाम्‌ अपाम्‌=अन्तरिक्ष से वृष्ट होनेवाले जलों के, स्त्रोतस्यानाम= 
स्रोतों से प्राप्त होनेवाले जलों के, अह=और अपाम्‌=अन्य जलों के प्रणोजने=शोधन व पोषण 
. के होने पर, अर्थात्‌ इन जलों के द्वारा रोग-निवृत्ति व पुष्टि प्राप्त होने पर तुम वाजिनः=शक्तिशाली 
अश्वाः=सदा कर्मों में व्या होनेवाले आलस्यशून्य मनुष्य भवथ=बननो। 

भावार्थ-जलों द्वारा शरीर-शुद्धि व पोषण होने पर हम शक्तिशाली कर्मों में व्याप्त-- 
आलस्यशून्य जीवनवाले बनते हैं । 

ऋषिः-सिन्धुद्वीपः॥ देवता-आपः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' भेषजीः ' अपः 
ता अपः शिवा अपोऽयक्ष्मंकर॑णीरपः। 
यथैव तृंप्यते मय॒स्तास्त॒ आ द॑त्त भेषजी:॥ ५॥ 
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१. ताः=वे अपः=जल शिवाः अपः=कल्याणकारी जल हैं । ये अपः=जल अयक्ष्मंकरणीः:= 
यक्ष्मा आदि रोगों को दूर करनेवाले हैं। २. अतः ते=वे आप लोग ताः=उन भेषजी:=आऔषधभूत 
जलों को आदत्तःस्वीकार करो--इसप्रकार ग्रहण करो यथा=जिससे मयः=कल्याण, सुख व 
नीरोगता--तृप्यते एव=बढ़ती ही है। 

भावार्थ=जल नीरोगता देनेवाले हैं। इनके ठीक प्रयोग से सुख-वृद्धि होती है। 

जलों के ठीक प्रयोग से स्वस्थ बना हुआ यह पुरुष अथर्वा' बनता है। शरीर के स्वस्थ 
होने पर स्वस्थ मनवाला बनता है--डाँवाडोल नहीं होता। यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला “अंगिरा: ' 
होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अधथर्वाङ्गिराः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
विविध अग्नियों का सदुपयोगा 

दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिक्षाद्दनस्पतिभ्यो अध्योर्ष॑धीभ्यः। 

यत्र॑यत्र विभृंतो जातवेंदास्तत॑ स्तुतो जुषमांणो न एहिं॥ १॥ 

१. दिवः=द्युलोक से पृथिव्या:-पृथिवीलोक से अन्तरिक्षात्‌ परि=अन्तरिक्षलोक से--वायु 
से वनस्पतिभ्य:5वनस्पतियों से तथा ओषधीभ्यः अधि-ओषधियों में से यत्रयत्रनजहाँ भी 
जातवेदाः=(जाते जाते विद्यते) यह व्याप्त होकर रहनेवाला अग्नि विभ्वुत:८विशेषरूप से धारण 
किया गया है, ततः=वहाँ से स्तुतः=स्तवन किया हुआ व जुषमाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन किया 
हुआ नः एहि=हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ--द्युलोकस्थ सूर्यरूप अग्नि के, पूथिवीस्थ अग्नि के, अन्तरिक्षस्थ विद्युत्‌ अग्नि के 
तथा वनस्पतियों व ओषधियों में अम्ल (४००) रूप में रहनेवाले अग्नि के गुणों का स्तवन 
करते हुए तथा इनका उचित प्रयोग करते हुए हम नीरोगता-जनित प्रीति का अनुभव करें। 

ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
* द्रविणोदा '=अर्नि 

सस्ते अप्सु महिमा यो वनेषु य ओष॑धीषु पशुष्वप्स्वीन्तः। 

अग्ने सवींस्तन्व।: सं र॑भस्व॒ ताभिर्न एहिं द्रविणोदा अजसस्त्रः॥ २॥ 

१. हे अग्ने=अग्निदेव! यः=जो ते=तेरी महिमा=्महत्त्वपूर्ण सामर्थ्यं अप्सु=जलों में है, 
'यः=जो तेरी महिमा बनेषु=वनों में वनारिन के रूप से है, यः=और जो तेरी महिमा ओषधीषु= 
ओषधियों में फलपाक का कारण बनती है, जो पशुषु=पशुओं में-प्राणियों में वैश्वानर रूप से 
तेरी महिमा है, जो अप्सु अन्तः=अन्तरिक्षस्थ जलों में--मेघों में विद्युत्‌ रूप से तेरी महिमा है। 
हे अग्ने! तू उन सर्वाः३सब तन्वः=अपने महिमारूप शरीरों को संरभस्व-हममें संकलित कर। 
ताभिः=अपने उन महत्त्वों से नः=हमारे लिए अजस्त्रः=निरन्तर द्रविणोदाः=उस-उस अंग के 
लिए आवश्यक द्रविणों को देनेवाला होता हुआ एहि=हमें प्राप्त हो। 


भावार्थ--विविध स्थानों में रहता हुआ अग्नि हमें अपनी महिमाओं से अंग-प्रत्यंग के लिए 
आवश्यक द्रविणों का देनेवाला हो। 
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ऋषिः-अथर्वाङ्किराः॥ देवता-अरिनिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवेषु-पितृषु-मनुष्येषु 

सस्ते देवेषु महिमा स्वर्गो या तें तनू: पितृष्वांविवे्श | 

पुष्टिर्या तें मनुष्ये | षु पप्रथेऽग्ने तयां रयिम॒स्मासुं थेहि॥ ३॥ 

१. हे अग्ने!=हमें उन्नत करने में सहायक होनेवाले अग्नितत्त्व! (अग्रणी) यः=जो त्ते=तेरी 
महिमा=महत्त्व देवेषु=देवों में-ज्ञानदीसिवाले पुरुषों में स्वर्गः=आकाशमयलोक में प्रात करानेवाला 
है और याः=जो ते तनूः=तेरा शक्ति-विस्तारकस्वरूप (तन्‌ विस्तारे) पितुषु=पालनात्मक कर्मो 
में प्रवृत्त लोगों में आक्रिवेश=प्रविष्ट हो रहा है। या=जो ते=तेरा पुष्टिः=पोषक तत्त्व मनुष्येषु= 
विचारशील पुरुषों में पप्रथे=विस्तृत हो रहा है तया=अपनी उस महिमा से अस्मासु=हममें रयिं 
धेहि=उस-उस ऐश्वर्य को धारण कर। २. शरीर में अग्नितत्त्व का सम्यकू पोषण करते हुए हम 
“पुष्ट' बनें। हृदय में अग्नितत्त्व के सम्यकू पोषण से हम पालनात्मक कमों की वृत्तिवाले "पितर्‌' 
बनें। मस्तिष्क में अग्नितत्व का उचित पोषण हमें प्रकाशमय जीवनवाला “देव” बनाये। 

भावार्थ--अग्नितत्व का उचित पोषण हमें मस्तिष्क में प्रकाशमय, हृदय में पालनात्मक 
कर्मों की वृत्तिवाला तथा शरीर में पुष्ट अंगोंवाला बनाता है। 

ऋषिः अथर्वाङ्गिराः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
“महान्‌ अग्नि! प्रभु से प्रार्थना 

श्रुत्कर्णाय कवये वेद्याय वचोभिवाकैरूपं यामि रातिम्‌। 

यतो भयमभ॑यं तन्नं अस्त्वव॑ देवानां यज हेडों अग्रे॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! श्रुत्कर्णाय=जिसके कान हमारी प्रार्थना को सदा सुनते हैं, अथवा 
(श्रुत्‌ ज्ञान से कर्ण कृ विक्षेपे) ज्ञान के द्वारा वासनाओं को विकोर्ण करनेवाले, क्कवये=सर्वज्ञ, 
वेद्याय=अन्तिम जानने योग्य तत्‌=उन आप (प्रभु) के लिए वाकैः=सम्यक्‌ उच्चरित वचोभिः= 
वचनों से रातिम्‌ उपयामिअभिलक्षित फलदान की याचना करता हूँ। २. यही याचना करता 
हूँ कि हे अग्ने! यतः भयम्‌=जहाँ से भी भय है, ततू=वह सब भय का कारण नः=हमारे लिए 
अभयम्‌ अस्तु=भय का कारण न रहे। हे प्रभो! आप सब देवानाम=सूर्य, विद्युत, अग्नि आदि 
देवों के तथा विद्वानों के हेडः=हमारे प्रति क्रोध को अवयज=दूर कीजिए । इनका क्रोध हमें प्रा 
न हो। इनकी अनुकूलता होकर हमें स्वास्थ्य की शक्ति व ज्ञान प्राप्त हो। 

भावार्थ--प्रभु से हमारी यही याचना है कि वे सब देवों के क्रोध को हमसे दूर करके 
हमें निर्भय करें। देवानुग्रह हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराए। 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--पञ्चपदाविराडतिजगती॥ 
(वेद का प्रादुर्भाव ) प्रथमा आहुति 
यामाहुतिं प्रथमामथर्वा या जाता या हुव्यमकृंणोज्जातवेंदाः। 
तां त॑ एतां प्रथमो जोहवीमि ताभिष्टुसो व॑हतु ह॒व्यमग्रिरग्नये स्वाहां॥ १॥ 

१. याम्‌=जिस आहुतिम्‌=(हु दाने) दान को प्रथमाम्‌=सर्वप्रथम अथर्वा=उस न डोलनेवाले 
' अच्युत ' जातवेदाः=सर्वज्ञ प्रभु ने अकृणोत्‌=किया, या=जो वेदज्ञान की देन जाता=अरिन आदि 
ऋषियों के हृदयों में प्रादुर्भूत हुई, या=जो वेदज्ञान की देन हमारे लिए हव्यम्‌ अकुणोत्‌=हव्य 
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पदार्थों को करती है। इस वेदज्ञान से हमें चाहने योग्य “आयु, प्राण, प्रजा, पशु, द्रविण, कीर्ति 
च ब्रह्मवर्चस्‌' आदि सन उत्तम पदार्थ प्राप्त होते हैं। प्रभु ने इस वेदज्ञान को सर्वप्रथम दिया। 
यह वेदज्ञान 'अग्नि' आदि ऋषियों के हृदयों में प्रादुर्भूत हुआ। यह प्रभु को सर्वप्रथम देन है। 
२. ताम्‌=उस एताम्‌=इस वेदज्ञान की आहुति को ते=आपसे प्रथमः =सबसे पहिले जोहवीमि=पुकारता 
हँ--माँगता हूँ। ताभिः=उन वेदवाणियों से स्तु्तः= (स्तुभ्‌ (0 77५5०) स्तुत हुआ-हुआ अग्नि:-वह 
अग्रणी प्रभु हव्यं वहतु=हमारे लिए सब हव्य पदार्थो को प्रास कराए। इस अग्नये"अग्रणी प्रभु 
के लिए स्वाहाहम अपना अर्पण करते हैं। अर्पण करनेवाले हम लोगों का वे प्रभु वेदज्ञान 
प्राप्त कराने के द्वारा कल्याण क्यों न करेंगे? 

भावार्थ-प्रभु की सर्वप्रथम देन वेदज्ञान है। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इसका अग्नि आदि 
के हृदयों में प्रकाश करते हैं। हम भी इस वेदज्ञान की याचना करते हैं । वेदवाणियों द्वारा स्तुत 
प्रभु हमारे लिए सन हव्य पदार्थो को प्रास कराएँ। हम उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते 
हैं। 


ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:-जगती॥ 
आकूति 

आकूतिं देवीं सुभगाँ पुरो द॑धे च्रित्तस्य॑ माता सुहवां नो अस्तु। 

यामाशामेंमि केव॑ली सा में अस्तु विदेयमेनां मन॑सि प्रविष्टाम्‌॥ २॥ 

१. संसार में सब कार्य संकल्पशक्ति से ही सिद्ध होते हैं। वेदज्ञान भी संकल्पशक्ति से ही 
प्राप्त होता है “काम्यो हि वेदाधिगमः ' कामना होने पर ही वेदज्ञान होता है, अतः मैं आकूतिम्‌=इस 
संकल्पशक्ति को पुरःदधे=अपने जीवन में प्रथम स्थान में स्थापित करता हूँ-इसे सर्वाधिक 
महत्त्व देता हूँ। यह देवीम्‌=(व्यबहार) सब व्यवहारों की साधिका है, सुभगाम्‌=उत्तम ऐश्वर्य 
को प्राप्त करानेवाली है। यह चित्तस्य माता=चित्त का निर्माण करनेवाली है। संकल्प होने पर 
मनुष्य उस-उस कार्य को पूरे मन (चित्त) से करता है। यह आकूति नः=हमारे लिए सुहवा 
अस्तु=शोभन तथा पुकारने योग्य हो। हम इसके लिए ही प्रभु से आराधना करें। प्रभु हमें 
शिवसंकल्पवाला बनाए। २. याम्‌ आशाम्‌ एमि=जिस भी अभिलाषा को मैं प्रात होऊँ, सः=वह 
मे=मेरी केचली=अकेली शुद्ध--अन्य इच्छाओं से अमिश्रित अस्तु=हो । संकल्प में मन एक ही 
वस्तु की ओर एकाग्र होता है। वस्तुतः यह संकल्प इस एकाग्रता के कारण ही हमें सफल बनाता 
है। इस संकल्प के द्वारा मनसि प्रविष्टाम्‌=मन में प्रविष्ट हुई-हुई एनाम्‌=इस आशा को 
ब प्राप्त करूँ। यह संकल्प मुझे इस आशा को कार्यान्वित करने में (मूर्तरूप देने में) 
सम | 

भावार्थ संकल्पशक्ति हमें अपनी सब आशाओं को सफल करने में समर्थ करती है। यह 
हमारे सब व्यवहारों को सिद्ध करती है (देवी)। हमें सौभाग्यसम्पन्न बनाती है (सुभगा) । 

ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“अभ्युदय च निःश्रेयस’ का साधक संकल्प 

आकूत्या नो बृहस्पत आकूत्या न उपा ग॑हि। 

अथो भग॑स्य नो थेह्यथों नः सुहवों भव॥ ३॥ 

१. हे बहस्पते=वेदज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! (ब्रह्मणस्पते) आप आकूत्या=संकल्पशक्ति के 
साथ नः=हमें उप आगहि=्समीपता से प्राप्त होइए। अवश्य ही इस आकूत्या नः=संकल्पशक्ति 
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के साथ हमें प्राप्त होइए। आप हमें संकल्पशक्ति को अवश्य ही प्रा कराइए। २. अथ=अब 
संकल्पशक्ति को प्रास कराने के द्वारा अवश्य ही नः भगस्य थेहि=हमारे लिए ऐश्वर्य को 
(सौभाग्य को) धारण कीजिए। हम संकल्प के द्वारा ऐशवर्यसम्पन्न बनें । अथ उ=और निश्चय 
से आप नः=हमारे लिए सुहवः=सुगमता से आराधन के योग्य भव=होइए । इस संकल्प के द्वारा 
हम आपको प्राप्त करनेवाले बनें। 

भावार्थ प्रभु हमें संकल्पशक्ति दें। इस संकल्पशक्ति से हम ऐश्वर्य-सिद्ध करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले बनें। ऐश्वर्य ही “अभ्युदय” है, प्रभु-प्राप्ति निःश्रेयस-इन दोनों को प्राप्त 
करानेवाला यह संकल्प है। 

ऋषिः-अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 
संकल्प से ज्ञान व दिव्यशक्तियों की प्राप्ति 

बृहुस्पतिर्म आरकूतिमाङ्किरसः प्रतिं जानातु वार्चमेताम्‌। 

यस्य॑ देवा देवताः संबभूवुः स सुप्रणींताः कामो अन्वेत्वस्मान्‌॥ ४॥ 

१. आङ्गिरसः=अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाला बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु 
मे=मेरे लिए आकूत्तिम्‌=इस संकल्पशक्ति को प्रतिजानातु=प्रतिज्ञात (7०५५०९) करे। इस 
संकल्पशक्ति को हममें प्रविष्ट करे। इस संकल्पशक्ति के द्वारा एताम्‌ वाचम्‌=इस वाणी को 
वेदवाणी को मुझमें प्रविष्ट करे। २. यस्य-जिस काम (संकल्प) के होने पर सुप्रणीता:=उत्तम 
मार्ग से अपने जीवन का प्रणयन करनेवाले देवाः=देववृत्ति के पुरुष देवता:-सब दिव्यशक्तियों 
को संबभूवुः = (६० m९, ७९ ५॥।९4 १) अपने साथ मिलाते हैं । सः काम:-यह प्रबल 
कामना (संकल्प) अस्मान्‌=हमें आन्वेतु=अनुकूलता से प्राप्त हो। इस संकल्प से हम अपने 
जीवनों को दिव्यशक्ति-सम्मन्न बनाएँ । 

भावार्थ-शक्तिशालीज्ञान के स्वामी वे प्रभु हमें संकल्पशक्ति प्राप्त कराएँ। इसके द्वारा हमें 
वेदवाणी को प्राप्त कराएँ और यह संकल्प हमें दिव्यशक्तियों से युक्त करनेवाला हो। 

अगले सूक्त में भी ऋषि “अथर्वाङ्गिराः ' ही है-- 

५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वाङ्गिराः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:--त्रिष्टुप्‌॥ 
राजा के नियन्त्रण में 

इन्द्रो राजा जगतश्चर्षणीनामधि क्षमि विषुरूपं यदस्तिं। 

ततों ददाति दाशुषे वसूनि चोदद्राध उप॑स्तुतश्चिदर्वाक्‌॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌, ऐश्वर्यशाली प्रभु जगतः=इस ब्रह्माण्ड का, चर्षणीनामञसन 
प्रजाओं का और अधिक्षमिऽइस पृथिवी पर यत्‌=जो कुछ भी विषुरूपमू=विविध उत्तम 
रूपोंवाला पदार्थमात्र अस्ति=है, उस सबका राजा=नियमित करनेवाला स्वामी है। २. हे प्रभु 
ततः=अपने उस अनन्त ऐश्वर्य में से दाशुषे=दाश्वान्‌--दानशील पुरुष के लिए वसूनि=निवास 
के लिए आवश्यक धनों को ददाति=देते हैं। वे प्रभु चित=ही उपस्तुतः=उपस्तुत हुए-हुए 
राधः=कार्यसाधक धनों को अर्वाक्‌=हमारे अभिमुख चोदत्‌रप्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सब ब्रह्माण्ड के नियन्ता राजा हैं। प्रभु ही दानशील पुरुष के निवास 
र लिए आवश्यक धनों को प्राप्त कराते हैं। स्तुत हुए-हुए प्रभु ही कार्यसाधक धनों को देते 
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गतमन्त्र का अथर्वा प्रभु-स्तवन करता हुआ प्रभु-जैसा ही बनने के लिए यत्नशील होता 

है। "नारायण' ही बन जाता है। यह प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है— 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः--नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
“सहस्त्रबाहु' पुरुष . 

सहस्त्रबाहु: पुरुषः सहस्त्राक्षः सहस्त्रपात्‌। 

स भूमिं विश्वतों वृत्वात्य॑तिष्ठशाड्गुलम्‌॥ १॥ 

१. पुरुषः=इस ब्रह्माण्डरूप पुरी में निवास करनेवाले प्रभु सहस्त्रबाहुः=अनन्त भुजाओंवाले 
हैं--अपनी अनन्त भुजाओं से हम सबका रक्षण कर रहे हैं। सहस्त्राक्षः=अनन्त आँखोंवाले हैं-- 
अपनी अनन्त आँखों से वे सभी को देख रहे हैं-प्रभु से कुछ छिपा नहीं है। सहस्त्रपात्‌=वे 
अनन्त याँवोंवाले हैं । सर्वत्र गतिवाले हैं। २. सः=वे भूमिम्‌=( भवन्ति भूतानि यस्याम्‌) प्राणियों 
के निवास-स्थानभूत लोकों को विश्वतः-सब ओर से वृत्वाआवृत्त-आच्छादित करके 
दशाङ्गुलम्‌=इस दश अंगुलमात्र परिमाणवाले-प्रभु के एकदेश में होनेवाले--ब्रह्माण्ड को 
अत्यतिष्ठत्‌=लांघकर ठहरे हुए हैं। यह सारा ब्रह्माण्ड प्रभु की अनन्तता में दशांगुलमात्र ही है-- 
यह प्रभु के एक देश में है। 

भावार्थ-वे प्रभु अनन्त भुजाओं, आँखों व पाँवोंवाले हैं। उनमें सर्वत्र सब इन्द्रियों की शक्ति 
है। वे इस सारे ब्रह्माण्ड को आवृत्त करके इसे लाँघकर सर्वत्र विद्यमान है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
प्रभु के एक देश में 

त्रिभिः पद्भिर्यामरोहत्पाद॑स्येहाभ॑व॒त्पुन॑ः । 

तथा व्य | क्रामद्डिष्व॑ङ्ङशनानशने अनुं॥ २॥ 

१. वह सहस्रबाहू पुरुष त्रिभिः पद्भिः=तीन पादों से (अंशों से) द्याम्‌ अरोहत्‌=अपने 
प्रकाशमय स्वरूप में प्रकट हुआ है। प्रभु के तीन अंशों में जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति व प्रलय 
का चक्र नहीं है। पुनः फिर अस्य=इस प्रभु का पात्‌=एक अंश ही इह अभवत्‌=इस ब्रह्माण्ड 
में व्याप्त हो रहा है। यह सारा ब्रह्माण्ड कां खेल प्रभु के एक देश में ही होता है। २. तथा=उस 
प्रकार विष्वड्‌= (विसु अञ्च) सर्वत्र गति व व्यासिवाला वह प्रभु अशनानशने=खानेवाले चेतन 
जगत्‌ में व न खानेवाले जड़ जगत्‌ में आनु=अनुकूलता से वि अक्रामत्‌-विविध गतियाँ कर 
रहा है। सर्वत्र गति देनेवाला वह प्रभु ही है। 

भावार्थ--प्रभु के एक देश में इस सारे जड़-चेतनरूप जगत्‌ का खेल चल रहा है। प्रभु 
के तीन अंश तो अपने प्रकाशमय रूप में प्रकट हो रहे हैं। प्रभु की अनन्तता में यह ब्रह्माण्ड 
अत्यन्त तुच्छ-से परिमाणवाला है। 

ऋषिः--नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दःअनुष्टुप्‌॥ 
लोक-लोकान्तर में प्रभु की महिमा की अभिव्यक्ति 

तार्वन्तो अस्य महिमानस्ततो ज्यायाँश्च पूरुषः। 

पादोऽस्य विश्वां भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि॥ ३॥ 

१. तावन्तः=उतने, अर्थात्‌ ये जितने भी लोक-लोकान्तर हैं, वे अस्य=इस प्रभु के 
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महिमानः=महिमामात्र हैं। इन सबमें प्रभु की महिमा प्रकट हो रही है च-और वे पूरुषाः=इस 
ब्रह्माण्डरूप पुरी में निवास करनेवाले प्रभु तो ततः=उस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड से ज्यायान्‌=नहुत बड़े 
हैं। २. विश्वा भूतानि=सब प्राणी व सब पृथिव्यादि लोक अस्य पादः=इस प्रभु के चतुर्थांशमात्र 
हैं। अस्य त्रिपात्‌=इसके तीन अंश तो दिवि अमृतम्‌=प्रकाशमयरूप में अ-मृत हैं, अर्थात्‌ उन 
तीन अंशों में यह उत्पत्ति व विनाश का क्रम नहीं चल रहा। यह सब जन्म-मरण का क्रम 
प्रभु के एक देश में ही हो रहा है। 

भावार्थ-ये सब लोक-लोकान्तर प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। प्रभु इनसे महान्‌ 
हैं। ये सब तो प्रभु के एकदेश में ही हैं। प्रभु के तीन अंश तो इस सब जन्म-मरण के स्थल 
न बनकर प्रकाशमय ही हैं। 

ऋषिः--नारायणः॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
वह महान्‌ शासक 

पुरुष एवेदं सर्व यद्भूतं यच्च॑ भाव्य | म्‌। 

उतामृंतत्वस्येश्व्रो यदन्येनाभ॑वत्सृह॥ ४॥ 

१. पुरूषः एव=वह ब्रह्माण्डरूप पुरी में निवास करनेवाला प्रभु ही यत्‌=जो इदं सर्वम=यह 
सब वर्तमान काल में है, यत्‌ भूतम्‌=जो हो चुका है, च भाव्यम्‌=और भविष्य में होना है, उस 
सनका ईश्वर:-ईश्वर है--शासक है। प्रभु के शासन में ही सदा सम्पूर्ण संसार संसरण किया 
करता है। २. वे प्रभु इस संसार के ही नहीं, उत=अपितु अमृतत्वस्य=्मोक्षलोक के भी (ईश्वरः) 
शासक हैं। यत्‌=जो यह मुक्तात्मा भी मुक्ति का काल समाप्त होने पर अन्येन सह=प्रभु से भिन्न 
इस प्रधान (प्रकृति) के साथ अभवत्‌=होता है। मुक्ति काल में तो यह मुक्त पुरुष प्रभु के साथ 
विचरता था, परन्तु इस काल के समास होने पर प्रभु की व्यवस्था में उसे फिर से शरीर लेना 
शा है और इसप्रकार फिर प्रकृति के साथ होना पड़ता है, अर्थात्‌ उसे फिर से शरीरलेना पड़ता 

| 


भावार्थ--वे परमपुरुष प्रभु वर्तमान, भूत व भविष्य में होनेवाले सब ब्रह्माण्डों के स्वामी - 
हैं। मुक्तात्मा भी प्रभु के शासन में होते हैं और मुक्तिकाल की समाप्ति पर पुनः प्रभु की व्यवस्था 
से शरीर धारण करते हैं। 

ऋषिः-नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु का धारण 

यत्पुरुंषं व्यद॑धुः कतिधा व्य | कल्पयन्‌। 

मुखं किम॑स्य किं बाहू किमूरू पादां उच्येते॥ ५॥ 

१. सत्‌=जन साधनामय जीवनवाले पुरुष पुरुषम्‌=उस परमपुरुष प्रभु को व्यदश्षुः=अपने 
में विशेष रूप से धारण करते हैं तब वे व्कतिधा=कितने प्रकार से व्यकल्पयन्‌>अपने को विशिष्ट 
सामर्थ्यवाला बनाते हैं । प्रभु का धारण करनेवाला प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्मन्न होकर असामान्य 
शक्तिवाला हो जाता है। २. अस्य-इस प्रभु के धारण करनेवाले का मुर्ख किम्‌5मुख क्या बन 
जाता है ? सामान्य व्यक्ति व इस साधक के मुख में क्या अन्तर होता है ? कि बाहू=इसकी बाहुएँ 
किम्‌ उच्येते=क्या कही जाती हैं? उरू किमूरजाँबें क्या कही जाती हैं? और इसीप्रकार 
पादाः=इसके पाँव (किम्‌ उच्येते) क्या कहे जाते हैं, अर्थात्‌ इस साधक के मुख, भुजाओं, जाँघों 
व पाँवों की क्रियाओं में क्या अन्तर आ जाता है ? प्रभु के धारण से इसके अंगों में क्या विशेषता 
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उत्पन्न होती है ? 

भावार्थ--जिज्ञासु प्रश्‍न करता है कि साधक के अंगों में प्रभु के धारण से किस अद्भुत्‌ 
शक्ति का प्रादुर्भाव होता है? प्रश्‍न का उत्तर अगले मन्त्र में देते हैं-- 

ऋषिः--नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ब्राह्मण से शूद्ग तक 

ब्राह्मणो ऽस्य॒ मुखंमासीद्‌ बाहू राजन्यो |ऽभवत्‌। 

मध्यं तद॑स्य॒ यद्वैश्यः पद्भयां शूद्रो अंजायत॥ ६॥ 

१. अस्य=इस प्रभु का धारण करनेवाले साधक का मुखम्‌-मुख ब्राह्मणः आसीत्-ब्राह्मण 
हो जाता है। इसका मुख सदा ब्राह्मण का कार्य करनेवाला होता है। यह मुख से ज्ञानोपदेश में 
प्रवृत्त होता है। बाहूः=इसकी भुजाएँ राजन्यः=प्रकृति का रञ्जन करनेवाली अभवत्‌=होती हैं। 
'नाहुओं से यह क्षत्रिय बन जाता है--प्रजा का रक्षण करनेवाला होता है। २. यत्‌=जो अस्य 
मध्यम्‌=इसका मध्यभाग (उदर व जाँघें) है, तत्‌=वह वैश्यः=वैश्य होता है। राष्ट्र में वैश्य कृषि 
आदि के द्वारा सब आवश्यक पदार्थो को उत्पन्न करता है। ये साधक भी निर्माण के कार्यों में 
प्रवृत्त रहते हैं । पदभ्याम्‌=पाँवों से यह साधक शूद्गः (शु द्रवति) =शीघ्र गतिवाले अजायत=होते 
हैं। ये कभी अकर्मण्य नहीं होते “क्रियावानेष ब्रह्मविदां वरिष्ठः '=ब्रह्मज्ञानियों में श्रेष्ठ यह सदा 
प्रशस्त क्रियाओं में व्यापृत जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--ब्रह्मज्ञानी पुरुष मुख से ज्ञानोपदेश करता है, भुजाओं से रक्षणात्मक कार्य करता 
है। वैश्य की भाँति सदा निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है और पाँवों से शीघ्र गतिवाला होता 
हुआ लोकहित के कार्यो में प्रवृत्त रहता है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
चन्द्र-सूर्य-इन्द्र-अग्नि च वायु 

चन्द्रमा मन॑सो जातश्चक्षोः सूर्यो अजायत। 

मुरञ्रादिन्द्रश्चाय्िश्चं प्राणाद्वासुर॑जायत॥ ७॥ 

१. ब्रह्मज्ञानी पुरुष मनसः=मन से चन्द्रमाः जातः=चन्द्र हो जाता है। * चन्द्रमा’ आह्वाद का 
प्रतीक है। यह सदा प्रसन्न मनवाला होता है । चक्षोः=चक्षु से यह सूर्यः अजायत=सूर्य हो जाता 
है। सूर्य जैसे प्रकाश के द्वारा अन्धकार को नंष्ट करता है, उसीप्रकार यह व्यक्ति अपनी चक्षु 
से अज्ञानान्धकार को विनष्ट करनेवाला “विचक्षण' बनता है--प्रत्येक वस्तु को बारीकी से देखता 
हुआ यह तत्त्वद्रष्टा होता है। २. यह मुखात्‌-मुख से इन्द्रः च अग्निः च=जितेन्द्रिय व आगे 
और आगे ले-चलनेवाला होता है। मुख से जितेन्द्रिय बनने का भाव यह है कि 'स्वाद के लिए 
खाता नहीं और निन्दात्मक शब्द बोलता नहीं'। मुख से अग्नि बनने का भाव यह है कि इसके 
मुख ना शब्द लोगों में परस्पर प्रेम के भाव को पैदा करते हैं और वैर-विरोध का छेदन 
करते हैं। इसप्रकार ही यह प्रेरणा देता हुआ लोगों को आगे ले-चलता है। यह प्राणात्‌-प्राणों 
र अजायत=वायु हो जाता है-निरन्तर क्रियाशील होता हुआ सब बुराइयों का संहार 

रता है। 
र pe पुरुष “सदा प्रसन्न, विक्षण, जितेन्द्रियः, अग्रगातिक, प्रेरक व क्रियाशील | 
ता है। 
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ऋषिः-नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
मध्यमार्ग व लोक-कल्पन 

नाभ्यां आसीदन्तरिभ्षं शीर्ष्णो दौः समंवर्तत। 

पद्भ्यां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्तथा लोकाँ अंकल्पयन्‌॥ ८॥ 

१. ब्रह्मज्ञानी पुरुष नाभ्याः=शरीर के केन्द्रभूत नाभि के दृष्टिकोण से-इसे ठीक रखने के 
लिए अन्तरिक्षम्‌ आसीत्‌=( अन्तरा क्षि) सदा मध्यमार्ग में निवास करनेवाला होता है । युक्ताहार- 
विहार होता हुआ यह अतियोग व अयोग से बचकर यथायोग के द्वारा शरीर के केन्द्र को ठीक 
रखता है। शीर्ष्णाः=मस्तिष्क से यह यौः समवर्तत-द्युलोक के समान हो जाता है। इसका 
मस्तिष्करूप झुलोक ज्ञान-सूर्य से देदीप्यमान हो उठता है। २. यह ब्रह्मज्ञानी पद्भ्यां भूमिः=पाँवों 
से भूमि होता है। इसकी सब गतियाँ प्राणियों के उत्तम निवास का साधन बनती हैं (भवन्ति 
भूतानि यस्याम्‌ इति भूमिः)। यह श्रोत्रात्‌=श्रोत्र से दिशः=दिशाएँ बन जाता है, कानों से 
ज्ञानोपदेशों को सुननेवाला होता है। उन उपदेशों के अनुसार ही अपने जीवन की दिशाओं का 
निश्चय करता है तथा=उपर्युक्त प्रकार से ये ब्रह्मज्ञानी लोकान्‌=अपने शरीर के प्रत्येक लोक 
को-अंग-प्रत्यंग को अकल्पयन्‌=शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ-साधक पुरुष मध्यमार्ग से चलता हुआ मस्तिष्क को ज्योतिर्मय बनाता है। उत्तम 
गतियों के द्वारा प्राणियों के हित को सिद्ध करता है और सदा ज्ञानोपदेशों को ग्रहण करने की 
वृत्तिबाला बनता है। इसप्रकार यह सब अंगों को शक्तिशाली बनाता है। 

ऋषिः—नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“विराद' की उत्पत्ति 

विराडग्रे सम॑भवह्विराजो अधि पूरुषः। 

स जातो . अर्त्यरिच्यत पश्चाद्भूमिमथों पुरः॥ ९॥ 

१. अग्रेःसृष्टि के आरम्भ में प्रभु ने “सत्त्व, रजस्‌ व तमस्‌' को साम्यावस्थारूप प्रकृति 
में जब गति दी तब सर्वप्रथम विराटू=एक विशिष्ट दीसिवाला महान्‌ पिण्ड समभवत्‌=हुआ। 
यही सांख्य में 'महत्‌' कहा गया है। मनु ने इसे ही “हेमपिण्ड' कहा है। विराज:5इस विराट्‌ 
पिण्ड का अधिपूरुषः=अधिष्ठातृरूपेण वह परमपुरुष “प्रभु” था। उसकी अध्यक्षता में ही तो 
यह प्रकृति चराचर को जन्म देती है। “मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌'। २. जातः =प्रादुर्भूत 
हुआ-हुआ सः=वह विराट्‌ पिण्ड अत्यरिच्यत=सर्वाधिक देदीप्यमान हुआ "तदण्डमभवद्धेमं 
सहस्रांशुसमप्रभम्‌'। पश्चात्‌=इस विराट्‌ की उत्पत्ति के बाद प्रभु ने इस विराट्‌ से भूमिम्‌-प्राणियों 
के निवासस्थानभूत लोकों को उत्पन्न किया। अथ ड=और अन पुरः=प्राणियों की शरीररूप पुरियों 
का निर्माण किया। 

भावार्थ-प्रभु की अध्यक्षता में प्रकृति से एक विराट्‌ पिण्ड उत्पन्न हुआ। इस देदीप्यमान 
पिण्ड से ही पीछे भिन्न-भिन्न लोक व प्राणियों के शरीरों को उत्पत्ति हुई। 

ऋषिः-नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
'वसन्त-ग्रीष्म-शरत्‌ 
यत्पुरुषेण हविषां देवा यज्ञमतन्वत। 
वसन्तो अस्यासीदाज्यै ग्रीष्म इध्मः शरब्द्विः॥ १०॥ 
१. इन मानव-शरीरों में निवास करते हुए देवाः=देववृत्ति के पुरुष यत्‌रुजब उस हविषा-( हु 
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में विकसित वनस्पतियों में प्रभु की महिमा को देखते हैं। २. ग्रीष्मः=ग्रीष्म ऋतु इध्म:-दीपि 
का साधनभूत ईंधन हो जाती है। ग्रीष्म ऋतु के सूर्य की दीप्ति में वे प्रभु की ज्ञानदीसि का दर्शन 
करते हैं और शरतू=सब पत्तों को शीर्ण करती हुई शरत्‌ ऋतु हक्रिः=हवि बन जाती है। शरद्‌ 
ऋतु में वृक्ष सब पत्तों को त्याग-सा देते हैं। इसी प्रकार प्रभु भी जीव के लिए सन-कुछ दे 
डालते हैं। ` 

भावार्थ- प्रभु से अपना सम्पर्क बढ़ानेवाले देव वसन्त ऋतु में चारों ओर प्रभु की महिमा 
को देखते हैं। ग्रीष्म के दीस सूर्य में प्रभु की ज्ञानदीसि को देखते हैं और सब पत्तों को शीर्ण 
करती हुई शरद्‌ में प्रभु के त्याग को देखते हैं। 

ऋषिः-नारायणः॥ देवता--पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“देव-साध्य-वसु' 

तं यज्ञं प्रावृषा प्रौक्षन्पुरुषं जातमंग्रशः । 

तेन॑ देवा अयजन्त साध्या वस॑वश्च ये॥ ११॥ 

१. तं यज्ञम्‌=उस पूज्य--संगतिकरणीय-समर्पणीय पुरूषमङब्रह्माण्डरूपौ पुरी में निवास 
करनेवाले अग्रशः जातम्‌=सृष्टि से पहले विद्यमान प्रभु को प्रावृषा=(प्र वृष्‌) शरीर में शक्ति 
के सेचन के द्वारा शरीर में उत्पन्न सोम को शरीर में ही सिक्त करने के द्वारा प्रौक्षन्‌=अपने 
हृदयक्षेत्र में सिक्त करते हैं। सोम के रक्षण के द्वारा हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। २. 
तेन=उस परमपुरुष प्रभु से देवः=देववृत्ति के पुरुष अयजन्त=अपना सम्पर्क बनाते हैं। साध्याः= 
साधनामय जीवनवाले पुरुष च=और ये=जो चस्रवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले व्यक्ति 
हैं, वे उस प्रभु से अपना मेल कर पाते हैं। 

भावार्थ-_-प्रभु-दर्शन के लिए शरीर में सोम का रक्षण आवश्यक है। इस रक्षण को करते 
हुए हम देव बनें, साधनामय जीवनवाले हों तथा अपने निवास को उत्तम बनाएँ। यही प्रभु- 
प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः नारायणः ॥ देवता-पुरुषः॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
मानव-जीवन के साथ सम्बद्ध पशु 

तस्मादश्वा अजायन्त॒ ये च के चोभ॒याद॑तः। 

गावों ह जज्ञिरे तस्मात्तस्मांज्जाता अंजावयं:॥ १२॥ 

१. तस्मात्‌=उस प्रभु के द्वारा अश्वा अजायन्त=घोड़ों को जन्म दिया गया च=तथा से के= 
जो कोई उभयादतः-दोनों ओर दाँतोंवाले खच्चर आदि पशु हैं, उनका प्रभु द्वारा प्रादुर्भाव किया 
गया। २. गावः ह=गौवें निश्चय से तस्मात्‌ जज्ञिरिःउसी प्रभु से उत्पन्न की गई और तस्मात्‌=उससे 
अजा अवयः-बकरियाँ व भेड़ें जाताः=उत्पन्न हुई। ३. गौ हमारे जीवनों में सात्त्विक दुग्धरूप 
भोजन को देती हुई ज्ञानवृद्धि का कारण बनती है। घोड़ा व्यायामादि का साधन बनता हुआ ' क्षत्र ' 
बृद्धि का साधन होता है। बकरी का दूध “सब रोगों को दूर करनेवाला' (सर्वरोगापह) बनता 
है और भेड़ ऊन के वस्त्रों को प्राप्त करके हमें शीत से बचाती है। संक्षेप में “गौ व घोड़ा' 
मनुष्य के दायें हाथ हैं तो 'अजा और अवि' उसके बायें हाथ हैं। 
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भावार्थ-प्रभु ने हमारे जीवनों में सहायक होनेवाले “गौ, घोड़ा, बकरी व भेड़? आदि 

पशुओं को उत्पन्न किया है। 
ऋषिः--नारायणः॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
वेदों का प्रादुर्भाव 

तस्मांझज्ञात्संर्वहुत ऋचः सामानि जज्ञिरे। 

छन्दो ह जज्ञिरे तस्माद्यजुस्तस्मांदजायत॥ १३॥ 

१. 'तस्मात्‌=उस यज्ञात्‌=पूजनीय सर्वहुतः=सब आवश्यक पदार्थों को देनेवाले प्रभु से 
अऋह्चः=त्रहचाएँ व सामानिऽसाममन्त्र जज्ञिरि-प्रादुर्भूत हुए। तस्मात्‌=उसी से ह5निश्चय से छन्दः=रोगों 
व युद्धों से हमारा छादन (बचाव) करनेवाले, अथर्वमन्त्र उत्पन्न हुए । तस्मात्‌=उसी से यजु:-यजुर्मन्त्रो 
का अजायत=प्रादुर्भाव हुआ। 

भावार्थ--प्रभु ने ऋग्वेद द्वारा हमें प्रकृति के सब पदार्थो के गुणधर्मो का ज्ञान दिया। 
यजुर्मनत्रों द्वारा हमारे पारस्परिक कर्तव्यों का उपदेश दिया। साममन्त्रों द्वारा हमें प्रभु को उपासना 
के योग्य बनाया और अथर्वमन्त्रों द्वारा रोगों व युद्धों से सुरक्षा का मार्ग दर्शाया। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
पृषदाज्य-संभरण 

तस्मांझज्ात्स्॑वहुतः संभ्रृतं पृषदाज्य मि 

पशुँस्तांश्चंक्रे वाय॒व्या| नारण्या ग्राम्याश्च ये॥ १४॥ 

१. तस्मात्‌=उस यज्ञात्‌=पूजनीय सर्वहुतः=सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले प्रभु से 
पृषदाज्यम्‌=(' अन्नं वै पूषदाज्यम्‌, पयः पृषदाज्यम्‌, पशवो वै पुषदाज्यम्‌' श०) अन्न, पशु व दूध 
का संभृतम्‌=हमारे लिए संभरण किया गया है। २. प्रभु ने तान्‌=उन सब पशून्‌= (पश्यन्ति एव) 
“जो केवल देखते हैं, समझते नहीं' उन पशु-पक्षियों का चक्रे=निर्माण किया । वायव्यान्‌=वायु 
में गति करनेवाले-उड्नेवाले-पक्षियों को बनाया तथा ये=जो आरण्याः=वन के शेर आदि पशु 
हैं चतथा ग्राम्याः=ग्राम के गौ-घोड़ा आदि पशु हैं उन सबका निर्माण किया। कोई भी पशु 
अनुपयोगी नहीं। शेरों के अभाव में मृगों की ही इतनी अधिकता हो जाती कि सब खेतियाँ 
नष्ट हो जातीं। मक्ख्री का मल भी वमन-निरोध की अचूक ओषधि है, एवं सन पशु-पक्षियों 
की उपयोगिता द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमारे जीवन के लिए उपयोगी अन्न व दूध को प्राप्त कराने के लिए 
वायव्य, ग्राम्य व आरण्य पशु-पक्षियों को जन्म दिया है। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता--पुरुष: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सात परिधियाँ, इक्कीस समिधाएँ 
सप्तास्यांसन्परिधय॒स्त्रि: सप्त समिर्धः कृताः। 
देवा यदजं त॑न्वाना अबं॑ध्नन्पुरुषं प॒शुम्‌॥ १५॥ 

१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष यत्‌=जब यज्ञ तन्वानाः=प्रभु से सम्बन्ध को विस्तृत करते हुए 
पुरूषम्‌=अतिशयित पौरुषवाले पशुम्‌=(कामः पशुः क्रोध पशुः) काम-क्रोधरूप पशु को 
अनश्नन्‌=बाँध लेते हैं--अपने वशीभूत कर लेते हैं तब अस्य=इस काम-क्रोधरूप पशु का 
बन्धन करनेवाले साधक की सप्तःसात परिधयः=परिधियाँ आसन्‌=होती हैं। इस साधक के 'दो 
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कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख' ये सब मर्यादा में चलनेवाले होते हैं । इसकी सब 
क्रियाएँ मर्यादा का रेखामात्र भी उल्लघन नहीं करती। २. इसी का यह परिणाम होता है कि 
त्रिःसप्त=इक्कीस समिधः=शक्तियों की दीसियाँ कृताः=की जाती हैं। काम-क्रोध आदि के 
नियमन से शक्तियों का दीपन स्वभावतः होता ही है। काम-क्रोध ही तो शक्तियों को क्षीण करते 
हैं। इनके नियमन से शक्तियों का दीपन होता है। 

भावार्थ-प्रभु के सम्पर्क से हम काम-क्रोध का नियमन कर पाते हैं । उस समय मर्यादित 
जीवनवाले बनकर हम दीसशक्तियोंवाले होते हैं। 

ऋषि:--नारायण: ॥ देवता-पुरुषः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
देवस्य, बृहतः, राज्ञः, सोमस्य 

मूर्ध्नो देवस्य बृहतो अंशवः सस संप्ततीः। 

राज्ञः सोम॑स्याजायन्त जातस्य पुरुषादधि १६॥ 

१. गतमन्त्र में “पुरुषपशु' के बन्धन का उल्लेख है। उस पुरुषात्‌=पौरुषयुक्त "काम' से 
अधिजातस्यनऊपर उठे हुए इस साधक के मूर्थ्नः=मस्तिष्क से सप्तती:-(सप्‌ समवाये) =सन 
विद्याओं को अपने में समवेत करनेवाली सप्त-सात गायत्र्यादि छन्दों में बद्ध होने से सात 
संख्यावाली अंशवः=ज्ञान को किरणें अजायन्त प्रादुर्भूत होती हैं। इसके मस्तिष्क में इन सात 
छन्दों में बद्ध इन वेदवाणियों का प्रकाश होता है। यह उन वेदवाणियों के रहस्य को समझ पाता 
है। २. उस साधक के मस्तिष्क में इन वेदवाणियों का प्रादुर्भाव होता है जो देवस्स=दिव्य गुणयुक्त 
होता है, बुहतः=सब शक्तियों का वर्धन करनेवाला होता है तथा राज्ञः=अपनी इन्द्रियों का राजा 
होता है, अथवा बड़ी व्यवस्थित (7९४०।३४००) क्रियाओंवाला होता है तथा सोमस्य=सौम्य 
स्वभाव का-शान्त प्रवृत्ति का होता है। 

भावार्थ-हम अत्यन्त प्रबल “काम' के नियमन के द्वारा ऊपर उठें। देव, बृहन्‌, राजा व 
सोम बनें--' दिव्यगुणोंवाले, प्रवृद्ध शक्तियोंवाले, व्यवस्थित जीवनवाले व सौम्य'। ऐसा बनने पर 
हमारे मस्तिष्क में सात छन्दों में बद्ध इन वेदवाणियों का प्रकाश होगा। 

गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणियों का प्रकाश होने पर यह प्रभु-स्तोत्रों का उच्चारण करता 
है और अज्ञानान्थकार को निगल जाता है--सो “गर्ग” कहलाता है (गिरति) | इसी पर बल देने 
के लिए कहते हैं कि यह गर्ग का पुत्र “गार्ग्य” बन गया है। यह गार्ग्य ही अगले शूक्त का 
ऋषि है। इस ज्ञानी गार्ग्य का सब नक्षत्र (लोक-लोकान्तर) कल्याण ही करनेवाले होते हैं-- 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गारग्यः ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
नक्षत्रों में प्रभु-महिमा का दर्शन 

चित्राणि साकं दिवि रोचनानि सरीसृपाणि भुव॑ने जवानिं। 

तुर्मिशे सुम॒तिमिच्छमांनो अहानि गीर्भि: स॑प॒र्यामि जाक॑म्‌॥ १॥ 

१. दिक्रिआकाश में साकम्‌=साथ-साथ रोचनानि=चमकनेवाले ये नक्षत्र चित्राणि"अद्भुत 
ही हैं। ये सब नक्षत्र उस प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। ये सब नक्षत्र सरीपृपाणि=अपने 
अण्डाकृति वक्र से प्रतीत होनेवाले मार्गो पर चल रहे हैं। भुवने जवानि=इस ब्रह्माण्ड में ये 
सब नक्षत्र अतिशयेन वेगवान्‌ हैं। २. मैं इन नक्षत्रों में उस आनन्दमय प्रभु की महिमा को देखता 
हुआ, तुर्मिशम्‌ (तुर त्वरणे मिश्‌ समाधौ) त्वरा से समाधि को ( एकाग्रता को) तथा सुमतिम्‌ 
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कल्याणी मति को इच्छमानः=चाहता हुआ अहानि=सब दिनों में गीसिः=इन वेदवाणियों के द्वारा 
नाकं सपर्यामि=क्लेशों से असम्भिन्न आनन्दमय प्रभु का उपासन करता हूँ। 

भावार्थ-हम चझुलोक में दीस नक्षत्रों में प्रभु की महिमा को देखें | एकाग्रता व सुमति की 
कामना करते हुए प्रभु का उपासन करें। 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता--नक्षत्राणि॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“कृतिका से मघा' तक 

सुहव॑मय्ने कृत्तिका रोहिणी चास्तुं भद्रं मृगशिरः शमाद्द्रा। 

पुनर्वसू सूनृता चारु पुष्यों भानुरांश्लेषा अर्यनं म॒घा में॥ २॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! कृतिका रोहिणी च=कृतिका और रोहिणी नक्षत्र सुहवम्‌ 
अस्तु=उत्तमता से प्रार्थनीय हों। “कृतिका' से मैं शत्रुओं के--काम-क्रोध के छेदन की प्रेरणा 
लूँ और शत्रुओं का छेदन करता हुआ *रोहिणी' से उन्नतिपथ पर आरोहण का पाठ 'पढ़ूँ। सृगशिरः 
भद्रम्‌=मृगशिरस्‌ नक्षत्र मेरे लिए कल्याणकर हो। उन्नत होने के लिए में आत्मान्वेषण करनेवालों 
का मूर्धन्य बनूँ (मृग अन्वेषणे) । अब 'आर्द्रा' नक्षत्र शम्‌=मुझे शान्ति देनेवाला हो। मैं सबके 
प्रति स्नेहार्द्रहद्य बनकर शान्त जीवनवाला होऊँ। २. पुनर्वसू=' पुनर्वसू? नामक नक्षत्र सूनुता=्मुझे 
प्रिय सत्यवाणी को प्रास कराएँ। “पुनर्वसू' द्विवचन में है। ये मुझे “भौतिक व अध्यात्म” दोनों 
जीवनों को नये सिरे से प्रारम्भ करने की प्रेरणा देते हैं । इस प्रेरणा को प्राप्त करके मैं प्रिय सत्य 
बोलनेवाला बनता हूँ । पुष्यः=पुष्यनक्षत्र चारू=मेरे जीवन का सुन्दर पोषण करे। वस्लुतः प्रिय, 
सत्यचाणी को अपनाता हुआ ही मैं अपना उत्तम पोषण कर पाता हूँ। अब आश्लेषा=' आश्लेषा" 
नक्षत्र भानुः=मेरे जीवन को दीस करता है। जीवन का ठीक पोषण करनेवाला व्यक्ति प्रभु से 
आश्लेषण (आलिंगन) करनेवाला होता है। इस आश्लेषण से इसका जीवन दीस हो उठता है 
और अब मघा मे अयनम्‌-मघा-नक्षत्र मेरा अन्तिम लक्ष्य स्थान हो। (मघरऐशवर्य) में 
वास्तविक ऐश्वर्य को ही अपना लक्ष्य बनाऊँ। इन प्राकृतिक ऐश्वर्यों के आकर्षण से ऊपर उठ 
जाऊँ। ! 

भावार्थ-शत्रुओं का छेदन करता हुआ (कृत्तिका) मैं उन्नति-पथ पर आरोहण करूँ 
(रोहिणी)। आत्मान्वेषण करनेवालों का मूर्धन्य बनकर (मृगशिरस्‌) सबके प्रति आर्द्रहृदय 
(आद्रा) बनूँ। भौतिक व अध्यात्म दोनों जीवनों को उत्तम बनाकर (पुनर्वसू) अपना सम्यकू 
पोषण करूँ (पुष्य) | अब प्रभु से आलिंगन करता हुआ ( आश्लेषा) वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त 
करूँ (मघा) । 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“पूर्वाफल्गुनी से मूल' तक 

पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यौ चात्र इस्त॑श्चित्रा शिवा स्वाति सुखो में अस्तु। 

राधे विशाखे सुहवानुराधा ज्येष्ठां सुनक्षंत्रमरिष्ट मूल॑म्‌। ३॥ 

१. अब अत्रन्यहाँ-इस जीवन में पूर्वाफल्गुन्यौ=पूर्वाफल्गुनी के दो नक्षत्र पुण्यमनमुझे 
शुभ कर्मों में प्रवृत्त करनेवाले हों। इस जीवन में 'धन व यश' को असारता को समझता हुआ 
(फल्गु=Unsubstantial) इनके कारण पुण्यमार्ग से विचिलत न होऊँ। इस्तः चित्रानहस्त और 
चित्रा नक्षत्र मुझे हाथों से यज्ञ आदि कर्मों के करने तथा ज्ञानेन्द्रियों से ज्ञानप्राप्ति में (चित्‌-र) 
लगे रहने की प्रेरणा देते हुए शिवा=मेरे लिए कल्याणकर हों। अब स्वाति= स्वाति' नक्षत्र 
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(स्वनैव अतति) मुझे किसी पर आश्रित न होते हुए गतिशील बनने की प्रेरणा देता हुआ मे 
सुख: अस्तु= मेरे लिए सुखकर हो। २. इस गतिशीलता (पुरुषार्थ) के होने पर राधे विशाखे-हे 
राधा और विशाखा नक्षत्र! तुम दोनों मुझे कार्यसिद्धि (राधा) व संसार-वृक्ष की विशिष्ट शाखा 
(उत्तम सात्त्विक ज्ञानप्रधान संन्यासी) बनने की प्रेरणा देते हुए सुहवा=उत्तम प्रार्थना करने योग्य 
होओ। मैं प्रभु से “राधा व विशाखा' बन सकने की ही प्रार्थना करूँ। अनुराधा ज्येष्ठा=* अनुराधा? 
नक्षत्र मुझे (लक्ष्य) के अनुकूल सफलता की प्रेरणा दे। “ज्येष्ठा नक्षत्र से मैं ज्येष्ठ (प्रशस्यतम 
जीवनवाला) बनने कौ प्रेरणा लूँ और तब सुनक्षत्रम्‌ मूलम्‌=यह “मूल” नामक उत्तम नक्षत्र मुझे 
उस ब्रह्माण्ड के मूल (सर्वाधार) प्रभु को स्मरण कराता हुआ अ-रिष्ट=अहिंसित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-मैं इस संसार में धन व यश की एषणा में फँसकर मार्ग-विचलित न हो जाऊँ। 
यज्ञादि कर्मों व ज्ञानप्रासि में लगा रहूँ। अपराधीन होते हुए गतिशील बना रहूँ। सफलता व संसार 
में सर्वोत्तम स्थिति में पहुँचना' मेरा लक्ष्य हो। धर्मानुकूल सफलता मेरे जीवन को प्रकाशमय 
बनाए। मैं ब्रह्माण्ड के मूल प्रभु को कभी न भूलूँ। 

ऋषि:- गार्ग्य: ॥ देवता--नक्षत्राणि॥ छन्दः भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
“पूर्वा अषाढा से श्रविष्ठा' तक 

अन्नं पूर्वी रासतां मे अषाढा ऊर्जः देव्युत्त॑रा आ ब॑हन्तु। 

अभिजिन्में रासतां पुण्यमेव श्रवणः श्रवाः कुर्वतां सुपुष्टिम्‌॥ ४॥ 

१. पूर्वा अषाढा= पूर्वा अषाढा' नक्षत्र मे>मुझे अन्नं रासताम्‌=अन्न प्रदान करे तथा 
देवी=प्रकाशमय उत्तराः=उत्तरा अषाढाएँ ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को आवहन्तु=प्रास कराएँ। 
'अ-षाढा' (अ षह्‌ मर्षण) नक्षत्र से काम-क्रोध आदि से अपराभूत होने की प्रेरणा लेता हुआ 
मैं अन्न का सेवन करूँ। यह अन्न “बल व प्राणशक्ति' के दृष्टिकोण से ही सेवित हो-स्वाद 
के दृष्टिकोण से नहीं। २. अब अभिजित्‌=' अभिजित्‌” नक्षत्र मुझे ' अभ्युदय व निःश्रेयस के 
विजय ' की प्रेरणा देता हुआ मे पुण्यं रासताम-मुझे पुण्य प्रास कराए। ' श्रवणः श्रविष्ठाः '= 
श्रवण व श्रविष्ठा नक्षत्र मेरे लिए सदा ज्ञान को बातों के श्रवण की प्रेरणा देते हुए सुपुष्टिं 
'कुर्वताम्‌=उत्तम पुष्टि करें। | 

भावार्थ-मैं उसी अन्न का सेवन करूँ जो मुझे कामक्रोध की ओर न प्रवण करे (न 
झुकाये) और मेरे लिए बल व प्राणशक्ति को देनेवाला हो। मैं अभ्युदय व निःश्रेयस का विजय 
करता हुआ सदा ज्ञान की चर्चाओं का ही श्रवण करूँ। 

ऋषि:-गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“शतभिषक्‌ से भरणी' तक 

आ में महच्छतभिंषग्वरीय आ में ट्या प्रोर्छपदा सुशर्म'। 

आ रेवतीं चाश्वयुजौ भग॑ म आ में र॒यिं भरण्य आ ब॑हन्तु॥ ५॥ 

१. यह महत्‌ शतभिषक्‌=महान्‌ 'शतभिषकू' नामक नक्षत्र शतवर्षपर्यन्त नीरोग रहने की 
प्रेरणा देता हुआ मे-मेरे लिए चरीयः=(उरुतर) दीर्घजीनन को आ (वहतु) =प्राप्त कराए। इस 
नीरोग दीर्घजीवन में ड्या प्रोष्ठपदा-दोनों प्रोष्ठपदा नक्षत्र--पूर्वाभाद्रपदा और उत्तरा भाद्रपदा-- 
मुझे कल्याण के मार्ग पर चलने की प्रेरणा देते हुए मे=मेरे लिए सुशर्मउत्तम सुख को आ 
(वहताम्‌) =प्रात कराएं। २. अब रेवती आश्‍वयुजौ च-रेवती और आश्वयुजू नक्षत्र मुझे ज्ञानैश्वर्य 
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प्रात करने की तथा कर्मेन्द्रियों को यज्ञ आदि कर्मों में लगाये रखने की प्रेरणा देते हुए मे=मेरे 
लिए भगम्‌=एऐश्वर्य को आ (वहन्तु) =प्रा्त कराएँ और अन्ततः भरण्यः=भरणी नक्षत्र मुझे 
आत्मम्भरि न बनकर सबके भरण की प्रेरणा देते हुए रयिमु=धन को आहवन्तु=प्रा्त कराएँ। जब 
मैं सबके भरण के कार्यो में प्रवृत्त होता हूँ. तब उसके लिए आवश्यक साधनभूत धन को प्रभु 
प्राप्त कराते ही हैं। 

भावार्थ--मैं शतवर्षपर्यन्त नीरोग जीवन बिताने का ध्यान करूँ। उसके लिए सदा कल्याण 
के मार्ग का आक्रमण करूँ। ज्ञानैशवर्य को प्रास करनेवाला व कर्मेन्द्रियों को यज्ञों में व्याप्त 
रखनेवाला बजूँ। अन्ततः आत्मम्भरि न बनकर सबका भरण करनेवाला बनूँ। 

अगले सूक्त के ऋषि देवता भी 'गार्ग्य' और 'नक्षत्राणि' ही हैं-- 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-—गार्ग्यः॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः—विराङ्जगती॥ 
सर्वलोकानुकूलता 

यानि नक्ष॑त्राणि दिव्यपन्तरिक्षे अप्सु भूमौ यानि नगेषु दिक्षु। 

प्रक॑ल्पयंश्चन्द्रमा यान्येति सरवीणि ममैतानि शिवानि सन्तु॥ १॥ 

१. यानि=जो नक्षत्राणि (नक्ष्‌ गतौ) गतिमय लोक दिवि=द्युलोक में, अन्तरिश्षे=अन्तरिक्ष 
में अप्सु=जलों में या भूमौ=इस पृथिवी पर हैं, यानि=जो नगेषु=पर्वतों पर या दिक्षुःदिशाओं 
में हैं, यानि-जिन लोकों को चन्द्रमाः=चाँद प्रकल्पयन्‌=ओषधियों में रस-सञ्चार के द्वारा 
शक्तिशाली बनाता हुआ एति=गति करता है, एतानि सर्वाणि=ये सब लोक मम=मेरे लिए. 
शिवानि सन्तु=कल्याणकर हों। 

भावार्थ-सब लोक हमारे लिए सुखकर हों। चुलोक में, अन्तरिक्ष में, भूमि पर, जलों, 
पर्वतां वा दिशाओं में जो भी लोक-लोकान्तर है, इन सबमें चन्द्रमा ओषधियों में रस-सञ्चार 
करता हुआ इन्हें शक्तिशाली बनाता है। ये लोक मेरे लिए शिव हों। 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता—नक्षत्राणि॥ छन्दः-महाबृहतीत्रिष्टुप्‌॥ 
शिव+शग्म 

अष्टाविंशानिं शिवानि श॒ग्मानिं स॒ह योग भजन्तु मे। 

योगं प्र पंचे क्षेमै च क्षेमं प्र पचो योगै च नमोंऽहोरात्राभ्यांमस्तु॥ २॥ 

१. अष्टाक्रिंशानि=्गत सूक्त में वर्णित अठाईस नक्षत्र शिवानि5हमारे लिए कल्याणकर हों। 
शग्मानि-हमारे लिए सुख देनेवाले हों। इनकी अनुकूलता हमें मानस व शारीर-शान्ति देनेवाली 
हो। ये नक्षत्र मे सह योगं भजन्तु=मेरे साथ मेल को प्राप्त हों। मैं इनसे उचित प्रेरणाओं को 
लेनेवाला बनूँ। २. इन नक्षत्रों से उचित प्रेरणाओं को लेता हुआ मैं योगं प्रपद्ये क्षेमं चऱ्योग 
और क्षेम को प्राप्त करूँ। क्षेमं प्रपद्ये योगं च=क्षेम और योग को प्राप्त करूँ। अप्राप्त को प्रास 
ही “योग' है, प्रास का रक्षण 'क्षेम' है। मैं जीवन के लिए आवश्यक वस्तुओं को जुटा पाऊँ 
और उनका रक्षण कर पाऊँ। “योग व क्षेम' दोनों को मैं समानरूप से महत्त्व दूँ। इसप्रकार जीवन 
बिताता हुआ मैं यह ध्यान रखूँ कि अहोरात्राभ्याम्‌=दिन व रात से नमः अस्तुन्मेरा उस प्रभु 
के प्रति नमन हो। मैं दिन व रात को प्रभु-नमन से ही प्रारम्भ करूँ। 

भावार्थ--मुझे सब नक्षत्रों की अनुकूलता प्राप्त हो। मैं उनसे उचित प्रेरणाओं को ग्रहण 
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करूँ। योगक्षेम को सिद्ध करता हुआ प्रातः-सायं प्रभु के प्रति नमन की वृत्तिवाला बनूँ। 
ऋषिः -गारर्यः ॥ देवता--नक्षत्राणि ॥ छन्दः--विराद्स्थानात्रिष्टुप्‌॥ 
सुमृगं-सुशकुनम्‌ 

स्वस्तितं मे सुप्रातः सुंसायं सुंदिवं सुंमृगं सुंशकुनै मे अस्तु। 

सुहव॑मय्ने स्वस्त्यमर्त्यं' ग॒त्वा पुनरायाभिनन्द॑न्‌॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=प्रभो! मे=मेरे लिए सु-अस्तितम=सूर्य का अस्तकाल कल्याणप्रद हो। सु- 
प्रातः=प्रभातवेला सुखमय हो। सुसायम्‌=सायंकाल सुखकारी हो। सुदिनम्‌=दिन सुखकर हो। 
सुमृगं सुशकुनम्‌ मे अस्तु=मेरे लिए पशुओं व पक्षियों का व्यवहार उत्तम हो, अर्थात्‌ किसी प्रकार 
का आधिभौतिक कष्ट हमें न प्राप्त हो। २. सुहवम्‌ स्वस्ति=उत्तम प्रार्थना हमारा कल्याण 
करनेवाली हो। अमर्त्यं रात्वा=अमरता को- मोक्ष को प्राप्त करके पुनः=फिर अभिनन्दन्‌=लोगों 
को आनन्दित व समृद्ध करता हुआ तू आ अय=लोगों में समन्तात्‌ गतिवाला हो। लोकहित के 
लिए यह मुक्तात्मा पुनः जन्म लेनेवाला हो। 

भावार्थ--हम इसप्रकार का उत्तम जीवन बनाएँ कि हम आधिदैविक व आधिभौतिक कष्टों 
से ऊपर उठें। मुक्त होकर लोकहित के लिए पुनः जन्म लें। 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्द:-आनुष्टुप्‌॥ 
रिक्तकुम्भान्‌ परासुव 

अनुहवं प॑रिहवं परिवादं प॑रि्षवम्‌। 

सर्ब में रिक्तकुम्भान्परा तान्स॑वितः सुब॥ ४॥ 

१. हे सकितः=सर्वप्रेरक प्रभो! आप अनुहवम्‌=स्पर्धा को, परिहवम्‌-वर्जनीय संघर्ष को, 
परिवादम्‌=निन्दा को परिक्षवम्‌=क्रोधजनित नासिका की फुरफुराहट को, इन सर्वै:-सब दोषों 
अ मे>मेरी तान्‌ रिक्तकुम्भान्‌=उन खाली घड़ों के समान निःसार बातों को परासुव=दूर 

ए। 

भावार्थ--मैं स्पर्धा आदि से बचूँ और व्यर्थ की बातों से सदा दूर रहूँ। 

ऋषि:-गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
पुण्य क्षव भक्षण 

अपपापं परिश्चवं पुण्यं भक्षीमहि क्षव॑म्‌। 

शिवा तें पाप नासिंकां पुण्यंगश्चाभि मेंहताम्‌॥ ५॥ 

१. पापम्‌=पाप से कमाये गये परिक्षम्‌=वर्जनीय अन्न को (क्षु अन्ननाम नि०) हे प्रभो! 
अप=हमसे दूर कीजिए। २. हे पाप=पाप की ओर झुकानवाले पुरुष ! ते नासिक्ाम्‌=तेरी नासिका 
को शिवा-कल्याणकारिणी प्राणायाम की क्रिया अभिमेहताम्‌=सब ओर से सिक्त करे। यह 
प्राणायाम की क्रिया तेरी पापवृत्ति को दूर करनेवाली हो। च-और पुण्य-गः=पुण्य की ओर ले- 
जानेवाला वह प्रभु तुझे सब ओर से सिक्त करे। प्रभु को भावना से सिक्त हुआ-हुआ तू पवित्र 
जीवनवाला बन जाए। 

आ भावार्थ-*हम पवित्र अन्न का सेवन करें ', प्राणसाधना को अपनाएँ तथा प्रभु का स्मरण 
करें', यही मार्ग है जिससे हमारा जीवन निष्पाप बन सकेगा। 
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ऋषि:-गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः-आनुष्टुस्‌॥ 
विपरीत वात में न बह जाना 

इमा या ब्रह्मणस्पते विषूंचीर्वातत ईर॑ते। 

स॒ध्रीचीरिन्द्र ताः कृत्वा मह्य॑ शिवत॑मास्कृधि॥ ६॥ 

१. हे ब्रह्मणास्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! इमाः याः=इन जिन विषूचीः=विविध विपरीत 
दिशाओं को वातः=वायु ईरते=चलता है, ये जो उल्री-उल्टी आवञ्छनीय इवाएँ चल पड़ती 
हैं हे इन्द्रः=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! ताः=उन सबको सध्चीचीः कृत्वा=(सह अञ्चन्ति) यथायोग्य 
मिलकर चलनेवाला करके मह्यम्‌=मेरे लिए शिवतमाः=कल्याणकर कृधि5कीजिए। 

भावार्थ ब्रह्मणस्पति व इन्द्र’ नाम से प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी ज्ञान के स्वामी 
व जितेन्द्रिय बनें। इसप्रकार हम उल्टी हवाओं में न बहकर सत्क्रियाओं में ही प्रवृत्त रहेंगे । ज्ञान 
व जितेन्द्रियता हमारे रक्षक हैं। 

ऋषि:--गार्ग्य: ॥ देवता-नक्षत्राणि॥ छन्दः-द्विपदानिच्चृत्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वस्तिअभय 

स्वस्ति नों अस्त्वभ॑यं नो अस्तु नमोऽहोरात्राभ्यांमस्तु॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उल्टी हवाओं में न बह जाने पर नः स्वस्ति अस्तु=हमारा कल्याण 
हो तथा नः अभयम्‌ अस्तु=हमें निर्भयता प्राप्त हो। २. आहोरात्राभ्याम्‌=दिन व रात्रि से नमः 
अस्तु=हमारा प्रभु के प्रति नमन हो। हम प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में नमस्कार करनेवाले बनें। 
यह नमन ही हमें उल्टी हवाओं में बह जाने से बचाएगा। अन्यथा संसार का आकर्षण अति 
प्रबल है, इससे बचना सरल नहीं। 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में नतमस्तक होते हुए कल्याण व निर्भयता प्राप्त 
करें। 

प्रभु के प्रति नमन के द्वारा प्रभु के गुणों का धारण करनेवाला यह "वसिष्ठ व ब्रह्मा' ही 
९ से १२ तक सूक्तं का ऋषि है। यह शान्ति की कामना करता हुआ प्रार्थना करता है कि-- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-शान्तातिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-विराङ्रोबृहती॥ 


शान्ता झौः शान्ता पृंथिवी शान्तमिदमुर्वपन्तरिक्षम्‌। 

शान्ता उंदन्वतीराप॑ः शान्ता न॑ः स॒न्त्वोष॑धीः॥ ९॥ 

१. दयौः शान्ता=द्युलोक हमारे लिए शान्ति देनेवाला हो। पृथिवी शान्ता=यह पृथिवीलोक' 
भी शान्तिकर हो। इदम्‌ उरु अन्तरिक्षम-यह विशाल अन्तरिक्षलोक शान्तम=शाऱ्ति देनेवाला हो। 
२. उदन्वतीः आपः=समुद्रों के जल (समुद्र से वाष्पीभूत होकर आकाश में पर्जन्यरूप होकर 
'बरसनेवाले जल) शान्ता=हमें शान्ति देनेवाले हों तथा ओषधीः=आओषधियाँ नः शान्ता सन्तु=हमारे 
लिए शान्तिकर हों। : 

भावार्थ-य्युलोक, पृथिवीलोक, अन्तरिक्षलोक, समुद्र, जल व ओषधियाँ हमारे लिए शान्ति 
देनेवाली हों। 
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चऋषिः-शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
' भूत व भव्य” की अनुकूलता 
शान्तानि पूर्वरूपाणिं शान्तं नों अस्तु कृताकृतम्‌। 

शान्तं भूतं च भव्य च॒ सर्वमेव शम॑स्तु नः॥ २॥ 

१. पूर्वरूपाणि=पहले-पहले प्रादुर्भूत हुए रोगों के पूर्वरूप हमारे लिए शान्तानि=शान्त 
हों-कष्टजनक न हों। रोग प्रारम्भ में ही समाप्त हो जाए, वह बढ़कर हमारे कष्ट का कारण 
न बने । कुताकृतम्‌=(कृतं च अकृतं च) कुछ किया गया और कुछ न किया गया, अर्थात्‌ अधूरा 
काम नः=हमारे लिए शान्तम्‌ अस्तु=शान्त हो जाए, अर्थात्‌ हम कार्यो को अधूरेपन से न करें। 
२. इसप्रकार भूतं च भव्यम्‌ च=विगत काल व आनेवाला काल--दोनों ही हमारे लिए 
शान्तम्‌=शान्ति देनेवाले हों। वस्तुतः सर्वम्‌ एव=्सब-कुछ ही नः शम्‌ अस्तु=हमारे लिए 
शान्तिकर हो। 

भावार्थ--हम रोगों को प्रारम्भ में ही शान्त करनेवाले बनें। सब-कुछ--सारा वातावरण और 
पदार्थ हमें शान्ति देनेवाले हों। 

ऋषि:--शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शान्ति, न कि घोर 

इयं या प॑रमेछिनी वाग्देवी ब्रह्म॑संशिता।. 

ययैव स॑सृजे घोरं तयैव शान्तिरस्तु नः॥ ३॥ 

१. इयम=यह या=जो परमेष्ठिनी=प्रभु में स्थित अथवा प्रभु से दी गई देवी=दिव्यशक्तिसम्मन्न 
'वाकू=वाणी है, यह ब्रह्मसंशिता=ज्ञान के द्वारा तीव्र की गई है। ज्ञानवृद्धि से वाणी की शक्ति 
बढ़ती चलती है। अन्ततः इससे जो कुछ उच्चारित होता है, वैसा ही हो जाता है “ऋषीणां 
पुनराद्यानां वाचमथोऽनुवर्तते '=सज्जन पुरुषों को वाणी अर्थ का अनुवर्तन करती है-यथार्थः होती 
है, परन्तु ऋषियों की वाणी का तो अर्थ अनुवर्तन करता है। वह जैसा कहते हैं, वैसा हो जाता 
है। इसी को “वर व शाप देने का सामर्थ्य कहते हैं। २. इसप्रकार ब्रह्मसंशित यया=जिस वाणी 
से एव=ही घोरं ससूजे=अति भयंकर कार्य किये जा सकते हैं, तया=उससे नः=हमारे लिए 
शान्तिः एवं अस्तुन्शान्ति ही हो। हम वाणी से कभी शाप देनेवाले न बनें। 

भावार्थ-हम प्रभु-प्रदत्त वाणी को ज्ञानप्रासि द्वारा अति तीव्रशक्तिवाली बनाएँ, परन्तु इससे 
कभी शाप न देकर, वर ही देनेवाले बनें। 

ऋषिः--शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
शुभव्कामना व ब्रह्म-प्रा्ति 

इदं यत्परमेष्ठिनं मनों वां ब्रह्मसंशितम्‌। 

येनैव संसूजे घोरं तेनैव शान्तिरस्तु नः॥ ४॥ 

१. इदम्‌=यह यत्‌=जो परमेष्ठिनम्‌=परम स्थानों में स्थित होनेवाला अथवा प्रभु का-- प्रभु 
से दिया गया मनः=मन है, वामहे स्त्री-पुरुषो! आप दोनों का यह मन ब्रह्मसंशितम=ज्ञान के 
दवारा तीव्र किया गया है । ज्ञानी पुरुष का मन अत्यन्त प्रबल शक्तिवाला हो जाता है--वह चाहता 
है और वैसा हो जाता है। २. येन=जिस ब्रह्मसंशित मन के द्वारा एक=निश्चय से घोरं ससुजे=बड़ा 
भयंकर कार्य भी किया जा सकता है, तेन=उस मन से नः=हमारे लिए तो शान्तिः एव 
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अस्तु=शान्ति ही हो। हम मन में किसी के लिए अशुभ कामना करें ही ना हमारा मन सदा 
सबके लिए शुभ कामनावाला हो। 

भावार्थ--हम ब्रह्मसंशित मन के द्वारा सदा सबके लिए शुभ कामना करते हुए प्रभु को 
प्राप्त करनेवाले बनें। 

ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पञ्चपदापथ्यापङ्किः ॥ 
शान्तिकर इन्द्रियाँ 

इमानि यानि पञ्चेन्द्रियाणि मनःषष्ठानि मे हृदि ब्रह्म॑णा संशिंतानि। 

यैरेव स॑सृजे घोरं तैरेव शान्तिरस्तु नः॥ ५॥ 

१. इमानि=ये यानि=जो पञ्च इर्द्रियाणि=पाँच इ्द्रियाँ हैं, मनःषष्ठानिङमन इनके साथ 
छठा है। ये सब मे=मेरे हृदि-हृदय में प्रादुर्भूत ब्रह्मणा=ज्ञान से संशितानि=तीत्र की जाती हैं। 
जितंना-जितना ज्ञान का प्रादुर्भाव होता है, उतना-उतना ही ये इन्द्रियाँ व मन तीव्र शक्तिवाले 
होते जाते हैं। २. उस समय यैःएव=जिन ब्रह्मसंशित इन्द्रियों के द्वारा निश्चय से घोरं ससुजे=बड़ा 
भयंकर कार्य भी किया जा सकता है, तैः=उन इन्द्रियों से नः=हमारे लिए तो शान्तिः एव 
अस्तु=शान्ति ही हो। 

आावार्थ-हम ज्ञान से तीव्र शक्तिवाली इन ज्ञानेन्द्रियों से संसार में सुख व शान्ति को ही . 
बढ़ानेवाले हों। युद्धों व संहारों को बढ़ावा न दें। 

ऋषि:--शन्तातिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शान्ति-प्राप्ति के उपाय 

शं नों मित्रः शं वरुणः शं विष्णुः शं प्रजाप॑तिः। 

शं न इन्द्रो बृहस्पतिः शं नों भवत्वर्यमा॥ ६॥ 

१. मित्रः=सबके प्रति स्नेहवाला प्रभु--जो मित्र-ही-मिंत्र है, नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति 
प्राप्त करानेवाला हो। बरूणः=सब पापों का निवारण करनेवाला- श्रेष्ठ प्रभु शम्‌=हमें शान्ति 
देनेवाला हो। आर्यमा=सब शत्रुओं का--काम-क्रोध-लोभ आदि का नियमन करनेवाला प्रभु 
नः=हमारे लिए शं भवतु=शान्ति देनेवाला हो। २. विष्णुः=(विष्‌ व्यातौ) सर्वव्यापक प्रभु 
शम्‌=हमें शान्ति दें और प्रजापत्तिः=सब प्रजाओं के रक्षक प्रभु शम=हमें शान्ति देनेवाले हों। 
इन्द्रः=परमैश्वर्यवान्‌ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः=हमारे लिए शम्‌=शान्ति दें और बृहस्पतिः= 
ब्रह्मणस्पति--ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें शान्ति प्राप्त कराए। 

भावार्थ--हम प्रभु को 'मित्र-वरुण-विष्णु-प्रजापति-इन्द्र-बुहस्पति व अर्यमा' जामों से 
स्मरण करते हुए स्वयं “स्नेह, निष्पापता, उदारता, प्रजारक्षण, जितेन्द्रियता (शक्तिमत्ता) ज्ञान व 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं के नियमन' को धारण करते हुए शान्त जीवनवाले बनें। 

ऋषिः--शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥ 
“मित्र व अन्तक' हमें शान्ति दें 

शं नों मित्रः शं वरुणः शं विवस्वाञ्छमन्त॑कः। 

उत्पाताः पार्थिवान्तरिक्षाः शं नों दिविचरा ग्रहाः॥ ७॥ 

१. मित्रः=सनके प्रति स्नेहवाले प्रभु नः शम्‌=हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। वरूणः=पापों का 
निवारण करनेवाले प्रभु शम्‌=हमें शान्ति दें। विवस्वान5सब अन्धकारों का विवासन करनेवाले 
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सूर्यसम ब्रह्म हमें शम्‌नशान्ति दें। ज्ञान के द्वारा अन्तकः=सब बुराइयों का अन्त करनेवाले प्रभु 
हमें शम्‌-शान्ति दें। २. पार्थिवा अन्तरिक्षा उत्पाताः=' पृथिवी व अन्तरिक्ष’ में उत्पन्न होनेवाले 
उत्पात (भूकम्प व उल्कापात आदि) शम=हमारे लिए शान्त हों। ये दिविचराः ग्रहाः=झुलोक 
में गतिवाले ग्रह नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति दें। 

भावार्थ-हम सबके प्रति स्नेहवाले-पाप को दूर करनेवाले-अज्ञानान्धकार को स्वाध्याय 
द्वारा मिटानेवाले तथा काम-क्रोध आदि का अन्त करनेवाले' बनकर शान्ति प्राप्त करें हमारे लिए 
पार्थिव व आन्तरिक्ष उत्पात शान्त हों। सब ग्रह शान्तिकर हों। 

ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-ञनुष्टुप्‌॥ 
भूकम्प आदि से बचाव 

शं नो भूमिर्वेप्यमाना शमुल्का निर्हतं च यत्‌। 

शां गावो लोहितक्षीराः शां भूमिरव॑ तीर्यतीः॥ ८॥ 

१. वेप्समाना=किन्हीं भी प्राकृतिक उद्देगों से कॅपायी गई भूमिः नः शम्‌=भूमि हमारे लिए 
शान्तिकर हो। हमें भूकम्प कष्टमग्न न करे च=आऔर उल्का निर्हतम्‌आकाश से भूमि पर 
गिरनेवाले पिण्डों का यत्‌्-जो आघात है, वह भी शम्‌=शान्त हो। २. रोग के कारण लोहितक्षीराः= 
रुधिर के समान दूध देनेवाली गावः=गौएँ शम्‌=शान्ति दें। अवतीर्यतीः=नीचे समुद्र में धँसती 
हुई भूमिः=भूमि शम्‌=हमारे लिए कष्टकर न हो। 

भावार्थ भूकम्प, उल्का निर्घात, भूमि का समुद्र में धंस जाना” आदि आधिदैविक कष्ट 
हमें पीड़ित न करें। हमारी गौओं के दूध में किसी प्रकार का विकार न आ जाए। 

ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-पञ्चपदाककुम्मतीत्रिष्टुप्‌॥ 
अभिचार व कृत्या आदि की शान्ति 

नक्ष॑त्रमुल्काभिहतं शम॑स्तु नः शं नोंऽभिचाराः शमुं सन्तु कृत्याः। 

शं नो निखांता वल्गाः शमुल्का दॅशोपसर्गाः शमुं नो भवन्तु॥ ९॥ 

१. उल्का अभिहतं नक्षत्रम्‌=उल्काओं से अभिहत नक्षत्र नः शम्‌ अस्तु=हमारे लिए 
शान्तिकर हो। अभिचाराः=शत्रुकृत गुप्त आक्रमण नः शम=हमारे लिए शान्त हों उ=और 
कृत्याः=हिंसा की क्रियाएँ शं सन्तु=्शान्त हों । हमारे प्रति शत्रुकुत अभिचार व कृत्या हो ही न। 
२. निर्राताः=विस्फोटक द्रव्य भरकर उड़ा देने के लिए खोदी गई सुरंगें नः शम्‌=हमारे लिए 
शान्त हों, वल्गाः=(बल संवरणे) अन्य कपरपूर्वक हिंसन के कार्य (संवृत गर्त आदि) शान्त 
हों। उल्काः=आकाशस्थ लघु पिण्डों के पतन शम्‌=शान्त हों उ=और नः=हमारे लिए देश में 
उत्पन्न होनेवाले संहारक उपद्रव शं भवन्तु=शान्त हों। 

भावार्थ-*उल्कापात, अभिचार, कृत्या, निखात, वल्गा व देशोपसर्ग' ये सब शान्त हों। 

ऋषि:-शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
चान्द्रमस ग्रह शान्तिकर हों 

शं नो ग्रहाश्चान्द्रमसाः शमांदित्यश्च॑ राहुणा। , 

शं नों मृत्युर्धूमकेतुः शं रूद्रास्तिग्मतेंजसः॥ १०॥ 

१. चान्द्रमसाः=चन्द्रमा से सम्बद्ध ग्रहाः=सन ग्रह नः शम्‌=हमारे लिए शान्त हों च=और 
राहुणा=प्रकाश को आवृत करनेवाले (विच्छिन्न करनेवाले) 'राहु' के साथ आदित्यः=सूर्य 
शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हो। २. मृत्युः=लोगों की मृत्यु का कारण बननेवाला धूमकेतुः =धूमकेत 
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ग्रह नः शाम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हो तथा तिग्मतेजसः=तीत्र तेज-(ताप व प्रकाश) -वाले 
रूद्रा:< मृग-व्याध' आदि नक्षत्र शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हों। 

भावार्थ--सब चान्द्रमस ग्रहों की, राहु-के साथ सूर्य की, धूमकेतु तथा मृग-व्याध आदि 
नक्षत्रों की हमारे लिए अनुकूलता हो। (मृगव्याधश्च सर्पश्च निर्त्रतिश्च महायशाः | अजैकपादहिर्बुष्नः 
पिनाकी च परन्तप ॥ दहनोऽथेश्वरश्चैव कपली च महाद्युतिः । स्थणुर्भगश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश 
स्मृताः) ॥ 

ऋषि:-शन्तातिः ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
वसु-रूद्र-आदित्यों से शान्ति लाभ 

शं रुद्राः शं वस॑वः शमांदित्याः शमग्रर्यः। 

शं नों महुर्षयों देवाः शं देवाः शां बृहस्पततिं:॥ ९९॥ 

१. रूद्रा शम्‌=चवालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्य का धारण करनेवाले रुद्र ब्रह्मचारी हमारे लिए 
शान्ति प्राप्त कराएँ। चसवः शम्‌=२४ वर्ष तक ब्रह्मचर्य के धारक वसु ब्रह्मचारी हमें शान्ति दें। 
आदित्याः=४८ वर्ष तक ब्रह्मचर्यं का धारण करनेवाले विद्वान्‌ आदित्य हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। 
अर्नयः=माता-पिता व आचार्यरूप अग्नियाँ हमें शम्‌=शान्ति दें। (“पिता बै गार्हपत्योऽग्नि: 
माताग्निर्दक्षिणः स्मृतः | गुरुराहवनीयस्तु साग्नित्रेता गरीयसी ॥') | २. नः=हमारे लिए महर्षयः 
देवाः=तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी शम्‌=शान्ति दें तथा देवाः=सन दिव्यवृत्ति के पुरुष शम्‌=शान्ति प्राप्त कराएँ 
और बृहस्पतिः=ज्ञानियों का ज्ञानी बृहस्पति शम्‌=हमें शान्ति दे। 

भावार्थ--सब विद्वान्‌, ऋषि व देव हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--शन्तातिः ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-सस्तपदाऽष्टिः ॥ 
स्वस्त्ययन+शर्म 

ब्रह्म॑ प्रजाप॑तिर्धाता लोका वेदाः स्॑तूषयोऽय्र्यः। 

तैमें कृतं स्व॒स्त्य्य॑नमिन्द्रों मे शर्म यच्छतु ब्रह्मा मे शर्म॑ यच्छतु । 

विशवे मे देवाः शर्म' यच्छन्तु सर्वे मे देवाः शर्म॑ यच्छन्तु॥ १२॥ 

१. ब्रह्म-ज्ञान, प्रजापतिः=राजा, धाता=सब लोकों का धारक प्रभु, लोकाः=सन लोक, 
चेदाः=प्रभु से दिये गये त्रवेद-यजुर्वेद-सामवेद-अथर्ववेद', सप्त ऋषयः=दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें व मुख, अग्रय:-' मातृरूप दक्षिणाग्नि, पितृरूप गार्हपत्य अग्नि तथा आचार्यरूप 
आहवनीयाग्नि' त्तैः=उन सबके द्वारा मे स्वस्त्ययनं कृतम्‌=मेरे कल्याण का मार्ग किया गया है। 
इन सबकी प्रेरणा, अनुग्रह व व्यवस्था से मैं कल्याण के मार्ग पर चला हूँ। २. इन्द्रः=्वे 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मे शर्म यच्छतु=्मेरे लिए सुख दें। ब्रह्मा=वे सर्वज्ञ प्रभु मे शर्म यच्छतु=्मुझे 
सुख दें। शाक्ति व ज्ञान का (क्षत्र व ब्रह्म का) सम्पादन करता हुआ मैं कल्याण प्राप्त करूँ। 
विश्वेदेवा:-सभी प्राकृतिक शक्तियाँ-सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, वायु आदि देव मे शर्म यच्छन्तुन्मुझे 
सुख दें। ये मुझे शारीरिक आरोग्य प्राप्त कराके सुखी करें। सर्वे देवाः=सबन विद्वान्‌ व माता- 
पिता-आचार्य व अतिथिरूप देव मे शर्म यच्छन्तु=मुझे सुखी करें। ये मुझे मानस स्वास्थ्य प्राप 
'कराके आनन्दयुक्त जीवनवाला बनाएं। 

भावार्थ--ज्ञान, राजा, प्रभु, सब लोक, वेद, ऋषि व अग्नियाँ मुझे कल्याण के मार्ग पर 
'ले-चलें। मैं शक्ति व ज्ञान का सम्पादन करता हुआ सुख प्राप्त करूँ। प्राकृतिक देव मुझे नीरोग 
बनाएँ, विद्वान्‌ मुझे स्वस्थ मनवाला करें और इसप्रकार मुझे सुख प्राप्त कराएँ। 
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ऋषिः--शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
शम्‌+अभय 

यानि कानि चिच्छान्तानिं लोके संप्र#ःषयों विदुः। 

सर्वीणि शां भ॑वन्तु मे शं में अस्त्वभ॑यं मे अस्तु॥ १३॥ 

१. लोके=लोक में यानि कानिचितू=जो कोई भी शान्तानि=शान्तिदायक कर्म हैं, 
सप्तऋषयः=मेरे सस ऋषि" दो कान, दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व मुख '-उनको बिदुः-जानते 
हैं। मेरे ये सात ऋषि उन्हीं को अपनाने का प्रयत्न करते हैं। २. इस प्रकार ये सर्वाणि<्सब 
मे शं भवन्तु=मेरे लिए शान्ति देनेवाले हों। मे शम्‌ अस्तु=मेरे लिए शान्ति हो। मे अभयम्‌ 
अस्तु=मेरे लिए निर्भयता हो। 

भावार्थ-मैं इन कान आदि सप्त ऋषियों से शान्त कर्मों को करता हुआ शान्ति व निर्भयता 
प्राप्त करूँ। 

ऋषिः-शन्तातिः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--चतुष्पदासंकृति: ॥ 
“मोह, घोर, क्रूर व पाप' का दूरीकरण 

पृथिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तिर्द्यौः शान्तिरापः शान्तिरोष॑धयः शान्तिर्वनस्पतयः 
शान्तिर्विश्वे मे देवाः शान्तिः सर्वे मे देवाः शास्तिः शान्तिः शान्तिः शान्तिभिः। ताभिः 
शान्त्िंभिः सर्वशान्तिभिः शम॑यामोऽहं यदिह घोरं यदिह क्रूरं यदिह पापं तच्छान्तं तच्छिवं 
सर्वमेव शम॑स्तु नः॥ ९४॥ है ; 

१. पृथिवी शान्तिः=यह पृथिवीलोक हमारे लिए शान्ति देनेवाला हो। अन्तरिक्षं 
शान्तिः=अन्तरिक्षलोक शान्ति देनेवाला हो। दौः शान्तिः=द्युलोक शान्ति देनेवाला हो। आपः 
शान्तिः=जल शान्तिकर हों। ओषधयः शान्तिः=ओषधियाँ शान्तिकर हों। बनस्पतयः=वनस्पतियाँ 
शान्तिः=शान्तिकर हों। विश्वेदेवा:-सब प्राकृतिक देव मे शान्तिः=मुझे नीरोगता के द्वारा शान्ति 
देनेवाले हों। सर्वे देवाः=सब विद्वान्‌ मे शान्तिः=मुझे मानस स्वास्थ्य प्राप्त कराके शान्ति देनेवाले 
हों। शान्तिभिः शान्तिः शान्तिः=इन सब शान्तियों के द्वारा मुझे शारीर शान्ति व मानस शान्ति 
प्राप्त हो। २. ताभिः शान्तिभिः=उन शान्तियों के द्वारा सर्वशान्तिभिः=सन शान्तियों के द्वारा मोह 
शमया=हमारे वैचित्य को शान्त कीजिए। हम शम्‌ अयामः=शात्ति को प्रास होते हैं। २. हम 
स्वस्थचित्त बन पाएँ। सत्‌ इह पापम्‌=जो भी यहाँ पाप है, तत्‌ शान्तम्‌=वह शान्त हो, तत्‌. 
शिवम्‌उवह शिव हो जाए। असत्‌ के स्थान में सब-कुछ सत्‌ हो जाए। इसप्रकार सर्वम्‌ 
एव=सब-कुछ ही नः=हमारे लिए शम्‌ अस्तु=शान्त हो जाए। 

भावार्थ-तीनों लोकों, जलों, ओषधि, वनस्पतियों, सब प्राकृतिक शक्तियों व विद्वानों की 
अनुकूलता से हमें शान्ति प्राप्त हो। हमारे जीवनों में से मोह, घोर, क्रूर व पाप का निराकरण 
होकर शान्तिं-ही-शान्ति प्राप्त हो। 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
“अगिन, वरुण, सोम व पूषा' 

शं न॑ इन्द्राग्री भवतामवोभिः शं न॒ इन्द्रावरुणा रातह॑व्या। 

' शमिन्द्रासोमा सुविताय॒ शं योः शं न इन्द्रापूषणा वाज॑सातौ॥ १॥ 
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१. नः=हमारे लिए इन्द्राग्नी=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाला राजा और ज्ञान देकर आगे 
ले-चलनेवाला ब्राह्मण ये दोनों अवोभिः=रक्षणों के द्वारा शम=शान्ति प्राप्त कराएँ। नः=हमारे लिए 
इन्द्रावरुणा=शत्रुविद्रायक राजा तथा अव्यवस्थाओं का निवारण करनेवाला क्षत्रियवर्ग रातहव्या= (रातं 
हव्यं याभ्याम्‌) जिनके लिए उचित कर (7४४) दिया गया है, ऐसे होते हुए शम=शान्ति प्रा 
कराएँ। २. इन्द्रासोमा=शत्रुविद्रावक राजा तथा सौम्य स्वभाव का श्रमिक वर्ग (7.2७०७) 
शम्‌=शान्ति प्राप्त कराए तथा सुविताय=सब कार्यो के सम्यकू प्रचलन के लिए--ये इन्द्र और 
सोम शं योः=रोगों का शमन व भयों का यावन (पृथक्करण) करनेवाले हों। इन्द्राषूषणा=शत्रुविद्रावक 
राजा तथा “कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य' के द्वारा सबका पोषण करनेवाले वैश्य वाजसातौ=अन्न 
की प्राप्ति कराके नः शम्‌=हमारे लिए शान्ति देनेवाले हों। 

भावार्थ--राजा तथा राजशक्ति से सहायता-प्रास “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य व शूद्र ' सब अपने 
कार्यो को समुचित रूप से करते हुए हमारे लिए शान्ति देनेवाले हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
भगः-अर्यमा 

शं नो भगः शमुं नः शंसों अस्तु शं नः पुरन्धिः शमु सन्तु राय॑:। 

शं न॑ः स॒त्यस्य॑ सुयम॑स्य॒ शंस॒ः शं नों अर्यमा पुरुजातो अंस्तु॥ २॥ 

१. नः=हमारे लिए भगः=ऐश्वर्य शमू=शान्ति देनेवाला हो। उ=और नः=हमारे लिए. 
शंसः=विज्ञान (८९०८९) शम्‌ अस्तु=शान्तिकर हो। नः=हमारे लिए पुरन्धिः=पालक व पूरक 
बुद्धि शम्‌=शान्ति प्रास कराए उ=और रायः=सब धन शं सन्तु=शान्ति करनेवाले हों। २. नः=हमारे 
लिए सत्यस्य=सत्य का तथा सुयमस्य=उत्तम नियम का शंसः=उपदेश शम=शान्ति देनेवाला हो। 
नः=हमारे लिए पुरुजातः=महान्‌ विकासवाला आर्यमा=सबन-कुछ देनेवाला (अर्यर्मेति तमाहुर्यो 
ददाति) अथवा न्यायकारी प्रभु शं अस्तु=्शान्ति प्राप्त करानेवाला हो। 

भावार्थ भौतिक ऐश्वर्य, ज्ञान, बुद्धि व धन हमारे लिए शान्ति देनेवाले हों। सत्य व संयम 
का उपदेश हमें शान्ति दे। सब-कुछ देनेवाले वे प्रभु आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराके हमें 
शान्ति दें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धाता-धर्ता 

शं नों धाता शमु धर्ता नों अस्तु शं न॑ उरूची भ॑वतु स्व॒धाभिः । 

शं रोद॑सी बृहती शं नो अद्रिः शं नों देवाना सुहवानि सन्तु॥ ३॥ 

१. नः=हमारे लिए धाता-सब लोक-लोकान्तरों का धारण करनेवाला प्रभु शम=शान्ति दे 
उ=और धर्ता=सब प्राणियों का धारण करनेवाला (आश्रयदाता) प्रभु शं आस्तु=्शान्ति देनेवाला 
हो। नः=हमारे लिए यह उरूची=(उरु अञ्चति) सुदूर प्रदेश तक फैली हुई पृथिवी स्वधाभिः=अन्नों 
के द्वारा शम्‌=शान्ति करनेवाली भवतु=हो। २. बृहती=विशाल रोदसी=द्यावापृथिवी शम्‌=शान्तिकर 
हों। नः=हमारे लिए आद्रिः=पर्वत व मेघ शम्‌उशान्ति दें। न:=हमारे लिए देवानाम=दिव्यवृत्तिवाले 
ज्ञानी पुरुषों के सुहवानि=्उत्तम आह्वान शं सन्तु=शान्तिकर हों। हम घरों में समय-समय पर 
ज्ञानी विद्वानों को आमन्त्रित करें और उनसे ज्ञानोपदेश सुनकर उत्तम मार्ग पर चलनेवाले बनें। 

भावार्थ-ब्रह्माण्ड व सब प्राणियों का धारण करनेवाले प्रभु हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। यह 
पृथिवी उत्तम अन्नं को देकर हमें सुखी व शान्त करे। झुलोक व पृथिवीलोक हमें शान्ति देनेवाले 
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हों, पर्वत व मेघ हमारे लिए सुखकर हों। हम सदा ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञानोपदेश प्राप्त करके 
जीवन में उत्तम मार्ग पर चलते हुए शान्त जीवनवाले हों। 
=ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“ज्योतिरनीक ' अग्नि 
शं नों अग्निज्योतिरनीको अस्तु शां नों मित्रावरुणावश्विना शम्‌। 

शं न॑ः सुकृतां सुकृतानि सन्तु शां न॑ इषिरो अभि वातु वात॑ः ॥ ४॥ 

१. ज्योत्तिरनीकः=(अनीकम्‌ 48०८) =ज्योतिर्मय मुखवाला-जिसके मुख से ज्ञान की ही 
वाणियों का उच्चारण होता है-यह ब्राह्मण नः शां अस्तु=हमारे लिए शान्ति करनेवाला हो। 
मित्रावरूणौ=स्नेह व द्वेष-निवारण (निर्द्टैषता) की भावनाएँ नः शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हों। 
अश्चिना=प्राणापान शक्ति शम=हमें शान्ति दे। २. सुकृताम्‌=पुण्यशालियों के सुकुतानि=पुण्यकर्म 
नः=हमारे लिए शम्‌=शान्तिकर स़रन्तु=हों और यह इषिरः=गतिशील वातः=वायु नः=हमारे लिए 
भी गति की प्रेरणा देता हुआ शम्‌ अभिवातु=शान्तिकर होकर चारों ओर नहे। 

भावार्थ ज्ञानी ब्राह्मण ज्ञान देते हुए हमें शान्ति प्रास कराएँ। स्नेह व निद्वेंघता का भाव 
तथा प्राणापानशक्ति हमें शान्ति दे। पुण्यकर्मा लोगों के पुण्यकर्म हमें शान्ति प्राप्त कराएँ और यह 
निरन्तर गतिशील वायु गति की प्रेरणा देता हुआ हमें शान्ति प्राप्त कराए। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
द्यावापृथिवी 

शं नो द्यावापृथिवी पूर्वहूतौ शमन्तरिक्षं दूशयें नो अस्तु। 

शं न ओष॑धीर्वनिनों भवन्तु शं नो रज॑सस्पतिरस्तु जिष्णुः॥ ५॥ 

१. पूर्वहूतौङसनसे प्रथम पुकार में द्यावापूथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक नः शम्‌=हमारे 
लिए शान्तिकर हों। हम प्रातः प्रभु से सर्वप्रथम यही आराधना करते हैं कि ये झुलोक और 
पृथिवीलोक हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। अन्तरिक्षम्‌=यह अन्तरिक्ष भी दूशये=विशाल दृष्टि के लिए 
जः शम्‌ अस्तु=हमारे लिए शान्तिकर हो। हम अन्तरिक्ष से मध्यमार्ग में चलने की प्रेरणा लेते 
हुए विशाल दृष्टिकोणवाले बनें। २. ये बनिनः=वन में उत्पन्न होनेवाली ओषधी:=ओषधियों नः 
शम=हमारे लिए शान्तिकर भवन्तु=हों। वह रजसस्पतिः=सब लोकों का स्वामी जिष्णुः =क्रिजयशील 
प्रभु नः शम्‌ अस्तु=हमारे लिए शान्तिकर हो। हम भी शरीरस्थ अंगों के स्वामी बनते हुए 
विजयशील बनें। यही सच्ची शान्ति की प्राप्ति का मार्ग है। 

भावार्थ-य्यावापृथिवी, अन्तरिक्ष व ओषधियाँ-ये सब हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। “रजसस्पति 
जिष्णु' प्रभु से हम भी शरीरस्थ अंगों के स्वामी बनने तथा विजयशील बनने की प्रेरणा लें। 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वसु, आदित्य, रूद्र 

शां ज इन्द्रो वसुंभिर्देवो अस्तु शमांदित्येभिर्वरुणः सुशंस॑ः। 

शां नों रुद्रो रुद्रेभिर्जलांबः शां नस्त्वष्टा ग्राभिरिह श्रेंणोतु॥ ६॥ 

१. इन्द्रः देवः=वह परमैश्वर्यशाली दिव्यगुणों का पुञ्ज प्रभु चसुभ्िः=हमारे निवासों को 
उत्तम बनानेवाले नसु विद्वानों के द्वारा नः=हमारे लिए शम्‌ अस्तुनशान्ति प्राप्त करनेवाले हों। 
सुशंसः=उत्तम ज्ञान देनेवाले वरुणः=पापों के निवारक प्रभु आदित्येभिः=सूर्यसम ज्ञानज्योतिर्मय 
विद्वानों के द्वारा शम्‌=शान्ति प्रात \कराएँ। २. (जलाषम्‌=म॥P९५५) जलाषः=आनन्दमय 
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रूद्रः=सब रोगों का विद्रावण करनेवाले प्रभु रूद्रेभिः=ज्ञानोपदेश द्वारा हमें नीरोगता के मार्ग पर 
'ले-चलनेवाले विद्वानों के द्वारा नः शम=हमें शान्ति दें। त्वष्टा=(त्विषेर्वा स्याद्‌ दीसतिकर्मण:। 
नि०) ज्ञानदीप प्रभु ग्नाभिः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा नः शमू=हमें शान्ति प्राप्त कराएँ, ये प्रभु 
इहन्यहाँ शुणोतु=हमारी इस प्रार्थना को सुनें । 

भावार्थ-प्रभु वसु, रुद्र व आदित्य विद्वानों के द्वारा ज्ञान प्राप्त कराके हमें “जितेन्द्रिय, 
निर्दोष, आनन्दमय य ज्ञानदीस' बनाकर शान्त जीवनवाला बनाएँ। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः ्रिष्टुप्‌॥ 
सोम-रक्षण+ञ्ञान+यज्ञ 

शं नः सोमों भवतु ब्रह्म शं नः शं नो ग्रावाणः शर्म सन्तु यज्ञाः। 

शं नः स्वरूणां मितयों भवन्तु शं नः प्रस्व।ः शम्व॑स्तु वेदिः ॥ ७॥ 

१. सोमः=शरीर में सुरक्षित सोम (वीर्य) नः शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हो। ब्रह्मन्ज्ञान 
नः=हमारे लिए शम्‌ भवत्तुनशान्तिकर हो। सोम-रक्षण से ही तो ज्ञानारिन दीत होगी । जः=हमारे 
लिए ग्राबाणः=(विद्वांसो हि ग्रावाणः श० ३.४.३.९) विद्वान्‌ लोग ज्ञानोपदेश के द्वारा जः 
शम्‌=हमें शान्ति दें। उ=और ज्ञान प्राप्त करके यज्ञाःहुहमसे किये जाते हुए यज्ञ शं सन्तु= 
शान्तिकर हों। २. नः=हमारे लिए स्वरूणां मितयः=यज्ञ-स्तम्भों के निर्माण शम्‌ङकल्याणकर 
हों। प्रस्वः नः शम्‌-यज्ञभूमि में होनेवाली घास हमारे लिए शान्तिकर हो उ=और बेदिः=यञ्ञवेदि 
शम्‌ अस्तु=शान्तिकर हो। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करके हम ज्ञानाग्नि को दीप्त करें। ज्ञानियों से ज्ञान प्राप्त करके 
यज्ञशील हों। हम यज्ञों के लिए यज्ञवेदि को तैयार करें। इसप्रकार हमारे जीवन शान्तिमय हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्य से आपः तक 

शं जः सूर्यं उरुचक्षा उदेतु शं नों भवन्तु प्रदिशश्चर्तस्त्रः। 

शं नः पर्वता ्षुबयों भवन्तु शं नः सिन्ध॑वः शमुं सन्त्वापः ८॥ 

१. उरूचक्षा:-विशाल दृष्टि- (प्रकाश)-वाला सूर्यः नः शम्‌ उदेतु=सूर्य हमारे लिए शान्तिकर 
होकर उदित 'हो। चतस्त्रः प्रदिश=चारों विशाल दिशाएँ नः शं भवन्तु=हमारे लिए शान्तिकर हों। 
२. ये श्रुवयः=अपने स्थानों से न 'डिगनेवाले पर्वताः नः शां भवन्तु=पर्वत हमारे लिए शान्तिकर 
हों । नः=हमारे लिए इन पर्वतं से बहनेवाली सिन्धवः =नदियाँ शम्‌र्शान्ति दें, उ=और उन नदियों 
के आपः=जल शं सन्तु=शान्तिकर हों। 

भावार्थ--सूर्य से हम विशाल दृष्टि का पाठ पढ़ें, दिशाओं से विशालहृद्यता को सीखें। 
पर्वतों से भ्रुवता का पाठ पढ़ें। नदियों से निरन्तर गति को शिक्षा लें और जलों से शान्ति का 
पाठ पढ़ें । इसीप्रकार जीवन शान्त बनेगा। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
अदिति व्रतों के साथ 

शं नो अदितिर्भवतु व्रतेभिः शं नों भवन्तु मरुतः स्व॒र्काः । 

शां नो विष्णुः शम्‌ पूषा नों अस्तु शं नों भवित्रं शम्व॑स्तु वासुः ९॥ 

१. व्रतेभिः=व्रतों के साथ अदितिः=(दिति दो अवखण्डने) अखण्डन-स्वास्थ्य की देवता 
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नः=हमारे लिए शं भवतु=शान्ति देनेवाली हो। हम स्वस्थ व त्रतमय जीवनवाले बनकर शान्ति 
प्राप्त करें। स्वर्काः=(सु अर्काः) उत्तमता से प्रभु-पूजन करनेवाले मरुतः=प्राण नः शं भवन्तु=हमारे 
लिए शान्तिकर हों। हम प्राणसाधना करते हुए प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों। २. नः=हमारे लिए 
विष्णुः (यज्ञो वै विष्णुः) यज्ञ शम्‌=शान्ति दें, उ=और पूषा=पोषण की देवता नः=हमारे लिए 
शम्‌ अस्तुङशान्तिकर हो। हम यज्ञों को करते हुए उचित पोषण प्रास करें। नः=हमारे लिए 
भवित्रम्‌=( भवन्ति भूतानि अत्र) यह अन्तरिक्षलोक अथवा गृह शम्‌नशान्ति दे, उ=और वायुः=वायु 
शम्‌ अस्तु=शान्तिकर हो। हमारे घरों में वायु का सम्यकू प्रवेश हो और इसप्रकार वे घर हमारे 
लिए सुखद हों। 

भावार्थ--हम त्रतमय स्वस्थ जीवनवाले हों। प्राणसाधना करते हुए प्रभु-पूजन करें। यज्ञो 
को करते हुए उचित पोषण प्राप्त करें। हमारे घरों में वायु का सम्यकू प्रवेश हो। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्रायमाणः सविता 
शं नों देवः संव्रिता त्राय॑माणः शं नों भवन्तूषसो विभातीः । 
शं न॑ः पर्जन्यो भवतु प्रजाभ्यः शं नः क्षेत्र॑स्य॒ पर्तिरस्तु शंभुः॥ १०॥ 
१. यह त्रायमाणः=हम सबका रक्षण करता हुआ देवः=प्रकाशमय सक्तिता=सूर्य नः 
"शम्‌=हमारे लिए शान्तिकर हो। ये विभाती:-विशेषरूप से दीस होती हुई उषसः=उषाएँ नः शां 
भवन्तु=हमारे लिए शान्तिकर हों। २. नः प्रजाभ्यः=हमारी सन्तानों के लिए पर्जन्यः शं 
भवतु=्मेघ शान्ति देनेवाला हो। नः=हमारे लिए क्षेत्रस्य पतिः=इस ब्रह्माण्डरूप क्षेत्र का स्वामी 
प्रभु शम्‌ अस्तु=शान्तिकर हो। . 
भावार्थ-सूर्य, उषा, पर्जन्य व ब्रह्माण्डरूप क्षेत्र का स्वामी प्रभु हमें शान्ति प्राप्त कराए। 
११. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सत्यस्य पतयः 
शं न॑ः स॒त्यस्य पत॑यो भवन्तु शं नो अर्वन्तः शम्‌ सन्तु गार्वः। 

शं न॑ ऋभर्वः सुकृतः सुहस्ताः शं नों भवन्तु पितरो हवेंषु॥ १॥ 

१. सत्यस्य पतयः=अपने में सत्य वेदज्ञान का रक्षण करनेवाले ब्राह्मण नः शं भवन्तु=हमारे 
लिए शान्तिकर हों। नः=हमारे लिए अर्वन्तः =घोड़े शम्‌=शान्ति दें, उ=और गावः=गौएँ शं सन्तु= 
शान्तिकर हों। २. ये ऋभव:-(उरुभान्ति) उस-उस कला से दीप्त होनेवाली सुकृतः=उत्तमता 
से वस्तुओं का निर्माण करनेवाले सुहस्ताः=उत्तम हस्तकौशलवाले शिल्पी नः शम्‌=हमें शान्ति प्राप्त 
कराएं, पितर:5सब रक्षक लोग हुवेषुनसंग्रामों में नः शा भवन्तु=हमारे लिए शान्ति देनेवाले हों। 

भावार्थ--ब्राह्मण, घोड़े, गौएँ, शिल्पी व रक्षक लोग हमें शान्ति प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ 
- दिव्य, पार्थिव, अप्य 

झां नों देबा विश्वदेवा भवन्तु शं सर॑स्वती स॒ह धीभिर॑स्तु। 

शमाभिषाचः शमुं रातिषाचः शं नों दिव्या: पार्थिवाः शं नो अप्यां:॥ २॥ 

१. नः=हमारे लिए विश्वदेवाः=सन दिव्यगुणों से युक्त देवा: =विद्वान्‌ पुरुष शं भवन्तु=शान्ति 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
अजः एकपाद्‌ देवः 

शं नों अज एक॑पाद्देवो अंस्तु शमहिंबुध्न्यपः शं स॑मुन्रः। 

शं नों अपां नपात्पेरुरस्तु शं नः पृश्निर्भवतु देवगोंपा॥ ३॥ 

१. नः=हमारे लिए अजः=गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करनेवाला 'एकपात्‌=अद्वितीय 
गतिवाला देवः=प्रकाशमय सूर्य शम्‌=शान्ति दे। अहिर्बुध्न्यः=अहीन बुध्नवाला-जिसका मूल 
नष्ट नहीं होता--ऐसा यह वायु शम्‌ अस्तु=शान्तिकर हो। समुद्रः शम=्यह अन्तरिक्ष का समुद्र 
“मेघ' शान्ति दे। २. अपां नपात्‌=प्रजाओं को न नष्ट होने देनेवाला यह पेरू:-पालक अग्नि 
(fre) नः शम्‌ अस्तु=हमारे लिए शान्तिकर हो। देवगोपा=देवों का रक्षण करनेवाली पूश्निः=सन 
रसों का स्पर्श करनेवाली यह पृथिवी नः शं भवतु-हमारे लिए शान्तिकर हो। इस पृथ्वी पर 
जो भी व्यक्ति देववृत्ति के बनकर चलते हैं, यह पृथिवी उनका रक्षण करती ही है। 

भावार्थ--' सूर्य, वायु, मेघ, अग्नि व पृथिवी’ ये सब हमारे लिए शान्तिकर हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
वेदज्ञान का श्रवण व सेवन 

आदित्या रूद्रा वस॑वो जुषन्तामिदं ब्रह्म॑ क्रियमांगं नवींयः। 

शृण्वन्तु नो दिव्याः पार्थिवासो गोजांता उत ये यज्ञियांसः॥ ४॥ 

१. आदित्याः=४८ वर्ष तक ब्रह्मचर्यपूर्वक अध्ययन करनेवाले ' आदित्य’ विद्वान्‌, रूङ्राः= 
४४ वर्ष तक अध्ययन करनेवाले ये “रुद्र तथा वसवः=२४ वर्ष तक ब्रह्मचर्य का धारण करनेवाले 
ये 'वसु' इदम्‌=इस क्रियमाणम्‌=प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले नवीयः=स्तुत्य 
ब्रहम=वेदज्ञान को जुषन्ताम्‌उप्रीतिपूर्वक सेवन करें। २. नः=हममें से दिव्याः=ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाले, 
पार्थिवासः=शरीररूप पृथिवी के स्वामी, गोजाताः=ज्ञान की वाणियों के अनुभव के लिए ही 
मानो जिनका जन्म हुआ है उत5और ये=जो यज्ञियासः=यज्ञियवृत्ति के हैं, वे सब इस वेदज्ञान 
को शुण्वन्तु=सुनें। वेदज्ञान ही पवित्रता व शान्ति देनेवाला है। 

भावार्थ--हम सब वेदज्ञान को प्राप्त करने का प्रयत्न करें-इसी का प्रीतिपूर्वक सेवन करें। 
इसी को सुनने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उरूगासम्‌ 

ये देवानामृत्विजो यज्ञियासो मनोर्यजत्रा अमृता ऋतज्ञाः । 

ते नों रासन्तामुरुगायमद्य यूयं पांत स्व॒स्तिभिः सदां नः॥ ५॥ 
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१. ये=जो देवानामङदेववृत्ति के व्यक्तियों में ऋत्विज:८समय-समय पर प्रभु का पूजन 
करनेवाले हैं, यज्ञियासः=्यज्ञशील हैं, मनोः=उस ज्ञानस्वरूप प्रभु का स्ञत्राः=संगतिकरण 
करनेवाले हैं, अमृताः=विषय-वासनाओं के पीछे न मरनेवाले हैं, ऋतञ्ञाः=सत्यवेदज्ञान को प्राप्त 
करनेवाले हैं, त्े=वे नः=हमारे लिए अद्यनआज उरुगायम्‌=इस विशाल गाने योग्य वेदज्ञान को 
रासन्ताम्‌=दें। इस ज्ञान के द्वारा वे हमें भी “ऋत्विज्‌, यज्ञिय, मनोर्यजत्र, अमृत व ऋततज्ञ' बनाएँ । 
२. हे विद्वानो! यूयम-आप स्वस्तिभिः=उत्तम कल्याण के मार्गो के द्वारा नः=हमें सदा=सदा 
पात=रक्षित करो। ह 
भावार्थ-हमें *देववृत्तिवाले, प्रभु के पूजक, यज्ञशील, नीरोग' ज्ञानी पुरुषों का संग प्राप्त 
हो। वे हमें भी ज्ञान देते हुए कल्याण के मार्ग से ले-चलें। इसप्रकार हंमारा सदा कल्याण व 
रक्षण हो। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-मन्त्रोत्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गाधम्‌, प्रतिष्ठाम्‌ 
तद॑स्तु मित्रावरुणा तद॑ग्ने शं योरस्मभ्य॑मिदम॑स्तु शस्तम्‌। 
अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठां नमों दिवे बूंहते सादनाय॥ ६॥ 
१. हे मित्रावरूणा=स्नेह व निर्देषता के भावो! तत्‌=गतमन्त्र में वर्णित वह 'उरुगाय' 
(विशाल वेदज्ञान) अस्तु=हमें प्रात हो। अग्ने=हे अग्रणी-आगे बढ्ने की भावने! तत्‌ (अस्तु) =हमें 
वेदज्ञान प्राप्त हो। इस वेदज्ञान ने ही वस्तुतः हमें “मित्र-वरुण-व अग्नि! बनाना है। अस्मभ्यम्‌=हमारे 
लिए इदम=यह ज्ञान शम्‌=शान्ति देनेवाला व योः=भयों को दूर करनेवाला अस्तु=हो । यह हमारे 
लिए शस्तम=प्रशस्त हो--यह हमारे जीवनों को उत्तम बनाए। २. इस वेदज्ञान से ही हम 
गाधम्‌=इष्ट ऐश्वर्य को (गाध्‌=लिप्सा) उत्‌=और प्रतिष्ठाम्‌नप्रतिष्ठा को अशीमहि=प्राप्त करें। 
हम उस-उस दिवे=प्रकाशमय बृहते=विशाल सादनायन=्सबके आश्रयभूत प्रभु के लिए नमः= 
नमस्कार करें। 
भावार्थ-स्नेह, निट्टेषता व प्रगति की भावना को अपनाकर हम अपने ज्ञान को बढ़ाएँ। 
यह ज्ञान हमें इष्ट ऐश्वर्य व प्रतिष्ठा प्रात कराए। हम प्रातः-सायं उस महान्‌ आश्रय प्रभु के 
प्रति नतमस्तक हों। 
१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-उषा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मार्गदर्शिका उषा 
उषा अप स्वसुस्तमः सं व॑र्तयति वर्तनिं सुंजाततां। 
अया वाजँ देवहितं सनेम मदेम शतहिमा सुवीराः १॥ 
१. उषाः=उषा स्वसुः=अपनी बहिन के समान इस रात्रि के तमः=अन्धकार को अप 
(वर्तयति) =दूर कर देती है और सुजातता=आपने उत्तम प्रादुर्भाव से वर्तनिम्‌-मार्ग को संवर्तयति= 
सम्यकू प्रवृत्त करती है--यह मार्ग दिखलाती है। २. मार्गो को दिखलाती हुई अया=( उ 
इस उषा से देवहितम्‌-देवों के अन्दर स्थापित किये गये चाजम्‌=बल को सनेम=प्राप्त करें। हमें 
शक्ति प्रात हो और यह देवों की शक्ति हो, न कि असुरों की (शक्तिः परेषां परिरक्षणाय, न 
तु परिपीडनाय) | इसप्रकार शक्ति को प्राप्त करके सुवीराः=उत्तम वीर सन्तानोंवाले होते हुए 
शातहिमाः=शतवर्षपर्यन्त मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 
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भावार्थ-उषा से मार्ग का ज्ञान प्रास करते हुए हम उस मार्ग का आक्रमण करें। इसप्रकार 
शान्ति प्रात करके, उत्तम वीर सन्तानोंवाले हम शतवर्षपर्यन्त आनन्दयुक्त जीवनवाले हों। 

यह शक्तिशाली व्यक्ति युद्ध में पराजित न होनेवाला “ अप्रतिरथ' (2 match-less warrior) 
बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। 

१३. [ त्रयीदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—अप्रतिरथः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्र की भुजाएँ 

इन्द्रस्य बाहू स्थविरौ वृषांणौ चित्रा इमा वृषभौ पारयिष्णू। 

तौ योक्षे प्रथमो योग आग॑ते याभ्यां जितमसुंराणां स्वपर्यत्‌॥ १॥ 

१. इन्द्रस्य=शज्रुओं का विद्रावण करनेवाले इस सेनापति की बाहू=भुजाएँ स्थविरौ=स्थिर 
बलवाली हैं, बृषाणौ=शक्तिशाली हैं, चित्राअद्भुत हैं, इमा वृषभौ-ये प्रजाओं पर सुखों का 
वर्षण करनेवाली हैं, पारयिष्णू=शन्रुओं से पार प्राप्त करानेवाली हैं। २. प्रथमः=अपनी शक्तियों 
का विस्तार करनेवाला मैं योगे आगते=अवसर के आने पर तौ योक्षे+जन भुजाओं का प्रयोग 
करता हूँ, याभ्याम्‌=जिन भुजाओं से असुराणां यत्‌ स्व:=असुरों का जो सुख है, वह जितम्‌=जीत 
लिया जाता है। मेरी इन भुजाओं के व्यापृत होने पर असुर सुख से नहीं रह पाते। 

भावार्थ-हमारा सेनापति शक्तिशाली हो। अवसर आने पर उसको भुजाएँ शत्रु-सैन्य के 
सुख को समाप्त करनेवाली हों। 

ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
एकवीरः 

आशुः शिशांनो वृषभो न भीमो घनाघनः क्षोभ॑णश्चर्षणीनाम्‌। 

संक्रन्द॑नोऽनिमिष एकवीरः शतं सेनां अजयत्साकमिन्द्रः ॥ २॥ 

१. अद्वितीय वीर वह है जोकि शज्नुओं का पराजय करता है। यह आशुः=शीघता से कार्यों 
में व्याप्त होनेवाला-स्फूर्तिमय जीवनवाला होता है। शिशानः=अपनी बुद्धि को बड़ा तीव्र बनाता 
है। वृषभः=वृषभ के समान शक्तिशाली होता है, परन्तु न भीमः=भयंकर नहीं होता। इसमें शक्ति 
होती है, परन्तु उसके साथ सौम्यता भी होती है। घनाघनः=यह काम आदि शत्रुओं का अच्छी 
प्रकार संहार करनेवाला होता है। चर्षणीनां क्षोभणः=यह मनुष्यों के जीवन में भी प्रेरणा देकर 
हलचल मचा देता है। २. संक्रन्दनः=सदा प्रभु के नाम का सम्यकू आह्वान करनेवाला होता है, 
अनिमिषः=सदा सावधान होता है--प्रमाद में नहीं चला जाता। यह एकवीरः”अट्वितीयवीर 
इन्द्रः=अपनी इन्द्रियों का अधिष्ठाता बनता है। यह शतं सेनाः साकम्‌ अजयत्‌=वासनाओं की 
शतशः सेनाओं को साथ-साथ जीत लेता है। 

भावार्थ--हम सदा कमो में व्याप्त रहकर प्रभु का स्मरण करते हुए, कभी प्रमाद न करते 
हुए काम-क्रोध आदि शतशः शत्रु-सैन्यों का पराजय करनेवाले बनें। 

ऋषिः-अप्रतिरथः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
अनिमिष 
संक्रन्द॑नेनानिमिषेणा जिष्णुनाऽयोध्येनं दुश्च्यवनेन क्षुष्णुनां। 
तदिन्द्रण जयत्‌ तत्स॑हध्वं युधों नर इषुंहस्तेन वृष्णां॥ ३॥ 
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१. हे सुधः=काम-क्रोध आदि से युद्ध करनेवाले नरः=अपने को उन्नति-पथ पर ले- 
चलनेवाले मनुष्यो! इन्द्रेण=शत्रुओं का विद्रानण करनेवाली आत्मा से तत्‌=इस शत्रु-सैन्य को 
-जयत=जीतनेवाले बनो। तत्‌=उस शत्रुसैन्य को सहध्वम्‌=कुचल डालो। २. कैसे इन्द्र से? 
संक्रन्दनेन=प्रभु का आह्वान करनेवाले, अनिमिषेण=कभी पलक न मारनेबाले-सदा जागरित, 
अप्रमत्त आत्मा से, जिष्णुना=सदा विजयशील से, अयोध्येन=जिससे युद्ध करना कठिन है-- 
उस आत्मा से दुश्च्यवनेन=युद्ध से पराङ्मुख न किये जानेवाले से, धृष्णुना=शन्रुओं का धर्षण 
करनेवाले से, इषुहस्तेन= (इष्‌ प्रेरणे) प्रभु-प्रेरणा को जिसने हाथों में लिया हुआ है--प्रभु-प्रेरणा 
के अनुसार जो कार्य कर रहा है, उससे, वृष्णा=शक्तिशाली से, ऐसी आत्मा के द्वारा तुम शन्नु- 
सैन्य का विजय करो। 

भावार्थ-हम प्रभु का आह्वान करते हुए प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्य करते हुए शक्तिशाली 
बनें और वासना-संग्राम में विजयी बनें। 

ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ 
असंग शस्त्रेण दृढेन छित्वा 

स इषुहस्तैः स निषङ्गिभिर्वशी संस्रष्टा स युध इन्द्रो गणेन॑। 

संसृष्टजित्सोमपा बाहुशर््यग्रर्धन्वा प्रतिहिताभिरस्ता ४॥ 

१. स॒ः=वह उपासक इषुहस्तैः=प्रेरणारूप हाथों से (इष्‌ प्रेरणे) निषङ्गिभिः= (निश्चय 
संग=आसक्ति) अनासक्ति के भावों से युक्त हुआ-हुआ वशी=इन्द्रियों को वश में करनेवाला, 
राणेन संस्त्रष्टा=समाज के साथ मेल करनेवाला-अपना अकेला जीवन न बितानेवाला सः=वह 
सुधः=वासनाओं के साथ युद्ध करनेवाला इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता संस्त्रष्टजित्‌=सब संसगों 
को-विषयसम्पर्को को जीतनेवाला होता है। २. विषयसम्पर्को को जीतकर यह सरोमपाः=अपने 
अन्दर सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाल होता है। बाहुशर्धीनयह सोमपा बनकर प्रजाओं के साथ 
पराक्रम करनेवाला होता है। उग्रधन्वा=यह *प्रणव' रूप उग्र धनुष्वाला होता है। प्रणव का जप 
करता है और प्रतिहिताभिः (प्रत्याहताभिः) इन्द्रियों को विषयों से वापस लाने की क्रियाओं 
के द्वारा यह अस्ता=शत्रुओं को परे फेंकनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम अनासक्ति के द्वारा विषय-संगों को जीतने का प्रयत्न करें। इन्द्रियों 'को 
विषय-व्यावृत्त करते हुए काम-क्रोध आदि शत्रुओं को दूर भगानेवाले हों। 

ऋषिः अप्रत्तिरथः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जैत्रसथ का आरोहण 

बलविज्ञायः स्थविरः प्रवीरः सह॑स्वान्वाजी सह॑मान उग्रः। 

अभिवीरो अभिष॑त्वा सहोजिजैत्रमिन्द्र रथमा तिष्ठ गोचिद॑न्‌॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र का उपासक बलविज्ञायः=बल के कारण प्रसिद्ध होता है (Known for his 
४६०७८) गोविदनू-वेदवाणियों का ज्ञाता बनकर जैत्रं रथम्‌ आतिष्ठःविजयशील शरीर-रथ पर 
आसीन हो। तुझमें बल न ज्ञान का समन्वय हो--यह समन्वय तुझे विजयी बनाए। अभिवीरः 
अभिषत्वा ( सत्वा )=तू वीरता की ओर चलनेवाला हो और सत्त्वगुण की ओर चलनेवाला हो 
ज्ञान की ओर। तूने वीरता व ज्ञान दोनों को अपनाना है। २. स्थविरः-स्थिरमति का बनना है 
और प्रवीरः=खून वीर बनना है। सहस्वान्‌=ज्ञानी बनकर सहनशक्तिवालां (प००:४४००) बनना 
है और वाजी=शक्तिशाली होना है। सहमानः=ज्ञान के द्वारा सहनशक्तिवाला व उग्रः=तेजस्वी 
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बनना है। संक्षेप में सहोजित्‌=तूने सहस्‌ के द्वारा शत्रुओं का विजेता होना है। 
भावार्थ-हम अपने जीवनों में बल व ज्ञान का समन्वय करते हुए सदा विजयी बनें। 
ऋषिः अप्रतिरथः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः_भुरिक्त्रष्टुप्‌॥ 
'इन्द्रम्‌' अनु हर्षध्वम्‌, अनुसंरभध्वम्‌ 

इमं 'वीरमनुं हर्षध्वमुग्रमिन्त्रं सखायो अनु सं र॑भध्वम्‌। 

मजित गोजितं वज्र॑बाहुं जय॑न्तमज्म॑ प्रमृणन्त॒मोज॑सा॥ ६॥ 

१. हे सखायः=मित्रो! इमं वीरम्‌-इस वीर इन्द्रम्‌=शत्रु-विद्रावक प्रभु की अनुहर्षध्वम- 
अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करो और अनुसंरभध्वम्‌=इस प्रभु की अनुकूलता में ही सम्यकू 
उद्योगवाले बनो। २. ये प्रभु ही तुम्हारे लिए ग्रामजितम्‌=इन्द्रिय-समूह का विजय करनेवाले हैं। 
ये ही गोजितम्‌-ज्ञान की वाणियों का विजय करनेवाले हैं और वज़बाहुम्‌=शब्नुओं के पराभव 
के लिए हाथों में वज्र लिये हुए हैं। ये तुम्हारे लिए अज्म जयन्तम्‌=संग्राम को जीतनेवाले व 
ओजसा प्रमृणन्तम्‌=ओजस्विता से शत्रुओं को कुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु की अनुकूलता में हम हर्ष का अनुभव करें--वीरतापूर्ण कर्मों को करें। प्रभु 
हमारे लिए इन्द्रियों का विजय करेंगे, हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराएँगे। प्रभु ही हमें संग्रामों 
में विजयी बनाएँगे। 

ऋषिः अप्रतिरथः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:-त्रिष्टुप्‌॥ 
गाहमानः अदायः 

अभि गोत्राणि सहसा गाह॑मानोदाय उग्रः श॒तम॑न्युरिन्द्र: । 

दुश्च्यवनः पृंतनाषाड॑योध्यो इस्माकं सेनां अवतु प्र युत्सु॥ ७॥ 

१. इन्द्रः=इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव गोत्राणिऽधनों को सहसा>अपने बल से--पुरुषार्थ 
से अभिगाहमानः=सर्वतः अवगाहन करता हुआ, उन्हें सब सुपथों से प्रास करता हुआ अदायः 
(देङ्‌ रक्षणे)=अपने पास उन धनों को सुरक्षित नहीं किये रहता। यह इन्द्र धनों को कमाता है, 
उनमें अवगाहन करता है (7०।।5 ॥ ०॥।१), परन्तु उन्हें जोड़कर अपने पास नहीं रक्खे रहता। 
इसी से यह उग्रः=तेजस्वी बनता है और शतमन्युः=सैकड़ों प्रज्ञानोंवाला होता है। धन के प्रति 
आसक्ति शक्ति व प्रज्ञान को विनष्ट करती है। २. दुश्च्यवनः=धर्म-मार्ग से आसानी से न हटाया 
जा सकनेवाला यह इन्द्र पुतनाषाटू=शत्रुसैन्यों का पराभव करता है। अयोध्यः=काम-क्रोध आदि 
इसे कभी युद्ध में जीत नहीं पाते। प्रभु कहते हैं कि यह इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) प्रयुत्सु-इन 
अध्यात्म-संग्रामों में अस्माकं सेनाः अवतु=हमारी दिव्यगुणों की सेनाओं को सुरक्षित करे। 
धनासक्ति के अभाव में ही दिव्यगुणों का रक्षण सम्भव है। 

भावार्थ--हम कमाएँ, परन्तु उन धनों को जोड़े नहीं । इनका यज्ञादि उत्तम कर्मो में विनियोग 


करते हुए अपने में दिव्यगुणों का वर्धन करें। 
ऋषिः-अप्रतिरथः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ऊपर और ऊपर 


बृहस्पते परि दीया रथेन रक्षोहामित्रँ अप॒बाध॑मानः। 
प्रभञ्जञ्छत्रून्प्रमृणन्नमित्रांनस्माक॑मेध्यविता तनूनांम्‌॥ ८॥ 
१. प्रभु जीव को प्रेरणा देते हैं कि बृहस्पते=हे ज्ञान के स्वामिन्‌! तू रथेन=इस शरीररूप 
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रथ के द्वारा परिदीया (दी=० h/०९) =चमकनेवाला बन और आकाश में उड़नेवाला (दी-७ 
5०००) बन--उन्नतिपथ पर आगे नढ़। तूने उन्नत होते-होते ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति बनना है। 
रक्षोहा=राक्षसी वृत्तियों का संहार करनेवाला बन। अमित्रान्‌ अपबाधमानः=न स्नेह--विद्वेष की 
भावनाओं को दूर करता हुआ तू चल। २. शत्रून्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रभञ्जन्‌=दूर 
भगाता हुआ अमित्रान्‌ प्रमृणन्‌=विद्वेष की भावनाओं को कुचलता हुआ अस्माकम्‌=हमसे दिये 
गाये इन तनूनाम्‌=शरीर-रथों का अव्रिता एधि=रक्षक बन। द्वेष आदि की भावनाएँ इस शरीर- 
रथ को असमय में ही जीर्ण-शीर्ण न कर दें। 

भावार्थ--हम द्वेष आदि से दूर रहते हुए शरीर-रथ का रक्षण करें। इसके द्वारा उन्नति- 
पथ पर आगे बढ़ते हुए उन्नति के शिखर पर पहुँचें। ऊर्ध्वादिक्‌ के अधिपति बृहस्पति बनें। 

ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवसेनाएंँ 

इन्द्र॑ एषां नेता बृहस्पतिर्दक्षिणा यज्ञः पुर एंतु सोम॑ः। 

देवसेनानांमभिभञ्जतीनां जय॑न्तीनां मरुतों यन्तु मध्यें॥ ९॥ 

१. देवसेनानाम्‌=दैवी सम्पत्ति में गिने जानेवाले दिव्यगुणों की सेनाओं के, अभिभञ्जतीनाम्‌= 
जो चारों ओर आसुरभावनाओं का भंग कर रही हैं और जयन्तीनाम्‌=आसुरवृत्तियों पर विजय 
पा रही हैं, उनके मध्ये=मध्य में मरुतः=प्राणों की साधना करनेवाले मनुष्य चलें। ये देवसेनाएँ 
सदा प्राणसाधना करनेवाले मनुष्यों के पीछे चला करती हैं। प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌-- प्राणायाम 
से इन्द्रियों के दोष क्षीण हो ही जाते हैं। मानसमलों के नष्ट होने से आसुरप्रवृत्तियाँ समाप्त हो 
जाती हैं। क्रोध का स्थान करुणा ले-लेती है, काम प्रेम में परिवर्तित हो जाता है। लोभ का 
स्थान सन्तोष व त्याग को मिल जाता है। यही देवसेनाओं की आसुरसेनाओं पर विजय है। २. 
इन्द्रः एषां नेता=इन दिव्यगुणों का सेनापति (नेता) इन्द्र है। यह इन्द्रियों का अधिष्ठाता, ड्न्द्रियों 
को वश में करके आसुरप्रवृत्तियों को दूर भाग देता है। सब इन्द्रियों से भोगों को भोगनेवाला 
दशानन तो राक्षससेनाओं का मुखिया है। ३. इन देवसेनाओं के पुरः"आगे ये एतु=चलें ३. 
बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी । ज्ञानाग्नि ही तो कामादि को भस्म करती है। ४. दक्षिणा=दान की 
वृत्ति। यह लोभ को समाप्त करके पापों को ही नष्ट कर देती है, इसीलिए देव सदा दानशील 
हैं 'देवो दानात्‌'। ५. यज्ञः=यज्ञ की मौलिक भावना निःस्वार्थ कर्म हैं, इसीलिए यज्ञ में अपवित्रता 
का स्थान नहीं। ६. सरोमः=सौम्यता। यह सौम्यता--नातिमनिता--देवी सम्पत्ति का चरमोत्कर्ष 
है। सोम का अर्थ वीर्य भी है। दिव्यगुणों के वर्धन के लिए सोम-रक्षण आवश्यक ही है। 

भावार्थ-प्राणसाधना सब दिव्यगुणों का केन्द्र है। दिव्यगुणों के वर्धन के लिए इन्द्र=जितेन्द्रिय 
बनना आवश्यक है। इसके साथ 'ज्ञान-दान-यज्ञ-सौम्यता व सोम (वीर्य) रक्षण' दिव्यगुणों के 
वर्धन के लिए आवश्यक हैं। 

ऋषि:--अप्रतिरथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवों के तीन महारथी 

इन्द्र॑स्य वृष्णो वरुणस्य राज्ञ॑ आदित्यानां मरुतां शर्थ उग्रम्‌ । 

महामनसां भुवनच्यवानां घोषों देवानां जय॑तामुद॑स्थात्‌॥ १०॥ 

१. वृष्णः इन्द्रस्यनशक्तिशाली जितेन्द्रिय पुरुष का, राज्ञः वरूणस्य=अति नियमित जीवनवाले 
' वरुण का, जिसने सब बुराइयों का वारण किया है, उस वरुण का आदित्यानां मरुताम्‌=( आदानां. 
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आदित्यः, मरुतः प्राणम्‌) अपने अन्दर उत्तमता का निरन्तर ग्रहण करनेवाले प्राणसाधक मरुतों 
का शर्धः=बल उग्रम्‌=बड़ा उदात्त व तीव्र होता है। २. ये 'इन्द्र व मरुत्‌? देवसेनाओं के मुखिया 
हैं। इस महामनसाम्‌=विशाल मनवाले, भुवनच्यवानाम्‌-भुवनों का भी त्याग करनेवाले, लोकहित 
के लिए अधिक-से-अधिक त्याग करने के लिए उद्यत जयताम्‌=आसुरभावनाओं को पराजित 
करनेवाले देवानामू=देवों का घोषा=विजयघोष उदस्थात्‌=मेरे जीवन में सदा उठे। मेरे जीवन 
में सदा देवों का विजय हो और असुरों का पराजय। 

भावार्थ मैं “इन्द्र बनूँ, वरुण बनूँ, मरुत्‌ बनूँ”। हृदय को विशाल बनाऊँ, सदा त्याग के 
लिए उद्यत रहूँ। 

ऋषिः-अप्रतिरथः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिक्रत्रष्टुप्‌॥ 
चार बातें 

अस्माकमिन्द्रः समृतेषु ध्वजेष्वस्माकं या इष॑व॒स्ता ज॑यन्तु। 

अस्माक वीरा उत्तरे भवन्त्वस्मान्देवासोऽवता हवेंषु॥ १९॥ 

१. ध्वजेषु समृतेषु=ध्वजाओं को ठीक प्रकार से प्रात कर लेने पर अस्माक्म्‌डहम आस्तिक 
बुद्धिवालों का इन्द्रः=परमात्मा हो। हम उस प्रभु को ही अपना आश्रय मानकर चलें। ' ध्वजा' 
एक लक्ष्य का प्रतीक है और जब हम इस लक्ष्य को बना लें तब उस समय प्रभु को अपना 
आश्रय बनाकर अपने लक्ष्य की प्राति में जुट जाएँ। यह प्रभु का आश्रय हमें निरुत्साहित न 
होने देगा। २. अस्माकम्‌=हम आस्तिक वृत्तिवालों की याः=जो इषवः-प्रेरणाएँ हैं, ताः=वे प्रभु 
की प्रेरणाएँ-अन्तःस्थित प्रभु से दिये जा रहे निर्देश जयन्तु=सदा विजयी हों। हम सदा इनके 
अनुसार ही काम करें। ३. अस्माकम=हम आस्तिकवृत्तिवालों की चीरा:=वीरत्व की भावनाएँ-- 
न कि कायरता को प्रवृत्तियाँ उत्तरे भवन्तु=उत्कृष्ट हों--प्रबल हों। हमारे सब कार्य वीरता का 
परिचय दें। ४. हे देवासः=देवो ! अस्माकम्‌=हम आस्तिकों को हवेषु=संग्रामों में अवता=रक्षित 
करो। 

भावार्थः-जीवन में लक्ष्य को ओझल न होने देते हुए हम प्रभु को अपना आश्रय समझें। 
प्रभु-प्रेरणाओं के अनुसार हमार जीवन चले। हम वीरत्व की भावनावाले हों। अध्यात्मसंग्रामों 
में देवों की रक्षा के पात्र हों। 

प्रभु-प्रेरणा के अनुसार जीवन को चलाता हुआ--लक्ष्य की ओर बढ़ता हुआ यह व्यक्ति 
' अथर्वा' है—न डाँवाडोल होनेवाला। यह अथर्वा १४ से २० सूक्त तक के मन्त्रों का ऋषि है-- 

२४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
अद्वेष व अभय 

इदमुच्छ्योंऽव॒सानमागां शिवे मे द्यावापृथिवी अंभूताम्‌। 

असपल्ला प्रदिशों मे भवन्तु न वै त्वां द्विष्मो अभंय नो अस्तु॥ १॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्मरणपूर्वक निरन्तर आगे बढ्ने पर मैं इदम्‌=इस उत्‌ श्रेयः 
अवसानम्‌=उत्कृष्ट कल्याण की अन्तिम स्थिति-मोक्षलोक को आगाम्‌उप्राप्त हुआ हूँ। जीवन्मुक्त 
को स्थिति को प्राप्त हो गया हूँ। मे=मेरे लिए द्याबापृथिवीनदुलोक व पृथिवीलोक शिवे 
अभ्ूताम्‌ङकल्याणकर हुए हैं। २. मे=मेरे लिए प्रदिशः=ये प्रकृष्ट विशाल दिशाएँ असपत्नाः= 
शनत्रुरहित भवन्तु=हों। हे प्रभो! हम त्वाआपका वै=निश्‍श्चय से न द्विष्मः=द्वेष नहीं करते। किसी 
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भावार्थ-हम जीवन्मुक्त की स्थिति को प्राप्त करें | द्यावापृथिवी हमारे लिए कल्याणकर हों। 
हम निर्देष बनें और परिणामतः निर्भय हों। 

२५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
द्वेषी व शत्रुओं का विनाश 

यत॑ इन्द्र भयामहे ततों नो अभ॑यं कृधि। 

मघवञ्छग्धि तव॒ त्वं न॑ ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधों जहि॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! हम यतः भयामहे=जहाँ से भी भय 
का अनुभव करते हैं, ततः=वहाँ से नः=हमें अभयं कृधि=निर्भय कीजिए। २. हे मघवन्‌= 
ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! शग्धिआप ही शक्तिशाली हैं, आप ही हमें अभय कर सकते हैं। त्वम्‌= 
आप तव ऊतिभि:-आपके रक्षणों के द्वारा नः=हमारे विद्विषः =विद्देष करनेवालों 'को तथा मृधः= 
(़ःः) हत्या करनेवाले शत्रुओं को क्रिजहि=्सुदूर विनष्ट कीजिए। 

भावार्थ--प्रभु हमें अभय करें। हमारे द्वेषी शत्रुओं को सुदूर विनष्ट करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अनूराध इन्द्र का आह्वान 

इन्त्रै ब॒यम॑नूराधं हंवामहेडनु राध्यास्म द्विपदा चतुंष्पदा। 

मा नः सेना अर॑रुषीरूपं गुर्विषूंचीरिन्द्र द्रुहो व्रि नांशय॥ २॥ 

१. चयम्‌=हम अनूराधम्‌=अनुकूलता से सिद्धियो को प्रास करानेवाले इन्द्रम-शन्रु-विद्रावक 
प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं । हम इस जीवन में द्विपदा=दो पाँववाली अपनी वीरसन्तानों से तथा 
जचतुष्पदा=चार पाँववाले गवादि पशुओं से अनुराध्यास्म-एक के बाद दूसरी-निरन्तर सिद्धियों 
को प्राप्त करें। हमारे सब कार्य अनुकूलता से सिद्ध होनेवाले हों। २. नः=हमें अररुषी:5अदान 
की वृत्तिवाली लोभ आदि आसुरभावों की सेनाः=सेनाएँ मा उपगुः=मत समीपता से प्राप्त हों। 
हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! विषूची:-विविध दिशाओं में गतिवाली-नानारूपों में प्रकट होनेवाली 
द्रुहः=द्रोह की भावनाओं को वरिनाशय=आप नष्ट कर दीजिए। 

भावार्थ--हम द्वेष से--द्रोह की भावना से दूर रहते हुए, अदान की वृत्ति से ऊपर उठकर 
* अनूराध? इन्द्र का आराधन करते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--विराद्पथ्यापङ्किः ॥ 
त्राता-वृत्रहा 

इन्द्र॑सत्रातोत वृत्रहा प॑रस्फानो चरेंण्यः। 

स रक्षिता च॑रमतः स म॑ध्य॒तः स पश्चात्स पुरस्तांन्नो अस्तु॥ ३॥ ह्म 

१. इन्द्रः=वह शात्रुविद्रावक, सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु त्राता-हम सबका रक्षक है--प्रभु ही हमे 
रोगों के आक्रमण से बचाते हैं उत-और प्रभु ही वृत्रहा=ज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली 
वासनाओं को नष्ट करते हैं। इसप्रकार वे प्रभु परस्फानः=अत्यन्त उत्कृष्ट (पर) वृद्धि 
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करनेवाले हैं (स्फायी वृद्धौ), वरेण्य:-अतएव वरण के योग्य हैं। २. सः- प्रभु चरमतः:- 
से रक्षिता-हमारा रक्षण करनेवाले हैं। सः=वे प्रभु ही मध्यतः=मध्य से रक्षण करनेवाले हैं और 
सः बा पश्चात्‌=पीछे से व सः-वे प्रभु ही पुरस्तात्‌=आगे से नः=हमारे (रक्षिता) अस्तु 
रक्षक हों। 

भावार्थ--प्रभु अपने आराधकों को रोगों से बचाते हैं, उनकी वासनाओं का विनाश करते 
इसप्रकार उनका वर्धन करते हैं, अतएव वे प्रभु 'वरेण्य' हैं। वे प्रभु हमारे सर्वतः रक्षक 


हैं। 
हों। 
ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“सुख, प्रकाश, निर्भयता व कल्याण' वाला लोक 

ङरुं नों लोकमनु नेषि विद्वान्त्स्वपैर्यज्ज्योतिरिभ॑यं स्व॒स्ति। 

उग्रा त॑ इन्द्र स्थविरस्य बाहु उप॑ क्षयेम शरणा बृहन्तां॥ ४॥ 

१. विद्वान्‌=ज्ञानमय प्रभु ! नः=हमें उरुं लोकम्‌ अनुनेषि=क्रमशः विशाललोक में ले-चलते 
हैं। हमें उत्तम प्रेरणा देते हुए विशाललोक को प्राप्त कराते हैं। 'सत्‌=जो लोक स्वः= सुखवाला 
है, ज्योतिः=प्रकाशमय है, अभयम्‌=भयरहित है तथा स्वस्तिः=उत्तम कल्याणमयी स्थितिवाला 
है। २. हे इन्द्रशत्रुविद्रावक प्रभो ! स्थविरस्य=सनातन पुरुष ते=तेरी बाहु=भुजाएँ उग्रा=अतिशयेन 
तेजस्विनी हैं। हम इन बृहन्ता-विशाल व हमारी वृद्धि की कारणभूत शरणा= हमारा आश्रय 
बननेवाली भुजाओं की छत्रछाया में ही उपक्षयेम=निवास करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें सतत प्रेरणा देते हुए "विशाल सुख, प्रकाश, निर्भयता च कल्याण? वाले. 
लोक में ले-चलते हैं। हम प्रभु की भुजाओं की छाया में ही निवास करें। ये भुआएँ ही हमारी 
सर्वमहान्‌ शरण हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छंन्द:--जगती ॥ 
“त्रिलोकी व चारों दिशाओं' से अभय 

अभ॑यं नः करत्यन्तरिक्षमभ॑यं द्यावांपृथिवी उभे इमे। 

अभ॑यं पश्चादभ॑यं पुरस्तांदुत्तरार्दधरादभ॑यं नो अस्तु॥ ५॥ 

१. नः=हमारे लिए अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष अभयं करति=निर्भयता करता है । इमे-ये उ्े-दोनों 
द्यावापृथिवी=द्युलोक व पृथिवीलोक अभयम=निर्भयता करते हैं। २. नः=हमारे ल्तिए 'पश्चात्‌=पीछे 
से अभयम्‌=निर्भयता हो। पुरस्तात्‌=आगे से अभयम्‌=अभय हो तथा उत्तरात्‌=ऊपर से व 
अधरात्‌=नीचे से अभयम्‌ अस्तु=निभर्यता हो। पश्चिम व पूर्व तथा उत्तर व दक्षिण सर्व दिशाओं 
से हमें अभय हो। 

भावार्थ-हमें त्रिलोकी व दिक्चतुष्टय सभी निर्भयता प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“मित्र व अमित्र' सभी से अभय 

अभ॑यं मित्रादभ॑यममित्रादभ॑यं ज्ञातादभ॑यं नो परोक्षांत्‌। 

अभ॑यं नक्तमभ॑यं दिवां नः सर्वा आशा ममं मित्रं भ॑वन्तु॥ ६॥ 

१. मित्रात्‌ अभयम्‌=मित्र से हमें अभय हो। अमित्रात्‌ अभयमनशज्नु से अभय प्राप्त हो। 
सझातात्‌=ज्ञात-परिचित से अभयम्‌=अभय हो और परोक्षात्‌=जो परोक्ष है, उससे भी नः=हमें 


३३४ 
अभयम्‌=अभय हो। २. नक्तम्‌ अभयमनरात्रि में अभय हो। नः=हमारे लिए दिवा=दिन में 
अभयम=अभय हो। सर्वः आशाः=सन -दिशाएँ मम=मेरी मित्रं भवन्तु=मित्र हों। 

भावार्थ -मित्र-अमित्र, परिचित व अपरिचित सभी से हमें अभय हो। रात व दिन में हमें 
सदा अभय हो। सब दिशाओं में सर्वत्र हमें स्नेह प्राप्त हो। 

२६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
असपत्नम्‌ अभयम्‌ 

असपत्नं पुरस्तात्पश्चान्नो अभ॑यं कृतम्‌। 

सविता मां दक्षिणत उत्तरान्मा शच्रीपतिंः॥ १॥ 

१. नः=हमारे लिए. पुरस्तात्‌=सामने से असपत्नम्‌=शच्रुराहित्य कतमः =किया जाए और 
पश्चात=पीछे से (नः) हमारे लिए अभयं कृतम=निर्भयता प्रास कराई जाए। २. सविता> वह 
सर्वप्रेरक प्रभु मा=्मुझे दक्षिणतः=दक्षिण से रक्षित करे तथा शचीपतिः=सब शक्तियों व प्रज्ञानों 
का स्वामी प्रभु मुझे उत्तरात्‌=उत्तर से बचाये। 

भावार्थ--हमें पूर्व से शत्रुराहित्य प्राप्त हो तो पश्चिम से निर्भयता मिले। दक्षिण से सविता 
मेरा रक्षक हो तो उत्तर से शचीपति मेरा रक्षण करे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —सस्तपदाबृहतीगर्भातिशक्वरी॥ 
स्वाध्याय द्वारा सरल जीवन 

दिवो मांदित्या र॑क्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वग्रय॑ः। 

इन्द्राग्नी रक्षतां मा पुरस्तांदश्विनांवभितः शर्म यच्छताम्‌। 

तिरश्चीनघ्न्या र॑क्षतु जातवेदा भूतकृतो मे सर्वतः सन्तु वर्म॥ २॥ 

१. दिवः=इस झुलोक के आदित्याः=रश्मिभेद से उदय होने से बारह नामोंवाले ये आदित्य 
मा रक्षन्तु-मुझे रक्षित करे तथा भूम्याः=इस पृथिवी की अग्नयः=' गार्हपत्य, दक्षिनाग्नि, आहवनीयः 
आदि अग्नियाँ रक्षन्तु=रक्षित करें। २. इन्द्रारनी=शक्ति व प्रकाश के देव मा=मुझे पुरस्तात्‌=आगे 
से रक्षताम=रक्षित करें। अश्विनौ-प्राणापान अभितः=दोनों ओर से--शरीर व मन दोनों के 
दृष्टिकोण से शर्म-कल्याण यच्छताम्‌=दें। शरीर को ये नीरोग बनाएँ और मन को पवित्र। ३. 
जातवेदाः=जिससे ज्ञान की उत्पत्ति होती है वह अधघ्न्या=अहन्तव्य-सदा स्वाध्याय के योग्य 
वेदवाणी तिरश्चीन्‌ रक्षतु=(तिरः अञ्च्‌) टेढ़ी चालों को हमसे दूर रक्खे। हम स्वाध्याय के द्वारा 
कुरिलता से दूर होकर आर्जव के मार्ग को अपनाएँ। भूतकृतः=यथार्थ कर्मों के करनेवाले माता- 
पिता, आचार्य सर्वंतः=सन ओर से मे=मेरे वर्म सन्तुकवच हों। इनकी शरण में सुरक्षित हुआ- 
हुआ मैं बाल्य, यौवन में अपना ठीक परिपाक कर पाऊँ। 

भावार्थ--चुलोक के आदित्य व पूथिवी की अग्नियाँ मेरा रक्षण करें। बल व प्रकाश हमारे 
रक्षक हों। प्राणसाधना हमें स्वस्थ शरीर व निर्मल मनवाला बनाए, स्वाध्याय हमें सरलतवृत्ति प्रात 
कराए तथा उत्तम माता-पिता व आचार्य कवच के समान हमारे रक्षक हों। 
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१७. [ ससदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्द:जगती॥ 
“अग्नि! वसुओं के साथ पूर्व में 

अग्निर्मी पातु वसुभिः पुरस्तात्तस्मिन्क्रमे तस्मिञ्छ्ये तां पुर॑ प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा॥ ९॥ 

१. अग्निः=वह अग्रणी प्रभु-हमें निरन्तर आगे और आगे ले-चलनेवाले प्रभु मा=मुझे 
'वसुभिः=निवास के लिए सब आवश्यक तत्त्वों के साथ पुरस्तात्‌उपूर्व दिशा की ओर से 
पातु=रक्षित करें। मैं उस प्रभु को सामने स्थित अनुभव करूँ जोकि मुझे प्रेरणा देते हुए आगे 
ले-चले रहे हैं और निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वों को प्रास करा रहे हैं। २. तस्मिन्‌ 
क्रमे=उस प्रभु में स्थित होता हुआ मैं गतिशील होता हूँ। तस्मिन्‌ श्रये=उसी में आश्रय करता 
हूँ और इसप्रकार तां पुरं प्रैमि=उस ब्रह्मनगरी की ओर (प्र) निरन्तर बढ्ता हूँ। सः=वह प्रभु 
मा रक्षतु=्मुझे रोगों से बचाए। सः=वे प्रभु मा=्मुझे गोपायतु=मन में वासनाओं के आक्रमण 
से सुरक्षित करे। तस्मा=उस प्रभु के लिए आत्मानं परिददे=अपने को दे डालता हूँ । स्वाहा=(स्व 
आ हा) अपने को सर्वथा उस प्रभु में त्याग देता हूँ। प्रभु में अपने को समर्पित कर देता हूँ । 

भावार्थ-में पूर्व दिशा में उस अग्रणी प्रभु को स्थित अनुभव करूँ, जोकि मुझे निवास 
के लिए सब आवश्यक तत्वों को प्राप्त करा रहे हैं। इस प्रभु की ओर ही, कर्तव्यको के करने 
के द्वारा बढ़ चलूँ। ब्रह्मपुरी में पहुँचने को अपना लक्ष्य बनाऊँ। प्रभु के प्रति अपने को दे डालूँ। 
प्रभु में प्रवेश कर जाऊँ, उनकी-गोद में पहुँच जाऊँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
“वायु' अन्तरिक्ष के साथ पूर्व-दक्षिण के बीच की दिशा में 
वायुर्मान्तरिक्षेणैतस्यां दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छुये तां पुरं प्रैमि। 

स॒ मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहां॥ २॥ 

१. वायुः=(वा गतिगन्धनयोः) निरन्तर गति के द्वारा बुराइयों का संहार करनेवाले चे प्रभु 
अन्तरिश्षेण=हदयान्तरिक्ष के साथ तथा (अन्तरा क्षि) सदा मध्यमार्ग में चलने की प्रेरणा के साथ 
मा=मुझे एतस्याः=इस पूर्व-दक्षिण के बीच की दिशा से पातु=्रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे= 
उस प्रभु में ही मैं गति करूँ। शेष पूर्ववत्‌० 

भावार्थ--मैं पूर्व-दक्षिण के बीच की दिशा में गति के द्वारा बुराइयों का निरन्तर संहार 
करते हुए “वायु” नामक प्रभु को अनुभव करूँ। उन्हीं में स्थित हुआ-हुआ गति करूँ। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्द:-जगती॥ 
'सोम' रुद्र के साथ दक्षिण में 

सोमों मा रुद्रैर्दक्षिणाया दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिंञ्छूये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परि ददे स्वाहा॥ ३॥ 

१. सोमः=ये सौम्य, शान्त प्रभु रूद्गैः=रोगों को दूर भगानेवाले (रुत्‌ द्र) सब आवश्यक तत्त्वो 
के साथ मान्मुझे दक्षिणायाः दिशः=दक्षिण दिशा से पातु=रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे=उस 
परमात्मा में स्थित होता हुआ मैं गतिवाला होता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-मैं दक्षिण दिशा में 'सोम' (शान्त) प्रभु की उपस्थिति को देखूँ। ये प्रभु सब 
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रोगनाशक तत्त्वों को प्राप्त कराके मुझे भी शान्त बनाते हैं। इन्हीं में स्थित हुआ-हुआ मैं गति 
करूं। 
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ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-जगती॥ 
आदित्यों के साथ 'वरुण' दक्षिण-पश्चिम के मध्य में 

चरुंणो मादित्वैरेतस्यां दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिंञ्छ्ये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परि ददे स्वाहा॥ ४॥ 

१. वरुण:-सब बुराइयों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ प्रभु आदित्यैः (आदानात्‌)=अच्छाइयों 
को ग्रहण करने की वृत्तियों के साथ मा=मुझे एतस्याः दिशा=इस दक्षिण-पश्चिम के बीच की 
दिशा से पातु=रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे=आदित्यों के साथ होनेवाले वरुण का मैं दक्षिण- 
पश्चिम के मध्य में ध्यान करूँ और उसमें स्थित हुआ-हुआ कर्ततव्यकर्मो को करूँ। शेष पूर्वचत्‌० 

भावार्थ -मैं दक्षिण-पश्चिम के मध्य में बुराइयों का निवारण करनेवाले श्रेष्ठ प्रभु का ध्यान 
करूँ। वे मुझे सब अच्छाइयाँ को प्राप्त करानेवाले हैं। उन्हीं में स्थित होकर मैं गति करूँ। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः अतिजगती ॥ 
द्यावापृथिवी के साथ 'सूर्य' पश्चिम में 
सूर्यो! मा द्यावांपृथिवीभ्याँ प्रतीच्यां दिशः पातु तस्मिन्क्रमे तस्मिंञ्छ्ये तां पुरं प्रैमिं। ` 
स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परिं ददे स्वाहा॥ ५॥ 

१. (सरति इति) सूर्यः=निरन्तर गतिवाले दीप प्रभु (ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः) द्यावा- 
पृथिवीभ्याम्‌=ञ्चुलोक व पृथिवीलोक के साथ--दीप्त मस्तिष्क ( झुलोक) व दृढ़ शरीर (पृथिवी) 
के साथ प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम दिशा से मा=मुझे पातु-रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे-उन्हीं 
में मैं गति करूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-पश्चिम में मैं सूर्यरूप प्रभु को उपस्थित देखूँ। वे मुझे दीस मस्तिष्क व दृढ़ शरीर 
प्राप्त कराते हैं। उन्हीं में मैं गति करूँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ 
ओषधियोंवाले सर्वव्यापक 'अपः ' प्रभु पश्चिम-उत्तर के बीच में 

आपो मौषधीमतीरेतस्यां दिशः पान्तु तास्‌ क्रमे तासं श्रये तां पुरं प्रैमिं। 

ता मां रक्षन्तु ता मां गोपायन्तु ताभ्य॑ आत्मानं परिं ददे स्वाहां॥ ६॥ 

१. ओषधीमतीः=विविध ओषधि-वनस्पतियोंवाले आपः=सर्वव्यापक आपः ' नामवाले 
प्रभु मा=मुझे एतस्याः=इस पश्चिम-उत्तर के बीच की दिशा से पान्तु=रक्षित करें। २. तासन 
* आपः' नामवाले प्रभु में ही मैं गति करता हूँ। शेष पूर्ववत्‌० | 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक होने से 'आपः' हैं । ये मुझे जीवनधारण के लिए विविध ओष्थि 
व वनस्पतियों को प्राप्त कराते हैं। मैं इन्हें इस पश्चिम-उत्तर के बीच की दिशा में अनुभव करूँ! 
इन्हीं में गति करूं। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अतिजगती॥ 

सप्तऋषियों के साथ "विश्वकर्मा उत्तरदिशा में 
विश्वकर्मा मा ससऋषिभिरुदींच्या दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिं्छ्ये 
तां पुरं प्रैमिं। स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मां आत्मानं परिं ददे स्वाहा ° 
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१. विश्वकर्मा=इस ब्रह्माण्ड के निर्माता प्रभु--सब कर्मों के करनेवाले प्रभु सपऋषिभि:- 
सात ऋषियों के साथ मा=मुझे उदीच्याः दिशः=उत्तरदिशा से पातु=रक्षित करें। २.- तस्मिन्‌ 
क्रमे=इन विश्वकर्मा प्रभु में ही मैं गति करता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ--मैं उत्तर दिशा में विश्वकर्मा प्रभुका अनुभव करूँ, जोकि दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँखें व मुखरूप सात ऋषियों के साथ मेरा रक्षण कर रहे हैं। इन प्रभु में ही मेरी 
सम्पूर्ण गति हो। 

ऋषिः-अथर्या॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्राणों के साथ 'इन्द्र' इसी उत्तर-पूर्व के बीच की दिशा में 

इन्द्रो मा मरुत्वानेतस्यां दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिंञ्छूये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स माँ गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहा॥ ८ ॥ 

१. मरुत्वान्‌=प्राणोंवाले इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मा=मुझे एतस्याः दिशः=इस उत्तर-पूर्व के 
बीच की दिशा से पातु=रक्षित करें। २. इस सर्वशक्तिमान्‌--सब प्राणशक्ति को देनेवाले प्रभु में 
ही मैं गति करता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-मैं इस उत्तर-पूर्व के बीच की दिशा में सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने लिए 
सर्वप्राणशक्ति को लिये हुए अनुभव करूँ। इनमें ही गति करूँ। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पञ्चपदाऽतिशक्वरी॥ 
प्रजनन शक्तिवाले 'प्रजापति' ध्रुवादिक्‌ में 

प्रजाप॑तिर्मा प्रजन॑नवान्त्सह प्रतिष्ठाया ध्रुवायां दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिज्छये 

तां पुरं प्रैमिं। स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहा॥ ९॥ 

१. प्रजननवान्‌=सब उत्पादन-शक्तिवाले प्रजापतिः=प्रजापालक प्रभु प्रतिष्ठायाः सहः 
प्रतिष्ठा -गौरव के साथ मा-मुझे श्रुवाया: दिशः=धुवा दिक्‌ से पातु=रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ 
क्रमे=इन प्रजापालक प्रभु में ही मैं गति करूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ--मैं ध्रुवा दिक्‌ में प्रजनन सामर्थ्यवाले प्रजापति प्रभु का अनुभव करूँ। ये प्रभु 
ही मुझे सब गौरव प्राप्त कराते हैं। इन्हीं में मैं गति करूँ। 

ऋषिः-अधर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्द:-अत्तिजगती॥ 
सब देवों के साथ ' बुहस्पति' प्रभु ऊर्ध्वा दिक्‌ में 

बृहस्पर्तिर्मा विश्वै्देवैरूर्थ्वायां दिशः पांतु तस्मिन्क्रमे तस्मिंञ्छ्ये तां पुरं प्रैमिं। 

स मां रक्षतु स मां गोपायतु तस्मा आत्मानं परिं ददे स्वाहा॥ १०॥ 

१. बृहस्पतिः (ब्रह्मणस्पतिः) =सब ज्ञानों के स्वामी विश्वैर्देवैः=सन दिव्य गुणों के साथ 
मा=मुझे ऊर्ध्वाया: दिशः=ऊर्ध्वा दिकू से पातु-रक्षित करें। २. तस्मिन्‌ क्रमे=इन बृहस्पति प्रभु 
में ही मैं गति करूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ--मैं ऊर्ध्वादिक्‌ में मेरे रक्षण के लिए सब दिव्यगुणों के साथ स्थित “बृहस्पति” 
प्रभु को अनुभव करूँ। इन्हीं में मेरी सम्पूर्ण गति हो। 


२८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
' आगे बढ़ने की भावना' व पापवृत्तियों का निराकरण 

अग्नि ते बसुंवन्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायवः प्राच्यां दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ९॥ 

१. ये=जो अघायवः = (m2]ici०५५, ॥armfए।) अशुभ को चाहनेवाले हानिकर भाव प्राच्यः 
दिशः=पूर्व दिशा की ओर से मा=मुझे अभिदासात्‌=(दसु उपक्षये) उपक्षीण (हिंसित) करना | 
चाहें, ते=वे बसुवन्तम्‌ङसब वसुओंवाले-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वोंवाले अगिनिम्‌=अग्रणी 
प्रभु को ऋच्छन्तु> ( ऋच्छू-7०४०७, £9] १ †०७।४०७) प्राप्त होकर क्षीणशक्ति हो जाएँ। २. इस 
पूर्वदिशा में “अग्नि! प्रभु वसुओं के साथ मेरा रक्षण कर रहे हैं। जो भी दास्यवभाव इधर से 
मुझपर आक्रमण करता है, वह इस प्रभु को प्राप्त होकर नष्ट हो जाता है। प्रभु रक्षक हैं तो 
ये मुझ तक पहुँच ही कैसे सकते हैं ? 

भावार्थ--पूर्वदिशा से कोई पाप मुझपर आक्रमण नहीं कर सकता। इधर तो * अग्नि” नामक 
प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं न? आगे बढ़ने की प्रवृत्ति *अग्नि' मुझे अशुभ भावनाओं से बचाती | 
है 
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ऋषिः-_अधथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
“मध्यमार्ग में चलना' व पापवृत्तियों क्का निराकरण 

वायुं त्ेईन्तरिक्षवन्तमृच्छन्तु। ये मांउघायव॑ एतस्यां दिशो |ऽभिदासात्‌॥ २॥ 

१. ये=जो अघायचः=अशुभ को चाहनेवाले हानिकर भाव एतस्याः दिशः=इस पूर्व- 
पश्चिम के बीच की दिशा से मा=मुझे अभिदासात्‌=उपक्षीण करना चाहें, ते=वे अन्तरिक्षवन्तम्‌ः 
उत्तम हृदयान्तरिक्ष को प्राप्त करानेवाले वायुम्‌=निरन्तर गतिवाले प्रभु को ऋच्छन्तु-प्राप्त होकर 
नष्ट सामर्थ्य हो जाएँ। २. इस पूर्व-दक्षिण के मध्य दिग्भाग में “वायु” नामक प्रभु, उत्तम 
हृदयान्तरिक्ष को लिये हुए मेरा रक्षण कर रहे हैं, जो भी अशुभ वृत्ति इधर से मुझपर आक्रमण 
करेगी, वह इन “वायु” नामक प्रभु को प्राप्त होकर विनष्ट होगी। प्रभु के रक्षक होने पर यह 
मुझ तक पहुँचेगी ही कैसे ? | 

भावार्थ--पूर्व-दक्षिण के मध्यवर्ती दिग्भाग से कोई अशुभवृत्ति मुझपर आक्रमण नहीं कर 
सकती। इधर से तो “वायु” नामक प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। यह निरन्तर गतिशीलता (वायु) 
मुझे अशुभवृत्तियों का शिकार नहीं होने देगी। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
“सौम्यता च पापविनाश 

सोम॑ ते रूद्रव॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायवो दक्षिणाया दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ३॥ 

१. ये=जो अघायवः=अशुभ को चाहनेवाले मा=मुझे दक्षिणायाः दिशः=दक्षिणा दिक्‌ से 
अभिदासात्‌=उपक्षीण करना चाहें ते=वे रूद्रवन्तम्‌= (रुत्‌ ब्र) रोगों को दूर भगाने की शक्तिवाले 
सोमम्‌=सौम्य (शान्त) प्रभु को ऋच्छन्तु5प्राप्त होकर विनष्ट हो जाएँ। २. इस दक्षिण दिशा थे 
रुद्रोंवाले “ सोम ' प्रभु मेरे रक्षक हैं। सब अशुभभाव इन प्रभु को प्राप्त होकर भस्म हो जाते हैं, 
मुझ तक पहुँचने से पूर्व ही विनष्ट हो जाते हैं। सौम्यता मुझे पापों से बचाती है। न्‍ 

भावार्थ--दक्षिण दिशा से कोई अशुभवृत्ति मुझपर आक्रमण नहीं कर पाती | इधर से 'सोम 
प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। सौम्यता (नम्रता) से सब पाप नष्ट हो जाते हैं। 
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ऋषिः अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः आर्च्यनुष्टुप्‌ 
नि््वेषता व निष्पापता 

वरुणं त आंदित्य्॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायव॑ एतस्यां दिशो [ऽभिदासात्‌॥ ४॥ 

१. ये=जो अघायवः=अशुभ को चाहनेवाले पापभाव मा=मुझे एतस्याः दिशः=इस दक्षिण- 
पश्चिम के मध्यादि भाग से अभिदासात्‌=नष्ट करते हैं तो वे आदित्यवन्तम्‌ङसब अच्छाइयों 
का आदान करनेवाली शुभ प्रवृत्तियों के साथ बरूणम्‌=पाप-निवारक प्रभु को ऋच्छन्तु-प्राप् 
होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस दक्षिण-पश्चिम के मध्यदिगभाग से “वरुण” प्रभु मेरा रक्षण कर 
रहे हैं। इधर से ये पापभाव मुझपर कैसे आक्रमण कर सकते हैं? 

भावार्थ-दक्षिण-पश्चिम के मध्यदिगभाग से कोई अशुभवृत्ति मुझपर आक्रमण नहीं कर 
सकती। इधर से “वरुण” प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। वरुण-द्वेष-निवारण से सब बुराइयाँ दूर 
हो जाती हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-स्वराडार्च्यनुष्टुप्‌॥ 
सूर्यसम ज्ञानज्योति में पापान्धक्तारविलय 

सूर्य ते द्यावांपृथिवीर्वन्तमृच्छन्तु। ये मांउघायव॑: प्रतीच्यां दिशो [ऽभिदासांत्‌॥ ५ ॥ 

१. येञजो अघायवबः=अशुभ को चाहनेवाले पापभाव मान्मुझे प्रतीच्याः दिशः=पश्चिम 
दिशा से अभिदासात्‌=उपक्षीण करना चाहते हैं, तेनवे द्यावापूथिवीवन्तमङउत्तम मस्तिष्करूप 
झुलोक को तथा दृढ़ शरीररूप पृथिवीलोक को प्राप्त करानेवाले सूर्यम=सूर्यसम ज्योतिवाले ब्रह्म 
को ऋहच्छन्तु=प्रात होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस पश्चिम दिशा से “सूर्य' नामक प्रभु मेरा रक्षण 
कर रहे हैं। इधर से आनेवाले पापभाव सूर्य तक पहुँचते ही उस सूर्यसम दीप्त ज्ञानाग्नि में दग्ध 
हो जाते हैं। मुझंतक नहीं पहुँच पाते। 

भावार्थ-पश्चिम दिशा से कोई पापभाव मुझपर आक्रमण नहीं कर सकता। इधर से “सूर्य? 
नामक प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। सूर्य के समान ज्ञानज्योति को दीसत करने से सब पाप उसमें 
भस्म हो जाते हैं। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता—मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-आर्च्यनुष्टुप्‌॥ 
'वानस्पतिक भोजन व पापवृत्तिक्षय 

अपस्त ओष॑धीमतीऋच्छन्तु। ये मांऽघायव॑ एतस्यां दिशो [ऽभिदासांत्‌॥ ६॥ 

१. ये=जो अघायवः=अशुभ को चाइनेवाले पापभाव मा=मुझे एतस्याः दिशः=इस पश्चिम 
व उत्तर के बीच की दिशा से अभिदासात्‌=क्षीण करना चाहते हैं, ते=वे पापभाव ओषधीमतीः= 
प्रशस्त ओषधियोंवाले अपः=सर्वव्यापक प्रभु को ऋच्छन्तु=प्रात होकर नष्ट हो जाएँ। २. प्रभु- 
प्रदत्त ओषधि-वनस्पतिरूप सात्त्विक भोजन करते हुए हम पापवृत्तियों से दूर रहें। इन भोजनों 
के होने पर पापवृत्तियों का उद्भव ही नहीं होता। 

भावार्थ--पश्चिमोत्तरमध्यदिगभाग से कोई पापभाव मुझपर आक्रमण नहीं कर सकता, इधर 
से प्रशस्त ओषधि-वनस्पतियों को लिये हुए व्यापक प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्तरोक्ताः ॥ छन्दः-प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌ ( सर्वाद्विपदाः )॥ 
सप्त ऋषियों का प्राशस्त्य व पाप का अभाव 
विश्वक॑र्माणं ते संऋषिव॑न्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायव॑ उदीच्या दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ७॥ 
१. ये=जो अघायवः=अशुभ को चाहनेवाले पापभाव मा=मुझे उदीच्याः दिशः=उत्तर दिशा 
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से अभिदासात्‌=उपक्षीण करते हैं, ते=वे ससतत्ऋहषिवन्तम्‌=प्रशस्त सात ऋषियोंवाले--उत्तम कणँ, 
नासिका-छिद्रों, आँखों व मुखवाले विश्वकर्माणम्‌जब्रह्माण्ड के कर्ता प्रभु को ऋइच्छन्तु=प्रा 
होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस उत्तरदिशा से प्रशस्त कर्ण आदि इन्द्रियों को प्रात करानेवाले 
विश्वकर्मा प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं, इधर से पापभाव मुझतक पहुँच ही कैसे सकते हैं? 

भावार्थ-मैं उत्तर दिशा में उस विश्वकर्मा प्रभु का ध्यान करता हुआ क्रियाशील बनूँ। 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनकर पापों से आक्रान्त न होऊँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः-साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणाग्नि में पापदहन 

इन्द्रं ते मरूत्व॑न्तमृच्छन्तु। ये माऽघायव॑ एतस्यां दिशो [ऽभिदासांत्‌॥ ८॥ 

१. ये=जो अघायवः=मेरे अशुभ की कामनावाले पापभाव मा=मुझे एतस्याः दिशः=इस 
उत्तर-पूर्व के बीच की दिशा से अभिदासात्‌=क्षीण करते हैं, ते=वे मरुत्वन्तम्‌=प्रशस्त प्राणोंवाले 
इन्द्रम्‌हशञ्रु-विद्रावक शक्तिशाली प्रभु को अशच्छन्तु=प्रास होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस दिशा से 
“इन्द्र” मेरा रक्षण कर रहे हैं। वे मुझे शत्रु-विनाश के लिए इन प्रशस्त प्राणों को प्राप्त कराते हैं। 
इस प्राणसाधना के होने पर इन सब पापमय भावनाओं का दहन हो जाता है। “प्राणायामैर्दहेद्दोषान्‌'। 

भावार्थ-में प्रभु-प्रदत्त प्राणों की साधना करता हुआ पापों को दग्ध करनेवाला बनूँ। 

ऋषिः-_अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः—प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌ ( सर्वाद्विपदाः )॥ 
प्रशस्त प्रजनन व पाप-निराकरण 
प्रजापतिं ते प्रजन॑नवन्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायवों श्रुवायां दिशो |ऽभिदासांत्‌॥ ९॥ 

१. सेऽजो अघायवः=पाप की कामनावाले अशुभ विचार मा=मुझे श्रुवायाः=इस ध्रुवादिक्‌ 
से (अधः प्रदेश से) अभिदासात्‌=क्षीण करना चाहते हैं, ते=वे प्रजननवन्तम्‌=प्रशस्त प्रजननवाले 
प्रजापतिम्‌=प्रजापति को ऋह्च्छन्तु=प्रात होकर नष्ट हो जाएँ। २. ध्रुवादिक्‌ से मैं प्रजापति प्रभु 
को अपना रक्षण करता हुआ जानूं। ये प्रभु मुझे गृहस्थ में पवित्र सन्तान के निर्माण की प्रेरणा 
देते हुए पापों से बचाएँ। 

भावार्थ--ध्रुवादिक्‌ से प्रजापति प्रभु मेरा रक्षण करते हैं। ये प्रभु मुझे उत्कृष्ट प्रजनन की 
प्रेरणा कराते हुए आसक्ति में नहीं फँसने देते और इसप्रकार मुझे पापों से दूर रखते हैं। 

ऋषिः-अधथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--प्राजापत्यात्रिष्टुप्‌ ( सर्वाद्विपदाः )॥ 
ज्ञान व निष्पापता 
बृहस्पतिं ते विश्वदेववन्तमृच्छन्तु। ये मांऽघायव॑ ऊर्ध्वायां दिशो [ऽर्भिदासांत्‌॥ १०॥ 

१. ये=जो अघायवः=अशुभ चाहनेवाली पापवृत्तियाँ मा=मुझे ऊर्ध्वायाः दिशः=ऊर्ध्वा दिक्‌ 
से अभिदासात्‌=उपक्षीण करती हैं, ते=वे 'विश्वदेववन्तम्5सब प्रशस्त दिव्यगुणों को प्राप्त 
करानेवाले बृहस्पतिमूलज्ञान के स्वामी प्रभु को ऋच्छन्तु=प्रास होकर नष्ट हो जाएँ। २. इस 
ऊर्ध्वादिक्‌ को ओर से “बहस्पति' प्रभु मेरा रक्षण कर रहे हैं--वे मुझे सब दिव्यगुणों को प्रास 
कराते हैं। ऐसी स्थिति में वे पापप्रवृत्तियाँ मेरे समीप फटक ही नहीं पातीं । 

भावार्थ में ज्ञान की रुचिवाला बनूँ और इसप्रकार सब व्यसनों से अपने को बचा पाऊँ। 
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१९. [ एकोनविंशं सूक्तम ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-_भुरिरबृहती॥ 
स्नेह व स्वास्थ्य 

मित्रः पृंथिव्योद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विंशत तां प्र विंशत सा बः शर्म' च चर्म च यच्छतु॥ २॥ 

१. मित्रः=सबके साथ स्नेह करनेवाला पृथिव्या-इस शरीररूप पृथिवी के दृष्टिकोण से 
उद्क्रामत्‌=उन्नत होता है। २. प्रभु कहते हैं कि वः=तुम्हें, स्नेह की वृत्ति को अपनाकर स्वस्थ 
शरीर बननेवालों को तां पुरम्‌=उस सुदूर ब्रह्मपुरी में प्रणयामि=ले-चलता हूँ । ताम्‌ आविशत-उस 
ब्रह्मपुरी में प्रवेश करो, तां प्रविशत=उसमें सम्यकू प्रवेश करो -च=और सा=वह ब्रह्मपुरी 
वः ह लिए शर्म=सुख को चर्म च=और वासनाओं के आक्रमण से बचानेवाले कवच को 
यच्छतु=दे। 

भावार्थ--स्नेह की वृत्ति को अपनाकर हम स्वस्थ बनें। तभी हम ब्रह्मपुरी की ओर चलने 
के अधिकारी होंगे। यह ब्रह्मपुरी की ओर चलना हमें आनन्दित करे और वासनाओं के आक्रमण 
से बचानेवाला कवच बने। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुनार्भापङ्किः ॥ 
क्रियाशीलता च हृदय की पवित्रता 
वायुरन्तरिंक्षेणोद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 
तामा क्रिंशत तां प्र विंशत्‌ सा बः शर्म च वर्म' च यच्छतु॥ २॥ 

१. वायुः=(वा गतौ गन्धने च) गति के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाला अन्तरिक्षेण= 
हृदयान्तरिक्ष के दृष्टिकोण से उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। हृदय में कर्मसंकल्प होने पर हृदय पवित्र 
बना रहता है। २: वः=क्रियाशीलता के द्वारा हृदय को पवित्र रखनेवाले तुम्हें तां पुरमञउस 
ब्रह्मपुरी की ओर प्रणयामि=ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌। 
हे भावार्थ--हम-क्रियाशीलता के द्वारा पवित्र हृदय बनें। ये ही ब्रह्मपुरी के यात्री बन पाते 

। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छनन्‍्द:--भुरिग्बृहती ॥ 
निरन्तर गतिशीलता व प्रकाश 
सूर्यो दिवोद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 
तामा विशत तां प्र विशत सा वः शर्म च वर्म च यच्छतु॥ ३॥ 

१. सूर्यः=(सरति) निरन्तर अपने मार्ग पर आगे बढ्नेवाला पुरुष दिव-ज्ञान के प्रकाश से 
उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। २. निरन्तर श्रम द्वारा ज्ञान को प्राप्त करनेवाले तुम्हें (वः) मैं ब्रह्मपुरी 
की ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-हम निरन्तर श्रम द्वारा अत्यधिक ज्ञान प्राप्त करें। यही मार्ग है ब्रह्म को प्राप्त करने 
का। 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुव्गर्भापङ्किः ॥ 
प्रसन्नचित्तता तथा विज्ञान नक्षत्रोदय 

चन्द्रमा नक्षत्रैरुंदक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विंशत तां प्र विशत सा वः शर्म च वर्म च यच्छतु ४॥ 

१. चन्द्रमाः=(चदि आह्वादे) आह्वादमय मनोवृत्तिवाला साधक नक्षत्रैः=विज्ञान के नक्षत्रों 
के साथ उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। २. हम प्रसन्नचित्त होकर जब विज्ञान के अध्ययन से एक- 
एक पिण्ड में प्रभु की महिमा को देखते हैं तब प्रभु कहते हैं कि वः=तुम्हें उस ब्रह्मपुरी की 
ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-हम आह्लादमय मनोवृत्तिवाले बनकर विज्ञान के नक्षत्रों को अपने मस्तिष्क गगन 
में उदित करें, तभी हम ब्रह्मपुरी की ओर चलने के अधिकारी होंगे। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः अनुष्टुन्गर्भापङ्किः ॥ 
'वानस्पतिक भोजन व सौम्यता 

सोम ओष॑ंधीभिरुदंक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म' च वर्म च यच्छतु॥ ५॥ 

१. एक सोमः=सौम्य स्वभाव का शान्त पुरुष ओषधीभिः=ओषधियों से उदक्रामत्‌=उन्नत 
होता है। वानस्पतिक भोजन इसकी वृत्ति को सौम्य व अक्रूर बनाता है। २. इन वानस्पतिक 
भोजनों से सौम्य वृत्तिवाले तुम लोगों को उस ब्रह्मनगरी की ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-हम ओषधि-वनस्मतियों को ही अपना भोजन बनाकर सौम्य स्वभाव के बनें। 
यह सौम्यता ही हमें ब्रह्म की ओर ले-चलती है। मांस-भोजन हमें क्रूर बनाता है और प्रभु 
से दूर करनेवाला होता है। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुनार्भापङ्कतिः ॥ 
यज्ञ व दानवृत्ति 

यज्ञो दक्षिणाभिरूद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा वः शर्म च वर्म च यच्छतु ६॥ 

१. सज्ञः=यह “देवपूजा, संगतिकरण व दान' की वृत्तिवाला पुरुष दक्षिणाभिः =दानों के द्वारा 
उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। २. इस यज्ञशील, दान की वृत्तिवाले पुरुष को उस ब्रह्मपुरी की ओर 
ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌० । 

भावार्थ यज्ञमय जीवनवाले बनकर धन को लोकहित के कार्यो के लिए दान करते हुए 
हम ब्रह्मपुरी को प्राप्त करने के अधिकारी होते हैं। 

ऋषि:--अशथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोत्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुन्गर्भापङ्किः ॥ 
नदियों के साथ समुद्र 

स॒मुङ्रो नदीभिरुद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र बिंशत सा वः शर्म च॒ वर्मी च यच्छतु॥ ७॥ 

१. स-मुद्रः=सदा आनन्दमयी मनोवृत्तिवाला यह पुरुष नदीभिः=ज्ञानजल की नदियों के 
साथ उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। जैसे नदियाँ समुद्र में प्रवेश करती हैं, इसीप्रकार हम भी वर्दे 
समुद्र बनें, जिसमें कि ज्ञानजलपूर्ण नदियों का प्रवेश हो। इसप्रकार ज्ञान की रुचिवाले सतर 
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स्वाध्यायशील पुरुष को मैं उस ब्रह्मपुरी में ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌ 


भावार्थ--हमारा जीवन ज्ञान-जल की नदियों का प्रवेशस्थान समुद्र बने, तभी हम ब्रह्मपुरी 
में प्रवेश के अधिकारी बन पाएँगे। 


ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुब्यर्भापद्ि: ॥ 
ब्रह्मचारियों के साथ ज्ञानी आचार्य ( ब्रह्म ) 

ब्रह्म॑ ब्रह्मचारिभिरुद॑क्रामत्तां पुरं ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म च वर्मी चर यच्छतु॥ ८॥ 

१. ब्रह्मचारिभिः =ब्रह्मचारियों के साथ ब्रह्मनज्ञानमय जीवनवाला आचार्य उदक्रामत्‌=उन्नत 
होता है। ज्ञान का पुञ्ज बना हुआ आचार्य स्वयं ब्रह्मचर्य को धारण करता हुआ ब्रह्मचारियों 
के साथ उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। २. इन आचायों को मैं ब्रह्मपुरी की ओर ले-चलता 
हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-एक ज्ञानी आचार्य ब्रह्मचारिंयों को उन्नति-पथ पर ले-चलता हुआ स्वयं उन्नत 
होता है और ब्रह्मपुरी की प्राप्ति का पात्र बनता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-अनुष्टुब्गर्भापङ्करिः ॥ 
वीर्यशक्ति-सम्पन्न जितेन्द्रिय पुरुष ( जितेन्द्रियता, वीर्यरक्षा ) 

इन्द्रो वीर्येशणोद॑क्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि चः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म च वर्म' च यच्छतु॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष, जितेन्द्रियता के द्वारा वीर्यरक्षण करता हुआ, चीर्येण=इस 
सुरक्षित वीर्य से उदक्रामत्‌=उन्नत होता है। २. इन वीर्यरक्षक, जितेन्द्रिय पुरुषों को मैं ब्रह्मनगरी 
में प्राप्त कराता हूँ। शेष पूर्ववत्‌०। 

भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष वीर्यरक्षण के द्वारा ब्रह्म की प्राप्ति का पात्र बनता है । सुरक्षित 
वीर्य से इसकी बुद्धि दीस होती है। इस दीस बुद्धि से यह प्रभु-दर्शन करता है। 

ऋषिः-अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ 
देवों का अमृतभक्षण 

देवा अमृतेनोद॑क्रामंस्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा वः शर्म॑ च वर्म च यच्छतु॥ १०॥ 

१. देवाः=देववृत्ति के पुरुष अमृतेन= (यज्ञशेषं तथामृतम्‌-कोश) यज्ञशेष के सेवन के द्वारा 
उदक्रामत्‌=उन्नत होते हैं। २. इन यज्ञशेष का सेवन करनेवाले देववृत्ति के पुरुषों को मैं बह्मपुरी 
को ओर ले-चलता हूँ। शेष पूर्ववत्‌० 

भावार्थ-हम जीवन में देववृत्ति के बनें और सदा यज्ञशेष का सेवन करें। यही ब्रह्मप्राप्ति 
का मार्ग है। 

f ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुनार्भापङ्किः ॥ 
प्रजाओं के साथ प्रजापति 

प्रजाप॑तिः प्रजाभिरुदंक्रामत्तां पुरं प्र ण॑यामि वः। 

तामा विशत तां प्र विशत सा बः शर्म॑ च वर्म च यच्छतु॥ ११॥ 

१. प्रजापतिः=प्रजाओं का रक्षक राजा अथवा सन्तानों का पालक एक सद्गृहस्थ प्रजाभिः= 
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उत्तमतया पालन करें। यही प्रभु-प्रा्ि का मार्ग है। 
२०. [ विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पौरुषेय वध से परित्राण 

अप न्यध्षुः पौरुषेयं व॒धं समिन्द्राग्ी धाता संविता बृहस्पति: । 

सोमो राजा वरुणो अश्विना य॒मः पूषास्मान्परिं पातु मृत्योः॥ १॥ 

१. यम्‌=जिस पौरुषेयम्‌=पुरुष-सम्बन्धी चथम्‌=घातक अस्त्र को अपन्यधुः=शत्रगण छिपाकर 
रखते हैं। शरीर में रोगकृमिरूप हमारे सपत्न हमारे शरीरों में घातक तत्त्वों को विविध अंग- 
प्रत्यंगों में छिपाकर स्थापित करनेवाले होते हैं। इन्हीं के कारण हमारी असमय में मृत्यु हो जाती 
है। इन्द्रानी=नल व प्रकाश के तत्त्व उस मृत्यो:-मृत्यु से अस्मान्‌=हमें परिपातु=बचाएँ। इन्द्र 
व अग्नितत्त्व का (बल व प्रकाश) का समन्वय होने पर हम रोगरूप वधों से मारे नहीं जाते। 
२. धाता=धारण करनेवाला, सक्रिता=उत्पादक, बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी, सोमः=सौम्य व 
सोमशक्ति का पुञ्ज, राजाशासक--व्यावस्थापक, वरूणः=सब पापों का निवारण करनेवाला, 
अछ्विना=प्राणापानशक्ति का अधिष्ठाता, यमः=सर्वनियन्ता पूषा=पोषक प्रभु हमें मृत्यु से बचाए। 
प्रभु के ये सब नाम हमें प्रेरणा देते हैं कि हम भी धारणात्मक कार्यो में प्रवृत्त हों, निर्माण में 
लगें, ज्ञानी बनें, सौम्य हों, जीवन को व्यवस्थित रक्खें, निर्द्देष बनें, प्राणापान की साधनावाले 
मन का नियमन करें और शक्तियों का उचित पोषण करें। यही मृत्यु से बचने का मार्ग 

| 

भावार्थ-मृत्यु से बचने का मार्ग यही है कि हम अपने जीवन में शक्ति व प्रकाश का 
समन्वय करें। 'धाता” इत्यादि नामों से प्रेरणा लेकर जीवनों को वैसा ही बनाएँ। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-प्रदत्त कवच 

यानिं चकार भुव॑नस्य यस्पतिः प्रजाप॑तिर्मातरिश्वां प्रजाभ्य॑ः। 

प्रदिशो यानि वसते दिश॑श्च तानि मे वमीणि बहुलानि सन्तु॥ २॥ 

१. यानि=जिन रक्षासाधनों को प्रजाभ्यः=प्रजाओं के लिए प्रजापतिः चकार=प्रजारक्षक प्रभु 
ने बनाया है, उस प्रभु ने यः=जोकि भुवनस्य पत्तिः=सारे ब्रह्माण्ड का स्वामी है तथा 
मातरिश्वा=मातृरूप प्रकृति में गति देनेवाला है (श्वि गतौ) २. जिन रक्षासाधनों को दिशः 
प्रदिशः च-दिशाएँ और फैली हुई अवान्तर दिशाएँ बसते=धारण करती हैं, तानि-वे सब 
बहुलानि=बहुत-से रक्षासाधन मेरे लिए वर्माणि-कवच के रूप में सन्तु=हों । र 

भावार्थ-प्रभु ने प्रकृति के सब देवों को हमारे रक्षण के लिए ही उस-उस स्थान में 
स्थापित किया है। ये सब रक्षा के साधन मेरे लिए कवच का काम दें। 
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‘देही देवों' से दत्त कवच 

यत्ते तनूष्वनंह्यन्त देवा द्युरांजयो देहिन॑:। 

इन्द्रो यच्चक्रे वर्म तदस्मान्पांतु विश्वत॑:॥ ३॥ 

१. प्रभु महादेव हैं। उत्तम “माता, पिता व आचार्य” देहधारी देव हैं। माता बालक को 
“चरित्र' का कवच धारण कराती है, पिता “शिष्टाचार' का तथा आचार्य 'ज्ञान' का। यत्‌=जिस 
वर्म कवच को ते=तेरे तनूषु=शरीरों पर (स्थूल, सूक्ष्म, कारणनामक शारीरों पर) झुराजय:-ज्ञान 
से दीप्त होनेवाले देहिनः=शरीरधारी देवाः=देव--माता, पिता तथा आचार्य अनह्यन्त=बाँधते हैं । 
त्तत्‌=वह “चरित्र, शिष्टाचार व ज्ञान' का कवच अस्मान्‌=हमें विश्वतः-सब ओर से पातु= रक्षित 
करे। २. इन कवचों के अतिरिक्त यत्‌ वर्मःजिस कवच को इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्यशाली 
प्रभु ने चक्रे=बनाया है। प्रभु ने शरीर में सोमशक्ति को स्थापित किया है । यह “सोम ' रोगों को 
रोकने के लिए सर्वोत्तम कवच है। यह सोम का कवच ही हमें सब ओर से सुरक्षित करे। 

भावार्थ सुशिक्षित माता 'चरित्र' के कवच को धारण कराती है, कुशल पिता “शिष्टाचार' 
के कवच को धारण कराता है, आचार्य 'ज्ञान' के कवच को। प्रभु ने हमें “सोमशक्ति' का कवच 
पहनाया है। ये कवच हमारा रक्षण करें। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मा मा प्रापत्‌ प्रतीचिका 
वर्म मे द्यावापृथिवी वर्माहर्वर्म सूर्यः। 
वर्म मे विश्वेदेवाः क्रन्मा मा. प्रापंत्प्रतीचिका॥ ४॥ 

१. मे=्मेरे लिए द्यावापथिवी=द्युलोक और पृथिवीलोक वर्मककवच का काम करें। अहः= 
दिन मेरे लिए चर्मनकवच हो। सूर्यः=सूर्य चर्मनकवच बने। २. किश्वेदेवाः= माता, पिता, 
आचार्य’ आदि सब देव मे=मेरे लिए वर्म क्रन्‌=कवच बनें, जिससे मा=मुझे प्रतीचिक्का=मेरे 
विरुद्ध आनेवाली आसुरसेना-आसुरी वृत्तियों को सेना मा प्रापत्‌=मत प्राप्त हो। “द्युलोक, 
पृथिवीलोक, दिन व'सूर्य' आदि की अनुकूलता (रक्षण) मुझे रोगों से बचाएँ। माता आदि का 
उत्तम शिक्षण वासनाओं से। 

भावार्थ-सारा संसार (सब प्राकृतिक देव) मेरा रक्षण करें, जिससे मैं स्वस्थ शरीर रहूँ। 
माता, पिता व आचार्य आदि सबका रक्षण मुझे वासनामय जीवनवाला न बनने दे। 

यह नीरोग व निर्वासन पुरुष उन्नत होता हुआ अन्ततः 'ब्रह्मा' बनता है। “ब्रह्मा' ही अगले 
सूक्त का ऋषि है ` 

२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-छन्दाँसि॥ छन्दः द्विपदासाम्नीबुहती ( एकावसाना )॥ 
सप्त छन्दोमय जीवन 
गायत्र्युैष्णिग॑नुष्टब्बृंहती पह्िस्त्रिष्टब्जगंत्यै॥ १॥ 

१. हम अपने प्रथमाश्रम में “गायत्री” छन्द को अपना आच्छादन बनाएँ। “गया: प्राणा: तान्‌ 
तत्रे' प्राणों का रक्षण करनेवाली यह गायत्री है। प्रथमाश्रम का ध्येय “प्राणशक्ति का रक्षण' ही 
है। ब्रह्मचारी वीर्यरक्षण द्वारा प्राणशक्ति में कमी नहीं आने देता। २. गृहस्थ में ध्येय “उष्णिक? 
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छन्द है। 'उत्‌ स्निह्यति यह गृहस्थ उत्कृष्ट स्नेहवाला होता है। इसका स्नेह वासनामय होकर 
राग में परिवर्तित नहीं हो जाता। वही गृहस्थ श्रेष्ठ है जोकि आसक्ति से बचा रहता है। इसी 
उद्देश्य से यह “अनुष्टुप्‌? एक दिन के बाद दूसरे दिन, अर्थात्‌ सदा (स्तोभ %०८७॥।१) प्रभु 
का स्तवन करता है। ३. अब वानप्रस्थ बनने पर यह गृहस्थ को संकुचित हदयता से ऊपर 
उठने के लिए “बृहती' छन्द का ध्यान करता है और हृदय को बृहत्‌ रा बनाता है। 
पङ्किः=पाँचों यज्ञां का विस्तार करता हुआ (पचि विस्तारे) यह “पाँचों कर्मेन्द्रियों, पाँचों 
ज्ञानेन्द्रियों, पाँचों प्राणों तथा “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, हृदय” इस अन्तःकरण पंचक' का 
विकास करता है और त्रिष्टुप्‌= (स्तोभते ० ००) ' काम, क्रोध व लोभ' इन तीनों का निरोध 
करता है। ४. काम, क्रोध, लोभ के निरोध के साथ विजयपूर्ण हो जाती है। अब इस विजेता 
का जीवन अपने लिए न रहकर जगत्यै=जगती के लिए हो जाता है। इसे अपने लिए अब कुछ 
नहीं करना। यह “प्राजापत्य यज्ञ' में अपनी आहुति दे देता है। आज इस उन्नति के चरमोत्कर्ष 
पर पहुँचकर यह 'ब्रह्मा' हो गया है। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में “गायत्री” हमारा आच्छादन हो। गृहस्थ में “उष्णिक्‌ और आनुष्टुप्‌'। 
वानप्रस्थ में हमारे आच्छादन “बृहती, पङ्कि व त्रिष्ट्रप्‌' हों तथा संन्यास में हम *“जगती' के लिए 
हो जाएँ। हम अपने लिए न जी रहें हों। 

यह व्यक्ति अंग-प्रत्यंग में रसवाला बना रहने से 'अंगिरा:' है (अंग-रस) | अगले सूक्त 
का ऋषि “अङ्गिराः? ही है-- 

२२. [ द्वाक्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अड्डिरा:॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः १ साम्नुष्णिक्‌, २ दैवीपङ्किः, 
३ प्राजापत्यागायत्री॥ 
योगाङ्कों व्का अभ्यास 

आङ्गिरसानामाद्यै पञ्चांनुवाकैः स्वाहा॥ १॥ 

षष्ठाय स्वाहा॥ २॥ सप्तमाष्टमाभ्यां स्वाहा॥ ३॥ 

१. ' अङ्गिस्स' वे व्यक्ति हैं जो गतिशील जीवनवाले होते हुए, ज्ञानप्रधान जीवन बिताते 
हुए (अगि गतौ) अंग-प्रत्यंग को रसमय बनाये रखते हैं--इनकी लोच-लाचक में कमी नहीं 
आने देते। इन आङ्गिरसानाम्‌=आंगिरसों के आद्यैः =प्रथम--प्रारम्भ में होनेवाले पञ्च अनुवाकैः= 
पाँच बातों के साथ सम्बद्ध जपों के हेतु से--'मैं “यम-नियम' का पालन करूँगा, मैं “आसन, 
प्राणायाम” को अपनाऊँगा और इसप्रकार 'प्रत्याहार '-वाला--इन्द्रियों को विषयों से वापस 
लानेवाला बनूँगा' इन प्रतिदिन दुहराये जानेवाले विचारों के हेतु से स्वाहा=उस प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करता हूँ। प्रभु ही मुझे इन विचारों को स्थूल रूप देने में समर्थ करेंगे। प्रभु-कृपा से ही 
ये विचार मेरे जीवन में आचार के रूप में परिवर्तित होंगे। २. अब मैं षष्ठाय=प्रत्याहार के बाद 
धारणारूप योग के छठे अंग के लिए प्रभु के प्रति स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ। इन्द्रियों को 
अन्दर ही बाधने का प्रयत्न करता हूँ। ३. धारणा के बाद सप्तम्‌ अष्टमाभ्यामुङसातवें व 
आठवें-- ध्यान व समाधिरूप--योगांगों के लिए स्वाहाआपके प्रति अपने को अर्पित करता हूँ। 
आपने ही मुझे इन योगांगों में गतिवाला करना है। 

भावार्थ--हम योग के प्रथम पाँच अंगों को क्रियान्वित करने के लिए उन्हीं का जप व 
विचार करें-हमें उनका विस्मरण न हो। अब प्रत्याहार के बाद * धारणा? के लिए यत्नशील 


एकोनविंशं काण्डम्‌ २९.२२.१० ३४७ 


हों। धारणा के बाद “ध्यान व समाधि” को अपना पाएँ। इन सबके लिए मैं प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करता हूँ। 


ऋषि:--अक्विरा: ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्‍्दः--४, ७ देवीजगती, ५ दैवीत्रिष्टुप, ६ देवीपड्धि: ॥ 


योगी का जीवन 
नीलनखेभ्यः स्वाहा॥ ४॥ हरितेभ्यः स्वाहा॥ ५॥ 
क्षुद्रेभ्यः स्वाहा॥ ६॥ पर्यायिकेभ्यः स्वाहा ७॥ 


१. योगांगों का अभ्यास करनेवाले ये व्यक्ति नील=कृष्णा=निर्लेप (नीरंग--जिनपर दुनिया 
का रंग नहीं चढ़ गया) बनते हैं तथा उन्नति के शिखर पर पहुँचते हैं, इनके जीवन में न-खर-छिद्र 
(दोष) नहीं रहते। इन नीलनखेभ्य:-निर्लेप, निश्छिद्र जीवनवाले पुरुषों के लिए हम (सु आह) 
स्वाहा=शुभ शब्दों का उच्चारण करते हैं। अपने जीवनों को भी उन-जैसा बनाने का प्रयत्न करते 
हैं। ३. इन हरितेभ्यः=इन्द्रियों का विषयों से प्रत्याहार करनेवालों के लिए स्वाहा=हम प्रशंसात्मक 
शब्द कहते हैं और इन-जैसा बनने के लिए यत्नशील होते हैं। ३. क्षुद्रेभ्यः ( क्षुदिर्‌ संपेषणे) =शन्रुओं 
का संपेषण कर डालनेवाले इन व्यक्तियों के लिए हम स्वाहा=(स्व हा) अपना अर्पण करते 
हैं। उनके शिष्य बनकर उन-जैसा बनने के लिए यत्न करते हैं। ४. पर्यायिक्कभ्यः= (पर्याय=7९०।०” 
०८५९7) इन व्यबस्थित जीवनवालों के लिए स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हुए हम भी उनके 
ह अपना जीवन बनाते हैं। उनकी भाँति ही जीवन की प्रत्येक क्रिया को व्यवस्थित 
क | 

भावार्थ-योगांगों के अभ्यास से हम निर्लेप व निश्छिद्र जीवनवाले हों। इन्द्रियों का विषयों 
से प्रत्याहार करें। काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं का संपेषण कर डालें। हमारे जीवन को प्रत्येक 
क्रिया व्यवस्थित (7९७।३7 ०८५९7 में) हो। 

ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-सन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-८-९० आसुरीजगती॥ 
शं-स्क्रनशान्तेन्द्रिय पुरुष 

प्रथमेभ्य॑ः शङ्खेभ्यः स्वाहां॥ ८॥ ह्वितीयेभ्य॑ः शङ्खेभ्यः स्वाहा॥ ९॥ 

तृतीयेभ्य॑ः शङ्खेभ्यः स्वाह।॥ १०॥ 

१. योगांगों के अभ्यास से इन्द्रियों की विषयों के प्रति रुचि कम और कम होती जाती 
है। इन्द्रियों के प्रति अरुचि ही 'संवेग' है। यह संवेग “मृदु-मध्य-व तीव्र' इन तीन श्रेणियों 
में विभक्त है। इनमें मृदु संवेगवाले यहाँ “प्रथम शंख' कहे गये हैं--वे व्यक्ति जो इन्द्रियों को 
शान्त करनेवालों की प्रथम श्रेणी में हैं। मध्य संवेगवाले द्वितीय श्रेणी में तथा तीव्र संवेगवाले 
तृतीय श्रेणी में। २. इन प्रथमेभ्यः शंखरेभ्यः=प्रथम श्रेणीवाले शान्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए हम 
स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं, द्वितीयेभ्यः शंखेभ्य:-मध्य संवेगवाले द्वितीय श्रेणी के 
शान्तेन्त्रिय पुरुषों के लिए स्वाहा=शुभ शब्द कहते हैं और तृतीयेभ्यः शांस्रेभ्यः=इन तीव्र 
संवेगवाले शान्तेन्द्रिय पुरुषों के लिए स्वाहा=अपने को सौंपते हैं (स्व हा) और उन-जैसा बनने 
के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--योगांगानुष्ठान से विषयों से ऊपर उठकर हम क्रमशः अधिकाधिक शात्तेन्द्रिय 
बनें। ऐसे पुरुषों के साथ ही हमारा उठना-बैठना हो-हम भी उन-जैसा बनने के लिए यत्न 
करें। 
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MTs 
ऋषिः--अङ्गिराः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः २१ दैवीजगती, १२-३३ दैवीत्रिष्टुप्‌॥ 
उपोत्तम-उत्तम-उत्तर 

उपोत्तमेभ्य॒ः स्वाहा॥ ११॥ उत्तमेभ्यः स्वाहा ॥ ९२॥ 

उत्तरेभ्यः स्वाहा॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र के शान्तेन्त्रिय अतएव उपोत्तमेभ्यः=उस उत्तमपुरुष प्रभु के समीप वास 
करनेवालों के लिए स्व्ाहा=हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. उत्तमेभ्यः= (ब्रह्मभूतेभ्यः) इन 
उत्तम--ब्रह्मप्राप्त पुरुषों के लिए स्वाहा=हम शुभ शब्द बोलते हैं। ३. उत्तरेभ्यः=संसार-सागर 
को उत्तीर्ण कर गये इन पुरुषों के लिए हम स्वाहा=अपने को अर्पित करते हैं (स्व हा) और 
उनकी भाँति हम भी भवसागर को तैरने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु को उपासना करें। प्रभु को प्रास करें और भवसागर से उत्तीर्ण हो जाएँ। 

ऋषिः-_अङ्ग्राः॥ देवता मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः- ९४-१६ दैवीपङ्कतिः, १७ दैचीजगती॥ 


तत्त्वदर्शन 
ऋषिभ्यः स्वाहां॥ १४॥ शिरिवभ्यः स्वाहा॥ १५॥ 
गणेभ्यः स्वाहा॥ १६॥ महागणेभ्यः स्वाहा॥ १७॥ 


१. संसार के विषयों को तैर जानेवाले ये व्यक्ति ऋषि बनते हैं-तत्त्वद्रष्टा। ऋषिभ्यः 
स्वाहा=इन तत्त्वद्रष्टाओं के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. शिरिब्रभ्यः स्वाहा=तत्त्वदर्शन 
के द्वारा उन्नति को शिखा (चोटी) पर पहुँचनेवाले इन शिखियों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द 
कहते हैं। ३. (गण संख्याने) गणेभ्यः स्वाहा=संख्यान करनेवाले--प्रत्येक बात के उपाय को 
सोचनेवाले, इसप्रकार कर्त्तव्याकर्त्तवत्य का विवेक करनेवाले इन ज्ञानियों के लिए हम शुभ शब्द 
कहते हैं ४. महाणेभ्यः स्वाहा=महान्‌ ज्ञानियों की हम प्रशंसा करते हैं। इनकी प्रशंसा करते 
हुए इन-जैसा ही बनने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ-हम तत्त्वद्रष्टा ऋषियों, तत्त्वदर्शन से उन्नति के शिखर पर पहुँचे हुए व्यक्तियों, 
उपाय व अपाय को सोचकर कर्ततव्याकर्त्तव्य का विवेक करनेवाले ज्ञानियों व महान्‌ ज्ञानियों का 
शंसन करते हुए उन-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 

ऋषिः-अङ्ग्राः॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः १८ आसुर्यनुष्टुप्‌, 
१९ प्राजापत्यागायत्री, २० दैवीपङ्किः॥ 
ब्रह्मा 

सर्वेभ्योऽङ्िरोभ्यो विदगणेभ्यः स्वाहां॥ १८॥ 

पृथक्सहस्त्राभ्यां स्वाहा॥ १९॥ ब्रह्मणे स्वाहां॥ २०॥ व 

१. अङ्गिरोभ्यः= अंग-प्रत्यंग में रसवाले सर्वेभ्यः=सन विद्गणेभ्यः=ज्ञानी--विवेकी पुरुषों 
के लिए हम स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। २. तत्त्वज्ञान के कारण पृथक सहस्त्राभ्याम= 
को आसक्ति से पृथक्‌ हुए-हुए और अतएव (सम+हस्‌) आनन्दमय जीवनवाले इन जीवन्सुर्फ 
पुरुषों के लिए हम स्वाहा=शुभ शब्द कहते हैं। ३. ब्रह्मणे=उत्तम सात्त्विक गति में भी सर्वप्रथम 
स्थान में स्थित इस “ब्रह्मा” (वेदज्ञ) पुरुष के लिए स्वाहा=हम शुभ शब्द कहते हैं। 

भावार्थ--हम तत्वज्ञानी, विषयों की आसक्ति से पृथक्‌, आनन्दमय (मनःप्रसादयुर्त) 
देवाग्रणी ब्रह्मा के लिए प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। वैसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। 


एकोनविंशं, काण्डम्‌ 


अस्पर्धनीय ( ब्रह्मा ) 

ब्रह्म॑ज्येष्ठा संभृता वीर्या | णि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिव॒मा तंतान। 

भूतानां ब्रह्मा प्र॑थमोत जज्ञे तेनांईति ब्रह्म॑णा स्पर्धितुं क्कः॥ २१ ॥ 

१. पिछले मन्त्र में “ब्रह्मा” का उल्लेख हुआ था। उस ब्रह्मा के लिए कहते हैं कि इस 
ब्रह्मा में ब्रह्मज्येष्ठा=ज्ञान की जिनमें सर्वप्रशस्त है, चे वीर्याणि-शक्तियाँ संभृता=सम्यक्‌ भृत 
(पोषित) हुई हैं। इसने शारीर व मानस शक्तियों के साथ इस सर्वोपरि ज्ञानशक्ति का अपने में 
संभरण किया है। आग्रे=इस सृष्टि के प्रारम्भ में ब्रह्मा-इस सर्वोत्तम सात्त्विकाग्रणी पुरुष ने ज्येष्ठं 
दिवम्‌=सर्वश्रेष्ठ वेदमय ज्योति को ' अग्नि, वायु, आदित्य व अंगिरा' से प्रास करके आततान=चारों 
ओर फैलाया है। २. उत=और भूतानाम्‌=इन प्राणियों में यह ब्रह्मा=चतुर्वेदवेत्ता पुरुष प्रथम जज्ञे= 
सर्वप्रथम हुआ है। उन्नति के सोपान में यह सबसे ऊपर है । तेन ब्रह्मणा=उस ब्रह्मा से क्क:=कौन 
स्पर्थितुम्‌ अईति=स्पर्धा के योग्य है? इस ब्रह्मा का मुक्काबला कोई नहीं कर सकता। इसका 
जीवन पवित्रतम है। 

भावार्थ--सृष्टि के प्रारम्भ में उत्पन्न होनेवाला (प्रभु का मानस पुत्र) यह ब्रह्मज्ञान प्रधान 
सब शक्तियों का आपने में संभरण करता है। इस ज्ञान को यह चारों ओर फैलाता है। इसका 
जीवन अद्वितीय है। 


यह ' ब्रह्मा’ अथर्वा बनता है--न डाँवाडोल होनेवाला। अथर्वा ही अगले सूक्त का ऋषि 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--१ आसुरीब॒हती, २-४ दैवीत्रिष्टुप्‌॥ 
चार पुरुषार्थ, पञ्चभूत, छह ऋतुएँ, सात ऋषि 

आथर्वणानाँ चतुर्ऋचेभ्यः स्वाहां॥ १॥ र्ञ्चँभ्यः स्वाहां॥ २॥ 

षड़चेभ्यः स्वाहा॥ ३॥ सप्तर्चेभ्य: स्वाहां॥ ४॥ 

१. ' अथर्वा' से जिन मन्त्रों का अर्थ देखा जाता है वे मन्त्र 'आथर्वण' कहलाते हैं। ` अथर्वा' 
वे व्यक्ति हैं जोकि 'अथ अर्वाङ्‌ '--विषयों में न भटक (न थर्वू) अब अन्दर--आत्मनिरीक्षण 
करते हैं। आथर्वणानाम्‌=इन अथर्वाओं से देखे गये मन्त्रं में चतुऋचेभ्य:-( ऋचा स्तुतौ) जिनमें 
' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष' इन चारों पुरुषार्थो का स्तवन व प्रतिपादन है, उन मन्त्रों के लिए. 
स्वाहा= हम (सु आह) प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। हम भी उन मन्त्रों का अध्ययन करते हुए 
' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष' इन चारों ही पुरुषार्थो को सिद्ध करते हैं। २. पञ्चर्चेभ्यः=' पृथिवी, 
जल, तेज, वायु व आकाश' इन पाँचों भूतों का स्तवन व ss करनेवाले मन्त्रों के लिए 
हम स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इनके अध्ययन से पाँचों भूतों का ज्ञान प्राप्त करके उनकी 
अनुकूलता के सम्पादन से हम पूर्ण स्वस्थ होने का प्रयत्न करते हैं। ३. षड्चेभ्यः=' वसन्त, 
गरीष्म, वर्षा, शरद्‌, हेमन्त व शिशिर' इन छह कओं का स्तवन करनेवाले मन्त्रों का हम स्वाहा= 
शंसन करते हैं। इनका अध्ययन करते हुए सब ऋतुओं के गुण-धर्मो को समझकर अपनी 
जश्तुचर्या को ठीक बनाते हैं। २. सप्तर्चेभ्य: स्वाहा=' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' इन सात 
ऋषियों का स्तवन ब प्रतिपादन करनेवाले मन्त्रों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इनके 
अध्ययन से कान आदि ऋषियों के महत्त्व को समझते हैं और उनको ज्ञान-प्राप्ति में लगाकर 
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सचमुच ही उन्हें ऋषि बनाये 

भावार्थ-हम आथर्वण मन्त्रों में “ -चतुर्त्रछच ! मन्त्रों से “ धर्मार्थ, 'काम च मोक्ष! इन चार 
पुरुषार्थो का ज्ञान प्रास करें। “पञ्चचों' से पञ्चभूतों का, 'षड्चों' से छह ऋतुओं का तथा 
'सपर्चो' सें कान आदि सात ऋषियों का ज्ञान प्राप्त करें। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः ५-७ दैवीत्रिष्टुप्‌, ८ प्राजापत्यागायत्री॥ 

आठ योगांग व वसु, नवद्वार, दस धर्मलक्षण, एकादश रुद्र 

अष्टर्चेभ्यः स्वाहां॥ ५॥ नवर्चेभ्यः स्वाहां॥ ६॥ 

दशर्चेभ्यः स्वाहां॥ ७॥ 'एकादशर्चेभ्यः स्वाहा॥ ८॥ 

१. अष्टर्चेभ्यः=योग के आठ अंगों अथवा शरीरस्थ आठ चक्रों का स्तवन करनेवाले व 
आठ वसुओं का प्रतिपादन करनेवाले मन्त्रों के लिए हम स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहें। इनके 
अध्ययन से आठों योगाङ्गों व आठों वसुओं को समझें। २. नवर्चेभ्यः स्वाहा=( अष्टाचक्रा 
नवद्वारा) इस शरीररूप देवपुरी के नव द्वारों का स्तवन करनेवाले मन्त्रों के लिए हम शुभ शब्द 
कहते हैं । इनके अध्ययन से इनको उत्तम बनाने की प्रेरणा लेते हैं। ३. दशर्चेभ्यः स्वाहा= धर्म 
के दश लक्षणों (धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शौचमिन्द्रियनिग्रहः । धीर्विद्या सत्यमक्रोधः) के प्रतिपादक 
मन्त्रों के लिए हम शुभ शब्द कहते हैं। इनके अध्ययन से इन दश लक्षणों को समझकर इन्हें 
अपनाने के लिए यत्नशील होते हैं | ४. एकादशर्चेभ्य: स्वाहा=११ रुद्रों (दश प्राण+जीवात्मा) 
के प्रतिपादक मन्त्रों के लिए प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इनके अध्ययन से इन रुद्रों की शक्ति 
के वर्धन के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--योग के आठ अंगों, शरीर के नवद्वारों, धर्म के दश लक्षणों व एकादश रुद्रों को 
क इनको अपनाने व शक्तिशाली बनाने का यत्न करते हुए हम अपने जीवनों को प्रशस्त 
बनाते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-९ दैवीजगती, १०-१२ दैवीपङ्किः ॥ 
"द्वादश आदित्य, दश यम-नियम+शरीर, मन, बुद्दि, 
चौदह विद्याएँ, १५ गन्ध 


द्वादशर्चेभ्यः स्वाहा ९॥ त्रयोदशर्चेभ्यः स्वाह १०॥ 
चतुर्दशर्चेभ्यः स्वाहा॥ १९॥ पञ्चदशर्चेभ्यः स्वाहां॥ १२॥ 


१. द्वादशर्चेभ्यः स्वाहा=बारह आदित्यो (चैत्र आदि १२ मासो) का स्तवन व प्रतिपादन 
करनेवाले मन्त्रों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इनके अध्ययन से इन बारह मासों 
के अनुरूप आहार-विहार को अपनाते हुए आदित्यसम दीस-जीवनवाले बनते हैं। २. त्रयोदशर्चेभ्यः 
स्वाहा=पाँच यमों (अहिंसा, सत्य, अस्तेय, ब्रह्मचर्य, अपरिग्रह) तथा पाँच नियमों (शौच, 
सन्तोष, तप, स्वाध्याय, ईश्वरप्रणिधान) और उनके पालन से स्वस्थ होनेवाले “शरीर, मग १ 
बुद्धि? का स्तवन करनेवाले मन्त्रों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और यम-नियमों 
पालन करते हुए हम त्रिविध स्वस्थ्य को प्राप्त करते हैं। ३. चतुर्दशर्चेभ्यः स्वाहा= 
विद्याओं का (षडङ्गमिश्रिता वेदा धर्मशास्त्रां पुराणकम्‌। मीमांसा तर्कमपि च एता विद्याश्चतुर्दश) 
शंसन करनेवाले मन्त्रों का शंसन करते हुए हम इन चौदह विद्याओं को प्राप्त करने का प्रयल 
. करते हैं। ४. पञ्चदशर्चेभ्य: स्वाहा=द्विविधगन्थ (सुरभि-असुरभि) षड्‌ रस (कषाय, म 

लवण, कडु, तिक्त, अम्ल), सप्तवर्ण (सूर्य की सात रंग की किरणें)--इन पन्द्रह का वर्ण 
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र ऋचाओं के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और इनका यथायोग करते हुए स्वस्थ 
बनते हैं । 
भावार्थ--हम बारह आदित्यों को समझें । दश यम-नियमों व उनसे स्वस्थ नननेवाले शरीर, 
मन व बुद्धि को समझें। चौदह विद्याओं को जानने के लिए यत्नशील हों और द्विविध गन्ध, 
षड्‌ रसों व सप्त वर्णो को समझकर' उनका ठीक प्रयोग करनेवाले बनें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः १३ दैवीजगती, ९४-१६ 'प्राजापत्यागायत्री, 


१७ दैवीपङ्किः॥ 
षोडश कलाएँ, १७ तत्त्वों का सूक्ष्मशरीर, अष्टादश ऋत्विज्‌ 
षोडशर्चेभ्यः स्वाहा॥ १३॥ सप्चदशर्चेभ्यः स्वाहा॥ ९४॥ 
अष्टादशर्चेभ्यः स्वाहा॥ १५॥ एकोनविंशतिः स्वाहा॥ २६॥ 


विंशतिः स्वाहां॥ १७॥ 

१. षोडशर्चेभ्यः स्वाहा=सोलह कलाओंवाले षोडशी पुरुष की सोलह कलाओं का शंसन 
करनेवाले मन्त्रों के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं और इनके अध्ययन से इन सोलह 
कलाओं को समझने का प्रयत्न करते हैं। (प्राण, श्रद्धा, पञ्चभूतात्मक शरीर, इन्द्रियाँ, मन, आन्न, 
वीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक, नाम) । ३. सप्तदशर्चेभ्यः स्वाहा=' दश इन्द्रियाँ--पाँच प्राण, मन 
व बुद्धि' से बने हुए सत्रह तत्त्वोंवाले सूक्ष्मशरीर का वर्णन करनेवाले मन्त्रों के लिए हम शंसन 
करते हैं। इनके अध्ययन से इस सूक्ष्मशरीर के महत्त्व को समझकर इसकी उन्नति के लिए 
यत्नशील होते हैं। ३. अष्टादशर्चेभ्यः स्वाहा=' सोलह ऋत्विजो तथा यजमान व यजमान=पत्नी' 
इन अठारह से चलनेवाले यज्ञों का शंसन करनेवाले मन्त्रों का हम शंसन करते हैं । इनके अध्ययन 
से इन यज्ञों को जानकर इन्हें अपनाते हैं। ४. एकोनविंशत्तिः=जागरित च स्वप्नस्थान में १९ 
मुखोंवाला (एकोनविंशतिमुखः=दश इर्द्रियाँ, पञ्च प्राण, मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार) मैं 
“ एकोनविंशति’ स्वाहा=इन मन्त्रों के प्रति अपने को. अर्पित करता हूँ। इन सब मुखों से इन्हीं 
के अध्ययन के लिए यत्नशील होता हूँ। ५. विंशतिः =पञ्चस्थूल भूत+पञ्चसूक्ष्मभूत+पञ्च 
जञानेन्द्रियाँ+पञ्च कर्मेन्द्रियोंवाला-बीस तत्त्वों का पुतला मैं स्वाहा=इन मन्त्रों के प्रति अपने को 
अर्पित करता हूँ। 

भावार्थ-मैं षोडशी पुरुष की सोलह कलाओं को, सूक्ष्मशरीर के १७ तत्त्वों को तथा १८ 
व्यक्तियों से साध्य यज्ञों का ज्ञान प्रास करता हूँ। मैं अपने १९ मुखों से इन ऋचाओं का अध्ययन 
करता हूँ। बीस तत्त्वोंवाला मैं इन मन्त्रों के प्रति अपने को अर्पित करता हूँ। 

ऋषिः-अथर्बा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः ९८, २२ दैवीजगती, २९, २९ दैवीपङ्किः, 


२० दैवीत्रिष्टुप्‌॥ 
अज्ञान विध्वंस व प्रभु-दर्शन 
महत्काण्डाय स्वाहा॥ १८॥ तृचेभ्यः स्वाह्ा|॥ १९॥ 
एकर्चेभ्यः स्वाहा २०॥ क्षुद्रेभ्यः स्वाह्ता॥ २९॥ 


एकानृचेभ्य॒ः स्वाहा॥ २२॥ 

१. (कडि भेदने संरक्षणे च) महत्काण्डाय=महान्‌ अविद्या का भेदन करनेवाले व हमारा 
संरक्षण करनेवाले चेदज्ञान के लिए स्वाहा=मैं अपना अर्पण करता हूँ। २. तुचेभ्यः='जीव, 
भ्रकृति, परमात्मा’ अथवा 'ज्ञान, कर्म, उपासना' तीनों का प्रतिपादन करनेवाले इन मन्त्रों के लिए 
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स्वाहा=अपना अर्पण करता हूँ। ३. एकर्चेभ्यः=उस एक अट्ठितीय प्रभु की महिमा का स्तवन 
करनेवाले मन्त्रों के लिए स्वाहा=मैं अपना आर्पण करता हूँ। उनके पढ्ने के लिए यत्नशील होता . 
हूँ। (क्षुद्र संपेषणे) क्षुद्रेभ्यः=अविद्यान्धकार का संपेषण करनेवाले इन वेदमन्त्रों के लिए 
स्वाहा=मैं अपना अर्पण करता हूँ। ५. एकानूचेभ्यः स्वाहा= (नास्ति त्रहक्‌-स्तुत्याविद्याः-यस्य 
सकाशात्‌ सः 'अनृच') उस ब्रह्मविद्या का वर्णन करनेवाली अनुत्तम (सर्वोत्तम) ऋचाओं के 
लिए मैं अपने को अर्पित करता हू। 

भावार्थ-अज्ञान के विध्वंसक वेदमन्त्रों का अध्ययन करते हुए हम उस अद्वितीय प्रभु को 
जानने के लिए यत्नशील होते हैं। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-२३ दैवीत्रिष्टुप्‌, २४-२५ दैवीपङ्क्िः, 


२६ दैवीजगती॥ 
सूर्य-ब्रात्य-प्राजापत्य 
रोहितेभ्यः स्वाहा॥ २३॥ सूर्याभ्यां स्वाहा॥ २४॥ 
ब्रात्याभ्यां स्वाहा॥ २५॥ प्राजापत्याभ्यां स्वाहा॥ २६॥ 


१. (रोहयति इति) रोहितेभ्यः=हमारा उत्थान करनेवाले इन वेदमन्त्रों के लिए स्वाहानमैं 
अपना अर्पण करता हूँ। २. सूर्याभ्यां स्वाहा=वेद से प्रेरणा प्रात करके सूर्य की भाँति निरन्तर 
गतिशील (सरति) पति-पत्नी के लिए हम शुभ शब्द कहते हैं। उनका प्रशंसन करते हैं। हम 
भी उनसे अपना जीवन उन-जैसा बनाने की प्रेरणा लेते हैं। ३. व्रात्याभ्याम=व्रतमय जीवनवाले 
पति-पत्नी के लिए हम स्वाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। हम भी उनकी भाँति व्रती जीवनवाले | 
होते हैं । ४. प्राजापत्याभ्याम्‌=सन्तानों का उत्तम रक्षण करनेवाले इन पति-पत्नी के लिए स्वाहा 
हम प्रशंसात्मक शाब्द कहते हैं और उनसे स्वयं भी सन्तानों के सम्यकू रक्षण की प्रेरणा लेते 
हैँ । 

भावार्थ-उन्नति के साधनभूत वेद-मन्त्रों का अध्ययन करते हुए हम निरन्तर गतिशील 
(सूर्य) व्रतमय जीवनवाले (व्रात्य) व सन्तानों का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले (प्राजापत्य) बनते 
हैँ । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-२७ दैवीत्रिष्टुप्‌, २८दैवीजगती, २९ दैवीपङ्किः | 
विषासहि-मंगलिक- ब्रह्मा 

विषासह्यै स्वाहा २७॥ 

मङ्गलिकेभ्य॒ः स्वाहा॥ २८॥ ब्रह्मणे स्वाहां॥ २९॥ 

१. विषासह्यौ=वेदज्ञान द्वारा सब शन्नुओं का पराभव करनेवाली इस गृहिणी के लिए है” 
स्व्ाहा=प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं । इससे सब गृहिणियों को 'विषासहि” बनने की प्रेरणा प्रा 
होती है। २. मंगलिकेभ्यः स्वाहा=वेदज्ञान द्वारा सदा यज्ञ आदि मंगल कार्यो को करनेवाले पुरुषों 
के लिए हम प्रशंसात्मक शब्द कहते हैं। इससे सभी को इन मंगल कार्यों को करने की प्रवृर्ति 
प्रास होती है। ३. अन्ततः हम ब्रह्मणे-इन चारों वेदों का ज्ञान प्राप्त करनेवाले सर्वोत्तम सारवी 
पुरुष के लिए शुभ शब्द कहते हैं और स्वयं ऐसा बनने का ही अपना लक्ष्य बनाते हैं। 

भावार्थ-वेदज्ञान से हम शन्नुओं का मर्षण करनेवाले, मंगल कार्यों को करनेवाले 4 
सर्वोत्तम सात्तिविक स्थिति की ओर बढ़नेवाले बनते हैं। ये 
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बहा 
ब्रह्म॑ज्येष्ठा संभृता वीर्यां [णि ब्रह्माग्रे ज्येष्ठं दिव॒मा त॑तान। 

भूतानाँ ब्रह्मा प्र॑थ॒मोत जज्ञे तेनार्हति ब्रह्म॑णा स्पर्धितुं कः॥ ३०॥ 

१. व्याख्या १९.२२.२१ पर द्रष्टव्य है। र 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
देवदेव का धारण आत्मशासन 

येन॑ देवं सवितारं परिं देवा अधारयन्‌। 

तेनेमं ब्रह्मणस्पते परि राष्ट्रयं धत्तन॥ १॥ 

१. इस सूक्त का देवता 'ब्रह्मणस्पति' है-ज्ञान का रक्षक। यह ज्ञान हमें अपने पर शासन 
करने के योग्य बनाता है। इसप्रकार इस ज्ञान को यहाँ "वासः ' कहा गया है, चूँकि यह हमें 
आच्छादित करता हुआ पापों से बचाता है। इसी से अन्ततः देवपुरुष प्रभु को अपने हृदयों में 
धारण करते हैं। येन=जिस ज्ञान से देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति उस सक्तितारम्‌=सर्वोत्पादक- 
सर्वप्रेरक देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को परि अधारयन्‌=समन्तात्‌ धारण करते हैं। ज्ञान ही वस्तुतः 
उन्हें देव बनाता है। देव बनकर वे महादेव के समीप होते चलते हैं । अन्ततः वे हृदयों में प्रभु 
के प्रकाश को देखते हैं। २. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के स्वमिन्‌ प्रभो! तेन=उस ज्ञान से इमम्‌=इस 
अपने उपासक को भी आप राष्ट्राय-इस शरीररूप राष्ट्र की उत्तमता के लिए--अपने पर शासन 
कर सकने के लिए-परिधत्तन=धारण कीजिए। 

भावार्थ--ज्ञानरूप वस्त्र हमें पाप आदि से सुरक्षित करता हुआ देव बनाता है और अन्ततः 
प्रभु-दर्शन कराता है। इसको धारण करते हुए हम आत्मशासन के योग्य बनें। 

ऋषि: अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-धारण व बल-प्राप्ति 

परीममिन्द्रमायुषे महे क्षत्राय धत्तन। यथैनं जरसे न॒यां ज्योव्षत्रेऽधिं जागरत्‌॥ २॥ 

१. आयुषे=दीर्घजीवन के लिए तथा महे क्षत्राय=क्षतों से त्राण करनेवाले महान्‌ बल के 
लिए इमम्‌=इस इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को परिधत्तन=अपने हृदयों में धारण करो। २. 
यथा=जिस प्रकार एनम्‌=इस पुरुष को-परमपुरुष प्रभु को--जरसे=वासनाओं को जीर्ण करनेवाली 
स्तुति के लिए नयाम्‌-प्राप्त करूँ, जिससे यह स्तोता ज्योक्ू=दीर्घकाल तक क्षत्रेबल के विषय 

में अधि जागरत्‌=जागरित रहे-अप्रमत्त बना रहे। 

भावार्थ-हम जितना-जितना प्रभु को धारण कर पाते हैं, उतना-उतना ही वासनाओं के 
विनाश के द्वारा बल को धारण करनेवाले बनते हैं। 

ऋषि:-अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
प्रभु-धारण व ज्ञान-प्रा्ति 
परीमं सोममायुषे म॒हे श्रोत्राय धत्तन। यथैनं जरसे नयां ज्योक्श्रोत्रेडथिं जागरत्‌॥ ३॥ 

१. इमं सोमम्‌=इस सौम्य (शान्त) प्रभु को आयुषे=दीर्घजीवन के लिए तथा महे श्रोत्राय=महान्‌ 

श्रवणीय ज्ञान के लिए परिधत्तन=अपने हृदयों में धारण करो। २. यथा=जिस प्रकार एनमूनइस 
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प्रभु को जरसे=वासनाओं को जीर्ण करनेवाली स्तुति के लिए नयाम-प्रास करूँ, जिससे 
ज्योकू्‌=दीर्घकाल तक श्रोत्रे=श्रवणीय ज्ञान के विषय में यह स्तोता अधिजागरत्‌=खून जागरित 
रहे--अप्रमत्त रहे। 

भावार्थ--हम जितना-जितना प्रभु का धारण करेंगे उतना-उतना ही वासना-विनाश द्वारा 
ज्ञान का धारण कर पाएँगे। 

ऋषि:—अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानवस्त्रों का धारण 

परि धत्त धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दीर्घमायुंः। 

बृहस्पतिः प्राय॑च्छद्ठासं एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा उ॥ ४॥ 

१. हे देवो! आप नः=हमारे इयम्‌=इस व्यक्ति को परिधत्तन=ज्ञानरूप वस्त्र धारण कराओ 
और इसप्रकार इसे वासनाओं से ऊपर उठाकर चर्चसा धत्तनशक्ति के साथ धारण करो। इसके 
जीवन को आप शक्तिशाली बनाओ। इसे शक्ति-सम्पन्न बनाकर इसके लिए जरामृत्युम्‌=अत्यन्त 
वृद्धावस्था में मृत्युवाले दीर्घमायुः =दीर्घजीवन को कृणुत-करो। २. बुहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी 
सबका आचार्य प्रभु एतत्‌ वासः=इस ज्ञान-वस्त्र को परिधातवा उ=निश्चय से धारण करने के 
लिए स्रोमाय=सौम्य स्वभाववाले-विनीत राज्ञे=जितेन्द्रिय-इ्द्रियों के राजा--व्यवस्थित जीवनवाले 
विद्यार्थी के लिए प्रायच्छत्‌=देता है। 

भावार्थ--देव हमें ज्ञान-वस्त्र को धारण कराके दीर्घजीवनवाला बनाएँ। ज्ञान का स्वामी 
आचार्य सौम्य व जितेन्द्रिय विद्यार्थी को ज्ञान देता है। 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गुष्टी-रक्षण 

ज्रां सु गच्छ परिं धत्स्व॒ वासो भवां गृष्टीनाम॑भिशस्तिपा उ। 

शतं च जीव॑ शरद॑: पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑यस्व॥ ५ ॥ 

१. हे मनुष्य! तू जरां सुगच्छ=जरावस्था तक सम्यकू चल--युवावस्था में ही तेरा अन्त 
न हो जाए। वासः परिधत्स्व=ज्ञान-वस्त्र को तू धारण कर और इसप्रकार गृष्टीनाम्‌=ईग 
इन्द्रिरूप गौओं का तू उ=निश्चय से अभिशस्तिपा भव=हिंसन से रक्षण करनेवाला हो। ध 
इन्द्रिरूप गौएँ विषयरूप व्याघ्रो से हिंसित न हो जाएँ। ज्ञान की तलवार से तू इन व्यात्नों का 
हिंसन कर २. च=और पुरूचीः=(पुरु अञ्च्‌) पूरण व पालक खूब ही गतिवाली शतं शरदः 
शरद्‌ ऋतुओं तक तू जीव=जीनेवाला हो च=तथा रायः पोषम्‌=ज्ञान के पोषण को उपसंव्ययस्व 

अपने जीवन में सीनेवाला बन ('व्ये-६० 5०४), तुझे पोषक धन की कभी कमी न हो। 
भावार्थ -ज्ञान-वस्त्र को धारण करके हम दीर्घजीवनवाले बनें, इन्द्रियरूप गौओं को विष 
व्यात्रों का शिकार न होने दें। गतिशील १०० शरद ऋतुओं तक जीएँ। पोषक धन को प्रात करें। 
ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--मन्त्रोक्ता: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वापी-रक्षण 

परीदं वासों अधिथाः स्व॒स्तयेऽभूर्वापीनाम॑भिशस्तिपा उ। 

श॒तं च जीव॑ श॒रद॑ः पुरूचीर्वसूनि चारुर्वि भ॑जासि जीव॑नू॥ ६॥ 

१. हे मनुष्य! तू इद्‌ वासः=इस ज्ञानवस्त्र को परि अध्रिथाः=सम्यक्‌ धारण करनेवार्ल 


ह 
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बन--इससे तू चारों ओर से अपने को ढक ले। इसके धारण से तू स्वस्तये अभू:=कल्याण 
के लिए हो उ=और निश्चय से वापीनाम्‌-उत्तम गुणों के बीजों का वपन करनेवाली इन 
ज्ञानवाणियों का अभिशस्तिपाः=हिंसन से रक्षण करनेवाला हो। तू स्वाध्याय में कभी विच्छेद 
करनेवाला न बन २. च=और पुरूचीः=खूब ही गतिवाली शतं शरदः=सौ शरद्‌ ऋतुओं तक 
तू जीव=जी और जीवन्‌=जीवन को धारण करता हुआ तू चारुः=चरणशील होता है भक्षण 
की क्रियाबाला होता है। तू जीने के लिए ही खाता है। विलास में धन का व्यय कभी नहीं 
करता। तू इन खसूनि=धनों को चिभजासि=सबके प्रति विभक्त करनेवाला होता है--यज्ञों के द्वारा 
तू इसे सभी के प्रति विभक्त करता है। स्वयं यज्ञशेष का ही सेवन करता है। 
भावार्थ-ज्ञानवस्त्र को धारण करके हम अपना रक्षण करते हुए कल्याण प्राप्त करें । ज्ञान- 
वाणियों का सदा रक्षण करते हुए उत्तम गुणों के बीजों को अपने में बोएँ। दीर्घकाल तक जीएँ। 
केवल शरीर-रक्षण के लिए भोजन करता हुआ तू धन को विभक्त कर। 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः त्रिपदाऽऽषीगायत्री॥ 
योगे-योगे तवस्तरम्‌ 

योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे। सर््रांय इन्द्र॑मूतये॥ ७॥ 

१. हम सरब्रायः=उस प्रभु के सखा बनते हुए इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को ऊतये=रक्षण के लिए वाजेवाजे=प्रत्येक संग्राम में हवामहे=पुकारते हैं । २. उस प्रभु को हम 
पुकारते हैं जोकि योगे-योगे=प्रत्येक मेल के अबसर पर ततवस्तरम=हमारे बलों को बढ़ानेवाले 
हैं। जितना-जितना प्रभु से हमारा सम्पर्क बढ़ता है, उतना-उतना हमारा बल बढ़ता है और 
संग्रामों में हम वियजी बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे रक्षक हैं। प्रभु-सम्पर्क से शक्ति का वर्धन होता है। 

ऋषि: अथर्वा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दःत्रिष्टुप्‌॥ 
“ हिरण्यवर्ण-अजर-सुवीर' 

हिर॑ण्यवर्णो अजर॑ः सुवीरो जरामूत्युः प्रजया सं विशस्व। 

तदग्निरांह तदु सोम॑ आह बहस्पतिः सविता तदिन्द्रः ॥ ८ ॥ 

१. “प्रभु जीव को क्या कहते हैं ?' इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि हिरण्यवर्णः= 
ज्योतिर्मय वर्णवाला--तेजस्वी-स्वर्ण के समान चमकता हुआ (तप्तकाञ्चनवर्णाभम्‌), अजरः= 
जिसकी शक्तियाँ जीर्ण नहीं हो गईं, सुवीरः=उत्तम वीर सन्तानोंवाला, जरामृत्युः=पूर्ण जरावस्था 
में मृत्यु को प्राप्त होनेवाला--युवावस्था में ही न चला जानेवाला तू प्रजया संविशस्व=प्रजा के 
साथ घर में निवास करनेवाला हो। २. आग्निः=अग्रणी प्रभु तत्‌ आह=उस बात को ही कहते 
हैं उ=और सोमः=सौम्य (शान्त) प्रभु तत्‌ आह=्उस बात को कहते हैं। बुहस्पतिः=ज्ञान के 
स्वामी प्रभु, सक्रिता=सर्वोत्पादक-—सर्वप्रेरक प्रभु, इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌, परमैश्वर्यशाली प्रभु तत्रउस 
बात को ही कहते हैं। अग्नि आदि नामों से प्रभु का स्मरण कराना इसलिए ही है कि हमें यह 
समझ में आ जाए कि "हिरण्यवर्ण, अजर, सुवीरः ' बनने का प्रकार यही है कि हम भी आगे 
बढ्ने की भावनावाले बनें (अग्नि), सौम्य (शान्त) स्वभाव हों, ज्ञान की रुचिवाले हों 
(बृहस्पति), निर्माणात्मक कार्यो में प्रवृत्त हों (सविता) और जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र) । 

भावार्थ-हमारा आदर्श यही हो कि हम “हिरण्यवर्ण, अजर व सुवीर' बनें। प्रभु के अग्नि 
आदि नामों से उस-उस प्रेरणा के लेनेवाले बनें। 
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अग्नि आदि नामों से प्रेरणा लेकर ठीक मार्ग पर चलनेवाला यह व्यक्ति “गोपथ' कहलाता 
है। गौएँ--वेदवाणी के मार्ग पर चलनेवाला। यह गोपथ ही अगले सूक्त का ऋषि है 
२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गोपथः॥ देवता-वाजी॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
वाजी 

अश्रान्तस्य त्वा मन॑सा युनस्भिं प्रथ॒मस्य॑ च। 

उत्कूलमुद्ठहो भ॑वोदुह्य प्रतिं धावतात्‌॥ १॥ 

१. मार्ग पर बढ़ता हुआ व्यक्ति लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता ही है, अतः प्रभु कहते हैं कि 
हे जीव! त्वा-तुझे उस पुरुष के मनसा=मन से युनज्मि-युक्त करता हूँ जोकि अश्रान्तस्य=कभी 
थकता नहीं-ऊब नहीं जाता-मार्ग पर बढ़ता ही चलता है, च=आऔर अतएव प्रथमस्य=प्रथम 
स्थान में स्थित होता है। प्रथम स्थान में स्थित होने के संकल्पनाले पुरुष के मन से मैं तुझे 
जोड़ता हूँ। तू अश्रान्तभाव से आगे बढ़ता ही चल। २. उत्कूलम्‌ उद्ठहः=जैसे नदी किनारों को 
भी लाँघकर उमड़ पड़ती है, उसी प्रकार तू सब विघ्नों को--रुकावटों को लाँघकर ऊपर 
उठनेवाला भव=हो। उदुह्यनअपने को सब विघ्न-बाधाओं से ऊपर उठाकर प्रति धावत्तात्‌=तू 
लक्ष्य स्थान की ओर वेग से बढ्नेवाला हो। 

भावार्थ--हम अश्रान्त मन से प्रथम स्थान पर पहुँचने के लिए आगे बढ़ते चलें । सब विष्नों 
को पार करके लक्ष्य स्थान की ओर बढ़ें। 

किसी भी विघ्न-बाधा से न रुकनेवाला "अथर्वा? अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता--अग्नि:, हिरण्यम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'हिरण्य-धारण व दीर्घजीवन 

अग्रेः प्रजातं परि यद्द्विरंण्यममृतँ दश्ने अधि मर्त्येषु । 

य एनहेद स इदेनमर्हति जरामूत्युर्भवति यो बिभर्ति ॥ १॥ 

१. शरीर में वैश्वानर अग्नि (जाठराग्नि) भोजन के परिपाक के द्वारा रस, रुधिर आदिं 
धातुओं का निर्माण करती है। इस निर्माण में अन्तिम धातु “वीर्य' है। यही “हिरण्य” है--हिंत- | 
स्मणीय है। यही *अमृत' है। रोगों से आक्रान्त न होने देनेवाला है। प्रभु ने अग्नेः प्रजातम्‌-वैश्वानर 
अग्नि से उत्पन्न हुआ-हुआ यत्‌=जो हिरण्यम्‌=हित-रमणीय अमृतम्‌=रोगों से आक्रान्त न होने 
देनेवाला वीर्य है, उसको अधिमर्त्येषु-इन मानव-शरीरों में परिदश्चे>समन्तात्‌ स्थापित किया है। 
२. यः=जो पुरुष एनत्‌ वेद=इस बात को समझ लेता है, सः-वह इत्‌=निश्चय से एनम. 
अहति=इस हिरण्य को धारण करने के योग्य होता है। वह इस हिरण्य को धारण करनेवाली | 
बनता है और यः बिभर्ति-जो भी इसे धारण करता है, वह जरामृत्युः भवति=पूर्ण -जरावस्थी 
तक पहुंचकर शरीर को छोड्नेवाला होता है। दीर्घजीवनवाला होता है। । 

भावार्थ--प्रभु ने ऐसी व्यवस्था की है कि शरीर में “वैश्वानर अग्नि' द्वारा रस-रुधिर आर्दि 
के क्रम से हिरण्य (वीर्य) की उत्पत्ति होती है। यही अमृत है। जो इसका धारण करता 
वह नीरोग होकर दीर्घजीवन प्राप्त करता है। 
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ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अरिनिः, हिरण्यम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रजावन्तः मनवः पूर्वे 

यद्दधिरंण्यं सूर्येण सुवर्ण प्रजावन्तो मन॑बः पूर्वः ईघिरि। 

तत्त्वां चन्द्रं वर्चसा सं सृजत्यायुष्मान्भवति यो बिभर्ति॥ २॥ 

१. यत्‌=जो हिरण्यम्‌=हित-रमणीय वीर्य है, वह सूर्येण सुवर्णम्‌=सूर्य से उत्तम वर्णवाला 
है। शरीर में सूर्य की भाँति चमकता है। अथवा सूर्य के सम्पर्क में जीवन बिताने से उत्तम 
वर्णवाला होता है। जो भी इस हिरण्य को ईषिरे-प्राप्त होते हैं (ईष गतौ) वे प्रजावन्तः =उत्तम 
सन्तानोंवाले, मनवः=विचारशील--ज्ञानी व पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनेवाले होते हैं। २. 
हे हिरण्य! तत्‌ चन्द्रम्‌=उस आह्लाद के कारणभूत त्वा=तुझको यः बिभर्ति-जो धारण करता है, 
वह वर्चसा संसृजति=वर्चस्‌ (५४८४॥७) के साथ अपना संसर्ग करता है और आयुष्मान्‌ 
भवति=प्रशस्त दीर्घ जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--वीर्य-रक्षण द्वारा हम उत्तम सन्तानवाले-विचारशील व अपना पालन व पूरण 
अ बनते हैं । यह सुरक्षित वीर्य हमें प्राणशक्ति-सम्पन्न व प्रशस्त दीर्घ जीवनवाला बनाता 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-अग्निः, हिरण्यम्‌॥ छन्दः -अनुष्टुप्‌॥ 
आयु-वर्चस्‌-ओजस्‌-बल 

आयुषे त्वा वर्चसे त्वौज॑से च बलाय च। 

यथां हिरण्य॒तेज॑सा विभासांसि जनाँ अनुं॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित हिरण्य (वीर्य) त्वा=तुझे आयुषे-दीर्घजीवन के लिए प्राप्त कराए 
च=और वर्चसे=वर्चस्‌ के लिए प्राप्त कराए। इस वर्चस्‌ द्वारा ही नीरोग व दीर्घजीवन प्राप होगा। 
यह हिरण्य त्वा=तुझे ओजसे=ओज के लिए च=तथा नलाय=बल के लिए प्राप्त कराए। ओज 
मन की वह शक्ति हैं जोकि अच्छाइयों का वर्धन करती है और बल बुराइयों 'का विनाश 
करनेवाली शक्ति है। २. तू यथा हिरण्यतेजसा=इस हिरण्य के तेज के अनुपात में-जितना- 
जितना वीर्य का रक्षण करता है उतना-उतना, जनान्‌ अनु विभासासि-जनों का लक्ष्य करके 
तू दीसिवाला होता है-मनुष्यों में तू चमक उठता है। सुरक्षित वीर्य सब शक्तियों को बढ़ाता 
है और हमारी श्री की वृद्धि का कारण बनता है। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा हम 'आयु, वर्चस्‌, ओज व बल' को प्राप्त करें। यह हमें समाज 
में दीस जीवनवाला बनाए। 

ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-अरिनः, हिरण्यम्‌॥ छन्द:-पथ्यापङ्किः ॥ 
आयुष्यं-वर्चस्यम्‌ 

यद्वेद॒ राजा वरुंणो वेद॑ देवो बृहस्पतिः । 

इन्द्रो यद्‌ वृत्रहा वेद तत्त॑ आयुष्यं भुवत्तत्तें वर्चस्यं भुवत्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌=जिस हिरण्य को--वीर्य को राजा=व्यवस्थित (7७८०४४००) जीवनवाला वरूण:- 
द्वेष का निवारण करनेवाला श्रेष्ठ पुरुष वेद=जानता है, जिस हिरण्य को देवः=दिव्यगुणसम्पन्न 
बुहस्पतिः=ज्ञानी पुरुष खेद=जानता है। २. यत्‌=जिस हिरण्य को वृत्रह्म-वासना को विनष्ट 

इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वेद=जानता है तत्‌=वह हिरण्य ते=तेरे लिए आयुष्यम=प्रशस्त 
आयु को देनेवाला भुवत्‌=हो। तत्‌=वह हिरण्य ते=तेरे लिए वर्चस्यं भुवत्‌=उत्तम वर्चस्‌ को-- 
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रोगनिवारकशक्ति को देनेवाला भुवत्‌=हो। 
भावार्थ-हम 'निर्देष, ज्ञानी व जितेर्द्रिय' बनकर वीर्य का रक्षण करें। यह सुरक्षित वीर्य 
हमारे लिए “आयुष्य च वर्चस्य' हो-हमें दीर्घजीवन व रोगप्रतिबन्धकशक्ति प्राप्त कराए। 
वीर्य का रक्षण करता हुआ यह अपने को ज्ञानार्नि में परिपक्व ' भृगु' ( भ्रस्ज्‌ पाके) बनाता 
है और शरीर में रस-(लोच-लचक)-वाला ' अंगिराः ' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भरवङ्गिराः॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋषभा, वृषा, वायु, इन्द्र 

गोभिष्टवा पात्वृष॒भो वृषां त्वा पातु वाजिभिंः। 

वासुष्ट्वा ब्रह्म॑णा पात्विन्त्रस्त्वा पात्तविन्त्रियैः॥ ९॥ 

१. (ऋष दर्शने) ऋषभ:-वह सर्वद्रष्टा प्रभु त्वा=तुझे गोभिः=उत्तम गौवों के द्वारा पातु=रक्षित 
करे। इन गौओं का दूध हमारी बुद्धियों का वर्धन करके हमारे ज्ञान को भी बढ़ाता है। खुषा=वह 
शक्तिशाली प्रभु त्वा=तुझे वाजिभिः=उत्तम घोड़ों के द्वारा पातु=रक्षित करे। ये घोड़े उचित 
व्यायामादि का साधन बनते हुए हमारी बल-वृद्धि का हेतु होते हैं। २. वायुः=(वा गति=ज्ञान) 


ज्ञान के द्वारा सब बुराइयों का विध्वंस करनेवाला वह प्रभु त्वा=तुझे ब्रह्मणा=ज्ञान के द्वारा | 


पातु-रक्षित करे। इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ परमैश्वर्यशाली प्रभु त्वा=तुझे इन्द्रियैः=उत्तम इन्द्रियों 
के द्वारा पातु=रक्षित करे। 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम गौवें व घोड़े, ज्ञान तथा इन्द्रियों को प्राप्त कराके सुरक्षित करें। 

ऋषि: भृरवङ्गिराः॥ देवता--त्रिवृत्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सोम-सूर्य-चन्द्र-वात 

सोमस्त्वा पात्वोर्षंधीभिर्नक्षंत्रैः पातु सूर्यः। 

माद्धयस्त्वां चन्द्रो वृत्रहा वात॑:-प्राणेनं रक्षतु॥ २॥ 

१. सोमः=वह सौम्य प्रभु त्वा=तुझे ओषधीभिः=दोषों का दहन करनेवाली ओषंधियों के 
द्वारा पातु=रक्षित करे। हम सौम्य वानस्पतिक भोजनों द्वारा दीर्घजीवन प्राप्त करें। ' आग्नेय' पदार्थ 
रोगों के भेषज हैं, नकि भोजन। सूर्यः=सूर्यसम देदीप्यमान प्रभु नक्षत्रैः=नक्षत्रों के द्वारा हमारा 
पातुङरक्षण करें। सब नक्षत्रों की हमारे साथ अनुकूलता हो “सर्व शान्तिः '। २. वह वृत्रहा=सर्न 
वासनाओं का विनाश करनेवाला चन्द्रः=आह्वादमय प्रभु माद्धयः-मासों के द्वारा- (मसः! 
९०३७/९) प्रमाणों के द्वारा-तत्त्वज्ञान को प्राप्त कराने के द्वारा त्वा=्तेरी रक्षतु=रक्षा करें तरथा 
'वातः=निरन्तर गतिशील प्रभु प्राणेन=प्राणशक्ति के द्वारा हमारा रक्षण करें। करें 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम ओषधियों, नक्षत्रों; तत्त्वज्ञान तथा प्राणशक्ति के द्वारा रक्षित करें। 

ऋषि:--भृग्वक्षिरा: ॥ देवता--त्रिवृत्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्रिवृता त्रिवृद्धिः ( रक्षन्तु ) 

तिस्त्रो दिव॑स्तिस्त्रः पूंथिवीस्त्रीण्यन्तरिक्षाणि चतुर॑ः समुद्रान्‌। 

ब्रिवृत स्तोम॑ त्रिवृत आप॑ आहुस्तास्त्वां रक्षन्तु त्रिवृतां त्रिवृ्भिंः॥ ३॥ 

१. दिवः=द्युलोकों को तिस्त्रः=उत्तम, अधम व मध्यम भेद से तीन प्रकार का आहुः कहते 


आओ 
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हैं। पृथिवीः=पृथिक्रियों को भी तिस्त्रः=उत्तम, मध्यम व अधमभेद से ततिस्त्रः=तीन प्रकार का 
कहते हैं। इसी प्रकार अन्तरिक्षाणि=अन्तरिक्षों को भी त्रीणि३तीन प्रकार का कहते हैं। २. 
समुद्रान्‌ (रायः समुद्राँश्चतुरः० ) =ज्ञान के समुद्रभूत इन वेदों को चतुरः-चार कहते हैं (ऋग, 
यजुः, साम, अथर्व) । स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को त्रिवृतम्‌=तीन में होनेवाला कहते हैं। प्रकृति के 
पदार्थो का गुणवर्णन ही प्रकृतिस्तवन है। जीव के कर्तव्यों का उपदेश जीवस्तवन है । प्रभु की 
उपासना का प्रतिपादन प्रभु-स्तवन है। आपः=( आपो नारा इति प्रोक्ताः) मानव-सन्तानों को भी 
न्रिवृतः= ज्ञान, कर्म व उपासना’ इन तीन में चलनेवाला कहते हैं। कई मनुष्य ज्ञानप्रधान होते 
हैं, कई कर्मप्रधान और कई भक्तिप्रधान। ताः=वे सब त्रिवृता=तीन-तीन रूपों में होते हुए 
त्रिवुद्ध्रिः= (त्रिषु वर्तन्ते) शरीर, मन व बुद्धि पर प्रभाव डालनेवाले कर्म, भक्ति च ज्ञान के द्वारा 
रक्षन्तु=रक्षित करें। “कर्म” शरीर को, 'भक्ति' मन को तथा 'ज्ञान' मस्तिष्क को सुन्दर बनाए। 

भावार्थ-हम “ज्ञान, कर्म व उपासना” तीनों का अपने में समन्वय करते हुए “कर्म” से 
पृथिवीलोक का, ' भक्ति' से अन्तरिक्षलोक का तथा 'ज्ञान' से झुलोक का विजय करें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
गोसा 

तरीन्ञाव्सास्त्रीन्त्स॑मुद्रांसत्रीन्त्रध्नांस्त्रीन्वैष्टपान्‌। 

तरीन्मांतरिश्व॑नस्त्रीन्त्सूर्यीन्गोसून्क॑ल्पयामि ते॥ ४॥ 

१. त्रीन्‌ नाकान्‌=तीन मोक्षलोकों को (सूचना-मोक्ष में ब्रह्म के साथ विचरते हुए जीवों 
में भी "जिसका ज्ञान जितना अधिक होता है उसे उतना ही आनन्द अधिक होता है” इस 
आचार्यवाक्य के अनुसार मोक्ष भी उत्तम, मध्यम, अधम स्थिति के अनुसार तीन भागों में विभक्त 
है), त्रीन्‌ समुद्रान्‌=तीन “ऋक्‌, यजुः, साम मन्त्ररूप ज्ञान समुद्रों को, जीन्‌ ब्रध्नान= (ब्रध्न=महान्‌) 
“मन, बुद्धि, अहंकार' रूप तीन महान्‌ तत्त्वों को, त्रीन्‌ चैष्टपान्‌=पृथिची, अन्तरिक्ष व झुलोक- 
रूप तीन लोकों को ते=तेरा गोसृन्‌=रक्षक कल्पयामि=बनाता हूँ। मोक्षलोकों का ध्यान भी मुझे 
वासना में फँसने से बचाता है। २. त्रीन्‌ मातरिशवनः=' प्राण. अपान, व्यान'-( भूः, भुवः, स्वः) 
रूप तीन वायुओं को तथा त्रीन्‌ सूर्यान्‌=प्रातः, मध्याह्न व सायंकाल के भेदरूप सूर्यो को तेरा 
रक्षक बनाता हूँ। प्राणसाधना व सूर्य का सेवन मानस व शारीर स्वास्थ्य को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ मोक्ष-प्रासि का ध्यान, वेद का अध्ययन “मन, बुद्धि व अहंकार' के महत्त्व को 
समझना, त्रिलोकी के स्वरूप का चिन्तन, प्राणसाधना व सूर्य-सेवन' ये सब हमारे मानस व 
शारीर स्वास्थ्य के रक्षक बनते हैं। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“अग्नि, चन्द्र, सूर्य ' 

घृतेन॑ त्वा समुक्षाम्यग्न आज्येन वर्धय॑न्‌। 

आग्नेश्चन्द्रस्य सूर्यस्य मा प्राणं मायिनों दभन्‌॥ ५॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आज्येन (अञ्ज्‌ कान्तौ) आपकी प्राप्ति की प्रबल कामना से 
आपको अपने हृदयदेश में बर्धयन्‌=बढ़ाता हुआ मैं त्वाआपको घृतेन>मलों के क्षरण व 
सझानदीसि से समुक्षामि=अपने हृदय में सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ। मेरा हृदय आपकी भावना से 

हो जाता है। २. ऐसा होने पर मैं शरीर में शक्ति की अग्निवाला, मन में आह्वादवाला 
(चन्द्र) तथा मस्तिष्क में दीसत ज्ञान के सूर्यवाला बनता हूँ। इस अग्नेः चन्द्रस्य सूर्यस्य-शरीर 


३६० २१९.२७.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


से आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ-हम प्रभु-प्रास्ति की प्रबल कामना, मल-क्षरण व ज्ञानदीसि से प्रभु को हृदयों में 
आसीन करें। तब हम शरीर में 'अग्नि', मन में “चन्द्र ' तथा मस्तिष्क में “सूर्य बनेंगे। ऐसा 
होने पर हम आसुरभावों से आक्रान्त नहीं होंगे। 

ऋषिः-भृर्वङ्किराः॥ देवता--त्रिवृत्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
भ्राजन्तो विश्ववेदसो देवः 

मा व॑ः प्राणं मा वोऽपानं मा हरों मायिनों दभन्‌। 

भ्राज॑न्तो विश्ववेदसो देवा दैव्येन धावत॥ ६॥ 

१. चः=तुम्हारी प्राणम्‌=प्राणशक्ति को मायिनः=आसुर-(मायावी)-भाव मा दभन्‌=मत 
हिंसित करें। बः=तुम्हारी अपानम्‌=अपानशक्ति को मान्ये आसुरभाव मत हिंसित करें तथा 
हरः=तुम्हारे शत्रुबलापहारक तेज को मा=ये आसुरभाव मत हिंसित करें। आसुरी वृत्तियों से 
प्राणापान व तेज का विनाश होता है। २. आसुरी वृत्तियों में न फँसकर प्राणापान की शक्ति व 
तेजस्विता से भ्राजन्तः=चमकते हुए निशववेदसः=सब ज्ञानों व धनों को प्राप्त करनेवाले (विद्‌ 
ज्ञाने, विद्‌ लाभे) देवाः=देववृत्ति के पुरुषो! तुम दैव्येन धावत-उस देव (प्रभु) के प्राप्त 
करनेवाले यज्ञादि उत्तम कर्मों से धावत=गतिशील बनते हुए अपने जीवनों को शुद्ध बना डालो 
(धावु गतिशुङ्भ्योः ) । 

भावार्थ--हम आसुरभावों से ऊपर उठकर प्राणापान की शक्ति व तेज का अपने में रक्षण 
करें। तेजस्विता से दीस, ज्ञानी व देव बनकर हम देवोचित कार्यो को करते हुए अपने जीवों 
को शुद्ध बना डालें। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--त्रिवृत्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
प्राण से "अग्नि, वात, सूर्य ' 

प्राणेनाय्निं सं संजति वात॑ः प्राणेन संहितः। 

प्राणेन विश्वतोंमु्ख सूर्य! देवा अंजनयन्‌॥ ७॥ 

१. प्रभु प्राणेन=इस प्राणशक्ति के द्वारा अग्निम्८शरीरस्थ वैश्वानर अग्नि को संसृजति=सम्यर्क्‌ 
सृष्ट करते हैं। ' अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ । 
प्राण से युक्त यह अग्नि भोजन का समुचित पाचन करता है। प्राणेन=प्राण से वातः=(वा र 
निरन्तर क्रियाशीलता का भान हृदय में संहितः=सम्यक्‌ धारण किया जाता है। प्राणशक्ति हमें 
क्रियाशील बनाती है। २. देवाः=देववृत्ति के पुरुष प्राणेन=प्राण से ही विश्वतोमुखम्‌-सब 
मुखोंवाले सूर्यम्‌=ज्ञानसूर्य को अजनयन्‌-प्रदुर्भूत करते हैं । प्राणसाधना से ही ज्ञानदीसि प्राप्त होती 
है। यह ज्ञानदीसि सब पदार्थो का सम्यकू प्रकाश करने के कारण “विश्वतोमुख” कही गई हैं! 

ठ भावार्थ--प्राणशक्ति के ठीक होने पर शरीररूप पृथिवी में ' अग्नि’ देव, मनरूप अन्तरि 
में “वायु' देव तथा मस्तिष्करूप झुलोक में “सूर्य” देव की स्थापना होती है। शरीर में शर्कति, 
हृदय में कर्मसंकल्प व मस्तिष्क में ज्ञान का निवास होता है। 
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ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--त्रिवृत्‌॥ छन्दःअनुष्टुष्‌॥ 
आयुः कृत्‌, आयुष्मान्‌, आत्मन्वान्‌ 
आयुंषायुष्कृतां जीवायुंष्माञ्जीव मा मूंथाः। 

प्राणेनांत्मून्वतो जीव मा मृत्योरुदंगा वर्शम्‌॥ ८॥ 

१. साधना के द्वारा आयु: कृताम्‌=आयुष्य का सम्पादन करनेवाले पुरुषों को आयुषा=आयु 
से जीव=तू जीनेवाला बन। आयुष्मान=प्रशस्त आयुष्यबाला होकर जीव-जी। मा मृथाः=मर 
मत। हम साधना के द्वारा दीर्घजीबन का सम्पादन करें और प्रशस्त आयुष्यवाले बनें। २. 
आत्मन्वताम्‌=प्रशस्त मनवाले पुरुषों के प्राणेन=प्राण से जीव-"तू जीवनवाला बन अथवा 
प्राणसाधना द्वारा प्रशस्त मनवाला होकर जीवन बिता। तुझमें प्रशस्त मन व प्राणशक्ति का समन्वय 
हो। तू मृत्योः=मृत्यु के वशम्‌=वश में मा अगाः=मत जा। मृत्यु तुझे अपने वशीभूत न कर ले। 

भावार्थ-हम साधना के द्वारा दीर्घजीवी बनें। प्रशस्त जीवनवाले हों। प्राणसाधना द्वारा मन 
को निर्मल करके “आत्मन्वान्‌' बनें। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
देवनिधि “हिरण्य' 

देवानां निहितं निधिं यमिन्द्रोऽन्वर्विन्दत्पथिभिर्देव॒यानैः । 

आपो हिर॑ण्यं जुगुपुस्त्रिवृत्दरिस्तास्त्वां रक्षन्तु त्रिवृतां त्रिवृद्धि: ॥ ९॥ 

१. देवानाम्‌=देववृत्ति के पुरुषों के द्वारा निहितम्‌=अपने शरीर में स्थापित निथिम्‌=निधि 
को--कोश को यम्‌=जिस निधि को इन्द्रः=देबताओं का मुखिया जितेन्द्रिय पुरुष देवयानेः 
पथ्चिभिः=देवयान मार्गो से--देवोचित कर्मो को ही करते रहने से अन्वविन्दत=प्रा करता है। 
उस हिरण्यम्‌=हितरमणीय वीर्य को आपः=कमों में व्यास रहनेवाली प्रजाएँ त्रिवृद्धि:-' ज्ञान, कर्म 
व उपासना' में लगे रहने से जुगुपुः=रक्षित करती हैं। २. हे हिरण्य! ताः=वे प्रजाएँ त्वा=तुझे 
त्रिवृता- शक्ति, भक्ति व ज्ञान’ में वर्तन के हेतु से त्रिवुन्द्रिः=सदा “ज्ञान, कर्म व उपासना! में 
लगे रहने के द्वारा रक्षन्तु रक्षित करें। सुरक्षित वीर्य “शक्ति, भक्ति व ज्ञान' को बढ़ाता है । इसप्रकार 
हमें शारीरिक, मानस व बौद्धिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है। 

भावार्थ--देवयान मार्गो से चलने पर जितेन्द्रिय बनते हुए हम "हिरण्य' का रक्षण करते 
हैं। यह हमारे अन्दर शक्ति, पवित्रता व ज्ञान का संचार करता है। हमारा जीवन “ज्ञान, कर्म 
व उपासना' मय बनता है। 

ऋषि:-भृग्वज्धिरा: ॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः-आर्च्युष्णिकू्‌ ॥ 
प्रियायमाणाः 

त्रय॑स्त्रिंशहदेबतास्त्रीणिं च वीर्या | णि प्रियायमांणा जुगुपुरप्स्व॑पैन्तः। 

अस्मिंश्चन्द्रे अधि यद्द्धिरंण्यं तेनायं कृणवद्‌ वीयीणि॥ १०॥ 

१. त्रयस््रिशद्‌ देवताः=तेतीस देव हैं। आठ वसु, ग्यारह रुद्र, बारह न और 
प्रजापति च=और त्रीणि बीर्याणिऽकायिक , वाचिक व मानसभेद्‌ से तीन वीर्य हैं। अप्सु= 
प्रजाओं में (आपो नारा इति प्रोक्ताः) प्रियायमाणाः=प्रभु को प्रीणित करनेवाले लोग अन्तः=अपने 
अन्दर इन देवों व वीयां का जुगुपुः=रक्षण करते हैं। (सर्वा स्मिन्‌ देवता गालो गोष्ठइवासते। 
“सूर्यः चक्षुर्भूत्वा०, वायुः प्राणो भूत्वा० अरिनर्वाग्‌ भूत्वा०') जब हम यज्ञादि कर्मों से प्रभु-प्रीणन 
में प्रवृत्त होंगे तब अपने अन्दर देवों व वीयोँ का रक्षण कर पाएँगे। २. अस्मिन्‌=इस प्रभु-प्रीणन 
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भावार्थ-हम यज्ञादि कर्मों के द्वारा प्रभु-प्रणीन में प्रवृत्त रहें। इससे वासनाओं से आक्रान्त 
न होकर हम अपने अन्दर हिरण्य (वीर्य) का रक्षण कर पाएँगे। इस सुरक्षित वीर्य द्वारा हम 
शारीर, मन व बुद्धि से पराक्रम के कार्य करते हुए दिव्य-गुण-सम्पन्न जीवनवाले बनेंगे। 

ऋषिः-भूरवङ्गिराः॥ देवता-त्रिवृत्‌॥ छन्दः-९९ आर्च्युष्णिक्‌, १२ आर्च्यनुष्टुप्‌, 
१३ साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
(एकादश-एकादश-एकादश ), यज्ञशेष का सेवन 

ये देवा दिव्येकादश स्थ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌॥ ११॥ 

ये देवा अन्तरिक्ष एकांदश स्थ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌॥ ९२॥ 

ये देवाः पृथिव्यामेकांदश स्थ ते देवासो हविरिदं जुंषध्वम्‌॥ २३॥ 

१. ये=जो देवाः=देव दिकि=मस्तिष्करूप द्युलोक में एकादश स्थ=ग्यारह हो, ते देवासः=वे 
देव इस त्यागपूर्वक अदन को (हु दानादनयोः)--यज्ञशेष के सेवन को जुषध्वम्‌=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करो। मेरे चुलोकस्थ देव सदा यज्ञशेष का सेवन करें। यज्ञशेष का सेवन ही देवों के देवत्व 
को स्थिर रखता है। इसी से 'दशप्राण व जीवात्मा’ ठीक बने रहेगे। २. ये देवाः=जो देव 
अन्तरिक्षेनहृदयान्तरिक्ष में एकादश स्थ=ग्यारह हैं, ते देवासः=वे देव इदं हविः जुषध्वम्‌=इस 
यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों। अन्तरिक्षस्थ ग्यारह देव "दश इ्द्रियाँ व मन' हैं, यज्ञशेष का 
सेवन इन्हें स्वस्थ रखता है। इससे इनका देवत्व बना रहता है। ३. ये देवाः=जो देव पृथिव्याम्‌=इस 
शरीररूप पृथिवी में एकादश स्थ=दश इन्द्रिययोलक और अन्नमयकोश हैं, ते देवासः=वे सब 
ज ह ह त हवि का जुषध्वमूनप्रीतिपूर्वक सेवन करें। यज्ञशेष के सेवन से ये सब ठीक 
बने रहते हैं। 

भावार्थ-यज्ञशेष के सेवन से शरीरस्थ तेतीस देव ठीक बने रहें। इनका देवत्व नष्ट न 
हो, यही पूर्ण स्वास्थ्य है। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--त्रिवृत्‌॥ छन्दः १४ अनुष्टुप्‌, १५ षट्पदाऽतिशक्वरी॥ 

असपत्नम्‌-अभयम्‌, अघ्न्या, जातवेदाः 

अस्प पुरस्तांत्पश्चान्नो अभ॑यं कूतम्‌। 

सविता मां दक्षिणत उत्तरान्मा शचीपतिं: १४॥ 

दिवो मांदित्या रक्षन्तु भूम्यां रक्षन्त्वग्य॑ः। 

इन्द्राय़ी रक्षतां मा पुरस्तांदश्विनांव॒भितः शर्म' यच्छताम्‌। 

तिरश्चीनघ्न्या रक्षतु जातवेंदा भूत॒कृतों मे सर्वत: सन्तु वर्म॥ १५॥ 

१. व्याख्या १९.१६.१-२ पर द्रष्टव्य है। न 


यह अघ्न्या (अहन्तव्या) वेदवाणी का स्वाध्याय करनेवाला व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता है । इसी 
के अगले तीन सूक्त हैं-- 


एकोनविंशं काण्डम्‌ RR के 


२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
दीर्घायुत्वाय, तेजसे 

इमं ब॑ध्नामि ते म॒णिं दीर्घायुत्वाय तेज॑से। 

दर्भ संपल्लदम्भ॑नं द्विष॒तस्तप॑नं हृदः॥ १॥ 

१. “आपो दर्भाः श० २.२.३.११' इस वाक्य के अनुसार *आपः' ही ' दर्भः ' कहलाते हैं। 
“आपः शरीरस्थ रेतःकणों का नाम है, अतः रेतःकण ही 'दर्भ” कहे गये हैं। रेतःकण “मणि! 
व 'रत्न' हैं--शरीर में रमणीयतम वस्तु हैं, अतः 'दर्भमणि' शब्द का प्रयोग इन रेतःकणों के 
लिए हुआ है। इमम्‌=इस मणिम्‌=मणि को ते बध्नामि=तेरे लिए बाँधता हूँ। शरीर में इसे सुबद्ध 
करता हूँ, ताकि दीर्घायुत्वाय=तुझे दीर्घजीवन प्राप्त हो तथा तेजसे=तू तेजस्वी बने। २. इस 
दर्भम्‌=दर्भ को मैं तेरे लिए बाँधता हूँ, क्योंकि (दृभ (० #००7, (० ७९ ४४४० ०९) इससे सब 
रोग भयभीत होते हैं। सपत्नदम्भनम्‌=यह तो रोगरूप शत्रुओं को हिंसित करनेवाला है। द्विषतः 
हृदः तपनम्‌=ये दर्भ हमसे प्रीति न करनेवाले शत्रु के हृदय को संतस करनेवाले हैं। शरीर में 
दर्भ का बन्धन होने पर शरीर में रोगरूप शत्रुओं का वास नहीं हो पाता। 

भावार्थ-शरीर में वीर्यकणों के रूप में रहनेवाले ' आपः' ही 'दर्भ? हैं। इनका शरीर में 
बँधन होने पर वहाँ रोगरूप श्नु नहीं आ सकते। यह रोगों से अनाक्रान्त व्यक्ति दीर्घजीवी व 
तेजस्वी बनता है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-दुर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
द्विषन्‌-शन्रु-दुर्हादः 

ह्विषतस्तापर्यन्हदः शत्रूणां तापयन्मन॑ः। 

दुर्हार्द सर्वास्त्वं दर्भ घर्मइ॑वाभीन्त्स॑न्तापय॑न्‌॥ २॥ 

१. द्विषतः=हमसे प्रीति न करनेवाले विरोधियों के हृदः=हदयों को तापयन्‌=सन्तप्त करता 
हुआ यह 'दर्भ' है। शत्रूणाम्‌=हमारा शातन करनेवाले शत्रुओं के मनः=मन को तापयनूरतपाता 
हुआ यह दर्भ है। २. हे दर्भ=शन्नुओं को भयभीत करनेवाले दर्भमणे! त्वम=तू सर्वान=सब 
अभीन्‌=न डरनेवाले-अति प्रबल दुहार्दःनदुष्ट हृदयवालों को घर्मः इव=आदित्य की भाँति 
तापयन्‌=संतस्त करता हुआ हो। 

भावार्थ-दर्भमणि के धारण से-वीर्य-रक्षण से द्वेषभाव दूर हो जाते हैं, "काम, क्रोध, 
लोभ' आदि शत्रु विनष्ट हो जाते हैं, हृदय से सब दुर्भाव दूर हो जाते हैं। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
सपत्न-हृदय-भेदन 
घर्मझ॑वाभितप॑न्दर्भ द्विषतो नितर्प॑न्मणे। 
हदः सपल्नांनां भिन्द्धीन्त्रहबच विरुजं बलम्‌॥ ३॥ क 

१. घर्मः इवनसूर्य के समान अभितपन्‌=दीस होते हुए व त वीर्यमणे! 
तू द्विषतः नितपन्‌=हमारे साथ प्रीति न करनेवाले रोगरूप शज्नुओं को नितरां संतत करते हुए 
सपत्नानाम्‌=इन शत्रुओं के हृदः भिन्धि=हृदयों को विदीर्ण कर दे। २. इन्द्रः इब5इन्द्र की 
भोति-शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष की भाँति बलम्‌=शत्रु-सैन्य को विरुजम्‌ 
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(रुजो भंगे) भग्न करनेवाली हो। 
भावार्थ-वीर्य ही दर्भमणि है--रोगरूप शच्नुओं का विद्रावण करनेवाली है। यह सूर्य की 
भाँति दीप्त होती हुई रोगा-सैन्य को संतत करके नष्ट कर डाले। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--दर्भमणि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शन्रु-शिरो-विपातन 

भिन्द्द्रि द्भ सपत्नानां हृद॑यं द्विषतां मंणे। 

उद्यन्त्वच॑मिव भूम्याः शिरं एषां वि पांतय॥ ४॥ 

१. हे दर्भ=दर्भमणे-रोगरूप शत्रुओं की हिंसक वीर्यमणे ! तू सपत्नानाम्‌=रोगरूप शत्रुओं 
के इद्यम्‌=हृदय को भिन्धि=विदीर्ण कर दे। रोगों के प्राबल्य को समाप्त कर दे। २. उद्यन्‌=शरीर 
में ऊर्ध्व गतिवाली होती हुई तू भूम्याः त्वचम्‌ इव=जैसे कोई कुदाल आदि से भूमि की उपरली 
त्वचा को खरोद डालता है, उसी प्रकार तू एषां द्विषताम्‌=इन, हमारे साथ प्रीति न करनेवाले 
रोगरूप शत्रुओं के शिरः विपातय-सिर को काटकर गिरा दे। 

भावार्थ--शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर रोगरूप शत्रुओं का सिंर कट जाता है, अर्थात्‌ 
रोग विनष्ट हो जाते हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों का विदारण 

भिन्दिद्वि दर्भ सपत्नान्मे भिन्दव्द्धि में पृतनाय॒तः। | 

भिन्द्द्ि मे सर्वीन्दुहार्दो भिन्ब्द्रि में द्विषतो म॑णे॥ ५॥ 

१. हे दर्भ=वीर्यमणे! मे=्मेरे सपत्नान्‌=शत्रुभूत रोगों को भिन्धिःविदीर्ण कर डाल। ये 
पृतनायतः=मुझपर सेना से चढ़ाई करनेवाले-नाना प्रकार के उपद्रवो के साथ आक्रमण 
करनेवाले इन रोगों को भिन्धि=नष्ट कर। २. मेरे प्रति सर्वान्‌=सन दुर्हार्द:-दुष्ट हृदयवाले- 
मेरा अशुभ चाहनेवाले शत्रुओं को भिन्धि=विदीर्ण कर। हे मणे-वीर्य ! तू मे द्विषतः=मेरे साथ 
अप्रीतिवाले इन रोगरूप शत्रुओं को भिन्धि=विदीर्ण कर । 

भावार्थ--रोग हमारे सपत्न हैं--हमारे शरीर पर अपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते 
हैं। ये रोग विविध उपद्रवॉरूप सैन्य के साथ हमपर आक्रमण करते हैं। ये हमारे प्रति 
दुष्टभाववाले हैं--ये कभी हमारा भला नहीं करते। इनकी हमारे साथ कोई प्रीति नहीं। वीर्य 
शरीर में सुरक्षित होने पर इनका विदारण कर देता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता--दर्भभणि: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-छेदन 

छिन्द्र दर्भ सपत्नान्मे छिन्दिद्रि में प्तनायतः। 

छिन्दव्द्धि मे सवीन्दुहार्दान्‌ छिन्दिद्धि में द्विषतो मंणे॥ ६॥ 

१. हे दर्भ-वीर्यमणे! मे>मेरे सपत्नान्‌=रोगरूप शत्रुओं को छिन्धि=(छिदिर्‌ द्वेधीकरणे) र 
डुकड़ों में काट डाल। मे=्मुझपर पृतनायतः=उपद्रवसैन्य से आक्रमण करनेवाले इन रोगर 
शत्रुओं को छिन्धि5छिन्न कर दे। २. मे-मेरे प्रति सर्वान5सब दुहार्दान्‌=दुष्ट हृदयवाले इन 
या छिन्धि-काट डाल। हे मणे-वीर्य | मे द्विषतः=मेर प्रति अप्रीतिवाले इन रोगों को छिन्धि” 

र डाल! 
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भावार्थ-शरीर में सुरक्षित होने पर वीर्य रोगों का छेदन कर डालता है। 
ऋषिः ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणि: ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
रोग-वृश्चन 
बृश्च दर्भ सपल्लान्मे वृश्च में पृतनाय॒तः। 
वृश्च मे सर्वीन्दुहांदों' वृश्च में द्विषतो मंणे॥ ७॥ 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का वृश्चन (छेदन) कर डालता है। रोगवृक्ष के लिए 
वीर्य कुल्हाड़े के समान है। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-कर्तन 
कृन्त दर्भ सपत्नान्मे कृन्त में पृतनाय॒तः। 
कृन्त मे सर्वीन्दुहाद': कृन्त में द्विषतो मंगे॥ ८॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का कर्तन कर देता है। रोग॑ की बेलों के लिए यह 
वीर्य कर्तरिका=कैंची के समान है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दुर्भमणिः॥ छन्द:अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों को पीस डालना 
पिंश द॑र्भ सपत्नान्मे पिंश में पृतनाय॒तः। 
पिंश मे सर्वीन्दुर्हार्द: पिंश में द्विषतो मंणे॥ ९॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को पीस डालता है (पिश अवयवे) 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--दर्भभणि: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
रोग वेधन 
विध्य॑ दर्भ सपत्रान्मे विध्य॑ मे पृतनाय॒तः। 
विध्य॑ मे सर्वीन्दुांदों विध्य॑ मे द्विषतो म॑णे॥ १०॥ 
भावार्थ--'सुरक्षित वीर्य’ रूप सेनापति रोगरूप शत्रुओं का सिर विद्ध करता हुआ उन्हें 
धराशायी कर देता है। 
२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों को छेद डालना 
निक्ष॑ दर्भ सपत्नान्मे निक्ष॑ मे पृतनाय॒तः। 
निक्ष मे सवॉन्दुहादो निक्ष॑ मे द्विषतो मंगे॥ ९॥ | 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को छेद डालता है (निक्ष ० ए।९०९) । 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगहिंसन 
तृन्ब्धि दर्भं सपत्नान्मे तृन्द्दि में पृतनाय॒तः। 
तृन्ब्धि मे सर्वान्दु्हार्दस्तन्ब्द्ि में द्विषतो मंणे॥ २॥ Rs 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगरूप शत्रुओं को कुचल डालता है (तृद-हिंसने) | 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-निरोध 
रून्द्द्धि दर्भ सपत्नान्मे रून्व्द्रि में पृतनायतः। 
रून्च्द्रि मे सर्वीन्दुर्हादों रुन्ब्द्रि में द्विषतो म॑णे॥ ३॥ र 
भावार्थ शरीर में वीर्य के सुरक्षित होने पर रोगों का स्वभावतः निरोध हो जाता है। 
ऋषि:—ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों को मसल (६० $३5 ) डालना 
मृण द॑र्भ स्रपत्रांन्मे मृण में पृतनाय॒तः। 
मृण मे सर्वीन्दुर्हार्दों' मृण में द्विषतो मंणे॥ ४॥ 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का संहार कर डालता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोग मन्थन ( Humiliate, crush down ) 
मन्थ॑ दर्भं सपत्नान्मे मन्थ॑ मे पृतनाय॒तः। 
मन्थ॑ मे सर्वान्दुर्हादौ मन्थ॑ मे द्विषतो म॑णे॥ ५॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का सर्वथा विनाश कर डालता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-संचूर्णन 
पिण्डि दर्भ सपत्नान्मे पिण्डि में पृतनाय॒तः। 
पिण्डि मे सर्वान्दुहांदैः पिण्डक में द्विषतो मंणे॥ ६॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों का चूरा-चूरा कर डालता है (पिष्‌ संचूर्णने) 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-दहन 
ओष॑ दर्भ सपत्नान्मे ओष॑ मे पृतनाय॒तः। 
ओष॑ मे सर्वीन्दुहार्द ओष॑ मे द्विषतो मंणे॥ ७॥ 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को संदग्ध कर देता है। 
ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता—दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोगों को भस्मीभूत कर देना 
दह॑ दर्भ सपत्नान्मे दहं मे पृतनाय॒तः। 
दह॑ मे सर्वीन्दुहार्दो दह॑ मे द्विषतो मंणे॥ ८॥ 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को भस्मीभूत कर देता है। 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
रोग-हनन 
जहि द॑र्भ सपत्नान्मे ज॒हि में पृतनायृतः। 
जहि मे सर्वीन्दुहादो जहि में द्विषतो मंणे॥ ९॥ 
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. भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य रोगों को सुदूर विनष्ट करनेवाला होता है। 
सूचना--प्रस्तुत प्रसंग में साहित्य की “अभ्यास” शैली का सुन्दर चित्रण हो गया है। एक 
ही: बात को क्रमशः “भिन्द्धि, छिन्द्धि, वृश्च, कृन्त, पिंश, विध्य, निक्ष, तृन्दि, रुन्द्धि, मृण, मन्थ, 
पिण्ड, ओष, दह व जहि” क्रियाओं से कहा गया है। 
द ३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
अद्वितीय कवच 
यत्तें दर्भ ज्रामृंत्युः श॒तं वर्मसु वर्म ते। 
. „ > तेनेमं व॒र्मिण॑ कृत्वा सपत्नां जहि वीयै|ः॥ १॥ 
१. वीर्यकण ही वस्तुतः रोगों से रक्षित करनेवाला महान्‌ कवच है, अतः कहते हैं कि हे 
दर्भ-रेतःकण।! यत्‌=जो ते=तेरा वर्मनकवच है, वह ते=तेरा कवच शातं चर्मसु=सैकड़ों कवचों 
> में एक अद्वितीय ही कवच है। यह कवच जरामृत्युः=पूर्ण वृद्धानस्था के बाद ही मृत्यु को प्राप्त 
. करानेवाला है। इस कवच से रक्षित होकर मनुष्य युवावस्था में ही समाप्त नहीं हो जाता। २. 
`तेनऽउस कवच से इमम=इस इन्द्र को वर्मिणं कृत्वा=कवचवाला करके सपत्नान्‌=रोगरूप 
शत्रुओं .को वीर्यैः=पराक्रमों द्वारा जहि=सुदूर विनष्ट कर डाल। 
.  भावार्थ-सुरक्षित वीर्य एक अद्वितीय कवच है। यह हमें रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता। 
यह हमें पूर्ण आयुष्य प्रास कराता है। 
न ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
जरसे-भर्तवे 

शतं तें दर्भ वर्मीणि सहस्रै वीर्या [णि ते। 

तम॒स्मै विश्वे त्वां देवा जरसे भर्तवा अंदुः॥ २॥ 

१. हे दर्भ=वीर्यमणे ! ते=तेरे वर्माणि=कवच शतम=सैकड़ों हैं। यह वीर्यमणि हमें शतवर्षपर्यन्त 
कवच धारण कराती हुई रोगों से आक्रान्त नहीं होने देती। हे दर्भ! ते वीर्याणि-तेरे पराक्रम 
सहस्त्रमू-हज़ारों हैं। यह वीर्यमणि हज़ारों प्रकार से रोगरूप शब्रुओं को आक्रान्त करती है। २. 
त॑ त्वाम्‌उस तुझको विश्वेदेवा:5सब प्राकृतिक देव अस्मै=इस पुरुष के लिए अदुः-देते हैं, 
जिससे जरसे=यह पूर्ण जरावस्था तक आयुष्यो को भोगनेवाला हो तथा भर्तवे=ठीक से अपना 
भरण-पोषण कर सके। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य शरीर को विविध कवचों को धारण कराता है--पराक्रमनाला बनाता 
है। सब प्राकृतिक 'शक्तियाँ इस कवच को हमें दीर्घजीवन व भरण के 'लिए प्राप्त कराती हैं। 

- ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्द:_अनुष्टुप्‌॥ 

देववर्म-इन्द्रवर्म 

त्वामाुर्देबवर्म त्वां दर्भ ब्रह्म॑णस्पतिंम्‌। 

त्वामिन्त्र॑स्याहुर्व्म त्वं राष्ट्राणि रक्षसि॥ ३॥ 

१. हे दर्भ=वीर्यमणे ! त्वाम्‌=तुझे देव-वर्म आहुः=उस महान्‌ देव प्रभु से दिया हुआ कवच 

हैं। इस कवच को देववृत्ति के व्यक्ति ही धारण कर पाते हैं, इसलिए भी यह 'देववर्म' 
केहलाया है। त्वाम्‌=तुझे ब्रह्मणस्पतिम्‌ आहुः=त्रह्मणस्पति- ज्ञान का रक्षक कहते हैं। सुरक्षित 
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वीर्य ही ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है। २. हे दर्भ! त्वाम्‌=तुझे इन्द्रस्य चर्म आहु:-जितेन्द्रिय पुरुष 
का कवच कहते हैं। एक जितेन्द्रिय पुरुष ही वीर्य का रक्षण कर पाला है। यह सुरक्षित वीर्य 
उसका कवच बनता है और उसे रोगाक्रान्त नहीं होने देता। यह जितेन्द्रिय पुरुष ही राष्ट्र का 
सम्यक्‌ शासन कर पाता है! ' जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे स्थापयितुं प्रजाः', अतः कहते हैं कि 
हे वीर्य! त्वम्‌=तू ही राष्ट्राणि रश्षसिङराष्ट्रों का रक्षण करता है। 

भावार्थ-हम देववृत्ति के व जितेन्द्रिय बनकर वीर्य का रक्षण कर पाते हैं। सुरक्षित वीर्य 
हमारी ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है और हमें रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता। यही एक राजा 
को राष्ट्ररक्षण की योग्यता प्रास कराता है । 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-दर्भमणिः॥ छन्दः-अनुष्टप्‌॥ ` 
सपत्नक्षयणं-द्विषतस्तपनम्‌ 

सपतल्नक्षयंणं दर्भ द्विषतस्तर्पनं हृदः। 

मणिं क्षत्रस्य वर्धनं तनूपानै कृणोमि ते॥ ४॥ 

१. हे दर्भ-वीर्यमणे। तू सपत्नक्षयणम्‌=रोगरूप सपत्नों का क्षय करनेवाला है। द्विषतः=हमसे 
प्रीति न करनेवाले राग-हेष आदि के हृदः=हृदयों को तू तपनम्‌=सन्तस करनेवाला है, अर्थात्‌ 
इनको समाप्त करनेवाला है। २. तू क्षत्रस्य वर्धनम्‌=क्षतों से त्राण करनेवाले बल का बढ़ानेवाला 
है। मणिम्‌=तू मणि के तुल्य है। ते=तेरे द्वारा ही मैं तनूपानम्‌=शरीर का रक्षण कृणोमि=करता 
हूँ। अथवा शरीर में तेरा पान करता हूँ। शरीर में तुझे सुरक्षित करता हुआ मैं अपने को रक्षित 
करता हूँ। 

भावार्थ -रोगरूप सपत्नों का नाश करनेवाली इस दर्भमणि (वीर्य) को मैं शरीर में सुरक्षित 
करता हुआ, इसके द्वारा अपना रक्षण करता हूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--दर्भभणि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
समुद्रः -पर्जन्यः 

यत्स॑मुद्रो अभ्यक्र॑न्दत्पर्जन्यों बिद्युता सह। 

ततों हिरण्ययो बिन्दुस्ततों दर्भो अंजायत॥ ५॥ 

१. यत्‌=जन समुद्र:-( स-मुद) मनःप्रसाद से युक्त यह पर्जन्यः=(परां तृप्ति जनयति) अपने 
अन्दर परापृप्ति को अनुभव करनेवाला आत्मतृप्त पुरुष विद्युता स्रह=विशिष्ट झुति के साथ होता 
है और अभ्यक्रन्दत्‌=प्रभु का लक्ष्य करके आह्वान करता है--प्रभु का आराधन करता हैं 
तततः=तभी यह बिन्दुःन्रेतःकण हिरण्ययः=इसके लिए हितरमणीय व ज्योतिर्मय होता है। २ 
शरीर में वीर्यरक्षण के लिए साधन हैं (१) मन को प्रसन्न रखना (समुद्रः), (२) प्रभु की 
य (अभ्यक्रन्दत्‌), (३) अपने अन्दर तृप्ति अनुभव करना--विषयों की ओर न जाना 
प ont ( ज सह) । ततः5ऐसा होने पर यह वीर्य दर्भः अत 
की जाता है। इससे रोग भयभीत हो उठते हैं (दूभ=!० ७९ शीश 

भावार्थ-मनःप्रसाद से युक्त होकर हम प्रभु का आह्वान करें । यह प्र हमारे वीर्य 

भु-स्मरण हम 
| ve Ml So को क i होगा। I 
सम्पादन करनेवाला ' ' अग 
ऋषि है। यह वीर्यशक्ति को ' औदुम्बरमणि' के रूप में स्मरण करता है “सोऽब्रवीत्‌ अयं वॉर्न 
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स मा सर्वस्मात्‌ पाप्मन्‌ उद्‌ अभार्जीत्‌ तस्मात्‌ उदुम्भरः। उदुम्बर इति आचक्षते परोक्षम्‌ 
शत० ७.४.१.२२' शरीर में सुरक्षित वीर्य सब पापों च रोगों से बचाता है-- 
३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-आनुष्टुष्‌॥ 
औदुम्बरमणि 

औदुम्बरेण मणिना पुष्टिकामाय वेधसां। 

पशूनां सर्वे षां स्प्ातिं गोडे में सविता क॑रत्‌॥ ९॥ 

१. वेधसा= ( वेधस्‌ ८९३६०८, १2०९ ०£ सोम) शरीर में सब शक्तियों को उत्पन्न करनेवाली 
औदुम्बरेण मणिना=सब पापों व रोगों से ऊपर उठानेवाली *औदुम्बर' नामवाली वीर्यरूप मणि 
से सक्रिता=शक्ति का सम्पादक प्रभु पुष्टिकामाय मे=पुष्टि की कामनावाले मेरे लिए गोष्ठे=इस 
शरीररूप गोष्ठ में सर्वेषां पशूनाम्‌=सब इन्द्रियरूप पशुओं की स्फातिम-वृद्धि करत-करें। २. 
शरीर गोष्ठ है। इसमें सब देव भिन्न-भिन्न इन्द्रियों के रूप में इसप्रकार रह रहे हैं, जैसेकि गोष्ठ 
में गौएँ रहती है 'सर्वाह्मस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठवासते'। वीर्यशक्ति के रक्षण से इन सब 
इन्द्रियरूप गौओं की शक्ति बढ़ती है। 

भावार्थ- प्रभु मेरे अन्दर वीर्यरूप ' औदुम्बरमणि' का रक्षण करें। यह मणि ही सब शक्तियों 
को उत्पन्न करती है। इसी से शरीररूप गोष्ठ में इन्द्रियरूप गौओं का वर्धन होता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अग्निः-गार्हपत्यः 

यो नों आग्निगार्हपत्यः पशूनामंधिपा अस॑त्‌। 

औदुम्बरो वूषां मणिः सरं मां सृजतु पुष्टया॥ २॥ 

१. यः=जो औदुम्बरमणिः=हमें सब पापों व रोगों से ऊपर उठानेबाली यह औदुम्बर-- 
वीर्यरूप मणि है, वह नः=हमें अग्निः=आगे ले-चलनेवाली है, गार्हपत्यः=यही वस्तुतः हमारे 
इस शरीरगृह का रक्षण करनेवाली है। यह पशूनाम्‌=इन्द्रियरूप गौओं की अश्चिपाः=आधिक्येन 
रक्षण करनेवाली असत्‌=है। २. यह मणि वुषा=हमें शक्तिशाली बनाती है। यह मा=मुझे पुष्ट्या= 
पुष्टि से संसृजतु=संसृष्ट करे। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य ही उन्नति का कारण है। यही शरीर का रक्षक है । इन्द्रियों 
को यही रक्षित करता है व शक्तिशाली बनाता है। यह हमें पुष्ट करे। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गौ और औदुम्बर मणि 

करीषिणीं 'फ़ल॑वतीं स्व॒धामिरां च नो गृहे। 

औदुम्बरस्य॒ तेज॑सा धाता पुष्टिं द॑धातु मे॥ ३॥ 

१. करीषिणीम्‌-प्रशस्त करीष (गोमय) को प्राप करानेवाली, प्फलवतीम्‌=(जिफला विशरणे) 
रोगों को विशीर्ण करने की क्रियावाली च=और स्वधाम्‌-हमारे अन्दर आत्मतत्त्व को धारण 

(साक्तिवक दुग्ध से बुद्धि को सात्त्विक करके यह हमें आत्मदर्शन के योग्य बनाती 
है) इराम्‌=(इडा=गौ) गौ को नः=हमारे गृहे=घर में धाता=वे धारक प्रभु दधातु=धारण करें। 
इन गौओं के होने पर प्रशस्त गोमय प्रास होता है--यह भूमि को उपजाऊ बनाता है तथा लेपन 
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आदि के होने पर क्रिमिनाशन का कार्य करता है। गौ का दूध प्रशस्त बुद्धि देता है और नीरोगता 
प्राप्त कराता है। २. गोदुग्ध के प्रयोगा से “ धाता'-वह धारक प्रभु औदुम्बरस्य= इस औदुम्बरमणि 
को तेजसा=तेज से मे=मेरे लिए पुष्टिम्‌ अंग-प्रत्यंग के पोषण को (दधातु) धारण करे। 

भावार्थ--हम गोदुरध के प्रयोग से नीरोग व तीव्र-बुद्धि बनें । प्रभु गोदुग्ध से अंग-प्रत्यंग 
को पुष्ट कर हमें दीर्घजीवी बनाते हैं। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
चीर्यरक्षण व ऐश्वर्य ( भूमा ) 

यद्‌ द्विपाच्च चतुष्पाच्य यान्यन्नांनि ये रसांः। 

गल्ले३ह त्वेषा भूमानं बिभ्रदौदुम्बर मणिम्‌॥ ४॥ 

१. यत्‌ जो द्विपातलदो पाँववाले मनुष्य आदि हैं च=और चतुष्पात्‌ऱ्गौ आदि पशु हैं 
-चञऔर यानि अन्नानिऽजो जौ-चावल आदि अन्न हैं तथा ये रसाः=दूध-दही, इक्षु आदि रसवाले 
पदार्थ हैं, अहम्‌-मैं तु=तो औदुम्बरं मणिं बिभ्रत्‌-सब पापों व रोगों से ऊपर उठानेवाली इस 
चीर्यमणि को धारण करता हुआ एषाम्‌=इन सबके भूमानम्‌=बाहुल्य को गृह्णे=ग्रहण करता हूँ। 

भावार्थ--वीर्यरक्षणवाला पुरुष सब प्रकार से समृद्ध बनाता है-अभ्युदयशाली होता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पयः पशूनां, रसमोषधीनाम्‌ 

पुष्टि पंशूनां परिं जग्रभाहं चतुष्पदां द्विपदां यच्च॑ धान्य [म्‌ 

प्यः पशूनां रसमोष॑धीनां बृहस्पतिं: सविता मे नि य॑च्छात्‌॥ ५॥ 

१. अहम्‌=मैं वीर्यरक्षण करनेवाला होता हुआ पशूनां पुष्टिम्‌=गवादि पशुओं की पुष्टि को 
परिजग्रभसर्वथा प्राप्त होता हूँ। चतुष्पदाम्5गवादि चार पाँववाले पशुओं की द्विपदाम्‌=दो 
ाँववाले मनुष्यों की पुष्टि को प्राप्त करता हूँ, च-और यत्‌=जो धान्यम्‌=त्रीहि-यव आदि धान्य 
हैं, उनकी पुष्टि को प्राप्त करता हूँ। मेरा घर सब प्रकार से फूला-फला होता है। २. वह 
बृहस्पतिः=आकाशादि बड़े-बड़े सब लोकों का स्वामी अथवा ज्ञान का स्वामी सवित्ता=प्रेरणा 
देनेवाला प्रभु मे=मेरे लिए पशूनां पयः=गवादि पशुओं के दूध को तथा ओषधीनां रसम्‌=व्रीहि- 
यवादि ओषधियों के रस को नियच्छात्‌=देते हैं | मेरे लिए वे यही नियम बनाते हैं कि मैं पशुओं 
से तो दूध को ही भोजन के रूप में लूँ तथा ओषधियों के सार को ग्रहण करनेवाला बतूँ। 
इसप्रकार घ Fe ख में चलूँ। 

भावार्थ क्षण कर हम सब हों पशुओं श्च्यों 
से रस को लनवाले बनें। हुए हम सब प्रकार से समृद्ध हों। पशुओं से दूध व ओष 

ऋषि:--सविता (पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः ॥ छन्दः--विराटप्रस्तारपद्धिः ॥ 

'पशु+द्रविण 

अहं पंशूनामंधिपा अंसानि मसिं पुष्ट पुष्टपतिंर्दधातु। 

मणिर्द्रविणानि नि य॑च्छतु॥ ६॥ 

१. अहमन्मं पशूनाम्‌=शरीरस्थ इन्द्रियरूप पशुओं का :=अधिष्ठातृरूपेण रक्षक 
आसानि=होऊ, जितेन्द्रिय बनूँ। पुष्टपतिः=सब पोषणों का rm दधातु= 
सब शक्तियों का पोषण धारण करे। मैं सब अंगों के दृष्टिकोण से पुष्ट बनूँ। २. यह औदुम्बरः 
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मणिः=मुझे सब पापों व रोगों से उभारनेवाली वीर्यमणि मह्यमूनमेरे लिए द्रविणानि-सब धनों 
को नियच्छतु=दे । 

भावार्थ--मैं सब इन्द्रियों को विषय-वासनाओं से बचाता हुआ सब अंगों का पोषण प्राप्त 
करूँ। वीर्यरक्षण द्वारा सब जीवन-धनों को प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
प्रजा, धन, वर्चस्‌ 

उप मौदुंम्बरो मणिः प्रजयां च थनेंन -च। 

इन्द्रेण जिन्वितो मणिरा मांगन्त्सह वर्चसा॥ ७॥ 

१. यह औदुम्बरः मणिः=सब पापों व रोगों से उभारनेवाली वीर्यमणि मा=मुझे प्रजया 
च=उत्तम प्रजा के साथ, च=और धनेन=धन के साथ उप=समीपता से प्राप्त हो। वीर्यरक्षण से 
मैं उत्तम सन्तान व धन प्राप्त करूँ। २. इन्द्रेण=उस 'परमैश्वर्यशाली--सर्वशक्तिसम्पन्न- प्रभु से 
जिन्वितः=हमारे शरीर में प्रेरित की हुई यह मणिः=वीर्यमणि मा>मुझे वर्चसा सह=वर्चस्‌ के 
साथ--५४६४॥५/-प्राणशक्ति के साथ आगनू-प्राप्त हो। सुरक्षित वीर्य मुझे वर्चस्वी बनाए--मैं सब 
रोगों का पराजय करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य हमें उत्तम प्रजा, धन व वर्चस्‌ प्रात कराता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सपत्नहा-धनसाः 

देवो मणिः स॑पत्नहा ध॑न॒सा धन॑सातये। 

प॒शोरन्न॑स्य भूमानं गवाँ स्फातिं नि य॑च्छतु॥ ८॥ 

१. यह औदुम्बरमणि देवः मणिः=सब रोगों को जीतने की कामनावाली मणि है (दिव्‌ 
विजिगीषायाम्‌), यह सपत्नाहा=रोगरूप शत्नुओं का हनन करती है। धनसाः=सब जीवन-धनों 
को प्राप्त कराती है। यह धनसातये=इन जीवनधनों की प्राप्ति के लिए हो। २. यह मुझे पशोः= 
गवादि पशुओं, अन्नस्य=त्रीहि-यवादि अन्नों तथा विशेषकर गवां सूफ़ातिमङगौओं की समृद्धि को 
नियच्छतु=प्रा कराए। घर गौ से ही तो समृद्ध होता है, स्वर्ग बनता है। 

भावार्थ-यह वीर्यमणि देव है-सब रोगों का पराजय करती है, जीवन-धनों को प्राप्त 
कराती है, वीर्यरक्षक का घर पशुओं व अन्नों से समृद्ध बनाता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥। 
वीर्यरक्षण व सरस्वती आराधन 

यथाग्रे त्वं व॑नस्पते पुष्या सह ज॑ज्ञिषे। 

एवा धन॑स्य मे स्फातिमा द॑धातु सर॑स्वती॥ ९॥ 

१. हे बनस्पते=वनस्पतियों के सेवन से उत्पन्न औदुम्बरमणे! (वीर्यमणे!) यथा=जैसे 
त्वम्‌=तू अग्रे=सर्वप्रथम पुष्ट्या सह=सब शक्तियों के पोषण के साथ जज्ञिषे=प्रादुर्भूत होती है, 
एवा=इसीप्रकार यह सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता मे=्मेरे लिए धनस्य स्फ़ातिम्‌=ज्ञान- 
थेन की वृद्धि को आदधातु=धारण करे। २. वीर्यरक्षण के अनुपात में ही ज्ञानारिन की दीसि 
होती है और ज्ञानधन प्रास होता है। 

भावार्थ--हम वीर्यरक्षण करते हुए सरस्वती के प्रिय बनें। 
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ऋषिः सविता (पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः-अनुष्डुप्‌॥ 
धन-दूध-थान्य 

आ मे धनं सर॑स्वती पर्यस्फातिं च धान्य म्‌ 

सिनीवाल्युपां बहाद॒यं चौदुंम्बरो मणिः १०॥ 

यह सिनीवाली=(सिनम=अन्नम्‌) अन्नोंवाली सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता मे=मेरे 
लिए थनम्‌=धन को पयस्फ़ातिम्‌=दूध कौ वृद्धि को च=तथा धान्यम्‌=धान्य को उपावहात्‌= 
सर्वथा समीपता से प्राप्त कराए, अर्थात्‌ मेरा ज्ञान उस विज्ञानवाला हो जो मुझे ' धन, दूध व धान्य” 
के प्राचुर्य को देनेवाला हो। २. च=और अयम्‌=यह औदुम्बरः मणिः=सन रोगों व पापों से ऊपर 
उठानेवाली वीर्यमणि मुझे धन, दूध व धान्य को देनेवाली हो। वीर्यरक्षण मेरी समृद्धि का कारण 
बने। 

भावार्थ-ज्ञान की आरथना तथा वीर्यरक्षण मुझे “धन, दूध व धान्य' का प्राचुर्य दें। 

ऋषि:--सविता (पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः -—पञ्चपदाशक्वरी॥ 
' अराति-अमति-क्षुधा' का निराकरण 

त्वं म॑णीनामंधिपा वृषासि त्वयिं पुष्टं पुष्टपर्तिर्जजान। त्वयीमे वाजा 

द्रविंणानि सर्वोर्दुम्बरः स त्वम॒स्मत्संहस्वारादरांतिमम॑तिं क्षुधं च॥ ११॥ 

१. हे औदुम्बरमणे! त्वम्‌=तू मणीनाम्‌=सब रत्नों की अधिपाः=रक्षक है। वीर्यरक्षण से ही 
शरीर में सब रमणीय तत्त्व उत्पन्न होते हैं। वृषा असि=तू सब शक्तियों व सुखों का वर्धन 
करनेवाला है। पुष्टपतिः=सब पोषक तत्त्वों के स्वामी प्रभु ने त्वयि"तुझमें पुष्टं जजान=सब 
पोषक तत्त्वों का प्रादुर्भूत किया है। २. त्वयि=तुझमें ही इमे=्ये वाजाः=शक्तियाँ तथा सर्वा 
ड्रविणानिसब धन स्थापित हुए हैं। औदुम्बरः=तू सब रोगों व पापों से हमें उभारनेवाला है। 
सः त्वम्‌ञवह तू अस्मत=हमसे अरातिम्‌=अदानवृत्ति को, अमतिम्‌=बुद्धि के दारिद्र्य को 
मत्यभाव को च=तथा क्षुधम्‌=भूख को आरात्‌ सहस्व=सुदूर कुचलनेवाला हो। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण हमें अदानवृत्ति, कमसमझी व दारिद्र्य से दूर रखता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता-औदुम्बरमणिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
ग्रामणीः 

ग्रामणीर॑सि ग्रामणीरुत्थायाभिषिक्तोऽभि मां सिञ्च वर्चासा। 

तेजोंऽसि तेजो मर्यि धार॒याधिं रयिर॑सि रयिं में धेहि॥ १२॥ 
को १. हे औदुम्बर मणे! तू ग्रामणी: असि-इन्द्रियासमूह का नेतृत्व करनेवाली है--सब इन्द्रियों 

अपने कार्य में प्रवृत्त करने के लिए तू उन्हें शक्तिशाली बनाती है। तू सचमुच ग्रामणीः 
उत्थाय-शरीर में ऊर्ध्वः=गतिवाली होकर अभिषिक्ता=शरीर में चारों ओर सिक्त हुई-हुई 
अ =इस इन्द्रिय-समूह का प्रणयन करती है। तू मा=मुझे वर्चसा=्वर्चस्‌ से--प्राणशक्ति से 
अधि धेहि=आधिक्येन स्थापित कर i र 2 नहस पहः 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य इन्द्रियसमूह का अपने-अपने कार्य में अन्दर 
तेजस्विता का धारण करता है-हमें रयीश Cn ve सके wu 
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ऋषि:--सविता' ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणि: ॥ छन्दः--पञ्चपदाशक्वरी॥ 
शुहमेधी 

पुष्टिरसि पुष्या मा समङ्ग्धि गृहमेधी गृहपतिं मा कृणु। 

औदुम्बर्‌ः स त्वम॒स्मासुं थेहि रयिं च॑ नः सर्वावीरं 

नि य॑च्छ रायस्पोषाय प्रतिं मुञ्चे अहं त्वाम्‌॥ २३॥ 

१. हे औदुम्बर मणे! तू पुष्टिः असिऽहमारा पोषण करनेवाली है। तू मा=मुझे पुष्ट्या 
समङ्ग्थि=पुष्टि से युक्त कर। तू गृहमेधी=इस शरीररूप गृह के साथ मेलवाली है। मा=मुझे 
गृहपतिं कृणु=इस शरीररूप गृह का रक्षक बना। सुरक्षित वीर्य ही तो इस शरीर का रक्षण करता 
है। २. औदुम्बरः=तू सब पापों व रोगों से हमें ऊपर उभारनेवाला है । सः-वह त्वम्‌=तू अस्मासु= 
हममें रयिं धेहिऽरयि का धारण कर च=आऔर नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌=सन वीर सन्तानोंबाली 
रयि को नियच्छ=दे। सुरक्षित वीर्य हमें वीर सन्तानों को प्रास कराता है और हमें रयि का ईश 
बनाता है। हे औदुम्बर! अहमूरमैं त्वाम्‌=तुझे रायस्पोषाय=धन के पोषण के लिए प्रतिमुञ्चे=धारण 
स हू । वीर्य का संयम करने पर शक्तिशाली इन्द्रियोंवाला होकर मैं धन का सर्जन करनेवाला 

ता हूँ। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य मुझे पुष्ट करता है--मेरे शरीरगृह का रक्षण करता है--हमें रयि 
का ईश बनाता है। 

ऋषि:--सविता ( पुष्टिकामः )॥ देवता--औदुम्बरमणिः ॥ छन्द:-व्रिराडास्तारपङ्करिः ॥ 

मधुमती सनि 

अयमौदुंम्बरो मणिर्वीरो वीराय॑ बध्यते। 

स न॑ः स॒निं मधुमतीं कृणोतु रयिं च॑ नः सर्व॑वीरं नि य॑च्छात्‌॥ ९४॥ 

१. अयम्‌=यह औदुम्बरः मणिः=रेतःकणरूप मणि पापों व रोगों से उभारनेवाली है। 
वीरः=यह रोगरूप शत्रुओं को कम्पित करनेवाली है (वि ईर) | वीराय बध्यते-यह वीर पुरुष 
के लिए शरीर में बद्ध की जाती है। २. सः-वह मणि नः=हमारी सनिम्‌=उपासना (संभजन) 
को मध्षुमतीम्‌=अत्यन्त माधुर्यवाला कृणोतु-करे। वीर्य के सुरक्षित होने पर यह वीर मनःप्रसाद 
के साथ प्रभुभजन करनेवाला होता है। यह मणि नः=हमारे लिए सर्ववीरम्‌=सन्तानोंवाले 
रयिम्‌=एऐश्वर्य को नियच्छात्‌=दे। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य रोगों को कम्पित करके दूर भगाता है। हमारी उपासना को मधुर 
बनाता है और वीर सन्तानों से युक्त धन प्राप्त कराता है। 

वीर्यरक्षण द्वारा नीरोग व दीर्घजीवन की कामनावाला “आयुष्यकामः ' अगले दो सूक्तों का 
ऋषि है। यह ' भृगु’ है-वीर्यरक्षण के लिए अपने को तपस्या व ज्ञान की अग्नि में पकाने से 
Ro 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भुगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शतकाण्ड ( दर्भ ) 
शतकाण्डो दुश्च्यव॒नः स॒हस्र॑पर्ण उत्तिरः। दर्भो य उग्र ओष॑धिस्तं तें बध्नाम्यासुंषे॥ ९॥ 
१. दर्भः=शत्रुसंहारक वीर्यरूप मणि शतकाण्डः=(काण्ड=०/7०४) सैकड़ों तीरोंवाली है-- 
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इन तीरों से यह रोगरूप शत्रुओं को विद्ध करती है। दुश्च्यवनः न्यह शत्रुओं से च्युत नहीं की 
जाती, सहस्त्रपर्ण:-हजारों प्रकार से यह हमारा पालन व पूरण करती है। उत्तिरः=यह रोगरूप 
शत्रुओं को उखाड़ देती है। दर्भः=यह वीर्यमणि यः=जोकि उग्रः=बड़ी तेजस्वी है ओषधिः=सब 
दोषों का दहन करनेवाली दै, तेःउस ओषधिभूत वीर्य को ते बध्नामि=तुझमें बाँधता हूँ। इसे 
तेर शरीर में ही सुरक्षित करता हूँ। यह तेरे आयुषे=दीर्घजीवन के लिए होती है। 

भावार्थ -यह वीर्यमणि सैकड़ों बाणों से रोगरूप शत्रुओं पर प्रहार करती है। रोगों को जला 
देती है। शरीर में धारण किये जाने पर यह दीर्घजीवन का कारण बनती है। 

ऋषिःभृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
न शिरो रोग--न हृद्‌ रोग 

नास्य केशान्प्र ब॑पस्ति नोरसि ताङमा च्न॑ते। 

यस्मा अच्छिन्नपर्णेन॑ दर्भेण शर्म यच्छति॥ २॥ 

१. यस्मा=जिसके लिए अच्छिन्नपर्णेन=न विनष्ट पालन शक्तिवाली 'दर्भण=वीर्यमणि से 
शार्म=सुख को यच्छति=वे प्रभु देते हैं। रोग अस्य=इस पुरुष के केशान्‌ न प्रवपन्ति=केशों को 
छिन्न करनेवाले नहीं होते तथा न=न ही उरसि ताडम्‌=छाती पर प्रहार करके आघ्नते=इसे आहत 
करते हैं। २. वीर्य के रक्षित होने पर न ही कोई शिरो-रोग होता है, न ही छाती में किसी प्रकार 
का विकार होता है। 

भावार्थ-शारीर में सुरक्षित वीर्य न किसी शिरो-रोग को होने देता है, न हृदू रोग को। 

ऋषि:--भुगु: ( आयुष्कामः )॥ देवता--दर्भ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्ठुप्‌॥ 
ज्ञानाग्नि की दीप्ति, शरीर की दूढ़ता 

दिवि ते तूल॑मोषधे पृथिव्यामंसि निष्ठितः। 

त्वयां सहस्त्र॑काण्डेनायुः प्र वर्धयामहे॥ ३॥ 

१. हे ओषधे=दोषों का दहन करनेवाली चीर्यमणे! दिवि-मस्तिष्करूप झुलोक में ते-तेरा 
तूलम=(तूल पूरणे (० £!) पूरण हुआ है। वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर यह वीर्य ज्ञानाग्नि का 
ईंधन जना है। हे वीर्य! तू पूथिव्याम्‌=इस शरीररूप पृथिवी में निष्ठितः असि=निश्चय से स्थित 
Mr है। वीर्य को ल है, तो शरीररूप पृथिवी को दूढ़ बनाता है। ln 

स्त्रकाण्डन=रातु संहार हज़ारों बाणोंवाले आयुः= 
तिः ए ह णॉवाले त्वया=तुझसे हम आयुः | 
भावार्थ-वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर यह ज्ञानाग्न का ईधन बनता है। यह शरीररूप 
सी ह दो अनाते he शत्रुओं को नष्ट करने के लिए सहस्त्रों बाण तुझे धारण करके अपने 
ऋषिः-भृगुः ( अ )॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः—अनुष्टुप्‌॥ 
दू का सुहार्द्‌ बन जाना 

तिस्त्रो दिवो अरत्य॑तृणत्तिस्त्र इमाः पृंथिवीरूत। र 

Or नि तृणद्मि वचासि॥ ४॥ 

१. मणे! तू तिस्त्रः दिवः=तीनों प्रकाशों को (झुलोकों को) अत्यतुणत्‌ (तृद.० ५९ 
£९०) अन्धकार से मुक्त करती है । उतत-और इमा:=इन ति =तीनों स होक पियो 
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भावार्थ-वीर्यरक्षण से “प्रकृति, जीव, परमात्मा’ का ज्ञान प्राप्त होता है। “स्थूल, सूक्ष्म, 
कारण' शरीरों का स्वास्थ्य प्रास होता है तथा वह हमें इतना मधुर बनाता है कि इसके सामने 
दुष्ट अपनी दुष्टता छोड़ देते हैं। 

ऋषिः-भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः -ञनुष्टुष्‌॥ 
सहमान-सहस्वान्‌ 

त्वमंसि सह॑मानोऽहमस्मि सह॑स्वान्‌। 

उभौ सहस्वन्तौ भूत्वा सपत्नान्त्सहीषीमहि॥ ५॥ 

१. हे शतकाण्ड (शत्रुओं के संहार के लिए सैकड़ों शरोंवाले) वीर्य ] त्वम्‌=तू सहमानः 
असि=रोगरूप शत्रुओं का मर्षण करनेवाला है। अहम्‌=मैं भी सहस्वान्‌ अस्मि=वासनारूप शज्नु- 
मर्षण की वृत्तिवाला हूँ। २. इसप्रकार उभौ-हम दोनों सहस्वन्तौ=शज्नुओं को कुचलनेवाले 
भूत्वा=होकर स्रपत्नान्‌=इन रोग व वासनारूप शत्रुओं को सहिषीमहि=कुचल डालें। 

भावार्थ--हम वासनारूप शज्नुओं को कुचलने की वृत्तिवाले बनें। सुरक्षित वीर्य भी 
शतकाण्ड है--यह रोगों का संहार करता है, अतः मैं वीर्यरक्षण करता हुआ शज्नुओं का पराभव 
करनेवाला बनूँ। 

ऋषिः-भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता--दर्भ: ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
अभिमाति-सहन 

सह॑स्व नो अभिमातिं सह॑स्व पृतनाय॒तः। 

सहस्व सर्वौन्दुहांदौ: सुहादों' मे बहून्कृधि॥ ६॥ 

१. हे शतकाण्ड! तू नः=हमारे अभिमातिम्‌=(पाप्मा वै अभिमातिः तै० २.१.३.५) पापभावों 
को सहस्व=पराभूत कर। पृतनायतः=उपद्रब-सैन्य से हमपर आक्रमण करनेवाले रोगों को 
सहस्व=पराभूत कर। २. सर्वान्‌=सब दुरहार्दः=दुष्ट हृदयवालों को सहस्व-पराभूत कर तथा 

=मेरे बहून्‌=बहुत-से व्यक्तियों को सुहार्दः=शुभ हदयवाला कृधि=कर। हमारे घर व समाज 
के सभी व्यक्ति शुभ हृदयवाले हों। 

भावार्थ--वीर्यरक्षण द्वारा हम पापों, रोगों व दुष्ट-इदयता को दूर करें। 

ऋषिः-भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“दिविष्टम्भ' दर्भसणि 
दर्भणं देवजातेनं दिवि ष्टम्भेन शश्व॒दित्‌। 
तेनाहं शश्व॑तो जनाँ असनं सन॑वानि च॥ ७॥ 
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, देवजातेन-उस महान्‌ देव प्रभु से उत्पन्न किये गये-प्रभु ने ही तो शरीर में रस-रुधिर 
म से इसके उत्पादन की सा की है दिवि ष्टम्भेन=प्राणायाम द्वारा जिस वीर्य 
की ऊर्ध्वगति करके मस्तिष्करूप झुलोक में स्थिरता हुई है तेन=उस दिविष्टम्भ (स्तम्भ्‌) वीर्य 
से शश्वत्‌ इत्‌=सदा ही निश्चय से अहम=मैं शश्वतः =प्लुतगतिवाले (शश्‌ प्लुतगतौ दे जनान्‌= 
लोगों को असनम=प्रास करता आया हूँ सनवानि च=और भविष्य में भी ह ही लोगों को प्रा 
करूँ। २. जब एक घर में पति-पत्नी प्रभु-स्मरणपूर्वक प्राणायामादि साधनों से शरीर में वीर्य 


की ऊर्ध्वगतिवाले होते हैं तब उनके घरों में सदा स्फूर्तिमय जीवनवाले सन्तानों की उत्पत्ति होती 


है। 

भावार्थ--हम वीर्य को प्रभु-प्रदत्त सर्वोत्तम वस्तु जानें। प्राणायाम द्वारा शरीर में इसकी 
ऊर्ध्वगति करें। यह हमें स्फूर्तिमय जीवनवाले सन्तानों को प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--भृगु: ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भ: ॥ छन्दः --पुरस्तादलुहती ॥ 
वीर्यरक्षण व सर्वप्रियता 

प्रियं मां दर्भ कृणु ब्रह्मराजन्या | भ्यां शूद्राय चायीय च। 

यस्मै च कामयामहे सर्वस्मै च विपश्य॑ते॥ ८॥ 

१. हे दर्भ=रोगों का हिंसन करनेवाले वीर्य! तू मा=मुझे ब्रह्मराजन्याभ्याम्‌= ब्राह्मणों व 
क्षत्रियो के लिए, शूद्राय च अर्याय चनशूट्रों के लिए और बैश्यों के लिए, अर्थात्‌ सारे समाज 
के लिए प्रियं कुणु=प्रियकर। वीर्यरक्षण द्वारा मधुर स्वभाव बनता हुआ मैं सर्वप्रिय बनूँ। २. 
च=और यस्मै=जिसके लिए हम कामयामहे=चाहते हैं, अर्थात्‌ जो हमारे निकट सम्बन्धी हैँ 
उनका भी तू मुझे प्रिय बना च=तथा सर्वस्मै विपश्यते=बारीकी से सब दोषों को देखनेवालों 
के लिए भी तू मुझे प्रिय बना। दोषदर्शी-विरोधी वृत्तिवाले मनुष्य भी मेरे प्रति प्रेमवाले बन 
जाएँ। 

भावार्थ-वीर्यरक्षण से स्वभाव में माधुर्य का सञ्चार करता हुआ मैं सम्पूर्ण समाज का, 
अपने बन्धुओं का च विरोधियों का भी प्रिय बन पाऊँ। 

ऋषिः-भृगुः ( आयुष्कामः )॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
दर्भः “वरुणः ' त्रिलोकी धारकः 

यो जाय॑मानः पृथिवीमदूंहद्यो अस्त॑श्चादन्तरिक्षं दिवँ च। 

यं ब्रश्र॑तं ननु पाप्मा विवेद स नोऽयं दर्भो वरुणो दिवा कः॥ ९॥ 

_ १. यः=जो जायमानः=शरीर में प्रादुर्भूत होता हुआ पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पृथिवी को 
अदूंहत्‌=द्ढ बनाता है। यः=जो अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को दिवं च=और मस्तिष्करूप झुलोक 
को अस्तभ्नातूनथामता है, ऐसा यह दर्भ है। शरीर में सुरक्षित वीर्य शरीर को दृढ़ बनाता है, 
हृदय को निर्मल तथा मस्तिष्क को दीप्त करता है। २. सम्‌=जिस दर्भ (वीर्यमणि) को बिश्रतमः 
धारण करते हुए को पाप्मा=पाप व रोग ननु विवेद=प्रा नहीं करता है, सः-वह अयं दर्भः= 
यह दर्भ चरूणः=सब पापों व रोगों का वारण करनेवाला है। यह नः=हमारे जीवन को दिवा 
कः=प्रकाशमय करता है। यह हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाता है। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित वीर्य शरीर को दृढ़, मन को निर्मल व मस्तिष्क को दीस बनाता 


है। यह अपने धारण करनेवाले को निष्पाप बनाता है। पापों व रोगों का निवारण करता हुआ 
यह जीवन को प्रकाशमय बनाता है। 
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सर्वोत्तम औषध 

सपलहा शतकांण्डः सह॑स्वानोब॑धीनां प्रथमः सं ब॑भूव। 

स नोऽयं दुर्भः परिं पातु विश्वत॒स्तेन॑ साक्षीय॒ पृतनाः पृतन्य॒तः॥ १०॥ 

१. यह दर्भ सपत्नहा=रोगरूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाला है। शतकाण्डः=सैकड़ों बाणोंवाला 
है--इनके द्वारा ही यह रोगरूप शत्रुओं का वेधन करता है। सहस्वान्‌=शन्रुओं को कुचलनेवाले 
बल से सम्पन्न है। यह ओषधीनां प्रथमः संबभूव-ओषधियों में सर्वश्रेष्ठ है। वस्तुत: वीर्य के 
समान कोई भी औषध नहीं, इसके सुरक्षित होने पर रोगों का आक्रमण होता ही नहीं। आचार्य 
के शब्दों में यही “मन्त्र, तन्त्र व यन्त्र' है। २. सः-वह अयं दर्भ:-यह दर्भ नः=हमें विश्वत:-सब 
ओर से परिपातु=सम्यक्‌ रक्षित करे। तेन=उस वीर्यमणि के द्वारा पृतन्यतः=उपद्रव-सैन्य से 
हमपर आक्रमण करनेवाले रोगों की पृतनाः=सैन्यों का साक्षीय=मैं पराभव करूँ। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य सर्वोत्तम औषध है। यह हमारा सर्वतः रक्षण करता है। रोगों के 
सब उपद्रव-सैन्य का यह संहार कर देता है। 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवंता-दर्भः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“सहस्त्रार्घः ' दर्भमणि 

सहस्त्रार्घः श॒तकांण्डः पयस्वानपामिर्वीरुधा राजसूय॑म्‌। 

स नोऽयं दर्भः परिं पातु विश्वतों देवो मणिरायुंषा सं सजाति नः॥ १॥ 

१. अयं दर्भःन्यह वीर्यरूप मणि सहत्त्रार्घः=हज़ारों मूल्योंचाली है--अत्यन्त क्रीमती है। 
शतक्काण्डः=रोगरूप शत्रुओं के वेधन के लिए सैकड़ों बाणोंवाली है । पयस्वान्‌=हमारा प्रशस्त 
आप्यायन (वर्धन) करनेवाली है। अपाम्‌-प्रजाओं को यह अर्निः=आगे ले-चलनेवाला है। 
चीरुधाम्‌=विशेषरूप से रोगों का निरोध करनेवाली औषधों का यह राजसूयम्‌=राजसूय यज्ञ है। 
राजसूययज्ञ करनेवाला राजा सर्वोत्तम राजा माना जाता है। इसीप्रकार यह वीर्य रोगनिरोधकों में 
सर्वश्रेष्ठ है। २. सः=वह यह दर्भ नः=हमें विश्वतः परिपातु=सब ओर से रक्षित करे। यह 
देवःमणिः=प्रकाशमय व रोगों को जीतने की कामना करनेवाली है। यह नः=हमें आसुषा=दीर्घ 
आयुष्य से संसृजाति=संसृष्ट करती है। 

भावार्थ--यह वीर्यमणि देवमणि है। बहुमूल्य है। रोगों को रोकनेवालों की मुखिया है। यह 
हमें नीरोग बनाकर दीर्घजीवन प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
मधुमान्‌-पयस्वान्‌ 

घृतादुल्लुंसो मधुंमान्पय॑स्वान्भूमिदूंहोऽच्युंतश्च्सावयिष्णुः । 

नुदन्त्सपत्नानधंरांश्च कृण्वन्दर्भा रोह महुतामिंन्द्रियेण॥ २॥ 

१. शरीर में रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होकर जब ये ज्ञानाग्ति का ईंधन बनते हैं-सारे रुधिर 
में व्याप्त हो जाते हैं तब ये आदृष्ट हो जाते हैं। यही इनका 'उल्लोपन' है। घृतातरमलों के क्षरण 
व ज्ञानदीसि के हेतु से उल्लुसतः=शरीर में ऊर्ध्वगति द्वारा अदृष्ट किया हुआ यह दर्भ मधुुमान्‌ङजीवन 
को माधुर्यवाला बनाता है। पयस्वान्‌=यह जीवन में प्रशस्त आप्यायन का कारण बनता है। 
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भूमिदूंहः=यह शरीररूप भूमि को दृढ़ बनाता है। अच्युतः=शञ्रुओं से च्युत न किया जाता हुआ 
-च्यावयिष्णुः=रोगरूप शत्रुओं को च्युत करनेवाला है। २. हे दर्भ्‌=वीर्यमणे ! सपत्नान्‌=रोगरूप 
शत्रुओं को परे धकेलता हुआ च=और अधरान्‌ कृण्वन्‌=उनको पाँवों तले रोंदता हुआ--पराजित 
करता हुआ तू महताम्‌=(मह पूजायाम्‌) इन प्रभु-पूजन करनेवालों के इन्द्रियेण-बल के हेतु 
से आरोहरशरीर में ऊर्ध्व गतिवाला हो। शरीर में ऊर्ध्व गतिवाला होता हुआ यह वीर्य सब 
इन्द्रियों को सबल बनाता है। 

भावार्थ--जब शरीर में इस वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है और यह रुधिर में व्याप्त होकर 
आदृष्ट-सा हो जाता है, तब यह जीवन को मधुर बनाता है, शरीर को दृढ़ करता है, रोगों को 
विनष्ट करता है, एक-एक इन्द्रिय को सशक्त करता है। 

ऋषि:--भूगु: ॥ देवता-दर्भः ॥ छन्दः-आषीपङ्किः ॥ 
“पवित्र' दर्भमणि 

त्वं भूमिमत्येष्योज॑सा त्वं वेद्यां सीदसि चारुरध्वरे। 

त्वां पवित्रमृष॑योऽभरन्त त्वं पुनीहि दुरितान्यस्मत्‌॥ ३॥ 

१. हे दर्भ (वीर्यमणे) ! त्वम्‌=तू भूमिम्‌=इस शरीररूप भूमि को ओजसा=आओजस्विता के 
साथ अति एषि=अतिशयेन प्राप्त होता है। शरीर में प्रास होकर तू इसे खूब ओजस्वी बनाता है। 
त्वम्‌=तू अध्वरे=हिंसारहित यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में चारूः=विचरण करनेवाला होकर वेद्यां 
सीदसि=यज्ञवेदि में आसीन होता है, अर्थात्‌ सुरक्षित वीर्य हमें यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में प्रेरित 
करता है। २. पवित्रम5जीवन को पवित्र बनानेवाले त्वाम्5तुझको ऋषय: अभरन्त=तत्तवद्रष्टा 
ज्ञानी पुरुष अपने में धारण करते हैं। वस्तुतः धारण किया हुआ यह वीर्य ही उन्हें 'ऋषि' बनाता 
है। त्वम्‌=तू दुरितानि=सब दुरितों को अस्मत्‌=हमसे पुनीहि=दूर करके हमें पवित्र बना। दुरितों 
का तू सफ़ाया कर डाल। इन दुरिंतों को नष्ट करके हमारे जीवनों को पवित्र कर दे। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य शरीर को ओजस्वी बनाता है, हमें यज्ञात्मक पवित्र कर्मों में प्रेरित 
करता है। दुरितों को दूर करके हमारे जीवनों को ऋषियों का-सा पवित्र जीवन बना देता है। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता--दर्भः॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः ॥ 
देवानाम्‌ ओजः, अग्रे बलम्‌ 

तीक्ष्णो राजां विषासही रक्षोहा विश्वर्चर्षणि:। 

ओजों देवानां बल॑मुग्रमेतत्तं तें बध्नामि जरसें स्व॒स्तयें ४॥ 

ड १. यह दर्भमणि तीक्ष्णः=बड़ी तीव्र है--रोगरूप शत्रुओं को बुरी तरह से नष्ट करनेवाली 
है। राजाऱयह अपने रक्षक के जीवन को दीस बनाती है। विषासहिः =रोगों का विशेषरूप से 
पराभव करनेवाली है। रक्षोहा-रोगकृमियों ब राक्षसीभावों का विनाश करनेवाली है। विशवचर्षणिः= 
शरीर में सुरक्षित होने पर सब अंग-प्रत्यंगों को देखनेवाली--उनका यह ध्यान करनेवाली है। 
२. यह देवानाम्‌ ओजः=देववृत्ति के पुरुषों का ओज है। एतत्‌ उग्रं बलम्‌-यह बड़ा तेजस्वी 
बल है। तम्‌-उस दर्भ-(वीर्य)-मणि को ते=तुझे बध्नामि-बाँधता हूँ--इसे तेरे शरीर में सुरक्षित 
क ई ! जिससे तू जरसे=जराकाल तक दीर्घजीवन को प्राप्त करे तथा स्वस्तये=कल्याण का 
है भावार्थ -शरीर में सुरक्षित वीर्य शत्रुओं के लिए भयंकर है। रोगकृमियों का यह नाश करता 
है। यही देवों को ओजस्वी बनाता है। इसे धारण करने से 'कल्याणमय शतवर्ष का जीवन प्रात 
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ऋषिः भृगुः॥ देवता-दर्भः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
सूर्यः इव 

दर्भेण त्वं कृणवद्‌ वीर्या | णि द॒र्भं बिभ्र॑दात्मना मा व्य॑थिष्ठाः। 

अत्तिंडाया वर्चसाधान्यान्त्सूर्यइबा भाहि प्रदिशश्चतस्त्रः ५॥ 

१. दर्भण=शरीर में सुरक्षित इस वीर्यमणि से त्वम्‌ वीर्याणि कृणवत=तू शक्तिशाली कर्मों 
को करनेवाला हो। दर्भम्‌=दर्भ को आत्मना बिश्चत्‌=अपने में धारण करता हुआ तू मा 
व्यथिष्ठाः=मत व्यथित हो। सुरक्षित वीर्य हमें रोगों से व्यथित नहीं होने देता। २. अध"अब 
बर्चसा=वर्चस्‌ के द्वारा अन्यान्‌ अतिष्ठाय=औरों से उन्नत स्थिति में होकर तू चतस्त्रः प्रदिशा= 
चारों दिशाओं को सूर्यः इव=सूर्य की भाँति आभाहि=आभासित कर डाल। तू सर्वत्र प्रकाश 
फैलानेवाला हो। 

भावार्थ--शरीर में वीर्य को सुरक्षित करके हम शक्तिशाली कर्मों को कर पाते हैं-रोगों 
हे व्यथित नहीं होते। जीवन संघर्ष में आगे बढ़ते हुए सूर्य की भाँति प्रकाश फैलानेवाले होते 

| 

शरीर में सुरक्षित वीर्य से अंग-प्रत्यंग में रसवाला यह * अङ्गिरा: ' बनता है। अगले दो सूक्तों 
का ऋषि ' अङ्गिरा’ ही है। यह वीर्य को 'जज्लिड' नाम से स्मरण करता है “जङ्गम्यते रात्रून्‌ 
बाधितुम्‌'-रोगरूप शाज्नुओं को बाधित करने के लिए शरीर में खूब गतिवाला होता है अथवा 
“जंगिरति' उत्पन्न हुए-हुए रोगों को निगल जाता है। यह कहता है कि-- 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पतिः॥ छन्द:-_आनुष्टुप्‌॥ 
E जङ्क्डि 

जङ्गिडो [ऽसि जङ्गिडो रक्षितासि जङ्गिडः 

द्विपाच्यतुंष्पादस्माकं सर्वः रक्षतु जङ्गिडः १॥ 

१. हे वीर्य! तू जङ्गिडः=(जंगिरति) उत्पन्न हुए-हुए रोगों को निगल जानेवाला असि=है। 
रक्षिता असि=तू रक्षक है। सचमुच जङ्गिडः=(जयति गिरति) जीतनेवाला व शन्नुओं को निगल 
जानेवाला है। २. यह जङ्गिडः=जङ्गिड नामक वीर्यमणि अस्माकम्‌=हमारे सर्वम्‌=सन द्विपात्‌ 
चतुष्पात्‌=मनुष्यों व पशुओं को रक्षतु=रक्षित करे। 

भावार्थ--वीर्य शरीर में गति करता हुआ रोगरूप शत्रुओं का बाधन करता है, उत्पन्न रोगों 
को नष्ट करता है। इसप्रकार यह हमारा रक्षक है। इसी से इसे 'जङ्गिड' नाम से स्मरण किया 
गया है। 

ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पतिः॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
'रोग-शक्ति' क्षय 

या गृतत्स्यस्त्रिपञ्चाशीः शतं कृ॑त्याकृतंश्च्‌ ये। 

सर्वान्विनक्तु तेज॑सोऽरसां जङ्गिडस्क॑रत्‌॥ २॥ न 

१. याः=जो त्रिपञ्चाशीः= त्रि’ तीनों-शरीर, मन और बुद्धि तथा ' पछ्च '-- कर्मेन्द्रियों 
व ज्ञानेन्द्रियों व पाँचों प्राणों की शक्ति को 'आशीः'=खा जानेवाली गृत्स्य:-(गृध्‌ अभिकांक्षायाम्‌) 
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खाने या पीने की प्रबल कामनावाली पीड़ाएँ हैं, (जैसे भस्मक रोग में) 'च=तथा ये=जो 
शतम्‌नसैकडं कृत्याकृतः=छेदन- भेदन करनेवाली व्याधियाँ हैं, उन सर्वान्‌=सबको जङ्गिडः =यह 
शरीर में शन्रुबाधन के लिए गतिवाली वीर्यशक्ति तेजसः विनक्तु-तेज से पृथक्‌ करे। उनके प्रभाव 
को हीन कर दे। २. यह जंगिडमणि उनको अरसान्‌ करतू=रसरहित-निर्नलकर दे। इस 
वीर्यशक्ति के कारण उन बिमारियों का प्रभाव जाता रहे, वे निष्प्रभाव हो जाएँ। 

भावार्थ=शरीर में विविध व्याधियाँ उत्पन्न हो जाती हैं। उन सबको यह वीर्यशक्ति 
निष्प्रभाव कर डालती है। 

ऋषिः-अङ्ग्राः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कृत्रिम नाद की अरसता 

आरसं कृत्रिम नादम॑र॒साः स॒प्त विस्त्र॑सः। 

अपेतो ज॑ङ्किडाम॑तिमिषुमस्तेंव शातय॥ ३॥ 

१. कई रोगों में हर समय कान में 'शूं शूं'-सी ध्वनि होती रहती है। उसे यहाँ “कृत्रिम 
नाद' कहा गया है। वीर्यशक्ति के द्वारा कृत्रिमं नादं अरसम्‌=यह कृत्रिम नाद क्षीण हो जाता 
है तथा शरीर में होनेवाले सप्त=*दो कानों, दो आँखें, दो नासिका-छिद्र तथा मुख' इन सात 
से होनेवाले विस्त्रसः=निष्यन्द-रसों का टपकना अरसाः=क्षीण हो जाए। २. जङ्गिङ=हे. वीर्यमणे! 
तू इतः=हमारे शरीर से अमतिम्‌=दुर्नुद्धि को व बुद्धि की कमी को इसप्रकार अपशातय=सुदूर 
विनष्ट कर इव=जैसेकि अस्ता=बाणों को फेंकनेवाला इषुम्‌=बाण को दूर फेंकता है। 

भावार्थ-वीर्यशक्ति के सुरक्षित होने पर कानों में यों ही होनेवाली “शूं शूं' समाप्त हौ जाती 
है, कान आदि से प्रवाहित होनेवाले निष्यन्द रुक जाते हैं, निर्बुद्धिता दूर भाग जाती है। 

ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
कृत्यादूषण-अरातिदूषण 

कृत्यादूर्घणा एवायमथों अरातिदूर्षणः। 

अथो सहस्वाञ्जङ्किडः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌॥ ४॥ 

१. अयम्‌न्यह जङ्गिडमणि एब=निश्चय से कृत्यादूषणः=छेदन-भेदन की क्रियाओं को 
दूषित करनेवाला है। शरीर में रोगजनित छेदन-भेदन को यह समास कर देता है। अथ उ=और 
निश्चय से अरातिदूषणः= मन में उत्पन्न होनेबाली आदानवृत्तियों को भी दूषित करता है, अर्थात्‌. 
Ue से मनुष्य उदारवृत्ति का बनता है। २. अथ उ=अब निश्चय से यह सहस्वान्‌=शब्रुओं 
र ल के बलवाला जङ्गिडः=वीर्यमणि नः=हमारे आयूंषि=जीवनों को प्रतारिषत्‌=बढ़ानेवाला 


भावार्थ--सुरक्षित वीर्य शरीर के रोगों को दूर करता है और मन से राक्षसीभावों को-- 
ह J है। इसप्रकार यह आधि-व्याधियों को कुचलता हुआ हमारे 
ऋषि:--अज्धिरा:॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः -—अनुष्टुप्‌॥ 
' विष्कन्ध च संस्कन्ध' दूषण 
स ज॑ङ्गिडस्यं महिमा परि णः पातु विश्वतं:। 
विष्क॑न्धं येन॑ सासह संस्क॑न्धमोज ओज॑सा॥ ५॥ 
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१. जङ्गिडस्य=रोगरूप शत्रुओं के बाधन के लिए शरीर में गति करनेवाले जंगिड (वीर्य) 
की सः=वह महिमा=महिमा नः=हमें विशवतः=सन ओर से परिपातु=रक्षित करे, २. येनःजिस 
महिमा से यह ओजः=शक्तिरूप जंगिडमणि ओजसा=ओजस्विता के साथ विष्कन्धं संस्कन्धम्‌= 
विष्कन्ध व संस्कन्ध नामक वात रोगों को सासह=पराभूत करता है। “विष्कन्ध ' में स्कन्ध फटते- 
से प्रतीत होते हैं, 'संस्कन्ध' में कन्थे जुड़-से गये प्रतीत होते हैं। वीर्यशक्ति ठीक होने पर ये 
रोग भाग जाते हैं। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य *विष्कन्ध व संस्कन्ध' नामक भयंकर वातरोगों को 
उन्मूलित कर देता है। 

ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
' अङ्गिराः ' जङ्गिडः 

त्रिष्वा देवा अंजनयन्निष्ठितं भूम्यामधि। 

तमु त्वाङ्गिरा इतिं ब्राह्मणाः पूर्व्या वरिंदुः॥ ६॥ 

१. भूम्याम्‌ अधि=इस पृथिवीरूप शरीर में निष्ठितम्‌=निश्चय से स्थित त्वा=तुझको, हे 
जंगिड! देवाः=देववृत्ति के पुरुषों ने त्रिः= (त्रिषु लोकेषु अवस्थानाय सा०) शरीर, मन व बुद्धि- 
रूप पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक, इन तीनों लोकों में स्थित होने के लिए आजनयन=उत्पन्न किया 
है। जब यह वीर्य (जंगिङ) शरीर में सुरक्षित होता है तब यह मन को भी शुद्ध बनाता है और 
बुद्धि को भी सूक्ष्म करता है। २. हे जंगिङ! तम्‌ उ त्वा=उस तुझको ही निश्चय से पूर्व्या: 
ब्राह्मणाः=अपना पालन व पूरन करनेवाले ज्ञानी लोग अङ्गिराः इति=अंग-प्रत्यंग में रस का 
संचार करनेवाले के रूप में वरिदुः=जानते हैं। शरीर में सुरक्षित वीर्य सब अंगों को रसमय बनाता 
है। इससे शरीर में जरावस्था का शीघ्र आक्रमण नहीं होता। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य “शरीर, मन व बुद्धि' तीनों का व्यापन करता है। यह अंग- 
प्रत्यंग में रस का संचार करता है। 

ऋषिः-अङ्ग्राः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पतिः ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
परिपाणः सुमंगलः 

न त्वा पूर्वा ओष॑धयो न त्वां तरन्ति या नवां:। 

विबाध उग्रो जङ्गिडः परिपाणः सुमङ्गलः॥ ७॥ 

१. न=न तो त्वा=तुझे पूर्वाः ओषधयः=पुरानी ओषधियाँ और न त्वा=न ही तुझे याः=जो 
नवाः=नई ओषधियाँ हैं वे तरन्ति=तैर पाती है। कई वस्तुएँ पुरानी होकर औषध के दृष्टिकोण 
से अधिक महत्त्ववाली हो जाती हैं और कईयों में ताज़ेपन में ही अधिक गुण होता है। वे ही 
यहाँ “पूर्वाः तथा नवाः' शब्दों से कही गई हैं। इनमें से कोई भी जंगिड (वीर्य) की तुलना 
नहीं कर पाती । जंगिड इन सबसे अधिक महत्त्वपूर्ण है। २. यह वरिव्राधः=विशेषरूप से रोगरूप 
शत्रुओं का बाधन करता है। उग्रः=अति तेजस्वी है। जंगिडः=शन्रु-बाधन के लिए शरीर में खूब. 
ही गति करता है। परिपाणः=यह सब ओर से रक्षित करनेवाला है और सुमंगलः: =उत्तम मंगल 
का साधन है। ' 

भावार्थ--शरीर. में सुरक्षित वीर्य सर्वोत्तम औषध है। यह शन्नुओं का बाधन करता है और 
हमारा सर्वत: रक्षण करता है। 
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ऋषिः--अङ्गिराः॥ देवता--जड्लिडो वनस्पति: ॥ छन्दः अनुष्डुप्‌॥ 
उपदान 

अथोंपदान भगवो जङ्गिडामिंतवीर्य। 

पुरा त॑ उग्रा ग्रंसत उपेन्द्रों वीर्य | ददौ॥ ८॥ 

१. अथ=अब हे उपदान=(दाप्‌ लवने) रोगरूप शन्नुओं का छेदन करनेवाले, भगवः= 
अतिशयित ऐश्वर्यवाले! अमितवीर्य=अनन्तशक्तिवाले जङ्गिड=वीर्यमणे ! ते=वे उग्राः=अतिप्रबल 
रोग ग्रसते=ग्रस लें, उससे पुरा=पहले ही ते=तुझे इन्द्रः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु ने वीर्यम्‌ 
उपददौ-वीर्य के रूप में दिया है। २. वीर्य की शरीर में स्थापना इसी उद्देश्य से हुई है कि 
यह रोगों का शिकार न हो जाए। 

भावार्थ-वीर्य 'उपदान' है--रोगों का लवन (छेदन) करनेवाला है। इसके सामर्थ्य से 
प्रबल रोग भी विनष्ट हो जाते हैं। वे रोग मनुष्य को निगल नहीं पाते। 

ऋषि:--अड्विरा: ॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अमीवाः-रक्षांसि 

उग्र इत्ते वनस्पत इन्द्र ओज्मानमा द॑ंधौ। 

अमींवाः सर्वीश्चातर्य जहि रक्षांस्योषधे॥ ९॥ 

१. हे जंगिड! तू इत्-निश्चय से उग्रः=तेजस्वी है। इन्द्रः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु ने, हे 
वनस्पते-वनस्पति-विकार वीर्य! ते=तुझमें ओज्मानमूओज को--शक्ति को आदधौ=स्थापित 
किया है। २. हे ओषथे-दोषों का दहन करनेवाले वीर्य! तू सर्वा:-सब अमीवा:ररोगों को 
-चातयन्‌=नष्ट करता हुआ रक्षांसि-अपने रमण के लिए औरों का क्षय करनेवाले इन रोगकृमियों 
को जहि-नष्ट कर डाल। 

भावार्थ-प्रभु ने वीर्य में अद्भुत शक्ति रक्खी है। यह सब रोगों व रोगकृमियों को विनष्ट 
कर डालता है। 

ऋषिः-अङ्किराः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“बलास पृष्ट्यामय' विनाश 

आशरीकं विश॑रीकं बलासँ पृष्ट्यामयम्‌। 

तक्मान॑ विश्वशांरदमर॒सां ज॑ङ्गिडस्क॑रत्‌॥ २०॥ 

१. आशरीकम्‌=शरीर को सर्वतः हिंसित करनेवाले, विशरीकम=विशेषरूप से शरीर को 
तोड्नेवाले, बलासम्‌=बल को दूर फेंकनेवाले कफ़ आदि रोग को, पृष्ट्यामयम्‌=पसली व छाती | 
की पीड़ा को, तक्मानम्‌नशरीर को कष्टमय बनानेवाले ज्वर को तथा विश्वशारदम्‌-सब शरीर | 
में चकत्ते-ही-चकत्ते कर देनेवाले रोग को जङ्गिङः=्यह वीर्यमणि अरसान=निष्प्रभाव व्करतूनकर दे! ' 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य "'वात-पित-कफ़' जनित सब विकारों को दूर करता हैं! 

३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] | 
ऋषिः-अङ्गिराः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
विष्कन्ध दूषणा 

इन्द्र॑स्य॒ नाम॑ गृह्णन्त ऋष॑यो जङ्गिडं द॑दुः। 

देवा यं -चक्कुर्भे षजमग्रे विष्कन्धदूषणम्‌। ।२॥ 
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१. इन्द्रस्य नाम गृह्णन्तः =शत्रु-विद्रावक प्रभु के नाम का ग्रहण करते हुए--नाम का उच्चारण 
करते हुए ऋषयः=तत्त्वदर्शी ज्ञानी पुरुषों ने जङ्गिडम्‌=रोगबाधन के लिए शरीर में भृशंगति 
करनेवाली वीर्यमणि को दडुः= (to restore, to return) शरीर में ही फिर स्थापित किया है। 
विषय-विलास में इसे नष्ट नहीं होने दिया। २. देवाः=देववृत्ति के पुरुषों ने यम्‌=जिस जंगिडमणि 
को अग्रेनसर्वप्रथम विष्कन्धदूषणम्‌=अंगों को तोड़नेवाले वातरोग को नष्ट करनेवाला भेषजं 
-चक्कुः= औषध बनाया है। : 

भावार्थ-तत्त्वदरशी ज्ञानी प्रभु-स्मरणपूर्वक वीर्यरक्षण के लिए यत्नशील होते हैं । देववृत्ति 
के पुरुष इस वीर्यरक्षण को ही विष्कन्ध आदि रोगों का शामक बताते हैं । 

ऋषिः-अङ्ग्राः॥ देवता-जङ्किडो वनस्पतिः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'परिपाण-अरातिहा 

स नों रक्षतु जङ्गिडो ध॑नपालो धनेंव। 

देवा यं चक्रुत्रीह्मणाः प॑रिपाण॑मरातिहम्‌॥ २॥ 

१. सः=वह जङ्गिडः =वीर्यमणि नः=हमें रक्षतु=इसप्रकार रक्षित करे, इव=जैसेकि धनपालः= 
एक धनपाल (धनाध्यक्ष) धना=धनों का रक्षण करता है। २. यह जङ्गिडमणि वह है सम्‌=जिसको 
देवाः ब्राह्मणाः=देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष परिपाणम्‌=अपना सर्वतः रक्षक तथा अरातिहम्‌=शत्ुओं 
का नाशक चक्कुः=बनाते हैं। वीर्यरक्षण का उपाय यही है कि हम देववृत्ति के बनें--यज्ञशेष 
का सेवन करनेवाले बनें तथा ज्ञान की रुचिवाले हों। अतिभोजन अथवा सांसारिक व्यसन वीर्य 
का विनाश ही करते हैं। 

भावार्थ-वीर्य सर्वमहान्‌ धन है। हम यज्ञशेष का सेवन करते हुए व ज्ञान की रुचिवाला 
बनते हुए इसका रक्षण करें। यह हमारा रक्षण करेगा और हमारे शन्रुओं का विनाश करेगा। 

ऋषिः-अङ्गिराः ॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः-पश्यापङ्किः ॥ 
सुहार्द्‌, नकि दुर्हार्द 

दुहार्दः संघोरे चक्षुः पापकृत्वांनमाग॑मम्‌। 

तास्त्वं स॑हस्त्रचक्षो प्रतीबोधेन॑ नाशय परिपाणोंऽसि जङ्गिडः ॥ ३॥ 

१. दुर्हार्दः=दुष्टहृदयवाले पुरुष की घोरं चक्षुः=ङ्रूरतापूर्ण आँख को तथा 'पापकृत्वानम= 
पाप को-हिंसादि कर्मों को करनेवाले को सम्‌ आगमम्‌नमैं प्रास हुआ हूँ, अर्थात्‌ मेरी वृत्ति क्रूरता 
व पापवाली बन गई है। २. हे सहस्त्रचक्षो=हजारों प्रकार से मेरा ध्यान करनेवाले (० ।००K 
2९”) वीर्यमणे! त्वम्‌=तू तान्‌=उन्त अशुभवृत्तियोंवालों को प्रतीबोध्ेन=जगाने के द्वारा--ज्ञान 
प्राप्त कराने के द्वारा--नाशय--नष्ट कर दे। तू उन्हें ज्ञान के द्वारा 'सुहार्दू व पुण्यकृत्‌? बना दे। 
तू परिपाणः असि=सब ओर से रक्षित करनेवाला हैं। जङ्गिडः=(जयति गिरति) पापवृत्तियों को 
पराजित करनेवाला व इन अशुभ वृत्तियों को खा जानेवाला है। 3 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य हमें नीरोग बनाने के साथ शुभवृत्तियोंवाला भी बनाता है। हम दुर्हार्द्‌ 
से सुहार्दू बन जाते हैं, पापकृत्वा से पुण्यकृत्‌। ` ह 

ऋषि:--अक्जिराः ॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पति: ॥ छन्दः निचूत्त्रष्टुप्‌।ा 
सब ओर से रक्षण - 
परि मा दिवः परिं मा पृथिवाः पर्यन्तरिक्षात्परिं मा वीरूद्‌भ्यः। 
परि मा भूतात्परिं मोत भव्यांहिशोदिंशो जङ्गिडः पांत्व॒स्मान्‌॥ ४॥ 
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, मा-मुझे जङ्गिडः=यह उपद्रवों को बाधित करनेवाला वीर्य दिवः =मस्तिष्करूप झुलोक 
में होनेवाले या 'परिपातु=बचाए। इसीप्रकार पृथिव्याः=शरीररूप पृथिवी में होनेवाले 
चिकार से मुझे परि (पातु)=नचाए। अन्तरिक्षात्‌=हदयान्तरिक्ष में उत्पन्न हो la वासना- 
विकारों से परि<रक्षित करे। यह मामुझे वीरुद्भ्यः=भोजन के रूप में ग्रहण किये गये 
'चनस्पतियों से हो जानेवाले विकारों से परि (पातु)=नचाए। २. यह मा=मुझे भूतात्‌= उत्पन्न 
हो चुके विकारों से परिपातु=बचाए उत=और माऽमुझे भव्यात्‌=उत्पन्न हो जाने की आशंकावाले 
उपद्रवों से परि-बचाए। यह जंगिडमणि अस्मान्‌=हमें दिशःदिशः=सन दिशाओं से पातु=रक्षित 
करे। 

भावार्थ सुरक्षित वीर्य हमें “मस्तिष्क, हृदय व शरीर' में सर्वत्र उत्पन्न हो जानेवाले उपद्रवों 
से रक्षित करता है। 

ऋषिः-अङ्ग्राः॥ देवता-जङ्गिडो वनस्पतिः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
विश्वभेषजः 

य ऋष्णवों देवकृता य उतो व॑वृतेऽन्यः। 

सर्वास्तान्विश्वभेषजोऽरसां जङ्गिडस्क॑रत्‌॥ ५॥ 

१. ये=जो देवकृताः=प्राक़ृतिक शक्तियों (देव--सूर्य, चन्द्र, वायु आदि) से उत्पन्न ऋष्णव:- 
(ऋष्‌ (० ६॥।) उपद्रव हमारे शारीरों में हो जाते हैं, उत=और यः=जो अन्यः=अन्य भी कीई 
उपद्रव उ=निश्चय से ववृते=प्रवृत्त हो जाता है--अधिक खा लेने आदि गलतियों से उपद्रव हो 
जाते हैं । तान्‌ सर्वान्‌ङउन सब उपद्रवों को यह जङ्गिडः =वीर्यमणि अरसान्‌ करत्‌-निष्ँ्रभाव कर 
दे। यह वीर्यमणि तो विश्वभेषज:ः-सब उपद्रवो का औषध है। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य सब आधिदैविक व आध्यात्मिक कष्टों से हमें बचाता 
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है। 

शरीर, मन व मस्तिष्क के दोषों को दूर करके यह व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता है। यह इस 
चीर्यमणि को “'शतवार” मणि के रूप में स्मरण करता है--शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन जो 
वरणीय है और रोगों का निवारण करनेवाली है-- 

ह ३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा।| देवता-शतवारः॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
दुर्णामचातनः 

शतवारो अनीनशद्यक्ष्मात्रक्षांसि तेज॑सा। 

आरोहन्वर्चसा सह मणि्र्गामचात॑नः॥ ९॥ Ei 

१. यह शतवारः=शतसंख्याक रोगों का निवारण करनेवाली "शतवार' नाम वीर्यमणि | 
यक्ष्मानरोगों को अनीनशत्‌=नष्ट करती है। तेजसा-अपने तेज से रक्षांसि=अपने रमण के लिए | 
दा रा क्षय का को नष्ट करती है। २. आरोहन्‌=शरीर में 

हुई यह मणिः= वर्चसा सह=वर्चस्‌ आदि पाप | 
रोगों को नष्ट करनेवाली है। ह ह र प गालात नशरसा 


भावार्थ--शतसंख्याक रोगों का निवारण करने से वीर्य "शतवार' है। यह रोगों रोगकृमियों 
र sl ड शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ यह “शतवार' बवासीर आदिं -पाप-रोगों 
I 
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ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-शतवारः॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ ` 
रक्षः, यातुधान्यः, यक्ष्मम्‌ 

शृङ्गाभ्यां रक्षों नुदते मूलेन यातुधान्य |: । 

मध्येन यक्ष्म॑ बाधते नैनँ पाप्मातिं तत्रति॥ २॥ 

१. यह “शतवार' वीर्यमणि शुङ्गाभ्याम्‌अपने सींगों से-अग्रभागों से रक्षः नुदते=रोग- 
कृमियों व राक्षसीभावों को परे धकेलती है। मूलेन=मूल से यातुधान्यः=पीड़ा का अधान 
करनेवाली बिमारियों को दूर करती है और मध्येन=अपने मध्यभाग से यक्ष्मम=क्षयरोग को 
बाधते=बाधित करती है। २. शतवार मणि को यदि एक वृक्ष के रूप में चित्रित करें तो वह 
अपने अग्रभाग से मानो रोगकुमियों को, मूल से पीड़ाकर रोगों को तथा मध्य से राजरोग को 
दूर करती है। एनम्‌=इसको पाप्मा=कोई भी रोग न अति तत्रति=आक्रान्त नहीं कर पाता। 

भावार्थ-वीर्य 'शतवार' मणि है। यह रोगकृमियों, रोगों ब राजरोगों को विनष्ट करती है। 
रोग इसे आक्रान्त नहीं कर पाते। 


ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शतवारः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अर्भक-महान्‌-शब्दी 

ये यक्ष्मांसो अर्भका महान्तो ये च॑ शब्दिन॑:। 

सर्वीन्दुर्णामृहा मणिः शतवारो अनीनशत्‌॥ ३॥ 

१. ये=जो यक्ष्मासः=रोग अर्भकाः=छोरे-छोटे हैं-उत्पन्नमात्र हैं, महान्तः=जो बड़े हैं या 
बढ़ गये हैं, च=और ये=जो शब्दिनः=पीड़ाजनित शब्दों को उत्पन्न कराते हैं, सर्वान्‌=उन सबको 
यह शतवारः=शतसंख्याक रोगों का निवारण करनेवाली मणि अनीनशत्‌=नष्ट करती है। २. यह 
मणिः=वीर्यमणि दुर्णामहा=अर्शस्‌ आदि पाप रोगों को विनष्ट करनेवाली है। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य छोटे-बड़े व पीड़ाकारी सब रोगों को दूर करता है। यह अर्शस्‌ 
आदि पापरोगों का भी निवारक है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-शतवारः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
"वीरान्‌ अजनयत्‌, यक्ष्मान्‌ अपावपत्‌ 
श॒तं वीरान॑जनयच्छतं यक्ष्मानपांवपत्‌। 
दुर्णात्नः सरवीन्हत्वाव रक्षांसि धूनुते॥ ४॥ 

१. यह शतवार मणि हमें शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त-आजीवन वीरान्‌ अजनयतू=वीर बनाती 
है। इसके रक्षण से हम सदा वीर बने रहते हैं। यह शातं यक्ष्मान्‌=सैकड़ों रोगों को अपावपत= 
सुदूर विनष्ट करनेवाली होती है। २. सर्वान=सब दुर्णाम्नः=श्वित्र, दद्रू, पामा आदि दुष्ट रोगों 
को हत्वा=विनष्ट करके रक्षांसि अवधूनुते-सब रोगकुमियों को कम्पित करके दूर करती है। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य हमें वीर बनाता है और रोगों को दूर करता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-शतवारः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
हिरण्यशृङ्गः ऋषभः 
हिरण्यशृङ्ग ऋषभः श॑तवारो अयं मणिः। 
दुर्णाम्नः सवास्तृड्ढ्वाव रक्षाँस्यक्रमीत्‌॥ ५॥ आ 
१. अयम्‌=यह शतवारः मणिः=सैकड़ों रोगों का निवारण करनेवाली मणि := 
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A - 
'हितरमणीय च स्वर्णवत्‌ देदीप्यमान अग्रभागवाली है। इन्हीं शुंगों से तो यह सब राक्षसों को दूर 
भगाती है। वीर्य के सुरक्षित होने पर राक्षसीभाव स्वतः नष्ट हो जाते हैं। यह ऋषभ:-सब 
राक्षसीभावों का: संहार करनेवाली है (ऋष्‌ ६० ६) | २. सर्वान्‌ दुर्णाम्नः=सन दुष्ट नामवाले 
अर्शस्‌ आदि रोगों को तृड्ढ्वा5हिंसित करके यह रक्षांसि अवक्रमीतू=रोगकृमियों को दूर भगा 
देती है। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य “दीसत शुंगोंवाले ऋषभ' के समान है-ये इन शुंगों से सब 
रोगों को दूर भगा देता है। ; 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-शतवारः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
गन्धर्वाप्सरसां शतम्‌ 

शतमहं दुर्णाप्नीनां गन्धर्वाप्सरसां श॒तम्‌। 

श॒तं शश्व॒न्वतींनां श॒तवारेण वारये॥ ६॥ 

१. अहम=मैं दुर्णाम्नीनाम्‌=कुष्ठ, दद्रू, पामा, अर्शस्‌ आदि दुष्ट नामंबाली बिमारियों के 
शातम्‌=सौ को शतवारेण=इस वीर्यरूप शतवार मणि से वारये=दूर करता हूँ। गन्धर्वाप्सरसाम्‌= 
(गां शरीरभूमिं धारयन्ति, अप्सु रेतः छणेषु सरन्ति) शरीरभूमि को पकड़ लेनेवाली-जड़ जमा 
लेनेवाली तथा सप्तमधातु (वीर्य) तक पहुँच जानेवाली बिमारिंयों के शतम्‌=सैकड़ें को इस 
शतवार मणि से दूर करता हूँ। २. तथा शाश्वन्वतीनाम्‌=बारम्बार पीड़ा के लिए प्रास होनेवाली 
ग्रह, अपस्मार आदि व्याधियों के शतम्‌=सैकड़ों को इस मणि के द्वारा दूर करता हूँ। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य अर्शस्‌ आदि रोगों को, शरीर में जड़ पकड़ लेनेवाले रोगों को, वीर्य 
तक पहुँच जानेवाले रोगों को तथा अपस्मार आदि रोगों को दूर कर देता है। 

नीरोग बनकर यह वीर्यरक्षक पुरुष ' अथर्वा बनता है-न डाँवाडोल होनेवाला। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है 

र ३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-अथर्वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
वर्चः, भर्गो, यशः, सह, ओजो, वयो, बलम्‌ 

इदं वर्चो अग्निनां द॒त्तमागन्भगो यशः सह ओजो चयो बल॑म्‌। 

्रयस्त्रिंशद्यानिं च वीर्या | णि तान्यय्िः प्र द॑दातु मे॥ १॥ 

१. अग्निना>उस अग्रणी प्रभु से दत्तम-दिया हुआ इदं वर्चः=यह दीत तेज आगन=मुझे 
प्राप्त हो। भर्गः=शब्रुओं को भून डालनेवाला तेज, यशः=यश, सहः=दूसरों को अभिभूत करनेवाला 
तेज ओजः-ओजस्व्िता कार्यो को करने का उत्साह वयः=नित्ययौचन या गतिशीलजीवन, तथा 
बलमून्दूसरों से अभिभूत न किये जानेवाला सामर्थ्य मुझे प्राप्त हुआ है। २. च-और यानि=जो 
त्रयस्त्रिंशत्‌=शरीरस्थ तेतीस देवताओं में प्रत्येक में स्थित होने से तेतीस वीर्यमणि=बल हैं, 
तानि=उनको मे=मेरे लिए अग्नि: प्रददातु=ये अग्रणी प्रभु दें। 


भावार्थ. -प्रभु मुझे वर्चस्‌, भर्ग, यश, सह, ओज ’ हँ। मेरे शारीरस्थ 
तेतीस-के-तेतीस देव वीर्यवान हों। , ओज, वय और बल प्राप्त कराएँ। मेरे शरी 
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ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः आस्तारपङ्क्तिः ॥ 
इन्द्रियाय, शतशारदाय 

चर्च आ धेहि मे तन्वां३ सह ओजो वयो नल॑म्‌। 

इन्द्रियाय॑ त्वा कर्म॑णो वीर्या | य॒ प्रतिं गृह्णामि शतशारदाय २॥ 

१. हे परमात्मन्‌! मे तन्वाम्‌=मेरे शरीर में वर्चः आधेहि=शत्रुओं के आवर्जक प्रताप को 
स्थापित कीजिए। सहः =शत्रुमर्षक नल को, ओजः=ओजस्विता को, वय:-नित्य यौवन व पौरुष 
को तथा बलम-बल को धारण कीजिए । २. हे प्रभो! त्वा=आपको मैं प्रतिगुह्णामि=हदयदेश में 
ग्रहण करने के लिए. यत्नशील होता -हूँ, जिससे इन्द्रियाय=मेरी सब इन्द्रियाँ ठीक से कार्य 
करनेवाली हों। व्कर्मणे=मैं यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त रहूँ। वीर्याय=शक्तिशाली बना रहूँ. और 
शतशारदाय=पूरे सौ वर्षो के जीवनवाला होऊँ। 

भावार्थ--प्रभु मुझे शक्ति प्रास कराएँ। प्रभु-स्मरण से मेरी इन्द्रियाँ सशक्त व पवित्र बनी 
रहें। मैं यज्ञ आदि कर्मो को करनेवाला बनूँ, वीर्यवान्‌ होऊँ और दीर्घजीवन प्राप्त करूँ। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः—त्रिपदामहाबृहती॥ 
अभिभूयाय-राष्ट्रभृत्याय 

ऊर्जे त्वा बलांय त्वौज॑से सह॑से त्वा। 

अभिभूयांय त्वा राष्ट्र्भृत्याय पर्यूहामि शतशारदाय॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! मैं त्वा=आपको ऊर्ज-बल व प्राणशक्ति के लिए पर्यूहामि=(परिवहामि) ग्रहण 
'करता हूँ । बलाय=बल के लिए त्वाआपको ग्रहण करता हूँ, ओजसे=ओजस्विता के लिए तथा 
सहसे=शत्रुमर्षण सामर्थ्य के लिए त्वाआपका ग्रहण करता हूँ। २. अभि्ूयाय=शज्नुओं का 
अभिभव करने के लिए त्वा=आपका ग्रहण करता हूँ, तथा राष्ट्रभृत्याय=अपने राष्ट्र के भरण 
के लिए और शतशारदाय=सौ वर्ष के दीर्घजीवन के लिए आपका धारण करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से ` ऊर्ज्‌, बल, ओज, सहस्‌ प्राप्त होता है। हम शत्रुओं का अभिभव 
करते हुए और राष्ट्र का धारण करते हुए सौ वर्ष का दीर्घजीवन प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः अथर्वा ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-पुरउष्णिक्‌ ॥ 
' धात्रे-विधात्रे, समृधे, भूतस्य पतये' यजे 

ऋतुभ्य॑ष्ट्वार्तवेभ्यों माद्‌भ्यः संवत्सरेभ्यः । 

धात्रे विंधात्रे समृधे भूतस्य पत॑ये/सजे॥ ४॥ 

१. हे प्रभो ! ऋतुभ्यः =ऋतुओं के लिए त्वा यजे=मैं आपका पूजन करता हूँ। आपके पूजन 
से मुझे ऋतुओं की अनुकूलता हो। आर्तवेभ्यः=ऋतुओं में उत्पन्न होनेवाले फूल-फलों के लिए 
मैं आपका उपासन करता हूँ। मुझे उनकी अनुकूलता प्राप्त हो। मादभ्यः संवत्सरेभ्यः=महीनों 
व वर्षो के लिए मैं आपका पूजन करता हूँ। आपका पूजन मेरे मासों व वर्षों को उत्तम व सफल 
बनाए। २. मैं धात्रे=सृष्टि'का धारण करनेवाले, विधात्रे=सृष्टि का निर्माण करनेवाले, समृधे=सब 
प्रकार के ऐश्वर्योवाले भूतस्य पतये=सब प्राणियों के स्वामी आपके लिए यजे=अपना अर्पण 
करता हूँ। आपने ही मेरे जीवन-रथ का सारथि बनकर इसे लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाना है । 

भावार्थ-प्रभु-पूजन से हमारे लिए ऋतुओं, मासों व वर्षों की अनुकूलता प्राप्त हो। हम 
उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें जोकि “धाता, विधाता, समृद्ध व भूतपति' है। 


उ ९९.३८.९२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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सूक्त का ऋषि ' अथर्वा' गुग्गुल आदि पदार्थों का यथायोग करता हुआ स्वस्थ बनता है- 
३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अथर्वा॥ देवता-गुल्गुलुः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
गुग्गुलु 

न तं यक्ष्मा अरुंन्धते नैनँ शपथों आशनुते। 

यं भेंबजस्य॑ गुल्गुलोः सु॑रभिर्गन्धो अश्नुते॥ ९॥ 

१. तम्‌=उस साधक को यक्ष्माः=राजरोग न अरुन्धते=नहीं घेरते तथा एनम्‌=इसको 
शपथः=शाप व क्रोध-वचन न अश्नुते-नहीं व्यापता, यम्‌ऽजिसको भेषजस्य=औषधभूत ( भेषं 
रोगभयं जयति) रोगभय को जीतनेवाले गुल्गुलोः=गुग्गुल का (गुज्‌ स्तेये, गुड रक्षणे) रोगों के 
अपहरण द्वारा रक्षण करनेवाले इस पदार्थ का सुरभिः गन्धः=उत्तम गान्ध आश्नुते=व्यापता है 
(सुष्ड रभते) यह गन्ध रोगों पर सम्यकू आक्रमण करनेवाला होता है। 

भावार्थ-अग्निहोत्र में गुग्गुल की हवि सम्पूर्ण घर को उस गन्ध से व्याप्त कर देती है 
जोकि रोगों को आक्रान्त करके होताओं को नीरोग व शान्तचित्त बना देती है। यह तो है ही 
रोगापहारी (गुज स्तेये) तथा रक्षक (गुड रक्षणे) । 

ऋषि:--अथर्वा ॥ देवता-गुल्गुलुः॥ छन्दः-२ चतुष्पदोष्णिक्‌, ३ प्राजापत्याऽनुष्टुप्‌॥ 

यक्ष्मा-विनाश 

विष्व॑ञ्च॒स्तस्माद्यक्ष्मां मृगा अश्वांइवेरते। 

यद्‌ गुल्गुलु सैन्धवं यद्वाप्यासि समुद्रिय॑म्‌॥ २॥ 

उभयोरग्रभं नामास्मा अरिष्टतांतये॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो गुल्गुलु-गुग्गुल सैन्धवम्‌=नदी के तट पर उत्पन्न होनेवाला है, यद्‌ वा=अथवा 
जो समुद्रियम्‌5समुद्र के किनारे अपि असि=भी उत्पन्न होनेवाला है। तस्मात्‌=उसके प्रयोग से 
यक्ष्माः=रोग वरिष्वञ्चः=विविध दिशाओं में गतिवाले होते हुए अश्वाः-मार्गों का शीघ्रता से 
व्यापन करनेवाले मृगाः इव=मृगों के समान ईरते=भाग खड़े होते हैं। २. अस्मै=इस रोगी के 
लिए आरिष्टतातये=कल्याण के विस्तार के लिए उभयोः=सैन्धव व समुद्रिय दोनों ही गुग्गुलों 
के नामः a र स ) को प्रतिपादित करता हूँ। 

भावार्थ--गुग्गुल चाहे नदी तट पर उद्भूत हो, चाहे समुद्र तट पर, दोनों ही गुग्गुल यक्ष्मा 
रोग को भागने में समर्थ हैं। र र क दोही गु 

. अगले सूक्त में ऋषि “भृगु अंगिराः' है--तपस्याग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाला 
अंग-प्रत्यंग में रस के संचारवाला! यह ' कुष्ठ' औषध के प्रयोग से रोगनाश का प्रतिपादन करता 


३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठ: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुपू॥ 


'कुष्ठ 
एतुं देवस्त्राय॑माण: कुष्ठों हिमव॑तस्परिं। 
तक्मानं सर्व नाशय॒ सर्वीश्च यातुधान्य Fuen 
१. यह देवः=रोगों को जीतने की कामनावाला त्रायमाणाः=हमारा रक्षण करता हुआ 
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'कुष्ठ:-( कुष्णाति रोगान्‌) रोग को वाहि=निकाल फेंकनेवाला “कुष्ठ ' हिमवतःपरि5हिम-(बर्फ)- 
वाले प्रदेश से आ एतु-हमें प्रात हो। २. हे कुष्ठ! तू तक्मानम्‌=जीवन को कष्टमय बनानेवाले 
सर्वम्‌=सब रोगों को, च=और सर्वाः=सन यातुधान्यः=पीड़ा का आधान करनेवाली बीमारियों 
को नाशय=नष्ट कर दे। 

भावार्थ-हिमवाले प्रदेशों से प्राप्त होनेवाला यह कुष्ठ सब ज्चरों व पीड़ाओं को दूर 
करनेवाला है। संस्कृत में इसके नाम ही ' व्याधि: पारिभाव्यम्‌” है (विगत: आधिः अनेन, परिभावे 
साधुः) रोग इससे दूर होता है। यह रोगों को पराजित करने में उत्तम है। 

ऋषिः--भृर्वङ्गिराः॥ देवता--कुष्ठ: ॥ छन्दः-पञ्चपदापथ्यापङ्करिः ॥ 
“कुष्ठ, नद्यमारः, नद्यारिषः ' 

ज्रीणिं ते कुष्ठ नामानि नद्यमारों नद्यारिंघः। 

नद्यायं पुरुषो रिषत्‌। यस्मै परित्रवींमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां॥ २॥ 

१. हे कुष्ठ=रोगों को बाहर निकाल फेंकनेवाले कुष्ठ! ते=तेरे त्रीणि नामानि=तीन नाम 
हैं। पहला नाम तो कुष्ठ है ही। दूसरा नद्यमारः=नदी के जलों के कारण उत्पन्न होनेवाले मलेरिया 
आदि रोगों को मारनेवाला तथा तीसरा नद्यारिषः=इन नदी-जलों के कारण उत्पन्न होनेवाले रोगों 
को हिंसित करनेवाला। २. हे नद्ा=(नद्यानां मारको इति नद्यः सा०) उदकदोषोद्भव रोगों को 
नष्ट करनेवाले कुष्ठ! अयं पुरुषः=यह पुरुष तेरे प्रयोग द्वारा रिषतः=रोगों को हिंसित करनेवाला 
हो। यस्मै=जिस पुरुष के लिए मैं सायंप्रातः अथ उ दिवा=सायं-प्रातः और दिन में तीन बार 
त्वा परिब्रवीमि=तेरे प्रयोग के लिए कहता हूँ, अर्थात्‌ जो दिन में तीन बार तेरा प्रयोग करता 
है वह रोगों से हिंसित नहीं होता। 

भावार्थ-कुष्ठ औषध विशेषकर जल के दोषों से उत्पन्न रोगों को दूर करनेवाला है । प्रातः- 
सायं व दिन में इसके प्रयोग से पुरुष रोगों का हिंसन करनेवाला होता है। 

ऋषिः भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--कुष्ठः॥ छन्दः-पञ्चपदापश्यापङ्किः ॥ 
जीवला-जीवन्तः 

जीवला नाम॑ ते माता जीवन्तो नाम॑ ते पिता। 

नद्यायं पुरुंषो रिषत्‌। यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां॥ ३॥ 

१. हे कुष्ठ! ते माता=तुझे जन्म देनेवाली यह पृथिवी माता जीवला नाम=जीवन देनेवाली 
होने से 'जीवला' नामवाली है। ते पिता=तेरा पालनेवाला यह सूर्य या मेघ भी जीवन्तः नाम= 
जिलानेवाला होने से “जीवन्त' नामवाला है। २. हे नद्य5उदकदोषोद्धव रोगों को नष्ट करनेवाले 
कुष्ठ! यस्मै=जिस पुरुष के लिए त्वा=तुझे सायंप्रात अथ उ दिंवा=सायं-प्रातत और निश्चय 
से दिन में तीन बार प्रयोग के लिए परिब्रबीमिडकहता हूँ, अयं पुरुषः=यह पुरुष रिषत्‌=रोग 
का हिंसन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--कुष्ठ औषध की माता पृथिवी “जीवला' है। इसका पिता मेघ व सूर्य “जीवन्त? 
है। इसका तीन बार प्रयोग करनेवाला पुरुष रोगों को हिंसित करनेवाला होता है। 

ऋषिः-भृग्बङ्गिराः॥ देवता-कुष्ठः ॥ छन्द:-षटूपदाजगती॥ 
अनङ्वान्‌-व्याश्ः 

उत्तमो अस्योष॑धीनामनड्वाञ्जग॑तामिव व्याप्रः श्वप॑दामिव। 

नद्यायं पुरुषो रिषत्‌। यस्मै परिब्रवीमि त्वा सायंप्रातरथो दिवां॥ ४॥ 
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१. हे कुष्ठ ! तू ओषधीनाम्‌ उत्तमः असि=ओषधियों में उसी प्रकार उत्तम है, इव=जैसेकि 
जगताम्‌ अनङ्वान्‌=गतिशील गवादि पशुओं में बैल! अन्न आदि का उत्पादन करता ह बैल 
जैसे उपकारक है उसी प्रकार यह कुष्ठ भी हमारा उपकारक है। इव=जैसे शवपदाम्‌= 
पशुओं में व्याघ्नः=व्याघ्र उत्तम है, इसी प्रकार ओषधियों में कुष्ठ है। रोगों के प्रति वह भी व्याघ्र 
के समान क्रूर है। २. हे नद्य-उदकदोषोद्भव रोगों को नष्ट करनेवाले कुष्ठ! यस्मै=जिस पुरुष 
के लिए त्वा=तुझे सायंप्रातः अथ उ दिवा=सायं-प्रातः और निश्चय से दिन में Bl बार प्रयोग 
के लिए परिन्रवीमि=कहता हूँ, असं पुरूषः=यह पुरुष रिषत्‌=तेरे प्रयोग से रोगों को हिंसित करता 

| 
द भावार्थ-कुष्ठ औषध उसी प्रकार उपकारक है जैसे गवादि पशुओं में बैल। यह रोगों 
के प्रति उसी प्रकार क्रूर है, जैसेकि व्याघ्र। इसका प्रयोक्ता रोगों को हिंसित करनेवाला होता 
| 
ऋषिः--भृर्वङ्गिराः॥ देवता--कुष्ठ: ॥ छन्दः-ससपदाशक्वरी॥ 
शाम्बु, आदित्य, विश्वदेव 

त्रिः शाम्बुभ्यो अड्डिरिभ्यस्त्रिरांदित्येभ्यस्परिं। 

त्रिर्जातो वरिश्वदेंवेभ्यः। 

स कुष्ठो विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 

तक्मानं सर्व नाशय सर्वीश्च यातुधान्य [॥ ५॥ 

१. त्रिः=तीन बार प्रयोग किया हुआ कुष्ठ नामक औषध शाम्बुभ्यः=(शम्न्‌ (0 8०) 
गतिशील अँगिरेभ्यः=यज्ञादि में प्रवृत्त कर्मकाण्डियों के लिए परिजातः=सर्वथा होता है। यह 
औषध उन्हें नीरोग बनाकर उत्तम कर्मों में प्रवृत्त करता है। त्रिः=तीन बर प्रयोग किया हुआ यः 
आदित्येभ्यः=' प्रकृति, जीव व परमात्मा' के ज्ञान का आदान करनेवाले आदित्यों के लिए होता 
है। उन्हें नीरोग बनाकर उत्कृष्ट ज्ञानी बनाता है यह त्रिः=तीन बार प्रयुक्त हुआ-हुआ क्रिशवदेवेभ्यः= 
सर्वदेवों के लिए जातः=हो जाता है। यह उन्हें नीरोग बनाकर देव बनाता है। कुष्ठ औषध का 
प्रयोग नीरोगता के द्वारा हमें “क्रियाशील, ज्ञानी व देववृत्ति का' बनाता है। २. सः कुष्ठः 
विश्वभेषजः=वह कुष्ठ औषध सब रोगों की चिकित्सा है। यह सोमेन साकं तिष्ठति=्गुणों के 
दृष्टिकोण से सोम के साथ स्थित होता है। जैसे शरीरस्थ सोम (वीर्य) सर्वौषध है, उसी प्रकार 
यह कुष्ठ भी सर्वौषध है। हे कुष्ठ! तू सर्वतक्मानम्‌=सब ज्चरों को नाशयङनष्ट कर च=और 
सर्वाः यातुधान्यः=सब पीड़ा का आधान करनेवाली बीमारियों को नष्ट कर। 

भावार्थ-दिन में तीन बार प्रयुक्त हुआ 'कुष्ठ' हमें 'गतिशील, ज्ञानी व देव' बनाता है। 
यह हमारे ' शरीर, मस्तिष्क व मन” तीनों को नीरोग बनाता है। यह वीर्य के समान ही 
महिमावाला है। सब रोगों को दूर करता है। 

ऋषिः-भृरवङ्गिराः॥ देवता-कुष्ठ: ॥ छन्द: अष्टिः ॥ 
कुष्ठ में अमृत स्थापन 

अश्वत्थो देंवसर्दनस्तृतीय॑स्यामितो दिवि। 

तत्रामृतस्य चक्ष॑णं तत॒ः कुष्ठो अंजायत। 

स कुष्ठों विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 

तक्मानं सर्व॑ नाशय॒ सर्वीश्च यातुधान्य [श॥ ६॥ 


एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.३९.८ 


३९१ 


१. इतः=्यहाँ से-पृथिवीलोक से तृतीयस्याम=तीसरे स्थान में स्थित (पृथिवी-अन्तरिक्ष 
-झुलोक) दिकः =द्युलोक में अश्वत्थः=आदित्य (सूर्य) की स्थिति है । अश्वत्थ=अग्निं का महान्‌. 
आश्रय, अर्थात्‌ सूर्य । यह आदित्य देवसदनः=देवों का निवासस्थान है। (पृथिबीलोक में मर्त्य, 
चन्द्रलोक में पितर, सूर्यलोक में देव) । तत्र-यहाँ सूर्य में अमृतस्य चक्षणाम्‌नअमृत का दर्शन 
होता है। सूर्य में ही सम्पूर्ण प्राणशक्ति प्रतिष्ठित है। ततः=उस सूर्य से ही-सूर्य-किरणों के 
सम्पर्क से ही कुष्ठः=यह कुष्ठ नामक ओषधि अजायत=हुई है । २. सः कुष्ठः विश्वभेषजः० 

भावार्थ-द्युलोकस्थ सूर्य की किरणों के द्वारा कुष्ठ में अमृत का स्थापन होता है। इसी 
से कुष्ठ विश्वभेषज बन जाता है। 

ऋषि:-- भू ग्वड्धिरा: ॥ देवता-क्कुष्ठः॥ छन्दः-अष्टिः ॥ 
। हिरण्यबन्धना नौः 

हिरण्ययी नौर॑चर॒ब्द्रिरण्यबन्धना दिवि। 

तत्रामृतस्य चक्ष॑णं तत॑ः कुष्ठो अंजायत। 

स कुष्ठों विश्वभेंषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 

तक्मानं सर्व॑ नाशय॒ सरवीश्च यातुधान्य |: ॥ ७॥ 

१. दिक्रि्युलोक में यह सूर्य हिरण्ययी=ज्योतिर्मयी नौ=नाव ही अचरतू=गति कर रही है। 
झुलोक समुद्र है तो सूर्य उसमें एक चमकीली नाव है। यह नाव हिरण्यबन्धना=हितरमणीय 
वीर्य (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) के बन्धनवाली है। सभी प्राणशक्ति इस सूर्य में ही है। तत्र=वहाँ उस 
सूर्य में अमृतस्य चक्षणम्‌=अमृत का दर्शन होता है-सारी जीवनीशक्ति यहाँ सूर्य में ही स्थापित 
है। ततः=उस सूर्य से ही कुष्ठः=यह कुष्ठ नामक औषध अजायत=उत्पन्न हुई है । सः=वह कुष्ठ 
भी विश्वभेषज है० 

भावार्थ-द्युलोकस्थरूपी समुद्र में स्थित ज्योतिर्मय नाव के समान इस सूर्य में ही सारी 
प्राणशक्ति रव्सब्री है। कुष्ठ में यहीं से यह शक्ति आयी है, अतः कुष्ठ सर्वभेषज है। 

ऋषि:- भृग्वड्धिरा: ॥ देवता--कुष्ठ: ॥ छन्दः-अष्टिः ॥ 
पर्वत शिखरों पर 
यत्र नावंप्रश्रंश॑नं यत्र॑ हिमव॑तः शिरः। 
तत्रामृत॑स्य॒ चक्ष॑णं ततः कुष्ठो अंजायत। 
स कुष्ठों विश्वभेषजः साकं सोमेन तिष्ठति। 
तक्मानं सर्वः नाशय सवीश्च यातुधान्य [:॥ ८॥ ह 

१. यत्र=जहाँ न अवप्रश्रंशनम्‌=नहीं होता नीचे गिरना, अर्थात्‌ जहाँ पर्वतों की बहुत ऊँचाई 
पर बर्फ पिघलती नहीं, जमी रहती है, यत्रनजहाँ हिमवतः=इस हिमाच्छादित पर्वत का शिखर 
है तत्र=वहाँ खूब ऊँचाई पर अमृतस्य=किरणों में अमृत को लिए हुए सूर्य 'का जब चक्षणम=प्रकाश 
होता है, अर्थात्‌ जब उस हिमाच्छादित प्रदेश पर सूर्यकिरणे पड़ती हैं, ततः=तब यह कुष्ठः =कुष्ठ 
नामक ओषधि अजायत=उत्पन्न होती है। सः कुष्ठः=वह कुष्ठ सब रोगों का औषध है० 

भावार्थ--कुष्ठ नामक औषध हिमाच्छादित पर्वतों के अत्युच्च शिखरों पर सूर्य प्रकाश के 
चमकने पर उत्पन्न होती है। यह सर्वौषध है। 


३९२ २१९.३९.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
क -ऋषिः-भृग्वङ्गिराः ॥ देवता- कुष्ठः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


'ज्ञानी-ध्यानी-कर्मी ' | 
यं त्वा वेद पूर्व इक्ष्वांको यं वां त्वा कुष्ठ काम्य |:। 
यं वा वसो विश्वभेषजः॥ ९॥ 


१. हे कुष्ठ-कुष्ठ नामक औषध! तू वह है यम्‌=जिस त्वा=तुझको पूर्वः=अपना पालन व 
पूरण करनेवाला इक्ष्वाकः= (इक्षुं ज्ञानं अकति) ज्ञान की ओर गतिवाला--ज्ञानरुचि पुरुष वेद=जानता 
है या प्राप करता है। हे कुष्ठ! वा=अथवा यं त्वा=जिस तुझको काम्यः=प्रभु-प्रा्ि को कामनावाला 
उत्तम पुरुष प्रास करता है। २. वा=अथवा यम्‌=जिस तुझको वसः=अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाला पुरुष प्राप्त करता है, 'यम्‌ङजिसको आत्स्यः=( अत्‌ गमने, षोऽन्तकर्मणि) निरन्तर गति 
द्वारा बुराइयों का विध्वंस करनेवाला पुरुष प्राप्त करता है | तेन=उससे तू विश्वभेषजः असि=सब 
रोगों का औषध है। 

भावार्थ--हे कुष्ठ! तेरे प्रयोग से ज्ञानी, प्रभु-प्रापि की कामनावाले, अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाले व निरन्तर गति द्वारा पवित्रता का सम्पादन करनेवाले सभी लाभान्वित होते हैं। 

ऋषिः-भृग्वङ्गिराः॥ देवता-कुष्ठः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'शीर्षलोक, तृतीयक, सदन्दि, हायन' 

शीर्षलोकं तृतीर्य॑कं सदन्दिर्यश्च॑ हायनः। 

तक्मानं व्रिशवधावीर्याधराञ्चं परां सुव॥ १०॥ 

१. हे विश्वधावीर्य-सब प्रकार के पराक्रमवाले-सब रोगों को आक्रान्त करनेवाले कुष्ठ! 
तू उस तक्मानम्‌=जीवन को कष्टमय बनानेवाले रोग को अधराञ्चं परासुव=नीचे गतिवाला 
करके दूर भगा दे। मलशोधन के साथ उस रोग का भी सफ़ाया कर दे। २. उस रोग को दूर 
करदे जोकि शीर्षलोकम्‌-सिर को अपना लोक बनाता है। तृतीयसकमू=जो ज्वर हर तीसरे दिन 
आने लगता है। सदन्दिः=(सदं दो अवखण्डने) जिसके कारण देह सदा टूटती-सी रहती है। 
यः च-और जो हायनःन=प्रतिवर्ष नियम से आने लगता है। इन सब रोगों को तू दूर भगा दे। 

भावार्थ-कुष्ठ-प्रयोग शिरोवेदना को, तृतीयक ज्वर को, सदा देहभेदक ज्वर को और 
वार्षिक ज्चर को दूर कर देता है। 

So को सर्वथा नीरोग च उत्तम बनानेवाला यह 'ब्रह्मा' है। यही अगले चार सूक्तों का 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-विश्वेदेवाः, बृहस्पति: ॥ छन्दः-परानुष्टुप्ट्रष्टुप्‌॥ 
आ सरस्वती मन्युमन्तं जगाम 

यन्में छिद्रं मन॑सो यच्च॑ वाचः सर॑स्वती मन्युमन्तँ जगाम॑। 

विश्वैस्तद्देवैः सह संविदानः सं द॑धातु बृहस्यत्िंः॥ ९॥ 

१. यत्‌=जो मे=मेरा मनसः=मन का छिद्रम्‌=दोष हैमन में विद्याप्रासि के लिए उत्साद 
का न होना ही मन का सर्वमहान्‌ दोष है च=और यत्‌=जो वाचः=वाणी का दोष है-वेदवाणी 
का स्वाध्याय न करना ही वाणी का सर्वमहान्‌ दोष है। तत्‌नउस दोष को विश्वैः देवैः सहः 

माता, पिता, आचार्य” आदि सब देवों के साथ संव्रिदानः=ऐकमत्य को प्रास हुआ-हुआ 
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बृहस्पतिः= ज्ञान का स्वामी प्रभु संदधातु=ठीक करदे। प्रभु उत्तम माता-पिता आदि को प्राप्त 
कराके हमारे इस दोष को दूर कर दें-छिद्र को भर दें। २. इसप्रकार निर्दोष जीवनवाले बनते 
हुए हम इस बात का सदा स्मरण रखें कि सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता मन्युमन्तम्‌ 
(मन्यु=Sacrifice, Ard, ९३।) =त्याग व तीव्र उत्साहवाले को ही जगाम=प्रा्त होती है। 
मन्युमान्‌ बनते हुए हम इस सरस्वती की आराधना करें। वस्तुतः यही निर्दोष बनने का मार्ग 
है। 


भावार्थ-हमारे मन व वाणी के दोष प्रभु-कृपा से व उत्तम माता-पिता-आचार्य आदि 
के प्रशिक्षण से दूर हों। हम त्याग व उत्साह की वृत्तिवाले बनकर सरस्वती को आराधना करें। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-क्रिश्वेदेवाः, बृहस्पति: ॥ छन्दः-पुरःककुम्मत्युपरिष्टाद्‌बृहती॥ 

सुमेधा वर्चस्वी 

मा न आपों मेधां मा ब्रह्म प्र मंथिष्टन। 

शुष्यदा यूयं स्य॑न्दध्व॒मुप॑हूतोऽहं सुमेधां वर्चस्वी॥ २॥ 

१. आपः=शरीरस्थ रेतःकणो | तुम नः=हमारी मेधाम्‌=बुद्धि को मा=मत प्रमथिष्टन=हिंसित 
होने दो और इसप्रकार अ्रह्मनहमारे ज्ञान को मा=मत नष्ट होने दो। ये रेतःकण ही तो ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनकर बुद्धि व ज्ञान का वर्धन करते हैं। २. यूयम्‌=हे रेतःकणो! तुम हमारे शारीरों 
में शुष्यदा=उत्तम प्रवाहोंबाले होकर स्यन्दध्वम्‌=प्रबाहित होओ। इन रेत:कणों की सदा ऊर्ध्वगति 
हो और इसप्रकार दीत बुद्धि बनकर उपहूतः=आचार्यो से उनके समीप बुलाया गया अहम्‌लमैं 
सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला चर्चस्वी=रोगापहारक प्राणशक्तिवाला बजूँ। सुरक्षित वीर्यकण हमें 
मस्तिष्क में “सुमेधाः ' तथा शरीर में 'वर्चस्वी' बनाते हैं। 

भावार्थ--रेत:कणों के शरीर में ही ऊर्ध्वगतिवाला होने से हमारी बुद्धि व ज्ञान हिंसित नहीं 
होते। हम सुमेधा व वर्चस्वी बनते हैं। 

ऋषिः-—ब्रह्मा॥ देवता-विश्वेदेवाः, बृहस्पतिः॥ छन्दः बृहतीरार्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
मेधा, दीक्षा, तप 

मा नों मेधां मा नों दीक्षां मा नों हिंसिष्टं. यत्तप॑ः। 

शिवा नः शां स॒न्त्वायुंषे शिवा भ॑वन्तु मातरंः॥ ३॥ 

१. नः=हमारी मेधाम्‌=मेधा बुद्धि को मा हिंसिष्टम्मत हिंसित करो। नः=हमारी दीक्षाम= 
व्रत-संग्रह को मा=मत नष्ट करो और नः=हमारा यत्‌=जो तपः=तप है उसे मा=( हिंसिष्टम्‌) 
मत समासत करो। हम प्राणायाम करते हुए प्राणसाधना द्वारा ' मेधा, दीक्षा च तप' का रक्षण करें। 
२. ये 'मेधा, दीक्षा व तप' नः शिवाः=हमारे लिए कल्याणकर हों। ये शं सन्तु=्शान्ति दें, तथा 
आयुषे=प्रशस्त जीवन के लिए हों। ये “मेधा, दीक्षा व तप' शिवाः भवन्तु=कल्याणकर हों। 
मातरः=ये हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा ' मेधा, दीक्षा व तप' को अपनाएँ। ये हमारे कल्याण, शान्ति, 
दीर्घ व प्रशस्त जीवन के लिए हों। मु 

सूचना- प्रस्तुत मन्त्र में प्राणसाधना की भावना अगले मन्त्र में आनेवाले ' अश्विना' शब्द 
से ली गई है। 'हिंसिष्टं' यह द्विवचनात्मक क्रिया 'अश्विना' के “उद्धृत” करने का संकेत कर 
रही है। 


३९४ १९.४०.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः=त्रह्मा॥ देवता-विश्वेदेवा:, बृहस्पतिः ॥ छन्दः —त्रिपदाऽऽर्षीगायत्री ॥ 
वह प्रेरणा 

या नः पीप॑रदश्विना ज्योतिष्मती तम॑स्तिरः। ताम॒स्मे रांसतामिर्षम्‌॥ ४॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! अस्मे=हमारे लिए ताम्‌नउस इषम्‌=ईदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को 
रासताम्‌=प्रास कराओ, या=्जो प्रेरणा नः=हमें पीपरत्‌=पार प्राप्त कराए, जिस प्रेरणा को सुनते 
हुए हम भवसागर से पार हो सकें। २. उस प्रेरणा को हम इस प्राणसाधना द्वारा प्रा करें जोकि 
ज्योतिष्मती=प्रकाशमयी है और तमः तिरः=अन्धकार को हमसे तिरोहित कर देती है। ` 

भावार्थ--प्राणसाधना से अशुद्धि का क्षय होने पर हृदय परिशुद्ध होता है। इस परिशुद्ध 
हदय में हम प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हैं। यह प्रभुप्रेरणा प्रकाशमयी होती हुई, अन्धकार को दूर 
करती हुई, हमें भवसागर से पार प्राप्त कराए। 

४२. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--तप: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
तप और दीक्षा से 'राष्ट्र, बल व ओज' की उत्पत्ति 
भद्रमिच्छन्त ऋष॑यः स्वर्विद॒स्तपों दीक्षामुंपनिषेंदुरग्रें। 
ततों राष्ट्र बलमोज॑श्च जातं तद॑स्मै देवा उपसंनमन्तु॥ १॥ 

१. भद्रम्‌ इच्छन्तः=कल्याण चाहते हुए ऋषयः=तत्त्वद्रष्टा पुरुषों ने स्वर्विदः=प्रकाश को 
प्रात करते हुए अग्रे=सर्वप्रथम तपः दीक्षाम्‌ उपनिषेदुः=तप और दीक्षा को प्राप्त किया। २. 
ततः=उस तप और दीक्षा से ही राष्ट्र्म=उत्तम राष्ट्र बलम्‌=बल च=और आओजः=ओजस्विता 
जातम्‌रउत्पन्न हुई। २. देवाः+ माता, पिता, आचार्य’ आदि देव अस्मै=इस युवक सन्तान के लिए 
भी ततः=उस तप और दीक्षा को तथा तप और दीक्षा के द्वारा 'राष्ट्र बल व ओज' को 
उपसंनमन्तु=प्रात कराएँ। 

भावार्थ-जीवन में तप व दीक्षा के धारण से ही उत्तम राष्ट्र, बल व ओज की उत्पत्ति 
होती है। जिस राष्ट्र में युवक तप व दीक्षावाले होंगे, वही राष्ट्र उत्तम बनता है। 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--ब्रह्म ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वयज्ञसाधक ब्रह्म 

ब्रह्म होता ब्रह्म॑ यज्ञा ब्रह्म॑णा स्वर॑वो मिताः। 

अध््युंब्रह्म॑णो जातो ब्रह्म॑णोऽन्तर्हि'तं हविः॥ ९॥ 

१. सब पदार्थों में ब्रह्म की शक्ति ही काम करती है। सूर्यादि देवों में उस-उस देवत्व को 
ब्रह्म ही स्थापित करनेवाले हैं । यज्ञ के सब अंगों को ब्रह्म ही निर्मित करते हैं । ब्रह्म की शक्ति 
से ही होता आदि ऋत्विज्‌ उस-उस कार्य को कर पाते हैं, अत: मन्त्र में कहते हैं कि ब्रह्म 
होता-त्रह्म ही होतृकार्य को करनेवाले हैं । ब्रह्म यज्ञाः=प्रभु ही सब यज्ञ हैं। ब्रह्मणा-प्रभु ने ही 
स्वरवः=्यजञस्तम्भ मिताः=मापपूर्वक बनाये हैं। २. अध्वर्यु:-यह यज्ञ का प्रेणता अध्वर्यु भी 
र प्रादुर्भूत किया गया है। हविः ब्रह्मणः अन्तः हितम्‌=सन हवि ब्रह्म 


भावार्थ--यज्ञ के सब उपकरणों व कर्त्ताओं में प्रभु की ही शक्ति काम कर रही है। 
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३९५ 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म ॥ छन्दः-ककुम्मतीपथ्यापङ्किः ॥ 
` ब्रह्मार्पणं ब्रह्म हविः 

ब्रह्म स्तुचों घृतव॑तीर्त्रह्म॑णा वेदिरुच्द्धिता। 

ब्रह्मं य॒ज्ञस्य॒ तत्त्वं च ऋत्विजो ये हविष्कृत: । शमिताय स्वाहां॥ २॥ 

१. घृतवती=होमार्थ घृत से पूर्ण स्त्रुचः=जुहू, उपभृत्‌ आदि ब्रह्म=त्रह्म ही हैं--इनमें ब्रह्म 
की ही शक्ति कार्य कर रही है । ब्रह्मणा=ब्रह्म ने ही वेदिः उब्द्रिता=वेदि को ऊपर स्थापित किया 
है २. च=और ब्रह्मन्ब्रह्म ही यज्ञस्य तत्त्वम्‌न्यज्ञ का परमार्थिक रूप है। ये हविकृतः ऋत्विजः=जो 
हवि को करनेवाले ऋत्विज्‌ हैं, वे सब ब्रह्म ही हैं--ब्रह्म की ही शक्ति से कार्य करते हैं। 
शमिताय=्शान्ति प्रास करानेवाले प्रभु के लिए स्वाहा=हम अपना आर्पण करते हैं। सब कर्मों 
का प्रभु में आधान ही प्रभु के प्रति अर्पण है, इसी में शान्ति है। न अभिमान, न अशान्ति! 
अभिमान होने पर ही फल की इच्छा होती है और अशान्ति उत्पन्न होती है। 

भावार्थ-सब उपकरणों व अपने में भी ब्रह्म की शक्ति को कार्य करते हुए अनुभव करके 
हम कर्तृत्व के अभिमान से ऊपर उठें और इसप्रकार शान्ति प्राप्त करें। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म ॥| छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अंहोमुच्‌-सुत्रावा 

अंहोमुचे प्र भ॑रे मनीषामा सुन्नाम्णों सुमतिमांवुणानः। 

इदमिन्द्र प्रतिं ह॒व्यं गुभाय स॒त्याः स॑न्तु यज॑मानस्य कामां:॥ ३॥ 

१. मैं सुमतिम्‌=कल्याणी मति का आवृणानः=वरण करता हुआ उस अंहोमुचे=पापों से 
छुड़ानेवाले सुत्राम्णो=उत्तम रक्षक प्रभु के लिए मनीषाम्‌=मन का ईश बनानेवालौ स्तुति को 
आप्रभरे=समन्तात्‌ सम्पादित करता हूँ। शुभ बुद्धिवाला पुरुष सदा प्रभु-स्तवन करता है। यह 
प्रभु-स्तवन उसके मन का शासक बन जाता है। उसे प्रभु-स्तवन में ही आनन्द का अनुभव 
होता है। इस स्तोता को प्रभु पापों से मुक्त करते हैं और उसका सम्यक्‌ त्राण (रक्षण) करते 
हैं। २. इन्द्रनहे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप इमं हव्यं प्रतिगुभाय=इन हव्यों को स्वीकार 
कीजिए। हमसे किये जानेवाले व आप में आहित किये जानेवाले ये यज्ञ हमें आपका प्रिय 
बनाएँ। (ब्रह्मण्याधाय कर्माणि०) । यजमानस्थ-इस यज्ञशील पुरुष की कामा:-कामनाएँ सत्यः 
सन्तु=सदा सत्य हों। यह यजमान कभी असत्य कामनाओं को करनेवाला न हो। 

भावार्थ--हम सुमतिवाले बनकर प्रभु-स्तवन करें। प्रभु हमें पापों से मुक्त करेंगे और हमारा 
रक्षण करेंगे। हम यज्ञशील बनें और सदा सत्य कामनाओंवाले हों। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्म ॥ छन्दः-जगती॥ 
धियः+ओजः 

अंहोमुचं वृषभं य॒ज्ञियानां विराजन्तं प्रथममध्वराणांम्‌। 

अपां नपांतमश्चिनां हुवे धिय॑ इन्द्रियेणं त इन्द्रियं द॑त्तमोज॑ः॥ ४॥ क 

१. मैं उस प्रभु को हुवे=पुकारता हूँ जोकि अंहोसुचम्‌=पाप से छुड़ानेवाले हैं, | 
वृषभम्‌=पूजनीयों में श्रेष्ठ हैं अथवा यज्ञशील पुरुषों पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, अध्वराणां 
प्रथमं विराजन्तम्‌=यज्ञों में सबसे प्रथम (मुख्यरूप से) देदीप्यमान होनेवाले हैं और अपां 
नपातम्‌=हमारे शरीरां में रेतःकणों को नष्ट न होने देनेवाले हैं। २. मैं प्रभु का उपासन करता 
हुआ अश्विना हुवे=इन प्राणापान को भी पुकारता हूँ--प्राणसांधना करता हूँ। हे प्राणापानो! आप 
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ते इन्द्रियेण=अपने वीर्य के साथ थियः =बुद्धियों को तथा ओजः=ओजस्विता को दत्तम्‌=दीजिए। 
प्राणसाधना से ही शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होती है, अतः वीर्य को “प्राणापान का' कहा 
गया है। 

भावार्थ=हम प्रभु-स्तवन करें और प्राणसाधना को अपनाएँ। इससे हमें वीर्य, बुद्धि व 
ओज प्राप्त होगा। 

४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--शङ्घ्कुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
अर्नि-मेधा 

चत्र॑ ब्रह्मविदो यात्तिं दीक्षया तप॑सा सृह। 

अग्निमा तत्र॑ नयत्वयिर्मेधां द॑धातु मे। अग्नये स्वाहा॥ १॥ 

१. यत्र-जहाँ ब्रह्मविदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह=व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्ति=जाते हैं, अर्थात्‌ जिस लोक को ये ब्रह्मज्ञानी प्रा करते हैं, अग्निञवह अग्रणी प्रभु 
मा=मुझे तत्र=वहाँ नयतु= प्रात कराए। २. इसी दृष्टिकोण से यह अग्नि प्रभु मे=मेरे लिए मेधाम्‌ 
दधातु=बुद्धियों को धारण करे। अग्नये स्वाहा=इस अग्नि के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 

भावार्थ--अग्रणी प्रभु मुझे मेधा प्राप्त कराएँ। मैं दीक्षा व तप को अपनाता हुआ ब्रह्मज्ञानी 
बनूँ और उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करूँ। 

ऋषि:-ब्रह्मा॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--शङ्कुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
'वायु-प्राण 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तपसा स॒ह। 

वायुर्मा तत्र॑ नयतु वायुः प्राणान्द॑धातु मे। वायवे स्वाहा॥ २॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मविदः= ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह=व्रतसंग्रह व तप के द्वारा 
यान्ति-जाते हैं, वायुः=निरन्तर गति के द्वारा बुराइयों का संहार करनेवाला प्रभु (वा गतिगन्धनयोः) 
मान्मुझे तत्र नयतु=वहाँ प्रास कराए। २. इसी दृष्टिकोण से वासुः=यह वायुनामक प्रभु मे=्मेरे 
'लिए प्राणान्‌ दधातु-प्राणों का धारण करें। प्राणशक्ति के बिना उत्तम लोकों ने क्या प्रा होना ? 
-चायवे स्वाहा=इस वायु नामक प्रभु के लिए हम अपना अर्पण करते हैं। 

भावार्थ-वायु के समान निरन्तर गतिवाले प्रभु प्राणशक्ति दें। इस प्राणशक्ति के होने पर 
व्रती व तपस्वी बनकर मैं प्रभु को जानूँ और उत्तम लोक को प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--शङ््कुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
सूर्य-चक्षु 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्तिं दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

सूर्यो मा तत्र जयतु चक्षुः सूर्यो दधातु मे। सूयीय॒ स्वाहा॥ ३॥ 

१. यत्रजजहां ब्रह्मविदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह=व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्तिजजाते हैं, सूर्यः=सूर्य के समान देदीप्यमान ज्योति वह ब्रह्म मा तत्र नयतु=मुझे वहाँ प्रा 
कराए। २. इसी दृष्टिकोण से सूर्यः=यह सूर्यसम दीस प्रभु मे=मेरे लिए चक्षुः दधातु=दर्शनशक्ति 
को धारण करें। “चक्षु' से मार्ग को देखता हुआ, मैं मार्ग पर ही चलूँ और उत्तम लोक को प्रा 
करूँ। सूर्याय=इस सूर्य नामक प्रभु के लिए हम स्वाहा=अपना अर्पण करते हैं। 
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भावार्थ--सूर्यसम दीप प्रभु मुझे दर्शनशक्ति दें। इससे ठीक मार्ग पर चलता हुआ मैं ब्रती 

व तपस्वी बनूँ और ब्रह्मज्ञ बनकर उत्तम लोक को प्राप्त करूँ। 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--अरन्यादयो मन्त्रोक्ताः॥ छन्द:-शङ्खकुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
चन्द्र-मन 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

च॒न्द्रो मा तत्र॑ नयतु मन॑श्चन्द्रो द॑धातु मे। चन्द्राय स्वाह/॥ ४॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मचरिदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह्व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्ति=जाते हैं, चन्द्रः=वह आह्लादमय प्रभु मा=मुझे तत्र नयतु-वहाँ प्रास कराएँ। ९. इसी 
दृष्टिकोण से चन्द्रः=वे आनन्दमय प्रभु मे=मेरे लिए मनः=प्रसादयुक्त मन को दथातु=धारण करें! 
प्रसन्न (निर्मल) मन में प्रभु-प्रेरणा को सुनता हुआ, उसपर चलता हुआ, उत्तम लोक को प्राप्त 
करूँ। चन्द्राय स्वाहा=इस आनन्दमय प्रभु के लिए मैं अपना अर्पण करता हूँ। 

भावार्थ-आनन्दमय प्रभु मुझे प्रसन्न मन को प्राप्त कराएँ। इस निर्मल मन में प्रभु-प्रेरणा 
को सुनता हुआ मैं उत्तम मार्ग का आक्रमण करूँ। व्रती व तपस्वी बनकर उत्तम लोक को प्रा 
करूँ। इस आनन्दमय प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-शङ्कुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
सोम-पय 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

सोमों मा तत्र॑ नयतु पयः सोमों दधातु मे। सोमांय स्वाहा॥ ५॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मविदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह= व्रतसंग्रह च तप के साथ 
यान्ति=जाते हैं, सोमः=वे शान्त प्रभु मा=मुझे तत्र नयतु=यहाँ प्रास कराएँ। २. इसी दृष्टिकोण 
से सोमः=वे शान्त प्रभु मे=मेरे लिए पयः=आप्यायन (वृद्धि) को दधातु= धारण करें। वस्तुतः 
“सोम' शरीर में वीर्य का नाम है। इस वीर्य के रक्षण से ही सब प्रकार की वृद्धि होती है। 
प्रभु र के पुञ्ज हैं-सोम हैं। इस सोमाय=वीर्यस्वरूप प्रभु के लिए स्वाहाःहम अपना अर्पण 
करते हैं । 

भावार्थ--वे सोम प्रभु मेरा आप्यायन करें। प्रबुद्ध शक्तियोंबाला मैं त्रत व तप को अपनाता 
हुआ उत्तम लोक को प्राप्त करूँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः--शङ्कुमतीपथ्यापङ्क्रिः॥ 
इन्द्र-लल 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। 

इन्द्रो मा तत्रं नयतु बलमिन्द्रो दधातु मे। इन्द्राय स्वाहा॥ ६॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मविदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह=व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्ति5प्राप्त होते हैं, इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मा=मुझे तत्र नयतु-वहाँ प्राप्त कराए। २. इसी 
दृष्टिकोण से इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मे=मेरे लिए बलम्‌=बल को दधातु=धारण करें। इस 
इन्द्राय=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के लिए स्वाहा=हम अपना अर्पण करते हैं। 

भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मुझे बल दें। मैं सबल होता हुआ व्रती व तपस्वी बनकर उत्तम 

को प्राप्त करूँ। 
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ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -—शङ्कुमतीपथ्यापङ्किः ॥ 
आपः-अमृतम्‌ 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्ति दीक्षया तप॑सा सह। 

आपों मा तत्र॑ नयन्त्वमृतं मोप॑ तिष्ठतु। अद्भ्यः स्वाहां ७॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मविदः =ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सहङ=व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्ति-जाते हैं, आपः=वह सर्वव्यापक प्रभु मा=मुझे तत्र नयन्तु=वहाँ ले-चले। २. उस 
सर्वव्यापक प्रभु की व्यापकता के स्मरण से अमृतम्‌=अमृतत्व-विषयों के "पीछे मरते न फिरना 
मा उपत्िष्ठतुन्मुझे प्राप्त हो। मैं अद्भ्यः स्वाहा=उस सर्वव्यापक प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करता हूँ। 

आ जरा जपय प्रभु का स्मरण मुझे "विषय-विलास के पीछे मरते रहने' की वृत्ति 
से ऊपर उठाए। मुझे दीक्षित व तपस्वी बनाए। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —शङ्कुमतीपथ्यापङ्कतिः ॥ 
ब्रह्मा-ब्रह्म ( ज्ञान ) 

यत्र॑ ब्रह्मविदो यान्तिं दीक्षया तप॑सा स॒ह। 

ब्रह्मा मा तत्र॑ नयतु ब्रह्मा ब्रह्म॑ दथातु मे। ब्रह्मणे स्वाहा॥ ८ ॥ 

१. यत्र=जहाँ ब्रह्मविदः=ब्रह्मज्ञानी पुरुष दीक्षया तपसा सह=व्रतसंग्रह व तप के साथ 
यान्ति-जाते हैं, ब्रह्मा=वह ज्ञानस्वरूप प्रभु मा=मुझे तत्र नयतु=वहाँ ले-चले। २. इसी दृष्टिकोण 
. से ब्रह्मा-वे सर्वज्ञ प्रभु मेन्मेरे लिए ब्रह्म दथातु=ज्ञान को धारण करें। ब्रह्मणे स्वाहा-उस सर्वज्ञ 
प्रभु के प्रति मैं अपना अर्पण करता हूँ। 

भावार्थ--मैं सर्वज्ञ प्रभु के स्मरण से ज्ञानरुचि बनकर स्वाध्यायपूर्वक ज्ञान प्राप करूँ और 
दीक्षित ब तपस्वी बनकर उत्तम लोक का भागी बजूँ। 


४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- भगुः ॥ देवता--आज्जनम्‌ ॥ 'छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
शम्‌+अभयम्‌ 

आयुंषोऽसि प्रतर॑णं विप्र॑ भेषजमुंच्यसे। 

तदांञ्जन त्वं श॑न्ताते शमापो अभ॑यं कृतम्‌॥ १॥ 

१. गत सूक्त के मन्त्रों के अनुसार “दीक्षा व तप' में चलनेवाले व्यक्ति शरीर में शक्ति का 
रक्षण कर पाते हैं । यह वीर्यशक्ति ही यहाँ 'आञ्जन' शब्द से कही गई है। (आ अंज्‌=!० ६% 
to shine, (0 6०८००:४/८) यह शरीर में चारों ओर गतिवाला होता है, शारीर में यही सर्वाधिक 
शोभावाली धातु है, शरीर में सुरक्षित होकर यह शरीर को 'शक्ति, पवित्रता व दीसि' से अलंकृत 
करती है। हे आञ्जन=वीर्यमणे! तू आयुषः प्रतरणम्‌ असि=आयु का बढ़ानेवाला है। विप्रमः 
विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाला है। भेषजम्‌ उच्यसे=सब रोगों को दूर करने से तू औषध 
कहलाता है। २. तत्‌=अतः हे शंताते=शरीर में रोगविनाश द्वारा शान्ति का विस्तार करनेवाले | 
(आप्‌ व्याप्तौ) वीर्यकणों (आपःरेतो भूत्वा०) आपके द्वारा अभयम=निर्भयता कृतम्‌=की गई है। 
शरीर में वीर्यकणों के व्याप्त होने पर रोगों का भय नहीं रहता। रोगों 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित वीर्य आयु को बढ़ाता है, कमियों को दूर करता है, सब सोगा 
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का औषध है। शान्ति और अभय को प्राप्त कराता है। 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
हरिमा, जायान्य, अङ्कभेद, विसल्पक 

यो ह॑रिमा जायान्योंऽङ्गभेदो विसल्प॑कः। 

सर्व॑ ते यक्ष्ममङ्गेभ्यो नहिनिंहन्त्वाञ्ज॑नम्‌॥ २॥ 

१. यः=जो हरिमा=हरिद्‌ (पीले-से) वर्ण का पाण्डु नामक रोग है। जायान्यः=(जै क्षये) 
क्षीणता की ओर ले-जानेवाला क्षयरोग है। अङ्गभेदः=वातविकार से अंगों का टूटना है। 
विसल्पकः=विविध रूप से सरणशील व्रणविशेष (एऐग्जिमा) है । आञ्जनम्‌=यह वीर्यमणि सर्व 
यक्ष्मम्‌=सब रोगों को ते अङ्गेभ्यः=तेरे अंगों से बहिः निर्हन्तु=बाहर निकाल दे। 

भावार्थ-सुरक्षित वीर्य पीलिया, क्षय, अंगभेद व त्वग्रोगों को विनष्ट करनेवाला है। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
नीरोगता, स्फूर्ति व निष्पापता 

आञ्ज॑नं पृथिव्यां जातं भद्रं पुंरुषजीव॑नम्‌। 

कृणोत्वप्रमायुकं रथ॑जूतिमनांगसम्‌॥ ३॥ 

१. आञ्जनम्‌=शरीर को “शक्ति, पवित्रता व दीसि' से अलंकृत करनेवाली यह वीर्यमणि 
पृथिव्याम्-इस शरीररूप पृथिवी में जातम=उत्पन्न होती है। भद्रमयह हमारा कल्याण करनेवाली 
है। पुरुषजीवनम्‌=यह हमारे जीवन को पौरुषयुक्त करती है। २. यह हमारे लिए अप्रमायुक 
कृणोतु=अमरणशीलता करे-हम सदा रोगी न बने रहें। यह रथजूतिम्‌ (कृणोतु)-शरीररूप 
रथ के वेग को करे, अर्थात्‌ हमारे शरीर-रथ को स्फूर्तिसम्पन्न बनाए, अनागसमङनिष्पापता को 
करे। 


भावार्थ--सुरक्षित वीर्य 'नीरोगता-स्फूर्ति व निष्पापता' का साधक होता है। यह हमारे 

जीवन को पौरुष-सम्पन्न करता हुआ सुखमय बनाता है। 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्द:-चतुष्पदाशङ्खक्ुमत्युष्णिक्‌ ॥ 
प्राण-असु-निर्त्रति 

प्राणं प्राणं त्रांयस्वासो अस॑वे मृड। नित्रते निर््रत्या नः पाशेभ्यो सुञ्च॥ ४॥ 

१. यह आञ्जन (वीर्य) प्राणशक्ति का रक्षक होने से यहाँ “प्राण' कहलाया है। बुद्धि को 
दीप्त करने के कारण 'असु' (प्रज्ञा नि० १०.३४) कहा गया है तथा नितरां रमण करनेवाला 
होने से 'निर्त्ऋति' नामवाला हुआ है (ऋ गतौ) । हे प्राण=प्राणशक्ति के रक्षक वीर्य! प्राणां 
जायस्व=तू हमारे प्राण का रक्षण कर। असो=हे प्रज्ञा के सम्पादक वीर्य! तू असवे सृड=हमारी 
बुद्धि के लिए सुख देनेवाला हो। २. निर्त्रते=शरीर में नितरां रमण करनेवाले वीर्य! तू नः हमें 
निर्क्रत्या: (नृ हिंसायाम्‌) =दुर्गति के पाशेभ्यः=पाशों से मुञ्च=्मुक्त कर। सुरक्षित वीर्यं सब 
दुर्गतियों को दूर करता है। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य प्राणशक्ति का रक्षण करता है, बुद्धि को तीव्र करता है और दुर्गतियों 
को दूर करता है। 


१४०० १९.४४.५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः 
a सिन्धुगर्भ, विद्युत्‌-पुष्प ` 

सिन्धोर्गभोऽसि विद्युतां पुष्प॑म्‌। वात॑: प्राणः सूर्यश्चकषुर्दिवस्पयंः॥ ५॥ 

१. सिन्धोः गर्भः असि=हे आञ्जन (वीर्यमणे) ! तू सिन्धु-ज्ञानसमुद्र का अपने में धारण 
करनेवाला है। सुरक्षित वीर्य ही ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है। बिद्युताम्‌=विशिष्ट दीस्तियों का तू 
पुष्पम्‌ङविकासक है । वीर्य के सुरक्षित होने पर तेजस्विता टपकती है, अंग-प्रत्यंग पुष्ट हो जाता 
है। २. यह सुरक्षित वीर्य वातः=(वा गतौ) हमें गतिशील बनाता है। प्राणः=यह हमारा प्राण 
है। सूर्यः=यह जीवन-गगन में ज्ञान-सूर्य का उदय करता है। चक्षुः =मार्गदर्शक बनता है अथवा 
चक्षु की शक्ति को बढ़ाता है। यह दिवः पयः=ज्ञान का आप्यायन करनेवाला है। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य ज्ञान का गर्भ है। तेजस्विता का पोषक है। यह रक्षक को गतिशील 
बनाता है, उसकी प्राणशक्ति को बढ़ाता है, उसमें ज्ञानसूर्य को उदित करता है, चक्षुशक्ति को 
बढ़ाता है। ज्ञान का आप्यायन करनेवाला है। 

ऋषिः--भृगुः ॥ देबता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
[| त्रै-ककुदम्‌' 
देवांञ्जन जैकंकुदं परिं मा पाहि विश्वत॑ः। 
न त्वां तरन्त्योषधयो बाह्याः प॑र्वृतीयां उत॥ ६॥ 

१. हे देवाञ्जन=दिव्य गुण-सम्मन्न वीर्यमणे! अथवा प्रभु को हृदयदेश में प्रकाशित 
करनेवाले आञ्जन! तू त्रैऊककुदम्‌=तीनों लोकों में सर्वश्रेष्ठ मणि है। मुझे तीनों लोकों के शिखर 
पर पहुँचानेवाला है। पूथिवीरूप शरीर में मुझे स्वस्थ, अन्तरिक्षरूप हृदय में मुझे पवित्र तथा 
झुलोकरूप मस्तिष्क में मुझे दीस बनाता है। तू मा=्मुझे विश्वतः परिपाहि=सन ओर से रक्षित 
कर। २. त्वा=तुझे यह बाह्याः=बाहर की ओषधियाँ उत=और पर्वतीयाः=पर्वतों पर होनेवाली 
ओषधयः-ओषधियाँ भी न तरन्तिःनहीं लाँघ सकतीं, अर्थात्‌ तू ही सर्वोत्तम औषध है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य हृदय में प्रभु को प्रकाशित करनेवाला है। यह त्रिलोकी 
में A वस्तु है। यही सर्वोत्तम औषध है। कोई भी बाह्य औषध इसकी तुलना नहीं कर 
सकती। 

ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
र * अमीवाः-अभिभाः ' ( नाशयत्‌) 

ब्रीईदं मध्यमवांसूपद्रक्षोहामीवचातंनः। 

अमीवाः सरवीश्चातयंन्नाशयंदभिभा इतः॥ ७॥ 

१. इदम्‌न्यह शरीर को तेजस्विता से दीस करनेवाली 'आञ्जन-(वीर्य)-मणि' म्यं वि 
अवसृपत्‌=शरीर के मध्यभाग में विशेषरूप से गतिवाली होती है। यह रक्षोहा=रोगकृमियों क 
हनन करती है, अमीवचातनः=रोगों को विनष्ट करती है। २. यह सर्वाः अमीवाः चातयन्‌=सर 
रोगों क विनाश करती हुई इतः=यहाँ से अभिभाः=हमें अभिभूत करनेवाले -विषय-विकारों की 
जनष्ट करे। शरीर से रोगों को दूर करे, मन से वासनाओं को। 


भावार्थ शारीर में ही गतिवाला होता हुआ वीर्य शरीर के रोगों की भाँति मानस विकारों 
को भी नष्ट करता है। 
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ऋषिः भृगुः॥ देवता-आजञ्जनम्‌, वरूण: ॥ छन्दः_अनुष्टुप्‌॥ 
अनुत-परिमुक्ति 

बह्लीईदं रांजन्वरुणानृंतमाह पूरुंषः। 

तस्मांत्सहस्त्रवीर्य मुञ्च नः पर्यह॑सः॥ ८॥ 

१. हे राजन्‌=जीवन को दीस करनेवाले तथा वरूण=आधि-व्याधियों का निवारण करनेवाले 
आञ्जन (वीर्यमणे) ! पूरूषः=मनुष्य इदं बहु अनृतम्‌ आह=प्रातः से सायं तक बहुत ही झूठों 
को बोल जाता है। मनुष्य का जीवन विषय-प्रलोभनों से अनृतमय हो जाता है। २. हे 
सहस्त्रवीर्यनअनन्त पराक्रमयुक्त आञ्जनमणे! शरीर में सुरक्षित हुई-हुई तू नः=हमें 'तस्मात्‌ 
अंहसः=उस सब पाप से परिमुञ्च=सर्वथा मुक्त कर। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्य जीवन को दीत करता है। वासनाओं का निवारण करता है। यह 
हमें पापों से मुक्त करे। 

ऋषिः भृगुः॥ देवता-आउ्जनम्‌॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ 
“आपः, अघ्न्या, वरुण” 

सदापों अघ्न्या इति वरुणेति तदूचिम। 

ततस्मांत्सहस्त्रवीर्य मुञ्च नः पर्यह॑सः॥ ९॥ ः 

१. हे आञ्जन मणे (वीर्य) ! तू आपः=शरीर में सर्वत्र व्याप्त होनेवाला है। अघ्न्या: इति= 
हे वीर्यकणो ! तुम अहन्तव्य हो--न नष्ट करने योग्य हो अतः ' अध्न्या' इति5इस नामवाले हो। 
“वरुण इति'=सब 'आधि-व्याधियों का निवारण करनेवाले? होने से तुम्हें वरुण नाम से 
ऊच्िम=कहते हैं । २. तस्मात्‌=उस कारण से--'वरुण' होने से हे सहस्त्रवीर्य=अनन्त शक्तिवाली 
वीर्यमणे! तू नः=हमें अंहसः=पापों से परिमुञ्च=सर्वथा मुक्तकर। 

भावार्थ--शरीर में व्याप्त होने से वीर्य 'आपः' कहलाता है। न नष्ट करने योग्य होने से 
यह “अघ्न्या' है। पापों व कष्टों का निवारण करने से यह 'वरुण' है। 
ऋषिः भृगुः॥ देवता-आञ्जनम्‌, वरुणः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

मित्र और वरुण 

मित्रश्च त्वा वरूणश्चानुप्रेयंतुराञ्जन। तौ त्वांनुगत्य॑ दूरं भोगाय पुनरोहतुः॥ १० ॥ 

१. हे आञ्जन=शरीर को नीरोगता व निष्पापता से अलंकृत करनेवाले वीर्य! मित्र: च 
वरुणः च=मित्र और वरुण-स्नेह व निर्द्वेषता के भाव त्वा आनुप्रेयतुः=तेरे पीछे गतिवाले होते 
हैं। वीर्य का रक्षण होने पर स्नेह व निर्देषता का हमारे जीवनों में विकास होता है। २. ततौ-वे 
स्नेह व निर्देषता के भाव त्वा अनुगत्य=तेरा अनुगमन करके दूरं भोगाय=नहुत दूर तक 
वास्तविक आनन्द की प्रापि के लिए पुनः आ ऊहतुः=फिर से शरीर में समन्तात्‌ प्राप्त कराते 
हैं। ये स्नेह व निट्ठेषता के भाव वीर्यरक्षण में सहायक होते हैं। वीर्यरक्षण से ये उत्पन्न होते हैं, 
फिर उत्पन्न होकर ये वीर्यरक्षण के साधक बनते हैं। 

भावार्थ--वीर्य का रक्षण होने पर हममें स्नेह व निद्वेंषता के भावों का वर्धन होता है। फिर 
ये भाव वीर्यरक्षण में सहायक बनते हैं। 


Ge __ QO अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः=भृशुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः —अञनुष्टुप्‌॥ 
“चासना च क्रोध' का विनाश 

ऋणादूणमिंव संनर्यन्कृत्यां कृत्याकृतो गृहम्‌। 

चक्षुमन्त्रस्य दुहादैः पृष्टीरपि श्रृणाञ्जन॥ ९ ॥ 

१. ऋणात्‌-ऋण में से ऋणम्‌लऋण के अंश को इव=जैसे संनयन=कोई व्यक्ति उत्तमर्ण 
के घर में पहुँचाता है, उसी प्रकार कृत्याम्‌नहिंसा को कृत्याकृतः =हिंसा करनेवाले के घर में 
पहुँचाते हुए हे आञ्जन=हमें गतिशील बनानेवाले और सद्गुणों से हमारे जीवन को अलंकृत 
करनेवाले वीर्य! तू जचक्षुर्मनत्रस्य=आँख से--आँख के इशारों (Sidelook of glances) से 
मन्त्रणा करनेवाली दुहार्दः=दुष्टहृदयवाली वासना की पृष्टीः अपि=पसलियों को भी शुण=शीर्ण 
कर डाल। २. यह सुरक्षित वीर्य हमारे जीवन में से वासना को विनष्ट कर दे। यह हमें हिंसा 
को अहिंसा से जीतनेवाला बनाए। हिंसक की भी हिंसा न करते हुए हम हिंसा को उसके प्रति 
वापस भेज दें। हम ऐसा समझें कि हमने पूर्वजन्म में इसका कुछ हिंसन किया होगा, अतः 
वह ऋण ही अब चुकाया जा रहा है। 

भावार्थ--सुरक्षित वीर्यवाला व्यक्ति वासना को विशीर्ण कर डालता है। क्रोध व हिंसा से 
दूर रहता है। हिंसक की हिंसा में भी ऋण के उतरने की भावना रखता है। 

; ऋषिः—भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः अनुष्डुष्‌॥ 
“दुःष्वप्न्य' से दूर 

यदस्मासु दुःष्वप्न्यं यद्गोषु यच्च॑ नो गृहे। 

अनांमगस्तं च॑ दुहांद: प्रियः प्रतिं मुञ्चताम्‌॥ २॥ 

१. यत्‌ङजो अस्मासु=हमारे विषय में दुहार्दः=दुष्ट हृदयवाले पुरुष का दुःष्वप्न्यम्‌न्दु्ट स्व 
है यत्‌ गोषु-जो हमारी गौओं के विषय में च=और यत्‌ नः गृहेनजो हमारे घर के विषय में 
दुष्ट स्वप्न है, उस दुष्ट स्वप्न को भी. अनामगः=(आयो रोगः) नीरोगता की ओर गतिवाला, 
प्रिय:-प्रीति का जनक यह आञ्जन (वीर्य) तं प्रति च=उसके ही प्रति मुञ्चताम्‌=छोड्नेवाला 
हो। २. यदि कोई दुष्ट हृदयवाला पुरुष हमारा अशुभ करने का स्वप्न भी लेता है तो हम चीर्यवान्‌ 
ड हुए, उसके बुरा करने का स्वप्न न लें। इस स्वप्न को उसी दुष्ट हृदयवाले के लिए. छोड़ 

| 


भावार्थ--सुरक्षित वीर्यवाला पुरुष कभी किसी का बुरा करने का स्वप्न नहीं लेता। 
ऋषि:-- भुगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“बल प्राण व ओज' का वर्धन 

अपामूर्ज ओज॑सो वावृधानमग्नेर्जातमधिं जातवेंदसः | 

चतुर्वीरं पर्वतीय यदाञ्ज॑नं दिश॑ः प्रदिशः करदिच्छिवास्तें॥ ३ ७ 

१. अपाम्‌-प्रजाओं के ऊर्जः=बल व प्राणशक्ति का तथा ओजसः=ओज का वावृधानम, 
निरन्तर बढ़ानेवाला यत्‌ आञ्जनम्‌=जो यह जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करनेवाला वीर्य दै 
वह ते=्तेरी दिशः प्रदिशः=दिशाओं व प्रदिशाओं को शिवाः करत्‌=कल्याणकर करे। सुरक्षित 
वीर्य हमें बलवान्‌, प्राणशक्तिसम्पन्न व ओजस्वी बनाता हुआ चतुवीरम्‌=हमारे चारों अंगों की 
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(मुख, बाहू, ऊरू, पाद) वीर बनाता है। पर्वतीयम्‌=हमारा पूरण करनेवाले तत्त्वों के लिए 
हितकर है। शरीर का पूरण करनेवाले सब तत्त्वों को हममें सम्यकू उत्पन्न करता हुआ यह हमारे 
लिए हित-तम है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित वीर्य हमें "बल, प्राण व ओज? प्राप्त कराता है। यह हमारे अंगों 
को सबल बनाता है। शरीर का पूरण करनेवाले सब तत्त्वों को सम्यकू उत्पन्न करता है। इस 
प्रकार यह हमारा सर्वतः कल्याण करनेवाला है। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“चतुर्वीर' आञ्जन 

चतुर्वीरं वध्यत आञ्ज॑नं ते सर्वा दिशो अभ॑यास्ते भवन्तु। 

भ्रुवस्तिछासि सवितेव चार्यं इमा विशों अभि हरन्तु ते बलिम्‌॥ ४॥ 

१. चतु्वीरम्‌=तेरे चारों अंगों को (मुख, बाहू, ऊरू, पाद) वीर बनानेवाला आञ्जनम= 
तुझे सद्गुणों से अलंकृत करनेवाला यह वीर्य ते बध्यते=तेरे अन्दर बाँधा जाता है। सर्वाः 
दिशः=सब दिशाएँ ते अभयाः भवन्तु=तेरे लिए निर्भयता देनेवाली हों। २. सविता इव=सूर्य की 
भाँति तू श्रुवः तिष्ठासि=मर्यादा में श्रुवता से स्थिर होता है। वीर्यवान्‌ पुरुष सूर्य के समान मार्ग 
का मर्यादित रूप में आक्रमण करता है च-और आर्यः=तू श्रेष्ठ बनता है अथवा अर्यः=अपना 
स्वामी बनता है। इमाः विशःन्ये सब प्रजाएँ ते बलिम्‌ अभ्िहरन्तु=तेरे लिए कर प्राप्त कराएँ। 
यह वीर्यवान्‌ संयमी सूर्यवत्‌ मर्यादित जीवनवाला पुरुष प्रजाओं का शासक बनता है । सब प्रजाएँ 
इसे राजपद पर प्रतिष्ठित करती हैं। 

भावार्थ-वीर्यरक्षक पुरुष “मुख, बाहू, ऊरू, पाद्‌' इन चारों को सबल बनाता है। यह 
निर्भय जीवनवाला होता है। स्वयं मर्यादित जीवनवाला होता हुआ प्रजाओं का शासक बनता 
है। (जितेन्द्रियो हि शक्नोति वशे स्थापयितुं प्रजाः) । 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-आञ्जनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
आश्ष्व-मणिं कृष्णुष्व-स्नाहि-पिब 

आश्चचैकै मणिमेकँ कृष्णुष्व स्त्राह्मेकेना पिबैक॑मेषाम्‌। 

-चतुर्वीरे नैऋतेभ्य॑श्चतुर्भ्यों ग्राह्मां बन्धेभ्यः परिं पात्व॒स्मान्‌॥ ५॥ 

१. एषाम्‌=इन रेताःकणों के एकम्‌=इस अद्वितीय तत्त्व को आ अक्ष्व=( अक्ष्‌ व्यापौ) शरीर 
में चारों ओर व्याप्त कर। एकम्‌=इस अद्वितीय तत्त्व को मणिं कृष्णुष्व-तू अपनी मणि बना 
ले--यही तुझे अलंकृत करेगा। एकेन=इस अद्वितीय तत्त्व से स्नाहि=तू अपने को पवित्र करले। 
एकम=इस अद्वितीय तत्त्व का पिब=तू अपने अन्दर पान कर। २. चतुर्वीरम्‌=हमारे चारों अंगों 
को वीर बनानेवाला (मुख, बाहू, ऊरू, पाद) यह वीर्य चतुर्भ्यः नेऋतेभ्य:-चारों अंगों में 
होनेवाली दुर्गतियों को तथा ग्राह्याः=वात-विकार-जनित गठिया रोग के बन्धेभ्यः=बन्धनों से 
अस्मान्‌=हमें परिपातु=्सुरक्षित करे। 

भावार्थ--वीर्य को हम शरीर में व्याप्त करें। इसे अपने को सुभूषित करनेवाली मणि 
बनाएँ--इससे अपने को परिशुद्ध करें-इसे अपने अन्दर पीनेवाले बनें। यह चारों अंगों को वीर 
बनानेवाला वीर्य हमें चारों अंगों की पीड़ा के जनक ग्राही के बन्धनों से सुक्त रकखेगा। 


४०४ १९.४५-६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
ऋषि:--भृगुः ॥ देवता-अरन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-विराण्महाबृहती॥ 
अग्नि: अग्निना 

अग्निमांग्रिनांवतु प्राणायांपानायासुंघे वर्चस 

ओज॑से तेज॑से स्व॒स्तयें सुभूतये स्वाहा ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्रों के अनुसार वीर्य को शरीर में धारण करने पर अग्निःनवह अग्रणी प्रभु मा=मुझे 
अग्निना-अग्नितत्त्व के द्वारा-आगे बढ्ने की भावना के द्वारा अवतु=्रक्षित करे। २. प्रभु से 
अग्नितत्त्व इसलिए प्राप्त कराया जाए जिससे प्राणाय अपानाय=हमारी प्राणापान शक्ति ठीक बनी 
रहे। आयुषे-दीर्घजीचन प्राप्त हो । वर्चसे-श्रुताध्ययन से होनेवाला तेज प्रात हो। ओजसे5ओजस्विता 
प्रास हो तथा तेजसे=शरीर की कान्ति प्राप हो। स्वस्तये=उत्तम सत्ता के लिए तथा सुभूतये=उत्तम 
ऐइवर्य की प्राप्ति के लिए स्वाहा-मैं अग्नि के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

भावार्थ--अग्नि नामक प्रभु मुझे अग्नितत्त्व के द्वार--आगे बढ्ने की भावना के द्वारा रक्षित 
करें । मुझे प्राणापानशक्ति-दीर्घजीवन-ज्ञान का बल-ओजस्विता व शरीरकान्ति प्राप्त हो। मैं उत्तम 
सत्ता व उत्तम ऐश्वर्यवाला होने के लिए प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता हूँ। 

ऋषिः--भृगुः॥ देवता-अरन्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः निचृन्महाबृहती ॥ 
इन्द्रः -इन्द्रियेण 
इन्द्रों मेन्द्रियेणांवतु प्राणायांपानायायुंषे वर्चस 
ओज॑से तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये स्वाहाँ॥ ७॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यवाला प्रभु मा>मुझे इन्द्रियेण=प्रत्येक अंग के ऐश्वर्य के द्वारा 
अवतुनरक्षित करे। २. इन्द्र मुझे इन्द्रियों के ऐश्वर्य को इसलिए प्राप्त कराएँ, जिससे प्राणाय 
अपानाय्। शेष पूर्ववत्‌ । 


भावार्थ_' इन्द्र' नामक प्रभु मुझे प्रत्येक अंग के ऐश्वर्य को प्राप्त कराएँ। मुझे प्राणापान 
शक्ति। शेष पूर्ववत्‌। 


ऋषि:--भुगुः ॥ देवता--अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-निचरन्महाबृहती॥ 
सोम, सौम्येन 

सोमो मा सौम्येनावतु प्राणायांपानायायुंषे वर्च स॒ 

ओजसे तेज॑से स्व॒स्तये सुभूतये स्वाहा॥ ८॥ 

१. सोमः=शान्त प्रभु मा=मुझे सौम्येन=्शान्तस्वभाव के द्वारा अवतु=रक्षित करें। २. सोम 
प्रभु मुझे सौम्यता को इसलिए प्राप्त कराएँ जिससे प्राणाय। शेष पूर्ववत्‌। 
A नामक प्रभु मुझे सौम्यता प्राप्त कराके प्राणापानशक्तिसम्पन्न दीर्घजीवन प्राप्त 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्न्याद्यो मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--निचुन्महाबृहती ॥ 
भगः भगेन 

“भगों मा भगेंनावतु प्राणायांपानायायुंषे बरचस 

ह क सुभूतये स्वाह॥ ९ ॥ 

- भगः=एश्वर्य के पुञ्ज प्रभु मा=मुझे भगेन=सेवनीय =रक्षित करें! 
२. प्रभु इसलिए मुझे इस भग को प्रास कराएँ जिससे सा 
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ऋषि:-- भू गुः ॥ देवता-अग्न्यादयो मन्त्रोक्ताः छन्दःनिचन्महाबृहती॥ 
मरुतः गणैः 

मरुतों मा गणैर॑वन्तु प्राणायांपानायायुंषे वर्चस 

ओज॑से तेज॑से स्वस्तये सुभूतये स्वाहा॥ १०॥ 

१. मरुतः=प्राण गाणैः =ज्ञानेर्द्रिय पञ्चक, अन्तः-करण पञ्चक (मन-बुद्धि-चित्त-अहंकार 
हृदय) आदि गणों के साथ मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। २. प्राणसाधना द्वारा प्राणशक्ति का वर्धन 
होकर मुझे दीर्घजीवन प्राप्त हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना होने पर मेरी इन्द्रियों के गण उत्तम होकर मुझे प्राणापानशक्तिसम्पन्न 
दीर्घजीवन प्राप्त कराएँ। 


अपने जीवन में *आयु-वर्चस्‌-ओज व तेज' को प्राप्त करके यह प्रजाओं का रक्षण 
करनेवाला “प्रजापति” बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 
४८. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—प्रजापतिः॥ देवता-अस्तृतमणिः॥ छन्द: पञ्चपदाज्योतिष्मतीत्रिष्टुप्‌॥ 
अस्तुत मणि 

प्रजापतिष्ट्वा बध्नात्प्रथममस्तुंतं वीर्यां | य॒ कम्‌। 

तत्ते बध्नाम्यायुषे वर्चस ओज॑से च्‌ बलांय चास्तृंतस्त्वाभि रक्षतु॥ १॥ 

१. प्रजापतिः=प्रभु ने प्रथमम्‌=सर्वप्रथम अस्तृतम्‌ त्वा=' अस्तृत’ भागवाले तुझे बध्नात्‌=शरीर 
में बद्ध किया। चीर्याय=पराक्रम के सम्पादन के लिए तथा क्कम्‌=सुख के लिए। शरीर में यह 
वीर्य ही अस्तृतमणि है अस्तृत' अर्थात्‌ अहिंसित (स्तृ (० ।।।) । वीर्य के सुरक्षित होने पर 
रोगों ब असद्‌ भावनाओं का आक्रमण नहीं होता। २. ततू=उस ते=तेरी अस्तृतमणि को ही में 
बध्नामि=अपने अन्दर बाँधता हूँ, आयुषे=दीर्घजीवन के लिए बर्चस=श्रुताध्ययन से उत्पन्न तेज 
के लिए च=और ओजसे=ओजस्विता के लिए बलाय चतथा बल के लिए। प्रभु कहते हैं 
कि अस्तृतः=यह अस्तृतमणि त्वा अभिरक्षतु=तेरा “शरीर व मन' दोनों क्षेत्रों में रक्षण करे 
यह तुझे आधि-व्याधियों से बचाए। 

भावार्थ--शरीर में बद्ध अस्तृत-(वीर्य)-मणि हमें “दीर्घजीवन, वर्चस्‌, ओजस्विता व बल' 
प्रदान करती है। 

ऋषिः--प्रजापतिः ॥ देवता-अस्तृतमणिः॥ छन्दः-षद्पदाभुरिकशक्वरी॥ 
अस्तृतमणि की ऊर्ध्वगति 

ऊर्ध्वस्तिंडतु रक्षननप्र॑मादमस्तृतेमं मा त्वां दभन्पणयों यातुधानाः । 

इन्द्रं दस्यूनव॑ धूनुष्व पृतन्य॒तः सर्वा छत्रून्वि ष॑हस्वास्तृंतस्त्वाभि रक्षतु॥ २॥ 

१. हे अस्तृत-अहिंसित वीर्यमणे! आप इमम्‌=इस-आपको अपने में बॉँधनेवाले पुरुष को 
प्रमादं रक्षन्‌=प्रमादरहित होकर रक्षित करते हुए, ऊर्ध्वैः तिष्ठतुञऊपर स्थित हों। शरीर में इस 
वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर ही सब प्रकार का रक्षण प्राप्त होता है। हे वीर्य! यातुधानाः=पीड़ा 
का आधान करनेवाले पणयः=(^॥ imPi०५७ ७a) अपवित्र वृत्तिवाले पुरुष त्वा मा दभन्‌= 
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तुझे हिंसित करनेवाले न हों। वस्तुतः सदा औरों को पीड़ित करनेवाले, अपवित्र आचरणवाले 
लोग वीर्यरक्षण नहीं कर पाते। २. इन्रः इव दस्यून=एक जितेन्द्रिय पुरुष जैसे दास्यव वृत्तियों 
को दूर करता है, इसी प्रकार तू पृतन्यतः=उपद्रव-सैन्य से हमपर आक्रमण करनेवाले इन रोगों 
को अवधूनुष्व-सुदूर कम्पित कर। सर्वान्‌ शत्रूनूनसब शन्नुओं को विषहस्व=पराभूत कर। हे 
पुरुष! तू जितेन्द्रिय बन। त्वा=तुझ इन्द्र को यह अस्तृतः ःअहिंसित वीर्यमणि रक्षतु-रक्षित करे। 
भावार्थ-शरीर में वीर्यरक्षा करने पर हम सब रक्षित वीर्य के द्वारा रक्षित होते हैं। 
ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-अस्तृतमणिः ॥ छन्दः--पञ्चपदापथ्यापङ्क्िः ॥ 
“चक्षु, प्राण व बल' 

श॒तं च्‌ न प्रहरन्तो निघ्नन्तो न त॑स्त्रि। 

तस्मिन्नन्द्रः पर्य॑दत्त चक्षु: प्राणमथो बलमस्तृंतस्त्वाभि रक्षतु॥ ३॥ 

१. शतं च=सैकड़ों भी शत्रु प्रहरन्तः=नानाप्रकार से प्रहार करते हुए, हे अस्तृतमणे! तुझे 
न तस्तिरेञआच्छादित नहीं कर सके (स्तृञ्‌ आच्छादने )--हिंसित नहीं कर सके (स्तृ ६० ता) । 
निघ्नन्तः=प्राणों से वियुक्त करते हुए भयंकर रोगरूप शत्रु भी तुझे हिंसित करने में समर्थ नहीं 
हुए। इसी से तो तेरा ' अस्तृत' यह नाम हुआ है। २. हे जीव! इन्द्रः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
ने तस्मिन्‌= उस अस्तृतमणि में चक्षुः पर्यदत्त=चक्षु को--दृष्टिशक्ति को दिया है। प्राणम्‌ अथ 
उ बलम प्राणशक्ति और बल को भी इस अस्तृतमणि में स्थापित किया है। यह अस्तृतः=अस्तृतमणि 
त्वा अभिरक्षतु=तेरा रक्षण करे। वीर्यरक्षण करते हुए हम चक्षु, प्राण व बल को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--वीर्य को अस्तृतमणि कहा गया है, क्योंकि यह हमपर रोगरूप शज्ुओं का प्रहार 
नहीं होने देती और हमें वासनारूप शत्रुओं से हिंसित नहीं होने देती। सुरक्षित वीर्य हमारे लिए 
“चक्षु, प्राण व बल' देता है। 

ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-अस्तृतमणिः॥ छन्दः--चतुष्पदात्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्र का वर्म 

इन्द्र॑स्य त्वा वर्मणा परिं धापयामो यो देवानांमधिराजो बभूत॑। 

पुन॑स्त्वा देवाः प्र ण॑यन्तु सर्वेऽस्तुंतस्त्वाभि र॑क्षतु॥ ४॥ 

१. यह अस्तूतमणि (वीर्य) शारीर में स्थापित प्रभु का कवच है । इन्द्रस्य=उस शत्नुविद्रावक 
प्रभु के बर्मणा=कवच से त्वा परिधापयामः=तुझे आच्छादित करते है। यः=जो इन्द्र देवानाम्‌ 
सब देवों का अधिराजः बभूव=अधिराज है। प्रभु ही सब देवों में देवत्व को स्थापित करते 
हैं। ये प्रभु हमें भी इस वीर्यरूप कवच को धारण कराके, रोगों व वासनाओं के आक्रमण से 
बचाकर, देव बनाते हैं। २. प्रभु ने तो हमें यह कवच प्रास कराया ही है। अब इस जीवन में 
पुनः=फिर सर्वे देवाः=' माता-पिता व आचार्य” आदि सब देव त्वा प्रणयन्तु=तुझे इस कवच 
अ | । उनका शिक्षण का का हो कि तुझे इस कवच-धारण के महत्त्व 

[ ८। यह अस्तृतः=शरीर में धारण हुआ कवच त्वा 
अभिरक्षतु=तुझे रोगों व वासनाओं के आक्रमण से Se 
भावार्थ-अस्तृतमणि (वीर्य) प्रभु से दिया गया कवच है। माता-पिता-आचार्य आदि सब 


देव इसके महत्त्व को हमें समझाते सा ता 
से बचाता है। हैं। धारित हुआ-हुआ यह कवच हमें रोगों व वासनाओं 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
Mr 
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ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-अस्तृतमणिः ॥ छन्द:-पञ्चपदात्तिशक्वरी॥ 
"एकशतं वीर्याणि 

अस्मिन्म॒णावेक॑शतं वीर्या | णि स॒हस्रं प्राणा अस्मिन्नस्तृते। 

व्याघ्रः शत्रूनभि तिं सर्वान्यस्त्वां पृतन्यादर्धरः सो अस्त्वस्तृतस्त्वाभि रक्षतु॥ ५॥ 

१. अस्मिन्‌ मणौ=इस अस्तृतमणि (वीर्य) में एकशतं चीर्याणिऽएक सौ एक वीर्य हैं। 
ये वीर्य-कण ही (एकशतं मृत्यवः) एक सौ एक रोगों से बचाते हैं। अस्मिन्‌ अस्तृते=इस 
अहिँसित वीर्यमणि में सहस्त्रं प्राणाः=हज़ारों प्राणशक्तियाँ हैं। २. हे अस्तृत! व्याघ्रः=जैसे व्याघ्र 
खरगोश आदि को समासत कर देता है, इसीप्रकार तू सर्वान्‌ शत्रून्‌ अभितिष्ठञसब शत्रुओं को 
आक्रान्त करनेवाला हो। यः=जो रोगरूप शत्रु त्वा=तुझपर पृतन्यात्‌=उपद्रव-सैन्य से आक्रमण 
करे, सः- वह अधरः अस्तु=पाँव तले रौंदा जाए-कुचला जाए। हे जीव! अस्तृततः=यह 
अहिंसित वीर्यमणि त्वा अभिरक्षतु=तेरा सब ओर से रक्षण करे। 

भावार्थ-अस्तृत-(वीर्य)-मणि एक सौ एक रोगों को अपने एक सौ एक वीर्यो से कम्पित 
करके दूर भगाती है। इसमें अनन्त प्राणशक्ति है। यह रोगों को ऐसे कुचल देती है, जैसे शेर 
खरगोश को। रोगों को कुचलकर यह हमारा रक्षण करती है। 

ऋषि:--प्रजापति: ॥ देवता-अस्तृतमणिः ॥ छन्द:-पञ्चपदोष्णिरगार्भाविराङ््जगती॥ 
शंभू-मयोभू 

चृतादुल्लुं्ो मर्धुंमान्पय॑स्वान्त्सहर्त्रप्राणः शतयोनिर्वयोधाः। 

शंभूश्च॑ मयोभूश्चोर्ज स्वांश्च पय॑स्वांश्चास्त॑तस्त्वाभि रक्षतु॥ ६॥ 

१. घृतात्‌=मलक्षरण व दीप्ति के हेतु से उल्लुप्तः=शरीर में ऊर्ध्वगति के द्वारा (उल्‌) लुस्तः= 
अदृष्ट किया हुआ--रुधिर में व्याप्त किया हुआ यह अस्तृतः=वीर्यमणि मध्षुमान्‌=जीवन को मधुर 
बनानेवाला है। पयस्वान्‌=यह शरीर की शक्तियों का आप्यायन करनेवाला हैं। सहस्त्रप्राणः= 
अनन्त प्राणशक्तिवाला है। शतयोनिः=शतसंवत्सरपर्यन्त चलनेवाले जीवन का उत्पत्तिस्थान है। 
वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन को धारण करानेवाला है। २. शम्भूः च=सन अनिष्टो व उपद्रवो को 
शान्त करनेवाला है च=और मयोभू:=कल्याण का भावयिता (उत्पादक) है। यह ऊर्जस्वानङबल 
व प्राणशक्ति को देनेवाला च=और पयस्वान्‌ऽप्रशस्त आप्यायनवाला अस्तृत (वीर्य) त्वा 
अभिरक्षतु=तुझे अभिरक्षित करे। ` 

भावार्थ -शरीर में वीर्य की ऊर्ध्वगति होने पर यह हमारे लिए 'शंभू, मयोभू, ऊर्जस्वान्‌, 
पयस्वान्‌ च मधुमान्‌’ होता है। यह 'सहस्रप्राण, शतयोनि व वयोधा' है। 

ऋषिः--प्रजापतिः ॥ देवता-अस्तृतमणिः॥ छन्दः-पञ्चपदापथ्यापङ्किः ॥ 
असपत्नाः-सपत्नहा 

यथा त्वमुंत्तरोऽसों असपल्नः संपत्नहा। 

सजातानामसद्वशी तथां त्वा सविता कंर॒दस्तृतस्त्वाभि रक्षतु॥ ७॥ 

१. हे वीर्य का रक्षण करनेवाले पुरुष! सक्तिता=वह प्रेरक प्रभु त्वा=तुझे तथा करत्‌=वैसा 
बनाए, प्रेरणा द्वारा तेरे जीवन को इसप्रकार संयमवाला बनाए कि -यथा=जिससे त्वम्‌=तू उत्तरः 
असः=शन्नुओं के साथ संग्राम में उत्कृष्ट बने। असपत्नः=शत्रुरहित बने। सपत्नहा=सब शरज्नुओं 
को समास करनेवाला हो तथा सजातानाम्‌ऽसमान कुल में उत्पन्न हुए-हुए अथवा समान 
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आयुष्यवालों का वशी असत्‌=वश में करनेवाला हो। २. शरीर में सुरक्षित अस्तुतः=यह हिंसित 
न होनेवाले वीर्यमणि त्वा आभिरक्षतु=तेरा रक्षण करे। इसने ही तो तुझे सब रोगों के आक्रमण 
से बचाना है। 
भावार्थ-प्रभु अपनी प्रेरणा द्वारा हमारे जीवन को इसप्रकार संयमवाला बनाएँ कि हम 
उत्कृष्टतम जीवनवाले बनें। सुरक्षित वीर्य हमें नीरोग व निर्मल बनाए। 

सुरक्षित वीर्य से अपने जीवन को नीरोग व निर्मल बनाकर यह ज्ञान को वाणियों के मार्ग 
पर चलनेवाला व्यक्ति 'गो-पथ' कहलाता है। यही अगले चार रात्रि-सूक्तों का ऋषि है-- 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रिः॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
. रात्रि अन्धकारमयी 

आ रांत्रि पार्थिव रज॑ः पितुरंप्रायि धार्मभिः। 

दिवः सदाँसि बृहती वि तिंछस आ त्वेषं व॑र्तते तमः॥ १॥ 

१. रात्रि=हे रात्रि! तुझसे यह पार्थिवं रजः=पृथिवी में होनेवाले गिरि, नदी, समुद्रादि प्रदेश, 
पित्तुः=अन्तरिक्षलोक के थामभिः=सब स्थानों के साथ आ अप्रायि=समन्तात्‌ अन्धकार से भर 
दिया गया है, अर्थात्‌ सन ओर अन्धकार-ही-अन्धकार है। २. बृहती=महती सर्वत्र व्यापी तू 
दिवः सदांसिःद्युलोक के स्थान में भी वितिष्ठसे=विशेषकर स्थित होती है। उस द्युलोक में 
भी आ=चारों ओर त्वेषम्‌=तारों की दीसिवाला तमः=अन्धकार वर्तते=है। रात्रि के समय चारों 
क अन्धकार-ही-अन्थकार हो जाता है। झुलोक तारों से दीस है, परन्तु फिर भी है अन्धकार 

| 

भावार्थ-रात्रि आती है और सब पार्थिव लोक अन्तरिक्ष के प्रदेशों के साथ अन्धकार से 
हि हो जाते है। तारों से चमकते हुए होने पर भी झुलोक के प्रदेश अन्धकारमय ही होते 


ऋषिः--गोपथः ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः--पञ्चपदाऽनुष्टुन्गर्भापरातिजगती॥ 
कल्याणकारिणी रात्रि 
ज सस्या: पारं दंशे न योयुंवद्विश्व॑मस्यां नि वंशते यदेज॑ति। 

अरिष्टासस्त उर्वि तमस्वति रात्रि पारमंशीमहि भत्रे पारमंशीमहि॥ २॥ 

१. सस्याः=जिस रात्रि का पारम्‌=पर-तीर, अर्थात्‌ अन्त न ददूशे=नहीं दिखता, अस्याम्‌=इस 
रात्रि में विश्वम-यह चराचरात्मक जगत्‌ योयुवत्‌ न=विभजमान (विभक्त) न था--सारा विश्व 
एकाकार-सा हो गया था। यत्‌ एजति=जो कुछ गति करता है, वह इसमें निविशते-इधर-उधर 
जाने में असमर्थ हुआ-हुआ उस-उस स्थान पर निद्राण हो जाता है। २. हे उर्वि-अतिविशाल 
तमस्वति=बहुल अन्थकारवाली रात्रिऱात्रिदेवि! हम अरिष्टासः=अहिंसित होते हुए ते=तेरे पारम्‌=पार 
को अशीमहि=प्राप करें। भद्रे=हे कल्याण करनेवाली रात्रि! हम पारम्‌ अशीमहि=तेरे पार को 
प्राप्त करें। 

भावार्थ--यह अनन्त फैलाववाली, जिसमें सम्पूर्ण जगत्‌ एकाकार स्थिर-सा हो जाता है, 


ह डी रात्रि हमारे लिए कल्याणकर हो। हम अहिंसित होते हुए रात्रि के पार को 
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ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
निन्यानवे, अट्ठासी सतत्तर 

ये ते रात्रि नृचक्ष॑सो द्रष्टारो नबतिर्नव॑। 

अशीतिः सन्त्य॒ष्टा उतो तें स॒प्त सप्ततिः ॥ ३॥ 

१. हे रात्नि=रात्रिदेवि! ये=जो ते=तेरे नुचक्षसः=मनुष्यों को देखनेवाले, अर्थात्‌ मनुष्यों का 
ध्यान करनेवाले नवतिः नव=नव्वे और नौ, अर्थात्‌ निन्यानवे द्रष्टारः=द्रष्ट-रक्षक हैं अथवा 
अष्टा अशीतिः=अट्ठासी रक्षक हैं उतो-अथवा ते=तेरे जो सप्त सप्ततिः=सतत्तर रक्षक हैं। 
(तेभिः पायुभिः नु अद्य नः पाहि=) उन रक्षकों के द्वारा तू हमारा रक्षण कर। २. राजा राष्ट्र 
में रात्रि के समय राष्ट्र के विस्तार के अनुसार, निन्यानवे, अट्ठासी व सतत्तर रक्षकों को नियुक्त 
करता है। इनसे रक्षित प्रजा सुख की नींद सो पाती है (सुम्नयि) उनका धन सुरक्षित रहता 
है (रेवति) उनके अन्नों को नष्ट होने का किसी प्रकार का खतरा नहीं होता (वाजिनि)! 

भावार्थ--राजा रात्रि के समय राष्ट्र के विस्तार के अनुसार निन्यानवे, अट्ठासी व सतत्तर 
रक्षकों की नियुक्ति करे। 

ऋषिः—गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'छियासठ, पचपन, चवालीस व तेतीस 

षष्टिश्च षद्‌ च॑ रेवति पञ्चाशत्पञ्च सुप्नयि। 

चत्वार॑श्चत्वारिंशच्च त्रय॑स्त्रिंशच्चं वाजिनि ४॥ 

१. हे रेवति=लोगों के उत्तम सुरक्षित धनोंवाली रात्रि! जो तेरे षष्टिः च षटू चहसाठ और 
छह, अर्थात्‌ छियासठ रक्षक हैं। हे सुम्नयि=सुखवाली, निश्चन्तता के कारण सुख को प्राप्त 
करानेवाली रात्रि! जो तेरे पञ्चाशत्‌ पञ्च=पचास और पाँच (पचपन) रक्षक हैं, अथवा हे 
'वाजिनि=अन्नों की सुरक्षाबाली रात्रि! जो तेरे चत्वारः च चत्वारिंशत्‌ च=चार और चालीस, 
अर्थात्‌ चवालीस रक्षक हैं च=अथवा त्रयस्त्रिंशत्‌=तेतीस रक्षक हैं, उन सबके द्वारा तू हमारा 
रक्षण कर। तू हमें सुरक्षित धनोंवाला, सुखवाला व उत्तम अन्नॉंवाला बना। 

भावार्थ--राजा रात्रि में आवश्यकतानुसार छियासठ, पचपन, चवालीस व तेतीस रक्षकों 
को नियुक्त करता हुआ प्रजा को सुरक्षित धनों व अन्नोंवाला बनाकर सुखी करे। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
बाईस व ग्यारह 

द्वौ च॑ ते विंशतिश्च॑ ते रात्र्येकांदशावमाः। 

तेभिर्नो अद्य पायुभिर्नु पांहि दुहितर्दिवः ॥ ५॥ 

९. हे रात्रिःविभावरिं! ते=तेरे द्वौ च विंशतिः च=दो और बीस, अर्थात्‌ नाईस रक्षक हैं 
और अवमाः= (संख्यातः निकृष्टाः) कम-से-कम संख्यावाले त्ते=तेरे एकदश=ग्यारह रक्षक हैं। 
तेभिः=उन पायुभिः=रक्षकों के द्वारा नु=निश्चय से नः=हमें अद्यः=आज पाहि=सुरक्षित कर। २. 
हे दिवः दुहितः=झ्युलोक की पुत्रीरूप रात्रि! तू हमारा रक्षण करनेवाली हो। आलोक के अभाव 
में रात्रि आकाश से गिरती-सी दिखती है, अतः रात्रि झुलोक की पुत्री कही गई है। इस रात्रि 
में राजा प्रजा के रक्षण के लिए, राष्ट्र विस्तार के अनुपात में अधिक-से-अधिक निन्यानवे व 
कम-से-कम ग्यारह रक्षकों को नियुक्त करता है, जिससे सुरक्षा की भावना प्रजा को सुख की 
नींद सुलानेवाली हो। इस सुरक्षित राष्ट्र में ही रात्रि वस्तुतः स्मयित्री बन सकती है। 
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भावार्थ--राजा-राष्ट्र रक्षा के लिए आवश्यक रक्षकों को नियुक्त करता हुआ प्रजा की 
सुख-समृद्धि का कारण बने। 
ऋषिः-गोपथः ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-पुरस्तादबृहती॥ 
' अघशंस व दुःशंस' से बचाव 

रक्षा मारिनो अघशैस ईशत मा नों दुःशंसं ईशत। 

मा नो अद्य गवाँ स्तेनो मावींनां वृक॑ ईशत॥ ६॥ 

१. हे रात्रि! रक्ष-तू हमारा रक्षण कर। नः=हमें किः-कोई भी अघशंसः=( अधेन पापेन 
क्रूरेण शस्त्रेण शंसति हिनस्ति) क्रूर शस्त्रो से हिंसा करनेवाला मा ईशत=मत शासित करनेवाला 
हो । नः=हमें दुःशंसः=दुवर्चन का कहनेवाला व बुरी तरह से हिंसित करनेवाला मा ईशत= अपने 
अधीन न करले। २. अद्य-आज कोई गवां स्तेनः=गौओं का अपहर्ता नः=हमें मा ईशत= अपने 
अधीन न करले। वृक्कः=आरण्य पशु भेड़िय आदि मा अवीनाम्‌ ईशत=हमारी भेड़ों पर शासक 
न हो जाए। 

भावार्थ-रात्रि में रक्षा की उत्तम व्यवस्था हो, जिससे कोई अघशंस व दुःशंस हमारा हिंसन 
न कर पाये। हमारी गौवों व भेड़ों का अपहरण न हो। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता- रात्रिः छन्दः-षट्पदाजगती ॥ 
उत्तम रक्षण-व्यवस्था 

माश्वांनां भद्रे तस्क॑रो मा नृणां यांतुधान्य |:। 

प्रमेभिं: प॒थिभिं स्तेनो धांवतु तस्क॑रः। 
परेण द॒त्वती रज्जुः परेंणाघासुर॑र्घतु॥ ७॥ 

१. हे भद्रेन्सुरक्षा की व्यवस्था से सुख देनेवाली रात्रि! तस्करः=प्रसिद्ध अनर्थों को 
करनेवाला चोर अश्वानाम=हमारे घोड़ों का मा (ईशत) =मत स्वामी बने | यातुधान्यः=पीड़ा का 
आधान करनेवाले लोग नृणां मा=हमारे मनुष्यों पर प्रबल न हो जाएँ। वे उन्हें पीड़ित न कर 
सकें। २. तस्करः=अनर्थ करनेवाला स्तेनः=धन चुरानेवाला चोर परमेभिः पथिभिः=अति दूर 
मार्गो से धावतु=भाग जाए। रक्षकों को व्यवस्था के कारण चोरों का भय ही न रहे। दत्वती 
बन कि लम्बे सर्प आदि डसनेवाले प्राणी परेण=अति दूर 

। अघायुः= हिंसा अर्षतु=्सुदूर 
oR जानवाला हो। यु: दूर हिंसा की कामनावाला दुष्ट पुरुष परेण आर्षतु=सुदूर 
_ भावार्थ-उत्तम रक्षण-व्यवस्था से हमारे पशुओं व बसुओं को हिंसा का भय न हो। चोर, 
सर्प व अघायु पुरुष समीप भी न फटकने पाएँ। 
ऋषिः--गोपथः । ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
साप, भेड़िया व चोर 

अ रात्रि तृष्टधूममशीर्षाणमहिं' कृणु। 

हनू वृक॑स्थ जम्भयास्तेन तं द्रुपदे ज॑हि॥ ८॥ 

१. अध=(अद्य) अन हे रात्रिनरात्रिदेवि! तृष्टाधूमम्‌= (पिपासार्थेन तूषिणा तज्जन्या 
आतिरविक्ष्यते) आर्तिकारी है विषज्चाला का धूम लका उस 


परोपद्रव कारिणे विषज्वाला से परिवृत अहिम्‌=साँप को आशीर्षाणं कृणु=अशिरस्क कर देर 
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इसके सिंर को काट डाल। २. वृकस्यनअज आदि के अपहर्ता आरण्यश्वा ( भेडिये) के हनू= 
मुख के अन्दर स्थूलदन्तयुक्त पार्श्वो को जम्भयाः=हिँसिंत कर दे-इसके जबड़ों को तोड़ डाल। 
जो स्तेन (स्तेनः) चोर है, तम्‌=उसको ड्रुपदे= (द्रुः सर्वतोऽभिद्रवणम्‌) चारों ओर गतिवाले पाँव 
में जहि=हिंसित कर। इसके पाँव काट डाल अथवा पाँव में बेड़ी डाल दे, ताकि यह इधर- 
उधर जा ही न सके। 

भावार्थ--राजा रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था रक्खे कि साँप, भेड़िये व चोर प्रजाओं 
में उपद्रव न कर सकें। 

ऋषिः गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः अनुष्टुष्‌॥ 
| सुख की नींद 

त्वयि रात्रि वसामसि स्वपिष्याम॑सिे जागृहि। 

गोभ्यों नः शर्म' यच्छाश्वेंभ्यः पुरुंषेभ्यः॥ ९॥ 

१. हे रात्रि=रात्रिदेवि! त्वयि=रक्षण की व्यवस्था होने पर तुझमें वसामसि=निवास करते 
हैं। तुझमें ही हम स्वपिष्यामसि=निद्रा करेंगे। जागृहि=तू हमारे रक्षण के लिए जागरित हो। तुझमें 
नियुक्त सब रक्षक पुरुष जागरित रहें । २. तू नः=हमारी गोभ्यः =गौओं के लिए अशवेभ्यः=अश्वों 
के लिए पुरुषेभ्यः=पुरुषों के लिए शर्म यच्छ=सुख दे। 

भावार्थ--रक्षा की व्यवस्था के उत्तम होने से हम रात्रि में आराम से सो सकें। हमारी गौवें 
घोड़े व सब पुरुष सुरक्षित हों। 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः—त्रिपदाऽऽर्षीगायत्री॥ 
बाहर व अन्दर 

अथो यानि च यस्मां ह यानि चान्तः परीणहिं। 

तानि ते परि दद्मसि॥ १॥ , 

१. अथ उ=अन निश्चय से अस्मा ह यानि च=जिस मेरे लिए, अर्थात्‌ मेरी जो वस्तुएँ 
बहिःस्थ हैं--गोचर प्रदेश में वर्तमान हैं यानि च=आऔर जो परीणहि=परितो नद्ध--चारों ओर 
चारदीवारीवाले घर के अन्तः=अन्दर है । तानि=उन प्रकट व अप्रकर वस्तुओं को ते परिददासिर 
हे रात्रि! तेरे लिए देते हैं। २. हम उन सब वस्तुओं को रक्षा के लिए रात्रि में नियत रक्षकों 
को सौंपकर निश्चिन्त होकर सोते हैं। 

भावार्थ-रात्रि में नियत रक्षक गोचर प्रदेशों में व घरों में चोरों से वस्तुओं का रक्षण करें। 

ऋषिः-गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-त्रिपदाविराङनुष्टुप्‌॥ 
'रात्रिः-उषा-दिन' और फिर रात्रि 

रात्रि मात॑रुषसें नः परि देहि। 

उषा नो अह्वे परि ददात्वहुस्तुभ्यै विभावरि॥ २॥ 

१. हे मातः रात्रि=मातृवत्‌ परिपालन करनेवाली रात्रिदेवते ! तू नः=हमें उषसे=अपने अनन्तर 
आनेवाले उषाकाल के लिए पारे देहि=दे। रात्रि हमारा रक्षण करती हुई अपनी समाप्ति पर हमें 
उषाकाल के लिए सौंपे। उषा=उषाकाल अह्लेनसूर्य के प्रकाशवाले “प्रातः संगव, मध्याह्न, अपराह, 
सायाह' रूप दिन के लिए परिददातु-दे, अर्थात्‌ दिवस के प्रारम्भ होने तक उषा हमारा रक्षण 
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करे और अपनी समाप्ति पर हमारे रक्षण का भार दिन को सौंप जाए। २. हे विभावरि=तारों 
की दीसिवाली रात्रि! यह अहः=दिन अपनी समाप्ति पर तुभ्यम्‌=हमें तुम्हारे लिए सौंपकर आये। 
इसप्रकार आवृत्त होते हुए दिन-रात हमारा रक्षण करें। 

भावार्थ रात्रि हमें उषा के लिए, उषा दिन के लिए और दिन पुनः रात्रि के लिए सौंपे। 
इसप्रकार आवर्तमान यह कालचक्र हमारा रक्षण करनेवाला हो। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-बृहतीगर्भाऽनुष्टुप्‌॥ 
“बाज़-साँप व व्याघ्र” से रक्षण 

यत्किं चेदं पतय॑ति यत्किं चेदं स॑रीसृपम्‌। 

यत्किं च पर्वतायासत्वं तस्मात्त्वं रात्रि पाहि नः॥ ३॥ 

१. यत्‌ किञ्च=जो कुछ इदम्‌न्यह परिदृश्मान बाज आदि पतयति=आकाश में गति करता 
है और यत्‌'किञ्च=जो कुछ इदम्‌=यह सरीसूपम्‌=भूमि पर सरकनेवाला साँप आदि प्राणिजात 
है और यत्‌ क्रिञ्च=जो कुछ पर्वताया=पर्वत-सम्बन्धी अ-सत्वम्‌=(अ-अप्रशस्त) दुष्ट व्याघ्र, 
सिंह आदि प्राणी हैं, हे रात्रिनरात्रिदेवते! तस्मात्‌=उससे त्वम्‌=तू नः पाहि=हमें रक्षित कर। 

भावार्थ-रात्रि हमें उड्नेवाले उल्लू, बाज आदि पक्षियों से, रेंगनेवाले सर्प आदि से तथा 
दुष्ट व्याघ्रादि से रक्षित करे। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वतः रक्षण व्यवस्था 

सा पश्चात्पाहि सा पुरः सोत्तरादध्रादुत। 

गोपाय॑ नो च्रिभावरि स्तोतारस्त इह स्मंसि॥ ४॥ 

१. हे विभावरि-तारों की दीसिवाली रात्रि! सा-वह तू नः=हमें पश्चात्‌ पाहि=पीछे से 
रक्षित कर, सा पुरः=वह तू आगे से रक्षित कर। सा उत्तरात्‌=वह तू ऊपर से, उत=और अधरात्‌ 
आ गा गोपाय=रक्षित कर। २. हम ते=तेरे इह=इस रात्रि के प्रारम्भकाल में स्तोतारः स्मसि= 

ता हैं। 

भावार्थ-रात्रि के समय सब ओर से हमारे रक्षण की व्यवस्था हो। हम रात्रि प्रारम्भ में 
प्रभु-स्तवन करते हुए निद्रा की गोद में जाएँ। 

ऋषिः-गोपथः॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द:-पथ्यापङ्किः ॥ 
सावधान रक्षक 

ये रात्रिंमनुति्डन्ति ये च॑ भूतेषु जाग्रति। 

प॒शून्ये सर्वात्रक्षन्ति ते न॑ आत्मसु जाग्रति ते न॑ः पशुषु जाग्रति॥ ५॥ 

१. ये=जो रात्रिम्‌नसारी रात आनुतिष्ठन्तिअर्चना व जपोपासनारूप कर्म करते हुए रक्षण 
का कार्य करते हैं ये च=और जो भूतेषु जाग्रति=प्राणियों के विषय में रक्षणार्थ सावधान होते 
हैं। अ सर्वान्‌ पशून्‌ रक्षन्तिःसब पशुओं का रक्षण करते हैं, ते=वे रक्षक नः=हमरि 
जा ! हैं--रक्षणार्थ सावधान होते हैं, ते=वे नः=हमारे 

- जाग्रति-जागते हैं पशुओं ने | 

भावार्थ-रक्षापुरुषों का यह कर्त्तव्य ह काराण भी अप्रधर ह 


हुए रक्षणकार्य में जागरित रहें। तव्य है कि अप्रमत्त होकर रात्रि में प्रभु का स्मरण 
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ऋषिः-गोपथः॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
घृताची (रात्रि) 

वेद खै रात्रि ते नाम॑ घृताची नाम वा अंसि। 

तां त्वा भरद्वांजो वेद॒ सा नों चित्तेऽधिं जाग्रति ६॥ 

१. हे रात्रि=रात्रिदेवि! हम बै=निश्चय से ते नाम वेद=तेरे नाम को जानते हैं। तू वा= 
निश्चय से “'घृताची” नाम=घृताची नामवाली असि=है। 'घृतम्‌ अञ्चति’ (घ्र क्षरणदीसयोः) 
मलक्षरण व दीसि को प्राप्त करानेवाली है। रात्रि में शरीर में मलों का क्षरण होकर शरीर सबल 
बनाता है तथा मन क्रोध आदि के हेतुओं को भूलकर दीस हो उठता है, अतः रात्रि “घृताची ' 
कही गई है। २. ताम्‌=उस त्वा=तुझको भरद्वाज=भरद्वाज चेद्‌=जानता है। रात्रि में मनुष्य के 
अन्दर फिर से शक्ति का भरण-सा होता है। एवं रात्रि हमें ' भरद्वाज ' बनाती है। सा=वह रात्रि 
नः=हमारे चित्ते=तेजस्विता-निर्मलता व ज्ञानरूप धन में अधिजाग्रतिअधिक अप्रमत्ता करती है। 
यह हमारे वित्तों का रक्षण करती है। 

भावार्थ-रात्रि घृताची है। यह हमारे मलों का क्षरण करती हुई तेजस्विता की दीसत प्राप्त 
कराती है। यह हममें शक्ति का भरण करती हुई हमें भरद्वाज बनाती है। हमारे शक्ति आदि धनों 
का रक्षण करती है। 

४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“संभृतश्रीः ' रात्री 

इषिरा योषां युवतिर्दमूंना रात्रीं देवस्य॑ सवितुर्भग॑स्य। 

अश्वक्षभा सुहंवा संभृंतश्रीरा पंप्रौ द्यावापृथिवी म॑हित्वा॥ ९॥ 

१. रात्रि में सूर्य तो अस्त हो चुका होता है। सूर्य की किरणों से प्रकाशित हुआ-हुआ चन्द्रमा 
रात्रि को विभा- (प्रकाश)-वाला करता है। यह “विभा' हमारे लिए सन्तापशून्य प्रकाश को प्राप्त 
कराती है, अतः कहते हैं कि सवितुः देवस्य=सनके प्रेरक--सबको उठकर कार्य-प्रवृत्त होने 
की प्रेरणा देनेवाले सूर्य-प्रकाशमय सूर्य के भगस्य=ऐश्वर्य का योषा=अपने में मेल करनेवाली 
रात्री=यह रात्रिदेबता महित्वा=अपनी महिमा (फैलाव) से द्यावापृथिवी=सारे द्युलोक व पृथिवीलोक 
को आपप्रौ=भर लेती है-सर्वत्र द्यावापृथिवी में अन्धकार का राज्य हो जाता है। २. यह रात्रि 
इषिरा=एष्टव्या है--सबसे प्रार्थनीय है--चाहने योग्य है। यही थके हुए प्राणी की थकावर को 
दूर करके उसे पुनः तरोताज़ा करती है। अथवा अपनी राति से सर्वत्र व्याप्त हो रही है। यु्तिः= 
सदा यौवनवाली है-सृष्टि के प्रारम्भ से अन्त तक एक-सी ही आती-जाती रहती है। 
दमूनाः=सबका दमन करनेवाली है--सबको अभिभूत करनेवाली है। अश्वक्षभा= (अश्वान्‌ 
क्षायति भा दीप्तिर्यस्याः) इन्द्रियों को अभिभूत करनेवाली दीसिवाली है। रात्रि के समय सब 
इन्द्रियाँ कार्य से उपरत हो जाती हैं। यह रात्रि सुहवा=सुष्ठु ह्ातव्य-सबसे पुकारने योग्य है। 
सबसे चाहने योग्य है, संभृतश्रीःनयह फिर से हमारे अन्दर श्री का संभरण करने आती है। 
सब इन्द्रियों को पुनः सशक्त बना देती है। 

भावार्थ--रात्रि सारे आकाश को अन्धकार से आपूरित कर देती है। इसमें सब इन्द्रियाँ 
म सो जाती हैं। यह उनमें पुनः शक्ति भरनेवाली होती है। इसी से यह सबसे चाहने योग्य 
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ऋषिः-गोपथः॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
राम्भीर-श्रविष्ठ 


अत्ति विश्वान्यरुहद्रम्भीरो चर्षिष्ठमरुहन्त श्रविंषा:। 

उश॒ती रात्र्यनु सा भद्राभि तिंडते मित्रइ॑ब स्व॒धाभिंः॥ २॥ 

१. गम्भीरः=एक गम्भीर वृत्तिवाला पुरुष विश्वानि=सन विघ्नों को अति अरुहत्‌=लाँघकर 
ऊपर चढ़ता है--उन्नत होता है। इसीप्रकार भ्रविष्ठाः=ज्ञानी पुरुष वर्षिष्ठम्‌विशालतम लोक, 
अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को अरुहन्त-आरूढ़ होते हैँ-ये ब्रह्मलोक को प्राप्त करनेवाले होते हैं। २. 
उशती>इन गम्भीर श्रविष्ठ पुरुषों के हित की कामना करती हुई, सा रात्री=वह रात्रि अनु-भद्रा= 
इन गम्भीर श्रविष्ठ पुरुषों के लिए अनुकूलता से कल्याण करती हुई उस प्रकार अभितिष्ठते=स्थित 
होती है, इव=जैसेकि मित्रः=सूर्य स्वधाभिः=अपनी धारणशक्तियों के साथ स्थित होता है। जैसे 
दिन में इन गम्भीर श्रविष्ठ पुरुषों का सूर्य कल्याण करता है-इनके अन्दर प्राणशक्ति का संचार 
करता है, इसी प्रकार रात्रि मलक्षरण ब दीप्ति के द्वारा इनके लिए कल्याणकर होती है। 

भावार्थ हम मनों में गम्भीर व मस्तिष्क में श्रविष्ठ बनें। तब रात्रि व दिन का सूर्य दोनों 
ही हमारे लिए कल्याणकर होंगे। 

ऋषिः-गोपथः॥ देवता-रात्रिः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
“वर्या चन्दा सुभगा सुजाता' 
वर्ये चन्दे सुभ॑गे सुजांत आज॑गत्रात्रिं सुमनां इह स्यांम्‌। 

अस्मांस्त्रांयस्व नर्यीणि जाता अथो यानि गव्यानि पुष्ट्या॥ ३॥ 

१. है वर्ये=वरणीय--अनिरुद्ध प्रभाववाली, चन्दे=स्तुत्य, सुभगे=उत्तम भग को प्रात करनेवाली 
सुजाते=उत्तम शक्ति के प्रादुर्भाववाली रात्रिनरात्रिदेवि! आजगन=तू आयी है। मैं इह=्यहाँ तुममें 
सुमनाः स्याम्‌=उत्तम मनवाला होऊँ। रात्रि में सो जाने पर सब क्रोध आदि के भाव समाप्त हो 
जाते हैं । २. अस्मान्‌ त्रायस्व=तू हमारा रक्षण कर तथा जाता=उत्पन्न हुई नर्याणि=नर- हितकारी 
वस्तुओं को भी रक्षित कर। अथ उ=और निश्चय से यानि=जो गव्यानि=गौओं के लिए हितकारी 
वस्तुएँ हैं, उन्हें भी पुष्ट्यानहमारी पुष्टि के हेतु रक्षित कर। 

भावार्थ-रात्रि वस्तुतः वरणीय है | इसमें सुखमयी नींद को प्राप्त करने से हमारे क्रोध आदि 
दुर्भाव नष्ट हो जाते हैं और हम “सुमना' बनते हैं। यह रात्रि हमारे लिए हितकर सब वस्तुओं 
का क करे। गौवों के लिए हितकर वस्तुओं का भी रक्षण करे, जिससे हमें उनसे उचित पोषण 
प्राप्त हो। 

ऋषिः--गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
म सिंह आदि के तेज का अपहरण 

सिंहस्य राज्युशती पींषस्य॑ व्याघ्रस्य॑ द्वीपिनो वर्च आ द॑दे। 

अश्व॑स्य ब्रध्नं पुरुंषस्य मायुं पुरु रूपाणिं कृणुषे विभाती॥ ४॥ 

आ १. उशती=सबके हित की कामना करती हुई, रक्षा की उत्तम व्यवस्थावाली रात्री=रात्रिदेवर्ी 
शेर के पींषस्य=पीस डालनेवाले गजयूथ के व्याघ्रस्य=व्याघ्र के और द्वीपिनः=चीते के 
वर्चः=तेज को आददे=अपहृत कर लेती है। रक्षा की उत्तम व्यवस्था होने पर ये हिंस्र प्राणी 
प्रजाओं व गवादि पशुओं को हानि नहीं पहुँचा सकते। २. यह रात्री अश्वस्य-घोड़े के ब्रश्तरम 
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मूल को, अर्थात्‌ वेग को (वेग ही घोड़े का मौलिक गुण है) अपहृत कर लेती है, अर्थात्‌ 

अन्धकार के कारण घोड़ों का आवागमन रुक जाता है। पुरूषस्य मायुम्‌=पुरुष के शब्द को भी 

अपहृत कर लेती है। सब पुरुषों के निद्रावशीभूत हो जाने पर वागू-व्यबहार रुक ही जाता है। 

ह हे रात्रि! विभाती-तारों से चमकती हुई तू पुरु रूपाणि=नानाविध रूपों को कृणुषे-करती 
| 

भावार्थ-रात्रि में रक्षा की उत्तम व्यवस्था होने पर सिंहादि के तेज का अपहरण-सा हो 
जाता है, वे हानि नहीं कर पाते। अश्वों की गति रुक जाती है। पुरुषों का वाग-व्यापार थम 
जाता है, एवं रात्रि के विविध रूप दृष्टिगोचर होते हैं। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता रात्रिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रात्रि के प्रारम्भ व अन्त में प्रभु-वन्दन 

शिवां रात्रिंमनुसूर्य' च हिमस्य॑ माता सुहवां नो अस्तु। 

अस्य स्तोम॑स्य सुभगे नि बोंध येन॑ त्वा वन्दे विश्वासु दिक्षु॥ ५॥ 

१. मैं शिवां रात्रिम्‌नइस कल्याणकारिणी रात्रि को च=आऔर आनु सूर्यम्‌=रात्रि की समाप्ति 
पर उदित होनेवाले सूर्य को चन्दे=नमस्कार करता हूँ-इनका स्तवन करता हँ--इनके गुणों का 
स्मरण करता हूँ। यह हिमस्य माता=तुहिन (अवश्याय-ओस) का निर्माण करनेवाली रात्रि 
नः=हमारे लिए सुहा आस्तु=सुगमता से पुकारने योग्य हो। २. हे सुभगे=उत्तम शक्तिरूप ऐश्वर्य 
को प्रास करानेवाली रात्रि! तू हमारे अस्य स्तोमस्य=इस स्तोम को नि्रोध=जाननेवाली हो, 
येन=जिस स्तोम से विश्वासु दिक्षु-सब दिशाओं में व्याप्त त्वा=तुमको वन्दे-मैं नमस्कार करता 
हूँ। 

भावार्थ--हम रात्रि के गुणों का स्तवन करते हुए और उचित व्यवहार करते हुए रात्रि से 
पूर्ण लाभ उठानेवाले हों। रात्रि के प्रारम्भ में हम प्रभु-वन्दन करके सोएँ। रात्रि समाप्ति पर 
सूर्योदय के समय पुनः प्रभु-वन्दन करनेवाले हों। 

ऋषिः-गोपथः॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः-आस्तारपङ्किः ॥ 
बल व ज्ञान 

स्तोम॑स्य नो विभावरि रात्रि राजेव जोषसे। 

असांम सर्ववीरा भवाम सर्ववेदसो व्युच्छन्तीरनूषसः॥ ६॥ 

१. हे क्रिभावरि=तारों के प्रकाशवाली रात्रि=रात्रिदेवते! तू नः=हमारे स्तोमस्य=स्तोत्र का 
इसप्रकार जोषसे=प्रीतिपूर्वक सेवन कर, इव=जैसेकि राजा=एक राजा किसी विद्वान्‌ से किये गये 
स्तोत्र का सेवन करता है। २. हम रात्रि के महत्त्व को समझें और उसमें ठीक प्रकार से निद्रा 
का अनुभव करके व्युच्छन्तीः=अन्धकार को दूर करती हुई उषसः आअनु=उषाकालों के साथ, 
अर्थात्‌ इन उषाकालों में प्रबुद्ध होकर सर्वचीराः=वीरतापूर्ण सब अंगोंचाले भवाम=हों तथा 
सर्ववेदसः=सब वस्तुओं के ज्ञानवाले भवाम=हों। अथवा सब आवश्यक धनों के कमानेवाले 
बनें। रात्रि में निद्रा शरीर व मन की थकावट को दूर कर देती है। मनुष्य अपने को तरोताज्ञा 
अनुभव करता है। शरीर के अंग सबल बन जाते हैं और बुद्धि ठीक से विषयों का ग्रहण करने 
लगती हैं। 

भावार्थ-रात्रि के महत्त्व को ठीक प्रकार समझकर यदि हम निद्रा में उसका ठीक प्रयोग 
करेंगे तो प्रातः अपने को सबल व स्फूर्तियुक्त बुद्धिवाला अनुभव करेंगे। 


३६ ________ >> _.. तनिरभाणयम्‌ 


ऋषि:--गोपथ:ः ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः —पथ्यापङ्किः॥ 
शम्या 

शम्यां ह नाम॑ दध्चिषे मम॒ दिप्स॑न्ति ये धना। 

रात्रीहि तान॑सुतपा य स्तेनो न बिद्यते यत्पुनर्न वरद्यते॥ ७॥ 

१. हे रात्रिनरात्रि! तू ह=निश्चय से शम्या (शत्रुशमनसमर्था) 5शन्नुओं के शमन में समर्थ 
होने से 'शम्या' इस नाम को दध्िषेशधारण करती है। हे रात्रि! ये=जो मम धना=मेरे धनों को 
दिप्सन्ति=(दम्भितुमिच्छन्ति) हिंसित करना चाहते हैं, तान्‌ असु तपा=उनके प्राणों को सन्तप्त 
करनेवाली तू इहि=प्रा हो। रात्रि में रक्षण की उत्तम व्यवस्था होने से कोई भी चोर आदि हमारे 
धनों का उपहरण नहीं कर पाते। २. यः स्तेनः=जो चोर है न विद्यते=हमारे राष्ट्र में वह नहीं 
रह पाता। ये रक्षक पुरुष चोरों को इसप्रकार दण्डित करें यत्‌=कि पुनः न विद्यते=फिर यह चोर 
रह ही नहीं जाए। राष्ट्र में रक्षण-व्यवस्था च दण्ड-व्यवस्था इसप्रकार की हो कि चोरी आदि 
अपराध समाप्त ही हो जाएँ। 

भावार्थ राज्य में दण्ड-व्यवस्था व रक्षण-व्यवस्था इसप्रकार उत्तम हो कि चोरी इत्यादि 
का भय समाप्त ही हो जाए। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भद्रा 

भद्रासिं रात्रि चम॒सो न विष्टो विष्व॒ङ्गोरूपं युवतिर्न भर्षि। 

चक्षुष्मती मे उश॒ती वपूषि प्रति त्वं दिव्या न क्षाम॑मुक्थाः॥ ८॥ 

१. हे रात्रिनरात्रिदेवते! तू विष्टः चमसः न=परोसे हुए पात्र की भाँति भद्रा असि=कल्याण 
करनेवाली है। सुबत्तिः=बुराइयों को हमसे पृथकू करती हुई तथा अच्छाइयों को हमसे मिलाती 
हुई तू विष्वङ्=चारों ओर गति करनेवाले गोरूपं निभर्षि=गोरूप को धारण करती है। गवादि 
पशुओं का तू धारण करनेवाली होती है। इन्द्रियों को पुनः रूपवाला, शरीर को सौन्दर्यवाला कर 
देती है। २. मे उशती=मेरे हित की कामना करती हुई चक्षुष्मती=हमारे रक्षण के लिए | 
अनुग्रहबुद्धि से हमें देखती हुई त्वम्‌=तू वपूंसि= हमारे शरीरों को, दिव्या=मस्तिष्करूप झुलोक | 
की शक्तियों को तथा क्षाम्‌=इस निवासस्थानभूत अन्नमयकोश को--स्थूलशरीर को न 
अ =न छोड्नेवाली हो। तू हमारे शरीरों-मस्तिष्कों व अन्नमयकोश को भी ठीक बनानेवाली 

। 

भावार्थ रात्रि में रक्षण की व्यवस्था ठीक होने पर गवादि पशु सुरक्षित रहते हैं। रि 
के ठीक आने पर हमारे शरीर, मस्तिष्क व अन्नमयकोश ठीक रहते हैं। 

ऋषिः--गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
| स्तेन व अघायु को वधदण्ड 

यो अद्य स्तेन आय॑त्यघायुर्मर्त्यो' रिपुः । 

रात्री तस्य॑ प्रतीत्य प्र ग्रीवाः प्र शिरों हनत्‌॥ ९॥ 

१. अद्य=अन-रक्षा की सुव्यवस्था होने पर यः स्तेनः = आता है अथर्वी 
अघायुः=पाप की कामनावाला मर्त्यः रिपुः=मनुष्य क न ह वि रात्रिः 
देवता तस्य ्रतीत्यनउसके परोपद्रवकारीभाव को जानकर ग्रीवाः=उसकी गर्दनों को प्रहन्‌ 
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कर देती है तथा शिरः=उसके सिर को भी प्र (हनत्‌) छिन्न कर डालती है। 

भावार्थ--रात्रि के समय रक्षण की व्यवस्था उत्तम हो। चोरिंयों व अन्य पापों के होने का 
सम्भव कम-से-कम कर दिया जाए। इन चोरों व अघायु पुरुषों को समाप्त कर देना ही ठीक 
है। 


ऋषि:--गोपथो भरद्वाजश्च॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्दः-षद्पदाजगती॥ 


चोर के शव को वृक्ष पर बॉधना 
प्र पादौ न यथाय॑ति प्र हस्तौ न यथाशिंषत्‌। 
यो म॑लिम्लुरूपाय॑ंति स संपिष्टो अपांयति। 


अपायति स्वपांयति शुष्के स्थाणावपांयति॥ १०॥ 

१. पादौ प्र (हनत्‌) =गतमन्त्र में वर्णित स्तेन व अघायु के पाँवों को छिन्न कर दिया जाए 
'खथा=जिससे न आयति=यह गति ही न कर सके । हस्तौ प्र (हनत्‌)=इसके हाथों को काट दिया 
जाए यथा=जिससे न अशिषत्‌= (शिष्‌ ० ४०४८, (० ८!) यह किसी को मार न सके। २. 
'यः=जो मत्लिम्लुः=चोर उपायति=हमारे समीप प्राप्त होता है,. सः=वह संपिष्टः=पिसा हुआ 
अपायत्ि=दूर विनष्ट हो जाता है। अपायति=दूर विनष्ट होता है और सु अपायत्ि=अच्छी प्रकार 
सुदूर विनष्ट हो जाता है। यह शुष्के स्थाणौ अपायति=सूखे दूँठरूप वृक्ष पर अपायति-विनष्ट 
होता है। इसे वधदण्ड देकर इसके शव को स्थाणु पर बाँधा जाए, ताकि सब लोग उसके 
इसप्रकार अन्त को देखकर इन अशुभ कर्मो को न करने का निश्चय करें। 

भावार्थ--चोरों को पादच्छेद व हस्तछेद का दण्ड दिया जाए। इनका वध करके इनके 
शव को शुष्क स्थाणु पर लटका दिया जाए, जिससे औरों को चोरी न करने को प्रेरणा मिले। 

५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः ॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
'तुष्टधूम अहि व वृक' विनाश 

अध॑ रात्रि तृष्टधृंममशीर्षाणमहिं कृणु। 

अक्षौ वृक॑स्य निर्जह्यास्तेन तं इुंप॒दे ज॑ंहि॥ ९॥ 

१. हे रात्रि=रात्रिदेवते ! अध-अब तृष्टधूमम्‌=आर्तिजनक व बड़ी प्यास लगानेवाली विष- 
ज्वाला के धूमवाले अहिम्‌=इस सर्प को अशीर्षाणम्‌डछिन शिरवाला कृणु=कर दे। इस 
वृकस्य-भेड़िये की आँखों को भी निर्जह्याः=निर्युक्त कर दे--निकाल दे और जो स्तेन (स्तेनः) =चोर 
है तम्‌=उसको द्रुपदे जहि=गति के साधनभूत पाँव में हिंसित कर, अर्थात्‌ इसके पाँवों को छिन्न 
कर डाल। 

भावार्थ--रात्रि में उचित रक्षणव्यवस्था द्वारा 'सर्प, वृक व चोर' सभी के भयों से प्रजा 
को मुक्त किया जाए। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
उत्तम-वृषभ 
ये तें रात्र्यनङ्वाहस्तीक्ष्णंशृङ्गाः स्वाशव॑ः। 
तेभिंनो' अद्य पांरयातिं दुर्गाणि विश्वहां॥ २॥ 
१. हे रात्रि=रात्रिदेवते! ये=जो ते=तेरे स्वाशवः=उत्तम तीत्र गतिवाले तीक्ष्णाशुङ्गाः=तेज 
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सींगोंवाले अनड्वाहः=बैल हैं, तेभिः=उनके द्वारा नः=हमें अद्यःआज और विश्वहा"सदा 
(विश्वेषु अहःसु) दुर्गाणिऽकष्टमय स्थितियों से दुस्तर नदी आदि से अति पारय=पार करा। 
२. जैसे बैल दुस्तर नदी आदि को पार कराने में हमारे सहायक होते हैं, इसीप्रकार राजा हमें 
शत्रुकृत अरिष्टों से पार कराए। 

भावार्थ-नदी आदि को पार कराने के लिए शीघ्रगतिवाले तीक्ष्णश्वृंग बैलों की उत्तम 


व्यवस्था को जाए। 
ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
बिघ्न-संतरण 
रात्रिंरात्रिमरिंष्यन्तस्तरेंम तन्वा | व॒यम्‌। 


गम्भीरमप्लंचाइव न तरेयुररांतयः॥ ३॥ 

१. वयम्‌ङहम रात्रिरात्रिम्‌=प्रत्येक रात्रि में तन्वा=शरीर से अरिष्यन्तः=हिंसित न होते हुए 
तरेम-सब विघ्नों व रोगों को तैर जाएँ । प्रत्येक रात्रि हमें फिर से सशक्त बनानेवाली हो। २. 
अरातयः=अदान की वृत्तिवाले कृपण लोग रोगों व विघ्नों को इसप्रकार न तरेयुः=तैरनेवाले न 
हों, इव=जैसेकि अप्लवाः=बेड़े (7१९) से रहित पुरुष गम्भीरम्‌=गहरे जल को पार नहीं कर 
पाते। कृपणता हमारे जीवन को अयज्ञिय बना देती है और इसप्रकार दीर्घजीवन सम्भव नहीं 
रहता। 

भावार्थ-हम कृपणता आदि शात्रुभूत वृत्तियों से ऊपर उठकर प्रति रात्रि शक्ति-सम्पन्न बनते 
हुए रोगों व विघ्नों को तैर जाएँ। 

ऋषिः-गोपथः॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुष्‌॥ 
अपवान्‌ शाम्याक की भाँति 

यथां शाम्याक॑ः प्रपत॑न्नपवान्षानुंविद्यतें। 

एवा रांत्रि प्र पांतय यो अस्माँ अंभ्यघायति॥ ४॥ 


१. यथा=जैसे शाम्याकः=धान्यविशेष प्रपतन्‌=पक कर गिरता हुआ अपवान्‌=अपकर्षवाला | 


दुर्बल, निःसार हुआ-हुआ न अनु विद्यते=अवस्थिति को प्रात नहीं करता--नहीं उपलब्ध 
होता-नष्ट हो जाता है, २. एवा=इसीप्रकार हे रात्रिनरात्रिदेवते! तू प्रपातय=उसे नष्ट कर दे 
यः=जो शत्रु अस्मान्‌=हमें अभि अघायत्ि=लक्ष्य करके हिंसारूप पापकर्म करना चाहता है। 

भावार्थ- रात्रि हमारे प्रति हिंसावाले को इसप्रकार नष्ट कर दे जैसेकि पका हुआ शाम्यार्क 
धान्य साररहित होने पर उड्-उड़ा जाता है। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता--रात्रि: ॥ छन्द:--अनुष्टुप॥ 
का स्तेनों व तस्करों का अपसारण 
अप स्तेनं वासों गोअजमुत तस्क॑रम्‌। अथो यो अर्व॑तः शिरोंऽभिधाय निर्नीषति॥ ५॥ 


१. वासः=वस्त्रों को, गो अजम्‌=गौओं व बकरिंयों को जो निनीषति=उठाकर ले-जानी | 


चाहता है, उस स्तेनम्‌ञचोर को अप (सारय)=दूर कर। २. उस तस्करम्‌=उस-उस दुष्टकार् 
को करनेवाले तस्कर को भी अथ उ=अब निश्चय से दूर कर यः=जो अर्वतः=घोड़ों को शिर 


अभिधाय=सिर को बाँधकर-सिर पर, न 
निनीषति=ले-जाना चाहता है। र उता हाडा अ 
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भावार्थ--राजा रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था करे कि “वस्त्रों, गौवों, बकरियों च घोड़े ४ 


` आदि का अपहरण न होता रहे। 


ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
। अयः वसु 

यदुद्या रांत्रि सुभगे व्रिभजन्त्यो वसुं। यदेतदस्मान्भोजय यथेद्न्यानुंपायसि॥ ६॥ 

१. हे सुभगे=उत्तम ऐश्वर्योवाली--ऐश्वर्यों की रक्षक राज्रिनरात्रिदेवते ! -सत्‌=जिसकी लोहा 
आदि धातुओं से बनी वस्तुओं तथा वसु=्सुवर्णादि धन को अदझय=इस समय 'विभजन्ति=(विष्ले- 
षयन्ति) हमसे पृथक्‌ करते हैं, अर्थात्‌ चुरा ले-जाते हैं। यत्‌ एततूङजो यह धन है उसे अस्मान्‌ 
भोजय-हमें ही भोगनेवाला बनाइए। इस धन को हमसे कोई पृथक्‌ न कर पाए। २. हे राजन्‌! 
आप रात्रि में इसप्रकार रक्षण-व्यवस्था करें कि यथा=जिससे इत्‌=निश्चयपूर्वक अन्यान्‌=वस्त्र, 
ड अज व अश्व आदि अन्य शत्रुओं से अपहत पदार्थो को भी उपावसि=हमें पुनः प्रास कराते 

भावार्थ-रात्रि में रक्षण-व्यवस्था इस प्रकार उत्तम हो कि लोहे आदि धातुओं से बनी 
वस्तुओं का तथा सुवर्ण आदि का अपहरण न हो सके। अपहृत वस्तुओं को भी दूँढकर पुनः 
उनके स्वामी को प्राप्त कराया जाए। 

ऋषि:--गोपथ: ॥ देवता-रात्रिः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'कालचक्र में आगे और आगे 

उषसें नः परि देहि सर्वात्राञ््यंनागस॑ः । उषा नो अह्वे आ भ॑जादहुस्तुभ्यै तिभावरि॥ ७॥ 

१. हे रात्रिनरात्रिदेवते! तू नः सर्वान्‌हम सब अनागसः=निष्पापों को ही उषसे 
परिदेहि-उषाकाल के लिए दे, अर्थात्‌ हम रात्रि में किन्हीं भी चोरों आदि के उपद्रवों से आक्रान्त 
न हों। २. उषाः=उषा नः=हमें अह्णे आभजात्‌=दिन के लिए देनेवाली हो और चिभावरिन्तारों 
की दीसिवाली रात्रिदेवते! अहः=दिन हमें फिर तुभ्यमउतेरे लिए प्राप्त कराए। 

भावार्थ-हम सुरक्षितरूप से ही रात्रि से उषा में, उषा से दिन में तथा दिन से पुनः रात्रि 
में पग रखनेवाले हों । 'रात्रि-उषा-दिन-रात्रि' इसप्रकार क्रम से कालचक्रं में चलते हुए हम 
दीर्घजीवनवाले हों। 

यह निष्पाप (अनागाः) जीवनवाला व्यक्ति “ब्रह्मा' बनता है और कहता है कि 

५१. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः-एकपदाञ्राहम्यनुष्टुप्‌॥ 
अनिन्दित जीवनवाला ' ब्रह्मा 

अयुंतोऽहमयुंतो म आत्मासुंतं मे चक्षुरयुंतं मे श्रोत्रमयुंतो 

मे प्राणोऽयुंतो मेऽपानोऽयुंतो मे व्यानोऽयुंतोऽहं सर्व: १॥ 

१. (यु निन्दायाम्‌) अयुतः अहदम्‌=अनिन्दित जीवनाला मैं होऊँ। मे आत्मा असुतः =मेरा 
मन अनिन्दित हो। मे चक्षुः अयुतम=मेरी आँख अनिन्दित हो-इससे मैं भद्र को ही देखूँ। मे 
त्रं अयुतम्‌=मेरा कान अनिन्दित हो--इससे मैं भद्र को ही सुनूँ।.२. मे प्राणः असुतः=मेरा 
प्राण अनिन्दित हो । मे अपानः अयुतः=मेण अपान भी अनिन्दित हो । मे व्यानः अयुतः=प्राणापान 
सन्धिरूप मेरा व्यानबायु भी अनिन्दित हो। अहँ सर्वः अयुत्‌=मैं सारे-का-सारा अनिन्दित होऊँ। 
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भावार्थ--हम निष्पाप जीवनवाले बनकर अनिन्दित जीवनवाले हों। 
ऋषिः -ब्रह्मा॥ देवता-आत्मा॥ छन्दः_त्रिपदायवमध्योष्णिक््‌ ॥ 
प्रभु की अनुज्ञा में 

देवस्य॑ त्वा सवितुः प्र॑स॒वेऽश्विनोबाहुभ्याँ पूष्णो हस्ताभ्यां प्रसूंत आ रभे॥ २॥ 

१. यह ब्रह्मा जब किसी भी कार्य को प्रारम्भ करता. है या किसी भी वस्तु का उपयोग 
करता है तब कहता है कि मैं सक्रितुः देवस्य=प्रेरक, प्रकाशमय प्रभु की प्रसवे=अनुज्ञा में 
प्रेरणा में त्वा आरभे=तुझे प्रारम्भ करता हूँ. (८०५९१६०) अथवा ग्रहण करता हूँ (४०७9) । 
अश्विनोः बाहुभ्याम्‌=प्राणापान के प्रयत्नों से मैं तुझे ग्रहण करता हूँ। अपने पुरुषार्थ से अर्जित 
धन का ही उपयोग करना चाहिए। २. पूष्णः हस्ताभ्याम्‌=पोषक के हाथों से, प्रसूतः=उस प्रभु 
से अनुज्ञा दिया हुआ मैं तुझे ग्रहण करता हूँ। हमें भौतिक वस्तुओं का प्रयोग पोषण के दृष्टिकोण 
से ही करना है, नकि स्वाद व सौन्दर्य के दृष्टिकोण से। 

भावार्थ-संसार में हम प्रभु की अनुज्ञा में, प्राणापान के प्रयत्न से, पोषण के दृष्टिकोण 
से ही प्रत्येक वस्तु का ग्रहण करें। यही “ब्रह्मा” बनने का मार्ग है। 

अगले सूक्त का ऋषि भी ब्रह्मा ही है-- 


५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--कामः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'कामः=मनसाः प्रथमं रेतः 

कामस्तदग्रे सम॑वर्तत मन॑सो रेत॑ः प्रथ॒मं यदासींत्‌। 

स काम कामेन बृहता सयोनी रायस्पोषं यज॑मानाय धेहि॥ १॥ 

१. तत्‌ अग्रे=इस सृष्टि के प्रारम्भ में (प्रलय की समाप्ति पर) कामः समवर्तत=काम- 
सिसृक्षा हुआ। प्रभु ने सृष्टि को उत्पन्न करने की कामना की (सोऽकामयत बहु स्यां प्रजायेय) 
यत्‌ङजो काम मनसः=मन का प्रथमं रेतः=सर्वमुख्य तेज आसीत्‌=था। काम से ही सम्पूर्ण सृष्टि 
का निर्माण होता है, मानो यह काम ही सृष्टि का बीज (रेतः) हो। २. हे काम-काम ! तू बृहता 
'कामेन-उस महान्‌ काम--कान्त प्रभु के साथ सयोनिः=समान निवासवाला होता हुआ 
यजमानाय-यञ्ञशील पुरुष के लिए रायस्पोषं धेहि=धन की पुष्टि को स्थापित कर। हृदय में 
प्रभु के साथ निवासवाला काम पवित्र ही होता है (धर्माविरुद्धः कामोऽस्मि भूतेषु भरतर्षभ) 
यह धर्माविरुद्ध काम हम यज्ञशीलों को धन का पोषण प्राप्त कराए। 

भावार्थ--'काम' मन की सर्वमुख्य शक्ति है। ' धर्माविरुद्ध काम' प्रभु का ही रूप है। यह 
हम यज्ञशील पुरुषों को आवश्यक समृद्धि से युक्त करे। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देनता-कामः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
र सहः ओजः 

त्वं कांम सह॑सासि प्रतिंडितो विभुर्विभावा सख आ सं॑खीयते। 

त्वमुग्रः पृतनासु सासहिः सह ओजो यज॑मानाय धेहि २॥ ग 

१. हे क्ाम=मानसशक्ते! त्वम्‌=तू सहसा=शात्रुधर्षण सामर्थ्य के साथ प्रतिष्ठितः असि= 
प्रतिष्ठित हुआ है। विभुः=समर्थ और विभावा-विशिष्ट दीप्तिवाला तू है। सखे5हे सखि- (मित्र) 
वत्‌ हितकारिन्‌ काम! आ सरब्रीयते=सखिवत्‌ आचरण करनेवाले के लिए--प्रभु-मित्र बनने 


धेहि=धारण कर। 

भावार्थ--काम ही सामर्थ्य व दीसि देनेवाला है। प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले के लिए 
यह सच्चा मित्र होता है। उसे शन्नु-धर्षण समर्थ धन व बल प्राप्त कराता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा देवता-क्कामः॥ छन्दः चतुष्पदोष्णिक्‌ ॥ 
"स्वः ' जय 

दूराच्च॑ंकमानाय॑ प्रतिपाणायाक्ष॑ये। 

आस्मां अश्वण्वन्नाशाः कामेनाजनयन्त्स्व [ः॥ ३॥ 

१. दूरात्‌ चकमानाय=दूरविषयक-_अत्यन्त दुर्लभ फल को चाहनेवाले अस्मै=इस मेरे लिए. 
प्रतिपाणाय=सर्वतः रक्षण के लिए और अक्षये=क्षयराहित्य के निमित्त आशाः=सब दिशाओं में 
आशुण्वन्‌=फल देने के लिए स्वीकार किया है। केवल स्वीकार ही नहीं किया अपितु 
'कामेन=अभिमत फल-विषयक कामना के द्वारा स्वः अजनयन्‌=सुख को उत्पन्न किया है। 
न pe संकल्प होने पर दुर्लभ वस्तुएँ भी सुलभ हो जाती हैं और सुख को प्राप्ति 
ती है। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-व्कामः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
प्रेम की पारस्परिकता 

कामेन मा काम आगन्हद॑यादध्षद॑यं परिं। 

यद॒मीषांमदो मनस्तदैतूप मामिह।॥ ४॥ 

१. कामेन=इच्छा से कामः=इच्छा मा=मुझे आगन्‌=प्राप हुई है। वह इच्छा जोकि हूदयात्‌= 
एक हृदय से हृदयं परि=दूसरे हृदय के प्रति हुआ करती है। दूसरा व्यक्ति मुझे चाहता है तो 
मैं भी उसे चाहनेवाला बनता हूँ। उसकी कामना ने मुझमें भी कामना को पैदा किया है। वस्तुतः 
प्रेम पारस्परिक ही हुआ करता है। २. यत्‌=जो अमीषाम्‌=उनका--मुझसे दूर स्थित ज्ञानियों का 
अदः मनः=मुझ से दूर गया हुआ मन है तत्‌ माम्‌ इह उप आ एतु-वह मुझे यहाँ समीपता 
से प्राप्त हो। मैं ज्ञानियों का प्रिय बनूं। 

भावार्थ--प्रेम पारस्परिक हुआ करता है। मैं ज्ञानियों का प्रिय बनूँ--मुझे ज्ञानी प्रिय हों। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--कामः॥ छन्दः--उपरिष्टाद्बुहती॥ 
यज्ञ=इष्टकामधुकू 

यत्काम कामय॑माना इदं कृण्मसि ते हविः। 

तन्नः सर्वं समृंध्यतामथैतस्यं हविषो वीहि स्वाहां। ५॥ 

१. हे काम=*काम' (आशे) यतू=जिस फल को कामयमाना:-चाहते हुए हम ते=तेरे इदं 
हवि: कृण्मसि=इस हवि को करते हैं, अर्थात्‌ जिस फल की कामना से हम यज्ञ करते हैं 
हमारी तत्‌ सर्वम-वह सब इच्छा समृध्यतामजसमृद्ध हो-फूले-फले। २. अथ=अब हे काम! 
'एतस्य=इस दी हुई हविष:-८हवि का तू वीहि=भक्षण कर। यह हवि स्वाहा=तेरे लिए सुहुत हो। 
हम जब किसी कामना से यज्ञ करें तब उसे सम्यकू करनेवाले बनें। 
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भावार्थ मन से प्रेरित होकर ही मनुष्य यज्ञादि उत्तम कर्मो को किया करता है। सदा किया 
जाता हुआ हमारा यह यज्ञ फल से समृद्ध हो। (काम्यो हि वेदाधिगमः कर्मयोगश्च वैदिकः) 

अगले तीन सूक्तों में ' भूगु' ऋषि हैं-ये ज्ञानाग्नि में आपने को परिपक्व करके प्रभु को 
“काल” नाम से स्मरण करते हैं-- 

७३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'सर्वजगत्‌ कारणभूतः कालरूपः ' परमात्मा 

कालो अश्वों बहति स॒प्तरश्मिः सहस्त्राक्षो अजरो भूरिरेताः। 

तमा रोहन्ति क॒वयों विपश्चितस्तस्य॑ चक्रा भुन॑नानि विश्वा॥ १॥ 

१. कालः=सबका संख्यान करनेवाला (मृत्यु) अश्वः=भूत, भविष्यत्‌, वर्तमानकाल की 
सब वस्तुओं का व्यापन करनेवाला, सप्तरश्मिः=सात छन्दोमयी वेदवाणीरूप सात रश्मियोंवाला 
यह प्रभु बहत्तिङअपने पर आरोहण करनेवालों को अभिमत स्थान में प्राप्त कराता है। यह प्रभु 
सहस्त्राक्षः=अनन्त आँखोंवाला है--सर्वत्र दृष्टिशक्तिवाला है। अजरः=कभी जीर्ण न होनेवाले वे 
प्रभु भूरिरेताः=प्रभूत जगत्‌ सर्जनसमर्थशक्ति-सम्पन्न है। २. विपश्चितः कवयः=अधिगत परमार्थ 
ज्ञानी लोग तम्‌ आरोहन्ति=उस प्रभु का आरोहण करते हैं | तस्य=उस प्रभु के चक्रा=(चङ्क्रमणात्‌ 
जचक्रम्‌ नि० ४.२१) गन्तव्य स्थान विश्वा भुवनानि=सन भुवन हैं-वे प्रभु सब लोक-लोकान्तरों 
में व्याप्त हैं । 

भावार्थ--प्रभु “काल, अश्व, सप्तरश्मि, सहस्राक्ष, अजर, व भूरिरेताः ' हैं । तत्त्वद्रष्टा पुरुष 
ही इन प्रभु को प्राप्त करते हैं। प्रभु सब लोक-लोकान्तरों में गये हुए--व्याप्त हैं। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-कालः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'कर्ता-संहर्ता 

स॒स चक्रान्व॑हति काल एष सप्तास्य नाभीरमूतं न्वक्ष॑ः। 

स इमा विश्वा भुर्वनान्यञ्जत्कालः स ईयते प्रथमो नु देवः॥ २॥ 

१. एषः कालः=यह सबका संकलन करनेवाला प्रभु सप्त चक्रान्‌=सात चक्राकार में गति 
करनेवाले लोकों को वहति-धारण करता है। ' भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः, सत्यम्‌ 
इन व्याहृति शब्दों में इन सात लोकों का प्रतिपादन हुआ है। सप्त-सात ही अस्य=इस प्रभु के 
जाभ्िः=(नह्‌ बन्धने) बन्धन के साधन हैं। सात छन्दोमयी वेदवाणियाँ हमें उस प्रभु को प्राप्त 
करानेवाली होती हैं। इन वेदवाणियों का अक्षः=अध्यक्ष प्रभु नु-निश्चय से आमृतम्‌=अमृत है। 

२. सः=वह अमृत प्रभु ही इमा विश्वा भुवनानि=इन सब लोकों को अञ्जत्‌ङव्यक्त करता 
इआ--इनको सृष्टि करता हुआ सः (षोऽन्तकर्मणि स्यति इति) अन्त करनेवाला है। कालः=वर्ह 
इन सबका फिर से संकलन कर लेता है। नु=निश्चय वह प्रथमः देवः=सर्वप्रथम देव प्रभु ईयते- 
तत्तवज्ञों से ता ल पुरुष उसे सृष्टिकर्ता व संहर्त्ता के रूप में देखते हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु ही सातों लोकों का धारण करते और 
अन्ततः इन्हें प्रलीन करनेवाले होते हैं। तत्त्वज्ञ लोग ही vps obs 
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ऋषिः भृगुः ॥ देवता-कालः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
नानारूपों में--परमानन्दरूप में 

पूर्णः कुम्भोऽधिं काल आहित॒स्तं वै पश्यांमो बहुधा नु स॒न्तः। 

स इमा विश्वा भुव॑नानि प्रत्यङ्‌ कालं तमाहुः परमे व्यो | मन्‌॥ ३॥ 

१. पूर्णः कुम्भः=यह सम्पूर्ण संसारघट--ब्रह्माण्डरूपी घट काले अधि आहितः=उस सब 
जगत्‌ के कारणभूत, नित्य, अनवच्छिन्न परमात्मा में स्थापित है। ब्रह्माण्डरूपी घट का आधार 
वह प्रभु ही है। तम=उस जन्यकाल के आधारभूत परमात्मा को वै=निश्चय से बहुथा सन्तः=नाना 
रूपों में प्रकट होते हुए को (बुद्धिमानों में बुद्धि के रूप में, बलवानों में बल के रूप में) 
'पश्यामः=हम देखते हैं । सः=वह “काल' नाम प्रभु ही इमा विश्वा भुवनानि=इन सब दुश्यमान 
भूतजातों को प्रत्यङ्=चारों ओर से व्याप्त करनेवाले हैं। त॑ कालम्‌-उस काल प्रभु को परमे=उत्कृष्ट 
व्योमन्‌=आकाशवत्‌ निर्लेप, सर्वगत, विविध रूप से रक्षक (वि अव्‌ रक्षणे) परमानन्दप्रदायक 
स्व-स्वरूप में वर्तमान आहुः=कहते हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आधार वे प्रभु हैं। वे सारे ब्रह्माण्ड में नानारूपों में रह रहे 
हैं। सब भुवनों में व्याप्त हैं। अपने आकाशवत्‌ निर्लेप परमानन्दस्वरूप में स्थित हैं। 

ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-कालः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पिता सन्नभवत्पुत्रः एषाम्‌ 

स एव सं भुब॑नान्याभ॑र॒त्स एव सं भुव॑नानि पर्यैत्‌। 

पिता सन्न॑भवत्पुत्र एषां तस्माद्दै नान्यत्परमस्ति तेज॑ः ४॥ 

१. सः एव-वे काल नामक प्रभु ही भुवनानि-सब भुवनों का सम्‌ आक्षरत्‌=सम्यक्‌ भरण 
(पानल) कर रहे हैं। सः एव-वे ही भुवनानि संपर्यत्‌्-सब भुवनों को सम्यकू व्याप्त कर रहे 
हैं। २. पिता सन्‌=वे प्रभु पिता-उत्पादक होते हुए एषां पुत्रः अभवत्‌=इन लोकों के पुत्र 
(पुनाति त्रायते) सबके पवित्र करनेवाले व रक्षण करनेवाले हैं । तस्मात्‌=उस काल नामक प्रभु 
से परम=उत्कृष्ट अन्यत्‌ तेजः=और तेज चै न अस्ति-निश्चय से नहीं है। उस प्रभु के तेज से 
ही तो ये सब लोक-लोकान्तर तेजस्वी हो रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सब भुवनों का पोषण करते हैं | वे इन सबमें व्याप्त हैं। इनके वे उत्पादक 
हैं, पवित्र करनेवाले और रक्षण करनेवाले हैं। उससे अधिक और कोई तेज नहीं है। 

ऋषिः-—भृगुः ॥ देवता-क्ालः॥ छन्दः-निचृत्पुरस्तादबृहती ॥ 
जनिता धाता 

कालेऊमूं दिब॑मजनयत्काल इमाः पृंथिवीरुत। 

काले ह॑ भूतं भव्यं चेषितं ह वि तिंछते॥ ५॥ 

१. कालः-वह काल नामक प्रभु ही अमूं.दिवमङउस विप्रकृष्ट झुलोक को अजनयत्‌=उत्पन्न 
करते उत=और कालः=वे काल नामक प्रभु ही इमाः पृथिवीः=इन ` अवमा, मध्यम, व परमा' 
पृथिवियों को पैदा करते हैं। २. काले5उस काल नामक प्रभु में हही भूतम्‌=भूतकालावच्छिन्न, 
भव्यम्‌ भविष्यत्कालावच्छिन, च=और इषितम्‌=इष्ट-इष्यमाण यह वर्तमानकालावच्छिन्न जगत्‌ 
निश्चय से चितिष्ठते=विशेषेण आश्रित है। 

भावार्थ--प्रभु ही द्युलोक व पृथिवी को पैदा करते हैं। वे ही भूत, भविष्य व वर्तमान लोकों 
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के आधार हैं। 
=ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-कालः॥ छन्दः अनुष्डुष्‌॥ 
“सब विभूतियों के स्त्रोत' प्रभु 

कालो भूतिम॑सृजत काले त॑पति सूर्यीः। 

काले ह विश्वां भूतानिं काले चक्षुर्वि पश्यति॥ ६॥ 

१. कालः=वे काल नामक प्रभु ही भूतिम्‌=इस संसार की विविध 'विभूतियों को--ऐश्वर्यों 
को असृजत=उत्पन्न करते हैं। काले=उस काल नामक प्रभु के आधार में ही सूर्यः तपति=सूर्य 
दीप्त हो रहा है (तस्य भासा सर्वमिदं विभाति) २. काले ह=निश्चय से उस काल में--प्रभु 
के आधार में ही विश्वा भूतानिनसब भूत स्थित हैं-रह रहे हैं। क्ाले=उस प्रभु के आधार 
में ही चक्षुः विपश्यति-आँख आदि इन्द्रियाँ दर्शनादि कर्मों को करती हैं। 

भावार्थ-सम्पूर्ण विभूति को जन्म देनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु की दीसि से ही सूर्य आदि 
दीस हो रहे हैं। सब भूतों के आधार वे प्रभु हैं। प्रभु ही आँख आदि में दर्शनादि शक्तियों को 
रखते हैं। 

ऋषि:--भगु: ॥ देवता-कालः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
*मन-प्राण-नाम-समृब्दधि’ 

काले मन॑: काले प्राणः काले नाम॑ समाहितम्‌। 

कालेन सवी नन्दन्त्याग॑तेन प्रजा इमाः॥ ७॥ 

१. उस काल नामक प्रभु में मनः=सब प्राणियों के मन समाहितम्‌=आश्रित हैं। क्ाले= 
“काल? प्रभु में ही प्राणः=पञ्चवृत्तिक प्राण समाहित हैं । काले=उस काल प्रभु में ही नाम=सब 
संज्ञाएँ समाहितम्‌=समाहित हैं । सब वस्तुओं के रूपों का निर्माण करके उनके नामों को भी प्रभु 
ही व्यवहृत करते हैं। २. आगतेन=आये हुए--“वसन्त' आदि के रूप में प्राप्त हुए-हुए काल 
से ही इमाः सर्वाः प्रजा:-ये सब प्रजाएँ नन्दन्ति=अपने-अपने कार्य की सिद्धि के द्वारा समृद्ध 
होती हैं-आनन्द का अनुभव करती है। 

ड भावार्थ-उस काल नामक प्रभु से हमें 'मन-प्राण-नाम तथा सब समृद्भियाँ' प्राप्त होती 
। 


ऋषिः-भृगुः॥ देवता-कालः॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
“तप-ज्येष्ठ-ब्रह्म' 

काले तप॑ः काले ज्येष्ठं काले ब्रह्म॑ स॒माहिंतम्‌। 

'कालो ह सर्वस्येश्वरो यः पितासीत्प्रजाप॑तेः॥ ८॥ 

१. काले=उस काल नामक प्रभु में तपः=जगत्‌ सर्जन-विषयक पर्यालोचन (तप्‌ पर्यालोचने) 
समाहितम्‌नसमाहित है। व्काले=उस काल में ही ज्येष्ठम्ूसबसे प्रथम उत्पन्न होनेवाला “महत, 
तत्त्व समाहित है। काले=उस काल में ही ब्रह्मज्ञान समाहित है। २. यह काल ही 
ईश्वरः= सबका स्वामी है। वह काल यः=जोकि प्रजापतेः=त्रह्मा का भी पिता आसीत्‌=पिती 
है। सात्त्विक सृष्टि के प्रमुख इस ब्रह्मा को भी प्रभु ही जन्म देते हैं। 


भावार्थ--काल नाम प्रभु में ही “तप-ज्येष्ठ-ब्रह्म' स्वामी हैं। 
ये ही ब्रह्मा को जन्म देते हः छ-ब्रह्' की स्थिति है। ये ही सबके स्वा 
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ऋषिः-भृगुः॥ देवता-कालः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 


'ब्रह्म' द्वारा ‘ब्रह्मा’ क्का धारण 
तेनेषितं तेन॑ जातं तदु तस्मिन्प्रतिंितम्‌। 


कालो ह ब्रह्म॑ भूत्वा बिभर्ति परमेछिन॑म्‌॥ ९॥ 

१. तेन=उस काल से ही इषितम्‌=सम्पूर्ण स्त्रष्टव्य संसार चाहा जाता है (इष्ट॑डकामितम्‌) 
(सो अकामयत०) । तेन जातम्‌=उस काल नामक प्रभु से ही यह उत्पन्न किया गया है उ=और 
तत्‌=वह उत्पन्न जगत्‌ तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌=उस काल में ही प्रतिष्ठित है। २. 'कालः=काल ही 
ब्रह्म भूत्वा=सञ्चित सुखरूप अबाध्य परमार्थ तत्त्व होकर परमेष्ठिनम्‌=सर्वोच्च स्थिति में स्थित 
ब्रह्मा को बिभर्ति-धारण करता है। कर्मानुसार सर्वोच्च उत्तम सात्त्विक स्थितिवाला जीव ही ब्रह्मा 
है। यह उस काल नामक प्रभु से ही धारण किया जाता है। 

भावार्थ--प्रभु ही सृष्टि की कल्पना करते हैं, इसको उत्पन्न करके इसका धारण करते हैं। 
“ब्रह्म” होते हुए ये प्रभु 'ब्रह्मा' (सर्वोच्च सात्त्विक गतिवाले जीव) का धारण करते हैं। 

ऋषि:-- भूगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 
“प्रजा-प्रजापति-कश्यप व तप' का निर्माता प्रभु 

कालः प्रजा अंसूजत कालो अग्रे प्रजाप॑तिम्‌। 

स्वयंभूः कश्यप॑ः कालात्तपः कालाद॑जायत॥ १० ७ 

१. कालः=वह *काल' प्रभु ही प्रजाः असृजत-सब प्रजाओं को उत्पन्न करता है। 
कालः=काल ही अग्रेनसृष्टि के आदि में प्रजापतिम्‌-ब्रह्मा को जन्म देता है। २. सात लोकों 
के सात सूर्य ' आरोगो, भ्राजः, पटरः, पतंगः, स्वर्णरो, ज्योतिषीमान्‌, विभासः' (तै० आ० १.७.१) 
हैं। अष्टम ये कश्यप है (कश्यपोऽष्टमो स महामेरुं न जहाते-तै० आ० १.७.१) यह (कश्यपः 
पश्यको भवति, यत्‌ सर्वं परिपश्यति इति सौक्ष्म्यात्‌ -तै०आ० १.८.८) सारे ब्रह्माण्ड को 
प्रकाशमय करता है। यही स्वयंभू: स्वयं होनेवाला है। इस सूर्य को किसी अन्य सूर्य से दीप्ति 
नहीं प्रास होती, परन्तु यह स्वयम्भूः कश्यपः=स्वयं होनेवाला सर्वद्रष्टा सूर्य भी व्कालात्‌ञउस 
काल नामक प्रभु से ही होता है। तपः=इस सूर्य का सन्तापक तेज भी कालात्‌ अजायत=उस 
काल नामक प्रभु से ही हुआ है। 

भावार्थ प्रभु ही प्रजाओं को व प्रजापति को उत्पन्न करते हैं। प्रभु ने ही अष्टम सूर्य 
(कश्यप) को व उसके सन्तापक तेज को उत्पन्न किया है। इस कश्यप का तेज अन्य सातों 
सूर्यो को दीस करता है। 

७४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌। 
' आपः, ब्रह्म, तपो, दिशः ' 

कालादापः समंभवन्कालाद्‌ ब्रह्म तपो दिशंः। 

कालेनोदेति सूर्य: काले नि विंशते पुनंः॥ १॥ 

१. कालात्‌=उस काल नामक प्रभु से आपः ( आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वै नरसूनवः) 
सब प्रजाएँ समभवन=उद्भूत हुई। कालात्‌=उस काल से ही ब्रह्मनज्ञान उद्भुत हुआ। उससे 
ही तपः दिशः=सब तप व अन्य कर्मों के निर्देश दिये गये। प्रभु ने प्रजाओं को रचकर मनुष्यों 
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को वेदज्ञान दिया और वेदज्ञान द्वारा तप व अन्य कर्मों के निर्देश दिये। २. इन कर्मों के करने 
के लिए उस काल नामक प्रभु ने ही दिन-रात की व्यवस्था की। इस व्यवस्था के लिए 
कालेन-इस काल से ही सूर्यः उदेति-सूर्य उदय को प्राप होता है और पुनः फिर काले=उस 
काल में ही निविशते-विलीन हो जाता है-अस्त हो जाता है। 

भावार्थ-:प्रभु प्रजाओं को जन्म देकर वेदज्ञान द्वारा तप व अन्य कर्मो का निर्देश देते हैं। 
उन कर्मों को कर सकने के लिए वे सूर्योदय व सूर्यास्त से दिन-रात की व्यवस्था करते हैं। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-क्ालः ॥ छन्दः त्रिपदाऽऽर्षीगायत्री॥ 
“वात, पृथिवी, द्यौः ' 

कालेन वात॑ः पवते कालेन॑ पृथिवी म॒ही। 

द्यौर्मही काल आहिंता॥ २॥ 

१ उस कालेन-काल नामक प्रभु की व्यवस्था से वातःपवते=वायु बहती है ( भीषाऽस्मादू 
वात: पवते। तै०आ० ८.८.१) । कालेन-इस काल से ही मही पृथिवी=यह महत्त्वपूर्ण पृथिवी- 
लोक आहिता-दृढ़ता से स्थापित हुआ है। २. यह मही यौः=महत्त्वपूर्ण झुलोक भी काले=उस 
काल नामक प्रभु में ही (आहिता) स्थापित है। 

क वायु (अन्तरिक्ष), पृथिवी व झुलोक' इनका धारण करनेवाला वह काल नामक 
प्रभु ही है। 

ऋषिः--भृगुः ॥ देवता-कालः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
ऋचः+यजुः 

कालो ह॑ भूतं भव्यै च पुत्रो अंजनयत्पुरा। 

कालादूचः सम॑भवन्य्जुं: कालाद॑जायत॥ ३॥ 

१. कालः ह=वह काल नामक प्रभ ही भूतम्‌=भूतकालाविच्छन्न जगत्‌ को, अजनयत्‌=जन्म 
देता है। वह काल ही पुरा=सृष्टि के प्रारम्भिक काल में पुत्रः (पुनाति त्रायते) इन प्रजाओं को 
पवित्र करता है और रक्षित करता है। उस समय अभी माता-पिता का क्रम नहीं चला होता, 
अतः उन प्रारिम्भक प्रजाओं का प्रभु ही ध्यान करते हैं। क्कालात्‌=उस काल से ही तऋहचः=पादबन्ध 
मन्त्र समभ्वन=उत्पन्न हुए और यजुः=प्रश्लिष्ट पाठरूप मन्त्र भी कालात्‌=उस काल नामक प्रभु 
से ही अजायत=प्रादुर्भूत हुए। 

भावार्थ--प्रभु ही भूत, भव्य व वर्तमान जगतों के निर्माता हैं। प्रभु ही प्रत्येक सृष्टि के 
प्रारम्भ में पादबद्ध (पद्य) व प्ररिलिष्टपाठ-(गद्य)-रूप मन्त्रों को प्रादुर्भूत करते हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देनता-कालः॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ 
'यज्ञ--देवों के लिए अक्षित भाग 

कालो यज्ञं समैरयद्देवेभ्यों भागमक्षितम्‌। 

काले गान्धर्वाप्सरस॑: काले लोकाः प्रतिंडिताः ॥ ४॥ 

१. कालः=उस काल प्रभु ने ही यज्ञम्‌नयज्ञ को सम्‌ ऐरयत्‌=सम्यक्‌ प्रेरित किया है जोकि 
देवभ्यः=देवों के लिए अक्षितम्‌ भागम=क्षयरहित-क्षीण न होने देनेनाला भाग है-भजनीय 
कर्म है। देव यज्ञ करते हैं, अतः क्षीणशक्तिवाले नहीं होते। यज्ञशेष का सेबन करते हुए ये देव 
अमृत का ही सेवन कर रहे होते हैं। २. व्कालेःउस काल नामक प्रभु में ही गन्धर्वाप्सरसः= 
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(गां वेदवाचं धारयन्ति, अप्सु कर्मसु सरन्ति) ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले ज्ञानी पुरुष 
तथा यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त कर्मकाण्डी लोग प्रतिष्ठिताः=प्रतिष्ठित होते हैं। वस्तुतः 
क्ाले=उस प्रभु में ही लोकाः (प्रतिष्ठिताः) सब लोक प्रतिष्ठित (आधारित) हैं। 
भावार्थ-काल नामक प्रभु देवों के लिए यज्ञ का विधान करते हैं। इस यज्ञ के द्वारा ही 

ये देव अक्षीणशक्ति बने रहते हैं। सब ज्ञानी व कर्मकण्डी तथा अन्य भी सब लोक इस काल 
नामक प्रभु में ही प्रतिष्ठित हैं। 

ऋषिः भृगुः ॥ देवता--कालः ॥ छन्दः-षद्णदाविराडष्टिः ॥ 

अथर्वा तथा अङ्गिरा का अधिष्ठान वह “काल ' 

कालेऽयमङ्किरा देवोऽथर्वा चाधि तिष्ठतः। 

इमं च॑ लोकं प॑र॒मं च॑ लोकं पुण्यांश्च लोकान्विध्रृतीश्च पुण्याः । 

सरवील्लोकान॑भिजित्य ब्रह्म॑णा कालः स ईयते परमो नु देवः॥ ५॥ 

१. अयम्‌=यह अङ्गिराः देवः=अंग-अंग में उद्भूत रसवाला-पूर्ण स्वस्थ, देववृत्ति का 
पुरुष चतथा अथर्वा=(अथ अर्वाङ्‌ एनम्‌ एतास्वेतासु अन्विच्छ। गो० ब्रा० १.१.४) ऊर्ध्वरेता 
बनकर प्रभु को अपने अन्दर ही देखनेवाला पुरुष काले5"उस प्रभु में ही अधितिष्ठतः=अधिष्ठित 
होते हैं। २. इमं च लोकम्‌=इस कर्मों के अर्जनस्थानभूत भूमिलोक को, परमं च लोकम्‌"उस 
'फलभोग स्थानभूत उत्कृष्ट स्वर्गलोक को, पुण्यान्‌ च लोकान्‌=और अन्य भी पुण्यकर्मार्जित 
लोकों को, पुण्याः च विधृती: =दु:खलेश से असंस्पृष्ट पवित्र लोकों के धारक सर्वान्‌ लोव्कान्‌= 
सभी लोकों को ब्रह्मणा अभिजित्य=ज्ञान से जीतकर--ज्ञान द्वारा इन लोकों का विजय कर लेने 
पर सः कालः=वह काल नामक प्रभु ईयते=जाना जाता है-पाया जाता है। नु=निश्चय से 
परमःदेबः=वह प्रभु ही सर्वोत्कृष्ट देव है। 

भावार्थ--हम अंगिरा व अथर्वा बनकर प्रभु में स्थित हों। ज्ञान द्वारा सब लोकों का विजय 
कर लेने पर ही प्रभु की प्राप्ति होती है। 
अथ सपसमोऽनुवाकः । 

७५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भृगुः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ 
रायस्पोषेण-इषा 

रात्रिंरात्रिमप्र॑यातं भरन्तोऽश्वायेव तिष्ठते घासम॒स्मै। 

रायस्पोषेण समिषा मदन्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम १॥ 

१. रात्रिंरात्रिमटसदा--सब कालों में-प्रत्येक रात, अर्थात्‌ प्रतिदिन आप्रयातम=विना विच्छेद 
के (प्रयात=५९३०) अस्मै=इस अग्नि के लिए भरन्तः=हवि देते हुए, इव=जैसेकि तिष्ठते 
अश्वाय-घर में ठहरनेवाले घोड़े के लिए घासम=घास को देते हैं, उसी प्रकार अग्नि के लिए 
इवि देते हुए हम मा रिंषामनमत हिंसित हों। २. हे यज्ञ-अग्ने | हम रायः 'पोषेण=धन के पोषण 
से तथा इषा=उत्तम अन्नों से मदन्तः=आनन्दित होते हुए ते प्रतिवेशाः=तेरे पड़ोसी होते हुए 
हिंसित न हो। यह यज्ञाग्नि का सान्निध्य हमें हिंसा से बचाए। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन बिना विच्छेद के अरिनहोत्र करें। यह अग्निहोत्र हमें उचित धनों 
का पोषण व उत्तम अन्न प्राप्त करोनवाला हो। 
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-ऋषिः-भृगुः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः -—आस्तारपङ्किः॥ 
र अग्नि की भेदक शक्ति 

या ते वसोर्वात इषुः सा त॑ एषा तयां नो मृड। 

रायस्पोषेण समिषा मर्दन्तो मा तें अग्ने प्रतिवेशा रिषाम्‌॥ २॥ 

१. हे अग्ने! वसोः ते=हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले तेरी या=जो वाते इघुः=वायु 
में प्रेरणा है, अर्थात्‌ जो तू वायु में गति प्रास कराती है, सा एषा=वह यह गति ते=तेरी ही है, 
अर्थात्‌ तू ही वायु में इस गति को पैदा करके उसे शुद्ध कर डालती है। र नो मृड-वायु 
में पैदा की गई गति के द्वारा तू हमें सुखी कर। वायुशुद्धि के द्वारा तू हमें नीरोगता देनेवाली 
हो। २. हे अग्ने=यज्ञाग्ने! हम रायः पोषेण=धन के पोषण से तथा इषा=उत्तम अन्नों से मदन्तः= 
आनन्दित होते हुए ते प्रतिवेशाः=तेरे पड़ोसी होते हुए मा रिषाम=मत हिंसित हों। न हम यज्ञाग्नि 
से दूर हों और ना ही हिंसित हों। 

भावार्थ -यज्ञाग्नि वायु में अपनी भेदक शक्ति से स्वच्छता उत्पन्न करती है। यह हमारे उत्तम 
निवास का कारण बनती है। 

ऋषिः भृगुः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'सायं' अग्निहोत्र से शरीर-पुष्टि 

सायंसायं गृहप॑तिर्नो अग्निः प्रातःप्रातः सौमनसस्य॑ दाता। 

वसोर्वसोर्वसुदानं एधि व॒यं त्वेन्धांनास्तन्वं | पुषेम॥ ३॥ 

१. सायंसायम्‌=प्रत्येक सायंकाल नः गुहपत्िः=हमारे घरों का रक्षक यह अग्निः=यज्ञ का 
अग्नि प्रातःप्रातः=प्रत्येक प्रातःकाल में भी सौमनसस्य दाता=प्रसन्नमनस्कता (सुख) देनेवाला 
हो। प्रातः-सायं अग्निहोत्र करते हुए आरोग्यतापूर्ण जीवनवाले हम आनन्द का अनुभव करें। २. 
हे अग्ने! तू वसोः=निवास के साधनभूत सब वसुओं (नों) का वसुदानः एधि=धनदाता हो। 
वयम्‌ऽहम त्वा इन्धानाः=तुझे प्रातः-सायं दीस करते हुए तन्वं पुषेम-अपने शरीरों का पोषण 
करें। यह यज्ञाग्नि हमारे शरीरों की शक्तियों का विस्तार करनेवाली हो। 

भावार्थ-सायं-प्रातः हवियों से दीस किया गया यज्ञाग्नि हमें प्रसन्नमनस्कता प्राप्त कराता 
है। सब वसुओं को देता हुआ यह हमारे शरीरों का पोषण करता है। सायंकाल का अग्निहोत्र 
प्रातःकाल तक सौमनस्य का देनेवाला है। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सायं-प्रातः ' अय्निहोत्र से दीर्घजीवन 

प्रातःप्रांतर्गृहपतिर्नो अग्निः सायंसायं सौमनसस्य॑ दाता॥ 

चसोर्बसोर्चसुदान॑ एथीन्धांनास्त्वा श॒तंहिंमा ऋधेम ॥ ४॥ 

१. प्रातःप्रातः=प्रत्येक प्रातःकाल में गृहपत्तिः=हमारे घरों का रक्षक यह अरिनः=यज्ञग्नि 
सायंसायम=प्रत्येक सायंकाल में भी सौमनसस्य दाता=प्रसन्नमनस्कता को देनेवाला. हो। २- 
बसोःवसोः वसुदानः एथि5निवास के लिए आवश्यक प्रत्येक चसु का देनेवाला हो। हे अगे! 
त्वा=तुझे इन्धानाः=हवियों से दीत करते हुए शतंहिमाः ऋधेम-सौ वर्ष तक हम समृद्ध हों। 
को अग्निहोत्र हमें नीरोगता, शक्तियों का पोषण व सौमनस को देता हुआ शतवर्ष की आयुष्य 

प्राप्त कराए। 


भावार्थ-हम प्रातः-सायं अग्निहोत्र करते हुए सौमनस व वसुओं को प्राप्त करके शतवर्ष 
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के आयुष्य को प्राप्त करें। प्रातःकाल का अग्निहोत्र सायं तक सौमनस्य देता है 


ऋषिः भृगुः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:--विराट्पुरठष्णिक्‌ ॥ 
अपश्चा दग्धान्नस्य 

अप॑श्चा दुग्धान्न॑स्य भूयासम्‌। 

अन्नादायान्न॑पतये रूद्राय नमों आग्नयें। 

सभ्य: स॒भां में पाहि ये च सभ्याः सभासदः ॥ ५॥ 

१. अग्निहोत्र में एक व्यक्ति घृत व अन्न को अग्नि में आहुत करता है। वह अन्न दगध 
होता प्रतीत होता है। मैं दग्धान्नस्य-इस अग्निहोत्र में दग्ध अन्न के अपश्चा=पीछे न रहनेवाला 
भूबासम्‌=बनूं, अर्थात्‌ खूब ही अग्निहोत्र करूँ। अन्नादाय=इस अन्न का अदन करनेवाले 
अन्नपतये=अन्नों के स्वामी (पर्जन्यादन्नसंभवः, यज्ञादभवति पर्जन्यः) रूद्राय=्रोगों का द्रावण 
करनेवाले आग्नेय=अरिन के लिए नमः=मैं आदरपूर्वक अन्न अर्पित करता हूँ (नमः=अन्न, 
आदर) । २. यह सभ्यः=हमारी सभा में-हमारे गृहों में होनेवाला अग्नि हो, अर्थात्‌ हम सदा 
घरों में अग्निहोत्र करनेवाले हों। हे अग्ने! मे सभां पाहि=मेरे घर का रक्षण कर, च=और ये=जो 
सभासदः=गृह में आसीन होनेवाले सभासद्‌ हैं, उनका भी रक्षण कर। 

भावार्थ--हम खूब ही अग्निहोत्र करनेवाले हों। अग्नि हमें अन्न देता हुआ व हमारे रोगों 
का द्रावण करता हुआ हमारा रक्षण करे। 

ऋषिः-भृगुः॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः—निचृदनुष्टुप्‌॥ 
सज्ञों द्वारा प्रभु-पूजन व पूर्णजीवन की प्राप्ति 

त्वमिन्द्रा पुरुहूत विश्वमायुर्व्य | श्नवम्‌। 

अहरहर्बलिमित्ते हरन्तोऽश्वांयेव तिष्ठते घासमं॑ग्ने॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌! पुरुहूत=पालक व पूरक है आह्वान (प्रार्थना) जिसकी, ऐसे 
प्रभो ! त्वम्‌ञआप विश्वम्‌=सम्मूर्ण आयुः=जीवन को व्यश्नवत्‌=(प्रापय। पुरुषव्यत्ययः लेटि 
रूपम्‌) प्राप्त कराइए। २. हे अग्ने!=यज्ञाग्ने ! तिष्ठते अश्वाय घासम्‌ इव=्गृह में स्थित घोड़े के 
लिए जैसे प्रेम से घास प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार हम ते=तेरे लिए अहरहः=प्रतिदिन इत्‌=निश्चय 
से बलिम्‌=बलि 'को-अन्नभाग को हरन्तः=प्राप्त कराते हुए हों। 

भावार्थ-हम यज्ञों के द्वारा प्रभु-पूजन करें। प्रभु हमें शतवर्ष के पूर्णजीवन को प्राप्त 
कराएँगे। 

यज्ञों में प्रवृत्त व्यक्ति अपने जीवन को नियमित बनाता है, अतः "यम' होता है। यह यम 
ही अगले दो सूक्तों का ऋषि है-- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
* धीर' स्वप्न 
य॒मस्य॑ लोकादध्या ब॑भूविथ प्रमंदा मर्त्यान्प्र युनक्षि धीरः। 
एकाकिना स॒रथै यासि विद्ठान्त्स्वपं मिमानो असुरस्य योनौं॥ १॥ 
१. हे स्वप्न! तू समस्य लोकात्‌ अधि=यम के लोक से आबभूविथ-प्रकट हुआ है, अर्थात्‌ 
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स्वप्न की उत्पत्ति ही मानो मृत्युलोक से होती है--यह शीघ्रमृत्यु का कारण बनता है। हे दुःष्वप्न। 
तू आकर थीरः=(धियम्‌ ईस्यति) बुद्धि को काम्मित क देनेवाला होता हुआ, अर्थात्‌ किसी से 
भी भयभीत न होता हुआ प्रमदाः-स्त्रियों को मर्त्यानूलऔर पुरुषों को प्रसुनझ्चि=अपने से जोड़ता 
है। २. अब चिद्वान्‌=नानाप्रकार की बातों को जानता हुआ तू (स्वप्न में न जाने कब के संस्कार 
जाग उठते हैं) एकाकिना=अकेले उस स्वप्नद्रष्टा पुरुष के साथ सरथं यासि=इस समान 
शरीररूप रथ में गति करता है। हे दुःस्वप्नाभिमानिन्‌ देव! तू असुरस्य=(असुः प्राणः, तद्वान्‌ 
असुरः) प्राणवान्‌ आत्मा के योनौ-उपलब्धि स्थान हृदय में स्वप्नम्‌उकष्टमय, अनिष्टफलप्रद 
स्वप्न को मिमानः=निर्मित करता हुआ है। यह दुःस्वप्न की देवता इस स्वप्नद्रष्टा को यमलोक 
में ले-जाती है। 

भावार्थ -स्वप्न हमारी बुद्धयो को कम्पित कर देता है। हृदय में भय पैदा करता हुआ 
यह शीघ्र मृत्यु का कारण बनता है। 

ऋषि:---यम: ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
बन्धः+विश्वचयाः 

ब॒न्धस्त्वाग्रें विश्वच॑या अपश्यत्पुरा रात्र्या जनि॑तोरेके अह्निं। 

तत॑: स्वप्रेदमध्या ब॑भूविथ भिषग्भ्यों रूपम॑पगूहंमानः ॥ २॥ 

१. हे स्वप्न=स्वप्न! बन्धः=शरीर में मल के बन्धवाला विश्वचयाः=नानाग्रकार की 
अवाञ्छनीय बातों का अपने में चयन करनेवाला व्यक्ति त्वाम्‌ अग्रे=तुझे नींद के प्रारम्भ में, गाढ़ी 
नींद आने से पूर्व, अपश्यत्‌=देखता है। पुरा रात्र्याः जनितोः=रात्रि के प्रादुर्भाव से पहिले ही 
कई बार स्वप्न आने लगते हैं। एके अह्लिउकई तो दिन में ही स्वप्न देखने लगते हैं। वस्तुतः 
स्वप्न के मुख्यकारण दो ही हैं। एक तो शरीर में मलसञ्चय, दूसरा मन में व्यर्थ की बातों 
(भावों) का सञ्चय। २. ततः=तभी हे स्वप्न! तू इदम्‌=इस शरीर को अधि आवबभूविथ=व्याप 
कर लेता है। तेरा इस शरीर पर राज्य-सा हो जाता है, और तू इसमें नाना रोगों की उत्पत्ति 
का कारण बनता है। भिषग्भ्यः=वैद्यों से तू रूपम्‌ अपगूहमानः=अपने रूप को छिंपाये रहता 
ह अर्थात्‌ वैद्य तेरी चिकित्सा नहीं कर पाते। यह स्वप्नरूप रोग वैद्यो के क्षेत्र से बाहर का 

है| 

भावार्थ--स्वप्न का कारण शरीर में मलबन्ध व हृदय में व्यर्थ की बातों का समावेश है। 
तभी स्वप्न हमें आ घेरते हैं। ये नानाप्रकार के रोगों का कारण बनते हैं। ये रोग वैद्यों 
चिकित्सा के विषय नहीं बनते। 

ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' असुर च दिव्य' विविध स्वप्न 

नृहद्वावासुंरेभ्योऽधिं देवानुपांवर्तत महिमान॑ंमिच्छन्‌। 

तस्मै स्वप्नाय दशुराधिपत्यं त्रयास्त्रिंशासः स्व | रानशानाः॥ ३॥ 

१. बृहदगावा (बृहतः-दुष्प्रधर्षान्‌ अघि गाते)-बड़े शक्तिशाली पुरुषों को भी प्रास हेवा 
यह स्वप्न असुरेभ्यः=अपने ही प्राणों में रमण करनेवाले विलासी पुरुषों से देवान. र 
देववृत्ति के पुरुषों को प्राप्त हुआ। मानो, यह स्वप्न भी महिमानम्‌ इच्छन्‌=महत्त्व की कामनावालीं 
हो, स्वप्न यह नहीं चाहता कि यह कहा जाए कि 'स्वप्न असुरों को ही आते हैं, सुरं को गी 
२. त्रयस्त्रिंशासः=तेतीस के तेतीस स्वः आनशानाः=स्वर्ग को व प्रकाश को व्याप्त करते हए 


एकोनविंशं काण्डम्‌ १९.५६.७५ ४३१ 


देव तस्मै स्वप्नाय=उस स्वप्न के लिए आधिपत्यं दधुः=आधिपत्य को स्थापित करते हैं। स्वप्न 
को ये देव सभी का अधिपति बनाते हैं। अन्तर इतना ही है कि असुरों को आसुर (जुरे) स्वप्न 
आते हैं और देवों को दिव्य (उत्तम) स्वप्न आया करते हैं । 'स्वप्नज्ञानालम्बनं वा” इस योगसूत्र 
के अनुसार वे देव प्रभु का भी स्वप्न में ही तो दर्शन करते हैं। ये स्वप्न सचमुच महिमावाले 
होते हैं। 

भावार्थ-स्वप्न असुरों व देवों दोनों को ही प्राप्त होते हैं। असुरों के स्वप्न आसुरपन को 
लिये हुए होते हैं तो देवों को स्वप्न दिव्यतावाले हुआ करते हैं। ये दिव्यस्वप्न भी महिमाशाली 
होते हैं। 

ऋषि:--यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वप्नों का न आना, या उत्कृष्ट स्वप्नों क्का आना 

नैतां विंदुः पितरो नोत देवा येषां जल्पिचर॑त्यन्तरेदम्‌। 

त्रिते स्वप्र॑मदधुराप्त्ये नर आदित्यासो वरुंणेनानुंशिष्टाः॥ ४॥ 

१. एताम्‌=इस स्वप्नवृत्ति को पितरः=रक्षणात्मक कार्यो में लगे हुए लोग न विदुः=नहीं 
जानते। इन पितरों को अशुभ स्वप्न नहीं आते उत=और चे देवाः=देव भी इस स्वप्नवृत्ति को 
नहीं जानते, येषाम्‌=जिन देवों की इदम्‌ अन्तरा“इस इदयाकाश में जल्पिः=प्रभु से वार्त्तालाप 
-चरति=होता है। २. ये वरुणेन अनुशिष्टाः=पापों के निवारक प्रभु से अनुशिष्ट हुए-हुए 
आदित्यासः=सबन अच्छाइयों का आदान करनेवाले नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोग पहले 
तो स्वप्नों को देखते ही नहीं, देखते भी हैं तो आप्त्ये=प्रभु को प्राप्त करनेवालों में उत्तम 
त्रिते=काम, क्रोध, लोभ को तैर जानेवाले चित्त के विषय में स्वप्नम्‌ अदधुः=स्वप्न को धारण 
न । इन्हें स्वप्न में “त्रित आप्त्य' का ही दर्शन होता है। ये उस-जैसा बनने का ही स्वप्न 
लेते हैं। 

. भावार्थ-हृदयाकाश में प्रभु से बात करनेवाले पितर व देव अशुभ स्वप्नों को नहीं देखते। 
इन्हें "त्रित आप्त्यों' के विषय में ही स्वप्न आते हैं और ये वैसा ही बनने का स्वप्न लेते हैं। 
_ ऋषि:--यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दुष्कृत को क्रूर स्वप्न, सुकृत को पुण्यस्वप्न 

यस्य॑ क्रूरम॑भजन्त दुष्कृतोऽस्वप्ने सुकृतः पुण्यमासुंः। 

स्व [ मंदसि परमेणं ब॒न्धुनां तप्यमानस्य मनसोउधि जज्ञिषे॥ ५॥ 

१. दुष्कृतः=दुष्कर्म (पापकर्म) करनेवाले लोग यस्य=जिस दुःस्वप्न के क्रूरम्‌ 
अभजन्त=भरयंकर अनिष्ट फल को प्राप्त करते हैं, इसके विपरीत सुकृतः=पुण्यकर्मा लोग 
अस्वप्नेनस्वप्नों के अभाव के कारण पुण्यम्‌ आयुः=पुण्य जीवन को प्राप्त करते हैं। २. हे 
स्वप्न! तप्यमानस्य=खून तपस्या में प्रवृत्त मनुष्य के मनसः अधिजज्ञिषे=मन से जब तू प्रकट 
होता है, तब परमेण बन्धुना=उस परम बन्धु परमात्मा के साथ बातचीत में स्वःमदसि=ज्ञान 
के प्रकाश से आनन्द का अनुभव करता है, अर्थात्‌ तपस्वी स्वप्न में प्रभु के साथ बात करता 
है और ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करता हुआ आनन्दित होता है। 

भावार्थ-दुष्कृत्‌ को अशुभ स्वप्न पीड़ा पहुँचाता है और तपस्वी सुकृत्‌ को प्रभु-दर्शन 
का स्वप्न प्रकाशमय जीवनवाला करता है। 


४३२ ९९.५६.६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुष्‌॥ 
द्वेष आदि के स्वप्नों से दूर 

विद्या ते सवी: परिजाः पुरस्तांद्विद्म स्व॑प्र॒ यो अंधिपा इहा तें। 

यशस्विनों नो यशंसेह पाह्याराद्‌ द्विषेभिरप॑ याहि दूरम्‌॥ ६॥ 

१. हे स्वप्न=स्वप्न! हम ते=तेरे पुरस्तात्‌ सर्वाः परिजाः =पुरस्ताद्गामी सब परिजनों को 
(काम, क्रोध, लोभ को) विद्ा-जानते हैं। तू इन काम-क्रोध आदि के कारण ही उत्पन्न होता 
है। हे स्वप्न! इहन्यहाँ यः=जो ते=तेरा अधिपाः=स्वामी है--जिसके कारण तू अभिभूत रहता 
है--दबा रहता है, किसी प्रकार का अशुभ नहीं कर पाता, उसे भी विद्या=जानते हैं। प्रभु ही 
वे अधिपा हैं। प्रभु-स्मरण करने पर अनिष्टकर स्वप्न आते ही नहीं। २. यशस्विनः=यशस्वी 
कर्मो के कारण यश को प्रास करनेवाले नः=हम लोगों को इह=इस जीवन में यशसा=यश से 
आरात्‌उप्रभु के समीप में पाहि=सुरक्षित कर। हम कभी अशुभ स्वप्न न देखें। हे स्वप्न! 
द्विषेभि:=सन द्वेष की वृत्तियों के साथ तू हमसे दूरम्‌ अपयाहि=सुदूर देश में चला जा। हमें 
द्वेष आदिं के स्वप्न न आते रहें। 

भावार्थ-काम-क्रोध आदि से दूर होकर हम अशुभ स्वप्नों से बचें। यशस्वी कर्मो को 
करते हुए यशवाले स्वप्नों को ही देखें। हम कभी स्वप्न में द्वेष आदि दुर्भावों से पीड़ित न हों। 

७५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दुःष्वप्य का अप्रिय पुरुषों में संनयन 

यथां कलां यथां श॒फं यथर्ण संनय॑न्ति। 

एवा दुःष्वप्न्यं सर्वमप्रिंये सं न॑यामसि॥ १॥ 

१. यथा कलाम्‌=जैसे एक-एक -कला-सोलहवाँ भाग करके, अथवा यथा शफम= (गवादि 
पशुओं के चार पाँव, प्रत्येक पाँव के दो भाग) जैसे एक-एक शफ--आठवाँ भाग--करके 
ऋइणम्‌=सारे ऋण को यथा संनयन्ति=जैसे उत्तमर्ण के लिए लौटा देते हैं, एब=इसी प्रकार सर्व 
दुःष्वप्न्यम्‌ङसन अशुभ स्वप्नो के कारणभूत वसुओं को (शरीर में मलबन्ध व मन में व्यर्थ की | 
बातों के समावेश को) अप्रिये-प्रीतिरहित शब्रुभूत लोगों में संनयामसि=प्रातत कराते हैं। 

भावार्थ-हम सतत प्रयत्न करके--निरन्तर थोड़ा-थोड़ा करते हुए सब अशुभ स्वप्नों के 
कारणभूत तत्त्वों को अपने से दूर करें। ये तत्त्व अप्रिय लोगों को प्राप्त हों। 

ऋषिः- यमः ॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-पङ्क्तिः ॥ 
संगृहीत दुःष्वप्न्य को द्विषत्‌ में प्रसूत करना 

सं राजांनो अगुः समृणान्यंगुः सं कुष्ठा अंगु सं कला अंगुः। 

सम॒स्मासु यहुःष्वप्न्यं निद्विष॒ते दुःष्वप्न्यं सुवाम २॥ 

१. जैसे राजानः=राजा लोग सम्‌ अगुः=युद्ध-काल में एक-एक करके नहुत-से एकत्र हो 
जाते हैं। ऋणानि सम्‌ अगुः-ऋण भी जुड़ते-जुड़ते बहुत-से एकत्र हो जाते हैं | कुष्ठाः-कुर्ि 
त्वचा के रोग भी समगुः=अचिकित्सित होने पर बढ़ते जाते हैं। कलाः सम्‌ अगुः=कलाए 
जुड़ती-जुड़ती चन्द्रमा में पूर्णतया संगत हो जाती हैं। इसीप्रकार अस्मासु=हममें यव 
दुःष्वप्यम्‌अशुभ स्वप्नो का कारणभूत तत्त्व सम्‌ (अगात्‌)=संगत हो गया है, उस सरि 


दुःष्वप््यम्लअशुभ स्वप्नों के कारणभूत तत्त्व को द्विषते-द्वेष करनेवाले पुरुष के निमित्त 
निःसुवाम”अपने से बाहर प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ-थोड़ा-थोड़ा करके चे तत्त्व हममें संगृहीत हो जाते हैं, जोकि अशुभ स्वप्नों के 
न बना करते हैं। हम उन्हें अपने से पृथक्‌ करके द्वेष करनेवाले पुरुषों के लिए प्रेरित करते 

| 
ऋषिः यमः ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-षटूपदात्रिष्टुप्‌॥ 
“भद्र च अभद्र’ स्वप्न 

देवानां पल्लीनां गर्भ यम॑स्य कर यो भद्रः स्व॑प्न। 

स मम यः पापस्तद्‌ ट्विंते प्र हिंण्मः। 

मा तृष्टानांमासि कृष्णशकुनेर्मुर्॑म्‌॥ ३॥ 

१. हे देवानां पत्नीनां गर्भ=देवशक्तियों को अपने में धारण करनेवाले! अथवा यमस्य 
क्कर=यम के हस्तभूत स्वप्न=स्वप्न! यः=जो तो भद्र=कल्याणकर स्वप्न है सः मम=वह मेरा 
हो। यः पापः=जो पाप (अशुभ) स्वप्न है तत्‌=उसको द्विषते=हमसे अप्रीति करनेवाले के लिए 
प्रहिण्मः= भेजते हैं। २. स्वप्न दो प्रकार के होते हैं-एक शुभ और दूसरे अशु । शुभ स्वप्न मानो 
अपने अन्दर दिव्यशक्तियों को धारण किये हुए हैं--ये हमें प्रभु का दर्शन करानेवाले होते हैं-- 
ज्ञान का प्रकाश देनेवाले होते हैं। अशुभ स्वप्न हमें मृत्यु की ओर ले-जाते हैं। हम स्वप्नों में 
पाप कर बैठते हैं। हे स्वप्न | तू हमारे लिए तुष्टानाम्‌=वैषयिक तृष्णाओं का तथा कृष्णशकुनैः=काले 
शक्तिशाली घोर पाप का मुखम्‌रप्रवर्तक मा असि-मत हो। हम स्वप्न में लोभ-प्रवृत्त होकर 
घोर अशुभ कार्यों को करनेवाले न बन जाएँ। स्वप्न में इसप्रकार के पाप हमसे न हो जाएँ। 

भावार्थ-स्वप्न शुभ व अशुभ दो प्रकार के हैं। हमें शुभ स्वप्न ही प्राप्त हों अशुभ नहीं। 
हम स्वप्न में भी प्रभु का दर्शन करें। स्वप्न में लोभवश अशुभ कर्म न कर रहे हों। 

ऋषिः-यमः॥ देवता-दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-षट्पदोष्णिरबृहतीगर्भाविराट्शक्वरी॥ 
* देवपीयु-पियारु ' अशुभस्वप्न 
तं त्वां स्वप्न तथा सं विद्य स त्वं स्वप्राश्वह कायमश्व॑ंडव नीनाहम्‌। 

अनास्माकं देवपीयुं पियारुं वष यदस्मासु दुःष्वप्न्यं यद्नोषु यच्च॑ नो गृहे॥ ४॥ 

१. हे स्वप्नः=स्वप्न! तं त्वा=उस तुझको हम तथा संविव्यनउस प्रकार सम्यक्‌ समझ लें, 
जिससे कि सः त्वम्‌=वह तू, हे स्वप्न! इव=जैसे अश्वः=एक घोड़ा कायम=अपने रजोधूसर 
शरीर को कम्पित करता है, अथवा इव=जैसे अश्वः=घोड़ा नीनाहम्‌=पल्याणकवच (काठी), 
आदि को दूर फेंक देता है। इसी प्रकार हे स्वप्न! तू भी अनास्माकम्‌=हमारा हित न करनेवाले, 

देवपीसुम्‌=दिव्यगुणों का हिंसन करनेवाले पियारुम्‌=शारीरिक शक्तियों के विघातक 
दुःष्वप्न्यम्‌=अशुभ स्वप्नों के कारणभूत मल को वप=हमसे छिन्न करके दूर कर। २. यत्‌=जो 
भी अस्मासु=हममें दुःष्वप््यम्‌=अशुभ स्वप्नों का कारणभूत मल है, यत्‌ गोषु=्जो भी हमारी 
इन्द्रियों में दोष है, यत्‌ च=और जो नः=हमारे गृहे=घर में-शरीररूप गृह में-दुःष्वप्न्य है, उस 
सबको दूर कर। 

भावार्थ--हम प्रयत्न करें कि हमें अशुभ स्वप्न न आएँ। ये हमारे लिए हितकर न होकर 
हमारी उत्तम प्रवृत्तियों व शरीर की शक्तियों के विध्वंस का कारण बनते हैं। 


काण्डम्‌ ___ १२९.०७.४ ४३३ 


४३४ १९. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--यम: ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः —-पञ्चपदापरशाक्वराऽतिजगती॥ 
' अनास्माकं ' दुःष्वप्न्य 

अनास्माकस्तदेवपीयुः पियारुनिष्कमिंव प्रतिं मुञ्चयताम्‌। 

नवार्ल्लीनप॑मया अस्माकं ततः परि। 

दुःष्वप्न्यं सर्व द्विष॒ते निर्दयामसि॥ ५॥ 

१. दुष्ट स्वप्नों का कारणभूत मल अनास्माकः=हमारा अहितकर है । ततू=यह देवपीयुः= 
दिव्यगुणों का हिंसक है। पियारुः=शारीरिक शक्तियों का विनाशक है। यह दुःष्वप्न्य हमें 
इसप्रकार प्रतिमुञ्चयताम्‌=छोड़ दे (quit, leave, abandon ) इव-जैसेकि निष्कम्‌=एक स्नानार्थी 
को गले का हार छोड़ देता है। वह जैसे हार को उतार कर अलग रख देता है, इसीप्रकार यह 
दुःष्वप््य हमसे पृथक्‌ हो जाए। हे स्वप्न! इस दुःष्वप्न्य को अस्माकम्‌=हमारे ततः परि=उन 
इन्द्रियों ब शरीरगृहों से पृथकू करके अब नव आरत्नीनः =नौ हाथ अपमयाः=दूर ले-जा (मय 
गतौ) न दुःष्वप्न्य होगा, न अशुभ स्वप्न आएँगे । २. सर्व दुःष्वप्न्यम्‌=सब दुःष्वप्नों के कारणभूत , 
मलों को द्विषते=शन्नु के लिए निर्दयामसि=अपने से बाहर भेजते हैं । यह दुःष्वप्न्य हमें छोड़कर 
द्विषत्‌ पुरुषों को प्राप्त हो। 

भावार्थ -दुःष्वप्न्य हमसे दूर हो, यह द्विषन्‌ पुरुषों को प्रा हो। 

सब दुःष्वप्न्यों को दूर करके और परिणामतः अपने से 'देवपीयुत्व व 'पियारु' को भी दूर | 
करता हुआ अपने देवत्त्व का वर्धन करता हुआ यह 'ब्रह्मा' बनता है। यही अब इस काण्ड 
में अन्त तक सूक्तों का ऋषि है-- 

७५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
"घतस्य जूतिः समना सदेवा' 

घृतस्यं जूतिः स॑म॒नाः सदेवाः संवत्सरं हविषां वर्धय॑न्ती। 

शरोत्रं चक्ष: -प्राणो5च्छिन्नो नो अस्त्वच्छिंज्ञा व॒यमासुंषो वर्चसः॥ १॥ | 

१. घृतस्य=(घृ दीसौ) उस दीस सर्वोत्कृष्ट तेज परमात्मा का जूतिः=ज्ञान ( मतिर्मनीषा 
जूत्तिः स्मृतिः संकल्पः क्रतुरसुः कामो वश इति सर्वाण्येवैतानि प्रज्ञानस्य नामधेयानि भवन्ति 
० आए दिव्यगुणों २.६.१) समना=(सम्‌ अना) हमें सम्यक्‌ प्राणित करनेवाला है। सदेवाः=यह सी 
दिव्यगुणों से युक्त है-हमें दिव्यगुणसम्पन्न बनानेवाला है। यह ज्ञान संवत्सरम्‌=ह मारे 
को हव्रिषा=दानपूर्वक अदन से व यज्ञों से चर्धयन्ती=बढ़ाता है। प्रभु का ज्ञान हमें यज्ञम | 
जीवनवाला बनाता है। २. इस ज्ञान के द्वारा नः=हमारा शरोत्रं चक्षुः प्राण:-श्रोत्र, चक्षु व प्राणं । 
अच्छिन्नः अस्तु=अच्छिन्न हो। चयम्‌=हम आयुषः=आयु से वर्चसः=वर्चस्‌ से अच्छिन्नःः 
अच्छिन्न हों, अर्थात्‌ दीर्घजीवनवाले व वर्चस्वी बनें। ल्म 

भावार्थ-प्रभु का ज्ञान हमें उत्तम प्राणशक्तिवाला व दिव्यगुणोंचाला बनाता है। यह हमें 


यज्ञशील बनाता हुआ दीर्घजीवी करता है। इससे हमें इन्द्रियों की शक्ति, प्राणशक्ति, दीर्घजीवन 
व वर्चस्‌ प्राप्त हो। $ 
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ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--पुरोऽनुष्टुप्‌॥ 
प्राण+वर्चस्‌ 

उपास्मान्प्राणो ह्णयतामुप॑ व॒यं प्राणं ह॑वामहे । 

वर्चों जग्राह पृथिव्यीन्तरि्षं वर्चः सोमो बृहस्पत्तिर्विधत्ता॥ २॥ 

१. अस्मान्‌=मानसयज्ञ (प्रभु-ध्यान) के प्रवर्तक हम लोगों को प्राणः उपह्णयताम=शरीरधारक 
पञ्चवृत्तिक वायु चिरकाल के जीवन के लिए अनुज्ञा दे। वयम्‌-हम  प्राणम=प्राण को 
उपहवामहे=चिरकाल तक हमारे शरीरों में रहने के लिए प्रार्थित करते हैं। २. पृथिवी=यह हमारा 
शरीररूप पृथिवीलोक तथा अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष वर्चःजग्राह=तेजस्विता को स्वीकार करता 
है। सोमः=सौम्यता, .बृहस्पतिः=ज्ञान, विधर्त्ता=विशेषरूप से धारण करनेवाला अग्नितत्त्व--ये 
सब बर्चः=तेज को धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनें । हमारा शरीर व हृदय वर्चसवाला हो। “सौम्यता, ज्ञान 
व अग्नितत्त्व' हमें वर्चस्वी बनाएँ। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--षटूपदात्रिष्टुप्‌॥ 
यशस्वी जीवन 

वर्चसो दावांपृथिवी. संग्रहणी बभूवथुर्वचों गृहीत्वा पृथिवीमनु सं चरेम। 

यश॑सा गावो गोप॑तिमुर्प तिष्ठन्त्याय॒तीर्यशों गृहीत्वा पृंथिवीमनु सं चरेम ३॥ 

१. द्यावापृथिवी=मेरा मस्तिष्करूप झुलोक तथा शरीररूप पृथिवीलोक दोनों वर्चसः=वर्चस्‌ 
के संग्रहणी नभूवशुः=ग्रहण करनेवाले हों। मस्तिष्क व शरीर दोनों ही वर्चस्वी हों। हम 
वर्चःगृहीत्वा=वर्चस्‌ को ग्रहण करके पृथिवीम्‌ अनुसंचरेम=इस पृथिवी पर विचरण करें। हमारी 
प्रत्येक क्रिया-शक्ति को लिये हुए हो। २. ये आयतीः=चारों ओर गति करती हुई-इधर-उधर 
विषयों में भटकती हुई गावः=इर्द्रियाँ यशसं गोपत्िम्‌=यशस्वी, इन्द्रियों के स्वामी के 
उपतिष्ठन्ति-समीप उपस्थित होती हैं। वस्तुतः जितेन्द्रियता के कारण ही एक व्यक्ति यशस्वी 
बनता है। हम यशः=यश को गृहीत्वा=ग्रहण करके ही पृथिवीम्‌ अनुसंचरेम=इस पृथिवी पर 
विचरण करें। 

भावार्थ -मेरा मस्तिष्क व शरीर दोनों वर्चस्वी हों। हम वर्चस्वी बनकर ही इस पृथिवी 
पर विचरें। जितेन्द्रिय बनकर हम यशस्वी हों। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--षद्पदोष्णिग्बृहतीगर्भाविराट्शक्वरी॥ 
ब्रजं कृणुध्वम्‌, वर्म सीव्यध्वम्‌ 
व्र॒जं कृणुध्वं स हि वों नृपाणो वमीं सीव्यध्वं बहुला पृथूनिं। 
पुर॑: कृणुध्वमाय॑सीरध्चष्टा मा व॑ः सुस्रोच्चमसो दूँहता तम्‌॥ ४॥ ह 

१. हे इन्द्रियो! ख्रजं कृणुध्वम्‌मानसयञ्ञ (प्रभु-ध्यान) के अधिष्ठानभूत इस शरीर में 
संघात को करो--तुम यहाँ ही संघीभूत होकर स्थित 'होओ। सः हि-वह देह ही वः नृपाणः=अपने- 
अपने विषय में प्रवर्तमान (नेतृभूत) तुम्हारा रक्षक है। बहुलानबहुत तथा पृथूनि-विस्तृत वर्मा 

-कवचों को सीओ । ज्ञानरूप कवचों को सीकर तुम अपना रक्षण करो। यह ज्ञानकवच 
ही वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित करता है। २. पुरः=इन शरीर-नगरियों को आयसीः=लोहे 
को बनी हुइयों को अधृष्टाः कृणुध्वम्‌ङरोगरूप शत्रुओं से अधर्षणीय बना डालो। वः=तुम्हारा 
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यह चमसः=शरीररूप पात्र मा सुस्त्रोत्‌=स्रवित न हो। इसमें वीर्यरूप जल स्थिर होकर रहे | दुंहता 
तम्‌ङउस शरीररूप पात्र को दृढ़ बनाओ। ड 

भावार्थ--हम मानस यज्ञ में प्रवृत्त हों, जिससे इन्द्रियो इधर-उधर न भटककर अन्दर ही 
स्थित हों। हम ज्ञानकवच को धारण करके वासनारूप शत्रुओं का शिकार न हो पाएँ। हमारे 
शरीर मानो लोहे के बने हों। शक्ति शरीर में ही सुरक्षित रहे। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
चाचा श्रोत्रेण मनसा 

य॒ज्ञस्य चक्षुः प्रभ॑तिर्मुख च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि। 

इमं यज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमांनाः॥ ५॥ 

१. वे प्रभु यज्ञस्य चक्षुः-यज्ञ के चक्षु हैं--प्रदर्शक हैं। प्रभूतिः=वे ही इसके धारण 
करनेवाले हैं च-और मुरख्रम=प्रतिपादक हैं। वेदों के द्वारा प्रभु ने इन यज्ञों का उपदेश किया 
है। कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्द्धि। में इस यज्ञ को वाचा=वाणी से श्रोत्रेण=कानों से व मनसाः=मन 
से जुहोमि=आहुत करता हूँ। २. विश्वकर्मणा5सब कर्मों को करनेवाले प्रभु से वरिततम्‌=विस्तृत 
'किये गये इमं यज्ञम-इस यज्ञ को देवाः=देववृत्ति के पुरुष यन्तु=प्रास हों और सुमनस्यमानाः = 
सौमनस्य को प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ--प्रभु ही यज्ञों के प्रदर्शक, - धारक व प्रतिपादक हैं। इन यज्ञों को हम वाणी से 
मन्त्र बोलते हुए, कानों से प्रभु-महिमा को सुनते हुए, हृदय में प्रभु-स्मरण करते हुए करते हैं। 
चस्तुतः प्रभु द्वारा ही इन यज्ञों का विस्तार हुआ है। हम देव व सौमनस्यवाले बनकर इन सज्ञों 
में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--मन्त्रोक्ताः॥ छन्दः-स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञशीलता व आनन्द 

ये देवानामृत्विजो ये च॑ यज्ञिया येभ्यों हव्यं क्रियतें भागधेय॑म्‌। 

इमं य॒ज्ञं सह पत्नींभिरेत्य याव॑न्तो देवास्तंविषा मांदयन्ताम्‌॥ ६॥ 

१. ये=जो देवानाम्‌=देववृत्ति के पुरुषों में ऋत्विजः=समय-समय पर यज्ञ करनेवाले हैं, ये 
तच=और जो यज्ञियाः=यज्ञशीलों में उत्तम हैं, येभ्यः=जिनके लिए हव्यम्‌=हव्य ही भागधेयम्‌ 
क्रियते=भाग नियत किया जाता है, अर्थात्‌ जो यज्ञों को ही अपने जीवन में प्रमुख स्थान देते 
हैं, वे मादयन्ताम्‌आनन्द का अनुभव करें। २. अतः यावन्तः देवाः=जितने भी तुम देव हो 
वे सब इमं यज्ञम्‌=इस यज्ञ को पत्नीभिः सह एत्य=अपने जीवन की संगिनियों के साथ प्राप्त 
होकर तविषाः=शक्तिशाली होते हुए (मादयन्ताम्‌) आनन्दित होओ। 

भावार्थ--हम देववृत्ति के बनकर यज्ञशील हों, यज्ञशीलों में उत्तम बनें, यज्ञ ही हमारा भाग 
ल वस्तु हो। गृहों में हम सपत्नीक यज्ञों को करते हुए शक्ति को बढ़ाएँ और आनन्दित 


५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 


त्रतपाः-ईड्यः 
त्वम॑ग्ने व्रतपा अंसि देव आ मर्त्येष्वा। त्वं यज्ञेष्वीडर्य: ॥ ९॥ 
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१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप ही व्रतपाः असि=व्रतों का रक्षण करनेवाले हैं। 
आपके अनुग्रह से ही हम अपने यज्ञ आदि उत्तम कर्मो च व्रतों का रक्षण कर पाएँगे। आप 
ही मर्त्येषु=इन मरणधर्मा प्राणियों में आ=समन्तात्‌ देबः=जाठराग्निरूपेण व ज्ञानाग्निरूपेण दीप्त 
होनेवाले हैं । जाठराग्नि रूपेण दीत होकर आप ही “बल' प्राप्त कराते हैं और ज्ञानाग्निरूपेण दीप्त 
होने पर आप ही हमारे जीवनों को ज्ञानोज्ज्चल करते हैं। २. आप ही सज्ञेषुसब यज्ञों में, उत्तम 
कर्मों में, ईडयः=उपासनीय हैं। आपकी कृपा से ही ये सब यज्ञपूर्ण होते हैं और इन यज्ञों के 
द्वारा ही आपकी वास्तविक अर्चना होती है। 

भावार्थ- प्रभु “ब्रतपा: ' हैं, ` देव’ हैं, “ईड्य' हैं। प्रभु-कृपा से ही हमारे ब्रत पूर्ण होते हैं, 
प्रभु ही हमारे जीवनों को शक्ति व ज्ञान से द्योतित करते हैं, प्रभु ही यज्ञों के द्वारा उपासनीय 
हैं। 

ऋषि:--ब्रह्मा॥ देवता-अगर्निः॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु के अनुग्रह से व्रपालनसामर्थ्य की प्रास 

यद्ठों बयं प्रमिनाम व्र॒तानि विदुषां देवा अविंदुष्ठरासः। 

अग्निष्टद्विशवादा पृणातु विद्वान्त्सोम॑स्य॒ यो ब्राह्मणाँ आंबिवेश ॥ २॥ 

१. हे देवाः=विद्ठानो ! विदुषां वः=ज्ञानवाले आपके व्रतानि=कमो को अविदुष्टरासः=कर्ममार्ग 
को अतिशयेन न जानते हुए वयम-हम यत्‌ प्रमिनाम=जो हिंसा कर बैठते हैं। हे विद्वानो ! “माता, 
पिता, आचार्य व अतिथिरूप देवो!' हमें आपके प्रति कुछ कर्तव्यकर्म करने होते हैं। अज्ञानवश 
उन कर्मों में हम गलती कर बैठते हैं। २. हमारी प्रार्थना यह है कि अग्निः=वह अग्रणी प्रभु 
तत्‌ आपृणातु=उस लुसतकर्म को पूर्ण करें। प्रभु-कृपा से हमें उस कर्म की अपूर्णता को दूर करने 
का सामर्थ्य प्राप्त हो। वे प्रभु हमारे इन कर्मों को पूर्ण करें जोकि किश्वात्‌=सम्पूर्ण संसार में 
गतिवाले हैं (विश्व+अत्‌) । सोमस्य विद्वान्‌=हमारी सौम्यता को जानते हैं--हमने जानबूझकर 
अभिमान से ब्रतों को तोड़ा हो, ऐसी बात नहीं है। वे प्रभु हमारे इन व्रतों को पूर्ण करें यः=जोकि 
ब्राह्मणान्‌ आविवेश>ज्ञानी पुरुषों के हृदयों में आविष्ट होते हैं। 

भावार्थ--हम अज्ञानवश ' माता, पिता, आचार्य व अतिथि' आदि के विषय में कर्त्तव्यकर्मो 
को पूर्ण न कर सकें तो वे प्रभु हमें सामर्थ्य दें कि हम इन्हें पूर्ण कर सकें! वस्तुतः प्रभु-कृपा 
से ही हम इन्हें पूर्ण कर पाएँगे। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
देवों के मार्ग पर 

आ देवानामपि पन्थामगन्म यच्छक्रवांम तद॑नुप्रवों ढुम्‌। 

अग्रिविंद्वान्त्स यंजात्स इव्द्ोता सो |ऽध्वरान्त्स ऋतून्क॑ल्पयाति॥ ३॥ 

१. हम देवानाम्‌=देवों के-ज्ञानियों के पन्थाम्‌=मार्ग को अपिनही आ आगन्म=सर्वथा प्रा 
हों । यत्‌ शक्नवाम=जिस कर्म को करने में समर्थ हों, ततूडउस कर्म को अनु प्रबोढुम्‌=अनुक्रम 
से वहन करने के लिए विद्वानों के मार्ग का ही अनुसरण करें। शक्ति होने पर भी, ज्ञानियों का 
संपर्क न होने पर, हम ग़लत कर्म कर बैठेंगे। वे अग्निः=अग्रणी प्रभु विद्वान्‌=ज्ञानी हैं। सः 
यजात्‌=उनका हमारे साथ संगतिकरण हो। प्रभु के मेल से ही तो हमें सामर्थ्य प्राप्त होगा। सः 
इत्‌ होता=वे प्रभु ही सब-कुछ देनेवाले हैं। सः-वे प्रभु ही अध्वरान्‌=यजञों को कल्पयात्ि=करते 
हैं-हमारे माध्यम से प्रभु ही यज्ञों को करते हैं। सः ऋतून्‌=वे प्रभु ही यज्ञों के लिए अवसरों 
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को देते हैं। 

भावार्थ_देवों के मार्ग पर चलते हुए हम शक्ति को यज्ञं की पूर्ति में ही लगाएँ। प्रभु 
के सम्पर्क में स्थित होकर शक्ति प्राप्त करें। प्रभु को ही यज्ञों का करनेवाला जानें। प्रभु ही यज्ञों 
के लिए अवसरों को प्राप्त कराते हैं। 

६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वागादिमन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-पथ्याबृहती॥ 
सशक्त अङ्क 

वाङ्‌ म॑ आसन्नसोः प्राणश्चक्षुंर ष्णोः श्रोत्रं क्रणयोः। 

अर्पलिताः केशा अशोंणा दन्तां बहु बाह्योर्बल॑म्‌॥ १॥ 

१. प्रभु-कृपा से मे आसन्‌=मेरे मुख में वाकू्‌=बोलने की शक्ति हो, नसोः प्राणः =नासिका- 
छिद्रों में प्राणशक्ति हो, अध्ष्णोः-आँखों में चक्षुः=दर्शनशक्ति हो और कर्णयोः श्रोत्रम्‌=कानों में 
सुनने की शक्ति हो। ३. मेरे केशाः=केश अ-पलिताः=क्षोभ आदि व जीर्णता से पलित (भूरे- 
से) न हो जाएँ। दन्ताः अशेणाः (शोण गतौ) दाँत हिल न जाएँ अथवा मलिन होकर रक्त- 
से वर्ण के न हो जाएँ। मेरी बाह्णोः=भुजाओं में बहु बलम्‌=बहुत बल हो। 

भावार्थ--मैं सर्वांग व अजीर्ण-शक्ति होता हुआ यज्ञादि उत्तम कर्म करता रहूँ। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-वागादिमन्त्रोक्ताः॥ छन्दः--ककुम्मतीपुरउष्णिक्‌॥ 
। सोत्साह मन 

ऊर्वोरोजो जङ्कयोर्जवः पार्दयोः प्रतिष्ठा। अरिष्टानि मे सर्वात्मानिंभृष्टः॥ २॥ 

१. ऊर्वो-मेरे ऊरू प्रदेशों में (7॥।६॥) घुटने से ऊपर जाँघों में ओज:5आओज हो | जङ्कयोः 
जवः=घुटने से नीचे टाँगों में (30०7/८) जवः=वेग हो। पादयोः प्रतिष्ठाः=पाँवों में जमाव 

(दुढ़ता) हो। २. मे=्मेरे सर्वा=सन अंग अरिष्टानि=अहिंसित हों। आत्मा=मन भी अनिभिष्टः 
(भृश अधःपतने) =नीचे गिरा हुआ--उत्साहशून्य--न हो। मेरा मन सदा सोत्साह बना रहे। 
भृश्यति (६० 99] ५०७०) मैं कभी निरुत्साहित न हो जाऊँ। 

भावार्थ-मेंरे ऊरूप्रदेश ओजवाले हों, जाँचें वेगवाली हों, पाँव जमकर पड़ें। सब अंग बड़े 
ठीक हों और मेरा मन सदा उत्साह से युक्त हो। 

६१२. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पति: ॥ छन्दः विराट्पथ्याबृहती ॥ 
F पवमानः स्वर्गे 
तनूस्तन्वा | मे सहे दतः सर्वमायुंरशीय। स्योनं में सीद पुरूः पणस्व पव॑मानः स्वर्गे॥ १॥ 

१. हे प्रभो! मे तनूः=मेरा शरीर तन्वा=शक्तियों के विस्तार से युक्त हो | दतः (दन्ताः) नदाँत 
सहे-शत्रुओं का पराभव करनेवाले हों--इन दन्तपंक्तियों में कीड़े न लग जाएँ--दाँत दृढ़ बने 
रहें और इसप्रकार मैं सर्व आयुः=पूर्ण जीवन को अशीय-प्राप्त करूँ। २. हे प्रभो! स्योनम=मेरे 
सुखसम्पन्न मानस में-प्रसादयुक्त मन में सीद्‌=आप आसीन होइए। पुरुःनपालन व पूरण 
करनेवाले पृणस्व-हमें पूर्ण कीजिए--हमारी न्यूनताओं को दूर कीजिए। स्वर्गेटसुखमयलोक में 
'पवमानः=आप हमें पवित्र करनेवाले हों। सुखों में आसक्त होकर हम मार्गभ्रष्ट न हो जाए 

भावार्थ -हमारा शरीर शक्तियों के विस्तारवाला हो, दाँत दृढ़ हों ताकि हम पूर्ण जीवन 
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प्राप्त करें। मेरे प्रसन्न मन में प्रभु का आसन हो, वे मेरी न्यूनताओं को दूर करें और स्वर्ग में 
स्थित मुझे पवित्र बनाए रखें। 
६२. [ द्विषष्टितं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-ब्रह्मणस्पतिः॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वप्रियत्व 

प्रियं मां कृणु देवेषुं प्रियं राज॑सु मा कृणु। प्रियं सर्वस्य पश्य॑त उत शद्ग उतार्ये॥ २ ॥ 

१. हे प्रभो! आप मान्मुझे देवेषु-ज्ञानी ब्राह्मणों में प्रियं कृणु=प्रिय कोजिए। मा=मुझे 
राजसु=राज्य की व्यवस्था करनेवाले क्षत्रियवर्ग में प्रियं कृणु=प्रिय कीजिए। ज्ञान की रुचिवाला 
बनकर मैं ब्राह्मणों का प्रिय बनूँ और राष्ट्र के नियमों का पालन करता हुआ इन राजाओं का 
प्रिय बनूँ। २. मुझे आप पश्यतः सर्वस्य=देखनेवाले सबका प्रियम्‌ (कृणु) =प्रिय बनाइए । जो 
मुझे देखे, वह एकदम मेरे प्रति प्रीतिवाला ही बन जाए। मेरे स्वभाव की सरलता व प्रसन्नता 
मुझे सबका प्रिय बनादे। उत शूद्रे5शूद्रों में भी मुझे प्रिय बनाइए, उत अर्थे"और वैश्यों में भी 
मुझे प्रिय बनाइए। किसी मज़दूर को कभी कम मजदूरी देनेवाला न होऊँ। 

भावार्थ मैं ज्ञानरुचिवाला बनकर ब्राह्मणों का प्रिय बनूँ। राष्ट्र के नियमों का पालन करता 
हुआ क्षत्रियों का प्रिय बनूँ। शुद्ध व्यवहार द्वारा शूट्रों व वैश्यों का भी प्रिय होऊँ। सरलता व 
प्रसादमयता से सब देखनेवालों का प्रिय होऊँ। 

६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--ब्रह्मणस्पतिः ॥ छन्दः-विराड्ुपरिष्टादबृहती॥ 
ब्रह्मणस्पति का कर्त्तव्यः उद्बोधन ' 

उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते देवान्यज्ञेन॑ बोधय। 

आयुं: प्राणं प्रजां पशुं कीर्ति यज॑मानं य वर्धया १॥ 

१. हे ब्रह्मणस्पते=ज्ञान के रक्षक ज्ञानी ब्राह्मण! उत्तिष्ठ=तू उठ खड़ा हो। आलस्य में न 
पड़ा रह अथवा केवल अपना वेदपाठ ही न करता रह। यज्ञेन=(संरातिकरण, दान) प्रजा के 
लोगों के सम्पर्क से तथा उन्हें ज्ञान देने के द्वारा-इस यज्ञ से देवान्‌ बोधय=प्रजाओं में 
दिव्यवृत्तियों को जागरित कर। उन्हें देव बनाने का यत्न कर। “प्रजाजनों को उत्तम आचरण की 
ओर प्रवृत्तिवाला करना' यह ब्राह्मण का सर्वमहान्‌ कर्तव्य है। २. तू ज्ञान देने के द्वारा आयु: 
आयु को, प्राणम्‌-प्राणशक्ति को, प्रजाम्‌-प्रजाओं--सन्तानों को, पशून-उत्तम गवादि पशुओं को 
कीर्तिम्‌नयश को च=और यजमानम्‌=यञ्ञशील पुरुष को वर्धय=बढ़ा। उन बातों का तू ज्ञान दे 
जिनसे कि आयु आदि की वृद्धि हो। 

भावार्थ--ज्ञानी ब्राह्मण राष्ट्र में ज्ञान का प्रचार करता हुआ 'आयु, प्राण” आदि की वृद्धि 
का कारण बने। 

६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अर्निः॥ छनन्‍्द:--अनुष्दु प्‌ ॥ 
यज्ञ से ' श्रद्धा व मेधा' की प्राप्ति 
असें समिधमाहांर्ष बृहते जातवेंदसे। स में श्र्दा -च॑ मेधां च॑ जातवेदाः प्र यंच्छतु॥ १॥ 
१. हे अग्ने=यज्ञाग्ने! बहते-वृद्धि की कारणभूत, जातवेदसे=सबन धनों (वेदस्‌=\९०।४) 
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को उत्पन्न करनेवाले तेरे लिए मैं समिधम्‌ आहार्षम्‌=समिन्धनसाधन काष्ठ को लाया हूँ, अर्थात्‌ 
मैं इस यज्ञाग्नि की वृद्धि का कारणभूत व सब धनों का जन्मदाता समझकर यज्ञ में प्रवृत्त हुआ 
हूँ। २. सः=वह जातवेदाः=धनों का जन्मदाता अग्नि मे=मेरे लिए श्रव्द्धाम-( श्रत्‌, सत्यं दधाति) 
सत्यज्ञान को धारण करने की शक्ति को च=और मेधां च=ज्ञान को समझनेवाली बुद्धि को भी 
प्रयच्छतु=दे। अग्निहोत्र से सब वातावरण की पवित्रता के कारण ' श्रद्धा और मेधा' की प्राप्ति 
होती ही है। 

भावार्थ--हम वृद्धि के कारणभूत, सब धनों के दाता यज्ञाग्नि को अपने घरों में समिद्ध 
करें। यह मेरे लिए ' श्रद्धा और मेधा' को प्रा कराए। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ ` 
यज्ञ से 'प्रजा व धन' की प्राप्ति 

इध्मेन॑ त्वा जातवेदः समिधां वर्धयामसि। 

तथा त्वमस्मान्व॑र्थय प्रजया च्‌ धनेन च॥ २॥ 

१. हे जातवेद:-सब धनों के जन्मदाता यज्ञाग्ने! हम त्वा=तुझे इध्मेन=ईथन के साधनभूत 
समिधा=काष्ठ से वर्धयामसि=नढ़ाते हैं। २. जैसे हम तुझे समिधा से बढ़ाते हैं तथा=उसी प्रकार 
त्वम्‌=तू अस्मान्‌=हमें प्रजया=उत्तम सन्तानों से चतथा धनेन च=धन से भी वर्धय=बढ़ा। 

भावार्थ-अग्निहोत्र से उत्तम सन्तान व धन की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
यज्ञारिन की प्रियता का सम्पादन 

यद॑ग्ने यानि कानि चिदा ते दारूणि दध्मसि। 

सर्व तद॑स्तु मे शिवं तज्जुषस्व यविष्य।॥ ३॥ 

९. हे आग्ने=यज्ञाग्ने ! तते=तेरे लिए यानि कानि चित्‌ दारूणि=जिन किन्हीं भी (यज्ञिय व 
अयज्ञिय) काष्ठं को यत्‌-जब आदश्मसि=धारण करते हैं, सर्व तत-वह सब काष्ठ मे शिवम=मेरे 
लिए कल्याणकर ही अस्तु=हो। जहाँ तक सम्भव होता है वहाँ तक हम यज्ञिय काष्ठों का ही 
प्रयोग करते हैं, परन्तु विवशता में दूसरे काष्ठों का प्रयोग भी हमारे लिए हानिकर न हो। अग्नि 
की छेदकशक्ति दोष को दूर करनेवाली हो। २. हे यविष्ठ्यय-बुराइयों को दूर करनेवालों में 
सर्वाग्रणी अग्ने! तू ततू्‌=उस काष्ठ को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक ग्रहण कर। विवशता में अयज्ञिय काड 
के प्रयोग से हम यज्ञाग्रि के अप्रिय न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम यज्ञ में यज्ञिय काष्ठों का ही प्रयोग करें । विवशता में अन्य काष्ठों का प्रयोग 
हमारे लिए हानिकर न हो। (कुछ कम लाभ तो होगा ही)। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
“आयुः अमृतत्वम्‌’ आचार्याय 

एतास्ते अग्ने समिधस्त्वमिन्दः समिद्धंव। आयुंरस्मासुं धेह्यामृतत्वमांचार्या [य॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=यज्ञाग्ने! एताः=ये ते=तेरे लिए समिधः=समिधाएँ हैं । त्वम्‌=तू इन्द्वः प्रज्वलित 
किया हुआ समित्‌ भव=सम्यकू दीसिवाला हो (बृहत्‌ शोच) । २. हे समिद्ध अग्ने! अस्मासु=हममें 
आयुः धेहि=दीर्घजीवन को धारण कर तथा अ-मृत त्वम्‌=नीरोगता को धारण कर। यह 
दीर्घजीवन व नीरोगता आचार्याय=समन्तात्‌ ज्ञान के चरण व सदाचार के ग्रहण के लिए हो! 
हम इस जीवन को ज्ञान-प्रधान बना पाएँ। 


एकोन क ऋ उऊ> लत 


भावार्थ--हम अग्निकुण्ड में यज्ञाग्नि को समिद्ध करें। यह यज्ञाग्नि हमें नीरोगता व 
दीर्घजीवन दे। यह नीरोग दीर्घजीवन “ज्ञान च सदाचार' के ग्रहण के लिए हो। 
६५. [ पञ्चषष्टितमं सूर्तम्‌ ] 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-सूर्यो जातवेदाः ॥ छन्दः-जगती॥ 
अर्चिषा-हरसा 

हरिः सुपर्णो दिवमारुहोऽर्चिषा ये त्वा दिप्स॑न्ति दिव॑मुत्पर्तन्तम्‌। 

अब तां ज॑हि हर॑सा जातवेदोऽबरिभ्यदुग्रोऽर्चिषा दिव॒मा रोह सूर्य ॥ १॥ 

१. हरिः=ब्रह्मचर्याश्रम में अपने आज्ञानान्धकार का स्वाध्याय द्वारा हरण करनेवाले और पुनः 
गृहस्थ में सुपर्णः=उत्तम पालनादि कर्मों में प्रवृत्त जीव! तू अर्चिषा=ज्ञानदीसि के द्वारा दिवम्‌ 
आरूहः=द्युलोक का आरोहण कर। पृथिवीलोक से अन्तरिक्षलोक में, अन्तरिक्षलोक से झुलोक 
में तथा झुलोक से तूने प्रकाशमय ब्रह्मलोक में पहुँचना है। २. दिवम्‌ उत्पतन्तम्‌=इस प्रकाशमय 
लोक की ओर ऊपर उठते हुए त्वा=तुझको ये=जो काम, क्रोध व लोभरूप शत्रु दिप्सन्ति=हिँसित 
करना चाहते हैं, तान्‌=उनको हरसा=तेज के द्वारा अवजहि=सुदूर विनष्ट करनेवाला हो। ३. हे 
जातवेदः =वानप्रस्थ में स्वाध्याय में नित्ययुक्त होने से उत्पन्न ज्ञानवाले सूर्य=सँन्यास में सूर्य के 
समान ज्ञानदीस पुरुष! अब तू अक्रिभ्यत्‌=निर्भय होकर उग्रः=तेजस्वी व शत्रुभयंकर होता हुआ 
दिवम्‌ आरोह=इस प्रकाशमय पद पर आरोहण कर! 

भावार्थ-हम “हरि, सुपर्ण, जातवेदाः व सूर्य' बनते हुए ज्ञानदीसि व शत्रुसंहारक तेज से 
काम आदि का विध्वंस करके प्रकाशमय लोक का आरोहण करें। 

६६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-सूर्यो जातवेदा, वञज्जः॥ छन्दः-अतिजगती॥ 
दुष्टों का दण्डन व प्रजा-रक्षण 

अयोंजाला असुंरा मायिनोंऽय॒स्मयैः पाशैरद्धिनो ये चर॑न्ति। 

तांस्तें रन्धयामि हर॑सा जातवेदः स॒हस्र॑भृष्टिः सपत्रान्प्रमृणन्पाहि वञ्रः॥ ९॥ 

१. अयोजालाः=लोहे के जालवाले असुराः=आसुरवृत्तिवाले मायिनः=छली-कपटी अयस्मयैः 
पाशैः=लोहे के बने पाशों के साथ अङ्किनः=कुटिल गति करते हुए ये=जो चरन्तिनराष्ट्र में औरों 
को पीड़ित करते हुए घूमते हैं, हे जातवेदः=सर्वजञ प्रभो ! तान्‌=उनको ते=आपके हरसा=तेज से 
रन्धयामि=वशीभूत करता हूँ। राजा, प्रभु का स्मरण करता हुआ--प्रभु से तेज प्राप्त करके, 
प्रजापीड़क छली, आसुरवृत्ति के लोगों को दण्ड द्वारा वशीभूत करे। २. प्रजा राजा से यही निवेदन 
करती है कि सहस्त्रभृष्टिः-हज़ारों भालोंवाला वज्रः=(व्रजं अस्य अस्ति इति) वज्रहस्त तू 
सपत्नानं=शच्रुओं को प्रमृणत्‌=कुचलता हुआ पाहि=प्रजा का रक्षण कर। 

भावार्थ-राजा, दुष्टों को दण्डित करता हुआ, प्रजा का रक्षण 'करे। सुरक्षित प्रजा ज्याय्य- 
मार्ग पर आगे और आगे बढ़े। 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--त्रह्मा॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः प्राजापत्यागायत्री॥ 
दीर्घ व प्रशस्त जीवन 


पश्येम शरद॑: शतम्‌॥ १॥ जीव॑म शरदः शतम्‌॥ २॥ 
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बुध्येॅम शरदः he रोहेंम श॒रद॑ः श॒तम्‌॥ ४॥ 
पूर्षेम शरद॑: श॒तम्‌ ५॥ भवेम शरद॑: श॒तम्‌॥ ६॥ 
भूयेंम शरद॑ श॒तम्‌॥ ७॥ भूय॑सीः श॒रद॑ः श॒तात्‌॥ ८॥ 


१. शतवर्षपर्यन्त हमारी देखने की शक्ति ठीक बनी रहे। 
२. शातवर्षपर्यन्त हमारी जीवनशक्ति ठीक बनी रहे। 
३. शतवर्षपर्यन्त हमारी बोधशक्ति ठीक (/९॥।०।।५ ॥।९/६) बनी रहे। 
४. हम शतवर्षपर्यन्त उत्तरोत्तर प्ररूढ-प्रबुद्ध होते चलें। 

५. हम शतवर्षपर्यन्त उत्तरोत्तर पोषण को प्राप्त करें। 

६. हम शतवर्षपर्यन्त बने रहें । हमारी सत्ता विनष्ट न हो जाए। फूलें-फलें (to be prosper- 
ous) 

७. हम शतवर्षपर्यन्त शुद्ध जीवनवाले हों (to be purified) । 

८. सौ वर्ष से अधिक काल तक भी इसीप्रकार हमारी शक्तियाँ स्थिर रहें । 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम शातवर्षपर्यन्त व सौ से अधिक वर्षो तक शक्तियों को स्थिर 
रखते हुए समृद्ध व पवित्र जीवनवाले हों। 

६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--ब्रह्मा ॥| देवता-मन्त्रोत्ताः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
“हृदय गुहा' के अन्धकार को दूर करना 

अव्य॑सश्च व्यच॑सश्च॒ बिलं वि ष्यांमि माययां। 

ताभ्यांमुद्षत्य वेद॒मथ कर्मीणि कृण्महे॥ १॥ 

१. अव्यसः च (अव्यचसः)=अव्याप्त, परिच्छिन्न जीवात्मा के व्यचसः च=आऔर व्याप्त 
परमात्मा के बिलम्‌=उपलब्धिस्थान हृदय को मायया=अज्ञान से विष्यामि=विमुक्त (विरहित) 
करता हूँ। हदय के अज्ञानात होने पर कर्त्तव्याकर्त्तव्य विभाग ही नहीं होता, अतः कार्याकार्य 
विभाग के ज्ञान के शन्नुभूत इस मूढभाव को दूर करता हूँ। २. ताभ्याम्‌=जीवात्मा व परमात्मा 
के ज्ञान के हेतु से वेदमऱज्ञान को उदधृत्यनसम्पादित करके अथ”"अब उस ज्ञान के अनुसार 
ह कृण्महे=हम अपने कर्त्तव्यकर्मों को करते हैं। ज्ञानपूर्वक कर्म करना ही प्रभु-प्राप्ति का 

र्ग है। 
र भावार्थ-हम अपनी हृदय-गुहा को अज्ञान से मुक्त करके आत्मा व परमात्मा का दर्शन 
करें। इसी उद्देश्य से ज्ञानपूर्वक कर्मों में व्यापृत रहें। 
६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-आपः॥ छन्दः-१ आसुर्यनुष्टुप्‌, २ साम्न्यनुष्टुप्‌, 
३ आसुरीगायत्री, ४ साम्न्युष्णिक्‌ ॥ 
आपः=आस्त लोगों का जीवन 

जीवा स्थ॑ जीव्यासं सर्वमायु्जीव्यासम्‌॥ ९॥ 

१. हे आपः=आपविद्ठान्‌ जनो! आप जीवाः स्थ=जीवनशक्तिसम्पन्न हो। मैं भी जीव्यासम्‌ 
जीवनशक्तिसम्पन्न बनूँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌=पूर्ण जीवन को जीनेवाला बनूँ। 
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उपजीवन 
उपजीवा स्थोप॑ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌॥ २॥ 
२. हे (आपः) आसतजनो! आप उपजीवाः स्थ=प्रभु के सान्निध्य में जीवन बितानेवाले हो। 
=मैं भी प्रभु की समीपता में जीवन बिताऊँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌=और पूर्ण 
जीवन प्राप्त करू। ; 
संजीवन 

संजीवा स्थ॒ सं जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌॥ ३॥ 

३. हे (आपः) आसतजनो | आप संजीवाः स्थ=औरों के साथ मिलकर जीनेवाले हो अथवा 
सम्यक्‌ जीवनवाले हो। एक क्षण को भी आप व्यर्थ नहीं करते। परोपकार में प्रवृत्त हुए-हुए 

आप जीवन को सम्यक्‌ बिताते हो। संजीव्यासम्‌=मैं भी सबके साथ मिलकर जीनेवाला बनूं। 
सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌=पूर्ण जीवन को जीनेवाला बनूँ। 
जीवन 

जीवला स्थ॑ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌॥ ४॥ 

४. हे (आपः) आम्तजनो! आप जीवलाः स्थ=जीवनशक्ति का उपादान करनेवाले हो, में भी 
जीव्यासम्‌=जीवनशक्ति का उपदान करता हुआ जीऊँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासमउपूर्ण जीवन जीऊँ। 

भावार्थ-हम आप्तजनों की भाँति जीवनशक्तिसम्पन्न बनें। प्रभु के सान्निध्य में जीवन को 
Loss जीवनवाले हों। जीवनशक्ति का उपादान करनेवाले हों। इसप्रकार पूर्णजीवन को 
प्राप्त करें। 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] . 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
इन्द्र, सूर्य, देव 

इन्द्र जीव सूर्य जीव देवा जीवां जीव्यासंमहम्‌। सर्वमा्युर्जीव्यासम्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र-हे इन्द्रियों के अधिष्ठाता! जीव-तू जी, अर्थात्‌ जीवन तो उसी का-ठीक है जोकि 
जितेन्द्रिय है। सूर्य=सूर्य के समान ज्ञानदीस जीवनवाले पुरुष! जीव=तू जी। जीवन तो उसी का 
ठीक है जोकि अन्धकारशून्य है। देवाः=हे देववृत्ति के पुरुषो! जीवाः=तुम जीवनवाले हो, अर्थात्‌ 
वस्तुतः जीवन तो तुम्हारा ही ठीक है। २. अहम्‌=मैं भी जीव्यासम्‌ इन्द्र' बनकर, सूर्य ' बनकर 
तथा 'देव' बनकर जीऊँ। सर्वम्‌ आयुः जीव्यासम्‌-मैं पूर्ण जीवन जीनेवाला बनूँ। पूर्णजीवन 
वही है जिसमें इन्द्रियाँ अपने-अपने कार्य में ठीक प्रकार लगी हैं, मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से दीस 
है, हृदय दिव्यवृत्तियों से द्योतित है। FE क 

भावार्थ--हम 'इन्द्र, सूर्य व देव” बनकर पूर्णजीवन प्रास करें। इन्द्रियाँ हमारे वश में हों। 
हमारा मस्तिष्क ज्ञान-सूर्य से चमके। हमारा मन दिव्यवृत्तिवाला हो। 

७२. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-इन्द्रादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः —पञ्चपदाऽतिजगती॥ 
वरदा वदेमाता 
स्तुता मयां वरदा बेंदमाता प्र चोंदयन्तां पावमानी द्विजानांम्‌। आयुः प्राणं 
प्रजां पशुं कीर्ति द्रविणं ब्रह्मवर्चसम्‌। महं दत्त्वा त्रंजत ब्रह्मलोकम्‌ १॥ 
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१. प्रभु कहते हैं कि मया=मैंने यह वरदा=सन उत्तम पदार्थों को देनेवाली बेदमाता=वेदरूप 
माता तुम्हारे लिए प्रस्तुता=प्रस्तुत को है। यह चोदयन्ताम-तुम्हें प्रेरणा देनेवाली हो। यह 
द्विजानाम्‌ पावमानी=द्विजों- अध्ययनशील पुरुषों को पवित्र करनेवाली है। २. यह तुम्हारे लिए 
आसुः=दीर्घजीवन देगी। प्राणमू=प्राणशक्ति देगी। प्रजाम्‌=उत्तम सन्तति को प्राप्त कराएगी। 
'पशुम-यह उत्तम गवादि पशुओं को देनेवाली होगी। कीर्तिम-यह तुम्हारे जीवन को यशस्वी 
करेगी । द्रविणम्‌नयह तुम्हें धन प्राप्त कराएगी और ब्रह्मवर्चसम्‌=त्रह्मतेज प्रास कराएगी । २. साथ 
ही यदि तुम इन वस्तुओं का गर्व न करके इन्हें मुझसे दिया हुआ जानोगे और इन्हें मेरे प्रति 
ही अर्पण करनेवाले होओगे तो इन सब वस्तुओं को मह्यं दत्त्वा=मेरे अर्पण करके ब्रह्मलोकं 
त्रजत=तुम ब्रह्मलोक को प्रात करो। 

भावार्थ--हम वेदमाता की प्रेरणा को सुनकर “आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व 
ब्रह्मवर्चस्‌' को प्रात करें। इन सब वस्तुओं का गर्व न करते हुए इन्हें प्रभु-आर्पण करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले हों। 


७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-परमात्मा देवाश्च॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
वह ज्ञान का महान्‌ कोश 

यस्मात्कोशांदुदर्भराम वेद्‌ तस्मिन्नन्तरव॑ दध्म एनम्‌। 

कृतमिष्टं ब्रह्म॑णो वीर्ये |`ण तेन॑ मा देवास्तप॑सावतेह॥ १॥ 

१. अस्मात्‌ कोशात्‌-जिस महान्‌ कोश-ज्ञान के भण्डार से वेदं उद्‌ अभराम=हमने वेद 
का उद्भरण किया था, तस्मिन्‌ आन्तः=उसी प्रभु में एनम्‌ अवदध्म=इसे स्थापित करते हैं। 
प्रतिदिन हम प्रभु-स्मरण के साथ वेदाध्ययन करें और समाप्ति पर पुनः प्रभु का स्मरण करनेवाले 
बनें। २. हमने वस्तुतः अ्रह्मणः=उस ब्रह्म के वीर्येण=पराक्रम से ही कृतम्‌=सर्व कर्म किया है, 
इष्टम्‌=उसी के वीर्य से सब यज्ञं का सम्पादन हुआ है। हे देवाः=्देववृत्ति के पुरुषो! तेन 
'तपसा=उस ज्ञानमय तप से मा>मुझे इह=इस जीवन में अवतत=रक्षित करो। वेदाध्ययन ही मेरा 
तप हो। यह तप मेरा रक्षण करे। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रभु-स्मरण के साथ वेदाध्ययन का आरम्भ करें। समाप्ति पर भी 
प्रभु-स्मरण करें। वेदज्ञान के अनुसार यज्ञादि कर्मों को करें। यह वेदाध्ययन ही हमारा तप हो। 
इसके द्वारा हम अपना रक्षण कर पाएँ। 

इति पञ्चत्रिंशः प्रपाठकः ॥ 
॥ इत्येकोनविंशं काण्डम्‌॥ 


अथ विंशं काण्डम्‌ 


चोच झलकती है। प्रभु ने वहाँ 
कहा कि ' स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्ता पावमानी द्विजानाम्‌'=मैने यह वरदा वेदमाता 


तुम्हारे सामने प्रस्तुत कर दी है। यह तुम्हें प्ररेणा दे। द्विजों को यह पवित्र करनेवाली हो। “ 


है कि “यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिन्नन्तरव दध्म एनम्‌। कृतमिष्ठं ब्रह्मणो वीर्येण तेन 
मा देवास्तपसावतेह'=जिस कोश से हमने वेद को निकाला था, अध्ययन की समाप्ति पर इसे 
उसी में धर देते हैं। वेदज्ञान की शक्ति से हमने इष्ट कर्मों को 'किया। उस तप के द्वारा सब 


इन शब्दों में वेद की समाप्ति स्पष्ट है। फिर यह २० बाँ काण्ड क्या है? इस प्रश्‍न का 
उत्तर इसप्रकार दिया जा सकता है कि जैसे एक पिता विदेश-यात्रा पर जानेवाले सन्तान को 
बहुत कुछ बातें समझाता है। समझाने में आवश्यक बातों पर फिर बल देता है और अन्त में 
यही कहता है कि पूरा ध्यान करना--मैंने जो आवश्यक था, समझा ही दिया है। इसका ध्यान 
करने में ही तुम्हारा भला है। अब युवक चल पड़ता है-कदम आगे बढ़ा देता है। उस समय 
पिता सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण बात की ओर एक बार फिर ध्यान करा देता है। इसी प्रकार ऋग्वेद 
दारा प्रकृति का ज्ञान दे दिया गया, यजुर्वेद द्वारा कर्तव्यों का उपदेश हो गया, जीव का सारा 
आन प्रास करा दिया गया। साम से प्रभु की उपासना भी हो गई। *रोगों व युद्धों के आ जाने 
पर इन विष्नों का क्या प्रतिकार करना', यह अथर्व द्वारा बतला दिया गया। अब हम जीवनः 
नात्रा पर चल ही पड़े तो प्रभु ने चलते-चलते एक बार फिर ध्यान कराया कि “सोम स 
सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य है', इसे न भूल जाना। बस यही बीसवाँ काण्ड है। प्रारम्भ करते हैं-- 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


१. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 


इन्द्र त्वा वृषभ बयं सुते सोमें हवामहे। स पांहि मध्वो अन्ध॑सः ९॥ 
आपको १. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयम्‌=हम वृषभं त्वा=सब सुखों का सेचन करनेवाले 
सोमे सुते=सोम के सम्पादन के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। आपका आराधन ही सोम- 
षण का प्रमुख साधन है। २. सः=वे आप मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले अन्धसः= क 
नाध्यातव्य (६७ be taken care ०7) सोम का पाहि=रक्षण कीजिए। आपकी उपासना क 
ईए हम जीवन मे वासनाओं का शिकार होने से बचें और सोम का रक्षण कर पाए। ह 
पुरुष किसी के प्रति राग-द्वेषवाला नहीं होता--“विश्वामित्र' होता है। यही इस म 


उडा १९.७२.९१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
RRR rr अ 


१. प्रभु कहते हैं कि मया=मैंने यह वरदा=सन उत्तम पदार्थो को देनेवाली वेदमाता=वेदरूप 
माता तुम्हारे लिए प्रस्तुता=प्रस्तुत की है। यह चोदयन्ताम्‌=तुम्हें प्रेरणा देनेवाली हो। यह 
द्विजानाम्‌ पावमानी=द्विजों-अध्ययनशील पुरुषों को पवित्र करनेवाली है। २. यह तुम्हारे लिए 
आयुः=दीर्घजीवन देगी। प्राणम्‌=प्राणशक्ति देगी। प्रजाम्‌=उत्तम सन्तति को प्राप्त कराएगी। 
'पशुम्‌=यह उत्तम गवादि पशुओं को देनेवाली होगी। कीर्तिम्-यह तुम्हारे जीवन को यशस्वी 
करेगी। द्रक्रिणम्‌न्यह तुम्हें धन प्रास कराएगी और ब्रह्मवर्चसम्‌=ब्रत्मतेज प्रास कराएगी । २. साथ 
ही यदि तुम इन वस्तुओं का गर्व न करके इन्हें मुझसे दिया हुआ जानोगे और इन्हें मेरे प्रति 
ही अर्पण करनेवाले होओगे तो इन सब वस्तुओं को मह्यं दत्त्वा=मेरे अर्पण करके ब्रह्मलोकं 
्रजत=तुम ब्रह्मलोक को प्राप्त करो। 

भावार्थ--हम वेदमाता की प्रेरणा को सुनकर “आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व 
ब्रह्मवर्चस्‌' को प्राप्त करें। इन सन वस्तुओं का गर्व न करते हुए इन्हें प्रभु-आर्पण करते हुए प्रभु 
को प्राप्त करनेवाले हों। 

७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-परमात्मा देवाश्च॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'वह ज्ञान का महान्‌ कोश 

यस्मात्कोशांदुदभराम वेदं तस्मिंन्नन्तरब॑ दध्म एनम्‌। 

कृतमिष्टं ब्रह्म॑णो वीर्ये | ण तेन॑ मा देवास्तप॑सावतेह॥ १॥ 

१. यस्मात्‌ कोशात्‌=जिस महान्‌ कोश--ज्ञान के भण्डार से खेदं उद्‌ अभराम=हमने वेद 
का उद्भरण किया था, तस्मिन्‌ आन्तः=उसी प्रभु में एनम्‌ अवबदध्म=इसे स्थापित करते हैं। 
प्रतिदिन हम प्रभु-स्मरण के साथ वेदाध्ययन करें और समाप्ति पर पुनः प्रभु का स्मरण करनेवाले 
बनें। २. हमने वस्तुत: ब्रह्मणः=उस ब्रह्म के वीर्येण=पराक्रम से ही कृतम=सर्व कर्म किया है, 
इष्टम्‌ङउसी के वीर्य से सब यज्ञों का सम्पादन हुआ है। हे देखाः=देववृत्ति के पुरुषो! तेन 
तपसा=उस ज्ञानमय तप से मा=मुझे इह=इस जीवन में अवत=रक्षित करो। वेदाध्ययन ही मेरा 
तप हो। यह तप मेरा रक्षण करे। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रभु-स्मरण के साथ वेदाध्ययन का आरम्भ करें। समाप्ति पर भी 
प्रभु-स्मरण करें। वेदज्ञान के अनुसार यज्ञादि कर्मो को करें। यह वेदाध्ययन ही हमारा तप हो! 
इसके द्वारा हम अपना रक्षण कर पाएँ। 

इति पञ्चत्रिंशः प्रपाठकः॥ 
॥ इत्येकोनविंशं काण्डम्‌॥ 


अथ विंशं काण्डम्‌ 
अथ षट्त्रिंशः प्रपाठकः 

अथर्ववेद के १९वें काण्ड की समासि पर वेद की समासि स्पष्ट झलकती है। प्रभु ने वहाँ 
कहा कि 'स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌'=मैंने यह वरदा वेदमाता 
तुम्हारे सामने प्रस्तुत कर दी है। यह तुम्हें प्ररेणा दे। द्विजों को यह पवित्र करनेवाली हो । ' आयुः 
प्राणं प्रजां पशुं कीर्ति द्रविणं ब्रह्मवर्चसम्‌' यह तुम्हें आयुष्य आदि सातों रत्नों को प्रास कराएगी 
और “मह्यं दत्त्वा त्रजत ब्रह्मलोकम्‌’ इन सातों रत्नों को मेरे प्रति अर्पण करने पर तुम्हें ब्रह्मलोक 
की प्राप्ति होगी। इसप्रकार फलश्रुति वेद के अन्त को स्पष्ट कर रही है। स्वयं वेद ही कहता 
है कि “यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिन्नन्तरव दध्म एनम्‌। कृतमिष्टं ब्रह्मणो वीर्येण तेन 
मा देवास्तपसावतेह'=जिस कोश से हमने वेद को निकाला था, अध्ययन की समाप्ति पर इसे 
उसी में धर देते हैं। वेदज्ञान की शक्ति से हमने इष्ट कर्मो को किया। उस तप के द्वारा सब 
देव यहाँ मेरा रक्षण करें। 

इन शब्दों में वेद की समासि स्पष्ट है। फिर यह २० वाँ काण्ड क्या है? इस प्रश्‍न का 
उत्तर इसप्रकार दिया जा सकता है कि जैसे एक पिता विदेश-यात्रा पर जानेवाले सन्तान को 
बहुत कुछ बातें समझाता है। समझाने में आवश्यक बातों पर फिर बल देता है और अन्त में 
यही कहता है कि पूरा ध्यान करना--मैंने जो आवश्यक था, समझा ही दिया है। इसका ध्यान 
करने में ही तुम्हारा भला है। अब युवक चल पड़ता है--कदम आगे बढ़ा देता है। उस समय 
पिता सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण नात की ओर एक बार फिर ध्यान करा देता है। इसी प्रकार ऋग्वेद 
द्वारा प्रकृति का ज्ञान दे दिया गया, यजुर्वेद द्वारा कर्तव्यों का उपदेश हो गया, जीव का सारा 
ज्ञान प्राप्त करा दिया गया। साम से प्रभु की उपासना भी हो गई। 'रोगों व युद्धों के आ जाने 
'पर इन विघ्नों का क्या प्रतिकार करना', यह अथर्व द्वारा बतला दिया गया। अब हम जीवन- 
यात्रा पर चल ही पड़े तो प्रभु ने चलते-चलते एक बार फिर ध्यान कराया कि “सोम का रक्षण 
सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य है', इसे न भूल जाना। बस यही बीसवाँ काण्ड है। प्रारम्भ करते हैं 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 


२. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायन्री॥ 
विश्वामित्र 

इन्द्र त्वा वृषभं ख्यं सुते सोमे हवामहे। स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌=हम वृषभं त्वा=सब सुखों का सेचन करनेवाले 
आपको सोमे सुते=सोम के सम्पादन के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। आपका आराधन ही सोम- 
रक्षण का प्रमुख साधन है। २. सः=वे आप मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले अन्धसः= इस 
आध्यातव्य (६० ४९ ४०९ ०६7९ ०7) सोम का पाहि=रक्षण कीजिए। आपकी उपासना -करते 
इए हम जीवन में वासनाओं का शिकार होने से बचें और सोम का रक्षण कर पाएं। यह 
सोमरक्षक पुरुष किसी के प्रति राग-द्वेषवाला नहीं होता--*विश्वामित्र' होता है। यही इस सन्त्र 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
का ऋषि है। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण करते हुए हम वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले और सोम-रक्षण 
करने के द्वारा विश्वामित्र बनें। 

सोम-<रक्षण के उद्देश्य से ही यह प्राणसाधना करता हुआ सन इन्द्रियों को निर्दोष बनाता 
है “प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌' निर्दोष इन्द्रियोंवाला यह 'गोतम' कहलाता है--प्रशस्तेन्द्रिय। यह 
कहता है-- 

ऋषिः-गोतमः॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सुगोपा-तमः ( जनः ) 

मरूंतो यस्य॒ हिं क्षये पाथा दिवो विंमहसः। स सुंगोपात॑मो जन॑ः २॥ 

१. हे मरुतः=प्राणो! आप हि=निश्चय से यस्य क्षये-जिसके शरीररूप गृह में (क्षि 
निवासे) पाथा=सोम का रक्षण करते हो, वहाँ आप दिवः=प्रकाशमय होते हो-उस साधक के 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हो और विमहसः=उसे विशिष्ट तेजवाला करते हो। २. सः=वह 
दीप्ति च तेज प्रात करनेवाला जनः-मनुष्य सुगोपातमः=अतिशयेन उत्तम रक्षक कहलाता है। 

भावार्थ -प्राणसाधना द्वारा हम शरीर में सोम का रक्षण करें। यह साधना सोम-रक्षण द्वारा 
हमें दीति व तेज प्राप्त कराएगी । हम “सु-गोपा-तम' कहलाएँगे । 
यह दीसिवाला तेजस्वी पुरुष विशिष्ट रूपवाला होने से “विरूप' कहलाता है। यह कहता 

कि-- 
ऋषि:--विरूप: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय . 

उक्षान्नाय वशाज्ञांय सोम॑पृष्ठाय वेधसें। स्तोमैर्विधेमाग्रये॥ ३॥ 

१. 'उक्षा'-(उक्ष सेचने)-शब्द वृष्टिजल से सेचन का कारण होने से झुलोक (सूर्य) का 
नाम है तथा “इयं पृथिवी वै वशा पृश्निः ' श० १.८.३.१५। इस शतपथ-वाक्य से बशा पृथिवी 
का नाम है। हम उस अरनये=अग्रणी प्रभु के लिए स्तोमैः=स्तुतिसमूहों से विधेम=पूजा करें 
जोकि वेधसे-ज्ञानी हैं । सर्वज्ञ होने से पूर्ण सृष्टि का निर्माण करनेवाले हैं। २. उस प्रभु का पूज | 
करें जो उक्षान्नाय वशान्नायङसूर्य व पृथिवी के द्वारा हमारे लिए विविध अन्नों को उत्पन्न 
हैं और वस्तुतः हमें इन अन्नों के सेवन की ही प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु सोमपृष्ठाय=सोमर् 
पृष्ठवाले हैं। सोम ही उनका आधार है। वस्तुतः प्रभु-दर्शन का आधार यह सोम ही बनता है। 
इस सोम के सुरक्षित होने पर हम उस सोम (प्रभु) को प्राप्त कर पाते हैं। 

भावार्थ--यदि हम सूर्य द्वारा वृष्टि-जल-सेचन से पृथिवी में उत्पन्न होनेवाले अन्नों की 
ही सेवन करेंगे तो शरीर में सोम का रक्षण करते हुए प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी होंगे। 

सूचना--इस सूक्त के तीन मन्त्रों में सोम-रक्षण के तीन साधनों का संकेत है--(१) र 
की उपासना, (२) प्राणायाम (३) पृथिवी से उत्पन्न अन्नों का सेवन (मांस आदि 
न करना) | 

अगले सूक्त का ऋषि 'गृत्समद' है, जोकि गृणाति-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है, 
इन स्तोत्रों में ही माद्यति=आनन्द का अनुभव करता है। यह निरन्तर मेधा की और चलनेवार्ली 
“मेधातिथि” कहलाता है। यह कहता है-- 


विंशं काण्डम्‌ २०.२.३ 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गृत्समदो मेधातिथिर्वा॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः --विराड्गायत्री ॥ 
मरूतः ( प्राणसाथना ) 

मरुतः पोत्रात्सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोमें पिबतु॥ १॥ ः 

१. हे मरुतः=प्राणो! पोत्रात्‌=हृदय को पवित्र करने के कर्म के द्वारा ऋतुना सोमं 
पिबतु=ऋतु से सोम का पान करो। समय रहते--युवावस्था में ही सोम के रक्षण का ध्यान होना 
चाहिए! समय बीत जाने पर ध्यान आया तो उसका वह लाभ न हो सकेगा (प्रथमे वयसि 
यः शान्तः स शान्त इति कथ्यते। धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते) | २. सोम-रक्षण के 
लिए आवश्यक है कि हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। ये प्राण सुष्टुभः=(सु+स्तुभ, (0 ४४००) 
वासनाओं के सम्यकू निरोध द्वारा शरीर में सोम-रक्षण का साधन बनेंगे। स्वर्कात्‌ (सु 
अर्क)=(अर्क=॥ 78५ ०† ।ht; Hn) उत्तम प्रकाश की किरणों के द्वारा अथवा प्रभु-स्तोत्रों 
के द्वारा ये प्राण सोम का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हृदय पवित्र होगा, वासनाओं का निरोध होगा, प्रकाश की किरणों 
का प्रादुर्भाव होगा (हम ज्ञानरुचि बनेंगे) तथा हमारा झुकाव प्रभु-स्तवन की ओर होगा। 
इसप्रकार शरीर में सोम का रक्षण हो जाएगा। 

ऋषिः--गृत्समदो मेधातिथिर्वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः_वरिराङ्गायत्री॥ 
अग्निः ( आगे बढ़ने की भावना) 

अग्निराग्रीधात्सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोम॑ पिबतु॥ २॥ 

१. अग्निः=( अग्रणी) आगे बढ्ने की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति आग्नीक्रातू-अग्नि को हृदय में 
धारण करने के द्वारा (आग्नीध्रं वै अन्तरिक्षम्‌-श०) अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष में उस प्रभु को धारण 
करने के द्वारा अथवा प्रगति की भावना को धारण करने के द्वारा-इस निश्चय के द्वारा कि 
मैं निरन्तर आगे बढूँगा ऋतुना सोमं पिबतु=समय रहते--यौवन में ही सोम का रक्षण करे। २. 
इस प्रगतिशीलता की भावना के द्वारा सुष्टुभः=वासनाओं को सम्यकू रोकने के द्वारा तथा 
स्वर्कात्‌5उत्तम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम का शरीर में रक्षण करें। 

भावार्थ--प्रगतिशीलता की भावना हमें हृदय में प्रभु-स्मरण को प्रवृत्तिवाला बनाएगी, अतः 
वासनाओं से ऊपर उठकर तथा ज्ञान व स्तवन की रुचिवाले बनकर हम सोम का शरीर में रक्षण 
कर पाएँगे। 

ऋषि:--गृत्समदो मेधातिथिर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
. इन्द्रः ब्रह्मा ( जितेन्द्रियता+ज्ञान ) 

इन्द्रो ब्रह्मा ब्राह्म॑णात्सुष्टुभ॑ः स्वक्कांदूतुना सोमे पिबतु॥ ३॥ 

१. इन्द्रः =जितेन्द्रिय ब्रह्मा=ज्ञानी पुरुष ख्राह्मणात्‌=ज्ञान-प्रासि के कर्म के द्वारा ऋतुना=समय 
रहते सोमं पिबतु=सोम का पान करे। जितेन्द्रिय बनकर सारे खाली समय को ज्ञान-प्राप्ति में 
लगाना ही सोम-रक्षण का सर्वोत्तम साधन है। २. ज्ञान-प्रासि में लगे रहने के द्वारा वह इन्दर 
अ ता के सम्यक्‌ निरोध से तथा स्वर्कात्‌=प्रभु-पूजन से सोम का रक्षण करने में 
समर्थ होगा। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनें। ज्ञान-प्रासि में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण 
से बचाएगा और प्रभु-पूजन में प्रवृत्त करेगा। यही सोम-रक्षण का मार्ग है। 


ऋषि:--गुत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्दः --साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
देवः द्रविणोदा! ( दानवृत्ति ) 

देवो द्रविणोदाः पोत्रात्सुष्टुभः स्व॒कांदुतुना सोमँ पिबतु॥ ४॥ 

२. देवः=सन-कुछ देनेवाला देववृत्ति का पुरुष द्रक्रिणोदाः=धनों को देनेवाला बनता है। 
यह धनों के दान से ही पोत्रात्‌=आपने जीवन को पवित्र बनाने के कर्म के द्वारा ऋतुना=समय 
रहते सोमं पिबतुङसोम का पान करे। धन का दान ही हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, अन्यथा 
वह विषय-विलास में मग्न करके हमें विनष्ट कर देता है। २. यह धनों का दान करनेवाला 
सुष्टुभः=वासनाओं को रोकने के द्वारा तथा स्वर्कात्‌=उत्तम ज्ञानरङ्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा 
सोम का रक्षण करे। 

भावार्थ -हम देव बनें-धनों का दान करनेवाले हों। अन्यथा ये धन हमें विषयासक्त कर 
डालेंगे । दान से जीवन को पवित्र बनाकर, -चासनाओं के निरोध व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम 
को सुरक्षित रकखें। 

सूचना--ऋग्वेद २.३७.१ में पोत्रात्‌ के स्थान में शब्द ही होत्रात्‌ है, अर्थात्‌ धन का तो 
होत्र=दान ही करना है। दान ही धन की गति का सात्तिवक मार्ग है। “दानं भोगो नाशस्तिस्रो 
गतयो भवन्ति वित्तस्य। यो न ददाति न भुङ्के तस्य तृतीया गतिर्भवति'। 

इस सूक्त में सोम-रक्षण के चार साधनों का उल्लेख है (१) प्राणसाधना (मरुतः), (२) 
आगे बढ़ने की भावना (अग्निः), (३) जितेन्द्रियता व ज्ञान (इन्द्रः, ब्रह्मा), (४) -दानशीलता 
(देवः, द्रविणोदाः) । 

अगले सूक्त का ऋषि “इरिम्बिठिः ' है । (इर्‌ (0 80, 'बिठम्‌=अन्तरिक्षम्‌) क्रियाशीलता की 
भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला (हृत्सु क्रतम्‌) सदा क्रियाशील बना रहकर यह पवित्र बना 
रहता है और सोम का रक्षण कर पाता है। यह प्रार्थना करता है कि 

३- [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
हृदयासन पर प्रभु को बिठाना 
आ याहि सुषुमा हि त॒ इन्द्र सोमं पिनां इमम्‌। एदं बर्हिः संदो मर्म॥ १॥ 

हे १. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि=आइए। ते=आपकी प्राप्ति के लिए हित्ही | 
सोम॑ सुघुम-हमने सोम का सम्पादन किया है। इमम्‌=इस सोम को पिब-पीजिए। आपने ही 
इस सोम को इस शरीर में सुरक्षित करना है। २. इदम्‌=इस मम=मेरे बर्हिः=हृदयान्तरिक्ष 
आसदः=आप आसीन होइए। जब प्रभु (महादेव) मेरे हृदय में आसीन होंगे तब वहाँ कामदेव 
का सम्भव ही न होगा और इसप्रकार सोम का रक्षण क्योंकर न होगा? 

भावार्थ-हम हृदय में सदा प्रभु का स्मरण करें। इसप्रकार वासना के आक्रमण से बचर्कर | 
सोम का रक्षण कर पाएँ। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
ब्रह्मयुजा केशिना ( हरी) 
आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप॒ ब्रह्माणि नः श्रूणु॥ २॥ 
१. हे इन्द्र=ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो ! त्वाआपको हरी=हमारे ये इन्द्रियाश्व 


५ 
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ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
योगाभ्यास व यज्ञशीलता 

ब्रह्माणस्त्वा व॒यं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। सुतार्व॑न्तो हवामहे ३॥ 

१. हे इन्द्रःसब शत्रुओं के संहारक प्रभो! वयम्‌-हम युजा=योगसमाधि द्वारा--प्राणायाम 
द्वारा सोमपाम्‌=सोम का रक्षण करनेवाले त्वाआपको हवामहे=पुकारते हैं। २. हम ब्रह्माणः =ज्ञान 
की वाणियोंवाले बनने के लिए यत्नशील होते हैं। सोमिनः=प्रशस्त सोमवाले बनते हैं--सोम 
को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर पवित्र रखते हैं। सुतावन्तः=सोम का सम्पादन करते हैं 
व (सुव-सवन्यज्ञ) यज्ञशील बनते हैं। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम (क) ज्ञानप्रधान बनें, (ख) प्राणायाम 
का अभ्यास करें, (ग) यज्ञों में- श्रेष्ठतम कर्मों में प्रवृत्त रहें (ब्र्माणः, युजा, सुतावन्त: )। 

अगले सूक्त का ऋषि भी "इरिम्बिठिः ' है-- 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन 


आ नों याहि सुताब॑तोऽस्माकै सुष्टुतीरूप॑। पिबा सु शिप्रिन्नन्धसः ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! आप सुतावतः=सोम का सम्पादन करनेवाले व यज्ञशील नः=हमें आयाहि=प्रास 
होइए। अस्माकम्‌=हमारी सुष्टुतीः=उत्तम स्तुतियों को उप=समीपता से प्रात होइए। हम हृदयस्थ 
आपका सदा उत्तम स्तवन करनेवाले बनें। २. हे सुशिप्रिन्‌=उत्तम हनू व नासिकाओं के देनेवाले 
प्रभो ! अन्धसः=सोम का सुपिब=शरीर में ही सम्यक्‌ पान कोजिए। हम भोजन को सम्यकू चनाते 
हुए (हनू) तथा प्राणायाम (नासिका) करते हुए सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाएं। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि (१) हम प्रभु-स्तवन 'की वृत्तिवाले बनें 
(२) भोजन को खूब चबाकर खाएँ (३) प्राणायाम के अभ्यासी हों। 

ऋषिः इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ 
मधुरभाषण 

आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि धांवतु। गृभाय जिह्वया मधुं॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं इस सोम को ते कुक्ष्योः=तेरी कोखों में आसिञ्चामि=्सींचता 
हूँ। यह सोम रुधिर में व्यास होकर गात्रा=तेरे अंग-प्रत्यंग में अनुविधावतु=अनुक्रम से गतिवालां 
हो। उन अंगों में व्या होकर यह शोधन करे (थाबु गतिशु्योः) । २. इस सोम के सर्वत्र व्याप्त 

होने पर तू जिह्वया=जिह्णा से मधु गृभायन्मधु का ग्रहण कर, अर्थात्‌ तू सदा मधुरभाषणवाला 
हो। सोम-रक्षण से सारी क्रियाओं में ही माधुर्य का व्यापन होता है, वाणी भी मधुर बनती है। 
भावार्थ--प्रभु ने सोम को शरीर में इसलिए उत्पन्न किया है कि यह सब अंगों को शुद्ध 


डण्‌ ० २ (० ] ने 3 अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
SAIS SSNPS 


YD J 27 23 5 TENE MSSM 
बनानेवाला हो। शरीर में सुरक्षित सोम सब रोगकृमियों का संहारक होता है। वाणी को भी यह 
मधुर बनाता है। 

ऋषिः--इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
आनन्द-माधुर्य-शान्ति 

स्वादुष्टे अस्तु संसुदे मधुंमान्तन्वे३ तव॑। सोमः शम॑स्तु ते हृदे॥ ३॥ 

१. संसुदे=उत्तम दानशील ते=तेरे लिए यह सोम स्वादुः अस्तु=जीवन को मधुर बनानेवाला 

_हो। तव तन्वे=तेरे शरीर के लिए मधुमान्‌=प्रशस्त माधुर्यनाला हो। जब व्यक्ति कर्मशील बनता 
है तब भोगासक्तिं से ऊपर उठता है। भोगों से ऊपर उठा हुआ यह जीवन को मधुर बना पाता 
है--इसके शरीर के सब अंगों की क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। २. सोमः=शरीर में 
सुरक्षित यह सोम ते हदे शम्‌ अस्तु=तेरे हृदय के लिए शान्ति देनेवाला हो। सोमी पुरुष के हृदय 
में राग-द्वेष क्षोभ पैदा करनेवाले नहीं होते--यह राग-द्वेष से शून्य जीवनवाला बनता है। 

भावार्थ-सोम-रक्षण द्वारा हमारा जीवन आनन्दमय हो, व्यवहार मधुर हो तथा हृदय शान्ति 
से युक्त हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “इरिम्बिठिः ' ही है-- 

७. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
जनीः इव 

असम्‌ं त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संवृतः। प्र सोमं इन्द्र सर्पतु॥ १॥ 

१. हे विचर्षणे=विशेषरूप से देखनेवाले (नि० ३.११), अर्थात्‌ सब पदार्थो को ठीक रूप 
में देखनेवाले, अतएव भोगों में न फँसनेवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! अयम्‌=यह सोमः=सोम 
उ=निश्चय से त्वा प्रसर्पतु=तुझे प्रास हो। २. यह अभिसंवृता:-सब ओर से सुरक्षित (संवृत) 
सोम तुझे ऐसे प्रात हो इच=जैसेकि जनीः=पत्नी पति को प्राप्त होती है। पत्नी पति की अर्धांगिनी 
बन जाती है। यह सोम भी तेरा अंग बन जाए--तुझसे पृथक्‌ न हो। यह तेरे जीवन का 
आवश्यक अंश ही हो जाए। पत्नी के बिना जैसे पति का जीवन अधूरा है, उसी प्रकार सोम 
के बिना इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) का जीवन अधूरा है। 

भावार्थ-सोम, संसार के विषयों की वास्तविकता को जाननेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन 
का अंग ही बन जाए। उसी प्रकार जैसेकि पत्नी पति का अंग ही हो जाती है। 

ऋषिः इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तुविग्रीवः सुबाहुः 

तुविग्रीवो ब्॒पोदरः सुबाहुरन्धसो मदे। इन्द्रो वृत्राणि जिञ्नते॥ २॥ 

१. अन्धसः=शरीर में सुरक्षित सोम के मदे=उल्लास में इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्राणि” 
ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को जिघ्नते=विनष्ट करता है। वासनाओं के विनाश के द्वारा यर 
अपने ज्ञान को दीस कर पाता है। २. इस सोम के मद में ही यह तुविग्रीवः= 
गरदनवाला बनता है--निर्बलता से इसकी गरदन झुक नहीं जाती । वपोदरः=यह सोम को अपने 
उदर में ही बोनेवाला होता है। जैसे बीज भूमि में बोया जाता है--वह भूमि में सुरक्षित होता 
है, इसी प्रकार सोम इसके उदर में सुरक्षित होता है। सुबाहुः=सुरक्षित सोम से यह उर्पी 
भुजाओंवाला होता है-इसकी भुजाएँ शक्तिशाली बनती हैं। 
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भावार्थ--सोम के सुरक्षित होने पर--वपोदर बनने पर यह शक्तिशाली गरदनवाला और 

सनल भुजाओंवाला होता है। यह सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। 
ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:—गायत्री॥ 
'प्रभु-स्मरण-शक्ति- वासनाविनाश 

इन्द्र प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येशांन ओज॑सा। वृत्राणिं वृत्रहञ्जहि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रः=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌ञआप पुरः प्रेहि=सदा हमारे सामने होइए। हम 
आपको कभी भूल न जाएँ। आप ओजसा=ओज के द्वारा विशवस्य=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के 
ईशानः=ईशान हैं । २. हे वृत्रहन=हमारे ज्ञान की आवरणाभूत वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! 
द बुत्राणि जहि=वासनाओं को विनष्ट कीजिए। आपका स्मरण हमें वासनाओं से बचानेवाला 

| 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्मरण करें--प्रभु को भूले नहीं। यह प्रभु-स्मरण हमें शक्ति 
देगा और हमारी वासनाओं को विनष्ट करेगा। 

ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु का दीर्घ अंकुश ः 

दीर्घस्तें अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छ॑सि। यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! ते अंकुशः=आपका नियमन (7९७६३, ०7९८८) दीर्घः अस्तु-विशाल हो। 
हम आपकी प्रेरणा से नियमित जीवनवाले होकर ही जीवन को बिताएँ। येन=जिस नियमन के 
द्वारा आप चसु=सन वसुओं को--निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को प्रयच्छसि5हमारे लिए 
देते हैं। २. यजमानाय=यज्ञशील पुरुष के लिए और सुन्बते=अपने शरीर में सोम का अभिषव 
करनेवाले पुरुष के लिए आप वसुओं को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के द्वारा नियमन में चलते हुए हम यज्ञशील सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 
यही वसुओं की प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः--इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द्‌:-गायत्री॥ 
प्रभु-स्मरण व सोम-रक्षण 

आयं त॑ इन्द्र सोमो निपूंतो अधि बर्हिषिं। एहीमस्य द्रवा पिबं॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रु-विद्रावक प्रभो! अयं सोमः=यह सोम ते=आपकी प्राप्ति के लिए 
निपूतः=निश्चय से पवित्र किया गया है। आप बर्हिषि अधि=इस हदयान्तरिक्ष में हमें एहि=प्रात 
होइए। सोम-रक्षण ही प्रभु-प्राप्ति का साधन है। २. ईमलनिश्चय से द्रब=आप हमारी ओर 
आइए--हमें प्राप्त होइए और अस्य पिब=इस सोम का पान कोजिए। वस्तुतः प्श ने ही वासना- 
विनाश द्वारा इस सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ--हम हृदय में प्रभु का स्मरण करें-प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेंगे और 
सोम का रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द्‌:--गायत्री ॥ 
आखण्डल 
शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः। आखण्डल प्र हूयसे॥ ६॥ 
१. शाचिगो-शक्तिशाली इर्द्रियों को प्राप्त करानेवाले ! शाचपूजन=शक्ति देनेवाला है पूजन 
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जिसका, ऐसे प्रभो ! अयं सोमः=यह सोम ते रणाय=आपके रमण के लिए सुतः =सम्पादित हुआ 
है। इस सोम का रक्षण होने पर ही हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश हुआ करता है। २. हे 
आरबण्डल=समन्तात्‌ (आ) शत्रुओं के भेदन को (खण्ड) प्रास करानेवाले (ल) प्रभो! 
प्ररूयसे=आप हमसे पुकारे जाते हैं । वस्तुतः आपने ही वासनारूप शत्रुओं को छिन्न करके हमारे 
शारीरों में सोम का रक्षण करना है। इस सुरक्षित सोम से ही सब इन्द्रियाँ शक्तिशाली बनेंगी। : 
भावार्थ-प्रभु-पूजन से शक्ति प्राप्त होती है--सब इन्द्रियां सशक्त बनती हैं। प्रभु हमारे 
चासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं और सोम-रक्षण होने पर हम प्रभु-दर्शन कर पाते हैं। 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
शुङ्गवृषः 

यस्ते शृङ्गवृषो नपात्प्रण॑पात्कुण्डपार्य्य:। न्य [स्मिन्दध्च आ मर्नः॥ ७॥ 

१. हे प्रभो ! यः=जो ते=आपका-आपसे उत्पादित किया गया यह सोम है, वह शृङ्गवुषः= 
(वृष=्धर्म) हमें धर्म के शिखर पर ले-जानेवाला है-सोम-रक्षण से उन्नत होते हुए हम धर्म 
के शिखर पर पहुँचते हैं। यह नपात्‌=हमें न गिरने देनेवाला है। इससे सब शक्तियाँ सुरक्षित 
रहती हैं| प्र-णपातू=यह हमें प्रकर्षण न गिरने देनेवाला है-हमें उत्कृष्ट व्यवहारोंचाला बनाता 
है। कुण्डपाय्यः=(कुडि दाहे) वासनाओं के दहन (विनाश) के द्वारा शरीर में पीने के योग्य 
है। २. हे प्रभो! मैं अस्मिन्‌=इस सोम में ही-सोम के रक्षण में ही मनः=मन को नि आदश्चे= 
निश्चय से धारण करता हूँ। मन में सोम-रक्षण के लिए दृढ़ निश्चय करता हूँ। इसके रक्षण 
के लिए ही सब उपायों का अवलम्बन करता हूँ। 

भावार्थ-सुरक्षित सोम हमें (१) धर्म के शिखर पर ले-जाता है (२) इससे शक्तियाँ 
सुरक्षित रहती हैं, (३) यह हमारे व्यवहारों को मधुर बनाता है। वासनाओं के विनाश से ही 
यह शरीर में सुरक्षित करने के योग्य है। हम मन को इसके रक्षण में ही लगाएँ। 

यह धर्म के शिखर पर पहुँचनेवाला व्यक्ति 'विश्वामित्र' बनता है। यही अगले सूक्त का 
ऋषि है-- 
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६. [ षष्ठं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 

इन्द्र त्वा वृषभं व॒यं सुते सोमे हवामहे। स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ॥ १॥ 

यह मन्त्र २०.१.१ पर व्यारव्यात है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌ः-गायत्री ॥ 
क्रतुविदं, तातृपिम्‌ 

इन्द्र क्रतुविदै सुतं सोम॑ हर्य पुरुष्टुत। पिबा वृषस्व तातृंपिम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्रनहे जितेन्द्रिय पुरुष! तू क्रतुविदम्‌शक्ति व ज्ञान के प्राप्त करानेवाले (विदू लाभे) 
सुतम्‌= रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मज्जा-मेदस्‌ व वीर्य” इस क्रम से पैदा किये गये सोमम्‌=सोम 
(वीर्य) को हर्य=चाइनेवाला बन। २. हे पुरुष्टुतः (पुरु ष्टुतं यस्य) खूब ही स्तवन करनेवाले 
जीव! तू तातुपिम्‌=तृसि देनेवाले इस सोम को पिब=पीनेवाला बन और वृषस्व- शक्तिशाली की 
तरह आचरण कर-शक्तिशाली बन। 


भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान को प्रास कराता है, एक अद्भुत तृप्ति की 
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अनुभव कराता है। हम जितेन्द्रिय व प्रभु-स्तोता बनकर इसका शरीर में ही रक्षण करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“धितावानं' यज्ञम्‌ 

इन्द्र प्र णों धितावानं य॒ज्ञं विश्वेभिर्देवेभिंः । त्तिर स्त॑वान विश्पते॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ देवसम्राट्‌! विश्पते5सब प्रजाओं के पालक! स्तवान>स्तुति 
किये जाते हुए प्रभो! आप नः=हमारे यज्ञम्‌=इस जीवन-यज्ञ को चिश्वेभिः देवेभिः=सन देवों 
के द्वारा प्रतिर=बढ़ाइए, जोकि धितावानम्‌=सोम के धारणवाला है। वस्तुतः इस सोम के धारण 
ने ही हमारे जीवन को दिव्यगुणयुक्त व दीर्घ बनाना है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ को दिव्यगुणसम्पन्न बनाएँ । इसे सोम- 
रक्षण द्वारा खूब दीर्घकाल तक चलनेवाला करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
चन्द्रः, इन्दवः 

इन्द्र सोमाः सुता इमे तव॒ प्र य॑न्ति सत्पते। क्षयं चन्द्रास इन्द॑वः ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष | इमे=ये सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोमा:=सोमकण तव क्षयम्‌= 
तेरे शरीर-गृह को प्रयन्ति=प्रा्त होते हैं-शरीर में ही इनकी स्थिति होती है। २. हे सत्पते=सबन 
अच्छाइयों का अपने में रक्षण करनेवाले जीव! सुरक्षित सोमकण चन्द्रासः=(चदि आह्ादे) 
जीवन को आनन्दमय बनानेवाले हैं और इन्दवः=ये इसे शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर सोमकणों का रक्षण करें। ये हमारे जीवन में सब अच्छाइयों 
का रक्षण करते हुए हमें आनन्दमय व शक्तिशाली बनाएंँगे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
झुक्षास:, इन्दवः 

दधिष्वा ज॒ठरे सुतं सोम॑मिन्द्र वरेंण्यम्‌। तव झुक्षास इन्द॑वः॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुतम्‌=शरीर में उत्पन्न किये गये बरेण्यमञवरणीय सोमम=इस 
सोम को जठरे=अपने जठर में ही-अपने ही अन्दर-दधिष्व=धारण कर। २. ये सोमकण तक्= 
तेरी झुक्षासः=ज्ञान-ज्योति में निवास का कारण बनेंगे (द्यु+क्षि) और इन्दवः=तुझे शक्तिशाली 
बनाएँगे । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान-वृद्धि का कारण बनता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -गायत्री॥ 
“मधुर व यशस्वी ' जीवन 

गिर्कणः पाहि न॑: सुतं मधोर्धाराभिरज्यसे। इन्द्र त्वादातमिद्यशः ६॥ 

१. हे गिर्वणःनज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से सम्माननीय प्रभो! नः=हमारे सुतम= 
उत्पन्न हुए-हुए सोम को पाहिञआप रक्षित कीजिए! आपका म ही इस सोम के रक्षण का 
साधन बनता है। हे प्रभो! आप मधोः थाराभिः=मधु कौ धारा से--माधुर्य के धारण से 
अज्यसे=जाये जाते हैं--प्राप्त किये जाते हैं। माधुर्य को धारण करके ही हम आपको प्राप्त होते 
हैं। २. हे इन्द्र= परमैश्वर्यशालिन्‌. प्रभो! यशः=यश इत=निश्चय से त्वादातम्‌ञआपसे ही दिया 
गया है। जहाँ-जहाँ जो कुछ "विभूति, श्री व ऊर्ज्‌? है वह सब आपके द्वारा ही स्थापित किया 
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गया है। आपका स्तवन सोम-रक्षण द्वारा मुझे भी -यशस्वी बनाएगा । 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम सोम-रक्षण द्वारा जीवन को मधुर व यशस्वी जना 
ए ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 

 सोम-रक्षणा व प्रभु-प्रासि 

अभि झुप्नानिं वनिन इन्द्रें सचन्ते अक्षिता। पीत्वी सोम॑स्य वावृधे॥ ७॥ 

१. वनिनः=सम्भजनशील उपासक अक्षिता झुम्नानि अभिन्‍न क्षीण होनेवाली ज्ञान- 
ज्योतियों की ओर चलते हैं। ज्ञान की ओर चलते हुए ये इन्द्र सचन्ते=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
प्राप्त करते हैं। २. यह उपासक सोमस्य पीत्वी=शरीर में उत्पन्न सोम का रक्षण करता हुआ 
वावृधे=निरन्तर वृद्धि को प्रास करता है। 

भावार्थ=हम सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानाग्नि को दीत करके, ज्ञानवृद्धि करते हुए प्रभु को प्राप 
करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
अर्वावतः, परावतः 

अर्वांवतों न आ गंहि परावत॑श्च वृत्रहन्‌। इमा जुंघस्व नो गिर॑ः॥ ८॥ 

१. हे वुत्रहन=ञज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप अआर्वाचतः= 
समीप के प्रदेश के हेतु से--इहलोक के हेतु से, अर्थात्‌ अभ्युदय के हेतु से नः=हमें आगहि= 
प्रा होइए च=और परावतः=दूर देश के हेतु से-परलोक के हेतु से, अर्थात्‌ निःश्रेयस के हेतु 
से हमें प्रा होइए। आपने ही हमें “अभ्युदय व निःश्रेयस' प्राप्त कराना है। २. आप इमाः= 
इन नः=हमारी--हमसे की गई गिरः=स्तुतिवाणियों को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए। हमारे 
द्वारा की गई स्तुतिवाणियाँ हमें आपका प्रिय बनाएँ। वस्तुतः इनसे ही :प्रेरणा लेकर हमें जीवन 
में आगे बढ़ना है और आपके अनुरूप बनने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ हम प्रभु-स्तवन करें। प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमें ' अभ्युदय व निःश्रेयस' 
प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
हृदय में प्रभु का दर्शन 

यद॑न्तरा प॑रावत॑मर्वावर्ते च हूयसें। इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ९॥ 

१. "परावत्‌' शब्द दूर देश के लिए आता है-यहाँ पर झुलोक का संकेत करता है। 
' अर्वावत्‌’ समीप देश के लिए आता है-यहाँ यह पृथिवी का संकेत कर रहा है। इन दोनों 
के अन्तरा-बीच में अन्तरिक्षलोक है। हमारे जीवनों में (अध्यात्म में) मस्तिष्क झुलोक है, शरीर 
पृथिवीलोक है। इन दोनों के बीच में हृदय अन्तरिक्षलोक है। हे प्रभो! यत्‌-जब भी "परावतम्‌. 
अर्वावतं च=ञ्चुलोक व पृथिवीलोक के अन्तरा=बीच में--अन्तरिक्ष में-हृदयान्तरिक्ष में आ 
हूयसे=पुकारे जाते हैं तब हे इन्द्र-सब शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप ततः=तन इह आगहि= 
यहाँ प्राप्त होइए। २. हृदय में प्रभु का ध्यान करने पर प्रभु हमें प्राप्त होते ही हैं। 

भावार्थ--हम हृदय में प्रभु का ध्यान करें। यही हमारा प्रभु के साथ मिलकर बैठने क 
स्थान (सध-स्थ) है। 


प्रभु-प्रा्ि के दृढ़ व उत्तम निश्चयवाला यह 'सु-कक्ष' कनता है, जिसने प्रभु-प्राति के 
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लिए दृढ़ निश्चय कर लिया है--कमर कस ली है। यही अगले सूक्त का ऋषि 
(चतुर्थ मन्त्र में) यह “विश्वामित्र” बनता है। 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:—गायत्री ॥ 
प्रभु -प्रासि का मार्ग 

उद्वेदभि श्रुताम॑घं वृष॒भं नयींपसम्‌। अस्तारमेषि सूर्य॥ ९॥ 

१. हे सूर्य=सूर्य के समान देदीप्यमान प्रभो! आप घा इत्‌=निश्चय से उस व्यक्ति का अभि= 
लक्ष्य करके उदेषि=उदति होते हो-उसके हृदयाकाश में प्रकाशित होते हो जोकि श्रुतामघम=ज्ञान 
के ऐशवर्यवाला है तथा वृषभम=शक्तिशाली है। प्रभु उसी को प्राप्त होते हैं जो अपने में ज्ञान 
और शक्ति का समन्वय करता है। २. हे प्रभो! आप उसे प्राप्त होते हो जो नर्यापसम्‌5लोक- 
हितकारी कर्मो में प्रवृत्त होता है और अस्तारम्‌=वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर फेंकता है 
(असु क्षेपणे) । 

भावार्थ-प्रभु-प्रापि उसे होती है जो (क) ज्ञान का ऐश्वर्य प्राप्त करता है, (ख) 


शक्तिशाली बनता है, (ग) लोकहितकर कमो में प्रवृत्त होता है, (घ) वासनाओं को अपने से 
दूर करता है। 


है। अन्ततः 


ऋषि:--सुकशक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वृत्रहा 

नव॒ यो न॑बतिं पुरो बिभेद॑ बाह्यो | जसा। अहिँ च वृत्रहावंधीत्‌॥ २॥ 

१. यः=जो वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करनेवाला है वह 
बाहु+आओजसा=अपनी भुजाओं के बल से-सदा उत्तम कर्म से लगे रहने के द्वारा नवनवतिं 
पुरः=असुरों की निन्यानवे पुरिंयों का बिभेद=विदारण करता है। हमारे जीवन में आसुरभाव 
उत्पन्न होते हैं। वे दृढ़मूल होते जाते हैं। मानो वे अपने दुर्ग बना लेते हैं। सतत क्रियाशीलता 
के द्वारा हम सौ वर्ष के आयुष्य में निन्यानवे बार इनका विदारण करते हैं और प्रत्येक वर्ष को 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हैं । २. च=और यह वृत्रहा अहिम्‌ ( आहन्तारम्‌)=सब प्रकार से 
विनष्ट करनेवाले इस वासनारूप श्नु को अवधीत्‌-मार डालता है। 

भावार्थ-क्रियाशीलता के द्वारा हम वासनाओं को अपने जीवन में दृढ़मूल न होने दें। 

ऋषिः-सुव्कक्षः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
शिवः सखा 
स न॒ इन्द्रः शिवः सखाश्वांवद्गोमद्यव॑मत्‌। उरुधारिव दोहते॥ ३॥ 

९. सः-वह इन्द्र:-शत्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु नः=हमारा शिवः सखा-कल्याणकर 
मित्र है। प्रभु ही सर्वमहान्‌ मित्र हैं। २. ये प्रभु an दुग्ध धाराओंवाली कामधेनु 
के समान हमारे लिए उस ऐश्वर्य को दोहते=प्रपूरण करते हैं, जोकि अश्वावत्‌ल्प्रशस्त 'कमेन्द्रियोंवाला 
है, गोमत्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है तथा अ को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को 
हमारे साथ मिलानेवाला है (यु मिश्रणामिश्रणयोः)। 

भावार्थ--प्रभु हमारे मित्र हैं । वे हमारे लिए उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को 
ल कराके हमारे जीवन से बुराइयों को दूर करते हैं तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संगत करते 

| 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः “गायत्री ॥ 
“क्रतुवित्‌”' सोम 
इन्द्र क्रतुविदे सुतं सोमं हर्य पुरुष्ठत। पिबा चृषस्व॒तातृपिम्‌॥ ४॥ 
इस मन्त्रं की व्याख्या २०.६.२ पर द्रष्टव्य है। 

अपने जीवन में सोम का भरण करके यह ' भरद्वाज' बनता हे--अपने में शक्ति भरनेवाला। 
यह बुराइयों का संहार करनेवाला “कुत्सः ' होता है तथा सबका मित्र “विश्वामित्र' बनता है। 
अगले सूक्त के मन्त्रों के क्रमशः ये ही ऋषि हैं-- 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञानसूर्य का आविर्भाव 
एवा पाहि प्रत्नथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्रह्म॑ वावृधस्वोत गीर्भिः। 

आविः सूर्यः कृणुहि पींपिहीषों ज॒हि शत्रूँरभि गा इन्द्र तुन्धि॥ ९॥ ` 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्रत्नथा एव=सदा की भाँति ही आप पाहि=हमारा रक्षण 
कीजिए, अथवा हमारे शरीर में सोम का रक्षण कीजिए त्वा मन्दतु=यह उपासक आपका स्तन 
करे। आप ब्रह्मनउससे की जानेवाली स्तुतियों को श्रुधि=्सुनिए, -उत=और गीर्मि:८ज्ञान को 
वाणियों के द्वारा वावृधस्व=उसके अन्दर खूब ही बढ़िए, अर्थात्‌ वह उपासक ज्ञान-प्रासि में लगा 
हुआ, अधिकाधिक आपके प्रकाश को हृदय में देखे। २. हे प्रभो! आप सूर्यम्‌=ज्ञान के सूर्य 
को उसके मस्तिष्करूप गगन में आविः कृणुहि=प्रकट कोजिए। इषः "पीपिहि=प्रेरणाओं को 
नढ़ाइए, अर्थात्‌ यह उपासक सदा आपकी प्रेरणा के अनुसार कार्यो को करनेवाला हो। शत्रून्‌ 
पीपिहि-इस उपासक के वासनारूप शत्रुओं 'को आप विनष्ट कीजिए तथा गाः=इर्द्रियों को 
अभित्न्धि-((० ४०८ 7०८) वासनाओं के आवरण से मुक्त कीजिए। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करें। ज्ञान-प्रापि में लगकर प्रभु के प्रकाश को अपने में 
अधिकाधिक देखने का प्रयत्न करे। प्रभु-कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े। हम हृदयों में प्रभु-प्रेरणा 
को सुनें, वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करें और दीप्त इन्द्रियोंवाले बनें। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“सोम-काम ' प्रभु 

अवाङिहि सोम॑कामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्य॑ पिबा मदांय। 

उरुव्यचा जठर आ वृषस्व पितेव॑ नः शृणुहि हूयमांनः॥ २॥ 

१. हे प्रभो! आप अर्वाङ्‌ एहि-हमें अन्दर हृदयों में प्रात होइए। सोमकामं त्वाङआपको 
सोम की कामनाओंवाला आहुः=कहते हैं-आपकी कामना यही है कि उपासक सोम का 
सम्पादन करे। अयं सुतः=यह सोम शरीर में उत्पन्न किया गया है। तस्य पिब=उसका आण शरीर 
में ही पान कीजिए और मदाय=हमारे उल्लास के लिए होइए। २. उरूव्यचाः=अनन्त -विस्तारवाले- 
सर्वव्यापक आप जठरे आवुषस्व=हमारे जठर में ही--शरीर के मध्य में ही सोम का सेचन 
'कीजिए। हूयमानः=पुकारे जाते हुए आप पिता इव=पिता की भाँति नः शुणुहि=हमारी र्था 
को सुनिए। हमारी पुकार व्यर्थ न जाए। 


भावार्थ-प्रभु को वही व्यक्ति प्रिय है, जो शरीर में सोम का रक्षण करता है। सोम-रक्षण 
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ब के अनुग्रह से ही होता है। हम सदा उस रक्षक प्रभु को ही पिता जानें, उसी की आराधना 
॥ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
कलश की आपूर्णता 

आपूर्णो अस्य कलशः स्वाहा सेक्तेव कोशे सिसिचे पिब॑ध्ये। 

समुं प्रिया आववूत्रन्मदाय प्रदक्षिणिदभि सोमास इन्द्रम्‌॥ ३॥ 

१. अस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का कलशः=(कलाः शेरते अस्मिन्‌) 'प्राण' आदि १६ 
कलाओं से युक्त यह शरीर-कलश आपूर्णा=सब दृष्टिकोणों से पूर्ण होता है। स्वाहान्यह 
(सु+आह) सदा उत्तम स्तुतिशब्दो को बोलनेवाला होता है। यह सेक्ता इब=सेचन करनेवाले 
के समान कोशं सिंसिचे=अन्नमय आदि कोशों से बने इस शरीर को सोम से सिक्त करता है। 
'पिबध्यै=यह इन सोमकणों को पीने के लिए होता है--इनको शरीर में ही व्याप्त करनेवाला होता 
है। २. उ=निश्चय से इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को प्रियाः सोमासः=प्रीति के जनक ये सोम- 
कण मदायः=जीवन में आनन्द व उल्लास के लिए प्रदक्षिणित्‌=प्रदाक्षिण्य से--ठीक प्रकार सम्‌= 
लि अभ्िआभिमुख्येन आववुत्रन्‌=व्या्त करते हैं। सोमकण इसके शरीर में ही व्याप्त होते 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें। प्रभु के स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते हुए सोम को शरीर 
में सुरक्षित करें। यह सोम ही पूर्णता च प्रसन्नता का साधन है। 

सोम-रक्षण द्वारा आपूर्ण कलशवाला यह व्यक्ति 'नोधा' (नव-धा) प्रभु-स्तवन का धारण 
करनेवाला (नु स्तुतौ) तथा शरीर के नौ द्वारों (इन्द्रियों) को धारण करनेवाला (अष्टाचक्रा 
नवद्वारा०) होता है। यह मेध्य (पवित्र) प्रभु को अपना अतिथि बनाता है--उसी का पूजन करता 
है, अतः 'मेध्यातिथि' है। यह “नोधा' व 'मेध्यतिथि' ही क्रमशः अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नोधाः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-बार्हतः प्रगाथः ( 'बुहती+सतोबृहती ) ॥ 
दस्मम्‌ ऋतीषहम्‌ 

तं वो दस्ममृतीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 

अभि व॒त्सं न स्वसरेषु धेनव इन्हे गीर्भिर्नवामहे ॥ १॥ 

१. तम्‌=उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीिः=स्तुतिवाणियों से नवामहे=स्तुत करते 
हैं, जो चः दस्मम्‌=तुम्हारे दर्शनीय व दुःखों के दूर करनेवाले हैं। ऋतीषहम्‌=आर्ति (पीड़ा) के 
अभिभविता व नाशक हैं तथा बसोः=निवास के कारणभूत अन्धसः=सोम के द्वारा मन्दानम= 
आनर्दित करनेवाले हैं । २. स्वसरेषु=(स्वः आदित्यः एनान्‌ सारयति=अहानि) दिनों में दिन 
के निकलने पर न=जैसे धेनवः=गौवें वत्सम्‌ अभि-वत्स का लक्ष्य करके ' हम्मारव ' करती हैं। 
उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह प्रभु-स्तवन ही हमारे सब कष्टों को दूर करेगा 
और हमें सोम-रक्षण द्वारा आनन्दित करेगा। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण करें। यह स्मरण ही पीड़ाहर व सोम- 
रक्षण द्वारा प्रसन्नता का प्रापक है। 
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ऋषिः=नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतःप्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
' क्षुमन्तं, शतिनं, गोमन्तं ' वाजम्‌ 

झुक्षं सुदानुं तविषीभिरावृतं शिरिं न पुंरुभोज॑सम्‌। 

क्षुमन्तं वाजँ शतिनै सहस्त्रिणँ मक्षू गोम॑न्तमीमहे॥ २॥ 

१. ुक्षम्‌=दीस-ज्ञानदीसि में निवास करनेवाले, सुदानुम्‌=सम्यक्‌ वासनाओं का खण्डन 
करनेवाले (दाप्‌ लवने), तविषीभि: आवृतम्‌=बलों से आवृत-सर्वशक्तिमान्‌ गिरिं न=जो 
उपदेष्टा आचार्य के समान हैं (गृणाति), पुरुभोजसम्‌=सून ही पालन व पोषण करनेवाले प्रभु 
से वाजम्‌=(७४०३।४,) ऐश्वर्य की मक्षू ईमहे=शीश्र याचना करते हैं। २. उस ऐश्वर्य की याचना 
करते हैं जो क्षुमन्तम्‌=स्तुतिवाला है--जो हमें प्रभु-स्तवन से पृथक्‌ नहीं करता, शतिनम्‌= हमें 
शतवर्ष के आयुष्य को प्राप्त करता है सहर्त्रिणम्‌=जो हज़ारों प्राणियों का पोषण करता है तथा 
गोमन्तम्‌=प्रशस्त इन्द्रियोंवाला है। जो ऐश्वर्य हमें वासनासक्त करके क्षीण इन्दट्रियशक्तिवाला नहीं 
कर देता। 

भावार्थ--प्रभु से हमें वह-वह ऐश्वर्य प्रात हो, जो हमें प्रभु-जैसा बनने में सहायक हो। 
हम इस धन से विषयासक्त न होकर लोकहित में प्रवृत्त हुए-हुए दीर्घजीची व प्रभु-स्तवन को 
वृत्तिवाले बनें। 

ऋषिः—मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः:--बारहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती )॥ 
सुवीर्य+ब्रह्म 

तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्मं पूर्वच्चित्तये। 

येना यत्तिंभ्यो भृगवे धनें हिते येन प्रस्केण्वमार्थिथ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! मैं त्वाआपसे तत्‌=उस सुवीर्यम=उत्कृष्ट पराक्रम को यामि-माँगता हूँ तथा 
तत्‌ ब्रह्मउस ज्ञान को माँगता हूँ, जो पूर्वचित्तये=पालन व पूरण की साधनाभूत स्मृति के लिए 
होता है। इस बल व ज्ञान को प्रा करके मैं अपने स्वरूप व मानव-जीवन के लक्ष्य को भूल 
न जाऊँ। २. येन=जिस बल व ज्ञान के द्वारा यतिभ्यः=संयमी पुरुषों के लिए और भूगवे=तपः 
परिपक्व पुरुषों के लिए ( भ्रस्ज्‌ पाके) हिते धने=हितकर धन के होने पर आप येन=जिस धन 
से प्रस्कण्वमाविथ-मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं। इस बल व ज्ञान से आप संयमी व तपस्वी 
लोगों को हितकर धन में स्थापित करते हैं और मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु से बल व ज्ञान प्राप्त करके अपने स्वरूप व लक्ष्य का स्मरण करें | संयमी 
व तपस्वी बनकर हितकर धन को प्राप्त हों। मेधावी बनकर प्रभु से रक्षणीय हो। धन हमारे विनाश 
का कारण न बन जाए। 

ऋषि:--मेथ्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
प्रभु की अनन्त महिमा 

येनां समुद्रमसृजो महीरपस्तर्दिन्द्र वृष्णि ते शव॑ः। 

र सो ae ह यं क्षोणीर॑नुचक्रदे॥ ४॥ अ 

१. है इन्द्र=सशक्तिमन्‌ प्रभो ! येन=जिस अपने महान्‌ सामर्थ्य से आप समुद्रम्‌ असृजः= 
का सर्जन करते हैं, जिस सामर्थ्य से आप इन महीः अपः=अनन्त-से विस्तारवाले जलों का 
निर्माण करते हैं अथवा पृथिवियों व जलों का निर्माण करते हैं। त्े-आपका तत्‌ शवः-वह बल 
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खृष्णि=हमपर सुखों का सेचन व वर्षण करनेवाला है। २. अस्य=इस प्रभु की सः=वह महिमा= 
महिमा च सामर्थ्य सद्यः=शीञ्र न संनशे=औरों से व्याप्त नहीं कौ जा सकती। वह महिमा, 
यम्‌=जिसको क्षोणी: =पृथिवीस्थ प्राणिसमूह अनुचक्रदे=उद्घोषित करता है। 

भावार्थ-समुद्रों में व महान्‌ जलों में प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है। प्रभु की महिमा 
का कोई भी व्यापन नहीं कर सकता। सब प्राणी प्रभु की महिमा का उद्घोष करते हैं। 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--बाईतःप्रगाथः ( बृहती+सतोबुहत्ती )॥ 
स्तवन+ज्ञान 

उदु त्ये मधुंमत्तसा गिर स्तोमांस ईरते। 

स॒त्राजितों धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथांइ्र॥ १॥ 

१. उ=निश्चय से त्ये=वे मधुमत्तमाः=जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेवाली स्तोमासः= 
स्तुति-समूह उदीरते=उद्गत होते हैं। इसी प्रकार गिरः=ज्ञान की वाणियाँ उच्चरित होती हैं। ये 
स्तुति-वाणियाँ व ज्ञान की वाणियाँ हमारे जीवनों को अतिशयेन मधुर बनाती हैं। २. ये स्तोम 
सत्राजितः=(सह एव) एक साथ ही शत्रुओं को जीतनेवाले हैं। धनसाः=धनों को प्रदान 
करनेवाले हैं । अक्षित+ऊतयः=अक्षीण रक्षणोंवाले हैं। वाजयन्त:-ये हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
हैं और रथाः इव=ये स्तोम जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन व ज्ञान के द्वारा जीवन को मधुर, विजयी, ऐश्वर्यसम्पन्न, सुरक्षित 
व शक्तिशाली बनाएँ। ये स्तवन व ज्ञान की वाणियाँ हमारे जीवन में रथ का काम देंगी-हमें 
लक्ष्य स्थान पर पहुँचाएँगी । 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बारहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबरहत्री )॥। 
कण्व+सूर्य-भृगु, प्रियमेध+आयु 

कण्वांइव भृगंवः सूयीइन विश्वमिब्द्वीतमांनशुः। 

इन्द्रं स्तोमेंभिर्महय॑न्त आयव॑ः प्रियमेधासो अस्वरन्‌॥ २॥ 

१. कण्वाः इव=मेथावी पुरुषों के समान तथा सूर्याः इव=सूर्यसम तेजस्वी व सूर्य के समान 
निरन्तर क्रियाशील भृगबः=तप की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले लोग विश्वम्‌नउस 
सर्वव्यापक (सर्वत्र विशति) धीतम्‌=ध्यान किये गये प्रभु को इत्‌=ही आनशुः=स्तोत्रों से प्राप्त 
करते हैं। २. इन्द्रम्‌-उस परमैशवर्यशाली प्रभु को स्तोमेभिः=स्तुति-समूहों से महयन्तः =पूजते हुए 
आयवः=गतिशील प्रियमेधासः=बुद्धि-प्रिय मनुष्य अस्वरन्‌=स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते.हैं। 
यह स्तवन ही उन्हें बुद्धिप्रिय व गतिशील बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए मेधावी व क्रियाशील बनें। यही सच्ची तपस्या है। 
कण्व व प्रियमेध बनें, सूर्य व आयु बनें। यही भूगु बनने का मार्ग है। भृगु ही प्रभु को घ्रा 
करता है। 


हैः यह उपासक सबका हित करनेवाला “विश्वामित्र' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 


२२. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“शन्नु-संहारक ' इन्द्र 

इन्द्रः पूर्भिदातिर्‌दास॑मर्कैर्विंदद्॑सुर्दय॑मानो वि शत्रूंन्‌। 

ब्रह्म॑जूतस्तन्वा | वावृधानो भूरिदात्र आपृणद्रोदसी उभे॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=शात्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु पूर्भित्‌=असुर पुरियों का विदारण करता है। 
यह अकैः=प्रकाश की रश्मियों द्वारा दासम्‌=विनाशक काम को (कामदेव) को आतिरत्‌=हमें 
पार कराता है (संतारयति) | विदद्वसु:-सब वसुओं को प्राप्त करानेवाला प्रभु शात्रून्‌=काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं को व्रिदयमानः=विशेषरूप से हिंसित करता है। २. ्रह्मजूतः=स्तोत्रों के द्वारा 
हमारे हृदयों में अभिवृद्ध हुआ-हुआ, तन्वावृधानः=शक्तियों के विस्तार से हमारा वर्धन करता 
हुआ, भूरिदात्रः=पालक व पोषक धनों को देनेवाला प्रभु उभे रादेसी=दोनों द्यावापृथिवी को 
आपृणत्‌=व्या्त किये हुए है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु प्रकाश की रश्मियों द्वारा हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेंगे। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मस्त्रमतविष 

मसस्य॑ ते तविषस्य॒ प्र जूतिमियर्मि वाच॑ममृतांय॒ भूष॑न्‌। 

इन्द्र क्षितीनामसि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा॥ २॥ 

१. अमृताय भूषन्‌=अमृतत्व के लिए अपने को अलंकृत करने के हेतु से (हेतौ शतृ= 
प्रत्ययः) मैं, हे प्रभो! मखस्य=यज्ञरूप तविषस्य-अतिशयित बल-सम्पन्न ते=आपकी वाचम्‌= 
स्तुतिवाणी को प्र इयर्मि=प्रकर्षेण प्रेरित करता हूँ । यह स्तुतिवाणी जूतिम्‌=प्रेरयित्री है, तुझे उस- 
उस गुण को धारण करने के लिए प्रेरणा देनेवाली है। इस स्तुतिवाणी से मैं भी आपके समान 
“मख व तविष” बनता हुआ अमृतत्व को प्रास करता हूँ। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
आप मानुषीणां क्षितीनाम्‌डविचारशील--पितृयाणमार्ग से जानेवाली मानव-प्रजाओं के उत=और 
दैवीनाम्‌ विशाम्‌=देवयानमार्ग से जानेवाली प्रजाओं के पूर्वयावा असि=पहले जानेवाले (पुरोगन्ता) 
मार्गदर्शक हैं । हृदयस्थरूपेण आप ही इन्हें प्रेरणा देकर मार्गभ्रष्ट होने से बचाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। इस स्तवन से प्रेरणा प्राप्त करके प्रभु की भाँति ही यज्ञशील 
व शक्तिसम्पन्न बनें। यही अमृतत्व की ओर प्रगति का मार्ग है। प्रभु हमारे पुरोगन्ता हों, प्रभु 
से प्रेरणा प्राप्त करके मार्ग पर चलते हुए हम मार्गभ्रष्ट न हों। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
शर्धनीति-_वर्पणीति 

इन्द्रं वृत्रम॑वृणोच्छर्धनीति: प्र मायिनाममिनाद्वर्पणीति: । 

अहुन्व्यं | समुशधग्वनेंष्वाविर्धेनां अकृणोद्राम्याणांम्‌॥ ३॥ 

१. शर्धनीत्तिः=शत्रु-हिंसक बल को प्राप्त करानेवाला इन्द्रः =शज्रु-द्रावक प्रभु वृत्रम्‌ 
की आवरणभूत वासना को अवृणोत्‌=रोक देता है। यह खर्पणीतिः=तेजस्वीरूप को प्रा 
करानेवाला प्रभु मायिनाम्‌मायावाले आसुरभावों को प्र अमिनात्‌= प्रकर्षेण हिंसित करता है। प्र 
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का उपासक माया का शिकार नहीं होता। ४. यह उशधक्‌-युद्ध की कामनावाले शत्रुओं का 
दाहक प्रभु बनेषु=उपासकों में वृत्र को चि अंसम्‌=विगत स्कन्ध करके अहन=नष्ट कर डालता 
है। इसप्रकार वासना को विनष्ट करके राम्याणाम=प्रभु में रमण करनेवाले उपासकों के हृदयों 
में थेनाः=ज्ञान की वाणियों को आविः अकृणोत्‌-प्रकट करता है। 

भावार्थ--प्रभु उपासकों को शात्रुसंहारक व तेजस्वी बनानेवाला बल प्राप्त कराते हैं। इनकी 
वासनाओं को विनष्ट करके इनके हृदयों में ज्ञान क्री वाणियों को प्रकट करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्षाः अभिष्टिः 

इन्द्र: स्वर्षा जनयन्नहानि जिगायोशिग्भिः पृत॑ना अभिष्टिः। 

प्रारोंचय॒न्मन॑वे केतुमह्वामविन्दज्ज्योतिंबृहते रणांय।। ४॥ 

१. स्वर्षाः=स्वर्ग को प्रास करानेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु अभिष्टिः=शत्रुजं पर 
आक्रमण करनेवाला है। यह अहानि जनयन्‌=प्रकाशमय दिनों को प्रादुर्भूत करता हुआ-- 
अज्ञानान्धकारमयी रात्रियों को दूर करता हुआ उशिगिभः=युद्ध की कामनावाले आसुरभावों से 
युद्ध करके पृतनाः =शत्रु-सैन्यों को जिगाय=जीतता है। २. प्रभु मनवे=विचारशील पुरुष के लिए 
अह्वाम्‌=दिनों के केतुमनप्रज्ञापक सूर्य को प्रारोचयत्‌=आकाश में दीस करते हैं--मस्तिष्करूप 
झुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं और बृहते रणाय=महान्‌ रमणके 'लिए-मोक्षसुख में 
विचरने के लिए ज्योतिः=ज्ञानज्योति को अविन्दत्‌-प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही उपासकों के हृदयों में प्रकाश करते हुए वासनान्धकार को विनष्ट करते 
हैं। विचारशील पुरुषों के हृदयों में ज्ञानज्योति को दीस करके उन्हें मोक्षसुख प्रास कराते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
वासना-विनाश व बुद्द्रिदीपन 

इन्द्रस्तुजो ब॒र्हणा आ विवेश नृवहर्धानो नयीं पुरूणिं। 

अचेतय॒द्द्वियं इमा जरित्रे प्रेमं वर्णमतिरच्छुक्रमांसाम्‌॥ ५॥ 

१. इन्द्रः =शज्ञुओं का विद्रावक प्रभु बईणाः=अभिवृद्ध-बढ़ी हुई तुजः=हिंसक शत्रुसेनाओं 
में आविवेश-ऐसे प्रविष्ट होते हैं, नवृत्‌=जैसकि एक सेनानी शन्नु-सेनाओं में युद्ध के लिए प्रवेश 
करता है, अर्थात्‌ प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं। ये प्रभु पुरूणि=बहुत नर्या=नरहितकारी 
कार्यों को दधान:-धारण करते हैं। २. ये प्रभु जरित्रे=स्तोता के लिए इमाः धियः=इन बुद्धियों 
को अचेतयत्‌=चेतनायुक्त करते हैं तथा आसाम्‌=इनके इमं शुक्रं वर्णम्‌=दीस रूप को प्रातिरत्‌= 
बढ़ाते हैं । 

भावार्थ--प्रभु हमारे कामक्रोध आदि शज्नुओं का संहार करते हैं और हमारी बुद्धियों को 
चेताते हुए उन्हें दीसरूप बनाते हैं । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुष्‌॥ 
वृजन से वृजिन का संपोषण 
महो महानि पनयन्त्यस्येन्द्र॑स्य कर्म सुकृता पुरूणिं। 
वृजनेन बृजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्यूँरभिभूत्योजाः॥ ६॥ 
१. अस्य=इस महः=महान्‌- गुणों से प्रवृद्ध इन्द्रस्यनशक्तिशाली कर्मों के करनेवाले प्रभु के 
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महानि=महान्‌ सुकृता=सुष्ठ सम्पादित पुरुणि=पालक व पूरक 'कर्म=कमों को पनयन्ति=स्तोता 
'लोग स्तुत करते हैं। प्रभु के महान्‌ कर्म सचमुच स्तुति के योग्य हैं। २. प्रभु 'बुजनेन=श्रुओं 
के आवर्जक बल से (विनाशक बल से) वृजिनान्‌=पापरूप असुरों को संपिपेष=सम्यक्‌ चूर्ण 
कर देते हैं । अभिभूत्योजाः =शन्नुओं का अभिभव करनेवाले बल से युक्त वे प्रभु मायाभिः=अपनी 
शक्तियों व प्रज्ञानं से दस्यून=विनाशक शब्ुओं को (दसु उपक्षये) पीस डालते हैं। 
भावार्थ--प्रभु के कर्म महान्‌ व हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। प्रभु बल से आसुर- 
भावों को पीस डालते हैं, प्राज्ञानं द्वारा दस्युओं का विनाश कर देते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुधा देवेभ्यः वरिवः चकार 

युधेन्द्रो म्ला वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्पंतिश्चर्षणिप्राः। 

विवस्व॑तः सद॑ने अस्य तानि विप्रां उक्थेभिः 'कवयों गृणन्ति॥ ७॥ 

१. इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु युधा=युद्ध के द्वारा आसुरवृत्तियों को युद्ध में विनष्ट करने के 
द्वारा मह्वाअपनी महिमा से देवेभ्यः=देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए 'वरिबः=वरणीय धन को 
चकार-सम्पादित करते हैं। प्रभु सत्पतिः=सज्जनों के रक्षक हैं | चर्षणिप्राः=श्रमशील मनुष्यों को 
कामनाओं को (प्रा पूरणे) पूर्ण करनेवाले हैं। २. विवस्वत:-विशेषेण अग्निहोत्र आदि कर्मों के 
लिए निवास करते हुए यजमान के सदने=्घर में विप्राः=मेधावी कवयः -क्रान्तप्रज् ज्ञानी पुरुष 
अस्य=इस इन्द्र के तानि=उन प्रसिद्ध वृत्रबध आदि कर्मो को उक्थेभिः=स्तोत्रों के द्वारा गृणन्ति 
अ करते हैं । ये ज्ञानी यज्ञशील पुरुषों के गृह में सम्मिलित होकर प्रभु के गुणों का गायन 
करते हैं। ट 

भावार्थ-प्रभु आसुरवृत्तियों को विनष्ट करके देवों के लिए वरणीय धन प्राप्त कराते हैं। 
यज्ञशील पुरुष के घर में एकत्र होकर ज्ञानी लोग प्रभु की महिमा का गायन करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
धीरणासः इन्द्रम्‌ अनुमदन्ति 

सत्रासाहं चरेंण्यं सहोदां स॑स॒वांसरं स्व | रपश्च॑ देवीः । 

स॒सान यः पूंथिवीं द्यामुतेमामिन्त्रै मदन्त्यनु धीर॑णासः॥ ८॥ 

१. धीरणासतः=(धीषु रमणं येषाम्‌) ज्ञानपूर्वक कर्मो में रमण करनेवाले स्तोता लोग इन्द्रम. 
अनुमदन्तिउस आनन्दमय प्रभु के अनुभव के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते हैं। जितना- 
जितना उन्हें प्रभु का साक्षात्‌ होता है, उतना-उतना आनन्द की अनुभूति प्राप्त करते हैं। ये उस 
प्रभु को अपने हृदयों में हर्षित करते हैं जोकि सत्रासाहम्‌=एक प्रयत्न से ही सब शब्ु- सेनाओं | 
का अभिभव करनेवाले हैं, वरेण्यम्‌अतएव वरणीय हैं। सहोदाम्‌=हमें शत्रुमर्षक बल प्राप 
करनेवाले हैं। स्वर=प्रकाश को च=तथा देवी: अपः=दिव्य कर्मो को ससवांसमप्रास -करानेवालै 
हैं । प्रभु का उपासक सदा प्रकाश व दिव्य कर्मो को प्राप्त करता है। प्रभु से ज्ञान प्रात 
यह सदा उत्तम कर्मों को करनेवाला होता है। २. उस इन्द्र का ये अनुमदन करते हैं यः= 
'पृथिवीम्‌=पृथिवी को--विस्तृत अन्तरिक्ष को द्याम्‌=द्युलोक को उत=और इमाम्‌ इस पृथिवी 
को ससान=मनुष्यों के लिए देता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें शात्रु-मर्षक बल प्राप्त कराते हैं, प्रकाश व दिव्य कर्मों को प्रास कराते 
हैं। प्रभु हमारे लिए त्रिलोकी को देते हैं--मस्तिष्क, हृदय व स्थूलशरीर को प्राप्त कराते हैं। ह 
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प्रभु का हम बुद्धिपूर्वक कर्मो द्वारा स्तवन करते हुए आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दस्युहनन+आर्यरक्षण 

स उत सूर्यं ससानेन्द्रः ससान पुरूभोज॑सं गाम्‌। 

हिर॒ण्यय॑मुत भोगै ससान हत्वी दस्यून्प्रार्य वर्णमावत्‌॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अत्यान्‌=अतन (गति) के योग्य--गति के साधनभूत 
अश्वों को (तुरग-गज-उष्ट्र आदि वाहनों को) ससान=प्राणियों के व्यवहार के लिए देते हैं। 
उत=और सूर्यम्‌ऽसबके प्रकाशक सूर्य को ससान=देते हैं । वे प्रभु पुरुभोजसम=प्राणियों का खूब 
ही पालन करनेवाली-दूध-दही आदि अनेक भोगसाधनों को प्रात करानेवाली गाम"गौ को 
ससान=देते हैं २. उत=और हिरण्ययम्‌=हिरण्य-विकारात्मक भोगम्‌=भोगसाधन कटक-मुकुट 
आदि को ससान=वे प्रभु देते हैं । वे प्रभु जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए सब साधनों को उपस्थित 
करके 'दस्यून्‌ हत्वी=मार्ग में विघातकरूप से प्राप्त होनेवाले दस्युओं (चोर, डाकुओं) को समाप्त 
करके आर्य वर्णम्‌=आर्य वर्ण को प्रावत्‌=रक्षित करते हैं- श्रेष्ठ कर्मो में निरत पुरुषों का प्रभु 
रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक सब साधनों को प्राप्त कराते हैं और मार्ग 
में विघ्नरूप से उपस्थित होनेवाले दस्युओं का विनाश करके श्रेष्ठ लोगों का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“वल, विवाच्‌ व अभिक्रतु' का निराकरण 

इन्द्र ओष॑धीरसनोदहांनि बनस्पतीररसनोदन्तरिक्षम्‌। 

बिभेद॑ बलं नुनुदे विवाचोऽथांभवदहदमिताभिक्रतूनाम्‌॥ १०॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही ओषधीः=व्रीहि-यव आदि ओषधियों को असनोत्‌= 
प्राणियों के उपभोग के लिए देते हैं तथा अहानि=कायाँ को कर सकने के लिए प्रकाशमय दिनों 
को प्राप्त कराते हैं । वनस्पतीन्‌ असनोत्‌=आम्र-वट आदि वनस्पतियों को प्राप्त कराते हैं और 
अन्तरिक्षम्‌=गमनागमन की सुविधा के लिए आकाश को देते हैं। २. हमारे जीवन-मार्ग में 
अज्ञानान्धकार के आवरणरूप बलमू=वलासुर को निभेद=विदीर्ण करते हैं। विवाच:८विरुद्ध- 
प्रतिकूल वाणीवाले लोगों को भी नुनुदे=हमसे दूर निराकृत करते हैं। अथ>अब अभिक्रतूनाम्‌= 
अभिचार यज्ञरूप शास्त्रविरुद्ध कर्मो के करनेवालों के दमिता अभवत्‌=दमन करनेवाले होते हैं। 
एवं, ये "वल, विवाच्‌ व अभिक्रतु' हमारी जीवन-यात्रा में विघ्न नहीं कर पाते। इसप्रकार प्रभु 
प्राणियों की इष्ट-प्राप्ति व अनिष्टपरिहार करनेवाले हैं। ब 

भावार्थ--प्रभु सब ओषधि-वनस्पति आदि पदार्थो को प्राप्त कराते हैं। अञ्ञान के आवरण 
को दूर करते हैं। विरुद्धवाणी व विरुद्ध कर्मोवाले लोगों को हमसे पृथक्‌ करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
भरे नृतमम्‌, समत्सु वृत्राणि घ्नन्तम्‌ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्रमस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ | 

श्रुण्बन्त॑मुग्रमूतयें स॒मत्सु ञ्ञन्तै वृत्राणि संजितं धनांनाम्‌॥ ११॥ 

१. शुनम्‌=आनन्दमय व सुखकर उस मघवानम=ऐश्वर्यशाली इन्द्रम्सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 

भरे=इस जीवन-संग्राम में हुबेम=पुकारते हैं । वाजसातौ (वाजस्य सातिर्यस्मिन्‌) =शक्ति 
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प्राप्त करानेवाले इस संग्राम में वे प्रभु नृतमम्‌=हमारे उत्कृष्ट नेता हैं । वस्तुतः संघर्ष में ही शक्ति 
है। २. शुण्वन्तम्‌=हमारे आह्वान को सुननेवाले, उग्रम्‌=उदगूर्ण बलवाले उस प्रभु को समत्सु=संग्रामों 
में ऊतये=रक्षण के लिए पुकारते हैं, जो प्रभु वृत्राणि घ्नन्तम=्ञान के आवरक शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाले हैं और धनानां सञ्जितमऱज्ञानैश्वर्यों का विजय करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम संग्राम में सदा विजय प्राप्त करानेवाले प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु शत्रुओं को 
विनष्ट करके हमें ऐश्वर्यशाली बनाते हैं। 

सब शत्रुओं को वश में करनेवाले व निवास को उत्तम बनानेवाले "वसिष्ठ? अगले सूक्त 
के ऋषि हैं । सातवें मन्त्र में ये * अत्रि' हो जाते हैं-जिसमें *काम-क्रोध-लोभ' तीनों का अभाव 
है-- 

१२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञान-वृद्दधि 

उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्येन्द्रं समर्ये म॑हया वसिष्ठ। 

आ यो विश्वांनि शब॑सा ततानोपश्रोता म ईव॑तो वचाँसि॥ १॥ 

१. हे उपासको! तुम श्रवस्या=ज्ञान-प्रासि की इच्छा से ब्रह्माणि=स्तुतिमन्त्रों का- स्तोत्रं 
का उ=निश्चय से उत्‌ ऐरत=उच्चारण करो। हे बसिष्ठ=अपने जीवन को उत्तम बनानेवाले 
यजमान! तू समये (मर्या=मर्यादा) =मर्यादायुक्त यज्ञो में, सभाओं में (सह मर्या यत्र) इन्द्रम्‌उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को महय=पूज, समाजों में व्यक्तिपूजन न होकर केवल प्रभु पूजन होगा तो 
मनुष्यों का परस्पर विरोध न होकर प्रेम बढ़ेगा। व्यक्तिपूजा से भेदभाव बढ़ता है। २. यः=जो 
इन्द्र शवसा-बल के द्वारा विश्वानिसब भूतों को आततान=विस्तृत करते हैं, वह इन्द्र 
ईवतः=(राच्छतः) क्रियाशील--यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में लगे हुए मे=मेरे चचांसि=स्तुतिरूप 
वाक्यों को उपश्रोता=समीपता से सुननेवाले होते हैं। प्रभु अकर्मण्य की बात को तो सुनते ही 
नहीं । “पूर्ण पुरुषार्थ’ के उपरान्त ही तो प्रार्थना ठीक है। ये स्तुतिवचन ही वस्तुतः मुझे पवित्र 
और ज्ञान-प्रापति के योग्य बनाते हैं। र 

भावार्थ-मैं प्रभु का स्तवन करूँ, जीवन-यज्ञ में प्रभु का पूजन करूँ। प्रभु मुझे बल देंगे 


और मेरे ज्ञान की वृद्धि करनेवाले होंगे। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ । 
देवजामिः घोषः | 


अयामि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवांचि। | 

नहि स्वमायुंश्चिकिते जनेंघु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌॥ २॥ | 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । यत्‌=जन देवजामिः=दिव्य गुण हैं बन्धु जिसके, अर्थात्‌ | 
जो दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला है, वह घोषः=स्तोत्र-स्तुतिवचन अयामि=(अकारिं) हमसे | 
नियमितरूप से किया गया है तब इस विवाचि-विशिष्ट स्तुति-वाणीवाले यजमान में शुरुधः= (शुच । 
रुन्धन्ति) शोक-निवर्तक व स्वर्गफलक तत्त्व इरज्यन्त=परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। एक-से-एक 
बढ़कर ये तत्त्व उसके शोक को रोकते हैं और सुख को बढ़ाते हैं। २. हे प्रभो! जनेघु= लोगों 
में स्वमायुः=अपनी आयु नहि चिकिते-नहीं जानी जाती। पता नहीं कब अन्त आ जाए, र 
आप शीघ्र ही अस्मान्‌=हमें तानि अंहांसि=उन आयुष्य की अल्पता के कारणभूत पापों 
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इत्‌=निश्चयपूर्वक अतिपर्षिलंघाकर पालित कीजिए। 
भावार्थ प्रभु-स्तवन दिव्यगुणों का वर्धक है। हम नियम से प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। 
यह स्तवन शोकरोधक तत्त्वों को बढ़ाएगा और प्रभु हमें पापों से पार ले-जाएँगे। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
रावेषणं रथम्‌ 

युजे रथै गवेषणं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुषाणम॑स्थुः। 

वि बाधिष्ट स्य रोदसी महित्वेन्द्रो वृत्राण्य॑प्रती ज॑घ॒न्वान्‌ ३॥ 

१. मैं गवेषणम=ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाले रथम्‌=इस शरीर-रथ को हरिभ्याम्‌ 
इन्द्रियाश्वों से युजे-युक्त करता हूँ। इन्द्रियों को विषयों में भटकने से रोककर मैं उन्हें संयत करता 
हूँ। ये संयत इन्द्रियां ज्ञानवृद्धि का साधन बनती हैं। जुजुषाणमस्थुः=सबसे सेव्यमान उस प्रभु 
को ब्रह्माणि=मेरे द्वारा उच्चरित स्तोत्र उपस्थुः=उपस्थित होते हैं। में स्तोत्रों द्वारा प्रभु का उपासन 
करता हूँ। स्यः इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु महित्वा=अपनी महिमा से रोदसी=्द्यावापृथिवी को 
विबाधिष्ठ=आक्रान्त करते हुए अपने-अपने स्थान में थामते (रोकते) हैं। सारे संसार को वे प्रभु 
नियन्त्रित करते हैं और वृत्राणिऽज्ञान को आवृत करनेवाले काम आदि शत्रुओं को अप्रती 
जघन्वान्‌=(न विद्यते पुनः प्राप्तिः प्रतिगति यस्मिन्‌) इसप्रकार नष्ट करते हैं कि वे फिर लौट ही 
न सकें। चेतन जगत्‌ में भी उपासकों के शत्रुओं का नाश प्रभु ही करते हैं। 

भावार्थ--मैं इन्द्रियों को संयत करके ज्ञान-प्राप्ति में लगाता हूँ, प्रभु-के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता हूँ। प्रभु ही झुलोक व पृथिवीलोक को थामते हैं और उपासको के वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 
धीभिः वाजान्‌ ( बुद्धि के साथ शक्ति ) 
आरपश्चित्तिप्यु स्तर्यो न गावो नक्षन्नृतं ज॑रितार॑स्त इन्द्र । 
याहि वायुर्न नियुतों नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दयसे वि वाजांन्‌॥ ४॥ 

१. आपः-रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा) चित्‌=निश्चय से पिप्युः=हमारे शरीरों में अभिवृद्ध 
होते हैं, परिणामतः गावः=इऱ्द्रियाँ स्त्यः न=अन बन्ध्या (5७०४७) नहीं हैं । इन रेतःकणों के 
रक्षण से वे अपना-अपना कार्य करने में समर्थ हुई हैं। हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते 
जरितारः= आपके स्तोता ऋतं नक्षन्‌-ऋत को-सत्यफलवाले यज्ञ को व सत्य वेदज्ञान को-- 
प्राप्त होते हैं। प्रभु का स्तोता यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता है तथा प को बढ़ानेवाला 
होता है। २. जिस प्रकार वायु:-गतिशील जीव निसुतः=अपने इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता आ 
उसी प्रकार आप नः अच्छा याहि=हमें आभिमुख्येन प्राप्त होइए। जितना-जितना जीव इन्द्रियाश्वों 
को अपने समीप करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना उन्हें वश में करता है, उतना-उतना प्रभु के 


समीप हो पाता है। हे प्रभो! त्वं हिञआप ही धीभिः=बुद्धियों के साथ वाजान्‌=शक्तियों को 


'विदयसे=देते है (प्रयच्छसि सा०)। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। प्रभु के स्तोता ऋत 'को प्राप्त करते हैं-- 
यज्ञों को व वेदज्ञान को प्राप्त करते हैं । जितना-जितना हम इन्द्रियों को वश में करते हैं, उतना- 
उतना ही प्रभु को प्राप्त करते हैं। प्रभु हमें बुद्धि के साथ शक्तियाँ देते हैं। 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शुष्मिणं तुविराधसम्‌ 

ते त्वा मदां इन्द्र मादयन्तु शुष्मिणं तुविराध॑स जरित्रे। 

एकों देवत्रा दयंसे हि मतींनस्मिन्छू॑र सबने मादयस्व ५॥ 

१. हे इन्द्रसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ते मदाः=वे उल्लासजनक सोमकण 
शरीर में रक्षित हुए-हुए त्वा मादयन्तुआपको आनन्दित करें। जब हम सोमकणों का रक्षण 
करें तो आपके प्रकाश को हृदयों में अधिक-अधिक देख पाएँ। उन आपको, जोकि जरित्रे=स्तोता 
के लिए शुष्मिणमऱ्शक्ति देनेवाले हैं और तुविराधसम=महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। २. हे प्रभो! 
एकः=आप अकेले हि=ही देवत्रा-सब देवों में मर्तान्‌=मनुष्यों को दयसे=रक्षित करते हैं। प्रभु 
अपने स्तोता को दिव्यगुणों में स्थापित करते हैं। हे शूर=शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
अस्मिन्‌ सवने=इस जीवन-यज्ञ में मादयस्व=हमें आनन्दित कीजिए। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोमकणों के द्वारा ही प्रभु का प्रकाश दिखता है। प्रभु स्तोता 
को बल व ऐश्वर्य प्रदान करते हैं। प्रभु हमें दिव्यगुणों में स्थापित करते हैं और जीवन-यज्ञ 
में आनन्दित करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वृषणं वज्रबाहुम्‌ 

एवेदिन्द्रं वृष॑णं वज्र॑बाहुं वसिष्ठासो अभ्य | चन्त्यर्कैः। 

स॒ न॑ स्तुतो वीरवंब्द्यातु गोम॑द्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ६॥ 

१. एव=इसप्रकार बसिष्ठासः=काम-क्रोध को वश में करनेवाले उपासक इतू=निश्चय से 
अकैः=स्तुतिसाधक मन्त्रों के द्वारा वूषणम्‌=शक्तिशाली वज्रबाहुम्‌=वज्रहस्त--शन्रुओं को वज्र 
द्वारा नष्ट करनेवाले इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अभ्यर्चन्ति=प्रातः-सायं पूजते हैं। २. सःनवे 
स्तुतः=स्तुति किये गये प्रभु नः=हमें वीरवत्‌=उत्तम वीर सन्तानों से युक्त गोमत्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले 
धन को थातु=दें।.हे देवो! आप सब स्वस्तिभिः=कल्याणों के साथ सदा नः पात=सदा हमारा 
रक्षण करो। ` 

म वसिष्ठ बनकर प्रभु का अर्चन करें। प्रभु हमें वीरों व प्रशस्तेन्द्रियों से युक्त 
धन दें। 


ऋषिः-अत्रिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
माध्यन्दिने सवने मत्सत्‌ इन्द्रः 

ऋजीषी व॒ज्री वृषभस्तुराषाट्छुष्मी राजां वृत्रहा सोंमपावां। 

युक्त्वा हरिभ्यामुप॑ यासदर्वाङ्‌ माध्यन्दिने स॑ने मत्सदिन्द्रः ॥ ७॥ 

१. ऋजीषी=(ऋजु+इंष्‌) चे प्रभु हृदयस्थ होकर सदा सरलता की प्रेरणा देनेवाले हैं। | 
चञ्रीदक्रियाशीलतारूप ब्रज को हाथ में लिये हुए हैं। वृषभः-सुखों का वर्षण करनेवाले दै। | 
तुराषाटू=हिंसक शत्रुओं का .अभिभव करनेवाले हैं। शुष्मीनशन्ुशोषक बलवाले हैं। राजा 
दीपतरूपवाले वे प्रभु चृत्रहा=वासनाओं का विनाश करनेवाले व स्रोमपावा=हमारे शरीरों में सोम 
का रक्षण करनेवाले हैं। २. हरिंभ्याम्‌=इन्द्रियों से सुक्त्वा=हमारे शरीर-रथों को योजित करके 
अर्वाङ्=हमारे अभिमुख प्राप्त होते हुए उपयासतू=हमें प्राप्त हों। ये इन्द्रः=परमेश्वर्यशालौ प्रमु 
माध्यन्दिने सवनेनजीवन के इस माध्यन्दिन सवन में मत्सत्‌=सोम-रक्षण द्वारा हमें आनन्दित करें। 
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प्रातःसवन में भी सोम-रक्षण आवश्यक है। उस समय आचार्यकुल में सारा वातावरण उसके 
अनुकूल-सा ही ला है। सायन्तन सबन में भी वानप्रस्थ व संन्यास आश्रम में सोम-रक्षण सरल 
है। माध्यन्दिन में-गृहस्थ के समय ही इसका रक्षण सर्वाधिक कठिन होता है। उस समय प्रभु- 
स्मरण इसमें सहायक होता है। 

भावार्थ--ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु हमें वासनाओं का विजय करके सोम-रक्षण के 
योग्य बनाएँ प्रभु हमें प्राप्त हों और यह प्रभु-स्मरण जीवन के मध्याह्न में भी हमें सोम-रक्षण 
में समर्थ करे। 

यह सोमी पुरुष सुन्दर दिव्यगुणों को धारण करके “वामदेव ' बनता है । प्रशस्त इन्द्रियोंवाला 
होने से 'गोतम ' है। वासनाओं का संहार करनेवाला यह 'कुत्स' होता है (कुथ हिंसायाम्‌) तथा 
सभी के साथ स्नेह से चलनेवाला “विश्वामित्र' होता है। ये ही क्रमशः अगले सूक्त में ऋषि हैं-- 

१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता-इन्द्राबृहस्पती॥ छन्दः-जगती॥ 
वामदेव | 

इन्द्र॑श्च सोमै पितं बृहस्पतेऽस्मिन्यज्ञे म॑न्दसाना वृंषण्वसू'। 

आ बाँ विश॒न्त्विन्द॑वः स्वाभुवोऽस्मे रयिं सर्ववीरं नि य॑च्छतम्‌ १॥ 

१. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌! आप इन्द्रः च=और इन्द्र जितेन्द्रियता की देवता 
अस्मिन्‌ यज्ञेइस जीवन-यज्ञ में सोमं पिबतम्‌=सोम का पान करो, अर्थात्‌ मैं ज्ञानरचिवाला व 
जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण कर सकूँ। जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता-ये दोनों दिव्यभाव 
मन्द्सानाऽहमें आनन्दित करनेवाले हैं और ृषण्वसूनहमारे लिए वसुओं (धनों) का वर्षण 
करनेवाले हैं। २. हे बृहस्पते व इन्द्र! वाम्‌आपके ये स्वाभुवः=(सुष्ड सर्वतो भवन्तः= 
कृत्स्नशरीरव्यापिनः) सम्पूर्ण शरीर में व्याप्त होनेवाले इन्द्वः=सोमकण आविशन्तु=शरीर में 
सर्वत्र प्रवेशवाले हों । हे ज्ञानरुचिते व जितेर्द्रियते ! अस्मे=हमारे लिए सर्ववीरम्‌नसब वीर सन्तानों 
से युक्त रयिम5धन को नियच्छतम्‌=दो। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता शरीर में सोम-रक्षण का कारण बनकर हमें हर्षित 
करते हैं, आवश्यक वसुओं को प्रास कराते हैं, वीर सन्तानों से युक्त धन को देनेवाले होते हैं। 
ये ही हमें इस मन्त्र का ऋषि वामदेव बनाते हैं। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः--जगती॥ 
गोतम 

आ वो वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो रघुपत्वानः प्र जिगात बाहुभिं:। 


सीदता बर्हिरुरु बः सर्दस्कृतं मादर्यध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः २॥ 

१. है मरूतः=प्राणो ! वः=तुम्है रघुष्यदः=शीघ्र गतिवाले- अपने-अपने कार्यों को स्फूर्ति से 
करनेवाले सप्तय:-इन्द्रियाश्व आवहन्तु=हमें प्रा कराएँ। वस्तुतः इन्द्रियों का अपने कार्यो में लगे 
रहना--आलस्य में न पड़ना प्राणशक्ति का वर्धन करता है। हे रघुपत्वान:-शीघ्र लि 
जीवन को गतिमय बनानेवाले प्राणो! आप बाहुभिः=(बाह प्रयत्ने) विविध प्रयत्नों के साथ हमें 
प्रजिगात-प्राप्त होओ। प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य सतत गतिवाला--आलस्यशाऱ्य होता है। २. 
हे प्राणो! बर्हि: सीदत-हृदयान्तरिक्ष में आसीन 'होओ, हृदय को वस्तुतः तुम्हीं ने वासनाओं के 
उदूबईण से 'बर्हि' बनाना है। बः=तुम्हारे द्वारा सदः=वह हदयासन उरु कृतम्‌=विशाल बनाया 
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गया है। प्राणसाधना से हृदय विशाल बनता है। हे मरुतः=प्राणो! मध्वः=जीवन को मधुर 
'बनानेवाले अन्धसः=सोम के द्वारा--शरीर में सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवन को मादयध्वम्‌ | 
आनन्दयुक्त करो । 

भावार्थ-इन्द्रियों के अपने-अपने कर्मों में लगे रहने से प्राणशक्ति बढ़ती है। प्राणशक्ति 
की वृद्धि हमें आलस्यशून्य बनाती है। प्राणसाधना से हृदय पवित्र व विशाल बनता है। यह प्राण- 
साधना सोम-रक्षण द्वारा जीवन को आनन्दमय बनाती है। इसप्रकार यह साधक 'गोतम' 
बनता है। 


ऋषिः—कुत्सः॥ देवता-अर्निः॥ छन्द:-जगती॥ 
. कुत्स . 

इमं स्तोममर्हते जातवेदसे रथमिव सं म॑हेमाः मनीषयां। 

भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसद्याग्रे स॒ख्ये मा रिषामा व॒यं त॑॥ ३॥ 

१. अहतेनपूज्य जातवेदसे=सर्वज्ञ उस प्रभु के लिए इमं स्तोमम्‌=इस स्तोत्र को मनीषया=बुद्धि 
से-समझदारी से-विचारपूर्वक संमहेम=सम्यक्‌ पूजित--निष्पादित करें। हम ज्ञानपूर्वक प्रभु ; 
का स्तवन करें। यह स्तोम रथम्‌ इव=जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान है। यह | 
जीवन-यात्रा को पूर्ति का साधन बनता है। इससे हमारे सामने लक्ष्यदुष्टि उत्पन्न होती है। २. | 
अस्य=इस पूजनीय प्रभु को संसदि=उपासना में-समीप स्थिति में नः=हमारी प्रमतिः =प्रकृष्ट 
बुद्धि भद्रा=कल्याणी होती है। हे अरने=परमात्मन्‌! चयम्‌=हम तव सख्ये=आपकी मित्रता में 
मा रिषाम=मत हिंसित होवें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-स्तवन जीवन-यात्रा में रथ के समान होता है। 
प्रभु को उपासना से कल्याणी मति प्राप्त होती है। यह उपासना हमें विनष्ट नहीं होने देती। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
विश्वामित्र 

ऐभिरग्रे स॒रथं याह्यर्वाङ्‌ नांनार॒थं वां विभवो ह्यश्वांः। 

पल्लींवतस्त्रिंशतं त्रींश्च॑ देवान॑नुष्व्॒धमा व॑ह मादय॑स्व॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! ऐभिः=इन सब देवों के साथ आप सरथम्‌=समान शरीर-रथ में 
अर्वाङ्‌=आभिमुख्येन आयाहि=प्राप होइए। नानारथम्‌=विविध शक्तियों (देवों) से युक्त होने के 
कारण उस-उस देव के रथ के रूप में इस नानारथरूप शरीर को आप वा=निश्चय से प्राप्त 
होइए। अश्वाः=इस शरीर-रथ के ये इन्द्रियाश्व हि=निश्चय से विभव:-विशिष्ट शक्ति से युक्त 
हं। प्रभु की उपासना इन्हें शक्तिशाली बनती ही है। २. हे प्रभो! आप पत्नीवत:-सपत्नीक- 
शक्तिरूप पत्नियों से युक्त-इन त्रिंशतं त्रीन्‌ च=तीस और तीन--तेतीस देवान्‌=देवों की 
अपुष्वधम्‌=स्वथा का-आत्मधारणं-शक्ति का लक्ष्य करके आवह=प्रा्त कराइए और मादयस्व” 
हमारे जीवनों को आनन्दित कीजिए। शरीर पूथिवीलोक है, हृदय अन्तरिक्षलोक है, मस्तिष्क 
झुलोक है। इन लोकों में ११-११ देवों का निवास है। प्रभु की उपासना से ये सब देव हमारे 
शरीर में उपस्थित होते हैं “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते'। आँख में सूर्य, नासिकी 
में वायु, मुख में अग्नि, हृदय में चन्द्रमा और इसी प्रकार अन्य -सब देवों की शरीर में 
है। इनके साथ चौंतीसवाँ महादेव होता है। इस शरीर को धारण करनेवाला यह उपासक 
विश्वामित्र' होता है--सबके प्रति स्नेहवाला--कडुता से शून्य। 


FS 
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भावार्थ-सन देवों के साथ प्रभु हमें इस शरीर में प्राप्त हों। हमारा यह शारीर देव-मन्दिर 
बने। इस मन्दिर के पुजारी हम “विश्वामित्र” बनें। 

गत सुक्त के अनुसार यदि मैं प्रथमाश्रम में 'वामदेव '>सुन्दर दिव्यगुणोंबाला बनने का प्रयत्न 
करता हूँ। द्वितीयाश्राम में इन्द्रियों को विषयों में न फँसने देकर “गोतम” बनता हूँ, तथा तृतीय 
आश्रम में वासनाओं का पूर्ण संहार करके 'कुत्स' होता हूँ और चौथे आश्रम में 'विश्वामित्र' 
बनता हूँ तो मैं सचमुच “सोभरि' हूँ---जिसने अपना उत्तम भरण किया है। यह “सोभरि' ही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-सोभरिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-व्काकुभःप्रगाथः 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोबुहती )॥ 
अपूर्व्य-कत्‌+चित्‌ 

वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्धर॑न्तोऽव॒स्यव॑ः। वाजे चित्रं हंवामहे॥ ९॥ 

१. हे आपूर्व्य=( अपूर्वेण साधुः) अद्भुतो में उत्तम, अद्भुत-तम प्रभो ! वयम्‌-हम उ=निश्चय 
से त्वाम्‌आपको भरन्तः=अपने में धारण करते हुए अवस्यवः=रक्षा की कामनावाले होते हैं। 
आपने ही तो हमारा रक्षण करना है। २. स्थूरं न=एक शक्तिशाली के समान चित्रम=ज्ञान देनेवाले 
(चित्‌+र) व्कश्चित्‌=(कत्‌ चित्‌) आनन्दमय चिद्रूप आपको वाजे=शक्ति-प्रासि के निमित्त 
हवामहे=पुकारते हैं । आपसे-शक्ति प्रात करके ही हम जीवन-संग्राम में सफल होंगे। आप शक्ति 
देते हैं, ज्ञान देते हैं और इसप्रकार हमारे जीवन को आनन्दमय बनाते हैं। 

भावार्थ--हम अद्भुत-तम, शक्तिशाली, आनन्दमय, ज्ञानी प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु से ही 
शक्ति व ज्ञान को प्रास करके हम जीवन-संग्राम में सफल होते हैं। 

ऋषिः-सोभरिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-काकुभःप्रगाथः 
(विषमा+ककुप्‌+समा-सतोबृहती )॥। 
सानसिम्‌-अवितारम्‌ 

उप॑ त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्चक्राम यो धृषत्‌ 

त्वामिच्द्य॑वितारँ ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वाम्‌ङआपको कर्मनून्युद्ध आदि कर्मों के प्रस्तुत होने पर 
ऊतये-रक्षा के लिए उप=समीपता से प्राप्त होते हैं। यः=जो ध्रृषत्‌लशतन्नुओं का धर्षक है, सः=वह 
सुवा=बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को हमसे मिलानेवाला, उग्रः=उदगूर्ण बलवाला 
इन्द्र न:-हमें चक्राम-प्रास होता है (क्रामति)--सहायकरूप से हमारे समीप आता है। २. हे 
इन्द्र! परमैश्वर्यशाली परमात्मन्‌! सानसिम (सम्भक्तास्म्‌) सब वस्तुओं के देनेवाले अवितारमर्क 
त्वाम्‌ इत्‌ हिआपको ही सखायः=मित्र बनाते हुए ववुमहे=वरण करते त | 

भावार्थ--हम सम्भजनीय, रक्षक प्रभु का ही वरण करते हैं । अ प्राप्त होते हैं और 
हमारा रक्षण करते हैं। प्रभु ही हमें सब कार्यों में विजय प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--सोभरिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दःकाकुभःप्रगाथः 
( 'विषमा+ककुप्#समा-सतोबृहती )॥ 
वस्यः प्र आनिनाय 


यो न॑ इदमिदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तम्‌ं व स्तुषे। सखांय इन्द्रमूतयें ॥ ३॥ 


१. यः=जो नः=हमारे लिए व चः=तुम्हारे लिए, अर्थात्‌ सबके लिए इदम्‌ इृदम्‌-इस और 
इस वस्यः=प्रशस्त धन को पुरा=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण के हेतु से प्र आनिनाय= 
प्रकर्षेण प्रात कराते हैं तमु=उसको ही स्तुषे-मैं स्तुत करता हूँ। २. सस्त्रायः=हे मित्रो! हम 
ऊतये=रक्षण के लिए इन्द्रमहउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही पुकारते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें पालन व पूरण के लिए उत्कृष्ट वसुओं को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही 
हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--सोभरिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--काकुभःप्रगाथः 
( विषमा+ककुप+समा-सतोबुहत्ती )॥ 
“हर्यश्व' प्रभु 

हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत। 

आ तु नः स व॑यति गव्यमश्व्यै स्तोतृभ्यो मघवां श॒तम्‌॥ ४॥ 

१. हर्यश्वम्‌=दुःखों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्‍्वों को देनेवाले, सत्पतिम्-सज्जनों के 
रक्षक, चर्षणीसहम=सब मनुष्यों के अभिभविता, अर्थात्‌ नियन्ता उस प्रभु का हम स्तवन करते 
हैं। सः=वह प्रभु हि=ही स्म=निश्चय से स्तुत्य हैं। यः=जो आमन्दत=आनन्दमय होते हुए 
स्तोताओं को आनन्दित करते हैं। २. सः मघवा=वे ऐशवर्यशाली प्रभु तु=तो नः स्तोतृभ्यः=हम 
स्तोताओं के लिए शतमू=शतवर्षपर्यन्त गव्यम=ज्ञानेन्द्रियों के समूह को तथा अश्व्यम-कर्मेन्द्रियों 
के समूह हो आवयति=प्रा् कराते हैं (वी गत्यादिषु) । 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। 

प्रशस्त इन्द्रियों को प्रात करनेवाला स्तोता “गोतम” है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“मंहिष्ठ-सत्यशुष्म' प्रभु 

प्र मंहिछाय बृहते बृहद्रये स॒त्यशुंष्माय तवसे म॒तिं भ॑रे। 

अपामिव प्रबणे यस्य॑ दुर्धरे राधों विश्वायु शव॑से अपांवृतम्‌॥ ९॥' 

१. मंहिष्ठाय-दातृतम--सर्वाधिक देनेवाले, बृहते=महान्‌, बृहद्रये=प्रभूत धनवाले--सर्वैश्वर्य- 
सम्पन्न, सत्यशुष्माय=सत्य (यथार्थ) बलवाले प्रभु के लिए, तबसे-बल की प्राप्ति के लिए, 
मत्िम्‌=मननपूर्वंक की गई स्तुति को भरे=करता हूँ। प्रभु-स्तवन से ही तो बल प्राप्त होता है। 
२. यस्य-जिस प्रभु का विश्वायु-सम्पूर्ण मनुष्यों का पालन करनेवाला राधः =एऐश्वर्य प्रवणे=अवनतं 
प्रदेश में अपाम्‌ इव=जलों के प्रवाह के समान दुर्धरम्‌=रोका नहीं जा सकता। यह प्रभु का ऐश्वर्य 
शवसे=उपासक के बल के लिए अपावृतम्‌=अपगत आवरणवाला होता है। प्रभु का यह ऐश्वर्य 
बल प्राप्त आहता ही त र हमारे लिए 

भावार्थ- प्रभु सर्वमहान्‌ दाता हैं । हम प्रभु का स्तवन करते का ऐश्वर्य हम 
शक्ति देनेवाला होता है। र र का 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-पूजन की सहजवृत्ति 

अध॑ ते विश्वमनु हासदिष्टय आपों निम्नेव सव॑ना ह॒विष्म॑तः। 

यत्पर्वते न स॒मशींत हर्य॒त इन्त्र॑स्य वज्रः शनथिता हिर॒ण्ययः॥ २॥ 
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१. अध्=अन, हे इन्द्र! ते इष्टये=आपके पूजन के लिए विशवम्‌=सम्पूर्ण जगत्‌ ह=निश्चय 
से म असत्‌=अनुकूल हो। हमारी सारी परिस्थिति इसप्रकार की हो कि हम आपका पूजन 
कर सकें। हविष्मतः =यज्ञशील पुरुष के सवना=जीवन के तीनों सवन--प्रातःसवन, माध्यन्दिन- 
सवन व सायन्तनसवन--प्रथम २४ वर्ष, अगले ४४ वर्ष व अन्तिम ४८ वर्ष--आपकी ओर 
इसप्रकार अग्रसर हों, इव=जैसेकि आपःनिम्नाञजल निम्नप्रदेश की ओर नहाववाले होते हैं। 
हम अपने जीवन में आपके प्रति सहज पूजा की वृत्तिवाले हों। २. इसलिए हम आपकी पूजावाले 
हों, यत्‌=जिससे कि इन्द्रस्यःइस जितेन्द्रिय पुरुष का वञ्र:=क्रियाशीलतारूप वज्र हर्यत=बड़ा 
कान्त (कमनीय) हो, श्रथिता=वासनारूप शत्रुओं का हिंसक हो और पर्वते=अविद्यापर्वत पर 
न समशीत=सक्त न हो जाए, अपितु उस अविद्यापर्वत का विदारण करनेवाला ही बने। प्रभु 
का पूजन हमें इसप्रकार यज्ञ आदि उत्तमकमों में प्रवृत्त करेगा कि हम अविद्यापर्यत का विदारण, 
ज्ञान-प्रकाश की प्राप्ति और वासनान्धकार को विनष्ट कर सकेंगे। 

भावार्थ--हमारी सारी परिस्थिति हमें प्रभु-पूजन की ओर झुकानेवाली हो। हम सदा प्रभु- 
पूजन की सहज वृत्तिवाले हों। क्रियाशील बनकर अविद्या-विध्वंस करते हुए वासनाओं को दग्ध 
करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उषाकाल में प्रभु-पूजन 

अस्मै भीमाय नम॑सा सम॑ध्वर उषो न शुंश्च आ भ॑रा पनीयसे। 

यस्य॒ धाम श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिक्ारि हरितो नाय॑से॥ ३॥ 

१. अस्मैःइस भीमायन=शन्रुओं के लिए भयंकर पनीयसे=स्तुत्य प्रभु के लिए उषः न 
शुञ्चेउषाकाल के समान शुभ्र अध्वरे=्यज्ञ में नमसा=नमन के साथ सम्‌ आभर=अपने को 
सम्यकू प्रात करा। उपासक को चाहिए कि उषाकाल में नग्नता के साथ प्रभु की उपासना में 
प्रवृत्त हो। २. उस परमात्मा की उपासना में हम प्रवृत्त हों यस्य=जिस प्रभु का धाम=तेज 
श्रवसे=हमारी यशोवृद्धि के लिए होता है। जिस प्रभु का नाम=नामस्मरण इन्ब्रियम्‌=जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए हितकर होता है (इन्द्रहितम्‌)। प्रभु-नाम-स्मरण से वासना का विनाश होता है, 
अतः मनुष्य जितेन्द्रिय बन पाता है। जिस प्रभु का ज्योतिः=प्रकाश हरितः न=दिशाओं की भाति 
अयसे=गति के लिए होता है, अर्थात्‌ जहाँ तक दिशाओं का विस्तार है, वहाँ तक प्रभु का प्रकाश 
फैला हुआ है। उपासक इस प्रकाश में मार्ग को देख पाता है और आगे बढ़ता है। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन उषाकाल में प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों। हमें प्रभु का क प्राप्त होगा। 
प्रभु का नामस्मरण हमें बल देगा। प्रभु के प्रकाश में हम मार्ग पर आगे बढ़ेंगे। 

ऋषिः--गोतमः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्डुप्‌॥ 
इमे वयं ते ( प्रभु के ) 

इमे त॑ इन्द्र ते वयं पुंरुष्टत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो । 

नहि त्वदुन्यो भिंबंणो गिरः स्॑क्षोणीरिंब प्रतिं नो हर्य तद्वचः ४॥ 

१. हे पुरुष्दुत-पालन व पूरण करनेवाली है स्तुति जिनकी, ऐसे इन्द्र=पस्मैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! इसे-ये ते ्रयम्‌तवे हम सब ते-आपके हैं, ये=जो हे प्रभूवसोनप्रभूतधन प्रभो! त्वा 
आरभ्य=आपका आश्रय करके ही चरामसि-गति करते हैं। २. है गिर्वणः=स्तुतिवाणियों से 
सम्भजनीय प्रभो! त्वदन्यः(त्वत्‌ अन्यः)=आप से भिन्न और कोई गिरः=इन स्तुतिवाणियों को 
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नहि सघत्‌=नहीं सहता। स्तुत्य जो आप हैं, आपकी महिमा तो अनन्त है, उसकी तुलना में हमारे 
स्तुतिनचन अत्यल्प हैं, अतः हम आपकी ठीक स्तुति नहीं कर पाते, फिर भी क्षोणीः 
इव=आपकी प्रजाओं के समान जो हम हैं उन नः=हमारे तत्‌ वचः=उन स्तुतिवचनों को 
प्रतिहर्य=प्रीतिपूर्वक ग्रहण कीजिए। ये हमसे उच्चरित स्तुतिंवचन आपके लिए प्रिय हों। 

भावार्थ-हम प्रभु के ही तो हैं, प्रभु के आश्रय से ही सब कार्यों को कर पाते हैं। यद्यपि 
स्तुत्य प्रभु की महिमा को हमारे स्तुतिवचन पूर्णतया माप नहीं पाते, तो भी हमारे ये स्तुतिवचन 
प्रभु के लिए प्रिय हों-हम इनके द्वारा प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 

ऋषिः--गोतमः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
' अनन्त-शक्ति' प्रभु 

भूरिं त इन्द्र वीर्य तव॑ स्मस्यस्य स्तोतुर्म घवन्काममा पृंण। 

अनु ते चौबहती वीर्य | मम इयं च॑ ते पृथिवी नेम ओज॑से॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रनसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! ते वीर्यम्‌=आपका पराक्रम भूरि=महान्‌ है। तव स्मसि=हम 
आपके ही तो हैं। हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य स्तोतु: कामम्‌ आपुण=इस स्तोता की 
कामना को पूरण कीजिए। २. यह बुहती झौः=विशाल झुलोक ते वीर्यम्‌ अनु=आपके पराक्रम 
से ही ममे=निर्मित हुआ है। इयं च पृथिवी=और यह पृथिवी ते=आपके ओजसे नेमे=आओज के 
लिए नतमस्तक होती है। वस्तुतः ये द्यावापृथिवी आपकी महिमा का ही प्रतिपादन कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति अनन्त है। प्रभु ही स्तोता की कामना को पूरण करते हैं। ये द्यावा- 
पृथिवी प्रभु की ही महिमा हैं। | 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अविद्यापर्वत का विदारण 

त्वं तमिन्द्र पर्व॑तं महामुरुं वञ्रैण वञ्जिन्पर्वशश्च॑कर्तिथ। 

अवासृजो निरताः सर्तवा अपः स॒त्रा विश्वं दधिषे केव॑लं सह: ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रानण करनेवाले बञ्रिन्‌=ज्ञानव्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो! 
त्वम्‌=आप तम्‌=उस महान=महान्‌ उरूम्‌=वरिशाल पवर्तम्‌=अविद्यापर्वत को वञ्जेण=ज्ञान-वञ्र के 
द्वारा पर्वशः=एक-एक पर्व करके चकर्तिथ-काट डालते हैं । हृदय में प्रभु की स्थिति होते ही 
सब अज्ञानान्धकार विलीन हो जाता है। २. अविद्यापर्वत के विनाश के द्वारा आप निवृताः=वासना 
के आवरण से ढके हुए अपः=रेतःकणों को सर्तव-शरीर में गति के लिए अवासूजः-विसृष्ट 
करते हैं। काम के पाश से मुक्त होने पर रेतःकण शरीर में ही गतिवाले होते हैं। इसप्रकार 
सत्रा-सचमुच विश्वम-सब--अंग-प्रत्यंग में प्रविष्ट केवलम्‌-आनन्‍्द में विचरण करानेवाले । 
सहः-बल को दथ्चिषे-धारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञानवज्र द्वारा अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं। इसप्रकार वासना-विनाश 
5 द्वारा सोमकणों की शरीर में गति कराते हुए वे प्रभु हममें आनन्दप्रद बल को स्थापित करते 

। 

वासनाओं से पीड़ित न होनेवाला यह उपासक अपने अन्दर प्राणशक्ति को धारण करता 
का अतः “अयास्य' कहलाता है--अनथक। यह अगले सूक्त का ऋषि है। यह “बृहस्पति” नाम 

प्रभु का स्तवन करता है-- | 


Si 
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१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-अयास्यः॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु का उच्चैःस्तवन 

डदप्रुतो न बयो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अभ्निय॑स्येब घोषां:। 

गिरिभ्रजो नोर्मयो मद॑न्तो बृहस्पतिमभ्यर्का अनावन्‌॥ ९॥ 

१. उद्घुतः =जलों में विचरण करते हुए, रक्षमाणाः=व्याध आदि से अपना रक्षण करते हुए 
बयः न=पक्षियों के समान ऊँचा शब्द करते हुए अ्काः=अर्चना करनेवाले स्तोता बुहस्पतिमङ्ज्ञान 
के स्वामी उस महान्‌ देव को अभि अनावन्‌=अभिष्टुत करते हैं। २. यह प्रभु का स्तवन इन 
स्तोताओं को भी वासनारूप शत्रुओं से बचाता है। ये उपासक काम-क्रोध आदि के शिकार नहीं 
हो जाते। २. वावदतः=खून ही गर्जना के शब्दों को करते हुए अश्चियस्य=मेघसमूह के 
घोषाः=शब्दों की इव=भाँति ये स्तोता उस प्रभु के स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं । इन स्तोताओं 
का यह स्तुतिपाठ मेघध्वनि के समान गम्भीरता को लिये हुए होता है। ३. गिरिश्रजः=पर्वतों 
से निकलनेवाले मदन्तः=सस्य आदि को तृत करते हुए ऊर्मयः न=( ८९१, ०४) जल- 
प्रवाहों के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु का स्तवन करते हैं। इन उपासकों का यह 
स्तवन भी एक अद्भुत तृप्ति का साधन बनता है। 

भावार्थ--जलचर पक्षियों के समान, गर्जना करते हुए मेघों की ध्वनि के समान, पर्वत से 
प्रवाहित होते हुए झरनों के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु-स्तवन करते हैं। यह स्तवन 
उन्हें वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। यह उनमें गम्भीरता व हर्ष उत्पन्न करता है। एवं 
यह स्तोता ' अनासक्त, गम्भीर व उल्लासमय जीवनवाला होता है।' 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
गोभिः नक्षमाणः 

सं गोभिराङ्गिरसो नक्ष॑माणो भग॑इवेदर्यमणै निनाय। 

जनें मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशूँरिंवाजौ॥ २॥ 

१. गोभिः =स्तुतिवाणियों से व ज्ञानवाणियों से नक्षमाणः=व्या् होता हुआ अङ्गिरसः=यह 
रसमय अंगोंचाला उपासक अर्यमणमङशब्रुओं के नियामक उस प्रभु को इतू=निश्चय से स्स 
इव=ऐइवर्य के समान (भगम्‌ इव) संनिनाय=अपने हृदय में प्रा कराता है। प्रभु का हृदय में 
स्मरण करता है--प्रभु को ही अपना ऐश्वर्य समझता है। यहां ' अंगिरसः' शब्द शरीर के पूर्ण 
स्वास्थ्य का संकेत कर रहा है, 'गोभिः नक्षमाणः ' पद्‌ ज्ञान का संकेत करते हुए मस्तिष्क की 
दीप्ति का उल्लेख करते हैं तथा 'अर्यमणं' शब्द शन्नुसंयम द्वारा मन की निर्मलता को कह रहे 

। २. वह प्रभु जने=प्राणिसमूह में मित्रः न=मित्र के समान दम्पती=इन उपासक पति-पत्नी 
को अनक्ति-प्राप्त होता है (गच्छति)! हे बृहस्पते-ब्रह्मणस्पते प्रभो! आजौ=संग्राम में आशून्‌ 
इव=शीघ्रगामी अश्वों के समान वाजय-इन पति-पत्नी को आप गमन के लिए प्रेरित कीजिए 
(वज गतौ) । आपके उपासक इस जीवन-संग्राम में he ES 5 आगे pe 

भावार्थ-- हम प्रभु को ही अपना एश्वरस उ प्रभु को हदय Fil 
करें। प्रभु मित्र ख मा होते हैं और हमें जीवन-संग्राम में गतिशील बनाते हैं। 


ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पर्वतेभ्यः वितूर्य 

साध्वर्या अतिथिनीरिषिरा स्पाहाः सुवर्णी अनवद्यरूपा:। 

बृहस्पतिः पर्वतेभ्यो चरितूर्या निर्गा ऊपे यव॑मिव स्थिवरिभ्यंः॥ ३॥ 

१. बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति-ज्ञान के स्वामी प्रभु गाः=इन्द्रियों को पर्वतेभ्यः=अविद्यापर्वतों 
से चितूर्यःपृथकू करके--बाहर करके निः ऊपे=स्तोताओं के लिए (निर्वपति=प्रयच्छति) देते 
हैं। इब-जिस प्रकार स्थिक्रिभ्यः=कुसूलों से-खत्तियों से निकालकर यवम्‌=जौ को। अथवा 
स्थिविभ्यः=स्थिर यवकाण्डों से पृथकू करके यवों को हमारे लिए देते हैं। २. ये इन्द्रियाँ साध्चु 
अर्याः=सदा उत्तम कार्यों की ओर गतिवाली होती हैं। अतिथिनीः=प्रभुरूप अतिथि की ओर 
निरन्तर चलनेवाली होती हैं, अतएव ये इषिराः=एषणीय (चाहने योग्य) व स्पार्हाः=सबसे 
स्पृहणीय, सुवर्णाः=उत्तम वर्ण- (रूप)-वाली व अनवद्यरूपाः=प्रशस्तरूपवाली होती हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करें। प्रभु हमें पवित्र इन्द्रियों को प्राप्त कराएँगे। हमारी 
इन्द्रियाँ अविद्यापर्वत से बाहर आ जाएँगी। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अर्कः-बृहस्पतिः 

आप्रुषायन्मधुन ऋतस्य योनिंमवक्षिपन्नर्क उल्कामिव द्योः। 

बृहस्पतिंरुब्दरन्नएम॑नो गा भूम्यां उद्नेव वि त्वच॑ बिभेद॥ ४॥ 

१. मधुना=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम (वीर्य) के द्वारा आणुषायन्‌=शरीर-भूमि को 
सर्वतः सिक्त करता हुआ और ऋतस्य योनिम्‌=सत्य वेदज्ञान के उत्पत्तिस्थान प्रभु को 
अवक्षिपन्‌=( अवाङ्‌ मुखं प्रेरयन्‌) अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ आअर्कः=उपासक त्वचमः 
अज्ञानान्धकार के आवरण को विबिभेद-विदीर्ण कर डालता है। इसप्रकार विदीर्ण कर डालता 
है, इव=जैसेकि उद्ना=जल से भूम्याः=भूमि की त्वचा को विदीर्ण कर दिया जाता है। २. यह 
उपासक द्योः उल्काम्‌ इव=जिस प्रकार आकाश से उल्का (१2०९) अग्नि-ज्चाला को, 
इसीप्रकार ज्ञान को अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ बुहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी बनता है और 
अश्मनः=अविद्यान्धकाररूप पर्वत से गाः=इन्द्रियरूप गौओं को उब्द्ररन्‌=उद्धृत करता हुआ होता 
है। धीमे-धीमे अविद्या के विनाश के द्वारा सब इन्द्रियों को दीसत करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--हम शरीर में सोम का सर्वतःसेचन करें। प्रभु व ज्ञान को अपने हृदयों में प्रेरित 
करते हुए इन्द्रियों को अविद्यान्धकार से बाहर करें। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता--बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उद्नः शीपालम्‌ इव 

अप ज्योत्तिंषा तमो अन्तरिक्षादुदूनः शीपालमिव वातं आजत्‌। 

बृहुस्पर्तिरनुमृश्यां वलस्याभ्रमिव वात आ च॑क्र आ गाः॥ ५॥ 

१. बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु ज्योतिषा=ज्ञान-ज्योति के द्वारा अन्तरिक्षातंत हमार 
हदयान्तरिक्ष से तमः=अन्धकार को अप आजत्‌=दूर फेंक देता है, इन=जैसेकि वातः=वाड 
उदनः=पानी पर से शीपालमू-शैवाल--काई को दूर फेंक देता है। प्रभु ज्योति के डवरी 
अज्ञानान्धकार को इसीप्रकार परे फेंक देते हैं जैसेकि तेज़ वायु पानी पर से काई को परे फेंक 
देती है। २. वे प्रभु वलस्य=ज्ञान के आवरणभूत कामरूप आसुरभाव को अनुमृश्य-क्रमशः द 
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करके (मृश्‌=० rem०४९, r५।९ ०7) गाः आचक्रे=चारों ओर ज्ञान-रश्मियों को फैलानेवाले होते 
हैं। प्रभु काम (वृत्र) को इसप्रकार दूर कर देते हैं, इव=जैसेकि वातः=वायु अभ्नमन्मेघ को 
दूर कर देता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हृदयान्तरिक्ष से अन्धकार को ज्योति के द्वारा इसप्रकार भगा देते हैं, 
जैसे तेज वायु मेघ को छिन्नभिन्न कर देता है। 

ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पत्िः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'चल जसु-भेदन 

य॒दा बलस्य पीय॑तो जसुं भेद्‌ बृहस्पतिरग्रितपोंभिरकै:। 

दद्धिन जिह्वा परिंबिष्टमाद॑दाविर्निधीर॑कृणोदुस्त्रियाणाम्‌॥ ६॥ 

१. बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु यदा=जब पीयतः=हिंसा करनेवाले बलस्यः्ज्ञान के 
आवरणभूत काम के जसुम्‌=विनाशक प्रभाव को अग्नितपोभिः5अग्नि के समान दीस अरकैः= 
अर्चन-साधन मन्त्रों से भेदू-विनष्ट कर डालता है तब उस्त्रियाणाम=ज्ञानरश्मियों (४2700) के 
निधीन्‌=कोशों को आविः अकृणोत्‌=प्रकट करता है। २. न=जिस प्रकार जिह्वा परिविष्टम=जिह्वा 
परोसे हुए भोजन को दद््रिः=दाँतों से आदत्‌=खाती है, उसीप्रकार प्रभु वल=वृत्रउकाम के 
ह प्रभाव को खा जाते हैं। हृदय में प्रभु के आसीन होने पर वहाँ से काम विनष्ट हो 
जाता है। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा वासना-जनित अन्धकार को विनष्ट करते हैं और 
ज्ञान-रश्मियों के कोश को प्रकट कर देते हैं। 

ऋषिःअयास्यः॥ देवता-बृहस्पत्तिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
आण्डेव भित्त्वा शकुनस्य गर्भम्‌ 

बृहस्पतिरम॑त॒ हि त्यदासां नाम॑ स्वरीणां सद॑ने गुहा यत्‌। 

आण्डेव॑ भित्त्वा श॑कुनस्य॒ गर्भमुदुस्रियाः पर्वतस्य त्मनांजत्‌॥ ७॥ 

१. बृहस्पतिः=ज्ञान के स्वामी प्रभु गुहा सदने=बुखिरूप गुहा के स्थान में स्वरीणाम= 
शब्दायमान आसाम्‌=इन ज्ञान-धेनुओं के त्यत्‌ नाम=उस प्रसिद्ध (नाम-077) स्वरूप को 
अमतःङ=जन जनाते हैं तब हि=निश्चय से पर्वतस्य गर्भ भित्त्वा=अविद्यापर्वत के गर्भ को विदीर्ण 
करके उस्त्रियाः=ज्ञानदुग्ध देनेवाली धेनुओं को त्मना=स्वयं ही उदजत्‌=उच्ात करते हैं। प्रभु 
वासना को जिनष्ट करते हैं--ज्ञानरश्मियों को प्रकट करते हैं। २. प्रभु बुखिरूप गुहा में स्थित 
ज्ञान की रश्मियों को इसप्रकार प्रकट करते हैं, इव=जिस प्रकार शकुनस्म=पक्षी के आण्डा=अण्डों 
को भित्त्वा=विदीर्ण करके तदन्तःस्थित गर्भमलुगर्भ को प्रकट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु वासना-विनाश द्वारा ज्ञानरश्मियों को हमारे हृदयों में प्रकट करते हैं। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌ती 
चमसं न वृक्षाद्‌ 

अश्नापिंनब््धं मधु पर्य॑पश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि क्षियन्त॑म्‌। 

निष्टज्ज॑भार चम॒सं न वृक्षाद्‌ बृहस्पतिर्विरवेणां विकृत्य॥ ८॥ 

१. बृहस्पत्तिः=ब्रह्मणस्मति प्रभु ने जीव के मक्षुनजीवन को मधुर बनानेवाले ज्ञान को 
अश्ना=( अश्मना) अविद्यापर्वत से अपिनद्धमल्ढका हुआ पर्यपश्यत्‌=देखा। इसप्रकार देखा, 
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न=जैसेकि दीने=परिक्षीण उदनि=जल में क्षियन्तम्‌=निवास करते हुए मत्स्यम्‌=मछली को कोई 
देखता है। २. परमात्मा ने तत्‌ःउस मधु को विरवेण-विशिष्ट शब्दों द्वारा विकृत्य=अविद्यापर्वत 
का विदारण करके निर्जभार-बाहर किया--प्रकट किया। इसप्रकार प्रकट किया न=जैसेकि 
वृक्षातउवृक्ष से विकृत्यःकाट कर--छील-छालकर चमसम्‌=पात्र को अलग किया जाता है। 
प्रभु का यही महान्‌ अनुग्रह हैं। 

भावार्थ--हृदयास्थ प्रभु विशिष्ट प्रेरणात्मक शब्दों द्वारा, अज्ञान को नष्ट करके, ज्ञान प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उषा-सूर्य-अग्नि-अर्क ( मन्त्र ) 

सोषाम॑जिन्दत्स स्वपः सो अग्निं सो अर्केण वि ब॑बाधे तमाँसि। 

बुहस्पतिर्गोब॑पुषो बलस्य निर्मज्जानं न पर्वणो जभार॥ ९॥ 

१, सः=वे प्रभु ही उषाम्‌=अन्धकार-विनाशिनी उषा को अविन्दत्‌=प्रास कराते हैं। सः=वे 
ही स्वः=प्रकाश के साधनभूत सूर्य को प्राप्त कराते हैं। सः=वे अग्निम्‌=यज्ञ आदि कर्मों के लिए 
अग्नि को प्राप्त कराते हैं। सः-वे अर्केण-अर्चनसाधन मन्त्रों के द्वारा तमांसि=अज्ञानान्धकारों को 
'विबबाधे=दूर बाधित करते हैं। २. (वपुषं=७९१५६५) गोवपुष:-(गोभि: वपुषष यस्य) ज्ञान की 
वाणियों के सौन्दर्यवाले बृहस्पतिः-(ब्रह्म) ज्ञान के स्वामी प्रभु बलस्य=ज्ञान के आवरणभूत- 
वृत्र के विदारण के द्वारा निर्जभार=्ज्ञान-धेनु को अविद्यापर्वत कौ गुहा से बाहर 'करते हैं, न=जिस 
प्रकार पर्वणः=अस्थिपर्व से मज्जानम-मज्जा को बाहर किया जाता है। 

मन्त्र ९ तथा १० में प्रभु संकेत करते हैं कि (१) हे जीव! तू उषाकाल में प्रबुद्ध हो (२) 
सूर्योदय तक सारे नित्यकृत्यों को समाप्त करके (स्वः) अग्निहोत्र के लिए प्रवृत्त हो (३) 
तत्पश्चात्‌ अर्चनमन्त्रों से प्रभु-पूजन करता हुआ (अर्केण) स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर 
कर (तमांसि विबबाधे) (४) वल (वासना) के आवरण से (गाः) वेदवाणीरूप गौओं को बाहर 
निकाल। तेरे जीवन में विद्या के सूर्य व विज्ञान के चन्द्र का उदय हो (सूर्यामासा) | 

भावार्थ--प्रभु 'उषा-सूर्य-अग्नि व मन्त्रों’ को प्रास कराके, वासना को विनष्ट करते हुए 
हमारे जीवनों को ज्ञान के सौन्दर्य से सम्पन्न करते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्यामासा मिथ उच्चरातः 

हिमेव॑ पर्णा मुंषिता वनानि बृहुस्पतिंनाकृपयट्ठलो गाः। 

अनानुकृत्यम॑पुनश्चंकार यात्सूर्यामासा मिथ उच्चरांतः॥ १०॥ 

१, इव=्जैसे हिमा=बर्फ पर्णा=पत्तों को निःसार करके चुरा-सा लेती है, इसी प्रकर 
बृहस्पतिना=ज्ञान के स्वामी प्रभु के द्वारा वनानि=सम्भजनीय गोधन--ज्ञानवाणीरूप 
मुषिता=वृत्रासुर ने हर लिये, बल= ज्ञान की आवरणभूत इस वासना ने तो-वृत्र ने तो गाः 
अकृपयत्‌=इन ज्ञानवाणीरूप गौओं को बड़ा निर्बल कर दिया था (कृप्‌ (० ७० ४००९) । बृहस्पति 
ने चल (वृत्र) को विनष्ट करके इन ज्ञानधेनुओं को फिर से हमें प्रात कराया है। २. परमा 
ने अनानुकृत्यम्‌=अन्यों से न अनुकरणीय, तथा अपुनः=पुनः करणरहित, अर्थात्‌ दुबारा जिसे 
करने की का ज हो इस प्रकार चकार=यह कर्म किया है । यात्‌ङजन (यात्‌=यत्‌) हमारे 
जीवनों में सूर्यामासा-सूर्य और चन्द्र मिथः=परस्पर मिलकर उच्चरातः-उद्गत होते है। हग 


रु 
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जीवनों में ज्ञान का सूर्य व विज्ञान का चन्द्र इकट्ठे ही उदित होते हैं। भौतिक क्षेत्र में भी दाहिने 
नासिका छिद्र से सूर्यस्वर तथा बाएँ से चन्द्रस्वर उच्चरित होते हैं। ये ही प्राण और अपान हैं-- 
ये मिलकर कार्य करते हैं। इनके ठीक कार्य करने पर हम स्वस्थ बुद्धि बनकर ज्ञान-विज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु वृत्र को विनष्ट कर ज्ञानधेनु को हमें प्राप्त कराते हैं । प्रभु का यह वृत्र-विनाश 
द्वारा ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त कराना एक अद्भुत ही कार्य है। 

ऋषिः अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पत्तिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रात्र्यां तमः, अहन्‌ ज्योततिः 

अभि श्यावं न कृश॑नेभिरश्वं नक्षत्रेभिः पितरो द्याम॑पिंशन्‌। 

रात्र्यां तमो अर्दधुर्ज्योतिरहन्बृहुस्पतिर्भिनदङ्गि विदद्नाः॥ ११॥ 

१. पितरः=पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष द्याम=मस्तिष्करूप झुलोक को नक्षत्रेभिः =विज्ञान 
के नक्षत्रों से इसप्रकार अपिंशन्‌=अलंकृत करते हैं, न=जैसेकि श्यावं अश्वम्‌=(श्यैङ्‌गतौ) खूब 
गतिशील व कपिशवर्णवाले अश्व को कृशनेभिः=सुवर्णमय आभरणों से अभि (पिंशन्ति)=सजाया 
करते हैं। २. ये पितर तमः=सारे अज्ञानान्धकार को रात्र्यां अदधुः=रात में ही स्थापित कर देते 
हैं । अहन्‌=जीवन के दिनों में ये ज्योतिः=प्रकाश-ही-प्रकाश को स्थापित करते हैं। इनका दिन 
ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करने में ही बीतता है। बुहस्पतिः=वह ज्ञान का स्वामी प्रभु अड्रि 
भिनत्‌=इनके अविद्यापर्वत का विदारण करता है और गाः विदत्‌=इन्हें ज्ञान की वाणियों को 
प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम अपने मस्तिष्करूप झुलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से दीत करने का प्रयत्न 
करें। हमारे दिन का समय ज्ञान-प्राप्ति में ही व्यतीत हो। प्रभु भी हमारे अविद्यापर्वत का विदारण 
करके हमारे लिए ज्ञान-धेनुओं को प्राप्त कराएँगे। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
गौ-अश्व-वीर-नर 

इदमकर्म नमों अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोन॑बीति। 

बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिर्नो वयों धात्‌॥ १२॥ 

१. अश्रियाय=वासना के बादलों को विदीर्ण करके ज्ञान-जल को प्राप्त करानेवाले प्रभु के 
लिए इदं नमः=इस नमस्कार को अकर्म=करते हैं। यः=जो प्रभु पूर्वी:=सृष्टि के प्रारम्भ में दी 
जानेवाली ज्ञानवाणियों को अनु=अनुक्रम से आनोनवीति=आभिमुख्येन खून ही उच्चरित करते 
हैं। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इस वेदज्ञान को देते हैं। २. सः हि बृहस्पतिः=वे ज्ञान के स्वामी 
प्रभु ही गोभिः=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों के साथ नः=हमारे लिए बयः=जीवन को थात=धारण करते 
हैं। सः=वे प्रभु अश्वैः=उत्कृष्ट कर्मेन्द्रियों के द्वारा, सः वीरेभिः=वे प्रभु वीर सन्तानों के द्वारा, 
सः नृभि:-तथा वे प्रभु उत्तम (नृ नये) पथ-प्रदर्शकों के द्वारा हमारे लिए उत्कृष्ट जीवन को 
धारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु वासना के मेघों का विदारण करके हमें ज्ञानजल प्राप्त कराते हैं। उत्तम 
उ कर्मेन्द्रियों व वीर सन्तानों तथा उत्तम पथ-प्रदर्शकों को प्रास कराके हमें उत्कृष्ट जीवन 

ते हैं। 


अगले सूक्त का ऋषि “कृष्णः ' है, जो संसार के रंगों में न रंगा जाकर अपने जीवन को 
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पवित्र बनाए रखता है। यह अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट करता है और अन्त में (१२) 
'वसिष्ठ' बनता है-उत्तम निवासवाला। यह प्रार्थना करता है-- 
२७. [ सप्तदर्श सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
“स्वर्विदः सध्रीचीः ' मतयः 

अच्छा म॒ इन्त्रै स॒तर्य॑ः स्वर्विदः सध्रीचीर्विश्वा उश॒तीर॑नूषत। 

परिं ष्वजन्ते जन॑यो यथा पतिं मर्यं न शुन्ध्युं म॒घवांनमूतयें॥ ९॥ 

१. मे=मेरी मतयः=मननपूर्वक की गई स्तुतियोँ इन्द्रम्नपरमैश्वर्यशाली प्रभु को आच्छ= लक्ष्य 
करके अनूषत=स्तवन करती हैं। ये स्तुतियाँ स्वर्विदः =प्रकाश को प्राप्त करानेवाली हैं, सध्चीचीः=(सह 
अञ्चन्ति) प्रभु के साथ गतिवाली होती हैं। विश्वाः=प्रभु में हमारा प्रवेश करानेवाली होती हैं। 
उशतीः=प्रभु की कामनावाली होती हैं। २. ये स्तुतियाँ ऊतये=रक्षण के लिए मघवानम्‌ 
ऐश्वर्यशाली प्रभु का परिष्वजन्ते=इसप्रकार आलिंगन करती हैं, यथा- जैसेकि जनयः=पलियाँ 
(जनयन्ति अपत्यानि) पत्तिम्‌ञअपने पति को तथा न=जैसे शुन्ध्युम-जीवन को शुद्ध बनानेवाले 
मर्यम्‌=दूर से आये हुए पिता आदि को पुत्र आदि बन्धुजन आलिंगन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। ये स्तुतियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलती हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती॥ 
मे मनः त्वद्रिक्‌ 

न घां त्वद्रिगप॑ वेति मे मनस्त्वे इत्कामै पुरुहूत शिश्रय। 

राजेंब दस्म॒ नि षदोऽधि ब्॒हिष्यस्मिन्त्सु सोमेंऽव॒पान॑मस्तु ते॥ २॥ 

१. हे पुरुहूत=पालक व पूरक आह्वानवाले प्रभो! त्वद्रिक्‌=आपकी ओर गतिवाला मे 
मनः=मेरा मन घऽनिश्चय से न अपवेति-आपसे कभी दूर नहीं होता। त्वे इत्‌=आपमें ही 
व्कामम्‌=अभिलाषा को शिश्रय-आश्रित करता है, अर्थात्‌ मेरा मन सदा आपकी ओर आता है 
मेरी अभिलाषा आपको ही प्राप्त करने की है। २. हे दस्म-शत्नुओं के विनाशक प्रभो! राजा 
इव=मेरे शासक के समान आप बर्हिषि अधि=इस मेरे वासनाशून्य हृदयासन पर निषदः =आसीन 
'होइए। इस आसन पर बैठकर अस्मिन्‌ सोमे=इस सोम के विषय में ते=आपका अवपानम्‌ 
अव॒पान--शरीर के अंग-प्रत्यंगों में ही रक्षण सुसम्यक्तया अस्तु=हो। आपके हृदयासीन होने पर 
यहाँ वासनाएँ न होंगी और सोम (वीर्य) शरीर में ही सुरक्षित रहेगा। 

भावार्थ-हम मन को सदा प्रभु में लगाएँ, हमारी अभिलाषा प्रभु को प्रास करने की ही। 
प्रभु हमारे हृदयासन के राजा हों, जिससे शरीर में सोम का रक्षण सम्यक्तया हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“दारिद्र्य व क्षुधा के निवर्तक' प्रभु 
विषूवृदिन्द्रो अमतेरुत क्षुधः स इद्रायो मघवा वस्व॑ ईशते। 
तस्येदिमे प्रंबणे स॒ सिन्ध॑वो वयों वर्धन्ति वृषभस्य॑ शुष्मिणः ३॥ 
नारो १. इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु अमतेः=दारि्र्य व बुद्धिशून्यता का विषूबृत्‌र( विष्वक्‌ वर्तयित 
चारों ओर भगा देनेवाला-नष्ट कर देनेवाला है उत-और क्षुधा-भूख को भी दूर करनेवाली है| 
स इत्‌ मघवा=वह ऐश्वर्यशाली प्रभु ही रायः=दान के योग्य वस्वः=धन के, निवास को उत 
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वृषभस्य=सुखों का वर्षण करनेवाले शुष्मिणः=बलवान्‌ प्रभु की हैं। प्रभु के शासन में ही ये 
पूर्व से पश्चिम में व उत्तर से दक्षिण में बह रही हैं। मैदानों में बहती हुई ये नदियाँ भूमि का 
सेचन करती हुई शक्तिवर्धक अन्न को उत्पन्न करती हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे दारिद्र्य व भूख का प्रतीकार करते हैं। वे हमें निवास के लिए 
आवश्यक धनों को देते हैं। उनके शासन में बहती हुई नदियाँ भूमि का सेचन करती हुई अन्न 
उत्पन्न करती हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'स्वः आर्य' ज्योतिः 

चयो न वृक्षं सुंपलाशमास॑दन्त्सोमांस इन्त्रै मन्दिनश्चमूषदः । 

प्रैषामनीकं शव॑सा दविद्युतङ्किदत्स्वर्मनंवे ज्योतिरार्य॑म्‌॥ ४॥ 

१. न=जैसे वयः=पक्षी सुपलाशम्‌=शोभन पर्णो (पत्तों) से युक्त वृक्षम्‌=वृक्ष पर 
आसदन्‌=असीन होते हैं, इसी प्रकार मन्दिनः=आनन्द का वर्धन करनेवाले चमूषदः=(चम्बो, 
द्यावापृथिव्योः) द्यावापृथिवी में-मस्तिष्क व शरीर में स्थित होनेवाले-इनको तेजस्वी च दीस 
'बनानेवाले सोमासः=सोमकण इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष में आसीन होते हैं। २. एषाम्‌=इन चमूषद्‌ 
सोमकणों का अनीकम=बल (तेज) शवसा=शक्ति से दविद्युतत्‌=चमक उठता है और मनवे= 
विचारशील पुरुषों के लिए स्वः=सुख देनेवाली आर्यमः श्रेष्ठ ज्यातिः=ज्ञानज्योति को प्रभु विदत्‌ङप्रा 
कराते हैं। 

भावार्थ-हमारे शरीर में सोमकण सुरक्षित होते हैं। वे जीवन को आनन्दप्रद बनाते हैं। 
इनसे शरीर तेजस्वी होता है और मस्तिष्क उत्तम ज्ञानज्योति से परिपूर्ण हो जाता है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जरगती॥ 
संवर्ग सूर्य का विजय 

कृतं न शवज्नी व्रि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्मघवा सूर्य जरय॑त्‌। 

न तत्ते अन्यो अनु वीर्य | शकन्न पुराणो म॑घव॒न्नोत नूत॑नः॥ ५॥ 

१. देवने=जुए के खेल में न=जैसे श्वघ्नी (कितवा) =जुआरी कुतम=व्रिजय के हेतु कृत 
नामक अक्ष (पासे) को विचिनोति=बटोर लेता है (संचित कर लेता है) इसी प्रकार यत्‌ 
मघवा=जो ऐश्वर्यशाली प्रभु हैं, वे संवर्गम्‌=अन्धकार के संवर्तक सूर्यमङ्सूर्य को जयत्‌=व्रिजय 
करते हैं। प्रभु के हृदयासीन होते ही ज्ञानसूर्य का उदय होता है और अज्ञानान्धकार का विलय 
हो जाता है। २. हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तत्‌ ते वीर्यम्‌ङआपके उस पराक्रम को अन्यः= 
और कोई न पुराणः=न तो प्राचीन काल का व्यक्ति उत=और न नूतनः=न ही अर्वाचीन काल 
का व्यक्ति अनु शकत्‌=अनुकरण करने के लिए समर्थ होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिए उस ज्ञानसूर्य का विजय करते हैं जो हमारे सब अन्धकार को 
विनष्ट कर देता है। 
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ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -—जगती॥ 
तीव्रैः सोमैः सहते पृतन्यतः 
विशेविशं म॒घवा पर्यशायत जनांना धेनां अवचारक॑शद्‌ वृषां। 

यस्याहं शक्रः स्॑नेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोमैं: सहते पृतन्‍्य॒तः॥ ६॥ 

१. मघवा=वे ऐश्वर्यशाली प्रभु व्रिशंविशं पर्यशायत=प्रत्येक प्रजा में निवास करते हैं 
प्रभु सर्वव्यापक हैं। वृषा5सबपर सुखों का सेचन करनेवाले प्रभु जनानाम्‌=लोगों को धेनाः= 
ज्ञानवाणियों को अवचाक्कशत=प्रकाशित करते हैं । प्रभु उन्हें ज्ञान प्रास कराते हैं--हृदय में स्थित 
हुए-हुए प्रभु प्रेरणा द्वारा ज्ञान देनेवाले होते हैं। २. शक्रः=वह शक्तिमान्‌ प्रभु यस्य=जिसके 
सवनेषु=्यज्ञों में-अथवा जीवन के प्रातः, मध्याह्न व सायन्तन सवनों में रण्यति=रमण करते 
हैं, अर्थात्‌ जो प्रभु को सदा स्मरण करता है, सः=वह पुरुष तीव्रैः सोमैः=शरीर में सुरक्षित 
अत्यन्त शक्तेप्रद सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः=संग्राम की इच्छावाले शत्रुओं को सहते=पराभूत 
करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होकर ज्ञान की वाणियों का प्रकाश करते हैं। प्रभु- 
आ करनेवाला पुरुष सोम-रक्षण द्वारा काम-क्रोध आदि शब्रुओं व रोगों का पराभव करनेवाला 

ता है। 
ऋषि:--कृष्णः ॥ देवता-इत्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
घरों में प्रभु-स्तवन 

आपो न सिन्धुमभि यत्समक्ष॑रन्त्सोमांस इन्द्रै कुल्याइंच हृदम्‌। 

वर्धन्ति विप्रा महों अस्य॒ साद॑ने यब॑ न वृष्टिर्दिव्येन दानुंना॥ ७॥ 

१. यत्‌=जब सोमासः=सोमकण इन्द्रम्‌- =जितेन्द्रिय पुरुष की अभि समक्षरन्‌=ओर गातिवाले 
होते हैं, उसी प्रकार न=जैसेकि आपः=जल सिन्धुम्‌=समुद्र की ओर, इव=जैसे कुल्याः =छोटी- 
छोरी नदियाँ हृदम्‌=झील की ओर, उस समय विप्राः=ज्ञानी पुरुष सादने=उपासनागृहों में--अपने 
घरों में अस्य-इस प्रभु के महः-माहात्म्य को वर्धन्ति=नढ़ाते हैं। २. सोमरक्षक पुरुष प्रु के 
माहात्म्य का अपने घरों में इसप्रकार वर्धन करते हैं, न=जैसेकि बृष्टिः=वर्षा दिव्येन 'दानुना=अन्तरिसे 
से होनेवाले उदकदान के द्वारा सबम्‌=यव (जौ) को बढ़ाती है। यहाँ स्तवन व प्रभु माहात्म्य 
बर्धन की उपमा वृष्टि द्वारा यव-वर्धन से देकर यह संकेत किया गया है कि "यव' सात्विकी 
भोजन है। इसका सेवन सोम-रक्षण में भी सहायक होगा और वृत्ति को भी सात्त्विक बनाएगा 
हम प्रकृति को ओर न झुककर प्रभु की ओर झुकाववाले बनेंगे। 

भावार्थ--हम यव आदि सात्तिवक भोजनों का सेवन करते हुए प्रभु-स्तवन की वृतिवलै 
बनें और सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँ। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती ॥ 
सुन्वते-जीरदानवे-हविष्मते मनवे 

वृषा न क्रुब्द्रः प॑तयद्रजःस्वा यो अर्यप॑त्रीरकृणोदिमा अपः। 

स सुन्वते मघवां जीरदांनवेऽविन्दज्ज्योतिर्मनंवे ह॒विष्म॑ते॥ ८ ॥ | 

१. वह वृषा-सुखों का सेचन करनेवाला, न क्रुद्ध::कभी ककुद्ध न होनेवाला प्र 
सु=सब लोकों में आपतयत्‌्-समन्तात्‌ गति व प्रासिवाले होते हैं। सदा सर्वत्र वर्तमान व 
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जितेन्द्रिय (इन्द्रियों के स्वामी) पुरुष की पत्नी के रूप में पालन करनेवाला अकृणोतूडकिया 
है। सोमकणों के रक्षण से ये उस रक्षक का रक्षण करनेवाले होते हैं। २. सः मघवा=वे 
ऐश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले—शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले 
जीरदानवे=क्षिप्रदान पुरुष के लिए, तुरन्त दान करनेवाले पुरुष के लिए हविष्मते=्यज्ञशील व 
मनवे=विचारशील पुरुष के लिए ज्योतिः अविन्दत्‌=ज्योति प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--सब लोकों में प्राप्त होते हुए प्रभु सुखों का वर्षण करते हैं । जितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में सोमकणरूप जलों को रक्षक के रूप में प्रात कराते हैं। इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले, क्षिप्रदानी, यज्ञशील पुरुष के लिए, ज्योति देते हैं। 

ऋषिः—कृष्णः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
परशुः ज्योतिषा सह 

उज्जायतां परशुर्ज्योतिषा स॒ह भूया ऋतस्यं सुदुघां पुराणावत्‌। 

चि रोचतामरुषो भानुना शुचः स्वर्ण शुक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः ॥ ९॥ 

१. हमारे जीवनों में परशुः=शत्ुओं को क्षीण करनेवाला (शो तनूकरणे) वज्र ज्योतिषा 
सहः=ज्ञान-ज्योति के साथ उत्‌ जायताम्‌=उत्कर्षेण प्रादुर्भूत हो। हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का 
बर्धन करें और क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करें। हमारे लिए यह वेद- 
धेनु पुराणबत्‌=सदा की भाँति ऋतस्य=सत्य-ज्ञान का सुदुघा=दोहन करनेवाली हो। २. हमारे 
हृदयों में अरूषः=वह आरोचमान, भानुना=अपने तेज से शुक्िः=दीस होता हुआ प्रभु विरोचताम्‌= 
विशिष्ट शोभावालां हो। हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले हों। सत्पतिः=सञ्जनों के 
पालक प्रभु स्वः न=्सूर्यं के समान शुक्रं शुशुचीत=दीसि के साथ अतिशयेन दीप्त हों। 

_ _ भावार्थ-हम ज्ञान प्रास करें, क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करें । 
हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--जगती॥ 

गोदुग्ध से दुर्गति ब दुर्मति का दूरीकरण 

गोभिष्टरेममंतिं दुरेवां यवेन क्षुधै पुरुहूत विश्वांम्‌। 

बयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम १०॥ 

१. गोभिः=गोदुग्धादि से हम अमतिम्‌=बुद्धिहीनता व दुरेवाम=दुर्गति को तरेम=पार कर 
जाएँ। गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्गति व दुर्मति से दूर करे। हे: पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले 
प्रभो! हम यवेन=जौ के सेवन से विश्वाम्‌=सब क्षुधम=भूख को दूर कर पाए। २. वयम्‌डहम 
राजस्ि:=जीवन को दीस व नियमित बनाने के द्वारा (राजु दीपौ, राज्‌=ः९४५।३) प्रथमाः=शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले होते हुए अस्माकेन वृजनेन=अपने बल के द्वारा धनानि जयेमनजीवन- 
धनों का विजय करनेवाले हों। 

भावार्थ-गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्मति व दुर्गति से बचाए। जौ के द्वारा हम क्षुधा का 
निवारण करें। जीवन को दीस व नियमित बनाकर शक्तियों का विस्तार करते हुए धनों का विजय 
करें। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ 
“बुहस्पति+इन्द्र' का आराधन 
बृहस्पतिर्नः परिं पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादर्धरादघायो: । 

इन्द्र; पुरस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः सखा सरित्र॑भ्यो वरिवः कृणोतु॥ ११॥ 

१. बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु नः =हमें पश्चात्‌=पीछे से उत्त=और उत्तरस्मात्‌= ऊपर 
से व अधरात=नीचे से अघायोः=हमारी हिंसा (पाप) को चाहनेवाले पुरुष से परिपातु=सर्वथा 
रक्षित करें। २. इन्द्रः=वह शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु पुरस्तात्‌=सामने से उत्त-और 
मध्यतः=बीच से नः=हमारा रक्षण करे। वह सरा=सबका मित्र प्रभु सरिञ्रभ्यः=मित्रभूत हम 
उपासकों के लिए वरिवः-धन को कुणोतु=करे। 

भावार्थ-हम ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनकर “बृहस्पति' के उपासक हों, जितेन्द्रिय बनकर 
“इन्द्र” के उपासक हों। ये बृहस्पति व इन्द्र हमें अघायु पुरुषों से रक्षित करें और हमारे लिए 
आवश्यक धनों को प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“दिव्य ब पार्थिव' धन 

बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च चस्वों दिव्यस्येशाथे उत पार्थि वस्य। 

धत्तं रयिं स्तुवते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ १२॥ 

१. हे बुहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप च=और इन्द्रः=वह शत्रुविद्रावक प्रभु सुवम्‌=आप 
दोनों दिव्यस्म=मस्तिष्करूप झुलोक के वस्व:-ज्ञानधन के, उत=और पार्थिवस्य=शरीररूप पृथिवी 
के शक्तिधन के ईशाथे=ईश हैं। ज्ञानधन के ईश होने से आप 'बृहस्पति' हैं, शक्तिधन के इश 
होने से 'इनद्र' हैं। २. आप स्तुवते=स्तुति करते हुए इस कीरये चित्‌=स्तोता के लिए भी रथिं 
त्तम्‌=ऐश्वर्य का धारण कीजिए | यूयम्‌=आप सब देव स्वस्तिभिः= कल्याणो. के द्वारा सदा=सदा 
नः=हमारा पात=रक्षण कोजिए। 

भावार्थ“ बृहस्पति? हमें ज्ञानधन दें। 'इन्द्र' शक्तिधन प्राप्त कराएँ। इसप्रकार सब देव 
हमारा रक्षण करनेवाल हों। 

देवों से रक्षित होकर हम "मेधातिथि व प्रियमेध' बनते हैं । यह मेधा का प्रिय व्यक्ति हही 
जीवनवाला "वसिष्ठ' बन जाता है। अगले सूक्त में ये ही प्रथमत्रिक च द्वितीयत्रिक र 
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१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌] 
ऋषिःमेधातिथिः प्रियमेधश्च॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
तदिदर्थाः-त्वायन्तः 

बयमुं त्वा तदिदर्था इन्द्र॑ त्वायन्तः सरांय। कण्वां उकथेभिर्जरन्ते॥ १॥ ज अ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! वयम्‌=हम उ=निश्चय से तदिदर्थाः=(तदेव स्तोत्रं अ _ 
प्रयोजनं येषाम्‌) आपके स्तोत्ररूप प्रयोजनवाले ही हैं। त्वायन्त=(त्वाम्‌ आत्मन इच्छतः) 
आपको ही प्राप्त करने की कामनावाले हैं। त्वा सखाय:-(तव)- आपके ही मित्र ह 
'कण्वाः=मेधावी पुरुष उक्थेभिः=स्तोत्रों से त्वा जरन्ते=आपका ही स्तवन करते हैं। ह 

भावार्थ--हमारा प्रयोजन एकमात्र प्रभु-प्राप्ति हो। प्रभु-प्राप्ति की हम कामनावाले हों। प्र 
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के ही मित्र हों। प्रभु का ही स्तवन करें। 
ऋषिः मेधातिथिः प्रियमेधश्च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
एकमात्र प्रभु का ही स्तवन 

न घेमन्यदा प॑पन वज्िन्नपसो नविष्टी। तवेदु स्तोमे चिकेत॥ २॥ 

१. हे वज्जिन्‌=वञ्रहस्त प्रभो! हम अपसः=यज्ञरूप कर्मो के नक्रिष्टौ=(नवायां इष्टौ) नव 
प्रारम्भ में, अर्थात्‌ प्रत्येक कर्म को करने के अवसर पर घा ईम्‌=निश्चय अन्यत्‌ न आपपनडकिसी 
अन्य के स्तोत्र को नहीं करते। २. मैं इत्‌=निश्चय: से तव उ=आपके ही स्तोत्रम्‌नस्तोत्र को 
चिकेत=जानता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु को छोड़कर हम किसी अन्य का स्तवन न करें। प्रत्येक कर्म के आरम्भ 
में हम प्रभु का स्मरण करें। - 

ऋषि:--मेथधातिथि:ः प्रियमेधएच ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सुन्वन्‌, नकि स्वप्नक्‌ ( शयालु) 

इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयत्ति। यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥ ३॥ 

१. देवाः=सन देव सुन्वन्तं इच्छन्ति=्यज्ञशील पुरुष को चाहते हैं । स्वप्नायमूर्त्तिमान्‌ स्वप्न 
के लिए--बड़े सोंदू पुरुष के लिए--न स्पुहयन्ति=स्पृहा- (प्रेम व इच्छा) -वाले नहीं होते। २. 
इस संसार में अतन्द्रः=आलस्यशून्य पुरुष ही प्रमादं यन्ति=प्रकृष्ट हर्ष को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-यज्ञशीलता ही हमें देवों का प्रिय बनाती है। आलस्य हमें उनका अप्रिय बना 
देता है। उद्यमी पुरुष ही उत्कृष्ट आनन्द के भागी होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
अभि प्रणोनुमः 

वयमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णोनुमो वृषन्‌। विद्धी त्वस्य नों वसो॥ ४॥ 

१. हे वृषन-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्र=प्रभो! वयम्‌-हम त्वायनः=आपको प्रा 
करने की कामनावाले होते हुए अभि प्रणोनुमः=आभिमुख्येन खूब ही स्तवन करते हैं। २. हे 
'वसो=निवासक प्रभो ! नः=हमारे अस्य=इस स्तोत्र को विद्धी तु=आप अवश्य जानिए ही। हम 
आपका स्तवन करें। यह स्तवन हमें आपका प्रिय बनाए। इस स्तवन से हम कुछ आपसे ही 
बन पाएँ। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें पवित्र जीवनवाला बनाता हुआ प्रभु 
का प्रिय बनाए। 


ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
न निन्दा, न कठोरभाषण, न कृपणता 

मा नों निदे च वक्त॑बेऽयों र॑न्धीररांव्ो। त्वे अपि क्रतुर्मम॑॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! अर्यः=स्वामी आप नः=हमें निदे=निन्दक के लिए मा रन्धीः=मत वशीभूत 
कीजिए। च-और वक्तवे-बहुत व कठोर बोलनेवाले के लिए वशीभूत मत कोजिए। अराव्णे= 
अदानशील के लिए वशीभूत मत कीजिए। हम निन्दा-कठोर-भाषण व कृपणता ह दूर हों। 
२. हे प्रभो! मम क्रतुः=मेरा संकल्प व स्तुतिरूप कर्म अपि=भी त्वे=आपके विषय में ही हो। 
मैं आपको ही चाहूँ, आपका ही स्तवन करूँ। 
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भावार्थ-हम निन्दा, कडुभाषण व कृपणता से दूर रहकर प्रभु की प्रापि की कामनावाले 

हों--प्रभु का ही स्तवन करें। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सप्रथः -पुरोयोधः 

त्वं वमीसि सप्रथः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌। त्वया प्रतिं ज्रुवे युजा॥ ६॥ 

१. हे वृत्रहन्‌=सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप सप्रथः=अतिशयेन 
शक्तियों के विस्तारवाले हो, च=और पुरोयोधः=संग्राम में आप ही आगे होकर हमारे शत्रुओं 
से युद्ध करते हो। आप चर्म असि=मेरे कवच हो। २. त्वया युजा=सहायभूत आपके साथ में 
प्रतिब्रुवेऽसब शत्रुओं को ललकार देता व विनष्ट करता हू। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे कवच हैं। हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं। 

सब वासनाओं को विनष्ट करके यह सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। यह विश्वामित्र 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वृत्रहनन, पृतना-सहन 

वात्रीहत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च। इन्द्र त्वा व॑र्तयामसि॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वार्त्रहत्याय=ज्ञान की आवरणभूत 
वासना के विनाश के निमित्तभूत शवसे>बल के लिए--बल की प्रापि के लिए हम त्वा=आपको 
आवर्तयामसि=अपने अभिमुख करते हैं--आपका आराधन करते हैं। आपके द्वारा ही तो हम 
इन काम, क्रोध का विनाश कर सकेंगे २. च=और पृतनाषाह्याय=शत्रु-सैन्यों के पराभव के 
निमित्तभूत बल के लिए हम आपका आवर्तन करते हैं। आपका आराधन ही हमें वह बल प्राप 
कराएगा, जिससे हम सब शत्रुओं को पराभूत कर पाएँगे। 

भावार्थ--प्रभु की आराधना से हम वृत्रहनन में तथा शन्नुसैन्यों के पराभव में समर्थ हों। 

ऋषिः-विश्वामित्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
यज्ञशीलता तथा प्रभु-कृपा-पात्रता 

अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्षुः शतक्रतो। इन्द्र॑ कृण्वन्तु वाघतः २॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो | वाघतः=यज्ञ आदि उत्तम कर्मों का वहन 
करनेवाले ऋत्विज्‌ लोग ते मनः-आपके मन को सु-सम्यक्‌ अर्वाचीनम्‌=अपने अभिमुर् 
कृण्वन्तुनकरनेवाले हों २. उत=और, हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! चक्षुः=आपकी आँख को ये 
ऋत्विज्‌ अपने अभिमुख करनेवाले हों। ; 

भावार्थ--यज्ञशीलपुरुष ही प्रभु की कृपा के पात्र बनते हैं। 

. ऋषि:-विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वाभिः गीर्सिः 

नामानि ते शतक्रतो विश्वांभिरगीर्भिरीमहे। इन्द्राभिमातिषाह्ये॥ ३॥ 

१. हे शत्तक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानाले प्रभो! ते नामानि-आपके नामों को विश्वा य 
गीर्भिः=सब वाणियों के द्वार ईमहे=चाहते हैं-संकीर्तित करते हैं। २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक श" 
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नामों का कीर्तन करते हैं। 
भावार्थ प्रभु-नाम-कीर्तन हमें अभिमानरूप शत्रु का पराभव करने में समर्थ करे। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
शतेन धामभिः 

पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः शतेन महयामसि। इन्द्रस्य चर्षणीध्र्तः ॥ ४॥ 

१. पुरूष्टुतस्य=(पुरु स्तुतं यस्य) पालक व पूरक है स्तवन जिनका उन पुरुष्टुत प्रभु का 
हम महयामसि=पूजन करते हैं, जिससे शतेन धामभिः=शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहनेवाले तेजों को 
हम प्राप्त कर सकें। इन तेजों के हेतु से ही हम प्रभु का पूजन करते हैं। २. इन्द्रस्यन्सर्वशक्तिमान्‌ 
चर्षणीधृत्तः=सन मनुष्यों का धारण करनेवाले प्रभु के पूजन से हम आजीवन तेजस्वी बने रहेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन हमें शतवर्ष के जीवन में तेजस्वी बनाए रखता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
भरेषु वाजसातये 

इन्द्रै वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुपं ब्रुवे। भरेंषु वाज॑सातये॥ ५॥ 

१. पुरुहूतम्‌=पालक व पूरक है पुकार जिसकी उस इन्द्रम्‌शज्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभु को वृत्राय हन्तवे=ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए उपब्रुवे=पुकारता हूँ। 
२. मैं उस प्रभु को भरेषु=संग्रामों में बाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के निमित्त पुकारता हूँ। प्रभु 
ही शक्ति देते हैं और उपासक को संग्राम में विजयी बनाते हैं। 

भावार्थ-हम 'पुरुहूत इन्द्र ' की आराधना करें। ये प्रभु हमें शक्ति प्रात कराएँगे। इस शक्ति 
के द्वारा हम संग्रामो में विजय प्रा करेंगे और ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर पाएँगे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वाजेषु सासहिः 

वाजेषु सासहिरभीव॒ त्वामीमहे शतक्रतो। इन्त्र॑ वृत्राय हन्त॑वे॥ ६॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप वाजेषु=संग्रामों में सासहिः=शन्नुओं 
का मर्षण (अभिभव) करनेवाले भव=होइए। त्वाम्‌ ईमहे=हम आपसे ही याचना करते हैं। आप 
ही स्तुतः इन शन्नुओं का पराभव कर सकते हैं। २. हे इन्द्रशब्रुविद्रावक प्रभो! वृत्राय 
इन्तवे=ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए हम आपको पुकराते हैं--आप से ही 
याचना करते हैं। 

भावार्थ--संग्रामों में प्रभु ही हमारे शत्रुओं का अभिभव करते हैं। 

ऋषिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
अभिमातिषु साक्ष्व 

अझुम्नेषु पृतनाज्ये पृत्सुतूर्षु श्रव॑ःसु च। इन्द्र साक्ष्वाभिमातिषु ७॥ 

१. झुम्नेषु=द्योतमान थनों की प्राप्ति के समय, पृतनाज्ये=(पृतनासु प्रजनं तर्तव्यासु च) 
सेनाओं की चहल-पहलवाले रणांगणों में, प॒त्सु तूर्षु= (पृतनासु तर्तव्यासु च) सेनाओं के पराभव 
के समय च-और श्रबःसु=कीर्तियों की प्राप्ति के समय, हे इन्द्रऱशन्रुविद्रावक प्रभो ! साक्ष्व=आप 
हमारे साथ होइए (षच समवाये) । आपने ही तो धन-विजय व कीर्ति को प्राप्त कराना है। २. 
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अभिमातिषु= (पापेषु हन्तव्येषु) अभिमान आदि पापों के विनाश के समय आप साक्ष्व=हमारे 
साथ होइए--आपके द्वारा ही हम पाप का विनाश कर सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें धन-विजय व कीर्ति प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार 
करते हैं । 

अगले सूक्त के प्रथम चार मन्त्रों के ऋषि भी “विश्वामित्र' ही हैं। पिछले तीन में ऋषि 
"गृत्समदः ' हैं--प्रभु-स्तवन करते है (गृणाति) और आनन्द का अनुभव करते हैं- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री॥ 
बल-ज्ञान-चेतना 

शुष्मिन्तमं न ऊतये झुप्लिन पाहि जागृंविम्‌। इन्द्र सोमँ शतक्रतो १॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! नः ऊतये=हमारे रक्षण के लिए आप सोमं 
'पाहिऽसोम का हमारे शरीर में रक्षण कीजिए। आपने ही वासनाओं का विनाश करके सोम का 
रक्षण करना है। २. उस सोम का आप रक्षण कीजिए जो शुष्मिन्तमम्‌=अतिशयेन बलवाला है, - 
झुम्निनम्‌=ज्ञान की ज्योतिवाला है तथा जागूचिम्‌=हमें सदा जगानेवाला--चेतना को न नष्ट होने 
देनेवाला है। सोम-रक्षण से हमें शक्ति प्राप्त होती है, ज्ञान की वृद्धि होती है तथा चेतना का 
विनाश नहीं होता। हमें अपना स्मरण बना रहता है कि 'हम कौन हैं और यहाँ क्यों आये हैं ?' 

भावार्थ-प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें रक्षित करें। इससे हमारा बल व ज्ञान बढ़ेगा। यह 
सोम-रक्षण हमें सदा आत्मस्मृतिवाला बनाएगा। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
इन्द्रियाणि 

इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु प॒ञ्चसुं। इन्द्र तानि त आ वृंणे॥ २॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ परमेश्वर! पञ्चसु 
जनेषु=(पचि विस्तारे) शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोगों में या इन्द्रियाणि=जो बल हैं, वे 
ते=आपके ही हैं। २. हे प्रभो! मैं भी तानि=उन बलों को ते=आपसे आवृणे=माँगता हूँ. 
कृपा से मैं उन बलों को प्राप्त करूं। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से हम सब अंगों के बलों को प्राप्त करें। 

ऋषिः-विश्वामित्रः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दुष्टरं द्युम्नम्‌ 

आरच्निन्द्र श्रवों बृहह्युम्न॑ दधिष्व दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्मं तिरामसि॥ ३॥ 

१. हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हमें बृहत्‌-वृद्धि का कारणभूत श्रबः=यश अगनःप्राः 
हुआ है। आप दुष्टरम्‌=वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त न होने योग्य झुम्नम्‌=ज्ञानज्योति की 
दथ्चिष्व-धारण कोजिए। आपके आनुग्रह से हमें ' दुष्टर झुम्न' प्रात हो। २. हम तते=आपसे 
हुए शुष्मम्‌=बल को उत्तिरामसि=आपके स्तवन व सोम-रक्षण द्वारा बढ़ाते हैं। हमारे मन 
विचारों से परिपूर्ण हों, मस्तिष्क ज्ञान से दीस बनें तथा शरीर शक्ति-सम्मन्न हों। 

भावार्थ-प्रभु हमें “यश-ज्ञान व बल' प्रात कराते हैं। 


~ 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
इहलोक-परलोक-ब्रह्मलोक 

अर्वांवतों न आ गह्याथों शक्र परावत॑:। 

उ लोको यस्तें अद्रिव इन्द्रेह तत॒ आ गंहि॥ ४॥ 

१. हे शक्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप अर्वावतः=इस समीपस्थ लोक के उद्देश्य से नः 
आगहि=हमें प्रास होइए। आपकी कृपा से हमारा इहलोक उत्तम बने । अथ उ5और अब निश्चय 
से परावतः=सुदूर परलोक के उद्देश्य से भी हमें प्राप्त होइए। आपके अनुग्रह से परलोक में भी 
हमारा मंगल हो। २. हे अद्रिवः=आदरणीय (आ दृ), इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! उ=निश्चय 
से यह ते लोकः=जो आपका अपना ब्रह्मलोक है, ततः=उस लोक को प्राप्त कराने के उद्देश्य 
से इह=्यहाँ हमारे जीवनों में आगहि=प्रा्त होइए। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें। यह प्रभु का अविस्मरण हमारे इहलोक व परलोक 
दोनों के मंगल के लिए होगा तथा अन्ततः इस प्रभु-स्मरण से ही हम ब्रह्मलोक को प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
भय-प्रच्यावन 

इन्द्रो अङ्ग महद्भयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विच॑र्षणिः ५॥ 

१. हे अङ्ग=प्रिय! इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही महन्द्रममञमहान्‌ भय को अभि 
सत्‌=(अभीषत्‌) अभिभूत करते हैं। अप चुच्यवतू=इस महान्‌ भय को हमसे सुदूर विनष्ट करते 
हैं। २. सः-वे प्रभु हि=निश्चय से स्थिरः=किसी से भी च्याव्य नहीं हैं। कोई भी प्रभु को 
अभिभूत व च्युत नहीं कर सकता। विचर्षणिः=वे प्रभु सबके द्रष्टा हैँ-सभी का ध्यान करते 
हैं (Look after) I 

भावार्थ--प्रभु हमारे भयों को अभिभूत व पृथक्‌ करनेवाले हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
'पाप-विनाश व कल्याण-प्रासत 

इन्द्र॑श्च मृडयाति नो न न॑ः पश्चादघं नंशत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः॥ ६॥ 

१. च (चेत्‌) =यदि इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः मृडयाति=हमें अनुगृहीत करते हैं तो 
अघम्‌=पाप व दुःख नः पश्चात्‌=हमारे पीछे न नशतू=नहीं प्रास होता। प्रभु का आनुग्रह होने 
पर पाप हमारे पीछे आ ही नहीं पाता। २. उस समय नः पुरः=हमारे सामने भद्रे भवाति=कल्याण- 
'ही-कल्याण होता है। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से पाप नष्ट होता है और कल्याण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥॥ छन्दः--गायत्री॥ 
निर्भयता 

इन्द्र आशांभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विच॑र्षणिः॥ ७॥ 

१. इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सर्वाभ्यः आशाभ्यः परिनसब दिशाओं से (परि=्से पञ्चमी 
के अर्थ का द्योतक है) अभयम्‌=हमारे लिए भयराहित्य व कल्याण 'करत>करें। २. ये प्रभु शत्रून्‌ 
जेता=हमारे सब शत्रुओं को जीतनेवाले हैं और विचर्षणिः=विशेषरूप से हमारे द्रष्टा--हमारा 
ध्यान करनेवाले हैं। 
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भावार्थ-प्रभु हमें सर्वतःनिर्भय करते हैं। हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। 
सदा “इन्द्र! से प्रेरणा प्रात करनेवाला *सव्य' (षू प्रेरणे) अगले सूक्त का ऋषि है-- 
२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ | [ 
ऋषि:--सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती॥ 
महान्‌ दाता 

न्यूईैषु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्रांय सद॑ने विवस्व॑तः। 

नू चिद्द्रि रल्रै सस्ततामिवाविदन्न दुष्टुतिद्रीविणोदेषु शस्यते॥ १॥ 

१. महे=महान्‌-पूजनीय इन्द्राय=सर्वैश्वर्यवान्‌ प्रभु के लिए सुवाचम्‌=शोभन स्तुतिवाणी को 
नि प्र भरामहे=नितरां प्रयुक्त करते हैं । व्रिबस्वतः=प्रभु परिचर्या करनेवाले यजमान के सदने=यज्ञगृह 
में उ-निश्चय से उस इन्द्र के लिए गिरः=स्तुतिवाणियाँ उच्चरित होती है। २. हि=निश्चय से 
वह प्रभु नू चित्‌ हि रत्नम्‌=रमणीय धन को अव्रिदत्‌=घ्रास कराते हैं, इव=जिस प्रकार वे 
ससताम्‌=सोये हुए पुरुषों के धन को छीन लेते हैं। सोये हुओं के धनों को छीन कर वे पुरुषार्थियों 
को प्रास करा देते हैं। द्रविणोदेषु-धन के दाता पुरुषों में दुष्टुतिः=असमीचीन स्तुति, अर्थात्‌ निन्दा 
न=नहीं शस्यते=कही जाती--दाता की कभी निन्दा नहीं की जाती, अतः हम उस महान्‌ दाता 
का भी स्तवन करें। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। यज्ञशील पुरुष सदा प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु सदा 
रमणीय धन देते हैं। दाता की सदा प्रशंसा होती है। 

ऋषि:--सव्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
प्रदिवः+अकामकर्शनः 

दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोरसि दुरो यव॑स्य॒ वसुन इनस्पतिः । 

शिक्षानरः प्रदिवो अकामकर्शनः सखा सरिब्रभ्यस्तमिदं गुंणीमसि॥ २॥ 

१. हे प्रभो! आप अश्वस्य-' अश्नुवते कर्मसु' यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में व्याप्त होनेवाली 
कर्मेन्द्रयों के दुरः=दाता (दा+उरच्‌) अस्ति=हैं । हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | गोः= गमयन्ति 
अर्थान्‌? अर्थो की प्रज्ञापक ज्ञानेन्द्रियों के आप दुरः=दाता हैं । इन इन्द्रियों की उत्तमता के लिए 
सवस्य=जौरूप सात्त्विक अन्न के आप दुरः=दाता हैं । सन चसुनः=धनों के आप ही इनः=स्वामी 
व पतिः=रक्षक हैं। २. शिक्षानरः (शिक्षतिः=दानकर्मा) दान के आप नेता (नृ नये) हैं। धन 
देकर हमें दान की प्रेरणा देते हैं। प्रदिबः=आप प्रकृष्ट ज्ञान के प्रकाशवाले हैं। इस ज्ञान की 
देकर अकामकर्शनः=हमें काम का शिकार नहीं होने देते। इसप्रकार सरित्रभ्यः सखा>सखा 
के सच्चे सखा हैं। तम्‌=उन आपके प्रति इदम्‌-इस स्तोत्र का गृणीमसि=उच्चारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों, यव आदि सात्त्विक भोजनों व वसुओं के 
देनेवाले हैं। हम धनों को प्राप्त करके दान देनेवाले बनें। वे प्रकृष्ट ज्ञानी प्रभु हमें काम का शिकार 
होने से बचाते हैं। उस सच्चे सखा प्रभु का हम स्तवन करते हैं। 

ऋषिः--सव्यः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-जगती॥ 
“शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम' 
शचीव ह पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभितंश्चेक्रिते चस्‌॑। 
अत॑ः सरं आ भ॑र॒ मा त्वांय॒तो ज॑रितुः काम॑मूनयीः॥ ३॥ 
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करनेवाले, झुमत्तम=अतिशयेन दीसिमन्‌ प्रभो ! इदम्‌=यह अभितः=सर्यत्र वर्तमान वसुः=धन तच 
इत्‌=आपका ही है, यह बात चेकिते=हमसे जानी जाती है। सब धनों के स्वामी आप ही तो 
हैं। २. हे अभिभूते=शान्ुओं का अभिभव करनेवाले प्रभो! अतः=क्योंकि आप ही सब धनों के 
स्वामी हैं, इसलिए संगृभ्य-इनका संग्रह करके आभर=हमारे लिए दीजिए। त्वायतः=आपको 
अपनाने की कामनावाले जरितुः =स्तोता के क्ामम्‌=मनोरथ को मा ऊनयी:=अपूर्ण मत कोजिए। 
स्तोता के लिए आप मनोवाच्छित फल को देनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु स्तोता को “प्रज्ञा-शक्ति-पोषण व दीप्ति” प्राप्त कराते हैं। सम्पूर्ण धन प्रभु का 
है। प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण करते हैं। 

ऋषिः सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
सुत-द्वेषसः 

एभिर्झुभिँः सुमनां एभिरिन्दुभिर्निरुन्धानो अमतिं गोभिरश्विनां। 

इन्द्रेण दस्युं दरयन्त इन्दुंभिर्युत्वेषसः समिषा र॑भेमहि॥ ४॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हैं कि एभिः झुभिः=इन ज्ञान-प्रदीसियों से तू सुमना=उत्तम मनवाला 
हो। एभिः इन्दुक्षिः=इन सुरक्षित सोमकणों के द्वारा, गोभिः=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा तथा 
अश्विना=प्रशस्त कर्मेन्द्रियरूप धन के द्वारा अथवा प्राणापान के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा-- 
प्राणसाधना से अ-मतिम्‌-दुर्बुद्धि व दारिद्र्य का निरुन्धानः=निरोध करनेवाला हो। २. जीव प्रभु 
से प्रार्थना करता है कि इन्द्रेण-शन्नुविद्रावक आपके द्वारा दस्युं दरयन्तः=दास्यन भावनाओं को 
विदीर्ण करते हुए, इन्दुभिः=सुरक्षित सोमकणों से युतद्ठेषसः=द्वेषशून्य मनोंवाले होते हुए इषा=आपकी 
प्रेरणा के अनुसार हम संरभेमहि=कारयों से संगत हों। मनुष्य का सुन्दरतम जीवन यही है कि 
(१) वह ज्ञानज्योतियों को प्राप्त करता हुआ उत्तम मनवाला बने, (२) सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियं को शक्तिशाली बनाता हुआ उत्तम नुद्धिवाला बने, (३) प्रभु-स्मरण द्वारा दास्यव 
वृत्तियों को दूर करे, (४) सोम-रक्षण से निर्दोष बने, (५) पवित्र हृदय में प्रशु-प्रेरणा को सुनकर 
तदनुसार कार्यो को करे। 

भावार्थ--ज्ञानज्योति से हमारा मन निर्मल हो। सोम-रक्षण द्वारा सब इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाते हुए हम दुर्बुद्धि को दूर करें। प्रभु-उपासना द्वारा दास्यव वृत्तियों का विनाश करें। निर्दोष 
बनकर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः-सव्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती॥ 
राया+इषा+वाजेभिः+प्रमत्या 

समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्रैरभिद्युंभि: । 

सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रयाश्वांवत्या रभेमहि॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! राया संरभेमहि=हम आपसे दत्त धन से संगत हों तथा 
इषा=आपसे दी गई प्रेरणा से सम्‌=संगत हों। उस धन का विनियोग आपकी प्रेरणा के अनुसार 
करें। हे प्रभो! इस प्रकार धनों का सदव्यय करते हुए वाजैः समूलबलों से संगत हों, जो बल 
पुरुश्चन्द्रैः=नहुतों के आह्वादक हों, अर्थात्‌ जिन बलों का विनियोग इस रूप में हो कि वे 
अधिक-से-अधिक व्यक्तियों का कल्याण करें तथा अभिद्युभिः =अभितः दीप्यमान हों-ज्ञान से 
युक्त हों। अथवा ये बल चारों ओर यश फैलानेवाले हों। २. इसप्रकार ऐश्वर्य, प्रभु-प्रेरणा व 
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बलों से युक्त होकर हम देव्या=उस इन्द्र से सम्बद्ध प्रमत्या=प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त हों जोकि 
वीरशुष्मया= शत्रुओं को कम्पित करनेवाले बल से युक्त हो, गोअग्रया=प्रकृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को 
अग्रभाग में लिये हुए हो तथा अशवावत्या=प्रकृष्ट कर्मेन्द्रियोंवाली हो। 

भावार्थ-हमें प्रभु के अनुग्रह से ऐश्वर्य, प्रभु-प्रेरणा व बल प्राप्त हो। हम उस प्रमति को 
प्रात करें जो शत्रुओं को कम्पित करके दूर करे तथा उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंवाली हो। 

ऋषिः-सव्यः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः जगती ॥ 
प्राणायाम+स्तोत्र+सोम-रक्षण 

ते त्वा मदां अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमांसो वृत्रहत्येषु सत्पते। 

यत्कारवे :दश॑ वृत्राण्यप्रति बर्हिष्म॑ते नि सहस्त्राणि बर्हयः ६॥ 

१. हे सत्पते=हे सज्जनों के रक्षक प्रभो! वृत्रहत्येषु=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं के 
विनाशकारी संग्रामों में मदाः=मद (उल्लास) के जनक मरुतों (प्राणों) ने अमदनू=आनन्दित 
किया है। उपासक प्राणसाधना द्वारा प्रभु का प्रिय बनता है। तानि वृष्णया=उन स्तोत्रों ने तुझे 
आनन्दित किया है जो स्तोता के लिए सुखों के वर्षक होते हैं। ते सोमासः =शरीर में सुरक्षित 
उन सोमकणों ने तुझे आनन्दित किया है। यह सोमकणों का रक्षण हमें प्रभु का प्रिय बनाता 
है। प्रभु-प्रीति-प्रासि के तीन साधन हैं (क) प्राणायाम (ख) स्तोत्र (ग) सोम-रक्षण। २. 
इसप्रकार यत्-जब आप प्रसन्न होते हैं तब कारवे-स्तोता के लिए बर्हिष्मते=यज्ञादि पवित्र कर्मों. 
को करनेवाले के लिए दश सहस्त्राणि=दशों हज़ार वृत्राणि-ज्ञान की आवरक वासनाओं को 
अप्रति निबरहयः=आप ऐसे विनष्ट करते हैं जिससे कि उनका फिर लौटना होता ही नहीं । प्रसन्न 
प्रभु हमारी सब शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ -प्राणायाम+स्तवन व सोम-रक्षण द्वारा हम प्रभु के प्रीतिपात्र बनें। प्रभु हमारी सब 
वासनाओं को चिनष्ट कर डालेंगे । 

ऋषिः-सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः जगती॥ 
'नमुचि-निबहण 

सुधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा। 

नम्या यदिन्द्र सख्यां परावति निबर्हयो नमुचिं नाम॑ मायिन॑म्‌॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो! आप श्रृष्णुया5शत्रुओं के धर्षक सुधा=आयुध के द्वार 
सुधम्‌=शब्रु के आयुध को उप घा इत्‌ एषि=निश्चय से समीपता से प्रात होते हैं । धर्षक आयुधों 
के द्वारा शत्रु के आयुध को विनष्ट कर डालते हैं। पुरा=हमारे पालन व पूरण के दृष्टिकोण 

(पृ पालनपूरणयोः) इदं पुरम्‌=इस शत्रु की नगरी को ओजसा=ओज के द्वारा सं हंसि=सम्यर्व 
नष्ट कर डालते हैं। “काम” ने इन्द्रियों में, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो किले बना 
लिये थे, उन्हें आप नष्ट कर डालते हैं और इसप्रकार हमारा पालन करते हैं। २. हे इन्द्र! 
यत्‌5जब आप नम्या=सबको प्रह्वीभूत करनेवाली--झुका देनेवाली सख्या=सखिभूत 
नमुचिं नाम मायिनम्‌=इस नमुचि नामक आसुरभाव को परावति-सुदूर देश में निबर्हयः-विनष्ट 
कर डालते हैं। अहंकार की वासना नमुचि है-पीछा न छोड़नेवाली है (न+मुच)। सब 
आसुरभावों को जीत लेने पर भी यह इस रूप में प्रकट होती है कि “मैंने कितनी महान्‌ 
कर ली'। प्रभु-स्मरण ही इसका विनाश करता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब आसुरभावों का विनाश करते हैं। 
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ऋषि:--सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--जगत्ती॥ 
“करञ्ज, पर्णय व वंगुद' का विनाश 

त्वं कर॑ञ्जमुत पर्णयं वधीस्तेजिडेयातिथिगवस्यं वर्तनी। 

त्वं श॒ता वङ्रगंदस्याभिनत्पुरोंऽनानुदः परिंघूता ऋजिश्व॑ना॥ ८॥ 

१. त्वम्‌=तू करञ्जम्‌=(किरति विक्षिपति धार्मिकान्‌) धार्मिकों को पीडति करने की वृत्ति 
को तथा पर्णयम्‌= (पर्णानि परप्रा्ानि वस्तूनि याति द्‌०) चोरी की वृत्ति को अतिथिग्वस्य-अतिथियों 
के प्रति नम्रता से जानेवाले-अतिथियज्ञ करनेवाले की तेजिष्ठया वर्तनी=अत्यन्त तीव्र सत्क्रिया 
से वधीः=नष्ट करता है। यह अतिथि व विद्ानब्रती लोगों का आतिथ्य करता हुआ उनसे 
सत्प्रेरणाओं को प्रास करने के कारण "करञ्ज व पर्णय' का वध कर पाता है। अपने अन्दर यह 
परपीड़न व चोरी की वृत्ति को नहीं आने देता। २. हे प्रभो! त्वम्‌आप अनानुदः=शन्रुओं से 
न धकेले जाते हुए बंगुदस्य=(विषादि पदार्थान्‌ ददाति)=विषादि देनेवाले असुर के शत्ता 
पुरः=सैकड़ों नगरों को अभिनत्‌=विदीर्ण करते हैं। ये घात-पात करनेवाले लोग ऐश्वर्य को खूब 
बढ़ा लेते हैं। प्रभु इनकी कोठियों को क्षणभर में नष्ट कर डालते हैं। वंगुद की ये पुरियाँ 
ऋजिश्वना=ऋजुमार्ग से गति करनेवाले के द्वारा परिषूताः=चारों ओर से घेर ली जाती हैं। यह 
ऋजिश्वा इनका विनाश करनेवाला होता है। ऋजुमार्ग से चलनेवाला व्यक्ति वंगुद बनकर कोठियाँ 
नहीं खड़ी करता रहता। 

भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें “करञ्ज, पर्णय व वंगृद' का वध करने में समर्थ करे। यह 
स्मरण हमें ऋजिश्वा बनाए। 

ऋषिः सव्यः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
'वासना-सरित्‌-संतरण 

त्वमेतां ज॑नराज्ञो द्विर्दशांबन्धूनां सुश्रव॑तोपजग्मुर्ष:। 

षष्टिं स॒हस्त्रां नव॒तिं नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदांदृणक्‌॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप एतान्‌=इन द्विर्दश=बीस जनराज्ञः=मनुष्यों पर शासन करनेवाली 
अशुभवृत्तियों को वि अवृणक्‌-निश्चित रूप से दूर करते हैं। ये अशुभवृत्तियाँ बीस हैं--“दस 
इन्द्रियों, पाँच प्राणों ब मन, बुद्धि, चित्त अहंकार व हृदय” इन बीस से इनका सम्बन्ध है। ये 
अशुभ वृत्तियाँ बीस होती हुई भी सैकड़ों रूपों में अभिव्यक्त होती हैं, अतः यहाँ उन्हें षष्टि 
सहस्त्रा-६० हज़ार कहा है। नवतिं नव=निन्यानवें वर्षपर्यन्त इन्हें दूर करने का दम रहना 
है। न जाने कब हम इनके शिकार हो जाएँ। २. ये अशुभवृत्तियाँ अबन्धुना-संसार में न बन्धने- 
वाले सुश्रवता-ज्ञान-उपदेशों को सुननेवाले के भी उपजग्मुष:-समीप आ जाती हैं। इनका 
आक्रमण बड़े-बड़े ज्ञानियों पर भी हो जाता है। इनके आक्रमण को श्रुतः=सम्मूर्ण ज्ञान के पुञ्ज 
प्रभु ही दुष्पदा-बड़ी कठिनता से आक्रमण के योग्य (दुरत्यम्‌) रथ्या=शरीररूप रथ में होनेवाले 
चक्रेण=क्रियाशीलतारूप पहिये से निवृणकू=छिन्न करते हैं। प्रभु ही इनके आक्रमण को विफल 
कर पाते हैं। *प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रिया में लगे रहना ही ' एकमात्र उपाय है, जो हमें इन वासनाओं 
के आक्रमण से बचाता है। ड 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से अनन्त प्रवाहों में बहनेवाली वासना-नदी को हम तैर जाएं। 
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ऋषि:--सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्ठुप्‌॥ 
सुश्रवसःतूर्वयाण 

त्वमांव्रिथ सुश्रब॑सरं तवोतिभिस्तव त्रामभिरिन्द्र तूर्वयाणम्‌। 

त्वस्यै कुत्स॑मत्तिथिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ १०॥ 

१. त्वम्‌आप तव ऊतिभिः =अपने रक्षणों के द्वारा सुश्रबसम=उत्तम ज्ञानवाले पुरुष की 
आविथःरक्षा करते हो। हे इन्द्र>शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप तूर्वयाणम= (तूर्वं याति) हिंसक काम- 
क्रोध आदि पर आक्रमण करनेवाले की तव त्रामभिः=अपने रक्षा-साधनों से रक्षा करते हैं। हम 
'सुश्रबस व तूर्वयाण' बनकर प्रु की रक्षा के पात्र बनते हैं। २. त्वम्‌ञआप अस्मै=इस 
महेऽमहनीय व पूजा की वृत्तिवाले राज्ञेङजीवन को व्यवस्थित (R९६५।३४०५) बनानेवाले 
यूने=दोषों को दूर व अच्छाइयों को समीप प्रास 'करानेवाले इस 'सुश्रवस्‌' के लिए 'कुत्सम्‌'=(कुथ 
हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाले, अतिथिग्बम्‌=उस महान्‌ अतिथि प्रभु की ओर 
-चलनेवाले आसुम्‌=(एति) गतिशील वीरसन्तान को अरन्धनायः=तैयार करते हैं। इसके घर में 
ऐसी सन्तानों का ही परिपाक होता है। 

भावार्थ -हम ज्ञानप्रासि के व वासना-संहार के मार्ग पर चलते हुए प्रभु के प्रिय व रक्षणीय 
बनें। हम पूजा की वृत्तिवाले प्रभु की ओर -चलनेवाले व अच्छाइयों को धारण करनेवाले बनकर 
उत्तम सन्तानों को प्राप्त करें। 

ऋषिः--सव्यः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
देवगोपाः, ते सखायः 

य उदृचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवत॑मा असांम। 

त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आसुः प्रत्रं दधांनाः॥ ११॥ 

१. हे इन्द्रः=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये=जो हम उदृचि-(उद्ता ऋच यस्मिन्‌) ऋतचाओं के, 
स्तोत्रों के उच्चारण करनेवाले कर्म में देबगोपाः=दिव्यगुणों का अपने अन्दर रक्षण करनेवाले बनते 
हैं, वे हम ते सर्रायः=आपके मित्र बनते हुए शिवतमाः असाम=अतिशयेन कल्याण प्रा 
करनेवाले हैं । हम ऋचाओं में विज्ञान का अध्ययन करें। २. हे प्रभो! त्वां स्तोषाम= 
स्तवन करें| त्वया सुवीरा:-आपके द्वारा हम उत्तम वीर सन्तानोंवाले हों। -्राघी य=अतिशयेन दीर्घ 
व प्रतरम=उत्कृष्ट-जिसमें सब वासनाओं को तैरा गया है आयुः=उस जीवन को दधानाः =्धारण 
करते हुए हों। 

भावार्थ-हम ज्ञानी, देववृत्तिवाले प्रभु के मित्र व कल्याण को प्राप्त करनेवाले बनें। प्रभु 
स्तवन करते हुए वीरसन्तानों को व उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें। 

यह प्रभु का मित्र 'शरीर-मन व बुद्धि' तीनों को दीप्त करके “त्रिशोक' बनता है। यह 


“प्रियमेध '-यज्ञप्रिय होता है। अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि “त्रिशोक' व पिछले 
तीन का यह 'प्रियमेथ' है-- | 


२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रिशोकः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभु-स्मरण व सोम-रक्षणा द 
अभि त्वां वृषभा सुते सुतं सुंजामि पीतयें। तृम्पा व्य | श्नुही मद॑म्‌॥ ९॥ 


id 
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१. हे खूषभ=सुखों के वर्षक इन्द्र! सुते=सोम की उत्पत्ति होने पर सुतं पीतये=इस उत्पन्न 
सोम के रक्षण के लिए त्वा-आपको अभिसूजामि5अपने साथ संयुक्त करता हूँ। हृदयदेश में 
आपके उपस्थित होने पर न वासनाओं का आक्रमण होगा और न ही सोम का विनाश होगा। 
२. है प्रभो! तृम्पाआप इंस सोम-रक्षण द्वारा प्रसन्न होइए--हम आपके प्रीतिपात्र बनें। आप 
मर्द व्यश्नुहि=आनन्दजनक सोम को हमारे अन्दर व्याप्त कीजिए। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण करते हुए आनन्द प्राप्त करें । 

ऋषि:--बत्रिशोकः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“उपहस्वा-अविष्यु, ब्रह्मद्विट्‌” मूढ़ 

मा त्वां मूरा अविष्यवो मोपहस्वांन आ द॑भन्‌। माकी ब्रह्मद्धिषों वनः॥ २॥ 

१. हे प्रभो! मूराः=मूढ़ लोग अविष्यव:=(अव हिंसायाम्‌) दूसरों की हिंसा की कामनावाले 
त्वा=आपको मा आदभन्‌=हमारे अन्दर हिंसित करनेवाले न हों। उपहस्वानः=उपहास करनेवाले 
लोग भी हमें आपकी आस्था से दूर करने में समर्थ न हों। इनकी बातें हमारी आस्था को नष्ट 
न कर पाएँ। २. हे प्रभो! त्वम्‌=आप ब्रह्मद्विषः=ज्ञान के साथ अप्रीतिवाले लोगों को माव्कीं 
वनः=मत प्राप्त हों। ज्ञानी भक्त ही आपका प्रिय हो। 

भावार्थ--संसार में हम आध्यात्मिकता का उपहास करनेवाले, पर-हिंसारत मूढ़ लोगों की 
बातों में आकर प्रभु के प्रति श्रद्धा को न छोड़ बैठें। ज्ञानरुचि बनें और प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषिः—त्रिशोकः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
महे राधसे 

इह त्वा गोपरीणसा महे मन्दन्तु राध॑से। सरों गौरो यथां पिब॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि इह=इस जीवन में त्वा=तुझे ये सोमकण गोपरीणसा=ज्ञान 
की रश्मियों के चारों ओर व्यापन के द्वारा (परि पूर्वाद्‌ व्यासिकर्मणो नसतेः किप्‌) महे 
राधसे=महती सिद्धि के लिए मन्दन्तु=आनन्दित करें (मादयन्तु) । सोमकणों का रक्षण करता 
हुआ तू ज्ञानाग्रि के दीपन से ज्ञानरश्मियों से व्यास होकर अविद्यान्धकार का विनाश करनेवाला 
बन। यह तेरा सर्वमहान्‌ साफल्य होगा। इसी से तेरा जीवन आनन्दमय होगा। २. यथा=जैसे 
गौरः=गौरमृग सरः=तालाब का जल पीता है इसी प्रकार तू सोम का पिब5पान कर--यह 
सोमपान ही तेरे सारे उत्कर्ष का मूल है। 

भावार्थ--हमें चाहिए कि सोम-रक्षण द्वारा जीवन को ज्ञानाग्नि से दीस करें। यही आनन्द 
व साफल्य का मूल है। 

ऋषिः-प्रियमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
सूनु सत्यस्य, सत्पतिम्‌ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथां विदे। सूनु स॒त्यस्य॒ सत्प॑तिम्‌ ४॥ 

१. हे स्तोतः ! तू गोपतिम=ज्ञान की वाणियों के स्वामी इन्द्रमूहउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
यथा विदे=यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति के लिए गिरा=स्तुतिवाणियों से अभि प्र अर्च=प्रकर्षेण पूजित 
करनेवाला हो। २. तू उस प्रभु को पूजित करनेवाला हो जो सत्यस्य सूनुम्‌=सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैं तथा सत्पतिंम-सज्जनों के रक्षक हैं। ह 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करें, प्रभु हमें यथार्थ ज्ञान देंगे, सत्य की प्रेरणा प्राप्त कराएं. 
और हमें सज्जन बनाकर हमारा रक्षण करेंगे! 
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ऋहषिः-प्रियमेधः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —गायत्री॥ 
प्रकाशरश्मिसों से दीप्त हृदयदेश 

आ हस्यः ससृज़िरेउरुंषीरधि बर्हिषिं। यत्राभि संनवांमहे॥ ५॥ 

१. प्रभु की उपासना होने पर अरुषीः =आरोचमान हरयः=प्रकाश की रश्‍्मियाँ अधि 
बर्हिषि= हृदयदेश में आ ससुृञ्रिरि=समन्तात्‌ सृष्ट होती हैं। २. उस हृदयदेश में ये प्रकाशरश्मियाँ 
व्यास होती हैं, यत्र>जहाँ कि हम अभिसंनवामहे=प्रभु को प्रातः-सायं स्तुत करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हृदय वासनाशून्य हो जाता है और प्रकाश की रश्मियों से दीप्त 
हो उठता है। 

ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उपह्वरे विदत्‌ 

इन्द्राय गार्व आशिरै दुदुहे वञ्रिणे मश्ञु। यत्सीमुपह्वरे विदत्‌॥ ६॥ 

१. इन्द्राय=जितेन्द्रिय वञ्जिणो=क्रियाशीलतारूप वञ्र को हाथ में लिये हुए पुरुष के लिए 
गाव:-प्रकाश की रशिमयाँ मधु=उस मधुर ज्ञान का दुदुढ्ढेल्दोहन करती हैं, जोकि आशिरम्‌ 
'वासनामल को समन्तात्‌ शीर्ण करनेवाला है। २. यह वह समय होता है सत=जनकि सीम्‌=निश्चय 
से उपह्णरे=एकान्त हृदयदेश में समीप ही (P०गin७nt।५) उस प्रभु को विदत्‌=प्रात करता है। 

भावार्थ हम जितेर्द्रिय बनें। हमें वह मधुर ज्ञान प्राप्त होगा जो हमें हृदयदेश में प्रभु की 
प्राप्ति के योग्य बनाएगा। 

यह प्रभु को पानेवाला व्यक्ति “विश्वामित्र' बनता है--सबके प्रति स्नेहवाला। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री 
आद्रिवः! आयाहि 

आ तू न॑ इन्द्र म॒द्र्य | रघुवानः सोम॑पीतये। हरिभ्यां याह्यद्रिवः १॥ 

१. हे अद्रिवः=आद्रणीय व वज्रहस्त इन््रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप हुवानः =पुकारे जाते 
हुए मद्र्यक्‌=मदभिमुख होकर नः=हमारे इस जीवन-यज्ञ में सोमपीतये-सोम के पान के लिए 
शरीरों में ही सोम के रक्षण के लिए हरिभ्याम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्वों के साथ तूलनिश्चा से 
आयाहि-प्राप्त होइए। २. हमारे हृदयों में आपके स्थित होने पर ही ये इन्द्रियाँ विषयासक्त से 
बची रह पाती हैं। तभी सोम का रक्षण सम्भव होता है। 
हर भावार्थ-हे प्रभो! आप हमारे हृदय में दर्शन दीजिए, जिससे इन्द्रियाँ विषयासक्ति से बची 

| 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सज्ञ+ध्यान+क्कियाशीलता 

स॒त्तो होतां न ऋत्विय॑स्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ । अयुजन्प्रातरद्र॑यः ॥ २॥ 

१. जः=हमारे इस जीवन-यञ्ञ में होता-यज्ञ करनेवाला यह ऋत्विक्‌ ऋत्वियः= के 
कार्य करनेवाला होता हुआ सत्तः=निषण्ण हुआ है, अर्थात्‌ इस शरीर को प्राप्त करके मैं सम 
पर ठीक अग्निहोत्र आदि कर्मो को करनेवाला बनता हूँ। २. मेरे द्वारा आनुषक्‌्-निस्तर 


24 
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प्रतिदिन बहिः=जिसमें से वासनाओं का उद्बर्हण कर दिया गया है, वह हृदयासन तिस्तिरेशनिछाया 
गया है। मैं हदय को पवित्र करके उसपर आसीन होने के लिए आपको पुकारता हूँ। ३. 
अद्र्यः=ये प्रभु के उपासक (३००९ आद्रियते) प्रातः=प्रातः-प्रातः ही अयुज्रन्‌=अपने को अपने 
कर्ततव्य-कर्मो में युक्त (संगत) कर देते हैं। 

भावार्थ-हम समय पर अग्निहोत्र आदि कर्मो को करनेवाले हों। पवित्र हृदयासन पर प्रभु 
को आसीन करने का प्रयत्न करें। प्रातः से ही अपने कर्त्तव्य को करने में लग जाएँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री॥ 
( प्रभु-ध्यान--प्रभु-दर्शन ) पुरोडाश-सेवन 

इमा ब्रह्म॑ ब्रह्मवाहः क्रियन्त आ बर्हिः सींद। वीहि शूर पुरोडाशंम्‌॥ ३॥ 

१. हे ब्रह्मवाहः=ज्ञान को वाणियों का वहन करनेवाले प्रभो! इमा ब्रह्मन्ये स्तुतिवाणियाँ 
क्रियन्ते=हमसे की जाती हैं। आप बर्हिः आसीद=हमारे हृदयासन पर आसीन होइए। हम ध्यान 
द्वारा हृदय में प्रभु को देखने का प्रयत्न करें। २. हे शूर=शज्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
पुरोडाशम्‌ वीहि=जिसमें से पहले यज्ञ के लिए दिया गया है (पुरो दाश्यते यस्मात्‌) उस 
यज्ञशेषभूत अन्न का वीहि=भक्षण कीजिए। प्रभु ही तो हमारे इस अन्न का पाचन करते हैं, “अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रतः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌'=देह में आश्रित प्रभु 
ही वैशवानररूपेण अन्नों का पाचन करते हैं, अतः मैं क्या खाता हूँ, प्रभु ही देहस्थ होकर इस 
भोजन को करते हैँ । 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए हृदयों में प्रभु का दर्शन करें। इस देहस्थ प्रभु को ही 
यज्ञशेषरूप आन्नों का सेवन करता हुआ जानें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सवनेषु-स्तोमेषु-उक्थेषु 

रारन्धि सव॑नेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌। उक्थेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ ४॥ 

१. हे वृत्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! नः=हमारे एघु-इन सवनेषुऱ्यज्ञों में 
रारन्धिङआप प्रीतिबाले होइए (रमस्व) | हमसे किये जानेवाले यज्ञ हमें आपका प्रिय बनाएँ। 
इन यज्ञों में लगे रहकर ही तो हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। २. हे इन्द्रशत्रुओं 
के विद्रावक प्रभो! हमारे इन सरोमेषु=स्तुति-समूहों में आप प्रीतिवाले होइए। प्रभु-स्तबन करते 
हुए हम भी इन्द्र-जैसे ही बनें। २. हे गिर्वणः=ज्ञान को वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! उक्क्थेषुः 
हमसे उच्चारित ज्ञानवाणियों में आप प्रीतिवाले हों। ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
प्रभु के प्रिय बनें। 

भावार्थ--हम यज्ञों-स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों के उच्चारणों से प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सोमपां, उरुं, शवसस्पतिम्‌, इन्द्रम्‌ 

मत्यः सोमपामुरुं रिहन्ति शव॑सस्पतिंम्‌। इन्द्र॑ व॒त्सं न मातरं: ॥ ५॥ | 

१. मतयः=हमसे की जानेवाली स्तुतियाँ उस सोमपाम्‌=सोम का रक्षण करनेवाले उरूमन्महान्‌' 
शवसस्पतिम्‌=बल के स्वामी इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को रिहन्ति=(लिहन्ति) आस्वादित करती 
हैं--प्राप्त होती हैं। २. हमारी स्तुतियाँ प्रभु को इसप्रकार प्रास होती हैं, न=जैसेकि मातरः=धेनुएँ 
वत्सम्‌ऽबछड़े को अथवा माताएँ बच्चों को, अर्थात्‌ हम बड़े प्रेम से प्रभु का स्तवन करते हैं। 


भावार्थ--हम प्रेम से प्रभु-स्तवन करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करें, हृदय को विशाल 
बनाएँ, बल प्राप्त करें और -परमैश्वर्यवाले हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द्‌:--गायत्री ॥ 
तन्वा, महे राक्षसे, न निदे 

स म॑न्दस्वा हयन्थ॑सो राध॑से तन्वा | महे। न स्तोतारं निदे करः॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! सः=वे आप अन्धसः=सोम के द्वारा हि=निश्चय से मन्दस्व=हमें आनन्दित 
कीजिए। तन्वा=शक्तियों के विस्तार के हेतु से तथा महे राधसे=महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए 
आप सोम के द्वारा हमें आनन्दित कोजिए। सोम-रक्षण द्वारा हम आपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले हों तथा मोक्षरूप महान्‌ धन को प्राप्त कर सकें। २. आप स्तोतारम्‌=मुझ स्तोता को 
निदे न करः=निन्दा के लिए न कोजिए। न मैं ओरों की निन्दा करता रहूँ, न निन्दा का पात्र 
ही बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करता हुआ मैं सोम-रक्षण द्वारा शरीर की शक्तियों का विस्तार करूँ, 
अन्ततः उस महान्‌ मोक्षधन को प्राप्त करूँ और कभी निन्दा के वशीभूत न हो जाऊँ। न निन्द्य 
बनूँ, न निन्दक होऊँ। ह 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
म चयं त्वायवः, त्वम्‌ अस्मयुः 

वयमिन्द्र त्वायवो हविष्म॑न्तो जरामहे। उत त्वम॑स्मयुर्वसो ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वायवः=आपको प्राप्त करने की कामनावाले बयम्‌=हम 
हविष्मन्तः=त्यागपूर्वक अदनवाले--यज्ञशेष का सेवन करनेवाले होते हुए जरामहे=आपका 
स्तवन करते हैं। २. उत-और हे वसो=उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! त्वम्‌ अस्मयुः=आ"' हमें 
अभिमत प्रदान के लिए चाहनेवाले होते हैं--हम आपको चाहते हैं और आपके प्रिय बनते हैं। 

भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनकर प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले होते हुए प्रभु का स्तवन करें। 
इसप्रकार हम प्रभु के प्रिय बनें, प्रभु से सब अभिमत वस्तुओं को प्राप्त करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मा आरे विमुमुचः 

मारे अस्मद्वि मुंमुचो हरिप्रियार्वाङ्‌ यांहि। इन्द्र स्वधावो मत्स्वेह॥ ८॥ 

१. हे हरिप्रिय=प्रीतिकर इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले (हरिः प्रियो यस्य) इन 
शालिन्‌ प्रभो! अस्मत्‌ आरे=हमसे दूर मा विमुमुचः=रथयुक्त आश्वों को मुक्त मत कर दीजिए 
अर्वाङ्‌ याहि=आप हमें आभिमुख्येन प्राप्त हों। २. हे स्वधावः=आत्मधारणशक्तिवाले ्रभी, | 
इह=इस--हमारे जीवन में आप मत्स्=आनन्दित होइए। सोम-रक्षण के द्वारा आप हम 
को आनन्दमय जीवनवाला बनाइए। 


भावार्थ-प्रभु हमें समीपता से प्रात हों। वे आत्मधारणशक्तिवाले प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें 
आनन्दित करें। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
आ केशिना-घृतस्नू 
अर्वाञ्चँ त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिनां। घृतस्नू बर्हिरासदे॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुख्ले रथे=(सु+ख) उत्तम इन्द्रियोंचाले (सुखकर) इस 
शरीर-रथ में केशिना=प्रकाश की रश्मियोंवाले ये इन्द्रियाश्व त्वा-आपको अर्वाञ्चम्‌=हमारे 
अभिमुख वहताम्‌=प्रास कराएँ। २. घृत-स्नू=दीसि को प्रस्तुत करनेवाले ये अश्व आपको 
बर्हि=हमारे हृदयान्तरिक्ष में आसदे=बैठने के लिए हमारे अभिमुख प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ-हमारी इन्द्रियाँ ज्ञानदीसिवाली होती हुई हमें प्रभु को प्राप्त कराएँ। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “विश्वामित्र' ही है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रशस्त इन्द्रियाशवोंवाला रथ 

उप॑ नः सुतमा गहि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! नः=हमारे सतुम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम को उप आगहिन्समीपता 
से प्रा होइए। आपकी उपासना से ही हम इस सोम का रक्षण कर पाएँगे। उस सोम को प्राप्त 
होइए जो गवाशिरम्‌=ज्ञान की वाणियों के द्वारा समन्तात्‌ वासनाओं को शीर्ण करनेवाला है। २. 
हे प्रभो! हरिभ्याम्‌=प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त यः ते=जो आपका रथ है, वह अस्मयुः=हमारी 
'कामनावाला हो, अर्थात्‌ हमें प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर-रथ प्राप्त हो। 

आावार्थ--प्रभु की उपासना से सोम का रक्षण होगा। सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि व वासना- 
विनाश का कारण बनेगा। उस समय हमारा शरीर-रथ प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त होगा। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
जितेन्द्रियता-वासनाविनाश-स्तवन 

तमिन्द्र मदमा ग॑हि बर्हिष्ठां ग्राब॑भिः सुतम्‌। कुविच्च | स्य तृप्णव॑ः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तं मदम्‌ आगहि=उस उल्लासजनक सोम को प्राप्त हो, जो 
बर्हिष्ठाम्‌=वासनाशून्य हृदय में स्थित होनेवाला है । ग्रावभिः सुतम्‌=स्तोताओं से सम्पादित होता 
है--प्रभु के स्तोता ही इसे अपने अन्दर रक्षित कर पाते हैं। २. तू कुवित्‌-बहुत नु=अब शीघ्र 
ही अस्य तृप्णाबः=इससे तृ हो (तृपेः लेटिरूपम्‌) । इसके रक्षण से तू प्रीति का अनुभव कर। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए “जितेन्द्रियता-वासंनाविनाश व स्तवन' साधन हैं। इसके 
रक्षण से अद्भुत प्रीति का अनुभव होता है। 

ऋषिः-—विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
| आवृते, सोमपीतये 

इन्द्रंमित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इतः। आवृते सोम॑पीतये॥ ३॥ 

१. इतः=यहाँ--हमारे गृह की यज्ञभूमि से मम=मेरी गिरः=स्तुतिरूप वाणियाँ इषिताः=हमसे 
प्रेरित हुई-हुई इत्था=सचमुच इन्द्रम्‌ अच्छा=प्रभु को लक्ष्य करके अगुः=प्रश्ु को ओर जाती हैं। 
हम स्तुतिवाणियाँ द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। २. हम यह स्तवन आवृते=प्रभु को अपनी ओर 
आवृत्त करने के लिए करते हैं। हम अपनी ओर प्रभु की आवृत्ति सोमपीतये=सोम के रक्षण 
के लिए चाहते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करें। प्रभु को प्राप करने से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
स्तोमैः -उक्थेभिः 

इन्द्रं सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह ह॑वामहे! उक्थेभिः कुविदागर्मत्‌॥ ४॥ 

१. इहन्यहाँ--इस जीवन में सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के लिए इन्द्रम=उस श्रुविद्रावक 
प्रभु को स्तोमैः=स्तोत्रों के द्वारा इवामहे=पुकराते हैं । २. उक्थेभिः =ऊँचे से उच्चार्यमाण इन स्तोत्रां 
के द्वारा चे प्रभु कुवित-अच्छी प्रकार आगमत=हमें प्राप्त होते हैं। प्रभु-प्राप्ति होने पर काम आदि 
शत्रुओं का सम्भव ही नहीं रहता, अतः सोमपान सहज में ही हो जाता है। 

भावार्थ -हम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु की समीपता प्राप्त करते हैं । समीपस्थ प्रभु वासनाविनाश 
द्वारा सोम का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
इन्द्र-शतक्रतो-वाजिनीवसो 

इन्द्र सोमा: सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो। ज॒ठरें वाजिनीवसो ५॥ 

१. हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो! इमे सोमाः सुताः=ये सोम सम्पादित हुए हैं। हे 
शतक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप तान्‌ दधिष्व=उनको धारण कीजिए। २. हे 
वाजिनीवसो-शक्तिप्रद अन्नों के द्वारा हमें बसानेवाले प्रभो! इन सोमकणों को जठरे=हमारे अन्दर 
ही--शरीर में ही धारण कीजिए। हम इन शक्तिप्रद अन्नों का सेवन करते हुए सोम को अपने 
अन्दर सुरक्षित कर पाएँ। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए साधन हैं (क) जितेन्द्रियता (इन्द्र), (ख) सदा कर्मो व 
ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहना (शतक्रतो), (ग) अन्नों का सेवन, मांस का असेवन (वाजिनीवसो)। 

ऋषि:क्रिशवामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
धनञ्जय, वाजेषु दधृषम्‌ 

विद्या हि त्वां धनंज॒यं वाजेषु दधृषं क॑वे। अधां ते सुम्नमींमहे ॥ ६॥ 

१. हे कवे-क्रान्तप्रज्ञ प्रभो! हम त्वाआपको हि=निश्चय से ध्नञ्जयम्‌=सन धनों का | 
विजेता विद्य-जानते हैं। आपको ही वाजेषु=संग्रामों में दधृषम्-शत्रुओं का धर्षण करनेवाली | 
जानते हैं। २. अधा=इसीलिए अब ते=आपके सुम्नम्‌=स्तोत्र को ईमहे=चाहते हैं। आपका स्तव 
करते हुए हम धनों को भी प्राप्त करेंगे और संग्रामों में विजयी होंगे। करे 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम संग्रामों में विजयी बनें और धनों को प्राप करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“गवाशिर्‌, यवाशिर्‌' सोम 

इममिन्द्र रावाशिरं सवांशिरं च नः पिब। आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌ ७॥ | 

१. हे इन्द्रनशतरुविद्रावक प्रभो! नः=हमारे इमम्‌=इस वृषभिः=अपने अन्दर शक्ति का सेच 
करनेवाले पुरुषों के द्वारा सुतम्‌=उत्पन्न किये गये सोम को आगत्य=हमें प्राप्त होकर पिबः 
उ वृषा पुरुष अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैं। प्रभु ही उसका उनके अन्दर र 
करते हैं, अतः ये प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। २. उस सोम का आप पान कीर्जिः 
रावाशिरम्‌नज्ञान की वाणियों के द्वारा समन्तात्‌ वासनाओं को शीर्ण करनेवाला है तथा स 
(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को दूर करने व अच्छाइयों को प्राप्त कराने के डर Br 


किला 
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भावार्थ-प्रभु हमारे अन्दर होते हैं तो सोम का रक्षण करते हैं। यह सोम-ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा वासनाओं को शीर्ण करता है तथा बुराइयों को दूर करके सब अच्छाइयों को 
प्रात कराता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सोम-रक्षण व प्रभु-प्राप्ति 

तुभ्येदिन्द्र स्वा ओक्ये३ सोम॑ चोदामि पीतयें। एष रारन्तु ते हदि॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तुभ्य इत्‌=आपकी प्राप्ति के लिए ही मैं स्वे ओक्ये=्पने 
निवासस्थानभूत इस शरीर में ही सोमम्‌=सोम को पीतये=पीने के लिए जोदामि=प्रेरित करता 
हूँ । शरीर में सुरक्षित सोम अन्ततः प्रभु-प्राप्ति का साधन बनता है । २. एषा=यह सोम हृदि=हृदय 
अ रारन्तु=आपको रमण करानेवाला हो। सोम-रक्षण द्वारा हम हृदयस्थ प्रभु में रमण करनेवाले 
बनें। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति का मूल सोम-रक्षण ही है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
कुशिकासः अवस्यवः 

त्वां सुततस्य॑ पीतये प्रत्नमिन्त्र हवामहे। कुशिकासो अव॒स्यव॑ः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! सुतस्य=उत्पन्न हुए सोम के पीतये=पान के लिए 
प्रत्नम्‌=सनातन त्वम्‌=आपको हवामहे=पुकारते हैं । प्रभु का आराधन वासना-विद्रावण द्वारा सोम- 
रक्षण का साधन बनता है। २. अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले हम कुशिकासः (कुश 
संश्लेषणे) =प्रभु के साथ आलिंगन करनेवाले होते हैं। प्रभु के साथ मेल के द्वारा ही (क्रंशतेर्वा 
प्रकाशयति कर्मणः) ये सपने हृदयों को प्रकाशमय बनाते हैं। 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोम के रक्षण के लिए सनातन प्रभु का आराधन करते हैं। प्रभु के 
आराधन से ही हृदय को प्रकाशमय बना पाते हैं। 

प्रभु के आराधन से प्रशस्त इन्द्रियोंवाला यह “गोतम' बनता है। यह गोतम अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
गोषु प्रथमः 

अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिनद्र मर्त्यस्तवोतिभिः । 

तमित्पृणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो सथाभितो विचेतसः ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! जो मर्त्यः=मनुष्य तब ऊतिभिः=आपके रक्षणों से 
सुप्रावीः =सम्यक्‌ रक्षित होता है वह अशवाबति=उत्तम कमेन्द्रियोंवाले यज्ञादि कर्मो में प्रथमः=पहला 
होता है तथा गोषु-जञानेरिद्रयों में भी मुख्य होता हुआ राच्छति=गतिवाला होता है। प्रभु से रक्षित 
मनुष्य उत्तम कमेन्द्रियों व उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाला होता है। २. हे प्रभो! आप भी तम्‌ इत्‌=उस 
प्रशस्त इन्द्रियोवाले पुरुष को ही भवीयसा 'वसुना=अत्यधिक धन से पृणक्षि>सम्पृक्त करते हैं, 
सथा=जैसे आपः -जल अभितः=सब ओर से सिन्धुम्‌न्समुग्र को जल से भरते हैं। हे प्रभो! ये 


, जिनको आप उत्तम इन्द्रियाँ प्रात्त कराते हैं, और जिन्हें आप प्रभूत धन देते हैं, विचेतस: 
ज्ञानवाले होते हैं। “घृतलवणतण्डुलेन्धनचिन्ता' इन्हें परेशान नहीं किये रखती। 

भावार्थ- प्रभु से रक्षित व्यक्ति उत्तम इन्द्रियोंवाला, पर्याप्त धनवाला व विशिष्ट चेतनावाला 
होता है। 
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ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः जगती ॥ 
विततं यथा रजः (एक व्यापक प्रकाश ) 

आपो न देवीरूपं यन्ति होत्रिय॑मवः प॑श्यन्ति वित॑तं यथा रज॑ः। 

प्राचैर्देवासः प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते वराइईंव॥ २॥ 

१. देवीः आपः=दिव्यगुणों से युक्त जल न=जैसे समुद्र की ओर जाते हैं, उसी प्रकार हमारी 
स्तुतियाँ होत्रियम्‌ उपयन्ति=होत्र (समर्पण) के योग्य उस प्रभु के समीप प्राप्त होती है। उस 
समय ये स्तोता लोग अवः=(अवस्तोत्‌) अपने अन्दर--हृदयदेश में उस प्रभु को इसप्रकार 
'पश्यन्ति=देखते हैं, यथा=जैसेकि विततं रजः=एक विस्तृत ज्योति हो। २. देवासः=देववृत्ति के 
लोग देवसुम्‌=दिव्यगुणों का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले प्रभु को प्राचैःप्रणयन्ति=अग्रगमनों के 
द्वारा-उन्नतिपथ पर चलने के द्वारा अपने में प्राप्त कराते हैं। ब्रह्मप्रियम्‌=ज्ञान के द्वारा प्रीणित 
करनेवाले प्रभु को ये स्तोता लोग जोषयन्ते=प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैं । वराः इक=इस प्रकार 
उपासित करते हैं जैसेकि वर कन्या को। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। आगे बढ़ते 
हुए हम देववृत्ति के बनकर प्रभु को प्राप्त करते हैं। उस ज्ञान के द्वारा प्रीणित करनेवाले प्रभु 
को ही हम प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैं। 

ऋषिः—गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
“ज्ञान च कर्म' रूप दो स्तम्भो पर ' भक्ति' रूप छत 

अधि द्वयोंरदधा उवथ्यं९ वचों य॒तस्न्नुंचा मिथुनाया स॑पर्यत: । 

असँयत्तो ब्रते तें क्षेति पुष्य॑ति भद्रा श॒क्तिर्यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ३॥ 

१. यह उपासक दयोः अधिनज्ञान व कर्मरूप स्तम्भों पर छत के रूप में उक्थ्यं वचः= 
स्तुतिवचन को अदधाः=धारण करता है। वही स्तुति मनुष्य का का रक्षण करनेवाली होती हैं 
जोकि ज्ञान व कर्म पर आश्रित हो। या=जो मिथुना=स्त्री व पुमान्रूप इन्द्र यतस्ट्रुचा=्यज्ञ-साध 
चमस्‌ आदि पात्रों को ग्रहण किये हुए होते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैं, अथवा नियमित 
वाणीवाले-मौनत्रतवाले होते हैं, वे ही वस्तुतः सपर्यंतः=प्रभु-पूजन करते हैं (वाग्वै स्तुमः श° 

६.३.१.८) । २. हे प्रभो! असंयतः=विषयों से अबद्ध पुरुष ते व्रते क्षेतिञआपके व्रत में निवास 
करता है, इसके जीवन का उद्देश्य आपको प्राप्त करना होता है। इसकी सब क्रियाएँ आपकी 
प्रा करने के उद्देश्य से होती हैं | पुष्यति-यह पोषण को प्राप्त करता है। इस यजमानाय 
सुन्वते=सोम का अभिषव (सम्पादन) करनेवाले पुरुष के लिए ही भद्रा शक्तिः= 
क होती है। यह शक्तिशाली होता है और इसकी शक्ति सदा हितकर कार्यों में प्रवृत्त होती 
भावार्थ-हम ज्ञान व कर्मरूप दो स्तम्भों पर भक्तिरूप छत की स्थापना करें। मौनव्रत की 


धारें। विषयों से अबद्ध होकर प्रभ की ओर चलें यादि 
बनकर भद्रशक्ति को प्रा करें। ke । यज्ञशील व सोम का सम्म 


SRS 
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ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
सुकृत्यया शम्या 

आदङ्गिराः प्रथमं द॑धिरे वय॑ इब्द्धाग्रंयः शम्या ये सुंकृत्ययां। 

सर्व! पणेः सम॑विन्दन्त॒ भोरज॑नमश्वांचन्तं गोम॑न्त॒मा पशुं नर॑ः॥ ४॥ 

१. आत्‌=गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान व कर्मरूप भित्तियों पर भक्तिरूप छत के धारण करने 
के बाद (आत्‌ अनन्तरमेव) ही ये अड्धभिरा:ःःजो ये गतिशील पुरुष (अगि गतौ) थे, वे 
सुकृत्यया=उत्तम रीति से किये जानेवाले शम्या=कर्मो से इब्द्धाग्नयः=दीस अग्निवाले बनकर 
यज्ञ आदि कर्मों को करनेवाले होकर प्रथमं वयः दधिरे=उत्कृष्ट जीवन को धारण करते थे। २. 
ये अङ्गिरा लोग पणेः (पण व्यवहारे) उत्तम व्यबहारों के द्वारा सर्व॑ भोजनं=सम्पूर्ण पालन व 
पोषण के लिए अवश्यक सामग्री को समकिन्दन्त=प्रास करते थे। यह भोजन अश्वावन्तम=प्रशस्त 
कर्मेर्द्रियोंचाला व गोमन्तम्‌=उत्तम ज्ञानेर्द्रयोंबाला हुआ और इस सात्त्विक भोजन का सेवन करते 
हुए नरः=इस उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों में आ पशुम्‌-सब ओर उस सर्वद्रष्टा प्रभु कको 
पाया—ये सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखनेवाले बनें। 

भावार्थ--हम यज्ञादि कर्मों को करते हुए उत्तम जीवनवाले बनें। उत्तम व्यवहारों से 
सात्त्विक भोजनों को प्रा करके प्रशस्तेन्द्रिय बनें। उन्नति-पथ पर चलते हुए हम सर्वत्र प्रभु की 
महिमा को देखें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
अथर्वा-सूर्यः-व्रतपाः 

यज्ञैरथर्वा प्रथ॒मः पथस्तते ततः सूर्यो व्रतपा वेन आज॑नि। 

आ गा आजदुशना काव्यः सचां य॒मस्य॑ जातममृतं यजामहे॥ ५॥ 

१. अथर्वा=संसार के विषयों में डाँवाडोल न होनेवाला व्यक्ति प्रथमः=सर्वप्रथम होता है-- 
वह सबका अग्रणी होता है। यज्ञैः=यज्ञों के द्वारा पथः=मार्गो को तते=विस्तृत करता है । ततः= 
तब ऐसा करने पर, यह सूर्यः=(सरति) निरन्तर क्रियाशील व सूर्य के समान चमकनेवाला बनता 
है। ब्रतपाः=यह व्रतो का पालन करता है और वेनः आजनि=विचारशील हो जाता है--प्रत्येक 
काम को सोच-समझकर विचारपूर्वक करता है। २. यह गाः =इन्द्रियों को आ आजत्‌=समन्तात्‌. 
अपने-अपने कर्मों में प्रेरित करता है। उशनाःनप्रभु-घ्राप्ि की कामनावाला होता है । व्काव्यः=ज्ञानी 
बनता है। इस यमस्य=सर्वनियन्ता प्रभु के सचा=साथ जातम्‌=प्रादुर्भूतशक्तिवाले अमृतम्‌=विषय 
वासनाओं के पीछे न मारनेवाले पुरुष को यजामहे=हम आदर देते हैं और इसका संग करने 
का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्ति बनकर यज्ञमय जीवनवाले बनें। सूर्य के समान त्रतों का पालन 
करनेवाले हों। इन्द्रियों को कर्त्तव्य-कर्मों में प्रेरित करें। प्रभु के सम्पर्क में रहनेवाले लोगों का 
संसर्ग करें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती॥ 
प्रभु-रमण कहाँ ? 
बर्हिर्वा यत्स्व॑प॒त्याय॑ बरज्यतेऽव्को वा झ्लोक॑माघोष॑ते दिवि \ 
ग्रावा यत्र वद॑ति 'कारुरुक्थ्य' स्तस्येदिन्द्रों अभिपित्वेषु रण्यति॥ ६॥ 


१. यत्-जब वा-निश्चय से बर्हिः=यह वासनाशून्य हृदय स्वपत्याय=उत्तम सन्तानं के लिए 
चृज्यत्ते-पाप की भावनाओं से पृथकू किया जाता है, अर्थात्‌ जब एक घर में पति-पत्नी अपने 
हृदयों को पवित्र बनाते हैं और परिणामतः उत्तम सन्तानों को प्राप्त करते हैं। वाऽ्या जब 
अर्थः=स्तोता दिवि-स्तुतिकर्म में (दिव्‌ स्तुतौ) श्लोकम्‌ आघोषते=प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता है। २. यत्र-जिस गृह में ग्रावा=सत्कमों का उपदेष्टा, कारुः=स्वयं उत्तमता से कार्यों को 
करनेवाला उकथ्यः=स्तोत्रों में उत्तम पुरुष बद॒ति-कर्तव्य-पथ का उपदेश करता है, तस्य इत्‌=उस 
गृह के ही अभिपित्वेषु=समीप देशों में--ऐसे घर के वातावरण में ही--इन्द्रः रण्यति=प्रभु रमण 
करते हैं, अर्थात्‌ इस गृह का वातावरण ही प्रभु-प्रापि के अनुकूल होता है। 

भावार्थ-प्रभु का निवास उन घरों में होता है, जहाँ लोग (क) अपने हृदयों को पवित्र 
बनाते हैं, (ख) जहाँ प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण होता है, (ग) जहाँ स्वयं 'ज्ञानप्रधान कर्मशील 
स्तोता' बनकर सन्तानों को कर्त्तव्य-पथ का उपदेश दिया जाता है। 

ऋषि:--अष्टकः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
' धीभिः+शच्या' गृणानः 

प्रोग्रां पीतिं वृष्ण॑ इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व॒ तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनाभिरिह मांदयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः॥ ७॥ 

१. हे हर्यश्व=लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले इन्द्रियाश्वों को प्रात करानेवाले प्रभो! बुष्णे=सब 
सुखों के वर्षक प्रयै=प्रकृष्ट गमनवाले तुभ्यम्‌=आपको प्रासि के लिए सतुस्य=उत्पन्न हुए-हुए 
इस सोम के उग्रम्‌=उदगूर्ण बलवाले-तेजस्वी बनानेवाले सत्याम-अवितथ सामर्थ्यवाले पीतिम्‌=पान 
को प्र इयर्मि=अपने में प्रेरित करता हूँ। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो मैं आपको प्राप्त करूँगा। 
२. इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप धीभिः=सन बुद्धियों के द्वारा--ज्ञानप्राप्तियों के द्वारा तथा 
शाच्या=कर्मो के द्वारा गुणान:-हमसे स्तुति किये जाते हुए इह=्यहाँ इस जीवन में विश्वाभिः 
धेनाभिः=सम्मूर्ण सत्य-ज्ञानों को देनेवाली इन वेदवाणियों से मादसस्व=हमें आनन्दित कोजिए। 

भावार्थ प्रभु-प्रा्ति के लए सोम-रक्षण आवश्यक है, यही हमें तेजस्वी व सत्यवृत्तिवाला 
बनाता है। हम ज्ञानप्रासि में लगने व यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त होने के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। | 
प्रभु हमारे हृदयों में वेदवाणियों का प्रकाश करेंगे। 
प्रभु को सच्ची उपासना से अपने जीवन में सुख का निर्माण करनेवाला यह “शुनःशेप' है— 


यह अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला होने से 'मधुचछन्दा: ' में ये ही क्रमशः 
Tr का है... धुचछन्दाः ' होता है। अगले सूक्त में ये ही 


५०२ | २०.२५.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
योगे-योगे तवस्तरम्‌ 

योगेयोगे त॒वस्त॑र वाजेवाजे हवामहे। सखाय इन्ब्र॑मूतये॥ ९॥ अ 

१. हम सखायः=परस्पर सखा बनते हुए--परस्पर मित्रभाव से वर्तते हुए ऊतये= 
रक्षण के लिए इन्द्रम्‌नसर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को हवामहे=पुकारते हैं। प्रभु ने ही तो हमें वास्तविर्ी 
रक्षण प्राप्त कराना है। २. हम उस प्रभु को चाजेवाजे=(८०77८६, 3४६७) प्रत्येक संग्राम 
पुकारते हैं, जोकि योगेयोगे तवस्तरम्‌=जितना-जितना सम्पर्क होता है, उतना ही अधिक शर्क्ति 
को प्राप्त करानेवाले हैं। जितना-जितना यह उपासक प्रभु के समीप प्राप्त होता है, उतना- 


a 
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ही अधिक शक्तिशाली बनता है। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही यह उपासक काम- 
क्रोध आदि को पराजित कर पाता है। 


भावार्थ-हम प्रभु को पुकारें-प्रभु के अधिकाधिक सम्पर्क में आयें, प्रभु हमें शक्ति देंगे 

और हम शत्रुओं को पराजित कर पाएँगे। 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'ऊतिभशिः+वाजेभिः 

आ घां गमद्यदि श्रव॑त्सहस्त्रिणीभिरूतिभिंः। वार्जेभिरुप॑ नो हव॑म्‌॥ २॥ 

१. यदि-यदि वे प्रभु नः=हमारी हवम्‌=पुकार को श्रवत्‌=सुनते हैं, अर्थात्‌ यदि हम प्रभु 
को पुकारते हैं तो वे सहर्त्रिणीभिः ऊतिभिः=हजारों रक्षणों के साथ तथा वाजेभिः=बलों के 
साथ घा=निश्चय से उप आगमत्‌=हमें समीपता से प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें। प्रभु हमें रक्षण व बल प्राप्त कराएँगे। 

ऋषिः--शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रतल ओकस्‌ ( सनातन गृह ) 

अनु प्रत्नस्यौकसो हुवे तुंविप्रतिं नर॑म्‌। यं ते पूर्व' पिता हुवे॥ ३॥ 

१. प्रत्नस्य ओकसः अनु=उस सनातन घर का--ब्रह्मलोकरूप अपने मूल गूह का लक्ष्य 
करके तुविप्रतिम्‌=शक्तिशालियों के (तुवि550०7४) प्रतिनिधिभूत नरम्‌=उत्तति-पथ पर ले- 
चलनेवाले प्रभु को हुवे=पुकारता हूँ। प्रभु की आराधना से ही मैं शन्नुओं पर विजय पाता हुआ 
ब्रह्मलोकरूप गृह को प्राप्त करूँगा। २. यं ते=(त्वाम्‌) जिन आपको पूर्वम=पहले पित्ता=मेरे पिता 
हुवे=पुकारते थे। एक घर में पिता को प्रभु की आराधना करते हुए देखकर सन्तानों में भी प्रभु 
की आराधना की वृत्ति उत्पन्न होती है। 

भावार्थ--हम ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के उद्देश्य से प्रभु को 'पुकारें 
जैसे हमारे पिता पुकारते थे। प्रभु हमें शक्ति देंगे और हम शत्रुओं से न रोके जाकर आगे बढ़ते 
हुए लक्ष्यस्थान पर पहुँच पाएँगे। 

ऋषि:--मशध्ुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
गृह प्राप्त्यर्थं क्या करें ? 

युञ्जन्ति ब्रथ्नम॑रूषं चरन्तं परि त॒स्थुर्षः। रोच॑न्ते रोचना दिति॥ ४॥ _ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उस ब्रह्मलोक में पहुँचने की कामनावाले लोग ब्रध्नम्‌=(असौ वा 
आदित्यो ब्रध्नः । --तैब्रा० ३.९.४.१,२) आदित्य को सुञ्जन्ति=अपने साथ जोडते हैं, आदित्य 
की भाँति अपने को प्रकाशमय बनाने का प्रयत्न करते हैं। अरुषम=( अरिनिर्वा अरुषः) अग्नि 
को अपने साथ जोड़ते हैं, अर्थात्‌ अग्नि ही बनने का प्रयत्न करते हैं-निरन्तर आगे बढ्ने प 
लिए यत्नशील होते हैं । चरन्तम्‌ (वायुर्वै चरन्‌)=वायु को अपने साथ जोडते हैं--वायु की भाँति 
निरन्तर गतिशील होते हैं । परितस्थुषः (इमे बै लोकाः परितस्थुषः) इन सब लोकों को अपने 
साथ जोड़ते हैं--विश्वबन्धुत्व की भावना को अपने अन्दर जगाते हैं। २. ऐसा करने पर दिवि 
रोचना-आकाश में चमकते हुए नक्षत्र (नक्षत्राणि बै रोचना दिनि) रोचन्ते=इनके लिए. रुचिकर 
होते हैं। ये उन नक्षत्रों में ही जन्म लेते हैं और अन्ततः ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैं अथवा 
दिवि-अपने मस्तिष्करूप ुलोक में रोचना=विज्ञान के नक्षत्रों को ये रोचन्ते (रोचयन्ति) =दीपत 
करते हैं। ऐसा करके ही तो वे ब्रह्मलोक को प्रास कर सकेंगे। 
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भावार्थ-त्रह्मलोक की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम सूर्य की भाँति अपने को दीसत 
करें। अग्नि की भाँति अग्रणी बनें, वायु की भाँति क्रियाशील हों, विश्वबन्धु की भावना को 
धारण करें और अपने मस्तिष्करूप झुलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से चमकाएँ। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 

उत्तम इन्द्रिया 
युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें। शोणां धृष्णू नृवाहंसा॥ ५॥ 
१. उपासक लोग रथे=अपने शरीर-रथ में अस्य=इस प्रभु से दिये गये (प्रभु के) 
हरी-इन्द्रियाश्वों को युञ्जन्ति=्युक्त करते हैं। उन इन्द्रियाश्वों से युक्त करते हैं, जो काम्या5चाहने 
योग्य व सुन्दर हैं । बिपक्षसा=विशिष्टरूप से अपने-अपने कार्यों का परिग्रह करनेवाले हैं। २. 
इस उपासक के ये इन्द्रियाश्व शोणा=तेजस्विता से चमकनेवाले व गतिशील (शोणति ४० ६०, 
(० ०४०), थ्रृष्णू८शत्रुओं का धर्षण करनेवाले व नुवाहसा=मनुष्यों को लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले 
हैं। 

भावार्थ--उपासक उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता है, जो कमनीय, विशिष्टरूप से अपने 
कार्यों को करनेवाले, तेजस्वी-शन्रुधर्षक व उसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। 

ऋषि:--मश्रुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
केतुं+पेशस्‌ 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसे। समुषद्भिरजायथाः ६॥ 

१. हे मर्याः=मनुष्यो! प्रभु अकेतवेऽप्रज्ञानरहित के लिए केतुं कृण्वन्‌ऽप्रज्ञान को करता 
हुआ है तथा अपेशसे=तेजस्विता की कमी से रूपरहित के लिए पेशः=तेजस्विता से दीप्त रूप 
को देते हैं । प्रभु प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो! आप उषरिद्रिः=अन्धकार का दहन 
करनेवाली रश्मियों के साथ सं अजायथाः=हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हैं। 

भावार्थ-हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करें। प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं । 

प्रज्ञान को प्राप्त करके ज्ञानेन्द्रियों द्वारा प्रभु का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला यह उपासक 
*गो-सूक्ति' बनता है। शक्ति प्रात करके कर्मेन्द्रियों द्वारा प्रभु का प्रतिपादन करता हुआ यह 
' अश्वसूक्ति’ है। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
र प्रभु-स्तवन व धन-धान्य 

न्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एक इत्‌। स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌॥ ९॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌नयदि अहम्‌=मैं यथा त्वम-आपकी भाँति इत्‌लनिश्च 
से एकः=अद्वितीय वस्वः ईशीय=धन का ईश बन जाऊँ, तो मे स्तोता=्मेरा स्तोता 
स्यात्‌=प्रशस्त इन्द्रियरूप गौओं का मालिक हो जाए। अथवा गौओं का स्वामी बन जाए। उसै 
धन-धान्य की कमी न रहे। २. प्रभु के स्तोता को धन-धान्य की कमी नहीं रहती। प्रभु उसके 
योगक्षेम को सम्यक्‌ चलाते हैं। 


र भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए अभ्युदय को प्राप्त करें। प्रशस्त इन्ब्रियरूप धनवा 
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धन-प्रा्ति व धन-दान 

शिक्षेयमस्मै दित्सेयं शचीपते मनीषिणें। यद॒हं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 

१. हे शचीपते=शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो ! यत-यदि अहम्‌=मैं गोपतिः स्याम्‌दगौओं 
का मालिक होऊँ--गोधन को प्रास करूँ तो अस्मै=इस मनीषिणे=विद्दान्‌ पुरुष के लिए 
दित्सेयम्‌=धन को देने की कामना करूँ और कामना ही नहीं, शिक्षेयमन्देनेवाला बजूँ 
(शिक्षतिर्दानकर्मा) २. हम प्रभु-कृपा से धन प्राप्त करें और ज्ञानप्रसार के कार्यों में लगे हुए 
ज्ञानियों के लिए उन धनों को दें। 'गोधन' वेदधेनु का भी संकेत करता है। यदि इस वेदवाणीरूप 
गोधन को प्राप्त करें तो समझदार पुरुषों के लिए इसे देने की कामना करें और दें। ज्ञान-प्रसार 
में अधिक-से-अधिक शक्ति लगाएँ। 

भावार्थ-हम धन के स्वामी बनें और ज्ञान-प्रसार के कार्यों के लिए उसका दान करें। 

ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूनृता धेनु 

धेनुष्ट इन्द्र सूनृता यज॑मानाय सुन्व॒ते। गामश्वै पिप्युषीं दुहे॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते थेनु:-आपकी यह वेदवाणीरूप धेनु सुनुता=अत्यन्त 
प्रिय सत्यवाणीवाली है। यह सत्य-ज्ञान को प्रिय शब्दों में प्रास कराती है। २. यह धेनु 
यजमानाय=यज्ञशील सुन्वते=सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले पुरुष के लिए पिप्युषी=आप्यायन 
(वर्धन) करनेवाली होती हुई गाम=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को तथा अश्वमरउत्तम कर्मेन्द्रियों को 
हुहे=प्रपूरिंत करती है। वेदवाणी को अपनाने से इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन होता है। 

भावार्थ-वेदवाणीरूप धेनु सत्य-ज्ञान को प्रियरूप में प्राप्त कराती है। इसका अध्ययन 
इन्द्रियों को प्रशस्त करता है। 

ऋषिः—गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
न देवो न मर्त्यः वर्ता अस्ति 
न तें वर्तास्ति राध॑स॒ इन्द्र देवो न मर्त्यः। यद्दित्ससि स्तुतो मघम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | न देवः=न तो सूर्य-चन्द्र आदि प्राकृतिक देव (शक्तियाँ) 
न मर्त्यः=न ही कोई मनुष्य ते राधसः=आपके ऐश्वर्य का वर्ता अस्ति=निवारक है। २. 
स्तुतः=स्तुति किये गये आप यतूनजन मघम्‌=ऐश्वर्य को दित्ससि=देने की कामनावाले होते हैं 
तब कोई आपको रोक थोड़े ही सकता है? हे 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से जब स्तोता को धन प्रास होता है तब कोई भी उस कार्य को 
विहत नहीं कर पाता। 

ऋषिः-गोषूक्त्यश्चसुक्तिनौ ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
यज्ञ का महत्त्व 
यज्ञ इन्ब्र॑मवर्धयद्यद्भमिं व्यव॑र्तयत्‌। चक्राण ओंपशं दिवि॥ ५॥ र 

१. यज्ञः-यञ्ञ इन्द्रम्‌ अवर्धयत्‌=इन्द्र को बढ़ाता है, जब हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते 
हैं तब हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश बढ़ता है। यज्ञ अर्थात्‌ “देवपूजा, संगतिकरण च दान 
में हम जितना-जितना बढ़ते हैं उतना-उतना प्रभु के समीप होते जाते हैं। देवपूजा हमें प्रभु का 
उपासक बनाती है, संगतिकरण में हम प्रभु की गोद में पहुँच जाते हैं और दान (अर्पण) करके 
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हम प्रभु में प्रविष्ट होकर प्रभु के साथ 'एक' हो जाते हैं। सत्‌=जबकि प्रभु भूमिम्‌=हमारी इस 
शारीररूप पृथिवी को व्यवर्तयत्‌=रोगों से परे करते हैं-हमारा शरीर रोगशून्य बनता है। २. इस 
समय प्रभु दिकि=हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में ओपशम्‌=शिरोभूषण को--ज्ञान के आभरण को 
्चक्राणः=करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ -यज्ञों द्वारा हृदय में प्रभु के प्रकाश का वर्धन होता है। इससे शरीर नीरोग बनता 
है और मस्तिष्क ज्ञान से अलंकृत हो जाता है। 

ऋषिः-गोषूक्त्यश्बसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु से रक्षा की पात्रता 

वावृधानस्यं ते ब॒यं विश्वा धनानि जिग्युर्षः। ऊतिमिन्द्रा वर॑णीमहे॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों द्वारा हमारे अन्दर वावृधानस्य=निरन्तर बढ़ते हुए, हे 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌. प्रभो ! चयम्‌=हम विश्वा धनानि=सम्पूर्ण धनों को जिग्युषः=जीतनेवाले 
त्े-आपके ऊतिम्‌=रक्षण को आवृणीमहे=्सर्वथा वरते हैं। २. हमारी यही कामना होती है कि 
हम प्रभु की रक्षा के पात्र हों। ८ 

भावार्थ-हम यज्ञो द्वारा प्रभु का अपने में वर्धन करें और इसप्रकार प्रभु द्वारा रक्षणीय हों। 

अगले सूक्त में भी “गोषूक्ति व अश्वसूक्ति” ही ऋषि हैं 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
इन्द्रो यदभिनद्‌ वलम्‌ 

व्यपन्तरिक्षमत्तिरन्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो सदभिंनद्‌ बलम्‌॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे=सोम के मद में-सोम-रक्षण से जनित उल्लास 
होने पर अन्तरिक्षम्‌हहृदयान्तरिक्ष को रोचना=ज्ञानदीसियों के साथ वि अतिरत्‌=बढ़ाता है। 
सुरक्षित सोम ज्ञानार्नि का ईंधन बनता है। इस ज्ञानदीसि से हृदयान्तरिक्ष चमक उठता है। २. यह 
सब होता तब है यत्‌=जबकि यह इन्द्र बलम=ज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली 'वासनाओं 
को अभिनद्=विदीणे कर डालता है। वासना-विदारण से ही ज्ञानाग्नि का प्रकाश होता है। 

भावार्थ -इम जितेर्द्रिय बनकर चासनारूप आवरण को विनष्ट करें और हृदय को ज्ञान- 
प्रकाश से दीप्त करनेवाले बनें। 

=ऋषिः-गोषूक्त्यश्चसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
उद्गाः आजत्‌ अङ्गिरोभ्यः 

उद्गा आजदङ्गिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहा स॒तीः। अर्वाञ्चँ नुनुदे बलम्‌॥ २॥ 

१. प्रभु अङ्गिरोभ्यः=इन गतिशील--कर्त्तव्य-कमा के करने में लगे हुए उपासकों के लिए 
गुहा सती:=अविद्यापर्वत की गुहा में वर्तमान गाः=इन्द्रियरूप गौओं को आविष्कुण्वनः 

वासना को अर्वाञ्चं नुनुदे=अधोमुख विनष्ट (ओं को विनष्ट 
ही तो वे इन्द्रियों को आ हैं। र NC 


भावार्थ-प्रभु वासना को विनष्ट करके, गतिमय कर्त्तव्यपरायण पुरुषों की इन्द्रियो El 
प्रकाशमय करते हैं । 
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ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दिवः दूढानि रोचना 

इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि दूंहितानिं च। स्थिराणि न प॑राणुदे॥ ३॥ 

१. इन्द्रेण=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक के रोचना=दीस ज्ञान- 
नक्षत्र दूढानि=बड़े बलवाले (स्थूल) च=तथा दूंहितानि=स्थिर किये जाते हैं। हम प्रभु की 
उपासना करते हैं, प्रभु हमारे मस्तिष्क में महान्‌ ज्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैं। २. ये सब 
ज्ञान-नक्षत्र स्थिराणि-स्थिर होते हैं, न पराणुदे=अपनोदनीय-नष्ट करने योग्य नहीं होते। इन 
ज्ञान-नक्षत्रों की दीप्ति मस्तिष्करूप झुलोक को उज्ज्वल बनाये रखती है। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में स्थि, सबल 
ज्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैं। 

ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोमः अजिरायते 

अपामूर्मिर्मद॑न्निव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। वि ते मदा अराजिषुः ४॥ 

१. हे इन्द्रसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! अपाम्‌ ऊर्मिः इव=समुद्रात जलों की तरंग की भाँति 
मदन्‌=उल्लसित होती हुई स्तोमः=स्तुतिवाणी अजिरायते=क्षिप्रगामी की भाँति आचरण करती 
है, अर्थात्‌ शीघ्रता से मेरे मुख से आपके प्रति निर्गत होती है। हम उल्लासयुक्त होकर प्रभु के 
स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। २. हे प्रभो! ऐसा करने पर ते मदाः=आपके द्वारा प्राप्त कराये गये 
सोमपानजनित मद (उल्लास) आराजिषुः=विशिष्टरूप से दीप्त होते हैं। हम सोम-रक्षण द्वारा 
आनन्दमय जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हैं। उल्लसित जीवनवाले होकर सोम-रक्षण से एक 
विशिष्ट आनन्द का अनुभव करते हैं। 

अगले सूक्त के ऋषि भी पूर्ववत्‌ ही हैं-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -गायत्री॥ 
स्तोमवर्धनः+उक्थवर्थनः 

त्वं हि स्तोमवर्धन इन्द्रास्युंब्थवर्धनः। स्तोतूणामुत भंद्रकृत्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं हि=आप निश्चय से स्तोमवर्धनः=स्तुतिसमूहों से 
हदयों में वृद्धि को प्राप्त होनेवाले हैं। स्तोता जितना-जितना स्तवन करता है, उतना-उतना 
अधिकाधिक आपके प्रकाश को हृदय में पाता है। आप उक्थवर्धनः असि=वेदसूक्तों से-ज्ञान 
की चाणियों से--जानने योग्य हैं । जितना-जितना ज्ञान बढ़ता है, उतना-उतना हम आपके समीप 
होते हैं २. उत-और हे प्रभो! आप स्तोतुणां भद्रकृत्‌=स्तोताओं का सदा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ-स्तुतिसमूहों से हम हृदय में प्रभु का वर्धन करें। ज्ञान की वाणियों से प्रभु के 
समीप और समीप हों। प्रभु स्तोताओं का कल्याण करते ही हैं। 

-ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः > गायत्री ॥ 
उप यज्ञं सुराधसम्‌ 


` इन्द्रमित्केशिना हरीं सोमपेयाय वक्षतः। उप॑ य॒ज्ञं सुराधंसम्‌॥ २॥ 


हे जकलक्‍ ड::स  क्‍ंनिल------++++०0ं मे 

१. केशिना-प्रकाश की रश्मियोंवाले हरीइन्द्रियाश्व इन्द्रम्‌ इत्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के ही उपवक्षतः=समीप मुझे प्राप्त कराते हैं। मैं अपनी इन्द्रियों के द्वारा विषयों की ओर न जाकर 
प्रभु की ओर ही चलता हूँ। २. ये मेरे इन्द्रियाश्व सोमपेयाय=सोम के शरीर में ही पान (रक्षण) 
के लिए मुझे इन्द्र के समीप प्राप्त कराते हैं, जोकि यज्ञम्‌=यष्टव्य, पूजनीय हैं और सुराधसमू> 
उत्तम ऐश्वर्य व साफल्य प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाएँगे और हमें उत्तम सफलता प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अपां फेनेन 

अपां फेनेन नमुंचेः शिर॑ इन््रोद॑वर्तयः। विश्वा यदर्जय स्पृर्थ: ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रःजितेन्द्रिय पुरुष! तू अपाम्‌=कर्मो के फेनेन=आप्यायन-वर्धन से (स्फायी 
वृद्धौ) नमुचेः=इस पीछा न छोड़नेवाली वासना के शिरः=सिर को उदवर्तयः=शरीर से उद्गत 
कर देता है--विच्छिन्न कर डालता है। कर्मो में लगे रहने के द्वारा वासना को विनष्ट कर डालता 
है। २. यही वह समय होता है यत्‌-जबकि तू विश्वा5सब स्पृधः =स्पर्धा करती हुई शज्रु-सेनाओं 
ठ अजयः=जीत लेता है। यह क्रियाशीलता तुझे सब शज्रुओं के पराभव के लिए समर्थ करती 
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भावार्थ-हम क्रियाशील बनकर वासना-सम्राटू “कामदेव” के सिर का उच्छेदन कर डालें। 
ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
मायाभिः उत्‌ सिसृप्सतः दस्यून्‌ ( अवाधूनुथाः ) 

मायाभिँरुत्सिसृंप्सत इन्द्र द्यामारुरुक्षतः। अब दस्यूँरधूनुथाः॥ ४॥ 

१. विषय-वासनाओं की कामनाएंँ नाना प्रकार से धोखा देकर हमारे अन्दर प्रवेश कर जाती 
हैं और हमारे मस्तिष्क में अपना स्थान बना लेती हैं। उस समय इनका पराभव बड़ा कठिन 
हो जाता है, परन्तु हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष | तू मायाभि:-छल-कपटों के द्वारा उत्सिसृप्सतः=हमारे 
अन्दर ऊर्ध्वगति की कामनावाली होती हुई और दाम्‌ आरुरुक्षतः=मस्तिष्करूप झुलोक में 
आरुढ़ होती हुई इन दस्यून्‌=वरिनाशक वासनावृत्तियों को अब अधूनुथाः=अधोमुख करके नीचे 
पटक देता है। हे 

भावार्थ--हम विषयवासना की वृत्तियों को मस्तिष्क में अपना स्थान न बना लेने दें। वह 
अपना स्थान बनाने से पूर्व ही इन्हें विनष्ट कर डालें। ये तो मायावी रूप धारण करके हममें 
प्रबल होने के लिए यत्नशील होंगी। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
असुनु संसद 

हा स विषूचीं व्य | नाशयः। सोमपा उत्तरो भव॑न्‌॥ ५॥ 

१. हं इन्द्र य पुरुष! तू असुन्वां संसदम्‌=(न विद्यते सुनुः अभिभवो यस्याः) 
के अभिषव में विघात द ला करत को िघूची अ मि करके नप 
कर डाल। "काम, क्रोध, लोभ? आदि आसुरभावों के होने पर मनुष्य यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में 
प्रवृत्त न होकर विषयों की ओर झुकता है और शरीर में सोमशक्ति का रक्षण नहीं कर साती 
अतः इन्हें 'असुनु संसद्‌’ कहा गया है। इस संसद्‌ का विनाश आवश्यक है। २. इस 
के विनाश से हे इन्द्र! तू सोमपाः-सोम का शरोर में रक्षण करनेवाला हो और 


5s 
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भवन्‌=उत्कृष्टतम जीवनवाला बन। 

भावार्थ-हम काम-क्रोध आदि आसुरभावों की संसद्‌ को भंग करके सोम-रक्षण करें और 
उन्नत जीवनवाले बनें। 

काम-क्रोधादि को विनष्ट करनेवाला यह “बरु' कहलाता है-प्रभु का वरण करनेवाला! 
यह सर्वव्यापक, वासनाहारक प्रभु का ही स्मरण करता है, अतः “सर्वहरिं' भी कहलाता है। 
यह 'सर्वहरिं बरु’ प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है-- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती॥ 
घृतं+चारु 

प्र तें महे विदथे शंसिषं हरी प्र तें वन्वे वनुषो हर्यतं मद॑म्‌। 

घृतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त आ त्वां विशन्तु हरिवर्पसं गिर॑ः ॥ १॥ 

१. हे प्रभो! महे विदथे=महान्‌ ज्ञानयज्ञ के निमित्त ते हरीआपसे दिये गये इन्द्रियाश्वों का 
_प्रशंसिषम्‌ऽशंसन करता हूँ। इनके द्वारा मैं इस जीवन-संग्राम में ज्ञानपूर्वक कर्म करता हुआ 
उन्नति-पथ पर आगे बढ्नेवाला बनूँ। २. बनुषः=शत्रुओं का हिंसन करनेवाले आपसे मैं 
ते=आपके द्वारा दिये जानेवाले हर्सतम्‌=चाहने योग्य (कमनीय) मदम्‌=सोमपानजनित मद को 
प्रवन्वे=प्रकर्षेण माँगता हूँ। ३. यः=जो आप हरिभिः=इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा छृतं न=ज्ञानदीसि 
के समान चारू-यज्ञादि कर्मो के आचरण को सेचते=हममें सिक्त करते हैं, उन हरिवर्पसम= 
तेजस्वी रूपवाले त्वाआपको गिरः=हमारी स्तुतिवाणियाँ आविशन्तु=्सर्वथा प्रविष्ट हों। आपका 
हम स्तवन करें। आप हमें ज्ञानदीसि व क्रियाशीलता प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त इन्द्रियों के महत्त्व को समझते हुए हम उनसे ज्ञान प्राप करते हुए सदा 
उत्तम कर्म करनेवाले बनें । सोम-रक्षण द्वारा इन्हें सशक्त बनाएँ। प्रभु-स्मरण करते हुए ज्ञान व 
कर्म का अपने में समुच्चय करें। 

ऋषि:--बरूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-जगती ॥ 
हरिवन्तं शूषम्‌ 

हरिं हि योनिमभि ये समस्व॑रन्हिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सदः। ९ 

आ यं पृणन्ति हरिंभिर्न धेनव इन्द्रांय शूषं हरिवन्तमर्चत २॥ 

१. ये=जो उपासक हि=निश्चय से हरिम्‌=दुःखों का हरण करनेवाले योनिम्‌=सबके मूल- 
कारण प्रभु को अभि समस्वरन्‌=प्रातः-सायं सम्यक्‌ स्तुत करते हैं, यथा5जिस स्तवन के द्वारा 
ये उपासक हरी-इन्द्रियाश्वों को दिव्यं सदः=देवों के निवासस्थानभ्ूत यागगृह में हिन्वन्तः=प्रेरिंत 
करते हैं। प्रभु-स्तवन के द्वारा इन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों को करनेवाली होती हैं। वे यज्ञगृहों की 
ओर जाती हैं । उनका झुकाव क्लबों व चित्रगृहों की ओर नहीं रहता। २. यह उपासक तो वह 
बन जाता है यम्‌=जिसको धेनवः न=गौएँ जैसे दूध से बछड़े को प्रीणित करती हैं, इसी प्रकार 
इसे वेद-धेनुएँ हरिभिः=ज्ञानरश्मिरूप दुग्धों से आपुणन्ति=पूरित करती है, अतः हे मनुष्यो! तुम 
इन्द्राय-प्रभु की प्राप्ति के लिए हरिवन्तम्‌नप्रकाश की रश्मियोंवाले रक्षणमज्बल को अर्चत=पूजित 
करो। प्रकाश की रश्मियों व बल को सम्पादित करते हुए तुम प्रभु को प्राप्त कर सकोगे। र 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। इन्द्रियों को यज्ञगृहों, न कि क्लबों की ओर प्रेरित करें 
प्रकाश की रश्मियों व बल का सम्पादन करते हुए प्रभु को प्रा करें। 
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ऋषि:--बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --जगती ॥ 
“हरित आयस' वञ्च 

सो अंस्य वज्रो हरितो य आयसो हरिर्निकांमो हरिरा गरभ॑स्त्योः। 

चुम्ती सुशिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्रे नि रूपा हरिंता मिमिक्षिरे॥ ३॥ 

१. सः=वह अस्य=इस प्रभु का वञ्रः=क्रियाशीलतारूप वञ्र हरितः=सन दुःखों का. हरण 
करनेवाला है, यः=जो वज्र आयसः=लोहनिर्मित है। यह वज्र शत्रुओं का संहार करता ही है। 
यह हरिः=दुःखों का हरण करता है, निकामः =नितरां कमनीय (सुन्दर) है। हरिः=वे प्रकाशमय 
प्रभु गभस्त्यो:=बाहुओं में आ (दधाति) =धारण कराते हैं । प्रभु वस्तुतः कर्म करने के लिए ही 
तो हाथों को देते हैं। २. झुम्नीनवे प्रभु उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले हैं । सुशिप्रः=शोभन हनू व 
नासिकाओंवाले हैं । उत्तम जबड़ों को प्राप्त कराके वे हमें भोजन को खूब चबाने का संकेत करते 
हैं। यही नीरोगता का मार्ग है। नासिका छिद्रों को प्राणसाधना में विनियुक्त करने की प्रेरणा देते 
हैं। यही पवित्रता का मार्ग है *प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'। हरिमन्युसायकः=वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी, 
ज्ञानरूप बाणवाले हैं । इसी के द्वारा वे काम का संहार करते हैं। इन्द्रेनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
में सब हरिता रूपा=तेजस्वी रूप नि मिमिक्षिरिःनियोजयितुम्‌ इष्ट होते हैं-सब तेजस्विता के 
स्रोत चे प्रभु ही तो हैं। जहाँ-जहाँ तेजस्विता है, वह प्रभु के अंश के कारण ही है। 

भावार्थ-क्रियाशीलतारूप वज्र बड़ा तेजस्वी व दृढ़ है। प्रभु ने इसे हमारे हाथों में धारण 
किया है। हम इसे अपनाकर शत्रुओं का संहार करें! ज्ञान प्रात करें। चबाकर खाएँ । प्राणायाम 
करें। सब तेजस्विता का स्त्रोत प्रभु को जानें। 

ऋषि:-बरुूः सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: जगती ॥ 
सहस्त्रशोकाः हरिम्भरः 

दिवि न केतुरधि धायि हर्यतो विव्यचद्वज्रो हरिंतो न रंह्यां। 

तुददर्हि हरिशिप्रो य आंयसः स॒हस्र॑शोका अभवद्धरिंभरः ॥ ४॥ 

१. वञ्रः=यह क्रियाशीलतारूप वज्र दिवि=द्युलोक में केतु: न=प्रज्ञापक आदित्य के समान 
हर्यंतः=कान्त (दीसत) होता हुआ अधिधायि=हाथों में धारण किया जाता है। यह वज्र रंह्या=वेग 
के दृष्टिकोण से हरितः न=सूर्य की किरणरूप -अश्वों के समान विव्यचत्‌=सर्वत्र व्याप्त होता 
है, अर्थात्‌ यह इन्द्र हाथों में क्रियाशीलतारूप वज्र लेकर सब कर्त्तव्य-कर्मों को सम्यक्तया 
करनेवाला होता है। २. हरिशिप्र:-यह प्रकाशमय शिरस्त्राणवाला (शिप्र=[८।०९४) ज्ञानी पुरुष 
यः=जो आयस: शरीर में लोहे का बना हुआ है वह अहिम्‌=वासना को तुदतू=विनष्ट करता 
है। वासना को विनष्ट करके यह सहस्त्रशोकाः=अनन्तदीसिवाला हरिम्भर:-प्रकाश की किरणों 
को धारण J अभवत्‌=होता है। 

भावार्थ--हम हाथों में चमकते करें 
कम पीस जानवर बने हुए क्रियाशीलतारूप वज्र को धारण करें। वासना र 

ऋषिः-बरूः सर्वंहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
7 हरिकेश-हरिजात 

त्वमहर्यथा उपस्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्च॑भिः। 

त्वं ह्यसि तव॒ विश्व॑मुक्थ्यमसांमि राधो हरिजात हर्य॒तम्‌ 

३ से ल तय एत हर्यतम्‌॥ ५॥ क 

: इच=(हरिन्सूर्य, केश=प्रकाशरश्मि) सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियोंवाले 
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सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! पूर्वेभिः=अपना पालन च पूरण करनेवाले यज्चभ्भिः=यज्ञशील पुरुषों से 
उपस्तुतः=स्तुति किये गये त्वम्‌=आप त्वम्‌=और आप ही अहर्यथाः=उस स्तोता के प्रति 

` प््रीतिवाले होते हो और उसे प्राप्त होते हो (हर्य गतिकान्तयो:) २. तत्वं हर्यसि=आप गतिवाले 

„ च दीसिवाले होते हो। हे हरिजात=सूर्य के समान प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभो! तन विश्वं राध:-आपका 

`= सम्पूर्ण ऐश्वर्य उक्थ्यम्‌=स्तुति के योग्य है, असामि=पूर्ण है तथा इर्यतम्‌=कान्त है। आप ही 
उपासकों के लिए इस ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें प्रात होंगे और प्रभु हमें सब आवश्यक ऐश्वर्यो 
को प्राप्त कराएँगे। 

अगले सूक्त में ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही हैं-- 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-बरुः सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
पुरूणि सवनानि+हरयः सोमाः 

ता व॒ञ्रिणं मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं रथे बहतो हर्यता हरीं। 

पुरूण्यस्मै सर्वनानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे॥ ९॥ 

१. ता=वे हर्यता=कमनीय व गतिशील हरी-इन्द्रियाश्व मदे=सोम-रक्षण-जनित उल्लास के 
निमित्त इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को रथे=शरीर-रथ में बहतः=धारण करते हैं। प्रभु-स्मरण 
से ही तो शरीर में सोम का रक्षण होगा। ये प्रभु बञ्रिणम्‌=वासना-विनाश के लिए हाथों में 
वज्र को लिये हुए हैं। मन्दिनम्‌=आनन्दमय हैं व स्तोम्यम=स्तुति के योग्य हैं। प्रभु का स्तवन 
होने पर वासना का विनाश होता है, सोम का रक्षण होता है और जीवन में आनन्द व उल्लास 
का अनुभव होता है। २. अस्मै=इस हर्यते=व्यास व गतिशील इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की 
प्राप्त के लिए हरयः=सब दुःखों को हरण करनेवाले सोमाः=सोमकण तथा पुरूणि सवनानि= 
पालनात्मक यज्ञ दधन्विरे=धारण किये जाते हैं। प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि (क) 

सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा (ख) उत्तम कर्मों में (यज्ञात्मक कर्मों में) अपने को व्यापृत 

रक्खा जाए। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण के लिए हम यत्नशील हों। प्रभु-प्राप्ति के लिए 
आवश्यक है कि सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा यज्ञात्मक कर्मों में हम प्रवृत्त रहें। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-जगती॥ 
इन्द्रियों की पवित्रता 

अर कामांय॒ हर॑यो दधन्विरे स्थिराय॑ हिन्वन्हरंयो हरीं तुरा। 

अर्वद्धियों हरिभिर्जोषमीयते सो अंस्य कामं इरिविन्तमानशे॥ २॥ 
को १. उस व्ामास=कमनीय स्थिराय=संग्राम में अविचलित इन्द्र की प्राप्ति के लिए हरयः=रोगों 
अ सोमकण अरम्‌-ख़ूब ही धारण किये जाते हैं। सोमकणों के रक्षण से ही 

च की प्राप्ति होती है। ये हरयः=सोमकण तुरा-शीघ्रता से अपना कार्य करनेवाले हरी=इर्ब्रयाशों 
हिन्वन्‌-यज् आदि कर्मो में प्रेरित करते हैं। सोम-रक्षण करनेवाले पुरुष का झुकाव यज्ञादि 

| कमो के प्रति बना रहता है । २. यः=जो अर्वन्द्रिः=( अर्व्‌ ० ६।।।) वासनाओं का संहार करनेवाले 
अस्य- “इन्द्रियाश्वों के साथ जोषम्‌-प्रीतिपूर्वक प्रभु के उपासन को ईयते-प्राप्त होता है, सः=वह 
“इसके, अर्थात्‌ अपने हरिवन्तं कामम्‌=प्रशस्त इन्द्रियोंवाली अभिलाषा को, अर्थात्‌ इस 
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न, 
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इच्छा र उत्तम बनी रहें' आनशे=व्यास करता है। उसकी यह इच्छा अवश्य 


पूर्ण होती है। उ 
भावार्थ-प्रभु-प्राप्त के लिए सोमकणों का रक्षण करें। सुरक्षित सोम इन्द्रियों को उत्तम 


कर्मों में प्रेरित करेगा। जो भी व्यक्ति इन्द्रियों को निरुद्ध करके प्रभु का उपासन करता है, वही ' 


अपनी इ्द्रियों को पवित्र कर पाता है। 
ऋहषि:--बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —जगती॥ 
हरि-श्म-शारुः 

हरिंश्मशारुईरिंकेश आयसस्तुरस्पेये यो ह॑रिपा अव॑र्थत। 

अर्वाद्भियो हरिभिर्वाजिनींबसुरति विश्वां दुरिता पारिंषब््री॥ ३॥ 

१. हरि-श्म-शारुः=शेर के समान शरीरवाला व शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला (हरि=शेर, 
श्म-शरीर, शारुःहिंसक) हरिकेशः =सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियोंवाला, आयसः=लोहशरीर- 
लोहे के समान दृढ़ शरीरवाला, तुरस्पेये=शीघ्रता से पीने योग्य सोम के विषय में यः=्जो 
इरिपाः=इस दुःखहर्ता सोम का पान करनेवाला है, वह अवर्धत-वृद्धि को प्रात करता है। सब 


वृद्धियों का मूल सोम-रक्षण ही है। २. सोम-रक्षण द्वारा यः =जो आर्वन्द्रिः=सन बुराइयों का संहार | 


करनेवाले हरिभि:-इन्द्रियाश्वों के द्वारा बाजिनीवसुः=शक्तिरूप धनवाला है, वह 'हरी=अपने 
इन्द्रियाशवों को विश्वा-सब दुरिता=पापों के पारिषत्‌=पार ले-जाता है। इसप्रकार यह निष्पाप 
व पवित्र जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--हम तेजस्वी शरीरवाले, पवित्र मनवाले व प्रकाशमय मस्तिष्कवाले बनने के लिए 
सोम का रक्षण करें। इन्द्रियों को विषयों से दूर रखते हुए शक्तिरूप धनवाले बनें। 

ऋषिः-बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-जगती ॥ 
इन्द्रियों का परिमार्जन 
स्नुवेर यस्य हरिणी विपेततुः शिप्रे वाजाय हरिणी दर्विध्वतः। 
प्र यत्कृते च॑मसे मर्मृ जब्दरी पीत्वा मद॑स्य हर्यतस्यान्ध॑सः ॥ ४॥ 


१. यस्य=जिसके हरिणी=(ऋक्सामे वा इन्द्रस्य हरी--ष० १.१) ऋक और साम-विज्ञान | 


च भक्ति--स्त्रुवा इव=दो स्रुवों के समान-यज्ञपात्रों के समान विपेततुः=विशिष्ट गतिवाले 
हैं, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है। २. जिसके शिप्रे=हतू और 
नासिका वाजाय=्शक्ति-वृद्धि के लिए हरिणी=रोगों व वासनाओं का हरण करनेवाले होकर 
दविध्वतः=इन रोगों व वासनाओं को कम्पित करके दूर करते हैं। हनू का चर्वणरूप कार्य ठीक 
से होने पर रोग नहीं आते तथा नासिका का प्राणायामरूप कार्य ठीक से होने पर वासना 
का विनाश होता है। ३. इस मन के वासनाशून्य होने पर हर्यतस्य=अत्यन्त कान्त--कमनीरय 
मदस्य=उल्लासजनक अन्धसः=सोम का पीत्वा=पान करके इस कृते चमसे=संस्कृत शरीर 
यत्‌=जो हरीनज्ञनेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व हैं, उनको प्रमर्मृजत्‌=अच्छी प्रकार शुद्ध 
डालता है। सुरक्षित सोम इन्द्रियों की शक्ति को दीस करनेवाला होता है। 
wo ह में विज्ञान व भक्ति का समन्वय हो। हम खूब चबाकर भ 
र बनें, प्राणायाम द्वारा निर्मल न| सोमा? 5 
य 8 ल मनवाले (आधिशून्य) बनें। सो 
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ऋषिः-बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दःजगती॥ 
पूजा-प्रकाश-ओज 

उत स्म॒ सबं हर्यतस्य पस्त्योइरत्यो न वाजं हरिंवाँ अचिक्रदत्‌। 

म॒ही चिब्द्रि धिषणाह॑र्यदोज॑सा बृहद्टयों दधिषे हर्यतश्चिदा॥ ५॥ 

१. उत=और हरिवान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाशवोवाला पुरुष हर्यतस्य=्गति देनेवाले कान्त सोम के 
पस्त्योः=द्यावापृथिवी में-मस्तिष्क व शरीर में सद्य०गृह को--निवासस्थान को अचिक्रदत्‌ 
स्मनप्रार्थित करता है। उसी प्रकार प्रार्थित करता है न=ुजैसेकि अत्यः=सतत गमनशील अश्‍व 
चाजम=संग्राम को चाहता है। २. सोम का मस्तिष्क व शरीर में निवास-स्थान बनानेवाले इस 
पुरुष की मही चित्‌=निश्चय से उपासना की मनोवृत्तिवाली धिषणा-बुद्धि ओजसा=ओजस्विता 
के साथ अहर्यत्‌=उस प्रभु की ओर गतिवाली होती है। हृदय को उपासनावाला, मस्तिष्क को 
ज्ञान के प्रकाशवाला व शरीर को ओजस्वी बनाकर यह प्रभु की ओर चलता है। इस हर्यतः= 
गतिमय कान्त जीवनवाले पुरुष के बृहद्‌ वयः=उत्कृष्ट जीवन को हे प्रभो! आप ही चित्‌-निश्चय 
से दधिषे=धारण करते हैं। 

भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके उत्तम मस्तिष्क व शरीर को प्राप्त करें। 
उपासना, ज्ञान व ओज को धारण करते हुए प्रभु की ओर चलें। प्रभु हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त 
कराएँगे। 

अगले सूक्त के ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही हैं-- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--बरु: सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
हरये-सूर्याय 

आ रोद॑सी हर्यमाणो महित्वा नव्यैनव्यं हर्यसि मन्म नु प्रियम्‌। 

प्र प॒स्त्य | मसुर हर्य॒तं गोराविष्कृधि हर॑ये सूयीय॥ १॥ 

१. हे प्रभो! आप अपनी महित्वा=महिमा से रोदसी=इस द्यावापृथिवी में आहर्यमाणः=सर्वत्र 
व्यासिवाले हैं। सब पदार्थों में आपकी महिमा का दर्शन होता है। इन द्यावापृथिवी व लोक- 
लोकान्तरों का निर्माण करके नु=अन नव्यम्‌=अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) नव्यम्‌ (नव गतौ)5कर्मों 
का उपदेश देनेवाले मन्म=ज्ञान को हर्यसि=आप प्राप्त कराते हैं । यह ज्ञान प्रियम्‌=प्रीति का जनक 

होता है-आनन्द देनेवाला है। २. हे असुर=ज्ञान देकर वासनाओं को विक्षि करनेवाले प्रभो! 
(असु क्षेपणे) आप हरये=औरों के दुःख को हरनेवाले सूर्याय=निरन्तर गतिशील पुरुष के लिए 
गोः=इस वेदवाणी के हर्यतम्‌=कान्त-चाहने योग्य पस्त्यम्‌=गृह को प्र आविष्कृधि=प्रकर्षेण 
आविष्कृत करते हैं। जो भी हरि व सूर्य बनता है वही इस वेदवाणीरूप गृह को प्राप्त करता है। 
भावार्थ--प्रभु की महिमा सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके हमारे 


लिए प्रशस्त ज्ञान प्राप्त कराते हैं। जो भी पुरुष 'हरि व सूर्य ' बनते हैं, प्रभु उनके लिए वेदज्ञान 
का प्रकाश करते हैं। 
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ऋषि:--बरूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
-दशोणि यज्ञ 

आ त्वां ह्यन्ते प्रमुजो जनांनां रथे वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र। 

पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्यन्यज्ञं संधमादे दशोणिम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! हरिशिप्रमु=हरणशील हैं हनू व नासिका जिसको, जिसके 
जबड़े भोजन को ख़ूब चबाकर रोगों को दूर करनेवाले हैं और नासिका प्राणायाम के द्वारा 
चासनाओं को विनष्ट करनेवाली है, उस हर्यन्तम्‌=प्रभु-प्रासि की कामनावाले त्वा=तुझको 
जनानाम्‌=शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों की प्रयुजः =योगवृत्तियां ल शरीर-रथ में 
आवइन्तु=धारण करनेवाली हों, इन योगवृत्तियों के द्वारा तू सब शक्तियों का धारण करनेवाला 
बन। २. योगवृत्तियों को तू इसलिए अपनानेवाला हो, यथा=जिससे प्रतिभृत्तस्य=प्रतिदिन तेरे 
अन्दर धारण किये गये मध्वः =सोम का पिब=तू पान करे तथा सधमादे=प्रभु के साथ आनन्द- 


प्राति के निमित्त दशोणिम्‌=दशों इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करनेवाले यज्ञम्‌=त्रेष्ठतम कर्मो | 


को हर्यन्‌=चाहनेवाला हो। 

भावार्थ-योगवृत्तियों को अपनाते हुए हम सोम का रक्षण करें तथा दशों इन्द्रियों को विषयों 
से पृथक्‌ करके उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। यही प्रभु के साथ मिलकर आनन्द प्राप्त करने का 
मार्ग है। 

ऋषिः-बरुः सर्वहरिर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मधुर च शक्तिशाली जीवन 

अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सर्व॑नं केव॑लं ते। 

ममब्दरि सोमं मधुंमन्तमिन्द्र सत्रा वृष जठर आ वृषस्वा॥। ३॥ 

१. हे हरिंवः=प्रशस्त इन्द्रियाशवोंवाले जीव! तूने पूर्वेषाम्‌ऽइन पालन व पूरण करनेवाले 
सुतानाम=उत्पन्न हुए-हुए सोमकणों का अपाः=पान किया है। अथ उ=और निश्चय से इद 


सवनम्‌नयह सोम का उत्पादन केवलं ते=शुद्ध तेरे ही उत्कर्ष के लिए है। २. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय 


पुरुष! तू मध्षुमन्तं सोमम्‌=जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोम को ममञ्छ्रि=(पिन सा०) 
पीनेवाला बन--इसे शरीर में ही व्याप कर। हे बूषन्‌=शक्तिशालिन्‌! तू सत्रा-सदा जठरे=अपने 
अन्दर आवुषस्व=इस सोम का सेचन करनेवाला बन। 


भावार्थ -शरीर में उत्पन्न किये गये सोमकणों का शरीर में रक्षण होने पर ही जीवन मधुर 
व शक्तिशाली बनता है। 


सोम-रक्षण द्वारा शरीरस्थ 'पाँचों भूतों व मन, बुद्धि, अहंकार' इन आठों को ठीक 


रखनेवाला यह व्यक्ति 'अष्टक' बनता है। यह सोम-रक्षण के महत्त्व को इसप्रकार प्रकट करता 
३३. [ त्रयस्त्रंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-अष्टकः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
क्रियामय, उपासनावाला जीवन 
अप्सु धूतस्यं हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्यं ज॒ठरे पृणस्व 
मिमिक्षुर्यम्र॑य इन्द्र तुभ्यं तेभिंद्वक्षस्व मद॑मुक्थवाहः॥ १॥ 
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१. हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! इह-इस -यज्ञ में 
नृभिः सुतस्य=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से सम्पादित तथा आम न न 
किये गये इस सोम का पिब=पान कोजिए। कर्मों में लगे रहने पर वासनाओं का आक्रमण नहीं 
होता और इसप्रकार सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। इस सोम के द्वारा जठरं पृणस्व-हमारे 
आभ्यन्तर को पूरित कौजिए। यह सोम शरीर में ही व्याप्त हो जाए। २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक 
प्रभो! यमङजिस सोम को अङ्गयः=उपासक लोग तुभ्यम्‌=आपकी प्राप्ति के लिए मिमिक्षु:-अपने 
जठरों में सिक्त करते हैं, तेभिः=उन सोमकणों के द्वारा उक्थवाहः=स्तोत्रों को धारण करनेवाले 
इस पुरुष के मदम्‌=हर्ष को वर्धस्व=बढ़ाइए। सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व ज्ञान का वर्धन होकर 
नीरोगता व निर्मलता प्राप्त होती है और जीवन आनन्दमय बनता है। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम कर्मो में लगे रहें, उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ें। सोम-रक्षण द्वारा प्रभु की प्राप्ति तथा ज्ञानवृद्धि होकर आनन्द की वृद्धि होगी। 

ऋषि:--अष्टकः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
"उग्रा सत्या' पीति 

प्रोग्रां पीतिं वृष्णं इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व॒ तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः॥ २॥ 

१. हे हर्यश्व=प्रकाशमय इन्द्रियाश्‍वोंवाले प्रभो! वृष्णे-सब सुखों के वर्षक तुभ्यम्‌आपके 
प्रति प्रयै=जाने के लिए सुतस्य=इस उत्पन्न हुए-हुए सोम की उग्रामनहमें तेजस्वी बनानेवाली 
तथा सत्याम्‌=जीवनों को सत्यमय बनानेवाली पीतिम्‌नशरीर में ही रक्षा को प्र इयर्मिनप्रकर्षेण 
प्राप्त होता हूँ। मैं सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी व सत्य जीवनवाला बनकर आपको प्रा करता हूँ। 
२. हे इन्द्र=्ञानैश्वर्यवाले प्रभो! धेनाभिः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा इह मादयस्व=यहाॉँ-इस 
जीवन में हमें आनन्दित कीजिए। आप ही विश्वाभिः धीभिः=सम्मूर्ण प्रज्ञानों से तथा शच्या=शक्ति 
से गृणानः=स्तूयमान हैं । सम्पूर्ण प्रज्ञान व शक्ति के स्वामी आप ही हैं। हम भी आपकी उपासना 
के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए आपसे ज्ञान व शक्ति प्राप्त करें। 

भावार्थ-सोम-रक्षण द्वारा जीवन को उग्र (तेजस्वी) व सत्य बनाएँ। प्रभु हमें ज्ञान व 
शक्ति अवश्य प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--अष्टकः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उशिक्‌ व ऋक्षज्ञ 
ऊती श॑चीवस्तव॑ वीर्ये | ण वयो दधांना उशिज ऋतज्ञाः 
प्रजाव॑दिन्द्र मनुंषो दुरोणे त॒स्थुर्गणन्तः सधमाद्यासः ॥ ३॥ 
१. हे शचीवः-शक्तिमन्‌ प्रभो ! तव 
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ऊती=आपके रक्षण के द्वारा तथा (तव) वीेण=आपकी 
शक्ति के द्वारा हशिज:-मेधावी ऋतज्ञः=जीवन में ऋत के अनुसार (नियमित) कार्यों को 
लोग वयः दधाना=उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैं। २. हे इन्द्र्शत्रुविद्रावक प्रभो! 
उशिक्‌ ऋतज्ञ' गुणान्तः=आपका स्तवन करते हुए सधमाद्यासः=और आपके साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए मनुषः दुरोणे=एक विचारशील पुरुष के (दुर=बुराई, ओण्‌=अपनयन) 
मलवाले शरीर-गृह में प्रजावत्‌ तस्थुः=सब शक्तियों के विकास (प्रजन्‌=प्रादुर्भाव) के 

साथ स्थित होते हैं। 
भावार्थ--हम मेधावी व समय पर ठीक कार्यो को करनेवाले बनकर प्रभु से रक्षण व शक्ति 
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उत्कृष्ट जीवन को धारण करें। प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु-उपासन में 

र करें और इस पवित्र शरीर-गृह में सब शक्तियों के विकास के साथ स्थित 
| 
बे यह प्रभु-स्तवन करनेवाला व प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करनेवाला 'गृत्स-मद्‌' 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
अथ चतुर्थोऽनुवाकः । 
३४. | चतुस्त्रंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 


इन्द्र 

यो जात एव प्रंथमो मन॑स्वान्देवो देवान्क्रतुंना पर्यभूंषत्‌। 

यस्य॒ शुष्माद्रोदंसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्यं ह्वा स ज॑नास इन्द्र: ॥ १॥ 

१. सः इन्द्रः=प्रभु वे हैं यः जातः एव=जो सदा से प्रादुर्भूत हैं। प्रभु “कभी जन्म लेते हों' 
ऐसी बात नहीं। वे सदा से हैं। प्रथमः=वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले हैं । मनस्वान्‌=ज्ञानवाले 
हैं। देवः-ये दिव्य गुणयुक्त प्रभु देवान्‌=सूर्य-चन्द्र, नक्षत्र आदि देवों को क्रतुना=शक्ति से 
पर्यभूषत्‌=अलंकृत करते हैं। प्रभु की महिमा से ही ये सब देव देवत्व को प्राप्त करते हैं। २. 
सस्य=जिनके शुष्मात्‌=नल से रोदसी=द्यावापृथिवी अभ्यसेताम्‌=भयभीत हो उठते हैं, हे जनासः= 
लोगो! नुम्णस्म=बल की मह्वा=महिमा से सः इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं । ' भयादस्याग्निस्तपति 
भयात्तपति सूर्य: । भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ' प्रभु की शक्ति के भय से ही अग्नि 
आदि देव अपना-अपना कार्य ठीक से कर रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु सदा से हैं, ये ही देवों को देवत्व प्रात कराते हैं। प्रभु की शक्ति की महिमा 
से ही सारे सूर्य आदि देव अपनी व्यवस्था में चल रहे हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वाधार प्रभु 

यः पृथिवीं व्यर्थमानामदूंहद्यः पर्वतान्प्रकुंपिताँ अर॑म्णात्‌। 

यो पा विममे चरींयो यो द्यामस्त॑भ्नात्स ज॑नास इन्द्र: २॥ 

१. जनासः=हे लोगो! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं यः=जोकि व्यथमानाम्‌=भूकम्पादि 
से कम्मित होती हुई पृथिवीम्‌नपृथिवी को अदुंहत्‌=दृढ़ करते हैं। यः=जो प्रकुपितान्‌=मानो 
कुपित होकर लावा आदि के रूप में गर्म पदार्थों को बाहर फेंकते हुए पर्वतान्‌=पर्वतों को भी 
अरम्णात्‌=बड़ा रमणीय बना देते हैं। २. प्रभु वे हैं य:=जिन्होंने अन्तरिक्षम्‌=इस अन्तरिक्षलोक 
को चरीयः=अतिशयेन विशाल विममे-बनाया है और यः=जोकि द्याम्‌=द्ुलोक को [ नृम्णस्य 
मह्वा=अपने बल की महिमा से] अस्तभ्नात्‌=थामते हैं। 


भावार्थ-प्रभु वे हैं जोकि पृथिवी को दृढ़, पर्वतों बिशाल व 
चुलोक को स्वस्थानस्थित बनाते हैं। ° पर्वतों को रमणीय, अन्तरिक्ष को विशाल 
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ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्निष्टुप्‌॥ 
सससिन्धु प्रबहण 
यो ह॒त्वाहिमरिंणात्सस सिन्धून्यो गा उदाज॑दप॒धा वलस्य॑। 
यो अश्म॑नोर॒न्तरग्रिं ज॒जान॑ संवृक्समत्सु स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ३॥ 
३. है जनासः=लोगो ! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं यः-जो अहिम्‌ू-हमारा विनाश 


करनेवाली वासना का (आहन्ति) हत्वा=विनाश करके सप्तसिन्धून्‌=दो कान, दो नासिका-छिद्र, 
दो आँखें व मुखरूप ससत ऋषियों से प्रवाहित किये जानेवाले सात (सर्पणशील) ज्ञान-प्रवाहों 
को अरिणातू=गतिमय करते हैं, और जो वलस्य=ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली वासना 
के अपधा=( अप-धा) दूर स्थापन के द्वारा गाः = ज्ञान की वाणियों को उद्‌ आजत्‌=उत्कर्षेण प्रेरित 
करते हैं। २. प्रभु वे हैं यः=जो अश्मनो: अन्तः=दो मेघों के अन्दर अर्िनिम्‌=विद्युत्‌ रूप अग्नि 
को जजान=प्रादुर्भूत करते हैं। इसी प्रकार हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धारूप अश्माओं के बीच 
में कर्मरूप अग्नि को उत्पन्न करते हैं और समत्सु=वासना-संग्रामों में संवृकू='काम- क्रोध' आदि 
शत्रुओं का वर्जन करनेवाले हैं। इन प्रभु का ही स्मरण करें। 

भावार्थ--प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमारे जीवनों में ज्ञानप्रवाहो को चलाते हैं । ज्ञान और 
श्रद्धा को उत्पन्न करके हमें कर्मशील बनाते हैं। काम-क्रोध आदि का विनाश करते हैं। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दासं वर्णम्‌ अधरं गुहाकः 

येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दासं वर्णमर्धरं गुहाक॑ः । 

श्वन्नीव यो जिगीवां लक्षमाद॑दर्यः पुष्टानि स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ४॥ 

१. येन=जिन्होंने इमा विश्वा-इन सब लोकों को च्यवना=अस्थिर-नश्वर कृतानिःबनाया 
है। दृढ़-से-दूृढ़ भी लोक को प्रभु प्रलय के समय विदीर्ण कर देते हैं। यः=जो दासं वर्णम्‌=औरों 
का उपक्षय करनेवाले मानवसमूह को अधरम्‌-निचली योनियों में गुहाकः=संवृत ज्ञान की (गुह 
संवरणे) स्थिति में करते हैं, अर्थात्‌ इन्हें पशु-पक्षियों व वृक्षादि स्थावर योनियों में जन्म देते 
हैं। यहाँ इनकी बुद्धि सुस-सी रहती है। ३. यः=जो जिगीवान्‌=सदा विजयी प्रभु अर्यः=वैश्यवृत्तिवाले 
कपण व्यक्ति की पुष्टानि=सम्पत्तियों को इसप्रकार आदत्‌=छीन लेते हैं, इक=जैसेकि श्वष्नी=व्याध 
लक्षम्‌=अपने लक्ष्यभूत मृग आदि को ले-लेता है। हे जनासः=लोगो! सः=वे कृपण-धनहर्ता 
प्रभु ही इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं। 

5 भावार्थ--प्रभु वे हैं जो (क) इन दृढ़-से-दूृढ़ लोकों का भी विदारण करनेवाले हैं (ख) 
औरों का उपक्षय करनेवालों को निचली योनियों में जन्म देते हैं। (ग) कृपणों के धनों का 
अपहरण कर लेते हैं। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्ठुप्‌॥ 

ड अर्यः पुष्टीः विज इव आमिनाति 

च स्मा पृच्छन्त्ति कुह सेतिं घोरमुतेमाहुर्नेषो अस्तीत्येनम्‌। 


= 


सो अर्यः पुष्टीर्किजइवा मिनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास॒ इन्द्रः ५॥ 


है? १. आसुरवृत्तिवाले लोग यम्‌=जिस घोरम्‌=शब्रुभयंकर प्रभु को "कुह सः इति'=' अरे वे कहाँ 


है? इसप्रकार 


, 


पृच्छन्ति स्म=पूछते हैं। उत=और एनम्‌=इनको “एषः न आस्ति इति'= ये नहीं 
ईम्‌ आहुः=निश्चय से कहते हैं। ऐसा कहते हुए ये अन्याय-मागों से धनार्जन करते 
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| | प्र | मानवजाति के हा असुरों की पुष्टी: =सम्पत्तियों को विज: 
इव=भूकम्प की तरह आमिनाति=सर्वथा नष्ट करते हैं। हे जनासः=लोगो ! अस्मै=इस प्रभु के 
लिए श्रत्‌ धत्तश्रद्धा करो। सः इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली हैं--सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 


हैं । 

भावार्थ-प्रभु में अविश्वास करनेवाले अन्याय्य मार्गो से धनार्जन करते हैं। प्रभु इनके 

सम्पत्ति-भण्डारों को भूकम्प की भाँति नष्ट कर देते हैं। प्रभु में विश्वास आवश्यक है। 
ऋषि:--गुृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'युक्तग्राव्ण-सुतसोम ' 

यो रश्चस्य॑ चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः । 

युक्तग्रांव्गो यो |ऽव्रिता सुंशिप्रः सुतसोमस्य स ज॑नास॒ इन्द्रः ६॥ 

१. हे जनासः=लोगो! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यः=जो रश्चस्य=समृद्ध पुरुषों 
के चोदिता-प्रेरक हैं । उन्हें यज्ञादि कर्मों में धन के उपयोग की प्रेरणा देनेवाले ये प्रभु ही हैं। 
प्रभु वे हैं, यः=जो कुशस्य=दुर्बल के भी प्रेरक हैं । इसे उत्साहित करते हुए आगे बढ़ने के योग्य 
बनाते हैं। प्रभु वे हैं यः=जो नाधमानस्यन्याचना करते हुए कीरेः=स्तोता के लिए धनों को प्रेरित 
करते हैं तथा ब्रह्मणः=ज्ञानी के प्रेरक हैं-ज्ञानी के लिए ज्ञान देनेवाले प्रभु ही हैं। २. प्रभु वे 
हैं यः=जो युक्तग्राव्ण: (ग्राना=प्राण) =प्राणायाम द्वारा चित्तवृत्ति को प्रभु में 'लगानेवाले के 
अकिता=रक्षक हैं तथा सुतसोमस्य=अपने अन्दर सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को 
सुशिप्रः=उत्तम जबड़ों व नासिका-छिद्रों को प्राप करानेवाले हैं। वस्तुतः जबड़ों से भोजन को 
ठीक चबाता हुआ तथा नासिका-छिद्रों से प्राणायाम करता हुआ ही यह सुतसोम बन पाता है। 

भावार्थ--प्रभु ' धनी, निर्धन, ज्ञानी व स्तोता’ सभी को समुचित प्रेरणा देनेवाले हैं। 
Men करनेवाले व सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को उत्तम जबड़ों व नासिका को 
प्राप्त कराते हैं। 


ऋषिः-गृत्समद्‌ः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
प्रभु के प्रशासन में 
यस्याश्वांसः प्रदिशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य विश्वे रथांसः। 
यः सूर्य य उषसं जजान यो अपां नेता स ज॑नास इन्द्रः ॥ ७॥ 

र १. हे जनासः=लोगो ! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यस्य=जिनके प्रदिशि=प्रशासत 
में अश्वासः=हमारी कर्मेन्द्रियाँ कर्मो में व्याप्त होती हैं और यस्य=जिसके प्रशासन में ही 
गावः=अर्थो की गमक ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति का कार्य करती हैं । सस्य=जिसके प्रशासन में 
ग्रामाः=प्राणसमूह अपना-अपना कार्य करते हैं और यस्यःजिसके प्रशासन में ही वरिश्वे=स 
रथासः=शरीर-रथ गति कर रहे हैं। ' भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। २. आधिदैविके 
जगत्‌ में क सूर्यमन्सूर्य को जजान-प्रादुर्भूत करते हैं और यः=जो उषसम्‌=उषा र 
प्रकट करते हैं। सूर्यकिरणों द्वारा जलों का वाष्पीभवन करके, मेघनिर्माण द्वारा यः=जो अपामः 
के नेता=प्रा् करानेवाले हैं, वे प्रभु ही 'इन्द्र' है। | 

भावार्थ--प्रभु के प्रशासन में ही हमारी 'कर्मेन्द्रियाँ, ज्ञानेन्द्रियाँ, प्राणसमूह व शरीर-रश 


गति कर रहे हैं। आधिदैविक जगत्‌ में भी प्र जे 
देव अपना-अपना कार्य करते हैं। धु के प्रशासन में ही “सूर्य, उषा व मैच 


विंशं काण्डम्‌ है] __ २०.३४.९० 


५१९ 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -न्निष्टुष्‌॥ 
सर्वाराध्य प्रभु 

यं क्रन्द॑सी संय॒ती विह्वयेते परेऽव॑र उभयां अमित्रा: । 

समानं चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नानां हवेते स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ ८॥ 

१. है जनासः=लोगो! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यम्‌=जिनको संयती=सम्यक्‌ 
गति करते हुए कऋन्दसी=परस्पर आह्वान-सा करनेवान्ने ये द्यावापृथिवी विह्वयेते=विविध रूपों में 
पुकारते हैं। झुलोक से पृथिवीलोक तक निवास करनेवाले सब प्राणी प्रभु को ही पुकारते हैं। 
२. परे=उत्कृष्ट मोक्षमार्ग पर चलनेवाले निष्काम कर्मयोगी भी प्रभु का आराधन करते हैं और 
अवरेऽसकाम कर्म-मार्ग पर चलनेवाले ये निचली श्रेणी के व्यक्ति भी प्रभु को ही पुकारते हैं। 
३. उभयाः अमित्राः=रणाङ्गण में एक-दूसरे के विरुद्ध मोर्चो को लगाये हुए ये दोनों शन्रु-सैन्य 
भी विजय के लिए उस प्रभु को ही पुकराते हैं। ४. चित्‌=निश्चय से समानं रथम=समान ही 
गृहस्थरूप रथ पर आतस्थिवांसा=स्िथित पति-पत्नी भी नाना हवेते-भिन्न-भिन्न रूपों में उस प्रभु 
का ही आराधन करते हैं। पति उचित धन के लिए आराधन करता है तो पत्नी गृह को 
सुचारुरूपेण चला सकने के लिए याचना करती है। 

भावार्थ--सब संसार प्रभु का ही आराधन करता है। प्रभु से ही उस-उस कामना को प्राप्त 
करता है “त्नभते च ततः कामान्मयैव विहितान्‌ हि तान्‌'। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“सर्वविजेता' प्रभु 

यस्मान्न ऋते विजर्यन्ते जनासो यं युध्यमाना अव॑से हव॑न्ते। 

यो विश्व॑स्य प्रतिमान बभूब यो अंच्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र: ॥ ९॥ 

१. हे जनासः=लोगो! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यस्मात्‌ ऋते=जिनके विना 
जनासः=लोग न विजयन्ते-विजय को प्राप्त नहीं करते। वस्तुतः सब विजय प्रभु की ही है 
“जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि, सत्त्व सत्त्ववतामहम्‌ '। २. प्रभु वे हैं, यसम्‌=जिनको युध्यमानाः =युद्ध 
करते हुए लोग अवसे=रक्षण के लिए हवन्ते=पुकारते हैं। प्रभु ही युद्ध में हमें शज्रुपराभव की 
शक्ति प्राप्त कराते हैं। ३. प्रभु वे हैं यः=जो विश्वस्य"संसार का प्रतिमानम्‌ (^॥ adversary ) = 
अतिस्पर्द्धा करनेवाले योद्धा बभूब=हैं। सारा संसार हमारे विरुद्ध हो, परन्तु प्रभु का हमें साथ 
प्रात हो तो हम पराजित न होंगे। प्रभु तो वे हैं, यः=जो अच्युतच्युत्‌=दूढ्-से-दूढ़ (च्यावयितुम्‌ 
अराक्यम्‌) भी लोकों को च्युत करनेवाले हैं। ह 

भावार्थ--प्रभु ही सब विजयों के करनेवाले हैं। सबके रक्षक हैं। अनन्तशक्तिवाले हैं। सब 
शत्रुओं के पराजेता हैं। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-इ्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“दस्यु-हन्ता प्रभु 
यः शश्व॑तो मह्येनो दधांनानम॑न्यमानाउछवीं जघान। 
अः शर्धते नानुददाति शृध्यां यो दस्योहुन्ता स ज॑नास॒ इन्रः ॥ ९०॥ 

१. यः=जो शश्चतः=नहुत ही महि एनः दधानान्‌नमहान्‌ पापों को धारण काज 

अमन्यमानान्‌=प्रभ में आस्था न रखनेवाले पापियों को शर्वा=हनन-साधन वञ्र आदि 
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जघान=नष्ट कर डालते हैं । हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वे ही 'परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। २. प्रभु 
वे हैं, यः=जो शार्थते=बल के अभिमान में निर्बलों का हिंसन करनेवाले के लिए शृध्याम्‌=शज्ु 
प्रसहनशक्ति को न अनुददाति=नहीं देते हैं और यः =जो दस्योः हन्ता=औरों का उपक्षय करनेवाले 
दस्युओं के हन्ता हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही पापियों का विनाश करते हैँ। अत्याचारियों की शक्तियों को छीन लेते 
हैं तथा दस्युओं के विनाशक हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः +त्रिष्टुप्‌॥ 
पर्वतवासी शम्बर का विनाश 

यः शम्बरं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिंश्यां श्रद्यन्वर्विन्दत्‌। 

ओजायमानं यो अहिँ ज॒घान दानुं शयांनं स ज॑नास इन्द्रः॥ १९॥ 

१. अविद्या पाँच पर्वोवाली होने से ' पर्वत? है। इस अविद्या-पर्वत में ही ईर्ष्या का निवास 
है। अज्ञान में फँसा मनुष्य ईर्ष्या-द्वेष में फँसा रहता है। 'आचत्वारिंशतः संपूर्णता' इस चरक 
वाक्य के अनुसार मनुष्य ४० वर्ष में सब शक्तियों के परिपाक को प्राप्त कर लेता है। उस समय 
भी वह इस ईर्ष्या को अपना पीछा करता हुआ देखता है। यः=जो शम्बरम्‌=(शं-वर) शान्ति 
पर पर्दा डाल देनेवाली, पर्वतेषु क्षियन्तम्‌=अविद्या-पर्वत में निवास करती हुई ईर्ष्या को 
चत्वारिंश्यां शरदि-चालीसवें वर्ष में भी अन्वविन्दत्‌=अपना पीछा करता हुआ पाता है और 
इस ईर्ष्या को विनष्ट करने के लिए यत्नशील होता है। २. उस समय ओजायमानम्‌=अत्यन्त 
ओजस्वी (बलवान्‌) की तरह आचरण करती हुई, अहिम्‌ (आहन्ति) =वरिनाशकारिणी, शयानम्‌= 
हमारे क oa म को छिन्न करनेवाली इस ईर्ष्या को यः 
जघान= नष्ट करते हैं, हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वे ही प्रभु हैं। प्र हमें ईर्ष्या- 
द्वेष से ऊपर उठने के योग्य बनाते हैं। ड ड ह 

भावार्थ-अज्ञान के कारण ईर्ष्या से ऊपर उठना सम्भव नहीं होता। इस अति प्रबल भी 
ईर्ष्या-द्वेष की भावना को प्रभु-कुपा से हम पराजित कर पाते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
ह “ अचारुक-आस्ना' 

यः शाम्बरं पर्यत॑रत्कसीभिर्योऽचारुकास्नापिंबत्सुतस्यं। 

अन्तर्गिरौ यज॑मानं बहुं जनं यस्मिन्नामूर्छत्स ज॑नास इन्द्रः ॥ १२॥ 

१. य:=जो कसीभिः=रातिशीलताओं के द्वारा--निरन्तर कर्म में लगे रहने के द्वारा शम्बरँनशान्ति 
के विनाशक ईर्ष्या नामक असुर को पर्यतरत्‌=(पर्यतारयत्‌ सा०) पार करने में--तैर जाने में हमें 
। प्रभु हमें निरन्तर क्रियाओं में प्रेरित करके ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैं। अकर्मण्य 

मे ईर्ष्या-द्वेष में फॅसते हैं। २. वे प्रभु ही वस्तुतः अचारुक-आस्ना=सदा न चरते रहनेवाले 
रु से सुतस्य अपिबत्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम का पान करते हैं। प्रभु उपासक को जिह्वा के 
संयम के द्वारा सोम के रक्षण के योग्य बनाते हैं। भोजन का संयम हमें ब्रह्मचर्य पालन में सम 
करता है। ३. यस्मिन्‌=जिस सोम का रक्षण होने पर गिरौ आन्तः=(आचार्य उपनयमानो 
ब्रह्मचारिणं कृणुते गार्भमन्तः) आचार्य गर्भ (गिरि गुरु) के अन्दर निवास करते हुए यजमानम 

देवपूजन करते हुए--बड़ों ५ 

देवपूजन करते हुए--बड़ों का आदर करते हुए बहुं जनम्‌-बहुत लोगों को जो आमूर्छतः 
(Strengthens) शक्ति देता है, हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वही परमैश्वर्यशाली प्रभु है 
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आचार्यकुल में निवास करते हुए विनीत ब्रह्मचारियों को प्रभु ही वृद्धि प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--क्रियाशील बनाकर प्रभु हमें ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैं । जिह्वा-संयम के द्वारा सोम: 
रक्षण के योग्य बनाते हैं। आचार्यकुलवासी ब्रह्मचारिंयों को प्रभु ही उन्नति प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रौहिणासुर-चथ 

यः स॒प्तरश्भिर्वृषभस्तुविष्मानवासूंज॒त्सर्तवे ससत सिन्धूँन्‌। 

यो रौंहिणमस्फुंर इज्र॑बाहुद्यामारोह॑न्तं स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ १३॥ 

१. यः=जो सप्तरश्मिः=्गायत्री आदि सात छन्दों में ज्ञान की रश्मियों को देनेवाले हैं। 
बूषभः=ज्ञान द्वारा सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं और तुविष्मान्‌=अत्यन्त प्रवृद्ध बलवाले हैं। 
हमारे जीवनों को सर्तवे=प्रवाहित करने के लिए सप सिन्धून्‌=सात छन्दों में प्रवाहित होनेवाली 
ज्ञान-नदियों को अवासूजतू=वासनाओं के बन्धन से मुक्त करते हैं, अर्थात्‌ वासना-विनाश द्वारा 
हमारे जीवन में ज्ञान-प्रवाहों को प्रवाहित करते हैं। २. यः=जो वज्रबाहुः=वज्रहस्त प्रभु रौहिणम्‌= 
निरन्तर बढ्नेवाले और बढ़ते-बढ़ते द्याम्‌ आरोहन्तम्‌=्युलोक तक जा पहुँचनेवाले लोभ को 
अस्फुरत्‌=विनष्ट कर डालते हैं। हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं । 

भावार्थ-प्रभु हमारे अन्दर ससत छन्दोमयी ज्ञान-नदियों को प्रवाहित करते हैं। इनको 
प्रवाहित करने के लिए ही वे विघ्नभूत लोभ को विनष्ट करते हैं। 

ऋषिः गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“ब्रह्माण्ड के शासक' प्रभु 
द्यावा च्रिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्चिदस्य पर्वता भयन्ते। 
यः सोम॒पा निंच्ितो वज्रबाहुर्यो वज्रहस्तः स ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ १४॥ 

१. अस्मै=इस प्रभुः के लिए द्यावापृथिवी चित्‌=द्चुलोक व पृथिवीलोक भी नमेते-नमन 
करते हैं, अर्थात्‌ ये सब इस प्रभु के शासन में चलते हैं। अस्य=इसके शुष्मात=शन्नु-रोषक बल 
से पर्वताः=पर्वत भी भयन्ते=भयभीत होते हैं, अर्थात्‌ दृढ़-से-दूढ़ पर्वत को भी प्रभु विदीर्ण कर 
डालते हैं । २. सः=जो प्रभु सोमपाः=(सोम=उत्पन्न जगत्‌) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक हैं। नि्ितः= 
(निकेति=० ०७७९7४९) सर्वद्रष्टा हैं । वज्रबाहुः=वञ्रसदृश बाहुवाले हैं। कभी न थकनेवाली 
भुजाओंवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त शक्तिसम्मन्न हैं । यः=जो वज्रहस्तः=दुष्टों को दण्डित करने के लिए 
हाथ में वज्र लिये हुए हैं, हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=सब शत्रुओं के विद्रावक वे प्रभु ही 
'इन्द्र' हैं। 

भावार्थ-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु के शासन में है। वे प्रभु अनन्तशक्तिवाले व सर्वद्रष्टा हैं। 
दुष्टों को दण्डित करके ठीक मार्ग पर लानेवाले हैं। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
“ब्रह्म-सोम-राधः ' 
यः सुन्वन्तमव॑ति यः पच॑न्तं यः शांस॑न्तं यः शंशमानमूती। 
यस्य॒ ब्रह्म वर्धनं यस्य॒ सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास इन्ञ्रः॥ १५॥ 

१. यः=जो सुन्वन्तम्‌नसोम का अभिषव करनेवाले का-शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 

का अवति=रक्षण करता है, यः=जो पचन्तमउज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले को रक्षित 
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करता है, यः=जो शंसन्तम्‌=प्रभु का शंसन करनेवाले का रक्षण करता है और शशमानम्‌=प्लुत 
गति से अपने कर्त्तव्य-कर्मों को करनेवालों को ऊती=रक्षण के द्वारा प्राप्त होता है। २. 
-यस्यःजिसका-जिससे दिया हुआ, ब्रह्म=जान चर्धनम्‌=हमारी वृद्धि का कारण होता है। 
-यस्यनजिसका-जिससे उत्पन्न किया गया सोमः=सोम हमारी वृद्धि का साधक होता है और 
यस्य=जिसका इदं राधः=यह ऐश्वर्य है, हे जनासः “लोगो | सः इन्द्रः =वही परमैश्वर्यशाली प्रभु 
“इन्द्र है। , 

भावार्थ -प्रभु 'सोमरक्षक, ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक् करनेवाले, स्तोता, क्रियाशील? 
व्यक्ति को प्राप्त होते हैं। प्रभु से दिया गया ज्ञान, प्रभु से उत्पन्न किया गया सोम तथा प्रभु- 
प्रदत्त ऐश्वर्य हमारा वर्धक होता है। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
"स्वयम्भू' ब्रह्म 

जातो व्य | ख्यत्पित्रोरुपस्थे भुवो न वेद जनितुः परस्य। 

स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद व्र॒ता देवानां स ज॑नास॒ इन्द्रः॥ १६॥ 

१. जातः=प्रादुर्भूत हुआ-हुआ यह प्रभु पित्रोः उपस्थे=द्यावापृथिवी की गोद में 
व्यख्यत्‌=प्रकाशित होता है। द्यावापृथिवी में सर्वत्र उस प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है। 
यह प्रभु भुवः=मातृभूत पृथिवी को तथा परस्य जनितुः=उत्कृष्ट पितृस्थानीय झुलोक को न 
वेद-नहीं जानता, अर्थात्‌ जैसे ये झुलोक व पृथिवीलोक सबके माता व पिता के रूप में हैं, 
इसी प्रकार प्रभु के भी कोई “माता व पिता हों” ऐसी बात नहीं। प्रभु सबके मातृपितृभूत पृथिवी 
च झुलोक को जन्म देते हैं। प्रभु को जन्म देनेवाला कोई नहीं--वे 'स्वयम्भू' हैं। २. सः =्जो 
अस्मत्‌=हमसे स्तविष्यमाणः=स्तुति किये जाते हुए नः=हमारे व्रता=कर्मो को देवानाम्‌=देवों के 
कर्म बना देते हैं। प्रभु स्तोता को दिव्य कर्मोंवाला बनाते हैं। हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः=वे 
'परमैश्वर्यशाली प्रभु ` इन्द्र’ हैं । 

ह भावार्थ--द्यावापृथिवी प्रभु की महिमा का प्रकाश करते हैं। प्रभु के कोई माता-पिता नहीं 
हैं। स्तोता को प्रभु दिव्य कर्मोवाला बनाते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“एकवीर' इन्द्र 

यः सोरम॑कामो हर्यश्वः सूरिर्यस्माद्रेज॑न्ते भुव॑नानि विश्वां। 

यो ज॒घान शाम्बरे यश्च शुष्णं य एकवीरः स ज॑नास इन्द्र: ॥ ९७॥ 

१. यः=जो सोमकामः=सोम को चाहते हैं-प्रभु की सर्वोपरि कामना यहीं है कि हम अपने 
अन्दर उत्पन्न होनेवाले इस सोम का रक्षण करें। हर्यश्वः-सब दुःखों का हरण करनेवाले 
इन्द्रियाश्‍वों को देनेवाले हैं। प्रभु-प्रदत्त कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ हमारे सब दुःखों का हरण 
करनेवाली हैं। सूरिः=वे प्रभु ज्ञानी हैं-ज्ञान के पुञ्ज हैं--ज्ञानस्वरूप हैं । सस्मात्‌=जिस प्रभु से 
विश्वा भुवनानि=सब भुवन रेजन्ते=चमकते हैं| “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। २. यः=जो प्रभु 
शम्बरम्‌=शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को जघान-नष्ट कर डालते हैं च-और यः-जो 
ह शक्तियों का शोषण कर डालनेवाले “काम' को नष्ट करते हैं। इसप्रकार यः= 
bd od हे जनासः=लोगो! सः इन्द्रः-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु इन्र है। 

“प्रभु हमसे चाहते हैं कि हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु हमें दुःखहारक इन्द्रियो 
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देते हैं। वे सर्वज्ञ प्रभु ही सब भुवनों को दीस करते हैं। प्रभु ही हमें ईर्ष्या च काम के संहार 
में समर्थ करते हैं। 
ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -न्निष्टुप्‌॥ 
प्रियासः -सुवीरासः 

यः सुन्व॒ते पचते दुध आ चिद्वाजं दर्दर्षि स किलासि स॒त्यः। 

बयं त॑ इन्द्र विश्वह प्रियासः सुवीरासो व्रिदथमा वंदेम॥ १८॥ 

१. यः=जो दुश्नः=दुर्धर्ष व अजेय प्रभु सुन्वते=अपने अन्दर सोम का अभिषव करनेवाले 
के लिए तथा पचते=ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले के लिए चित्‌=निश्चय से वाजम्‌=शक्ति 
को आदर्दर्षि=खून ही प्राप्त कराते हैं। सः=वे आप किल-निश्चय से सत्यः असि=सत्यस्वरूप 
हैं। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! चयम्‌=हम विश्वह-सदा ते=आपके प्रियासः=प्रिय बनें, 
तथा सुवीरासः=उत्तम वीर बनते हुए विदथम्‌ आवदेम-ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें. 
ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ-सोमरक्षक, ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले पुरुष को प्रभु शक्ति देते हैं। 
हम सदा प्रभु के प्रिय, वीर होते हुए ज्ञान की वाणियों का ही उच्चारण करें| 

यह ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला व्यक्ति प्रभु का प्रिय स्तोता बनता है, अतः 
नोधाः ' कहलाता है—स्तुति का धारण करनेवाला। यह अपने अन्दर शक्ति को भर पाता है, 
अतः ` भरद्वाज’ होता है। यह स्तवन करता हुआ कहता है कि-- 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“स्तवन व हवन' से प्रभु-परिचरणा 
अस्मा इदु प्र तचसें तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं माहिँनाय। 
ऋचीषमायाध्रिंगन ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि रातत॑मा॥ १॥ 

१. अस्मै=इस तवसे=प्रवृद्ध, तुराय=शज्रु-संहारक, माहिनाय=पूजनीय त्रइचीषमाय= (ऋचा 
समः) जितनी भी स्तुति की जाए उससे अन्यून, अध्चिगवे=अप्रतिहत रामनवाले प्रभु के लिए 

=(वहनीय) प्रापणीय स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को इत्‌ उ=निश्चय से प्र इमि=प्रकर्षेण प्रा 
ऊराता हूँ, (हरामि)! उसी प्रकार प्राप्त कराता हूँ न=जैसेकि प्रयः=अन्न को। जैसे मैं नियमपूर्वक 
रे र सेवन करता हूँ, उसी प्रकार sles अ म स ह 

भु को प्राप्ति के लिए ही मुझसे =प्रवृद्ध सोम आदि हवियाँ राततमा= ह 
हैं, अर्थात्‌ जहाँ मैं स्तुति करता हूँ, वहाँ इस प्रभु की प्राप्ति के लिए यज्ञादि कर्मों को भी 
नरता - हूँ | 
भावार्थ--मैं नियमितरूप से प्रभु-स्तवन व यज्ञ आदि करता हुआ प्रभु की प्रीति के लिए 
प्रयत्नशील होता हूँ। 


ऋषिः-नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
“हृदा, मनसा, मनीषा' 
अस्मा इदु प्रयंइच प्र यंसि भराम्याङ्गूषं बाधं सुवृक्ति। 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रल्लाय पत्ये धियो मर्जयन्त॥ २॥ 
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१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए निश्चय से प्रयः इव=अन्न की भाँति प्रयंसि=तू अपने 
को प्राप्त कराता है। जैसे प्रातः-सायं तू अन्न का सेवन करता है, उसी प्रकार प्रातः-सायं तू प्रभु 
का उपासन भी करता है। तू यह निश्चय कर कि मैं 'बाधे=शज्रुओं के बन्धन के निमित्त सुवृक्ति= 
शत्रुओं का सम्यकू वर्जन करनेवाले आंगूषम्‌=स्तोत्र को भरामि=सम्पादित करता हूं। प्रभु-स्तवन 
ही काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का वर्जन करनेवाला होगा। २. उस प्रत्नाय=सनातन पत्ये= 
सबके रक्षक इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए स्तोता लोग हृदा=हदय से--हृदयस्थ 
श्रद्धा से, मनसा=मन से--मन के दृढ़ संकल्प से तथा मनीषा=बुद्धि के द्वारा धियः=अपने कर्मों 
को मर्जयन्त=शुद्ध करते हैं । इस कर्मशुद्धि के होने पर ही प्रभु का दर्शन होगा। 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन करें। प्रभु-प्राप्ति के लिए “हृदय, मन व बुद्धि' को 
पवित्रता से कर्मों की पवित्रता का सम्पादन करें। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उपमं स्वर्षा आंगूषम्‌ 

अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षा भरांम्याङ्गूषमास्ये [न 

मंहिंडमच्छोक्तिभिर्मतीनां सुंवृक्तिभिः सूरिं वांवृधध्यै॥ ३॥ 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए निश्चय से त्यम्‌ङउस उपमम्‌=(उपमीयते अनेन) 
समीपता से मापनेवाले, अर्थात्‌ यद्यपि प्रभु का पूर्ण मापन सम्भव नहीं, तो भी बहुत कुछ प्रभु 
के गुणों का प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम्‌ञसुख व प्रकाश को प्राप्त 'करानेवाले आंगूषम्‌=स्तोत्र 
को आस्येन=मुख से भरामिसम्पादित करता हूँ। २. उस मंहिष्ठम्‌=दातृतम--सर्वाधिक देनेवाले 
सूरिमज्ञानी प्रभु को मतीनाम्‌ अच्छ उक्तिभिः=मननपूर्वक की गई स्तुतियों के स्वच्छ वचनों 
से तथा सुवृक्तिभिः-सम्यक्‌ पापों के वर्जन से वावृधध्यैनअपने में बढ़ाने के लिए होता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से प्रकाश की प्राप्ति होती है। स्तुति व पापवर्जन के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने में बढ़ा पाते हैं। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
है स्तुति व ज्ञान 

अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोमि रथं न तट्टेंव तत्सिनाय। 

गिरश्च गिवींहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ४॥ 

१. इव=जैसे तष्टा=बढ़ई तत्सिनाय=(तेन सिनम्‌ अन्नं यस्य) रथ द्वारा आजीविका करनेवाले 
रथ-स्वामी के लिए. रथम्‌=रथ को प्रास कराता है, इसी प्रकार मैं भी अस्मै=इस प्रभु के लिए 
इत्‌ उ=निश्चय से स्तोमं संहिनोमि=स्तुति को प्राप्त कराता हूँ। २. च=और गिर्वाहसे=ज्ञान की 
वाणियों को धारण करनेवाले प्रभु के लिए गिरः=इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को प्रा 
आ se मेधिराय= हा यज्ञ के योग्य अथवा मेधावी इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 

ए विश्व =सब गुणों का व्यापन करनेवाली = पापों का व 
करनेवाली स्तुति को प्रेरित करता हूँ। वो तर पा 


भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए मैं ज्ञान व स्तुति को अपनाता हूँ। 
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ऋषिः--नोधाः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 
अर्क जुह्वा समञ्जे ( सतत स्तवन ) 

अस्मा इदु सप्तिमिव श्रवस्येन्द्रायार्क जुह्णाई सम॑ञ्जे। 

वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गार्तश्र॑वसं दर्माण॑म्‌॥ ५॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ही निश्चय से श्रवस्याऱज्ञान व 
यश की प्राप्ति के हेतु से अर्कम्‌=स्तुतिसाधन मन्त्रों को जुह्णाआह्वान की साधनभूतवाणी से- 
समञ्जे=संगत करता हूँ। इसप्रकार संगत करता हँ---सदा स्तवन करनेवाला बनता हूँ इब=जैसेकि 
एक व्यक्ति श्रवस्या=अन्न-प्रापि की इच्छा से ससिम=घोड़े को रथ से जोड़ता है। २. तथा मैं 
उस प्रभु को वन्दध्यै=वन्दन करने के लिए प्रवृत्त होता हूँ, जो वीरम्‌=शन्रुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले हैं। दानौकसम्‌=दान के ओकस (गृह) हैं--सब-कुछ देनेवाले हैं। पुरां 
दर्माणम्‌=असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाले हैं। “काम, क्रोध, लोभ” के दुर्गो के विनाशक 
हैं। गूर्तश्रवसम्‌=उद्यत (उत्कृष्ट) ज्ञानवाले हैं । “प्रभु सर्वज्ञ' हैं-- भक्तों के ज्ञान को उत्कृष्ट करते 
हैं। 


भावार्थ--मैं सदा उस प्रभु का स्तवन करता हूँ, जो वीर, सर्वप्रद, शत्नु-विनाशक व ज्ञान 

देनेवाले हैं। 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“स्वपस्तम स्वर्य' वज्र 

अस्मा इदु त्वष्टा तश्नद्धज्जं स्वप॑स्तमं स्वर्य] रणांय। 

वृत्रस्य॑ चिद्विदद्येन मर्म तुजन्नीशानस्तुज॒ता क्रियेधाः॥ ६॥ 

१. त्वष्टा=वह देवशिल्पी प्रभु अस्मा इत्‌=इस उपासक के लिए निश्चय से वज्रम्‌=क्रियाशीलता 
रूप वज्र को तक्षत्‌=निर्मित करता है। यह वज्र स्वपस्तमम्‌=अतिशयेन उत्कृष्ट कर्मोंवाला है तथा 
स्वर्यम=स्तुत्य व शत्रुओं को सन्तप्त करनेवाला है (स्वृ ' शब्दोपतापयोः) । इसप्रकार उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त करके तथा शत्रुओं को विनष्ट करके यह वज्र रणाय=जीवन की रमणीयता के लिए 
होता है। २. यह कियेधा:-(क्रममाणधा: नि ६.२०) आक्रमण करनेवाले शत्नुओं का निग्रह 
| करनेवाला, ईशानः=जितेन्द्रिय पुरुष तुजता येन5शत्रुओं का संहार करनेवाले जिस वज्र के द्वारा 
| तपुजन्‌=शत्रुसंहार करता हुआ चित्‌=निश्चय से वृत्रस्य=ज्ञान की आवरणभूत वासना के मर्म 
विदत्‌-मर्मस्थल को प्राप्त करता है। वृत्र के मर्म पर प्रहार करता हुआ यह वृत्र का विनाश कर 
डालता है। वृत्र-विनाश से ही अपने जीवन में उत्तम कर्मो को करता हुआ प्रभु को प्राप्त 

होता है। 
भावार्थ--प्रभु हमें क्रियाशीलतारूप वज्र प्रास कराते हैं। इसके द्वारा वासनाओं को विनष्ट 
हम रमणीय जीवनवाले बनते हैं। 
ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
| सोंम-रक्षण व सात्त्विक अन्नसेवन 
अस्येदु मातुः सव॑नेषु स॒द्यो म॒हः पितुं प॑पिवां चार्वज्ञां। 
मुषायद्विष्णुः पच॒तं सहींयान्विध्यंद्वराहं तिरो अङ्गिमस्ता॥ ७॥ 
| १. अस्य इत्‌ उ मातुः=इसी निश्चय से, गतमन्त्र के अनुसार, वज्र का निर्माण करनेवाले 
के सवनेषु-उत्पादनों के निमित्त, अर्थात्‌ प्रभु के दर्शन के निमित्त (प्रथम शक्तिमान्‌ के रूप में, 
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फिर बुद्धिमान्‌ के रूप में और अन्ततः दयालुरूप में दर्शन के निमित्त) सह्यः=शीघ्र द महः 
'पितुम्‌=तेजस्विता के रक्षक सोम का यह उपासक पपिवान्‌=पीनेवाला होता है। शरीर में सुरक्षित 
सोम हो ज्ञानाग्नि को दीसत करके प्रभु का दर्शन कराएगा। इस सोम के रक्षण के लिए ही यह 
उपासक चारु अन्ना=सुन्दर सात्त्विक अन्नों का ग्रहण करता है। २. सोम-रक्षण द्वारा विष्णु: =व्यापक 
उन्नति करनेवाला“ शरीर-मन-मस्तिष्क' तीनों को उन्नत करनेवाला-यह उपासक सहीयान्‌= 
शत्रुओं का अतिशयेन अभिभव करता है तथा पचतम्‌=' अन्न से रस, रस से रुधिर, रुधिर से 
मांस, मांस से मेदस्‌, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मज्जा, मज्जा से शुक्र' इसप्रकार परिपक्व हुए- 
हुए इस वीर्य को मुषायत्‌=चुरा लेता है। प्रभु ने इसे अन्न में छिपाकर रखा है, यह विष्णु इसका 
अपहरण कर लेता है। यह वराहम्‌=(मेघ=वृत्रम्‌, वरं वरं आहन्ति) =ज्ञान की आवरणभूत अच्छी 
बातों को नष्ट करनेवाली-वासना को विध्यद्‌=बींधता हुआ आद्रिम्‌=अविद्यापर्वत को तिरः 
अस्ता=्सूदूर (४००४5, ७९५००५), सात समुद्रपार फेंकनेवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु-दर्शन के निमित्त सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षण के लिए सात्त्विक 
अन्न का सेवन करें। वासना को विनष्ट करके अविद्या को परे फेंकें और सोम-रक्षण के योग्य 
बनें। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वेदवाणियों द्वारा प्रभु-स्तवन 

अस्मा इदु ग्राश्चिंददेवप॑ल्रीरिन्द्रांयार्कम॑ंहिहत्य॑ ऊवुः । 

परि द्याबांपथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य॒ ते मंहिमानं परिं छः ॥ ८॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ही देवपत्नीः=दिव्यगुणों का पालन 
करनेवाली रनाः चित्रुगायत्री आदि छन्दोमयी वेदवाणियाँ निश्चय से अहिहत्येनज्ञान की 
आनरणभूत वासना के विनाश के निमित्त आर्कम=स्तुतिसाधन मन्त्रों को ऊवुः=( अतन्वत) 
विस्तृत करती हैं। इन वेदवाणियों के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हुआ यह स्तोता वासनाओं का 
शिकार नहीं होता। २. यह इस रूप में प्रभु का स्तवन करता है कि वे प्रभु उर्बी-इन विस्तृत 
द्यावापृथिवी=द्यावापृथिवी को परिजभ्रे=(ह्‌=\॥/¡१ ०४०7) विजय करनेवाले हैं अथवा (ह=t० 
।०३१) प्रभु इन्हें गति देते हैं ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया) । ते=वे द्यावापृथिवी अस्य 
महिमानम्‌=इसकोी महिमा को न परि स्तः=चारों ओर से व्याप्त नहीं कर पाते, प्रभु इन्हें व्या 
करके बाहर भी विद्यमान हैं (एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः) | इसप्रकार प्रभु-स्तवन 
करता हुआ यह व्यक्ति वासनाओं से पराभूत नहीं होता। 

भावार्थ वेदवाणियाँ हमारे लिए प्रभु-स्तोत्रों को उपस्थित करती हैं। इनसे प्रभु-स्तवन 
करता हुआ यह स्तोता वासना का विनाश कर पाता है। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरिः ववक्षे रणाय क्‍ 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिंक्षात्‌। क्‍ 

स्व॒राडिन्द्रों दम क स्वरिरमंत्रो ववक्षे रणांय॥ ९॥ 

१. अस्यन्इस प्रभु की महित्वम्‌=महिमा इत्‌ एव=निश्चय से ही दिवः पृथिव्याः=्युलीर्क 
से ब पृथिवीलोक से प्ररिरिचे=बढ़ी हुई है। वह प्रभु द्यावापृथिवी से व्याप्त नहीं किये जाते! 
अन्तरिक्षात्‌ परि=अन्तरिक्ष से भी उस प्रभु की महिमा ऊपर है--बढ़ी हुई है। ये सन लोकत्रयी 
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प्रभु के एक देश में ही समायी हुई है (पादोऽस्य विश्वा भूतानि) । २. चे इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु स्वराट्‌=स्वयं देदीप्यमान हैं, व अपना शासन स्वयं करनेवाले हैं। दमे=इसप्रकार दमन के 
होने पर वे प्रभु आ=समन्तात्‌ विश्वगूर्तः =सब उद्यमोंवाले हैं । यह सारा संसार प्रभु की ही रचना 
है। प्रभु के शासन में ही सारा संसार गतिवाला होता है। ३. चे प्रभु स्वरिः=(सु अरिः) उत्तम 
आक्रान्ता हैं, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले हैं। अमत्रः=(अम त्र) गति के द्वारा सबका रक्षण 
करनेवाले हैं। ये प्रभु रणाय=रमणीय संग्राम के लिए बवक्षे-स्तोता को शक्तिशाली बनाते हैं। 
(वक्ष्‌ to be powerful) | 

भावार्थ--प्रभु को महिमा त्रिलोकी से व्याप्त नहीं व्ही जाती। प्रभु स्वराट्‌ हैं। स्तोता को 
शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए शक्तिशाली बनाते हैं। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
श्रवः अभि 

अस्येदेब शव॑सा शुषन्तं वि वृश्चद्वज्रेण वृत्रमिन्द्रः । 

गा न व्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवों दावने सचेताः॥ २०॥ 

१. अस्य इत्‌ एव=इस प्रभु के ही शवसा=बल से शुषन्तम्‌=सूखते-से हुए 'वृत्रम्‌=ज्ञान के 
आवरणभूत इस कामदेव को इन्द्रः=जितेर्द्रिय पुरुष वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र से विवृश्चद्‌= 
विशेषरूप से काट डालता है। प्रभु-स्मरण से दुर्बल हुई-हुई वासना को यह क्रियायशीलता के 
द्वारा नष्ट ही कर डालता है। एवं प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रियाशीलता से वासना का विनाश हो जाता 
है। २. व्राणाः=वृत्र से--वासनात्मक काम से आवृत्त हुई-हुई अवनीः=रक्षक सोमशक्तियों को 
यह वासना-विनाश के द्वारा अमुज्चत्‌-मुक्त करता है। इसप्रकार मुक्त करता है नः=जैसेकि 
ब्राणाः=बाड़े में घिरी हुई गाः=गौओं को कोई मुक्त किया करता है। इस 'दावने=प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिए सेचताः=सचेत प्रभु इसे श्रवः अभिनज्ञान व यश की ओर 
ले-चलते हैं । 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से क्षीण कर दी गई वासना को हम क्रियाशीलता द्वारा विनष्ट कर 
डालें। वासना-विनाश के द्वारा शक्तिकणों का रक्षण करें। इसप्रकार हम इस योग्य बनें कि प्रभु 


. हमें यश व ज्ञान की ओर ले-चलें। 


ऋषिः--नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- च्रिष्टुप्‌। 
ज्ञानसिन्धु-प्रवाह 

अस्येदु त्वेषसा रन्त॒ सिन्ध॑व॒ः परिं यद्दज़ेंण सीमय॑च्छत्‌। 

ईशानकृद्दाशुषे दशस्यन्तुर्वीतये गाधं तुर्वणिः कः॥ ११॥ 

१. यत्‌=जब एक जितेन्द्रिय पुरुष वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा सीम्८निश्चय से 

अयच्छत्‌=वासना का सर्वतः नियमन करता है तब अस्य इत्‌ उ=इस प्रभु की ही त्वेषसा= 
दीप्ति से सिन्धवः "ज्ञान के प्रवाह रन्तनहमारे जीवन में रमण करते हैं। वासना ज्ञान-प्रवाह को 
रोक देती है। वासना-विनाश से यह ज्ञान-प्रवाह फिर से प्रवाहित हो उठता है। २. प्रभु ही 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को ईशानकृत्‌=इन्द्रियों का स्वामी बनाते हैं तथा दाशुषेङभोगासक्त न होने 
ह दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए दशस्यन्‌=सदा इष्ट धनों को देते हुए ये लुर्वणिः=शीश्रता से 
भरनो का सम्भजन करनेवाले प्रभु तुर्वीतये=वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के लिए गाधं 
केः=प्रतिष्ठा करनेवाले होते हैं । इस तुर्वीति का जीवन अप्रतिष्ठ नहीं होता। यह जीवन में स्थिर 


न 


५२८ २०.३५.९२ ` अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


आधार को प्राप्त करके उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। 

भावार्थ-हम क्रियाशील बनकर वासना का नियमन करते हुए प्रभु की दीसि से अपने 
जीवन में ज्ञानप्रवाहों को प्रवाहित करें। ईशान बनकर प्रभु से आवश्यक धनों को प्रास करते 
हुए प्रभुरूप स्थिर आधार को प्रा करके जीवन-पथ में आगे बढ़ें। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
गो-पर्व विदारण 

अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो वृत्राय वज्रमीशानः कियेधाः । 

गोर्न पर्व वि र॑दा तिरश्चेष्यन्नणीस्यपां चरध्यै॥ १२॥ 

१. हे प्रभो! तूतुजानः=शीघ्रता से कार्यों को करते हुए अथवा खूब ही शत्रुओं का हिंसन 
करते हुए ईशानः=सबके स्वामी कियेधाः =अपरिमित बल को धारण करनेवाले (कियत्‌ धा नि० 
६.२०) आप अस्मै वृत्राय=इस ज्ञान की आवरणभूत वासना के लिए इत्‌ उ=निश्चय से वज्रं 
प्रभरा-वज्र का प्रहार कीजिए। वज्र-प्रहार से इस वृत्र को समाप्त करके हमारे लिए ज्ञान का 
प्रकाश कीजिए। २. गोः पर्व न=्गौ के एक-एक पर्व की तरह इस वेदवाणीरूप गौ के पर्वा 
को विरदा-विच्छिन्न कीजिए। एक-एक शब्द का निर्वचन करते हुए उसके भाव को स्पष्ट 
कीजिए। हे प्रभो! आप आर्णासिऱरेतःकणरूप जलों को तिरश्चा=(तिरः अञ्च्‌) तिरोहित 
गतिवाले रूप में इष्यनउ प्रेरित करते हुए अपां चरश्यैनज्ञान-जलों के चरण के लिए हों। प्रभु 
के अनुग्रह से हमारे शरीर में रेतःकण रुधिर में इसप्रकार व्यास रहें जैसेकि दूध में छृतकण रहते 
हैं । इसप्रकार सुरक्षित रेतःकण बुद्धि को दी करनेवाले हों और हमारे जीवन में ज्ञान की धाराओं 
का प्रवाह बहे। 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करें। हमें वेद के अन्तर्निहित तत्त्वों को समझने 
के योग्य बनाएँ। सुरक्षित रेतःकण हमारी बुद्धियों को दीस करें और हममें ज्ञानजलों का प्रवाह 
प्रवाहित हो। 

ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शन्नुसंहार के लिए अस्त्र-प्रासि 

अस्येदु प्र ब्रूहि पूर्व्याणि तुरस्य करमीणि नव्य॑ उक्थैः। 

युधे यदिष्णान आयुंधान्यृघायमांणो निरिणाति शत्रून्‌॥ १३॥ 

१. अस्य=इस तुरस्य=त्वरा से कार्यों को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु 
के इत्‌ उ=ही निश्चय से पूर्व्याणि=पालन व पूरण में उत्तम कर्माणि=कर्मो को प्रन्रूहि=व्यक्त 
रूप से कहनेवाला बन। ये प्रभु ही उक्थेः-स्तोत्रों के द्वारा नव्य=स्तुतिके योग्य हैं। प्रभु का ही 
स्तवन करना योग्य है। २. वे प्रभु ही युधे“वासनाओं के साथ संग्राम के लिए यत्‌ूनजब 
आसुधानि= ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, मन व बुद्धि” रूप आयुधों को इष्णानः=प्रेरित करते हैं तन 
ह घाणा नरान को हिंसित करते हुए निरिणाति=(Dri९ ००५७, ०xए९!) हमारे 
जीवनों से बाहिर कर देते हैं। प्रभु हमें इन्द्रिया, मन व बुद्धिरूप अस्त्रों को प्रा्त कराके इस 
योग्य बनाते हैँ कि हम वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर कर सकें। 
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ऋषि:--नोधा:॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--ब्रिष्दुप्‌॥ 
ओणिं जोगुवानः 

अस्येद्‌ भिया गिरयश्च दूढा द्यावा च भूमा जनुष॑स्तुजेते। 

उपो चनस्य जोगुंबान ओणिं स॒द्यो भुंवद्वीर्या [य नोधाः॥ १४॥ 

१. अस्य इत्‌ उ=इस प्रभु के ही भिया=भय से गिरयः=ये पर्वत च=भी 'दूढा:=अपने स्थान 
पर स्थित हैं--दृढ़ हैं च-और जनुषः=उत्कृष्ट प्रदुर्भाववाले प्रभु के भय से ही द्यावाभूमा=्ये 
झुलोक व पृथिवीलोक तुजेते=काँपते हैं। * भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्रश्च 
वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः '=प्रभु के भय से ही अग्नि, सूर्य, इन्द्र, वायु व मृत्यु” अपना-अपना 
कार्य कर रहे हैं। २. नोधाः=इन्द्रिय-नवक (अष्टाचक्रानवद्वारा०) को धारण करनेवाला यह स्तोता 
वेनस्य=उस कान्त प्रभु के ओणिम्‌=सन दुःखों का अपनयन करनेवाले रक्षण को जोगुबानः=अनेक 
सूक्तों से स्तुत करता हुआ वीर्याय=शक्ति की प्राप्ति के लिए सद्यः=शीघ्र उप उ=समीप 

| भुबत्‌=होता है। स्तुति के द्वारा प्रभु का यह सान्निध्य स्तोता को भी शक्तिशाली बनाता है। 

| भावार्थ--पर्वतों व द्यावापृथिवी को शासित करनेवाले प्रभु का स्तवन करता हुआ स्तोता 

| भी शक्ति प्रात करता है। हम प्रभु के रक्षण का गायन करें-उस रक्षण को अनुभव करें। 

| ऋषिः-नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“एतश-स्वश्व-सुष्वि 

अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको यद्वव्ने भूरेरीशांनः। 

प्रैतशं सूर्य पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विंमावदिन््रः॥ १५॥ 

१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए ही एषाम्‌=इन स्तोताओं का यत=वह-वह कर्म 
अनुदायि=अनुक्रमेण दिया जाता है। “यत्करोषि पदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌। यत्‌ तपस्यसि 
कौन्तेय तत्कुरुष मदर्पणम्‌' के अनुसार ये स्तोता जो कुछ करते हैं-प्रभु के अर्पण करते चलते 
हैं। 'कुरु_कर्म, त्यजेति च' करते हैं और कर्तृत्व का अहंकार छोड़कर उसे प्रभु से होता हुआ 
जानते हैं। यत्‌-चूँकि वस्तुतः एक्कः=वे अद्वितीय प्रभु ही चव्नेःसनका विजय करते हैं। वे ही 
भूरेः ईशानः=इन सब पालनात्मक कर्मों के (भृ=धारणपोषणयोः) ईशान हैं। २. वे इन्द्रः= 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही एतशम्‌=(इ, श्ये: एति श्यति) गतिशील और गतिशीलता द्वारा मलों को 
तनूकृत करनेवाले स्तोता को प्रावत्‌=प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। प्रभु उसका रक्षण करते हैं, जोकि 

=उत्तम इन्द्रियाशवों के विषय में सूर्ये पस्पृधानम्‌=सूर्य में स्पर्धावाला है। सप्ताश्व सूर्य 

के किरणरूप अश्व तो चमक ही रहे हैं। यह स्तोता अपने 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' 
सपाश्वों को भी उसी प्रकार चमकाता है। इसी उद्देश्य से सुष्विम्नयह सुष्वि बनता है-सोम 
का सम्यकू सम्पादन करता है। प्रभु इस सुष्वि का रक्षण करते हैं। पे 

भावार्थ--हम सब कर्मों का प्रभु के प्रति अर्पण करें। गतिशील व वासनाओं का क्षय 
गा बनें, उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले बनें, सोम का सम्पादन करें। इसप्रकार प्रभु को रक्षा के 

त्रहों। 
ऋषिः—नोधाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छनन्‍्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
ध्षियावसु 
एवा तें हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌। 
ऐषु विश्वपेशसं धियँ धाः प्रातर्मक्षू थियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ 


रात 
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१. हे हारियोजन=उत्तम इन्द्रियाश्वों (हरि) को हमारे शरीर-रथ में जोड़नेवाले इन्द्र= 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एवा=इसप्रकार गोतमासः=ये प्रशस्तेन्द्रिय व्यक्ति सुवृक्ति:-दोषों का 
सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले ते=आपके ब्रह्माणि=स्तोत्रों को अक्रन्‌=करते हैं। २. एषु=इन स्तोताओं 
में आप विश्वपेशसम्‌-संसार को सुन्दर रूप देनेवाली थियम=बुद्धि को आधाः=स्थापित 
'कीजिए। इन्हें वह बुद्धि दीजिए जो संसार का सुन्दर निर्माण करनेवाली हो। हे प्रभो! हमें प्रातः= 
प्रातः मक्षुःशीघ्र ही थियावसुः=बुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति 
जगम्यात्‌=प्रास हो। इनके संग में हम भी “घियावसु” बन पाएँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त कराते हैं। हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें उत्तम 
निर्माणवाली बुद्धि दें। “धियावसु' पुरुषों का हमें संग प्राप्त हो। 

'धियावसु पुरुषों के संग में यह “ भरद्वाज' बनता है, शक्ति को अपने में भरनेवाला। यह 
प्रभु का स्तवन करता है कि 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भरद्वाजः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
एकमात्र उपासनीय 

य एक इब्द्वव्य॑श्चर्षणीनामिन्द्रं तं गीर्भिर्‌भ्य | रच आभिः। 

यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यांवान्त्सत्यः सत्वां पुरुमायः सह॑स्वान्‌॥ ९॥ 

१. यः=जो चर्षणीनाम=मनुष्यों का एकः इत्‌=एकमात्र ही हव्यः=पुकारने योग्य है-- 
आराधना के योग्य है तं इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को आभिः गीर्भि:-इन स्तुतिवाणियों 
से अभि अर्चे=पूजित करता हूँ। प्रभु ही पूजनीय हैं-मैं उस प्रभु का स्तवन करता हूँ। २. 
यः=जो प्रभु पत्यते=सनके ईश्वर हैं। वृषभ:-सब कामनाओं के वर्षक हैं। वृष्ण्यावान्‌=सुखों 
का वर्षण करनेवाली शक्तिवाले हैं। सत्यः=सत्यस्वरूप हैं। सत्वा=शन्रुओं के बल को विनष्ट 
करनेवाले हैं, पुरुमायः=अनन्त प्रज्ञावाले हैं, सहस्वान्‌=शत्रुमर्षक बलवाले हैं। 

भावार्थ-एकमात्र प्रभु ही उपासनीय हैं। वे ही शत्रुओं के बल को विनष्ट करनेवाले हैं। 
इसप्रकार हमपर सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 

ऋषिः-भरद्वाजः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ क्‍ 
कौन प्रभु को प्राप्त करते हैं? क्‍ 
तमुं नः पूर्वे पितरो नव॑ग्वाः स॒प्त विप्रांसो अभि वाजय॑न्त। | 

नक्षद्दाभं ततुरिं पर्वतेष्ठामङ्रोघवाचं मतिभिः शविष्ठम्‌॥ २॥ 

१. नः=हममें ते पूर्व>अपना पालन व पूरण करनेवाले, पितरः=रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त 

(पा रक्षणे), नवग्वा:-स्तुत्यगतिवाले, सप्तविप्रासः=कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌? इन 
स्तोता ऋषियों का अपने में पूर्ण करनेवाले लोग तम्‌ उ=उस परमात्मा को ही अभिवाजयन्तः= 
अपने को (गमयन्त:) प्राप्त कराते हैं। इनका लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही होता है। प्रभु को प्राप्त करने 
के उद्देश्य से ही ये अपनां पूरण करते हैं (पूर्वे), रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत होते हैं (पितरः), 
स्तुत्यगतिवाले बनते हैं (नवग्व) और शरीर में सप्त ऋषियों का पूरण करते हैं (सपतविप्रासः) 
३. उस प्रभु को पाना ये अपना ध्येय बनाते हैं जोकि *नक्षद्दाभम्‌=अभिगमन शत्रुओं का हिंसन 
करते हैं, ततुरिम्‌ज्दुस्तर भवसागर से तराते हैं, पर्वतेष्ठम्‌नअपना पूरण करनेवालों में स्थित होते 
हं अथवा अविद्या-पर्वत को पाँव तले रोद डालते हैं, अद्रोघवाचमनद्रोहशून्य ज्ञान की वाणियोंवाले 
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हैं तथा मतिभिः=बुद्धियों के साथ शविष्ठम्‌=अतिशयेन बलवान्‌ हैं। अपने उपासकों को भी प्रभु 
बुद्धि व बल प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ- प्रभु-प्राप्ति को ही अपना लक्ष्य बनाकर हम अपने जीवनों को प्रशस्त बनाएँ। 
प्रभु हमें बुद्धि व शक्ति प्रास कराएंगे। हम शत्रुओं का संहार करते हुए भवसागर को पार कर 
पाएँगे। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
कैसा धन? 

तमींमह इन्द्र॑मस्य रायः पुरुवीरस्य नुवत॑ः पुरुक्षोः। 

यो अस्कृधोयुरजरः स्व | र्वान्तमा भ॑र हरिवो मादयध्यैं॥ ३॥ 

१. तम्‌ इन्द्रम्‌ञउस प्रभु से अस्य रायः=इस धन की ईमहे-याचना करते हैं जोकि 
पुरूवीरस्य=खून वीर सन्तानोंवाला है, अर्थात्‌ जिसके विनियोग से हम सन्तानों को चीर जना 
पाते हैं। नुबतः=जो प्रशस्त मनुष्योंचाला है-जिसके विनियोग से सब गृहवासियों का जीवन 
उत्तम बनता है। पुरूक्षोः=जो धन पालक व पूरक अन्नवाला है। २. उस धन को माँगते हैं 

यः=जोकि अस्कुधोसुः=अनल्प व अविच्छिन्न है। अजरः=( अविद्यमाना जरा यस्मात्‌) हमें वृद्ध 
| नहीं होने देता-जिसके सद्व्यय से हम सदा युवा-से बने रहते हैं। स्वर्वान्‌=जो धन प्रकाश 
व सुखवाला है । जिसके द्वारा हमारे ज्ञान व सुख की वृद्धि होती है। हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! तम्‌=उस धन को हमें मादयध्यै=आनन्दित करने के लिए आभर=प्रापत 
कराइए। 
भावार्थ-प्रभु हमें वह धन प्राप्त कराएँ जो हमारे सन्तानों को वीर बनाए, हमें प्रशस्त 
जीवनवाला बनाए, पालक अन्न को प्राप्त कराए, अविच्छिन्न हो, हमें जीर्ण होने से बचाए तथा 
। प्रकाशमय जीवनवाला करे। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
| कः भागः, कि वयः ? 
तन्नो वि वोचो यदि ते पुरा चिंज्जरितार॑ आनशुः सुम्नमिन्द्र। 
कस्ते भागः किं वयों हुश्च रिबह॒ः पुरुहूत पुरूवसोऽसुरघ्नः ४॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! पुराचित्‌-पहले भी यदिन्यदि जरितारः=स्तोता लोग 
ते-आपसे सुम्नम्‌ आनशुः=सुख को प्राप्त हुए हैं, तत्‌=तो नः=हमारे लिए भी चिवोचः=उन 
| स्तोत्रों का प्रतिपादन कीजिए जिससे हम भी आपका स्तवन करते हुए सुख के भागी हों। म 
स्तवन सदा सुख का साधन बनता है। इसे अपनाकर हम भी सुखी हों। २. हे दुध्८शत्नु 
से न धारण करने योग्य नलवाले खिट्दः शत्रुओं को खदेड्नेवाले! पुरूहूत=नहुतों-से पुकारे गये 
पुरूवसो=पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभो! असुरघ्नः ते=असुरों का विनाश करनेवाले आपका 
केः भाग:ः=कौन-सा भजनीय स्तोत्र है ? किस स्तोत्र द्वारा हम आपको प्रीणित कर सकते हैं ? 
वय:=कौन-सा हविर्लक्षण अन्न है जिसके द्वारा हम आपके प्रिय बनेंगे ? वस्तुत: स्तवन व 
अञ्च करते हुए ही हम आपकी प्रीति के पात्र बन सकेंगे। र 
भावार्थ--प्रभु का स्तोता अवश्य सुखी होता है। प्रभु-स्तोता के आसुरभावरूप शत्रुओं को 
डकार र र जा उसे पालक व पूरक धन प्राप्त कराके सुखी करते हैं । स्तोत्रों व यज्ञों से हम प्रभु 
य बनें। 
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ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु की चर्चा व प्रभु की ओर 

तं पृच्छन्ती वज्र॑हस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्करी यस्य॒ नू गीः। 

तुविग्राभं तुविकूर्मिं रभोदां गातुमिषे नक्षते तुप्नमच्छ॥ ५॥ 

१. यस्य=जिस स्तोता की चेपी=(वेप=कर्म) यागादि लक्ष्ण कमावाली-यज्ञशीला वक्वरी=प्रभु 
के गुणों का प्रबचन करनेवाली गीः=वाणी नु=निश्चय से तं बञ्रहस्तम्‌ञउस वज्र को हाथ में 
लिये हुए, रथेष्ठाम्‌=हमारे शरीर-रथों में स्थित इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पृच्छन्ती =पूछती हुई 
होती है, यह स्तोता सदा गातुम्‌ इषे=मार्ग को ही चाहता है-सदा सन्मार्ग पर चलने की ही 
कामना करता है। सदा प्रभु की ही चर्चा करता हुआ यह कुमार्गगामी नहीं होता। २. इसप्रकार 
सन्मार्ग पर चलता हुआ यह उस प्रभु को ही अच्छ नक्षते=आभिमुख्येन प्रात होता है जोकि 
तुविग्राभम्‌=महान्‌ ग्राहक हैं-सारे ही ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर लिये हुए हैं । तुविकूर्मिम=महान्‌ 
कर्मोंवाले हैं। रभोदाम्‌=बल के दाता है तथा तुम्रम्‌=शत्रु के प्रति आक्रमण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम सदा प्रभु की ही चर्चा करें और सन्मार्ग पर चलते हुए प्रभु की ओर ही 
जाएँ। 

ऋषिः भरद्वाजः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रश्षु-स्तवन व वुत्रविनाश 

अया हु त्यं माययां वावृधानं म॑नोजुवां स्वतवः पर्व तेन। 

अच्सुंता चिद्वीढिता स्वोजो रूजो वि दूढा धूंषता विर॑प्शिन्‌॥ ६॥ 

१. हे स्वतवः=स्वायत्तबल! स्वाधीन बलवाले-किसी और से शक्ति को न प्राप्त करनेवाले 
प्रभो! आप त्यमञउस ह=निश्चय से अया मायया=इस माया के द्वारा वावृधानम्‌=खूब बढ़ते 
हए--संसार के आकर्षणों से वृद्धि को प्राप्त करते हुए वृत्र को--ज्ञान को आवरणभूत वासना 
को मनोजुवा=मन को प्रेरित करनेवाले पर्वतेन=(पर्व पूरणे) अपनी न्यूनताओं को दूर करने व 
पूरण के भाव से विरुज:-विनष्ट करते हो। जिस किसी के हृदय में अपने पूरण की भावना 
का विकास हो जाता है, वह फिर वासना का शिकार नहीं होता। २. हे स्वोजः=शोभन बलवाले 
विरप्शिन्‌=महान्‌ प्रभो! आप अच्युता चित्‌=दूसरों से च्युत न करने योग्य बीढिता=बड़ी दृढ़, 
FE भी शज्नुओं की पुरियों की ध्षता=शत्रुधर्षक शक्ति से विरूजः=विदीर्ण कर 

। 
ठा भावार्थ-प्रभु ही वस्तुतः हमारे मनों में पूरण की भावना को पैदा करके हमें संसारमाया 
में फँसने से बचाते हैं। प्रभु ही आसुरभावों को विनष्ट करते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ' की नगरियों 
का विनाश प्रभु ही करते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देनता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
| दुर्गम भी धर्मपथ का आक्रमण 

तं वो थिया नव्य॑स्या शबिंछं प्रत्नं प्रज्रवत्परितंसयध्यै। 

स नों वक्षदनिमानः सुनहोन्द्रो विश्वान्यति दुर्गहाणि॥ ७॥ 

र अनमात मैं तम्‌नउस वः शाविष्ठम्‌-तुम सबके अतिशयेन बलवाले प्रत्नम्‌=पुरातन प्रभु की 
जअपने से पूर्व के ज्ञानियों के समान नव्यस्या धिया=अत्यन्त प्रशास्त बुद्धि के द्वारा 
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हम अतिक्रमण कर सकें। 

भावार्थ_-प्रभु-स्तवन द्वारा प्रभु की भावना से अपने जीवनों को अलंकृत करते हुए हम 
शक्ति प्राप्त करें और दुर्गम भी धर्म के मार्ग का पूर्ण आक्रमण कर सकें। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
हुह्णणे ब्रह्मद्विषे 

आ जनाय हुह्ण॑णे पार्थिवानि दिव्यानि दीपयोऽन्तरिंक्षा। 

तपां वूषन्विश्वर्तः शोचिषा तान्त्रह्मद्विषें शोचय क्षामपश्च॑॥ ८॥ 

१. हे वृषन्‌=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! आप द्रुहृणे=द्रोह (जिघांसा) की भावनावाले जनाय=पुरुष 
के लिए पार्थिवानि=पूथिवी पर होनेवाले, दिव्यानिझुलोक में होनेवाले तथा अन्तरिक्षा 
अन्तरिक्ष में होनेवाले पदार्थो को आदीपयः=समन्तात्‌ तपाइए। ये सब पदार्थ द्रोही पुरुष को 

- संताप देनेवाले हों। २. हे वूषन्‌। आप विशवतः=सब ओर से तान्‌=उन द्रोही जनों को शोच्िषा= 
अपनी संतापक शक्ति से तपा=संतस्त कीजिए। ब्रह्मद्विषिनइस ज्ञान से अप्रीति रखनेवाले पुरुष 
के लिए क्षाम्‌=पृथिवी को च=और अपः=जलों को शोचय=दीस व संतप्त कर डालिंए। इन 
ब्ह्मद्विट्‌ द्रोहियों को ये पदार्थ दुःखद हों। 

र भावार्थ-संसार के सब पदार्थ द्रोह करनेवाले, ज्ञान में अरुचिवाले पुरुषों के लिए संतापक 
| 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“दिव्यस्य जनस्य-पार्थिवस्य-जगतः ' राजा 

भुवो जन॑स्य दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य जगंतस्त्वेषसंदूक । 

धिष्व वज्रं दक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे वि मायाः॥ ९॥ 

१. हे त्वषेसंदुकू=दीस संदर्शन--दीस प्रकाश के रूप में दिखनेवाले प्रभो! आप दिव्यस्य 
जनस्य=्देववृत्ति के—प्रकाशमय जीवनवाले लोगों के राजा भुवः=जीवनों को दीस करनेवाले हैं। 
इनको ज्ञान का प्रकाश व तेजस्विता आप ही प्राप्त कराते. हैं। इसीप्रकार पार्थिवस्य जगतः=इस 
पार्थिव जगत्‌ के भी आप ही राजा हैं-यहाँ सब ज्योतिर्मय पिण्डों को आप ही ज्योति प्राप्त 
कराते हैं । "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति।' २. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप 
दक्षिणे हस्ते=दाहिने हाथ में वज्रं धिष्व=वज्र को धारण कीजिए। हे अजुर्य-कभी जीर्ण न 

प्रभो! आप उस धारण किये गये वज्र से विश्वा:-सब मायाः=आसुरी मायाओं को 

विदयसे=विशेषरूप से बाधित करते हैं। . 

भावार्थ--सन दिव्यजनों को व सूर्य आदि ज्योतिर्मय पिण्डों को दीप्ति देनेवाले प्रभु ही हैं। 
प्रभु ही वज्र के द्वारा आसुरी माया का बाधन करते हैं। 
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ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
दास से आर्य 

आ संयतंमिन्द्र णः स्व॒स्तिं शंत्रुतूयीय बृहतीमम्‌श्राम्‌। 

यया दासान्यायीणि वृत्रा करों वज़िन्त्सुतुका नाहुषाणि॥ १०॥ 

१. हे इन्द्र-शन्रुविद्रावक प्रभो! आप नः=हमारे लिए शत्नुतूर्यायनशन्रुओं के विनाश के लिए 
बुहतीम्‌=वृद्धि की कारणभूत अमृश्चमाम्८हिंसित न होनेवाली संयतं स्वस्तिम्‌=संयमरूप 
कल्याणकारिणीवृत्ति को आकरः=करनेवाले होइए। संयमवृत्ति को अपनाते हुए हम कल्याण को 
सिद्ध कर सकें। २. यया=जिस संयमवृत्ति से आप दासानि=उपक्षीण कर्मवाले लोगों को 
आर्याणि=(ऋ गतौ) नियमित गतिवाला करः-कर देते हैं, उस संयमवृत्ति को हमारे लिए भी 
'कीजिए। हे वज्रिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! इस संयमवृत्ति के द्वारा ही आप नाहुषाणि=मनुष्य-सम्बन्धी- 
मनुष्यों में आ-जानेवाली कृत्रा=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को सुतुका=पूर्णरूप से हिंसित 
कर डालते हैं। इन वासनाओं के विनाश से ही तो हमारा कल्याण होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें कल्याणकारिणी संयमवृत्ति को प्राप्त कराके दास से आर्य बना दें तथा 
वासना-विनाश द्वारा हमें कल्याणभाक्‌ बनाएँ । 

ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
न अदेवः वरते, न देवः 

स नों नियुद्ध: पुरुहूत वेधो विश्ववाराभिरा ग॑हि प्रयज्यो। 

न या अदेंबो वर॑ते न देव आभिर्याहि तूयमा मंव्र्यद्रिक्‌॥ ११॥ 

१. हे पुरूहूत=बहुतों-से पुकारे जानेवाले वेधः=विधातः ! सः=वे आप नः=हमें विश्ववाराभिः= 
सबसे वरने योग्य नियुद्द्रिः=इन्द्रियाश्‍वों के साथ आगहि=प्रास होइए। हमें उन इन्द्रियाश्वों को 
दीजिए, जिन्हें कि सब चाहेँ। २. हे प्रयज्यो=प्रकर्षेण यष्टव्य (पूज्य) प्रभो! आप हमें उन 
इन्द्रियाश्वों को दीजिए, याः=जिन्हें कि अदेवः न वरते=कोई भी आसुरभाव धर्मपथ पर आगे 
र क पाता Ce Fa न व स्वप्न” का भाव भी रोकनेवाला नहीं 

ता। हे प्रभो! आप आभिः=इन इन्द्रियाश्वों से तूयम=शीघ्र =अस्मदभिमुख 
दूष्टिवाले होकर आयाहि=आइए। हक क 
भावार्थ प्रभु हमें इन इन्द्रियाश्वों को प्रा कराएँ जो न तो आसुरभावों से आक्रान्त होते 
हैं और नहीं “क्रिडा, मद व स्वप्न' के वशीभूत हो जाते हैं। 

इसप्रकार इन्द्रियाश्वों को पूर्णरूप से वश में करनेवाला व अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाला यह व्यक्ति “वसिष्ठ ' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
तिग्मशुंगो वृषभो न भीमः 

यस्तिग्मशृङ्गो वृषभो न भीम एक॑ः कृष्टीश्च्यावय॑ति प्र विश्वां:। 

यः शश्व॑तो अदांशुषो गय॑स्य प्रयन्ताऽसि सुष्वितराय वेद: ॥ ९॥ 

१. है इन्द्र! यः=जो आप हैं वे तिग्मशुंगः=तीक्ष्ण सींगोंवाले वृषभः न=बैल के समान 
भीम:=शब्ुओं के लिए भयंकर हैं। एकः=आप अकेले ही विश्वाःकृष्टी:=सन शत्नुभूत मनुष्यं 


a 
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को प्रच्यावयति=स्थानभ्रष्ट करते हैं। प्रभु को हम हदय में उपासित करते हैं, प्र 
को वहाँ से भगा देते हैं--वहाँ काम-क्रोध आदि का स्थान नहीं रहता। २. हे प्रभो! यः-जो 
आप हैं, वे अदाशुषः=अदानशील शश्वतः=व्यापारादि के लिए प्लुतगतिवाले-व्यापार में ख़ूब 


करनेवाले असि=हैं और सुष्वितराय=अतिशयेन यज्ञशील पुरुष के लिए चेदः=धन को प्रयन्त 
असि=देनेवाले हैं (०७८, ४९) | 


भावार्थ प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं। अदानशील पुरुषों के धन का निग्रह करते 

हैं और यज्ञशील पुरुषों के लिए धन प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
कुत्स का रक्षण 

त्वं ह त्यदिन्द्र कुत्समावः शुश्रूंषमाणस्तन्वा | समर्ये। 

दासं यच्छुष्णं कुर्य॑ं न्य | स्मा अर॑न्धय आर्जुनेयाय शिक्ष॑न्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वं ह=आंप निश्चय से कुत्सम्‌=वासनाओं का संहार 
करनेवाले पुरुष का आवः=रक्षण करते हैं। त्यतू-तब (तत्‌) यह समर्ये-इस जीवन-संग्राम में 
तन्वा=शक्तियों के विस्तार के साथ शुश्रूषमाणः=सदा गुरुजनों से ज्ञान के श्रवण की कामनावाला 
होता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति शक्तियों का विस्तार करता है और ज्ञान-प्रापि के लिए यत्नशील 
होता है। २. हे प्रभो! यत्‌-जब अस्मै=इस कुत्स के लिए दासम्‌=शक्तियों का उपक्षय कर 
देनेवाले क्रोध को, शुष्णम्‌=सुखा देनेवाले काम को तथा कुयवम्‌=सब बुराइयों का मिश्रण 
करनेवाले लोगों को नि आरन्धय=पूर्णरूप से वशीभूत करते हैं तब इस आर्जुनेयाय (अर्जुनी=श्वेता) 
क पुत्र के लिए--अत्यन्त श्वेत (शुद्ध) जीवनवाले के लिए शिक्षन्‌=धनों को देनेवाले होते 

|| 


भावार्थ--हम वासनाओं के संहार के लिए यत्नशील हों। प्रभु हमारे काम, क्रोध, लोभ 
| का विनाश करेंगे और हमें शुद्ध जीवनवाला बनाकर धन प्राप्त कराएँगे। 
| ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
वीतहव्य, सुदास, पौरुकुत्सि, त्रसदस्यु, पूरु 

त्वं क्षण्णो धृष॒ता वीतह॑व्यं प्रावो विश्वाभिरूतिभिः सुदास॑म्‌। 

प्र पौरुकुत्सिं ज्ज॒सदस्युमावः क्षेत्रसाता वृत्रहत्येषु पूरुम्‌॥ ३॥ 

१. हे धृष्णो=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो! आप धुषता=शत्रुधर्षक बल को प्रात कराके 
वीतहव्यम्‌=हच्य का भक्षण करनेवाले-यज्ञशेष का सेवन करनेवाले--यज्ञशील पुरुष को 
मावः-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। आप सुदासम्‌=वासना का सम्यकू स करनेवाले को (दस्‌ 
भक्षये) अथवा दानशील पुरुष को (दा) विश्वाभिः ऊतिभिः=सब रक्षणों के द्वारा रक्षित करते 

` २. आप पौरुकुत्सिम्‌=वासनाओं का खूब ही संहार करनेवाले को तथा त्रसदस्युमनजिससे 

शीस्यव वृत्तियाँ भयभीत होकर दूर रहती हैं, उस त्रसदस्यु को प्र आवः=प्रकर्षेण रक्षित करते 

आप वृत्रहत्येषु=संग्रामों में क्षेत्रसाता=उत्तम शारीर-क्षेत्र की प्राप्ति के निमित्त पूरुम्ञअपना 
च पूरण करनेवाले को रक्षित करते हैं। ड 

क्षणीय हो हम “बीतहव्य-सुदास-पौरुकुत्सि-त्रसदस्यु-व पूरु’ बनें और इसप्रकार प्रभु से 


हैं। आ 
पालन 


"० 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“दस्यु, चुमुरि, धुनि' का स्वापन 

त्वं नृभि्नृमणो देववींतौ भूरीणि वृत्रा ह॑र्यश्व हंसि। 

त्वं नि दस्युं चुम॑रिं धुनिं चास्वापयो द॒भीत॑ये सुहन्तुं॥ ४॥ 

१. हे नुमणः=(नृभिः मननीय) उन्नति-पथ पर चलनेवाले पुरुषों से मनन के योग्य, 
हर्यश्व=तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्रास करानेवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप 'देववीतौ=दिव्यगुणों के प्रापण 
के निमित्त नृभिः=उन्तति-पथ पर ले-चलनेवाले माता-पिता व आचार्यो द्वारा भूरीणि वृत्रा= 
बहुत-सी वासनाओं को हंसि=विनष्ट करते हैं। २. आप ही दभीतये=वासनाओं के संहार में 
प्रवृत्त मनुष्य के लिए सुहन्तु=उत्तम हननसाधन वज्र के लिए दस्सुम्‌=शक्तियों को क्षीण करनेवाले 
क्रोधरूप दस्यु को चुमुरिम्‌=शक्तियों को पी जानेवाली कामवासना को च=और श्ुनिम्‌=सब गुणों 
को कम्पित करके दूर करनेवाले लोभ को नि अस्वापयः=निश्चय से सुला देते हैं। ये "दस्यु, 
चुमुरिं व धुनि’ दबे पड़े रहते हैं। ये प्रबल होकर इस दभीति का विनाश नहीं कर पाते। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। वे दभीति के लिए “दस्यु, चुमुरि 
व धुनि' को सुला-सा देते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
न वृत्र, न नमुचि 

तव॑ च्यौत्रानिं वज्रहस्त तानि नव॒ यत्पुरो नवतिं च॑ स॒द्यः। 

निवेश॑ने शततमाविवेषीरहं च वृत्रं नमुंचिमुताहन्‌॥ ५॥ 

१. हे वज्रहस्तःवज्र को हाथ में लिये हुए प्रभो! तानि=वे च्यौत्ननि=शन्नुओं को च्युत 
करनेवाले बल तब=आपके ही हैं, यत्‌=जब आप नव नवत्तिं च=शज्रुओं की निन्यानवे पुरियों 
को सरद्यः=शीश्र ही अहन्‌=नष्ट कर डालते हैं। २. असुरों की निन्यानवें नगरियों को नष्ट करके 
निवेशने=उत्तम जीवन के निवेशन की निमित्त शततमा=सौवीं पुरी में अविवेषी=आप व्याप्त होते 
हैं च=आऔर आप वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को अहनू=विनष्ट करते ही हैं, उत=और 
जमुचिम्‌=पवित्रात्माओं का भी पीछा न छोड़नेवाली अहंकारवृत्ति को भी अहन्‌=नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु अपनी प्रबल शक्ति से असुरों की निन्यानवें नगरिंयों का विध्वंस करके हमें 
उत्तम निवास के लिए सौवीं नगरी को प्राप्त कराते हैं, जिसमें न वृत्र का स्थान हो, न नमुचि 
का। वस्तुतः यह सौवीं देवपुरी काम व अहंकार से शून्य है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रातहव्य-दाश्वान्‌-सुदास्‌ 

सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातहव्याय दाशुषे सुदासें। 

कृष्ठों ते हरी वृष॑णा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माणि पुरुशाक वाज॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रः=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ता=वे ते-आपके भोजनानिऽपालन करनेवाले धन 
रातहव्याय=्दत्तहविष्यक--यञ्ञशील पुरुष के लिए तथा दाशुषे=दानशील पुरुष के लिए तथा 
सुदासे=वासनाओं का सम्यकू उपक्षय करनेवाले के लिए सना-सदा से हैं। 'रातहव्य-दाश्वानू- 
सुदास्‌ को आप ये धन प्राप्त कराते ही हैं। २. चृष्णे ते-सब सुखों का वर्षण करनेवाले आपके 
लिए बुषणा हरी=शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युनज्मि-इस शरीर-रथ में जोड़ता हूँ, अर्थात्‌ ई 
इन्द्रियों को मैं ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कमोँ में लगाये रखता हूँ । हे पुरुशाक= 


ll 
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प्रभो! आपके ये उपासक ब्रह्माणि=ज्ञान की चाणियों को तथा वाजम्‌=बल को व्यन्तु-विशेष 
रूप से प्रास हों। कर्मेन्द्रियाँ इन्हें सबल बनाएँ तथा ज्ञाेन्द्रियाँ प्रकाशमय । 

भावार्थ-प्रभु यज्ञशील दानी व वासनाओं से ऊपर उडे हुए व्यक्तियों को धन प्राप्त कराते 
हैं। प्रभु के उपासक सदा इन्द्रियों को कर्त्तव्यकर्मों में लगाये रखकर ज्ञान व व शक्ति प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मा अघाय, मा परादै 

मा तें अस्यां स॑ंहसावन्परिंष्टावघाय॑ भूम हरिवः परादै। 

रास्व नोऽवृकेभिर्वरूथैस्तवं प्रियास॑ः सूरिषुं स्याम॥ ७॥ 

१. हे सहसावन्‌=शज्जुओं को कुचलनेवाले बल से सम्पन्न, हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्रात करानेवाले प्रभो ! हम ते=आपके अस्याम्‌=इस परिष्टौ=अन्वेषणा में (In search of thee) 
अघाय=पाप के लिए माभूम=मत हों। परादै=परादान के लिए--आपसे त्यागे जाने के लिए न 
हों। आपकी खोज में लगे हुए हम न तो पापों में फँसे और न ही आप से परित्यक्त हों। २. 
आप नः=हमें अवुकेभिः=बाधा से शून्य (अबाधैः सा०) चरूथैः=रक्षणों द्वारा त्रायस्व=रक्षित 
कौजिए। हम तब प्रियासः=आपके प्रिय हों और सूरिषु स्याम-ज्ञानियों में गिनतीवाले हों--ज्ञान- 
प्रधान जीवन बिताएँ । 

भावार्थ-प्रभु की खोज में लगे हुए हम प्रभु से परित्यक्त न हों-पाप में न फँसे। प्रभु 
द्वारा रक्षित होकर कर्त्तव्य-कर्मों में लगे हुए हम प्रभु के प्रिय बनें--ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--वसिष्ठ:॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्िष्टुप्‌॥ 
प्रियासः इत्‌ ते 
प्रियास्त इत्ते मघवन्नभिष्टी नरों मदेम शरणे सरखांयः। 
नि तुर्वशं नि याइ शिशीह्यतिथिग्वाय शंस्य करिष्यन्‌॥ ८॥ 

१. हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते अभिष्टौ=आपके अन्वेषण में--प्रार्थना व आराधना 
में प्रियासः इत्‌=निश्चय से आपके प्रिय होते हुए, नरः=उन्नति-पथ पर चलते हुए (ते) 
सख्ायः=आपके मित्र बनकर शरणे=आपकी शरण में मदेम=आनन्द का अनुभव करें। २. हे 
प्रभो! आप लुर्वशम्‌=त्वरा से श्नुओं को वश में करनेवाले उपासक को निशिशीहि=खूब तीक्ष्ण 
कीजिए-इसे तीक्ष्ण-बुद्धि बनाइए । याह्कम्‌=इस यत्नशील मनुष्य को नि (शिशीहि) तीक्ष्ण 
कौजिए। इसे काम-क्रोध आदि शत्रुओं के लिए भयंकर बनाइए। अत्तिथिग्वाय=अतिथियों के 
के सत्कार के लिए जानेवाले इस पुरुष के लिए शंस्यं करिष्यन्‌=आप सदा प्रशंसनीय 
बातों को ही करनेवाले होते हैं। 

प्रभु की आराधना करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु के प्रिय बनकर प्रभु 
हे अरण में आनन्द का अनुभव करें। शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व अतिथिसेवी 
” प्रभु अवश्य हमारा कल्याण करेंगे। 
ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः॥ ङन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उक्थशासः 

सद्यश्चिन्नु तें मघवन्नभिष्टौ नरः शंसन्त्युक्थशासं उक्था। 

येते हवेभिकि पर्णीरदांशन्नस्मान्वृणीस्व॒ युज्याय तस्मैं॥ ९॥ 0 

हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते अभिष्ठौ-आपकी अभ्येषणा (प्रार्थना) में := 
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स्तोत्रों का शंसन करनेवाले नरः=स्तोता लोग सद्यः चित्‌रशीघ्र ही नु=निश्चय से उक्था=स्तोत्रों 
को शंसन्ति-उच्चरित करते हैं। २. ये=जो ते हवेभिः=आपकी पुकारों से-आराधनाओं से 
'पणीन्‌=वणिक्‌ वृत्तिवालों को वि अदाशन=दानवृत्तिवाला बना देते हैं, उन अस्मान्‌=हमें तस्मै 
सुज्याय=उस अपनी मित्रता के लिए वृणीष्व=वरिये। हम आपकी मित्रता में चलें। आपकी 
आराधना करते हुए हम कृपणों को भी दानशील बनाने का यत्न करें। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना में हम स्तोत्रों का उच्चारण करें। पवित्र जीवनवाले बनते हुए 
हम कृपणों को भी दानशील बना पाएँ। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
शिवः-सखा-अविता 
एते स्तोमां नरां नृतम तुभ्य॑मस्मद्र्यञ्चो दद॑तो म॒घानिं। 
तेषामिन्द्र वृत्रहत्ये शिवो भूः सखां च शूरोंऽव्रिता च॑ नृणाम्‌॥ १०॥ | 

१. हे नरां नृतम=नायकों में सर्वोत्तम नायक प्रभो! एते स्तोमाः=ये स्तुतिसमूह तुभ्यम्‌=आपको 
प्राप्ति के लिए हैं। इन स्तोमों द्वारा हम आपको प्राप्त करते हैं। अस्मङ्र्यञ्चो= हमारे अभिमुख 
होते हुए ये स्तोम मघानि ददतः=ऐश्वर्यो को देते हुए होते हैं। आपका स्तवन करते हुए हम 
सन आवश्यक ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं । २. हे इन्द्रनशत्रुविद्रावक प्रभो! वुत्रहत्ये=संग्राम में तेषां 
जुणाम्‌=उन उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों का शिवः=कल्याण करनेवाले भूः=होइए च=और 
eo मित्र होते हुए शूरः=उनके शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले च=और अचिता=रक्षक 

इए्‌। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करनेवाला सब ऐश्वर्या को प्राप्त करता है। प्रभु इनके शत्रुओं को 
शीर्ण करके इनका कल्याण करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
, “वाजान्‌+स्तीन्‌' ( उपमिमीहि ) 

नू इन्द्र शूर स्तव॑मान ऊती ब्रह्मजूतस्तन्वा | वावृधस्व। 

उप॑ नो वाजान्मिमीह्युप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ११॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! स्तवमानः=स्तुति किये जाते 
हुए आप ऊती=रक्षा के हेतु से नु=निश्चय से वावृधस्व=हमारा खूब ही वर्धन कीजिए! 
ब्रह्मजूतः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा हृदयों में प्रेरित हुए-हुए आप 'तन्वा=शक्तियों के विस्तार 
के हेतु से (वावृधस्व )हमारा खूब ही वर्धन कीजिए। २. नः=हमारे लिए वाजानू-शक्तियों. 
को उपमिमीहि=समीपता से निर्मित कीजिए तथा स्तीन्‌=ज्ञान की वाणीरूप शब्दसमूहों का 
उप=निर्माण कीजिए। यूयम्‌ङआप सब देव सदा=सदा जञः=हमें स्वस्तिभिः=कल्याणों के दवारा 
'पात=रक्षित कोजिए। । 

भावार्थ स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारा रक्षण करें। प्रभु हमारी शक्तियों का विस्तार करें। 
हमें बल व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराएँ। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह व्यक्ति 'इरिम्बिठि' बनता है (ऋ गतौ, बरिठं-अन्तरिक्षम्‌)ः 
क्रियाशीलता की भावना से युक्त हदयान्तरिक्षवाला होता है तथा “मधुच्छन्दाः '=मधुर इच्छाओंवाली 
ल र इरिम्बिठि व मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त में क्रमशः प्रथम तीन व पिछले तीन मन्त्रों 
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३८. | अष्टत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु को हदय में आसीन करना 
आ याहि सुषुमा हि त॒ इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं ब॒र्हिः संदो मम॑॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि=आइए। हि=निश्चय से ते=आपकी प्राप्ति के 

लिए ही सुषुमहमने इस सोम का सम्पादन किया है। इमं सोमं 'पिब=आप इस सोम का पान 
(रक्षण) कीजिए। आपके अनुग्रह से ही हम इस सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाएँगे। २. 
आप सदा ही मम=मेरे इदं बरहिः=इस वासनाशून्य हृदय में आसदः=आसीन होइए। आपके 
सान्निध्य से ही वासनाओं का यहाँ प्रवेश नहीं होता। वासनाओं के अभाव में ही सोम का पान 
सम्भव होता है। इस सुरक्षित सोम के द्वारा हम “सोम” प्रभु को प्राप्त करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु-प्रासि के लिए हम शरीर में सोम का सम्पादन करते हैं। इसके लिए हृदय 
में प्रभु का ध्यान करते हैं। 
ऋषि:--इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ब्रह्मयुजा केशिना' हरी 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माणि न श्रुणु॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ब्रह्मसुजा=ज्ञान के साथ मेलवाले केशिना-प्रकाश की 
रशिमयोंवाले हरी=इन्द्रियाशव त्वा=आपको आवहताम्‌=हमारे लिए प्रात करानेवाले हों। हम 
इन्द्रियों के द्वारा ज्ञान-प्रासि में प्रवृत्त हुए-हुए अपने में ज्ञानरश्मियों को बढ़ानेवाले हों। यही प्रभु- 
प्रापि का मार्ग है। २. हे प्रभो! उप5हमें हृदयों में समीपता से प्राप्त हुए-हुए आप नः=हमसे 
किये जानेवाले ब्रह्माणि=स्तोत्रों को शृणु=सुनिए। 

भावार्थ-इन्द्रियों को ज्ञानप्रापि में लगाते हुए हम प्रभु के समीप हों। हृदयस्थ प्रभु के स्तोत्रों 
का उच्चारण करें। 

ऋषिः--इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
; ब्रह्माणः+सोमिनः 
ब्रह्माण॑स्त्वा यं सुजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। सुतावन्तो हवामहे॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌=हम त्वा युजा=तुझ साथी के साथ ब्रह्माणः=जञानवाले 
बनते हैं-हम अपने जीवन की साधना इसप्रकार करते हैं कि यह ज्ञान-प्रधान बने। २. 

सुतावन्तः=सोम का सम्पादन करनेवाले हम सोमपाम्‌=सोम का रक्षण करनेवाले ज्ञान को 
हेवामहे=पुकारते हैं और सोमिनः=सोमी बनते हैं--सोम का रक्षण करनेवाले बनते हैं। इस 
इरकषित सोम ने ही तो हमारी ज्ञानाग्नि को दीस करके हमें 'ज्ञानी' (ब्रह्माण:) बनाना है। रा 

भावार्थ-प्रभुरूप मित्र को पाकर हम सोम का रक्षण करते हुए दीस ज्ञानाग्रिवाले बनें। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
गाथिनः-अर्किणः हम 
इन्द्रमिद्गाथिनो बहदिन्ब्र॑मर्केभिरर्किण॑ः। इन्द्रं वाणीरनूषत ४॥ 
प्रभु कं गाथिनः=साम वाणियों का गायन करनेवाले इत्‌=निश्चय से इन्द्रमूनउस पा 
बहत्‌=खून ही अनूषत=स्तुत करते हैं। २. अर्क्तिण:-ऋड्मन्त्रों द्वारा अ 
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उपासक अर्केभि:-ऋचाओं के द्वारा इन्द्रमू*उस प्रभु का ही पूजन करते हैं। ३. वाणीः=यजूरूप 
वाणियाँ भी इन्द्रम्‌=उस प्रभु को ही स्तुत करती हैं। 

भावार्थ--हम *ऋग्‌-यजु-साम' मन्त्रों से प्रभु का ही पूजन करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
वज्री हिरण्ययः 

इन्द्र इब्द्द्योः सचा संमिश्ल आ व॑चोयुजां। इन्द्रों व्री हिरण्ययः ५॥ 

१, इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌=निश्चय से हर्योः=इन इन्द्रियाशवों का संमिश्लः=हमारे 
साथ मिलानेवाला है। ये ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व सचा=परस्पर मेलवाले होते हैं और 
चचोयुजा=शास्त्रवचनों के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ 
मिलकर कार्य करती हैं और शास्त्रवचनों का उल्लंघन न करती हुई अपने कार्यो में प्रवृत्त होती 
हैं। २. इन्द्रःन्वे परेमैश्वर्यशाली प्रभु वञ्री=वज्रहस्त है--क्रियाशील है। क्रियाशीलता ही वस्तुतः 
इनका वज्र है। हिरण्ययः=ये ज्योतिर्मय हैं-ज्ञानज्योति से दीस हैँ। . 

भावार्थ -प्रभु-प्रदत्त कर्मेन्द्रियाँ हमें वज्री बनाएँ और ज्ञानेन्द्रियाँ हिरण्यय बनानेवाली हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
सूर्य व ज्ञानरश्मियाँ 

इन्द्रो दीर्घाय चक्ष॑स॒ आ सूर्य' रोहयद्दिवि। वि गोभिरद्रिमैरयत्‌॥ ६॥ 

१. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दीर्घाय चक्षसे=अन्धकार का विदारण कर देनेवाले 
विशाल प्रकाश के लिए सूर्यम्‌=सूर्य को दिवि आरोहयत्‌-चुलोक में आरूढ़ करते हैं। सूर्योदय 
हुआ और अन्धकार भागा। २. इसी प्रकार हमारे जीवनों में भी वे प्रभु गोभिः=ज्ञान की वाणियों 
व ज्ञान की रश्मियों से अद्विम-अविद्यापर्वत को वि ऐरयतू=विशिष्ट रूप से कम्पित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही बाह्मजगात्‌ को सूर्य के द्वारा तथा आन्तरिक जगत्‌ को ज्ञानरश्मियों द्वारा 
प्रकाशमय करते हैं । 

इन ज्ञानरश्‍्मियों को पाकर यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति मधुर इच्छाओं को करता हुआ 
“मधुच्छन्दा' होता है। यही अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। शेष मन्त्रों के ऋषि “गोषूक्ति 
व अश्वसूक्ति! हैं, जिनकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों को करनेवाली हैं- 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
केवलः 

इन्द्रै वो विश्वतस्परि हवामहे जनेंभ्यः। अस्माक॑मस्तु केव॑लः ॥ ९॥ 

१. हम वः इन्द्रम्‌न्तुम सबके शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को विश्वतःपरिनसब 
ओर से इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करके (परि-वर्जने) जनेभ्यः=सब लोगों के हित के लिए 
हवामहे=पुकारते हैं। हम प्रभु-स्तवन करते हैं--प्रभु हमारे अन्दर लोकहित की भावनाओं को 
उ प्रभु अस्माकम्‌ऽहमारे केवलः=आनन्द में संचार करानेवाले अस्तु=हों। (कनसुख, 

| 


जग जल का आराधक लोकहित में प्रवृत्त होता है। प्रभु इसे आनन्दमय जीवनवालीं 
बनाते हैं। 
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सोमस्य मदे 

व्य! न्तरिक्षमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो यद्भिनङ्कलम्‌॥ २॥ . 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे=सोम-रक्षण से जनित उल्लास के होने पर 
अन्तरक्षिम्‌-हदयान्तरिक्ष को रोचना=ज्ञानदीसतियों से व्यतिरत्‌=बढ़ाता है। सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि 
का ईंधन बनता है और हृदय ज्ञान के प्रकाश से दीस हो उठता है। २. यह सब तब होता है 
अ कक शात्रुविद्रावक प्रभु वलम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को अभिनत्‌=विदीर्ण 
कर | 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से हमारी वासना विनष्ट हो और हम सोम का रक्षण करते हुए 
हृदयान्तरिक्ष में ज्ञानदीसि का अनुभव करें। 

ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
“वचल' का अपनोदन । 

उद्गा आजदड्लिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहा स॒तीः। अर्वाज्चे नुनुदे बलम्‌॥ ३॥ 

१. प्रभु अंगिरोभ्यः=गतिशील पुरुषों के लिए गुहास्ततीः=अविद्यापर्वत की गुफा में बन्द- 
सी हुई-हुई गाः=इन्द्रियों को आविष्कृण्वन्‌=पुनः अज्ञानान्थकार से बाहर लाते हुए उदू. 
आजत्‌=उत्कृष्ट गतिवाला करते हैं। २. इसी उद्देश्य से चे प्रभु बलमू=इस वासना के पर्दे को 
अर्वाञ्चं नुनुदे=अधोमुख करके विनष्ट कर डालते हैं। वासनारूप पर्दे के हटने पर ही तो ज्ञान 
का प्रकाश होगा। 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से वासना विनष्ट होती है और इन्द्रियाँ प्रकाशमय होकर उत्कृष्ट 
गतिवाली होती हैं। 

| ऋषिः--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 

| दिवः रोचना 

| इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि दूंहितानिं च। स्थिराणि न प॑शाणुदे॥ ४॥ 

१. इन्द्रेण=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक के दूढानि=बड़े प्रबल 
रोचना=विज्ञान-नक्षत्र च=निश्चय से दुंहितानि=दूढ़ किये गये हैं। प्रभु अपने उपासक के 
मस्तिष्क को ज्ञान-नक्षत्रों से दीत कर डालते हैं। २. ये विज्ञान-नक्षत्र स्थिराणि-बड़े स्थिर होते 
हैं। न पुराणुदे=ये परे धकेले जाने के लिए नहीं होते। कोई भी वासनारूप शत्रु इन्हें विनष्ट 
नहीं कर पाता। _ 

भावार्थ-उपासक का मस्तिष्करूप झुलोक विज्ञान-नक्षत्रों से दीस हो उठता है। 

ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
मदाः 

अपामूर्मिमंदन्निव॒ स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। वि ते मदां अराजिषुः ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अपाम्‌ ऊर्मिः इव=जलों की तरंग की भाँति मदन=उल्लसित 
होता हुआ स्तोम:=यह स्तवन अजिरायते=अत्यन्त शीघ्र गतिवाला होता है। यह स्तोम हमारे 
सुख से उच्चरित होकर शीघ्रता से आपकी ओर गतिवाला होता है। २. ऐसा होने पर हे प्रभो! 

मदाः=आपसे प्राप्त कराये गये उल्लासजनक सोम व्रि अराजिषुः=विशिष्ट रूप से दीस होते 


[ 
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हैं।प्रभु-स्तवन से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और सोम-रक्षण होकर आनन्द का अनुभव 
होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हैं, परिमाणतः हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न व 
उल्लासमय बनता है। 

अगले सूक्त का ऋषि “मधुच्छन्दाः ' ही है-उत्तम मधुर इच्छाओंवाला- 

४०. [ चत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अबिभ्युषा। मन्दू संमानवर्चसा॥ १॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तबन करनेवाले हे उपासक! तू अक्रिभ्युघा=उस भीतिरहित 
इन्द्रेण=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से संजग्मानः हि=संरात-सा हुआ-हुआ ही संदुक्षसे=सम्यक्‌ दृष्टिगोचर 
होता है। उपासना उसे प्रभु के समीप लाती हुई प्रभु से मिला-सा देती है। “यथा नद्यः स्यन्दमानाः 
समुद्रम्‌'। २. इसी वृत्ति में ये दोनों उपासक ब उपास्य मअन्दू=आनन्दमय होते हैं। प्रभु तो 
आनन्दस्वरूप हैं ही, जीव भी उसके आनन्द में भागी बन जाता है। समानवर्चसा=ये उपास्य 
व उपासक समान दीसिवाले हो जाते हैं। उपास्य की दीसि से उपासक भी दीसत हो उठता है। 

भावार्थ--उपासक प्रभु से संगत होकर निर्भय, आनन्दमय व दी्तरूपवाला बन जाता है। 

ऋषि:--मश्रुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“प्रशस्त, ज्योर्तिमय, सबल' जीवन 

अनवद्यैरभिद्युभिर्मखः सह॑स्वदर्चति। गणैरिन्द्र॑स्य काम्यैः २॥ 

१. मर्ः=एक यज्ञशील पुरुष प्राणसाधना करता हुआ प्राणों के साथ सहस्वत्‌=(बलोपेतं 
यथा स्यात्तथा सबलम्‌ अर्चति) प्रभु का अर्चन करता है। अर्चना उपासक को सबल बनाती 
है। २. यह उपासक जिन प्राणों की साधना करता हुआ उपासना करता है वे प्राण अनवद्यै:८प्रशस्त 
हैं-हमें पापों से बचाते हैं, प्राणसाधक से कभी कोई निन्दनीय कर्म नहीं होता। अभिद्युभिः=ये 
ज्ञान-ज्योति की ओर ले-जाते हैं । प्राणसाधना से ज्ञान दीस हो जाता है। ये प्राण गाणैः=गणनीय 
व प्रशंसनीय हैं, इन्द्रस्य काम्यैः=जितेन्द्रिय पुरुष की सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना के साथ यज्ञशील बनते हुए प्रभु का अर्चन करें। यह अर्चना 
हमें प्रशस्त ज्योतिर्मय व सबल जीवनवाला बनाएगी। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
पुनः गर्भत्वम्‌ एरिरे 

आदह॑ स्वधामनु पुनंगर्भत्वमेरिरे। दधाना नाम॑ य॒ज्ञिय॑म्‌॥ ३॥ 

१. आत्‌ङ्गतमन्त्र के अनुसार उपासना करने के एकदम बाद ही अह=निश्चय से स्वधाम. 
अनु=आत्मधारणशक्ति के अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना आत्मधारण करते हैं उतना-उतगा 
पुनः=फिर गर्भत्वम्‌ एरिर्=परमात्मा की गोद में होने की स्थिति को आपने में प्रेरित करते हैं। 
अपने को ये प्रभु की गोद में अनुभव करते हैं। इनका जप यही होता है “अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि '-अमृत प्रभो! आप ही हमारे उपस्तरण हो, आप ही अपिधान हो। २- ये 
उपासक उस प्रभु के यज्ञियम्‌ नाम=पवित्र नाम को दधानाः=धारण करते हुए होते हैं। यह नाम- 
जप उन्हें प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा से वे भी प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करते हैं। 
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५४३ 
भावार्थ-उपासक आत्मधारणशक्ति के अनुपात में अपने को प्र को गोद में 
करता है। यह प्रभु के पवित्र नामों का जप करता है। र ग 
इसप्रकार पवित्र जीवनवाला प्रशस्तेन्ब्रिय यह उपासक “गोतम होता है--अत्यन्त प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला यह प्रभु-स्तवन करता है-- 
४१. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः —-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 

दधीचि की अस्थ्यों से वृत्र का विनाश 

इन्द्रो दधीचो अस्थिभिंवुंत्राण्यप्र॑तिष्कुतः । ज॒घान॑ नव॒तीर्नव॑ ९॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष दधीचः=( ध्यानं प्रत्यक्तः) ध्यानी पुरुष की अस्थभिः =( असु 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेंकने की शक्तियों से वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
नवतीः नव=निन्यानवे वार जघान=नष्ट करता है। इन वूत्रों के विनाश से ही शतवर्ष तक जीवन 
पवित्र बना रहता है। २. ध्यान-परायण व्यक्ति ही 'दध्यङू' है। विषयों को दूर फेंकने की वृत्तियाँ 
ही अस्थियाँ हैं। वासना ही वृत्र है। यह ध्यानी पुरुष प्रभु के ध्यान द्वारा विषयवासनाओं को 
परे फॅंकनेवाला बनता है। अप्रतिष्कुतः=यह प्रतिकूल शब्द से रहित होता है, अर्थात्‌ कोई भी 
इसका प्रतिद्वन्द्वी नहीं रहता। यह सब वासनाओं का पराजय करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करते हुए प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनकर वासनाओं 
को दूर फेंकनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ 
शर्यणावान्‌ में अश्व के शिर की प्राप्ति 

इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पर्वतेष्वर्पश्रितम्‌। तद्विंदच्छर्यणाव॑ति॥ २॥ 

१. पर्वतेषु=शरीर में मेरुदण्डरूप मेरुपर्वतों पर अपश्चितम्‌=उल्टा करके रखा हुआ (अर्वाग्‌ 
बिलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः) अश्वस्य यत्‌ शिरः=( अश्नुते) सब विषयों का व्यापन करनेवाला जो 
सिर है। ततू=उसको इच्छन्‌=चाहता हुआ साधक शर्यणावति विदतू=वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले व्यक्ति में विदतू=प्रा्त करता है। २. यहाँ 'पर्वत' मेरुदण्ड ही है। वासना-विनाश के 
डारा सब विषयों का ज्ञान करनेवाला मस्तिष्क ही 'अश्व' का मस्तिष्क है। वासनाओं का हिंसन 

व्यक्ति “शर्यणावान्‌' है। 

भावार्थ--यदि हम चाहते हैं कि शरीर में मेरुदण्ड पर उलरा-सा पड़ा हुआ यह हमारा 
सिर सब विषयों के ज्ञान का व्यापन करनेवाला बने तो हमें चाहिए कि हम वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले बनें। 

ऋषिः--गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
चन्द्रमा के घर में 

अत्राह गोरमन्वत नाम॒ त्वर्टरपीच्य | म्‌। इत्था चन्द्रम॑सो शृहे॥ ३॥ 

१. अत्र अह=यहाँ ही, गतमन्त्र के अनुसार अश्व के सिर में ही--सब विषयों का व्यापन 

में गोः अमन्वत=ज्ञान को वाणियों का-वेदधेनु का मनन कर॑ते हैं। इसी 
मस्तिष्क में वेद का तत्त्व स्पष्ट होता है। यहाँ ही त्वष्टुः=उस निर्माता के आपीच्यम=सर्वत्र 
“्तहित नाम=तेज च यश को भी जान पाते हैं। ये गतमन्त्र के शर्यणावान्‌ पुरुष ही सूर्य आदि 
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सन पिण्डों को प्रभु की दीस्ि से दीसत होता हुआ देखते हैं। २. इत्था=इसप्रकार वेदज्ञान 'को 
व प्रभु के यश को मनन करते हुए ये व्यक्ति चन्द्रमसः गृहे=आह्णादमय प्रभु के गृह में निवास 
करते हैं (चदि आह्वादे) | 

भावार्थ--वासनाशून्य पुरुष के दीस मस्तिष्क में ही वेदज्ञान व प्रभु के यश का मनन होता 
है। यह पुरुष ऐसा करता हुआ आनन्दमय प्रु में ही निवास करता है। 

प्रभु के यश का मनन करनेवाला यह व्यक्ति प्रभु-स्तवनपूर्वक क्रियामय जीवनवाला होता 
है, अतः यह 'कुरुसुति' कहलाता है। यह इन्द्र का स्तवन करता है— 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कुरुसुतिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -गायत्री॥ 
अष्टापदी वाकू 

चार्चमष्टापंदीमहं नब॑स्त्रक्तिमृतस्पृशंम्‌। इन्द्रात्परिं तन्वं [ममे १॥ 

१. प्रभु का स्तवन करता हुआ कुरुसुति कहता है कि अहम्‌=मैं इन्द्रात्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु 
से चाचम्‌ङवाणी को परिममे=अपने अन्दर निर्मित करता हूँ। उस वेदवाणी को जोकि 
अष्टापदीम्‌=कर्ता, कर्म आदि के पद से आठ पदोंचाली है। नवस्त्रक्तिम्‌ङजो हमारे जीवन का 
स्तुत्य (नु स्तुतौ) निर्माण करती है और ऋतस्पृशम्‌-सब सत्य विद्याओं के स्पर्शवाली है। २. 
यह कुरुसुति ज्ञान की वाणी का अपने अन्दर निर्माण करता हुआ 'तन्वम्‌=शक्तियों के विस्तार 
को अपने अन्दर निर्मित करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के द्वारा अपने अन्दर सत्य-ज्ञान की वाणियों का निर्माण 
करते हुए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 

ऋषि:--कुरुसुति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
क्रक्षमाण 

अनु त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑माणमकृपेताम्‌। इन्द्र यद्॑स्युहाभ॑वः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌=जन तू दस्युहा अभवः=वासनारूप दास्यव वृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है तब क्रक्षमाणम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले त्वा अनु=तेरे अनुसार उभे 
रोदसी=दोनों द्यावापूथिवी-मस्तिष्क व शरीर अकृपेताम्‌=सामर्थ्य-सम्मन्न बनते हैं। 

भावार्थ -जितना-जितना हम काम-क्रोध आदि का विनाश कर पाएँगे, उतना-उतना ही 
शरीर व मस्तिष्क को शक्तिशाली बना पाएँगे। 

ऋषिः-कुरूसुतिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
शिप्रे अवेपयः 

उत्तिष्टन्नोज॑सा सह पीत्वी शिप्रें अवेपयः। सोम॑मिन्द्र चमू सुतम्‌॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू चमू सुतम्‌=(चम्वोः द्यावापृथिव्योः) शरीर व मस्तिष्क के 
निमित्त उत्पन्न किये गये सोमम”सोम को--वीर्यशक्ति को पीत्वी-अपने अन्दर ही पीक 
ओजसा सह=ओजस्विता के साथ उत्तिष्ठन्‌=उन्नत होता हुआ शिप्रे अवेपयः=शब्रुओं के जबड़ों 
को कम्पित कर देता है। २. सोम-रक्षण से शरीर में शक्ति तथा मस्तिष्क में ज्ञानदी२्ति का निवार 
होता है। इसी स्थिति में हम शत्रुओं से पराभूत नहीं होते। हा 

भावार्थ--सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करके उन्नत होते हुए हम शत्रु 
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को कम्पित करनेवाले हों। 
सब शत्रुओं को कम्पित करनेवाला यह व्यक्ति--“शरीर, मन व मस्तिष्क ' तीनों को दीसत 
करके “त्रिशोक' बनता है। अगला सूक्त इस त्रिशोक का ही है-- 
४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—त्रिशोकः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌ः--गायत्री ॥ 
द्विषः-बाधो-मृधः ( परिजहि ) 

भिन्धि विश्वा अप॒ द्विषः परि बाधों जही मृर्धः। यस्‌ स्यार्हं तदा भर॥ ९॥ 

१. क्रिशवाः=सन द्विषः=द्वेष की भावनाओं को भिन्धि=विदीर्ण कर दीजिए। हमारे जीवन 
में द्वेष का साम्राज्य न हो। हम सबके साथ प्रीतिपूर्वक वर्तनेवाले बनें। बाध:=उन्नति के मार्ग 
में बाधक बनी हुई अशुभवृत्तियों को या व्यक्तियों को परिंजहि=हमसे दूर कीजिए। ( हन्‌ गतौ) । 
इसी प्रकार सृधः=हमें मार डालनेवाली दास्यव वृत्तियों को भी हमसे दूर कीजिए। २. द्वोषों को, 
बाधाओं को व दास्यव वृत्तियों को हमसे पृथक्‌ करके तत्‌=उस वसु=निवास के लिए आवश्यक 
धन को आभर=सर्वथा प्राप्त कराइए जोकि स्पार्हम्‌=स्पृहणीय है--सबसे प्रास करने के लिए 
वाञ्छनीय है। 

भावार्थ--प्रभु हमसे द्वेषों, बाधाओं व शत्रुओं को पृथकू कर स्पृहणीय धन प्रात कराएँ। 

ऋषिः—त्रिशोक्कः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
वीडु-स्थिर-पर्शाने 

यद्वीडाविन्द्र यत्स्थिरे यत्पशीने परांभृतम्‌। वसु स्पार्हं तदा भ॑र २॥ 

१. यत्‌=जो धन वीडौ=दृढ़, सबल शरीरवाले पुरुष में है, हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
यत्‌=जो स्थिरे=स्थिर-शान्त चित्तवृत्तिवाले पुरुष में है और यत्‌=जो पशनि-विचारशील पुरुष में 
पराभृतम्‌=धारण किया गया है। तत्‌=उस स्पार्हम्‌=स्पृहणीय वसु=धन को आभर=हमारे लिए. 
प्राप्त कराइए। 

भावार्थ-हम उस स्पृहणीय धन को प्राप्त करें, जिसे प्रास करके हम दृढ़ शरीरवाले, स्थिर 
चित्तवृत्तिवाले तथा विचारशील बन पाएँ। 

ऋषि:--ब्रिशोकः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
विश्वमानुष 

यस्स॑ ते विश्वमानुषो भूरेर्दत्तस्य वेद॑ति। वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ३॥ 

१. यस्य=जिस ते दत्तस्यनआपसे दिये हुए भूरेः=पालन व पोषण के साधनभूत (भु- 
धारणपोषणयोः) धन को विश्वमानुषः=अपने परिवार में सभी को सम्मिलित करनेवाला - 
वसुधाकुट्म्नी-पुरुष वेद॒ति-प्राप्त करता है, तत्‌=उस स्पाईम्‌वसु=्स्पृहणीय धन को आभरूहमारे 
लिए भी प्राप्त कराइए। 

| भावार्थ--हम सारे विश्व को अपना परिवार समझते हुए 'विश्वमानुष' बनें। हम प्रभु- 
¦ भदत्त धन के द्वारा सभी के पालन के लिए यत्नशील हों। प्रभु के अनुग्रह से हमें यह 
विश्वमानुष' को मिलनेवाला स्पृहणीय धन प्राप्त हो। 

“विश्वमानुष' बनने के लिए क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक है। कितना बड़ा बोझ हमारे 
कन्थो पर आ पड़ा है। अकर्मण्यता से इसे कैसे उठा पाएँगे, अतः क्रियाशीलता के संकल्पवाला 
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यह व्यक्ति 'इरिम्बिठि' कहलाता है--(बिठम्‌ अन्तरिक्षम्‌) जिस के हृदय में क्रियाशीलता की 
भावना है। यह इन्द्र का स्तवन करता है- 
४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन््रः॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
सम्राद-मंहिष्ठ 

प्र स॒म्राजै चर्षणीनामिन्त्रै स्तोता नव्य॑ गीर्भिः। नरै नुषाहं मंहिडम्‌॥ ९॥ 

१. चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों के सम्राजम्‌=जीवनों को सम्यक्‌ दीप्त करनेवाले नव्यम्‌नस्तुति 
के योग्य इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीस्मिः=इन ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तुतिवाणियों से 
प्रस्तोत=प्रकर्षेण स्तुत करो। यह स्तवन ही हमें श्रमशील च परिणामतः दीसत जीवनवाला 
बनाएगा। २. उस प्रभु का स्तवन करो जोकि नरम्‌=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं। 
जुषाहम=हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, मंहिष्ठम्‌=दातृतम हैं-सर्वाधिक दाता हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही हमारे जीवनों को दीस बनानेवाले हैं, उन्नति- 
पथ पर ले-चलनेवाले हैं, हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं और हमें सब-कुछ देते हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री॥ 
उक्थानि श्रवस्या 

यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति विश्वानि च श्रवस्या || अपामवो न संमुद्रे॥ २॥ 

१. उस प्रभु का स्तवन करो यस्मिन्‌=जिस प्रभु में विश्वानि उक्थानि=सब स्तोत्र 
रण्यन्तिऽरमणीय होते हैं च=और उस प्रभु का ही स्तवन करो जिससे श्रवस्या (श्रवस्यम 
G।०79) =सब यश इसप्रकार रमणीय होते हैं, न=जैसेकि अपाम्‌ अवः =जलों का प्रवाह समुद्रे=समुद्र 
में। हे सब जल-प्रवाहों का अन्तिम निधान समुद्र है, इसी प्रकार सब स्तोत्रों व यशों का निधान 
प्रभु हैं। 

भावार्थ-हम उस प्रभु का स्तवन करे जो सब स्तोत्रों व यशों का निधान हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
ज्येष्ठराट्‌-भरे कृत्नु 

तं सुष्टुत्या विंवासे ज्येष्ठराजं भरें कृलुम्‌। महो वाजिनं सनिभ््य॑ः॥ ३॥ 

१. तम्‌=उस ज्येष्ठणजम्‌=सनसे महान्‌ सम्राट्‌, भरे कृत्तुम्‌ञसंग्राम में कुशल प्रभ को 
सुष्दुत्या-उत्तम स्तुति से आविवासे-पूजित करता हूँ। २. उस प्रभु का मैं पूजन करता हू 
सनिभ्यः=संभजन करनेवालों के लिए महः वाजिनम्‌=महनीय शक्ति देनेवाले हैं । अपने उपासक 
को प्रभु i शक्ति प्रदान करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सबसे बड़े समुद्र हैं, युद्धों में प्र उपासकों कें 
गत ह के मुद्र हैं, युद्धों में प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। 

प्रभु से शक्ति प्रा करके यह स्तोता वास्तविक सुख का निर्माण करनेवाला होता है 


“शुनःशेप ' बनता है। यह देवों में दान देनेवाला 'देवरात' भी कहलाता है । यह प्रभु-स्तवन 
हुआ कहता है-- 
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४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'क-पोतः 

अयमुं ते सम॑तसि कपोत॑इव गर्भधिम्‌। वच॒स्तच्चि्न ओहसे॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे जीव! अयम्‌=यह सोम उ=निश्चय से ते=तेरा है, तेरे लिए. 
उत्पन्न किया गया है। सम्‌ अतसि=तू इसे सम्यकू प्रात करता है। यह तेरे लिए क-पोतः 
इव=आनन्द की नाव के समान है। तेरे सारे आनन्दों का निर्भर इसी पर है। २. इस सोम के 
रक्षण से ही तू नः=हमारे तत्‌_वचः=उस वेदवाणीरूप ज्ञानवचन को चित्‌=भी आ ऊहसे=सम्यकू 
जाननेवाला होता है जो गर्भधिम्‌=अपने अन्दर सम्पूर्ण सत्य-ज्ञान को धारण करनेवाला है । सोम 
ही सुरक्षित होकर हमें दीस बुद्धिवाला बनाकर इसके समझने के योग्य बनाता है। 

भावार्थ--प्रभु ने हमारी उन्नति के लिए सोम का सम्पादन किया है। यह सुख देनेवाला 
है। दीसत बुद्धि बनाकर हमें ज्ञान की वाणियों के तत्त्वों को समझने के योग्य बनाता है। 

ऋषिः-शुनःशेपो देवरातापरनामा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
राधानां पते 

स्तोत्रं राधानां पते गिवींहो वीर॒ यस्य॑ ते। विभूतिरस्तु सून॒तां॥ २॥ 

१. हे वीर=शज्नुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले! राधानां पते=सोम-रक्षण द्वारा 
सफलताओं के स्वामिन्‌! गिर्वाहः=ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले जीव! यस्य ते=जिस 
तेरा स्तोत्रम्‌=यह प्रभु-स्तवन चलता है, उस तेरी व्रिभूतिः अस्तु-विशिष्ट ऐश्वर्यशालिता हो तथा 
ऐश्वर्य के साथ सूनुता=सदा प्रिय, सत्य वाणी हो। , 

भावार्थ-सोम-रक्षण करनेवाला पुरुष वीर तो बनता ही है। वह जीवन में कभी असफल 
नहीं होता। यह ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला बनता है। ऐसा बनकर सदा प्रभु--स्तवन 
रा है। परिणामतः विशिष्ट ऐश्वर्य प्राप्त करके भी सदा प्रिय, सत्य वाणीवाला-सौम्य स्वभाव 

ता है। 
ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभु-प्रेरणा से कार्य करें 

ऊर्ध्वस्तिंछा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो। समन्येषु ब्रवावहै ३॥ 

१. गतमन्त्र का सौम्य पुरुष प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानवाले 
प्रभो! अस्मिन्‌ वाजे=इस जीवन-संग्राम में न: ऊतये=हमारे रक्षण के लिए ऊर्ध्व:तिष्ठ-आप सदा 
ऊपर स्थित हो--जागरित रहें | हमें सदा आपका रक्षण प्राप्त हो। २. हम आन्येषु=जीवन के अन्य 
सब कार्यो में भी सं ब्रवावहै-मिलकर बात कर लें, अर्थात्‌ आपसे पूछकर-अन्तःस्थित आपकी 
प्रेरणा को लेकर ही हम सब कार्यों को करनेवाले हों। 

भावार्थ--सौम्य पुरुष सदा संग्राम में प्रभु से रक्षणीय होता है। यह प्रभु-प्रेरणा से प्रेरित 

होकर ही सब कार्यों को करता है। 

हृदयान्तरिक्ष में सदा क्रियाशीलता की भावनावाला यह “इरिम्बिठि' कहाता है। यह इस 

में इन्द्र का स्तवन करता है-- 
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४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः —गायत्री॥ 
“प्रशस्त मन तथा ज्योति' के कर्ता प्रभु 

प्रणेतारं वस्यो अच्छा कतीरें ज्योतिः स॒मत्सुं। सासह्वांसं सुधामित्रांन्‌॥ १॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम अपने अन्दर प्रभु से प्रेरणा का बर्धन करनेवाले हों जो हमें 
चस्यः=प्रशस्त धन की अच्छा=ओर प्रणोतारम्‌=ले-चलनेवाले हैँ तथा समत्सु=संग्रामों में 
ज्योति:-हमारे लिए ज्ञान का प्रकाश ककर्तारम्‌=करनेवाले हैं । इस ज्ञान के प्रकाश में ही तो शत्रुभूत 
वासनाओं के अन्धकार का विलय होता है। २. उन प्रभु को ही हम बढ़ाएँ जोकि सुधा=युद्ध 
के द्वारा अमित्रान-हमारे सब शत्रुओं को सासह्वांसम्‌=कुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए प्रशस्त धन देते हैं। काम-क्रोध आदि शब्रुओं के साथ संग्राम 
में हमारे लिए ज्ञानज्योति प्राप्त कराते हैं। इन शत्रुओं के साथ युद्ध में उन्हें ज्ञानाग्नि में भस्म 
कर डालते हैं। 

ऋषि:—इरिम्बिठिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
पार होने के लिए द्वेष से दूर 
स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः। इन्द्रो विश्वा अति द्विषः २॥ 

१. सः=वे प्रभु पप्रिः=हमारा पूरण करनेवाले हैं-हमारी न्यूनताओं को दूर करते हैं । नः=हमें 
स्वस्ति=कल्याणपूर्वक पारयाति=इस भवसागर के पार ले-चलते हैं। इसी प्रकार जैसेकि एक 
नाविक नावा=नौका के द्वारा पार ले-जाता है। २. वे पुरुहूतः=जिनका आह्वान (आराधन) हमारा 
पालन व पूरण करनेवाला है; वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु हमें विश्वा:5सब द्विषः=द्वेष को 
भावनाओं से अति=पार ले-जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें द्वेष से दूर करते हुए भवसागर से पार पहुँचानेवाले हैं। 

ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः—गायत्री॥ 
सुम्नं अच्छ 

स त्वं न॑ इन्द्र वाजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑। अच्छा च जनः सुझ्नं नेंषि॥ ३॥ 

१. हे इन््र=सन शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! सः त्वमवे आप नः-हमें चाजेभिः=शवितयों 
के साथ दशस्या=धनों को अवश्य दीजिए च=तथा गातुया=हमारे लिए उत्तम मार्ग की इच्छा 
कीजिए (मार्गम्‌ इच्छ) २. इसप्रकार हे प्रभो! आप नः-हमें च=अवश्य सुम्नम्‌हसुख अच्छ=की 
ओर नेषि=ले-चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति व धन देते हैं तथा मार्ग का दर्शन कराते हैं। इसप्रकार वे प्र 
हमें सुख की ओर ले-चलते हैं। 

प्रभु की शरण में जानेवाला-उत्तम शरणवाला--'सुकक्ष' अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रं 
का ऋषि है। इसकी भावना यह है कि-- Ss 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गासत्री॥ 
उ वृत्र-हनन व सुर्र-वर्षण 
नर॑ वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषा वृषभो भुंवत्‌॥ ९॥ 
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१. हम तम्‌ इन्द्रम्‌ञसब शत्रुओं के संहारक उस प्रभु को वाजयामसि=अपने अन्दर 
गतिवाला करते हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु का पूजन करते हैं। ने प्रभु हमारे महे वुत्राय=महान्‌ शत्रु 
वृत्र के हन्तवेऽविनाश के लिए होते हैं। ज्ञान की आवरणभूत वासना को वे प्रभु ही विनष्ट करते 
हैं। सः-वे प्रभु खुषा=सब सुखों का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
करके हमारे लिए वृषभः भुवत्‌=सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-हम प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमपर सुखों का 
वर्षण करेंगे। 

ऋषिः-सुकक्षः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:—गायत्री॥ 
“इन्द्र' का लक्षण 

इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः। झुप्नी एलोकी स सोम्यः॥ २॥ 

१. इन्द्रः सः=इन्द्र वह है-इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव वह है जो दामने=इर्द्रियों के दमन 
के निमित्त कुतः=किया गया है-जिसका ध्येय इन्द्रियों का वशीकरण है। यह ओजिष्ठः=ओजस्वितम 
बनता है-इन्द्रियविजय ही इसे ओजस्वी बनाता है। ओजस्विता के कारण सः=वह मदे=्सोमरक्षण- 
जनित उल्लास में हितः=स्थापित होता है। २. यह इन्द्र झुम्नी=सुरक्षित सोम को ज्ञानाग्नि का 
ईंधन बनाकर दीसत ज्ञानज्योतिवाला होता है। श्लोकी=उत्तम कर्मो को करता हुआ यशस्वी होता 
है। सः=वह यशस्वी होता हुआ भी सोम्यः=अत्यन्त शान्त, विनीत स्वभाववाला होता है। 

भावार्थ-इन्द्र वह है जो इन्द्रियदमन को अपना ध्येय बनाता है। इन्द्रियदमन द्वारा ओजस्वी 
बनता है। सोम-रक्षण द्वारा उल्लासमय जीवनवाला होता है। ज्ञानज्योति को प्राप्त करके बड़े 
यशस्वी जीवनवाला होता है। इस सबके होते हुए अतिविनीत बनता है। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः—गायत्री॥ 
सबलः अनपच्युतः 
गिरा वज्रो न संभूतः सब॑लो अन॑पच्युतः। ववक्ष ऋष्वो अस्तुंतः॥ ३॥ 

१. गिरा-=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों के द्वारा सम्भृतः=हृदय में सम्यकू धारण किये 
गये प्रभु वज्जः न=वज्र के समान होते हैं। स्तोता के सब काम-क्रोध आदि शन्नुओं का वे संहार 
करनेवाले होते हैं। सबलः=वे प्रभु सदा बल के साथ वर्तमान हैं। अनपच्युतः=किन्हीं भी शत्रुओं 
से स्थान-भ्रष्ट नहीं किये जा सकते। २. वे प्रभु अइष्व:=महान्‌ हैं अस्तृतः=अहिँसित हैं। किन्हीं 
भी शत्रुओं से प्रभु के हिंसित होने का सम्भव नहीं। ये प्रभु ववक्षेऊउपासक के लिए सब 
आवश्यक धन आदि पदार्थों के प्रास कराने की कामनावाले होते हैं। हि 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए वज्र के समान होकर शज्नुओं का संहार 
करेंगे। वे हमें सब आवश्यक धनों को प्राप्त कराते हैं। 

अगले तीन मन्त्रों के ऋषि “मधुच्छन्दाः ' हैं-- 
ऋषिः—मध्षुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
*ऋग-यजु-साम ' द्वारा प्रभु का पूजन 
इन्द्र्मिद्वाथिनों बृहदिन्त्रमर्केभिररकिंण॑ः। इन्द्रं बाणीरनूषत॥ ४॥ 

१. गाथिनः=साममन्तरों का गायन करनेवाले उद्गाता इत्‌ननिश्चय से इन्द्रमनउस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु का बृहत्‌ अनूषत=बहुत ही स्तवन करते हैं। अक्किंणः=ऋचाओं के द्वारा प्रभु का पूजन 
करनेवाले अकेभि:-इन ऋड्मन्त्रों के द्वारा इन्द्रमनउस प्रभु का ही पूजन करते हैं। २. हमसे 
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उच्चरित वाणी=यजूरूप वाणियाँ भी उस इन्द्रम*परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुत करती हैं। 
भावार्थ=साम, ऋक्‌ व यजूरूप वाणियाँ उस प्रभु का ही स्तवन व पूजन करती हैं। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः —गायत्री॥ 
वज्री हिरण्ययः 

इन्द्र इब्दर्योः सचा संमिश्ल आ व॑चोसुजां। इन्द्रों व॒ज्री हिरण्यर्य:॥ ५॥ 

१. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌=निश्चय से हर्यो:-इन्द्रियाश्वों को संमिश्लः=हमारे 
साथ मिलानेवाले हैं। हमारे शरीर में प्रभु ही ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को जोतते हैं। 
ये इन्द्रियाश्व सचा=परस्मर मेलवाले हैं, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म 
करती हैं। ये इन्द्रियाशव आ=सर्वथा वचोसुजा=वेदवाणी के अनुसार कर्मो में प्रवृत्त होनेवाले हैं। 
२. परिणामतः इन्द्रः=इन इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव 'वञ्री=क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये 
हुए होता है और हिरण्ययः=ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता है। क्रियाशीलता इसे शक्ति-सम्पन्न 
बनाती है और स्वाध्याय ज्ञान-सम्पन्न। 

भावार्थ--हम इस शरीर में कमेन्द्रियों द्वारा कर्मों को करते हुए शक्ति-सम्पन्न बनें। 
्ञनेर्द्रियों के द्वारा ज्ञान-वृद्धि करते हुए ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। 

ऋषिःमधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
अविद्या-पर्यत का विदारण 

इन्द्रों दीर्घाय चक्षस आ सूर्य! रोहयद्दिक्रि। वि गोभिरद्रिँमैरयत्‌॥ ६॥ 

१. इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु दीर्घाय चक्षसे=अन्धकार का विदारण करनेवाले विस्तृत 
प्रकाश के लिए सूर्यम्‌=सूर्य को दिक्रिद्युलोक में आरोहयत्‌=आरूढ़ करते हैं। २. जिस प्रकार 
प्रभु बाह्य अन्धकार को दूर करने के लिए सूर्य को उदित करते हैं, इसी प्रकार गोभिः=ज्ञान 
क के द्वारा अद्विम-अविद्या-पर्वत्‌ को वि ऐरयत्‌=विशिष्टरूप से कम्पित करके विनष्ट 
करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु बाह्य आकाश में सूर्य का उदय करते हैं और अन्तःआकाश (मस्तिष्क) 
में ज्ञानरश्मियों का । 

इन ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करके इनके अनुसार अपने कर्त्तव्यपालन में प्रसित पुरुष ' इरिम्निठि 
बनता है। क्रियाशीलता की भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला यही अगले तीन मन्त्रों का ऋषि 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रभु को हृदयासन पर बिठाना 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबां इमम्‌। एदं बर्हिः स॑दो मर्म॥ ७॥ 

१. आयाहि=हे प्रभो! आइए। हि=निश्चय से तेआपकी प्राप्ति के लिए सुषुम=हमने सोम 
का सम्पादन किया है। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो हम आपको प्राप्त कर पाएँगे। हे इन्द्रस 
शन्नुओं के विद्रावक प्रभो! आप इमं सोमं पिब=इस सोम का पान कीजिए। आपने ही वासना- 
विनाश द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाना है। २. इदम्‌=इस मम>मेरे बर्डधिः=वासनाशूरय 
हृदयासन पर आसदः=आप विराजिए। आपके हृदय में आसीन होने पर वहाँ ज्ञान के प्रकाश 
में वासनाओं का अन्धकार विलीन हो जाता है। 


भावार्थ--हम सोम-रक्षण द्वारा प्रभु-प्राप्ति के अधिकारी बनें। प्रभु को हृदयासन पर आसीन 
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करके ही हम वासनान्धकार का विलय कर सकेंगे। 
ऋषिः--इरिम्बिठिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ब्रह्मयुजा केशिना' हरी 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माणि नः श्रुणु॥ ८॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! त्वाआपको हरी=वे इन्द्रिया आवहताम=हमारे लिए 
प्राप्त कराएँ, जोकि ब्रह्मयुजा-ज्ञान के साथ मेलवाले हैं और अतएव प्रकाश की केशिना-रश्मियोंवाले 
हैं। २. हे प्रभो! आप उप=समीपता से नः=हमसे उच्चरित ब्रह्माणिङज्ञानपूर्वक स्तुतिवचनों को 
श्ृणु=सुनिए। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रकाश की रश्मियों से दीस जीवनवाले बनें । 
हम ज्ञानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें। यही प्रभु-प्रास्ति का मार्ग है। 

ऋषिः-इरिम्बिठिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ब्रह्माणः ( ज्ञानी ) सोमिनः ( सोमरक्षक ) सुतावन्तः ( यज्ञशील ) 

ब्रह्माणांस्त्वा व॒यं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। सुतावन्तो हवामहे॥ ९॥ 

१. ब्रह्माणः=ज्ञान की वाणियोंवाले वयम्‌-हम युजा=योग के द्वारा--चितवृत्ति-निरोध के 
द्वारा त्वा=आपको हवामहे=पुकारते हैं। हे इन्द्र-शनत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! सोमिनः =प्रशस्त 
सोमवाले-सोम को सुरक्षित करनेवाले हम सोमपाम्‌=सोम के रक्षक आपको पुकारते हैं। २. 
हे प्रभो! सुतावन्तः=प्रशस्त यज्ञोंवाले हम आपको पुकारते हैं। 

भावार्थ प्रभु-प्रा्ति के तीन साधन हैं (१) ज्ञान को प्राप्त करना (२) सोम का रक्षण व 
(३) यज्ञशीलता। 

अगले तीन मन्त्रों का ऋषि ' मधुच्छन्दाः ' है--अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला। यह कहता है-- 

ऋषिः—मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“सूर्य, अग्नि, वायु, लोक, नक्षत्र 

युञ्जन्ति ब्रष्नम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुर्षः। रोच॑न्ते रोच॒ना दिवि॥ १०॥ 

१. उपासक लोग ब्रध्नं सुञ्जन्तिअपने मन को (असौ आदित्यौ चै ब्रध्नः) उस महान्‌ 
आदित्य में लगाते हैं । उस सूर्य में प्रभु की महिमा को देखते हैं तथा अपने मस्तिष्करूप झुलोक 
में भी ज्ञान-सूर्य को उदित करने का प्रयत्न करते हैं। २. अरुषम्‌अपने मन को (अरिनिर्वा 
अरुषः) अग्नि में लगाते हैं। मन में प्रगतिशीलता की भावना को धारण करते हैं। ३. 
चरन्तम्‌= (वायुर्वै चरन्‌) मन को वायु में लगाते हैं। वायु को भाँति निरन्तर गतिशील होने का 
निश्चय करते हैं। ४. परितस्थुष:-(इमे लोका वै परितस्थुषः) इन चतुर्दिक अवस्थित लोकों 
में अपने मन को लगाते हैं। इन लोकों में प्रभु की महिमा को देखते हैं तथा सब लोगों के 
साथ मिलकर आगे बढ़ने की भावनावाले होते हैं। ५. ये इन रोचना=नक्षत्रों में अपने मन को 
लगाते हैं, जोकि दिवि रोचन्ते=आकाश में चमकते हैं। इन नक्षत्रों में ये जहाँ प्रभु की महिमा 
को देखते हुँ, वहाँ अपने अन्दर भी विज्ञान-नक्षत्रों को उदित करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--हम अपने मनों को “सूर्य-अग्नि-वायुलोक व नक्षत्रोँ' में लगाने का ध्यान करें। 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य व विज्ञान के नक्षत्रों को उदित करें। प्रगतिशीलता, 
निरन्तर गति तथा सर्वलोकहित की भावना को धारण करें। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“विपक्षसा नुवाहसा' हरी 

युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपंक्षसा रथें। शोणां धृष्णू नुवाह॑सा॥ ९९॥ 

१. साधक लोग रथम्‌=शरीररूप रथ में हरी=अपने इन्द्रियाश्वों को सुञ्जन्ति=जोतते हैं, 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधन बनाते हैं। इनको केवल चरने के लिए ही 
हर समय इधर-उधर भटकने से रोकते हैं। ये इन्द्रियाश्व अस्य काम्या=प्रभु-प्रासि की कामनावाले 
होते हैं। विपक्षसा-विशिष्ट परिग्रहवाले होते हैं--एक विशेष उद्देश्य को लिये हुए होते हैं। २. 
इस विशिष्ट उद्देश्य की ओर निरन्तर बढ्ने से ये शोणा=तेजस्वी तथा धृष्णू=शज्नुओं का धर्षण 
करनेवाले बनते हैं और नुवाहसा=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों को लक्ष्य की ओर ले- 
चलनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-हम इन्द्रियाश्वों को सदा चरने में ही न लगाएँ रक्खें। शरीर-रथ में जुतकर ये 
हमें आगे ले-चलें। इनके सामने एक विशिष्ट उद्देश्य हो--प्रभु-प्रासि की ये कामनावाले हों। 
तेजस्वी व शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हों। हमें लक्ष्य की ओर ले-चलें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-गासत्री॥ 
प्रभुभक्त का जीवन 
केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसें। समुषद्धिरजायथा:॥ १२॥ 

१. एक साधक अकेतवे=अज्ञानी के लिए केतुं कृण्वन्‌=ज्ञान को करनेवाला होता है। इसके 
जीवन का उद्देश्य ज्ञान-प्रसार हो जाता है। हे मया=मनुष्यो! यह अपेशसे=न (पेशस्‌ ७7।९॥- 
nes, ]०७7९) दीसिवाले के लिए पेशः=दीसि को करनेवाला होता है। यह मनुष्यों को ज्ञान देकर 
उन्हें ठीक मार्ग पर ले-चलता है, उन्हें प्राकृतिक पदार्थों के यथायोग्य प्रयोग की प्रेरणा देता 
है तथा प्रीति से चलकर उन्नत होने की प्रेरणा देता हुआ उन्हें दीस जीवनवाला बनाता है। २. 
हे साधक! तू उषद्ध्िः=उषाकालों के साथ सम्‌ अजायथाः=उठ खड़ा होता है (जन्‌=० 75९, 
Spin ५) सूर्योदय के समय सोये न रहकर तू तेजस्वी बनता है। वह तेजस्विता ही तुझे अथक 
कार्य करने में समर्थ करती है। 

भावार्थ--साधक (१) अज्ञानियों के लिए ज्ञान देनेवाला बनता है (२) अदीप्त जीवनवालों 
को दीस जीवनवाला बनाता है और (३) उषःकाल में जागकर कार्यों में प्रवृत्त हो जाता है। 

यह प्रातःजागरणशील ज्ञानी पुरुष ही “प्रस्कण्व है-उत्कृष्ट यही अगले 
ना आग है र है—उत्कृष्ट मेधावी पुरुष है। यही 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
9 दूशे विश्वाय 

उदु त्यं जातवेंदस देवं वहन्ति केतव॑:। दृशे विश्वांय सूर्यम्‌॥ १३॥ 

१. केतवःनये ज्ञानी पुरुष त्यम्‌नउस जातवेदसम्‌=सर्वज्ञ देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को उ=ही 
उद्बहन्ति=सवोपरि धारण करते हैं। इनके जीवन का मुख्य ध्येय प्रभु-प्राप्ति होता है। २. ये उस 
सूर्यम्‌नसूर्य के समान दीस प्रभु को विश्वाय दूशे=सनके दर्शन के लिए धारण करते हैं। प्रभु 
के ज्ञान का ही सर्वत्र प्रसार करते हैं। 


भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रभु का ही धारण करते हैं प्रभु के ज्ञान का ही प्रसार करते EI 
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ऋषिः-प्रस्कण्वः॥ देवता-सूर्यः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सूर्योदय-नक्षत्रविलय 

अप त्ये तायवो यथा नक्षत्रा यन्त्यक्तुभिं-। सूराय विश्वर्चक्षसे॥ १४॥ 

१. विश्वचक्षसे=सबको प्रकाशित करनेवाले सूराय"सूर्य के लिए--मानो सूर्य के आगमन 
के लिए स्थान को रिक्त करने के उद्देश्य से ही-नक्षत्रा=नक्षत्र अक्तुभ्िः=रात्रियों के साथ 
इसप्रकार अपयन्ति=दूर चले जाते हैं, यथा=जैसेकि रात्रियों के साथ त्ये तायवः=वे चोर चले 
जाते हैं । चोर रात्रि के अन्धकार में ही चोरी करते हैं। अन्धकार-विलय के साथ ये चोरी आदि 
कार्य समाप्त हो जाते हैं। २. हमारे जीवनों में भी ज्ञान-सूर्योदय होता है और वासना-अन्धकार 
का विलय हो जाता है। वासना-विनाश से ही सांसारिक पदार्थो की प्राप्ति के इच्छारूप नक्षत्र 
भी विलीन हो जाते हैं। ये भोग-इच्छाएँ ही तो हमारी शक्तियों का अपहरण करने के कारण 
चोरों के समान थीं। ज्ञान-सूर्योदय के होते ही ये समाप्त हो जाती हैं। 

भावार्थ-जीवनों में ज्ञान-सूर्य के उदय होते ही भोग-इच्छारूप नक्षत्र अस्त हो जाते हैं। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ज्ञान-सूर्य में बुराइयाँ भस्मसात्‌ 

अदृश्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनु। भ्राज॑न्तो अग्नयों यथा॥ १५॥ 

१. अस्य=इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतवः=प्रकाश देनेवाली रश्मयः=किरणें जनान्‌ 
अनु=मनुष्यों का लक्ष्य करके वि अदूशन=विशिष्टरूप से इसप्रकार दिखती हैं यथा=जैसेकि 
आजन्तः अग्नयः=चमकती हुई अग्नियाँ। २. सूर्य के उदित होने पर जैसे सूर्य की किरणें सारे 
ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती है, उसी प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय 
होता है और जीवन प्रकाशमय हो जाता है। यह प्रकाश देदीप्यमान अग्नि के समान हो जाता 
है। इसमें सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हैं। 

भावार्थ-हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय हो और उसके प्रकाश में सब बुराइयों 
का अन्धकार विलीन हो जाए। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता—सूर्यः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
तरणिः-ज्योतिष्कृत्‌ 

तरणिर्विश्वदर्शंतो ज्योतिष्कृद॑सि सूर्य। विश्व॒मा भांसि रोचन॥ १६॥ 

१. हे सूर्य-सूर्य ! तू तरणि=उदय होता हुआ रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें रोगों से 
तारनेवाला है। किशवदर्शतः=इसप्रकार तू सारे संसार का ध्यान करता है (विश्वं द्रष्टव्यं यस्य 
दृश्‌ ६० ।०० ४१००), ज्योतिष्कृत्‌ असि=तू सर्वत्र प्रकाश करनेवाला है। विश्वम्‌ रोचनम्‌=सम्मूर्ण 
अन्तरिक्ष को आ भासि=तू भासित करता है। २. सूर्य रोगकृमियों के विनाश के द्वारा शरीर को 
स्वस्थ करता है (तरणिः) मस्तिष्क को यह ज्योतिर्मय करता है (ज्योतिष्कृत्‌) हृदयान्तरिक्ष को 
सब मलिताओं से रहित करके चमका देता है। एवं, सूर्य के प्रकाश का प्रभाव “शरीर, मन च 
मस्तिष्क” तीनों पर पड़ता है। यह इन्हें नीरोग, निर्मल व दीस बनाता है। 

भावार्थ--उदय होता हुआ सूर्य ' शरीर, मन व मस्तिष्क? के स्वास्थ्य को प्रास कराता है। 
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ऋषिःप्रस्कण्वः॥ देवता--सूर्यः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
देव व मानव बनकर प्रभु-दर्शन 

प्रत्य्‌ देवानां विशः प्र॒त्यडडुदेंषि मानुंषी:। प्र॒त्यडः विश्वं स्व | दुशे॥ १७॥ 

१. हे सूर्य! तू देवानां विशः प्रत्यङ्‌ =देवों की प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ 
उदेषि5उदित होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्य गुणोंवाला व दैवी वृत्तिबाला 
बनाता है। सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले लोग दिव्य गुणोंवाले बनते हैं। सूर्य का प्रकाश मन पर 
अत्यन्त स्वास्थ्यजनक प्रभाव डालता है। २. मानुषीः प्रत्यङ् उदेषि=मानन-प्रजाओं के प्रति गति 
करता हुआ तू उदित होता है। सूर्य का प्रकाश हमें मानुष बनाता है-'मत्वा कर्माणि 
सीव्यत्ि'=विचारपूर्वक कर्म करनेवाला बनाता है। सूर्य के प्रकाश में 'विचरनेवाले व्यक्ति 
समझकर काम करते हैं। अथवा यह प्रकाश हमें मनुष्य बनाता है (मानुष प्लपाशक्षा)-- 
अक्रूरवृत्तिवाला बनाता है। सामान्यतः हिंसावृत्ति के पशु व असुर रात्रि के अन्धकार में ही कार्य 
करते हैं | सूर्य का प्रकाश उनके लिए प्रतिकूल होता है। ३. स्वःदृशे5उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
“ब्रह्म' के दर्शन के लिए तू विश्वं प्रत्यङ्‌ =सबके प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस 
उदय होते हुए सूर्य के अन्दर द्रष्टा को प्रभु की महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे 
प्रभु की विभूति के रूप में दिखता है। 

भावार्थ--सूर्य का प्रकाश देव बनाता है, एक सच्चा मानव बनाता है और हमारे लिए यह 
प्रभु के दर्शन का आधार बनता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः गायत्री॥ 
'पवित्र-निह्ठेष-लोकहितप्रवृत्त 

येनां पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनुं। त्वं व॑रुण पश्यंसि॥ १८॥ 

१. हे पावक-प्रकाश से जीवनों को पवित्र करनेवाले ! बरूण=सब रोगों व आसुरभावों का 
निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌=तू जनान्‌ भुरण्यन्तम्‌=लोगों का भरण-पोषण करनेवाले को येन 
जचक्षसा=जिस प्रकाश से अनुपश्यसि=अनुकूलता से देखता है, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करें। 
वही प्रकाश हमसे स्तुत्य हो, जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हृदयों को पवित्र 
बनाकर (पावक) लोकहिंतकारी कार्यों में प्रवृत्त होते हैं ( भुरण्यन्‌) उनके लिए सूर्य का प्रकाश 
सदा हितकारी होता है। वृत्ति के उत्तम होने पर सब लोक हमारे लिए हितकर होते हैं। वृत्तियों 
के विकृत हो जाने पर आधिदैविक आपत्तियाँ आया करती हैं। 

भावार्थ-सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो पवित्र व निट्टेष बनकर लोकहित 
के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 

5 ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द:-गायत्री॥ 
दिन-रात्रि का 'पालन-चक्र ' 

वि मा NR अक्तुभिंः। पश्यं जन्मानि सूर्य ॥ १९॥ हे 

१. हे सूर्य-आकाश रन्तर सरण करनेवाले आदित्य! तू द्याम्‌=इस विस्तृत झुलोक में 
वि एपि-विशेषरूप से प्राप्त होता है। चुलोक में आकर जा त अन्तरिक्षलोक में 
आगे और आगे बढ़ता है। इस गति के द्वारा अक्तुभि:=रात्रियों के साथ अहः मिमानः =दिनों 
का तू निर्माण करनेवाला होता है। २. इसप्रकार अपनी गति के द्वारा दिन-रात का निर्माण करता 
हुआ यह सूर्य जन्मानि=्जन्म लेनेवाले प्राणियों को पश्यन्‌=देखता है--उनका पालन करता हैं 
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(दुश्‌ ० ।०० ४१००) । दिन-रात्रि का यह चक्र हमारा सुन्दर निर्माण करता है। दिनभर की 
थकावट रात्रि में दूर हो जाती है। अकेला दिन व अकेली रात्रि मृत्यु ही है। दिन-रात्रि के क्रम 
के द्वारा सूर्य हमारा पालन करता है। 

भावार्थ--सूर्य उदय होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन व रात्रि के निर्माण द्वारा 
हमारा पालन करता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दःगायत्री॥ 
देव+विचक्षणा 

स॒प्त त्वां हरितो रथे वहन्ति देव सूर्य। शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ २०॥ 

१. हे देव=्द्योतमान-हदयों को निर्मल करके प्रदीस करनेवाले सूर्यननिरन्तर सरणशील 
सूर्य | त्वा=तुझे ससत हरितः=सात रंगोंवाली रसहरणशील किरणें रथे-रथ में बहन्ति=धारण करती 
हैं। २. उस तुझको धारण करती है जो तू शोचिष्केशम=देदीप्यमान किरणरूप केशोंवाला है तथा 
चिचक्षणम्‌=मस्तिष्क को ज्ञानज्योति से दीस करनेवाला है। सूर्य की किरणें सात प्रकार की हैं, 

| अतः सूर्य का नाम ही सप्ताश्व हो गया है। ये सात किरणें सातों प्राणदायी तत्त्वों को हमारे शरीरों 
में प्रविष्ट कराती हुई हमें नीरोग बनाती हैं। रोग-हरण करने से ये किरणें हरित हैं। रोगकृमियों 
द संहार करती हुई ये किरणें हमारे शरीरों को शुद्ध कर डालती हैं, इसी से सूर्य “शोचिष्केश' 
भावार्थ--सूर्य सप्ताश्व है। यह अपनी सात किरणों के द्वारा सातों प्राणों को हममें पुष्ट करता 
है। हमारे हृदयों को देव-हृदय बनाता है। मस्तिष्क को विचक्षण करता है। 
ऋषिः—प्रस्कण्वः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
नप्त्यः-शुन्ध्युवः 
| अयुक्त सस शुन्ध्युः सूरो रथ॑स्य नप्त्य[ः। ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः २९॥ 
| १. सूरः=सूर्यं रथस्य=हमारे शरीररूप रथों को नप्त्यः=न गिरने देनेवाली सप्तञसात 
शुन्ध्युवः=शोधक किरणों को अयुक्त=रथ में जोतता है। सूर्य की किरणें सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार की हैं। ये हमारे शरीरों में प्राणशक्ति का संचार करके हमारे शरीरों का शोधन करती 
हैं और उन शरीरों को गिरने नहीं देतीं। २. यह सूर्य ताभिः=उन स्वयुक्तिभिः=अपने रथ में 
जुती हुई किरणरूप अश्वों के साथ याति=अन्तरिक्ष में आगे और आगे चलता है। 
भावार्थ--सूर्य अपनी किरणों के साथ आगे और आगे चल रहा है। ये किरणें हमारे शरीरों 
में प्राणशक्ति का संचार करती हैं और उनका शोधन कर डालती हैं। 
सूर्य के समान वासनान्धकार का पूर्ण पराजय करनेवाला "खिलम्‌? अगले सूक्त का ऋषि 
है (खिल to vanquish complete] ) । यह प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है— 
४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
| ऋषि:--खिल: ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्द:-गायत्री॥ 
{ तेजस्विता व क्रियाशीलता 
| अभि त्वा वर्च॑सा गिरः सिञ्च॑न्तीराच॑रण्यव॑ः। अभि व॒त्सं न घेनव:॥ १७ 
१. मेरी ये गिरः=स्तुतिवाणियाँ वर्चसा सिञ्चन्तीः=मुझे तेजस्विता से सींचती हुई हैं, तथा 
आचरण्यवः=मुझे समन्तात्‌ कर्तव्यों में चरणशील बनाती हैं। इन स्तुतिवाणियों से मुझे भी वैसा 
बनने की प्रेरणा मिलती है। यह प्रेरणा मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाती है। २. ये स्तुतिवाणियां 
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हे प्रभो ! त्वा अभि-आपकी ओर इसप्रकार प्रवृत्त होती हैं न=जैसेकि वत्सम्‌ अभि धेनवः=बछड़े 
की ओर गौवें। मैं प्रीतिपूर्वक आपका स्तवन करता हूँ। 

भावार्थ-हम प्रेम से प्रभु का स्तवन करें, यह स्तवन हमें तेजस्वी व क्रियामय जीवनवाला 
'बनाएगा। 

i ऋषिः--रिन्रलः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
शुश्रता-तेजस्विता-प्रीति 

ता अर्षन्ति शुश्रिय॑ः पृर्ञ्च॑न्तीर्वर्च सा प्रियः। जातं जात्रीर्यथां हदा ॥ २॥ 

१. यथा=जैसे जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए बच्चों को जात्रीः=माताएँ हृदा=हदय से सम्पृक्त 
करती हैं, इसी प्रकार ताः=हमारी वे स्तुतिवाणियाँ, हे प्रभो! आपकी ओर आर्षन्तिगतिवाली 
होती हैं। हम प्रेम से आपका स्तवन करते हैं। २. ये स्तुतिवाणियाँ शुञ्रियः=हमारे जीवनों को 
बड़ा शुभ्र (स्वच्छ) बनाती हैं। वर्चसा पुञ्चन्तीः=हमें तेजस्विता से सम्पुक्त करती हुई होती 
हैं तथा प्रियः=(प्रीणाति) हमें प्रीणित करनेवाली होती हैं। 

भावार्थ-प्रेम से उच्चरित प्रभु की स्तुतिवाणियाँ हमें “शुभ्र, तेजस्वी व प्रीतियुक्त' जीवन 
प्राप्त कराती हैं। 

ऋषि:--खिल: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
आयुः, घृतं, पयः 

वज्रांपव॒साध्य॑: कीर्तिरम्नियमांणमाव॑हन्‌। मह्यमासुर्घृतं पय॑ः॥ ३॥ 

१. वज्र आपन-साध्यः=(वज्‌ गतौ, पू पवने) क्रियाशीलता व पवित्रता के द्वारा सिद्ध 
होनेवाला कीर्तिः=यश स्रियमाणम्‌=युद्ध में प्राणत्याग करनेवाले को आवहन=स्वर्ग में प्रा 
करानेवाला हो। जीवन में हम क्रियाशील बनें तथा पवित्रता को सिद्ध करें। इसप्रकार यशस्वी 
जीवनवाले हों । इस जीवन-संग्राम में वीरतापूर्वक प्राणत्यागनेवाले हों। बह जीवन हमें स्वर्ग प्रास 
करानेवाला हो २. मह्यम्‌=मुझे इस जीवन में आयुः=दीर्घ जीवन प्रास हो घृतम्‌=ज्ञान की दीसि 
च मलों का क्षरण, अर्थात्‌ निर्मलता प्राप्त हो (घृ क्षरणदीसयोः), पयः=मुझे सब शक्तियों का 
आप्यायन प्राप्त हो। 

भावार्थ-मेरा यह जीवन सुन्दर बने तथा परलोक में भी मुझे उत्तम गति प्राप्त हो। 

ऋषिः-उपरिबश्चवः सार्पराज्ञी वा॥ देवता-गौः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
कुण्डलिनी का जागरण 

आयं गौः पृश्त्तिक्रमीदस॑दन्मातरं पुरः। पितरं च प्रयन्त्स्व[ः॥ ४॥ 

१. अयमन्यह गौः=जागरित होने पर मेरुदण्ड में ऊपर गति करनेवाली (गच्छति) 
कुण्डलिनी पृश्निः (संस्प्रष्टो भासाम्‌--नि० २.१४) =ज्योति के साथ सम्पर्कवाली होती है। यद 
प्राणायाम की उष्णता से अक्रमीत्‌=कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है। २. यह पुरः =आगे 
और आगे बढ़ती हुई मातरम्‌=वेदमाता को (स्तुता मया वरदा वेदमाता) असदत्‌=प्रा 
है। इसके जागरण व ऊर्ध्वगत होने पर “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा’ ऋत का पोषण करनेवाली प्रज्ञा 
उत्पन्न होती है। यह प्रज्ञा वेदज्ञान का प्रकाश करती है। ३. चा=और इस वेदज्ञान का प्रकार 
होने पर यह स्वः=उस देदीप्यमान पितरम्‌=प्रभुरूप पिता की ओर प्रयन्त्‌=जानेवाली होती है, 
अर्थात्‌ यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता है। वेदार्थ का स्पष्टीकरण हीत 
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है और प्रभु की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--उपरिबश्रव: सार्पराज्ञी जा॥ देवता--गौः॥ छन्दः-गायन्री ॥ 
प्रभु की रोचना 

अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणाद॑पानतः। व्य॑ख्यन्महिषः स्व [:॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कुण्डलिनी का जागरण होने पर अस्य अन्तः=इस साधक के हृदय 
में रोचना चरति=प्रभु को दीसि गतिवाली होती है। इसके हृदयदेश में प्रभु की दीसि का प्रकाश 
होता है। यह रोचना प्राणात्‌=इसके अन्दर प्राणशक्ति का संचार करती है और आपानतः=अपान 
के द्वारा शोधन का कार्य करती है। २. इसप्रकार प्राण व अपान के कार्य के ठीक से होने पर 
यह महिषः =प्रभु का पुजारी स्वः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यत्‌=विशेषरूप से देखता 
है। इस पुजारी का हृदय प्रकाश से दीत हो उठता है। 

भावार्थ-साधना से साधक का हृदय प्रभु की दीसि से दीस हो उठता है | उसकी प्राणापान 
शक्ति ठीक से कार्य करती हुई इसे प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 

ऋषिः-उपरिबश्चवः सार्पराज्ञी वा॥ देवता-गौः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तीसों धाम 

त्रिंशब्द्वामा वि राजति वाक्प॑तङ्गो अशिश्रियत्‌। प्रति वस्तोरहर्ह्ुभिंः ॥ ६॥ 

१. यह साधक त्रिंशत्‌ धाम=तीसों स्थानों में विराजति=चमकता है| दिन की तीसों घड़ियों 
में वा महीने के तीसों दिनों में दीस्िवाला होता है। इसकी वाक्‌-वाणी पतङ्गः=उस सूर्यसम 
ज्योतिवाले ब्रह्म को अशिश्रियत्‌=सेवित करती है, अर्थात्‌ यह वाणी से प्रभु का ही गुणगान 
करता है। २. यह साधक प्रतिवस्तोः=प्रतिदिन अहः (एव) =निश्चय से झुभिः=ज्ञान-ज्योतियों 
से उपलक्षित होता है। इसका ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता ही जाता है। 

भावार्थ-हम सदा प्रभु के नाम का जप करें और अपने को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करें। 

| अगले सूक्त में भी ऋषि पूर्ववत्‌ ही है-- 

| ४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 

| ऋषि:--खिल: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
शक्र+देव 


यच्छक्रा वाचमारुंहन्नन्तरिक्षं सिषासथः। स देवा अंमद्न्वृषां॥ ९॥ 

१. सत्‌=जब अन्तरिक्षं सिषासथः=हृदयान्तरिक्ष का सेवन करने की इच्छावाले, अर्थात्‌ 
हमारे हृदयों में निवास करनेवाले प्रभु वाचम=वाणी को शक्राः=शक्तिशाली पुरुष आरूहन्‌=आरुढ़ 
करते हैं, अर्थात्‌ जब हृदयास्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं अथवा वेदवाणी का अध्ययन करते 
हैं तब देवाः=ये देववृत्ति के पुरुष वृषाः-सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के साथ सममदन्‌ (सम्‌ 
अमदन्‌) आनन्द का अनुभव करते हैं। २. प्रभु सर्वव्यापक हैं, परन्तु भक्तों के हृदय प्रभु के 

निवास-स्थान हैं । सर्वव्यापक होने पर भी प्रभु का दर्शन हृदय में ही होता है। हृदय 

ही वह स्थान है, जहाँ आत्मा व परमात्मा-ज्ञाता व ज्ञेय दोनों की स्थिति है। इस हृदय में स्थित 

श्रभु की वाणी को हम सुनते हैं तो सब वासनाओं से ऊपर उठकर शक्तिशाली बनते हुए हम 

देववृत्ति के बन पाते हैं। र 

। जनेगे भावार्थ-हम हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनें। यही मार्ग है जिससे हम “शक्र व देव 
| 


Mr 
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ऋषि:--सिल: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
मंहिष्ठ 

शक्रो वाचमध्षष्टायोरुंवाचो अध्षृष्णुहि। मंहिष्ठ आ मंदर्दिविं॥ २॥ 

१. शक्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाचम्‌=अपनी वाणी को अधृष्टाय=वासनाओं से पराजित 
न होनेवाले के लिए देते हैं। प्रभु की वाणी को वही सुन पाता है जोकि काम-क्रोध आदि 
'वासनाओं से अभिभूत नहीं होता। २. हे उपासक! तू भी उरूवाचः=प्रभु की विशाल, ज्ञान- 
परिपूर्ण इन वेदवाणियों का अधृष्णुहि-धर्षण करनेवाला न हो, अर्थात्‌ इन वाणियों को अनसुना 
न कर दे। जहाँ हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनने का प्रयत्न करे वहाँ वेदवाणियों का भी तू 
अध्ययन कर=इसमें प्रमाद न कर। ३. मंहिष्ठः=दातृतम--उदार--दानशील बनता हुआ तू 
'दिविङज्ञान-ज्योति में-प्रकाश में आमदः=हर्ष अनुभव करनेवाला हो। 

भावार्थ -हम प्रभु की वाणी को सुनते हुए दानशील बनें और ज्ञान-ज्योति में ही आनन्द 
लेने का प्रयत्न करें। 

ऋषि:--खिल: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
धाम+धर्म 

शक्रो वाचमधष्णुहि धामं॑धर्मन्विरांजति। विम॑दन्बर्हिरासर॑न्‌॥ ३॥ 

१. हे जीव! शाक्रः=शक्ितिशाली बनता हुआ तू वाचम=हदयस्थ प्रभु को वाणी का 
अधृष्णुहि=धर्षण करनेवाला न हो। इस वाणी को तू सदा अप्रमत्त होकर अपनानेवाला हो। २. 
इस वाणी को सुननेवाला व्यक्ति विमदन्‌=विशिष्ट आनन्द को अनुभव करता हुआ बर्हिः 
आसरन्‌=हृदयान्तरिक्ष में गति करता हुआ धामधर्मन्‌=तेज व धारणात्मक कर्मों में विराजति=विशिष्ट 
'दीस्तिवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु की वाणी को सुनने में कभी प्रमाद न करें। यह प्रभुवाणी-श्रवण हमें 
तेजस्वी बनाएगा, धर्मप्रवण करेगा, आनन्दमय जीवनवाला बनाएगा तथा हमें हृदयान्तरिक्ष की 
ओर गतिवाला, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाला बनाएगा। 

ऋषिः-नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( समाबृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
“दस्म' प्रभु 
तं वो दस्ममृतीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 
अभि व॒त्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र गीर्भिर्न वामहे॥ ४॥ 
ड १. 'तम्‌=उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः=स्तुतिवाणियों से नवामहे=स्तुत करते 
हैँ, जोकि वः दस्मम्‌नतुम्हारे दुःखों के दूर करनेवाले हैं, ऋतीषहम्‌=आर्ति (पीड़ा) के नाशर्क 
हैं तथा सोः अन्धसः मन्दानम्‌=निवास के कारणभूत सोम के द्वारा आनन्दित करनेवाले है! 
२. स्वसरेषु (स्वः आदित्यः एतान्‌ सारयति) दिनों में--दिन के निकलने पर नः=जैसे थेनवःतगैवे 
ह अभि=नछड़े का लक्ष्य करके हम्भारव करती हैं, उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन 
| 
भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रात: प्रभु का स्मरण करें। यह स्मरण ही हमारे सब कष्टों को दूर 
करेगा और सोम-रक्षण द्वारा हमारे आनन्द का साधक होगा। 
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ऋषिः-नोधाः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बाहत:ः प्रगाथः ( समाबृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
'झुक्ष सुदानु' प्रभु 

दयुक्षं सुदानुं तविषीभिरावृतं शिरिं न पुरुभोज॑सम्‌। 

क्षुमन्तं वाजँ शतिनं सहस्त्रिणं मक्षू गोर्मन्तमीमहे॥ ५॥ 

१. हम उस प्रभु से मक्षु=शीघ्र वाजम्‌=बल को ईमहे-माँगते हैं, जो बल क्षुमन्तम्‌=प्रभु 
के स्तवन से युक्त है (क्षु शब्दे), शतिनम्‌=सौ-के-सौ वर्ष तक स्थिर रहता है अथवा शतवर्ष 
के जीवन को प्राप्त कराता है। सहस्त्रिणम्‌ (सहस्‌)=जीवन को आनन्दयुक्त रखता है तथा 
गोमन्तम्‌=प्रशस्त इर्द्रियोंचाला है। २. उन प्रभु से हम बल की याचना करते हैं जोकि 
द्युक्षमऱज्ञानज्योति में निवास करनेवाले हैं। सुदानुम्‌=ज्ञान के द्वारा वासनाओं का खण्डन 
करनेवाले हैं । तविषीभिः आवृतम्‌=बलों से आवृत्त हैं--बल के पुञ्ज हैं। ये प्रभु शक्ति प्राप्त 
कराके हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज हैं। प्रभु से हम भी उस बल की याचना करते हैं, 
जो ज्ञान व स्तवन से युक्त है। 

ऋषिः मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( समाबृहती+विषमा-सतोब॒हती )॥। 
सुवीर्य+ब्रह्म 

तत्त्वा यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्म॑ पूर्वचित्तये। 

येना यतिभ्यो भृग॑वे धनें हिते येन प्रस्कण्वमाविथ।॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! त्वा-आपसे तत्‌=उस सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को यामि=माँगता हूँ, और तत्‌ 
ब्रह्म=उस ज्ञान को पूर्वचित्तये=पालक व पूरक चेतना के लिए (पृ पालनपूरणयोः) चाहता हूँ 
येन=जिस सुवीर्य व ब्रह्म के द्वारा यतिभ्यः=(संन्यासियों) संयमी पुरुषों के लिए तथा भृगवे=ज्ञान 
से अपना परिपाक करनेवाले के लिए आक्रिथःआप रक्षण करते हो। २. मैं उस सुवीर्य व ब्रह्म 
की याचना करता हूँ जिससे हिते धने=हितकर धन के निमित्त आ प्रस्कण्वम्‌-मेधावी पुरुष का 
आव्रिथ=रक्षण करते हो। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह सुवीर्यं व ब्रह्म (ज्ञान) प्राप्त कराएँ जिससे हम संयमी, ज्ञानी व 
मेधावी बनकर प्रभु-रक्षण के पात्र हों। 
ऋषिः—मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( समाब्रृहती+विषमा-सतोबृहती ) ॥ 

वृष्णि शवः 
सेनां समुद्रमसृजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णिं ते शर्वः। 
स॒द्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीर॑नुचक्ऋरदे॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! ते शवः तत्‌=आपका बल वह है येन=जिससे समुद्रम"समुद्र 
असृजः=अाप उत्पन्न करते हैं। महीः=पृथिवियों को तथा अपः=जलों को उत्पन्न करते हैं। 
आपका यह बल इन सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करता हुआ वृष्णि-सुखों का वर्षण 
करनेवाला है। २. अस्य=इन प्रभु की सः महिमा-वह महिमा सद्ाः=शीत्र न सन्नशे=हमसे प्राप्त 
करने योग्य नहीं होती (नश्‌ (७7०००), यम्‌डजिस महिमा को क्षोणीः=ये पृथिवियाँ अनुचक्रदे= 
ऊँचे-ऊँचे कह रही हैं। 'यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः ' ये हिमाच्छादित 

पर्बत, समुद्र व पृथिवी उस प्रभु की महिमा को कह रही हैं। 


Mr 
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भावार्थ -प्रभु अपनी शक्ति की महिमा से समुद्र आदि की सृष्टि करते हैं। ये सब लोक 
हमारे लिए सुख का वर्षण करनेवाले हैं। 

प्रभु -स्तबन करता हुआ प्रभु की ओर चलनेवाला यह ' मेध्यातिथि' बनता है। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःमेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( 'बृहती+सतोबृहती ) ॥ 
प्रभु की 'महिमा-इन्द्रिय-स्वः' का आनन्त्य 

कन्नव्यों अतसीनों तुरो गृणीत मर्त्य:। 

नही न्व॑स्य महिमानमिन्द्रियं स्व | गृणन्तं आनशु:॥ १॥ 

१. अतसीनाम्‌=परित्राजकों की (निरन्तर गतिशील संन्यासियों की) लुरः=वासनाओं का 
संहार करनेवाले उस प्रभु की नव्यः मर्त्यः=स्तुति करने में उत्तम मनुष्य भी कत्‌ गुणीत=कैसे 
स्तुति करे। प्रभु के गुणों व सामर्थ्यों का वर्णन कर सकना उसकी शक्ति से परे की बात है। 
कुशल-से-कुशल स्तोता भी प्रभु का स्तुति के द्वारा व्यापन नहीं कर सकता। २. गृणन्तः=स्तुति 
करते हुए व्यक्ति नु=निश्चय से अस्यनइस प्रभु की महिमानम्‌-महिमा को इन्द्रियमूनबल को 
व स्व:-प्रकाश को नहि आनशुः=व्यास करनेवाले नहीं होते। प्रभु की महिमा बल व प्रकाश 
अनन्त हैं। सान्त शक्ति व ज्ञानवाले जीवों के लिए प्रभु का पूर्ण यशोगान सम्भव नहीं है। 

भावार्थ--मनुष्य प्रभु की “महिमा, बल व प्रकाश' को अपनी स्तुति द्वारा व्यक्त नहीं कर 
पाता। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( 'बृहती+सतोबृहती )॥ 
सुन्वतः स्तुवतः 

'कदुं स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं ओहते। 

कदा हव मघवन्निन्द्र सुन्व॒तः कदुं स्तुवत आ ग॑मः॥ २॥ 

१. हे प्रभो! सतुवन्तः=स्तुति करनेवाले लोग उ=निश्चय से व्कत्‌=कैसे ऋतयन्त-त्रद्त की 
कामनावाले होते हैं। प्रभु के सच्चे स्तोता अवश्य अपने जीवन को ऋतवाला बनाते हैं । कः = 
विरला ही देबता=दिव्यगुणोंवाला, ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा विप्रः=अपना पूरण करनेवाला ज्ञानी ओहते= 
आपका विचार करता है। २. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌! इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! कदा-कत्र 
सुन्वतः=इस यज्ञशील पुरुष की हवम्‌=पुकार को आप सुनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का स्तोता ऋत का आचरण करता है। ज्ञानीदेव प्रभु का विचार करते हैं। 
प्रभु यज्ञशील स्तोताओं की पुकार को सुनते हैं। 

यह प्रभु का स्तोता "प्रस्कण्व' मेधावी बनता है। यह पुष्ट इन्द्रियोंवाला 'पुष्टिगु' होता है। 
उ ही अगले सूक्त के १-२ मन्त्रों का ऋषि है, ३-४ मन्त्रों का पुष्टिगु। ये कहते 
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८५१. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--प्रस्कण्वः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( क्रिषमाब्ृहती+समा-सतोबुहती )॥ 
मघवा-पुरूवसुः 

अभि प्र व॑ः सुराध॑स॒मिन्त्रमर्च यथां विदे। 

यो जरितृभ्यो मघवां पुरूवसुः सहस्त्रेणेव शिक्षति॥ १॥ 

१. सुराधसम्‌=उत्तम सफलता देनेवाले इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही प्र वः=प्रकर्षेण 
वरण करनेवाला बन। यथा चिदे=्यथार्थ ज्ञान के लिए. उस प्रभु को ही अभि अर्च=प्रातः-सायं 
पूजित कर। २. अः=जो मघवा-यज्ञशील पुरूवसुः=पालक व पूरक धनोंवाले प्रभु हैं, वे 
का =स्तोताओं के लिए सहस्त्रेण इव शिक्षति=हजारों के रूप में देने की कामना करते 

| 

भावार्थ--हम प्रभु का वरण करें, प्रभु का अर्चन करें। यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति का यही मार्ग 
है। वे प्रभु स्तोताओं के लिए सब आवश्यक धनों को देते हैं। 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-बारहतः प्रगाथः ( विषमा-बुहती+समा-सतोबृहती ) ॥ 

हन्ति वृत्राणि दाशुषे 

शतानीकेव प्र जिंगाति धृष्णुया हन्तिं वृत्राणि दाशुषें। 

गिरेरिंब प्र रसा अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोज॑सः॥ २॥ 

१. शत-अनीका इव=सैकड़ों सैन्यों के समान ये प्रभु प्रजिगातिञआगे बढ्ते-है और 
धृष्णुया=अपनी . धर्षण-शक्ति से दाशुषे=आत्मार्पण करनेवाले पुरुष के लिए वृत्राणि हन्ति= 
वासनाओं को विनष्ट करते हैं । हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें--प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेंगे। २. अब शन्रुविनाश के बाद अस्य पुरुभोजसः=इस अनन्त पालक धनोंवाले प्रभु के 

| 'दत्राणि=दान पिन्विरे=इसंप्रकार हमें सिक्त व प्रीणित करनेवाले होते हैं, इव=जैसेकि रिरेः=पर्यत 

| के रसाः=रस। पर्वतों से बहनेवाले जल जैसे प्रीति का कारण बनते हैं, इसीप्रकार प्रभु से दिये 

| गये धन हमपर "सुखों का सेचन करनेवाले होते हैं। 

| भावार्थ--प्रभु अपने अनन्त सामर्थ्य से हमारे शत्रुओं को विनष्ट करते हैं और इस प्रभु 

| के दान हमें सुखों से सिक्त करनेवाले होते हैं। 

| ऋषिः-पुष्टिगुः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( 'विषमा-बृहती+समा-सतोबृहती )॥ 

| काम्यं वसु ः 
प्र सु श्रुतं सुराध॑स॒मचीं शक्रमभिष्टये। 

यः सुन्वते स्तुंब॒ते काम्यं वसुं सहस्त्रेणेव मंहते॥ ३॥ 

१. उस सुश्रुतम्‌=उत्तम ज्ञानवाले, सुराधसमनउत्तम ऐश्वर्योवाले शक्रम्लसर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को अभिष्टये=इष्ट-प्रा्ि के लिए अथवा वासनारूप शन्नुओं पर आक्रमण के लिए (अभिष्टिः 
2३०) प्र अर्च=प्रकर्षेण पूजित कर। प्रभु की अर्चना से वासनारूप शज्ुओं पर विजय प्राप्त 
करके हम भी उत्तम ज्ञान-ऐशवर्य व शक्तिवाले बनेंगे। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जोकि 
| सुन्वते=यञ्ञशील स्तुवते-स्तोता के लिए काम्यं वसु=कमनीय (चाहने योग्य) धन को सहस्त्रेण 

इव=हज्ञारों के रूप में मंहते=देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-पूजन से वासनाओं का विजय करके हम उत्तम ज्ञान-ऐश्वर्य च शक्ति को 


Pr 
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प्राप्त करें । ऐश्वर्य को प्रास करके हम यज्ञशील स्तोता बनें। इसप्रकार हम प्रभु के काम्य वसुओं 
की प्राप्ति के पात्र होंगे। 
ऋषि:--पुष्टिगु: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --बाईतः प्रगाथः ( विषमा-ब॒हती+समा-सतोबृहती )॥ 
दुष्टरा हेतयः समिषो महीः 

शतानीका हेतयों अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषों महीः। 

गिरिर्न भुज्मा म॒घव॑त्सु पिन्वते यदीं सुता अम॑न्दिषुः ॥ ४॥ 

१. अस्य इन्द्रस्य=इस सर्वशवितमान्‌ शत्रु-विद्रावक प्रभु के श्तानीका=सैकड़ों बलोंवाले 
हेतयः=हनन-साधन=आयुध दुष्ठराः=कठिनता से तैरने योग्य हैं। इनसे बच निकलना किसी के 
लिए सम्भव नहीं । इस इन्द्र की सम्‌ इषः=उत्तम प्रेरणाएँ भी महीः=महनीय व पूजनीय हैं। प्रभु 
की प्रेरणाएँ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं । २. यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से सुताः=(सुतं अस्य अस्ति इति) 
सोम का सम्पादन करनेवाले यज्ञशील पुरुष अमन्दिषु= (६० 77३५९) उस प्रभु का स्तवन करते 
हैं तब ये प्रभु मघवत्सु=उन यज्ञशील पुरुषों में पिन्वते=धनों का सेचन करते हैं। प्रभु उनके लिए - 
गिरिः न=(गुरुः न) एक उपदेष्टा के समान होते हैं और भुज्मा=उनका पालन करनेवाले होते 
हैं। गुरु शिष्य को गर्भ में धारण करता हुआ उसका रक्षण करता है। ये यज्ञशील पुरुष भी प्रभु 
से रक्षणीय होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के आयुध दुष्टर हैं। उनकी प्रेरणाएँ महत्त्वपूर्ण हैं। प्रभु यज्ञशील स्तोता को 
उचित प्रेरणा देते हुए उसे पालित करते हैं। 

यह यज्ञशील स्तोता 'मेध्यातिथि' बनता है-निरन्तर पवित्र प्रभु की ओर गतिवाला। यह 
स्तवन करता हुआ कहता है-- 

५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--बुहती॥ 
सुतावन्तः-वृक्तबर्हिषः 

खयं घ॑ त्वा सुतार्वन्त॒ आपो न वृक्तनर्हिषः। 

पवित्रस्य प्रस्त्रब॑णेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते॥ १॥ 

१. हे वरृत्रहन्‌=वासनाविनाशक प्रभो | वयम्‌=हम घ=निश्चय से सुतावन्तः=सोम का सम्पादन 
करनेवाले व यज्ञशील बनकर आपः न=जलों के समान निरन्तर शान्तभाव से कर्मो में प्रवाहित 
होते हुए वृक्तबर्हिषः=वासनाशून्य हृदयान्तरिक्षवाले स्तोतारः=स्तोता बनकर त्वा परि आसते= 
आपका सेवन करनेवाले हों। २. आपकी उपासना करते हुए हम पवित्रस्य=ज्ञान के (नहि ज्ञानेन 
सदृशं पवित्रमिह विद्यते) प्रस्त्रबणेषु=प्रवाहों में अपने को पवित्र कंर पाते हैं। आपकी उपासना 
हमें लो में स्नान के द्वारा पवित्र करनेवाली होती है। राहो 

भावार्थ-हम सोम का सम्पादन करते हुए प्रभु का उपासन -जलों के प्र 
में अपने को पवित्र करते हैं। MNT FF 

ऋषिः-मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बुहती॥ 
स्वब्दीव वंसगः 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसों निरेक उक्थिन॑:। 

कदा सुतं तुंषाण ओक आ ग॑म इन्द्र॑ स्वब्दीव वंस॑गः॥ २॥ 
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१. हे प्रभो! नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोग सुते=सोम का सम्पादन होने पर 
स्वरन्तिङआपका स्तवन करते हैं । आपका स्तवन ही नस्तुतः उन्हें सोमसम्पादन के योग्य बनाता 
है। हे वसो=उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! ये नर निरेके=(रेकृ शंकायाम्‌) शंकाओं से शून्य हृदय 
में-आपके प्रति पूर्ण श्रद्धायुक्त हृदय के होने पर उक््थिनः=स्तोत्रोंवाले होते हैं-आनन्दपूर्वक 
आपके स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कदा-कब आप 
तृषाणः=चाहते हुए सुतम्‌=आपके पुत्रभूत मुझे ओकः आगमः=यहाँ घर में प्रात होंगे! आप 
इव=जैसे स्वब्दी=(सु+-अप्‌+द) उत्तम ज्ञान-जल को प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार वंसग:=मननीय-- 
सेवनीय-पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैं। ज्ञानपूर्वक इन पदार्थो का ठीक उपयोग करता हुआ ही 
तो मैं 'अभ्युदय व निःश्रेयस’ को सिद्ध कर पाता हूँ। 
| भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करें। श्रद्धायुक्त हृदय में प्रभु के गुणों का गायन करें। 
| अ की कामनावाले हों। प्रभु से ज्ञान व साधनभूत पदार्थों को प्राप्त करके उन्नति को सिद्ध 

ऋषिः —मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बृहती॥ 
वह बल! 

कण्वेंभिर्थुष्णवा धृषद्वाजे दर्षि सहस्त्रिण॑म्‌। 

पिशङ्गरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षु गोम॑न्तमीमहे॥ ३॥ 

१. हे धृष्णवो=शन्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो! आप कण्वेभिः=मेधावी पुरुषों के द्वारा-- 
उत्तम समझदार माता, पिता व आचार्य द्वारा वाजम्‌ङबल को आदर्षि-प्राप्त कराते हैं जोकि 
धृषद्‌=शज्रुओं का धर्षण करनेवाला है तथा सहर्त्रिणम्‌=(स हस्‌ अथवा सहस्त्र) हमारे जीवन 
को आनन्दमय बनानेवाला है अथवा दीर्घजीवन का साधक है। २. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌! 
विचर्षणे=सवंद्रष्टा प्रभो ! हम आपसे मक्षु=शीघ्र उस जीवन को ईमहे=याचना करते हैं, जोकि 

| पिशंगरूपम्‌=तेजस्वीरूपवाला व गोमन्तम्‌=प्रशस्त ज्ञानन्द्रियोंवाला है। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप उत्तम माता, पिता व आचार्यो द्वारा हमें उस बल को प्राप्त कराइए 
| जिससे हम वासनारूप शन्नुओं का धर्षण करते हुए आनन्दमय जीवनवाले हों-तेजस्वी व प्रशस्त 
| ज्ञानेन्द्रियोंवाले बनें। 
| अगले सूक्त का ऋषि भी मेध्यातिथि ही है-- 
| ५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌] 

ऋषिः--मेध्यातिथिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--बुहती ॥ 
पुरः विभिनत्ति 

क ई वेद सुते सचा पिब॑न्तं कद्ठयों दधे। 

असं यः पुरों विभिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिप्यन्ध॑सः॥ ९॥ 

१. कः"कोई विरला पुरुष ही ईम्‌=निश्चय से सुते३सोम का सम्पादन होने परशरीर में 
| सोम का रक्षण होने पर सचा=अपने में समवेत होनेवाले-सदा साथ रहनेवाले पिबन्तमङसोम 
| का पान करनेवाले-सोम को शरीर में ही व्या करनेवाले उस प्रभु को वेद=जानता है। प्रभु 

जानकर कत्-(क॑ तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले बयः=आयुष्य को दध्े=धारण 

करता है। २. असम्‌झ्यह यः=जो मन्दानः=उस प्रभु का शंसन करनेवाला होता है, अन्धसः=सोम 
के हेतु से--वीर्यरक्षण के हेतु से शिप्रीनउत्तम हनुओं व नासिकावाला बनता है, अर्थात्‌ सात्त्विक 
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भोजन को चबाकर खाता है और प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह ओजसा=आजस्विता के 
द्वारा पुरःक्रिभिनत्ति=असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाला होता है। “पुरन्दर ' बनता है। यह 
काम- क्रोध-लोभ की पुरियों का विदारण करके उत्तम शरीर (इन्द्रियों), मन व बुद्धिवाला बनता 
है । काम के विनाश से इसकी इन्द्रियशक्तियाँ जीर्ण नहीं होतीं, ्रोधविनाश से इसका मन शान्त 
रहता है तथा लोभ को दूर करने से यह अविकल बुद्धिबाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करते हुए सोम-रक्षण द्वारा आनन्दमय जीवनवाले बनें। 
“प्रभु-स्तवन, सात्त्विक भोजन को चबाकर खाने तथा प्राणायाम द्वारा सोम-रक्षण करते हुए 
ओजस्वी बनें तथा "काम-क्रोध-लोभ' की नगरिंयों का विनाश करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बृहती॥ 
पुरुत्रा चरथं दधे 

दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चर्थे दधे। 

नकिष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते गामो महाँश्चरस्योज॑सा॥ २॥ 

१. दाना=(दाप्‌ लवने) वासनाओं के लवन (कारने) के हेतु से यह मृगःन=सिंह के समान 
होता है। शेर जैसे शिकार को चीर-फाड़ देता है, इसी प्रकार यह वासनाओं को चीर-फाड़ देता 
है (मृगः ४।।१ ७९०७४), इसप्रकार यह वारणः=सब वासनाओं का निवारण करनेवाला होता 
है। पुरूत्रा=पालन व पूरण के दृष्टिकोण से चरथं दधे=इस शरीर-रथ को धारण करता है। भोग 
ही उसके जीवन का लक्ष्य नहीं बन जाते। २. ऐसी स्थिति में त्वा=तुझे नक्कि: नियमत्‌=कोई 
भी वासना बाँध नहीं पाती सुते=सोम के सम्मादन में आगमः=तू सर्वथा गतिवाला होता है। सब 
प्रकार से सोम का रक्षण करता है। अब महान्‌=(मह पूजायाम्‌) प्रभु की वृत्तिवाला होता हुआ 
तू ओजसा चरसि=ओजस्विता के साथ सब कर्तव्यों को करनेवाला होता है। 

भावार्थ-वासनाओं के वशीभूत न होकर सोम-रक्षण करते हुए हम ओजस्वी बनें और 
कर्ततव्य-कमाँ का पालन करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बृहती॥ 
न योषति, आगमत्‌. 

य उग्रः सन्ननिष्ट्तः स्थिरो रणाय संस्कृंतः। 

यदि स्तोतुर्मघवा शृणवद्धवं नेन्द्रों योष॒त्या ग॑मत्‌॥ ३॥ 

१. यः=जो प्रभु उग्रः सन्‌=तेजस्वी होते हुए अनिष्ट्रतः=कभी स्थानभ्रष्ट व हिंसित नहीं होते। 
वे प्रभु स्थिरः=स्थिर हैं-अविनाशी हैं। रणाय संस्कृतः=रमणीयता के लिए अथवा वासनाओं 

' के साथ संग्राम के लिए सदा हृदयों में योगिजनों से संस्कृत होते हैं। हृदयों में योगिजन प्रभु 
को देखने का प्रयत्न करते हैं-प्रभु इनके जीवन को रमणीय व विजयी बनाते हैं। २. ये 
मघवा=ऐश्वर्यशाली प्रभु यदि=यदि स्तोतुः=स्तोता की हवम्‌=पुकार को श्ृणवत्‌=सुनते हैं 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु न योषति=अलग नहीं रहते। आगमत्‌=वे अवश्य आते ही ह। 
NT को सुनते ही प्रभु प्राप्त होते हैं। वे प्रभु हमारे शत्रुओं के विनाश का कारण 
बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु तेजस्वी होते हुए अहिंसित हैं। वे स्थिर प्रभु शत्नुसंहार द्वारा हमारे जीवनीं 
को रमणीय बनाते हैं। हमारी आराधना सुनते ही हमें प्राप्त होते हैं। नर 

यह प्रभु-स्तवन करनेवाला 'रेभः' अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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५४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अतिजगती ॥ 
इन्द्रं ततक्षुः जजनु: च राजसे 

विश्वाः पृत॑ना अभिभूतरं नर॑ सजूस्त॑तक्षुरिन््रं जजनुश्च॑ राजसे। 

क्रत्वा वरिष्ठ वर॑ आमुरिंमुतोग्रमोजिं्ं तवसं तरस्विन॑म्‌॥ १॥ 

१. विश्वाः पृतनाः=सन शत्रु-सैन्यों को अभिभूतरम्‌=अतिशयेन अभिभूत करनेवाले, 
नरम्‌=और इसप्रकार उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को सजूः=मिलकर 
प्रीतिपूर्वक उपासना के द्वारा (जुषी प्रीतिसेवनयोः) ततक्षुः=( form in the mind) मन में 
निर्मित करते हैं च=और जजनुः-उसे प्रादुर्भूत करते हैं। ध्यान द्वारा प्रभु की कल्पना करते हैं 
और उसका विकास करते हैं-प्रभु का अधिकाधिक साक्षात्कार करने के लिए यत्नशील होते 
हैं। जितना-जितना साक्षात्कार कर पाते हैं उतना-उतना ही राजसे=दीपन के लिए होते हैँ 
उनका जीवन उतना ही अधिक दीप्त हो उठता है। २. उस प्रभु का ध्यान करते हैं जो क्रत्वा= 
शक्ति व प्रज्ञान से वरिष्ठम्‌=अत्यन्त विशाल हैं। बरे-श्रेष्ठ कार्यों के निमित्त आमुरिम्‌=समन्तात्‌. 
शन्नुओं का संहार करनेवाले हैं, उत-और उग्रम्‌नअत्यन्त तेजस्वी हैं। ओजिष्ठम्‌ओजस्वी है, 
तवसम्‌=बलवान्‌ हैं और तरस्विनम्‌=अतिशयेन वेगवान्‌ हैं। 

भावार्थ-हम मिलकर घरों में प्रभु की उपासना करते हुए हृदयों में प्रभु को प्रादुर्भूत करें। 
इसप्रकार हमारा जीवन दीप्त व शक्तिशाली बनेगा। शन्नु-संहार करते हुए हम उन्नति-पथ पर 
आगे बढ़ेंगे। 

ऋषिः-रेभः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उपरिष्टादब॒हती ॥ 
 धृतत्रत' प्रभु 

समीं' रेभासो अस्वरन्निन्द्रं सोम॑स्य पीतयें। 

स्वर | पंतिं यदीं' वृधे धृतव्र॑तो ह्योज॑सा समूतिभिंः॥ २॥ 

१. रेभासः=स्तोता लोग ईम्‌=निश्चय से सोमस्य पीतये=सोम का शरीर में ही रक्षण के 
लिए इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को सम्‌ अस्वरन्‌=संस्तुत करते हैं। प्रभु-स्मरण से वासनाओं 
को दूर भगाते हुए ये स्तोता सोम को शरीर में सुरक्षित करने में समर्थ होते हैं, २. उस प्रभु 
का स्तवन करते हैं जो स्वःपतिम=प्रकाश के स्वामी हैं। यत्‌=चूंकि वे प्रभु ईम्‌=निश्चय से 
वृधे=स्तोता की वृद्धि के लिए होते हैं, वे प्रभु ओजसा=ओजस्विता के साथ हि=निश्चय से 
ऊतिभिः =रक्षणों से सम्‌ (वृधे)=हमारे वर्धन के लिए होते हैं। ये प्रभु धृतब्रतः=हमारे व्रतों का 
धारण करनेवाले हैं। प्रभु से रक्षित होकर ही हम व्रतों का पालन कर पाते हैं। 

. भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन द्वारा शक्तिशाली बनकर वासनाओं का संहार करते हुए व्रतमय 
जीवन बिता पाते हैं और सोम का शरीर में रक्षण कर सकते हैं। 
ऋषिः-रेभः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उपरिष्ठादबृहती॥ 
अह्ुहः अपि कर्णे तरस्विनः 
नेमिं न॑मन्ति चक्ष॑सा मेघं विप्रां अभिस्वरां। 
सुदीतयो वो अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्व॑भिः ॥ ३॥ 
१. विप्रः=ज्ञानी लोग चक्षसानज्ञान के हेतु से नेमिम्वसब शन्नुओं को झुका देनेवाले उस 
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प्रभु को नमन्ति=नमस्कार करते हैं। मेषम्‌नसुखों से सिवत करनेवाले उस प्रभु को अभिस्वरा=प्रातः- 
सायं स्तवन के द्वारा (स्वृ शब्दे) (नमन्ति) नमस्कार करते हैं। २. ये स्तोता ब्राह्मण 'बः=तुम्हारे 
सुदीतयः=उत्तम दीपन करनेवाले होते हैं-स्वर्य ज्ञानदीस होते हुए औरों के लिए ज्ञान देनेवाले 
होते हैं। आद्टुहः=किसी का द्रोह नहीं करते। अपि=द्रोहशून्य होते हुए भी कर्णे (कृ विक्षेपे)=शज्रुओं 
के विक्षेपरूप कार्य में ऋक्वभिः सम=त्रदचाओं से--प्रभुस्तोत्रों से संगत हुए-हुए तरस्विनः=अतिशयेन 
वेगवान्‌ होते हैं। द्रोहशून्य होते हुए भी ये लोग वासनाशून्य शत्रुओं को विनष्ट करने में सबसे 
तीव्र गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें| दीप्त व द्रोहशून्य जीवनवाले बनकर वासनारूप शत्रुओं 
को विकीर्ण करनेवाले हों। 

अगले सूक्त का ऋषि भी 'रेभ' ही है-- 

८५ [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-रेभः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अतिजगती॥ 
राये विश्वा सुपथा कृणोतु 

तमिन्द्र जोहवीमि मघवानमुग्रं स॒त्रा दथांनमप्र॑तिष्कुतं शवासि। 

मंहिंडो गीर्भिरा च॑ यज्ञियो ववर्तद्राये नो विश्वां सुपथा कृणोतु वज्री॥ १॥ 

१. तम्‌=उस इन्द्रम्‌सर्वशक्तिमान्‌ व परमैश्वर्यशाली प्रभु को जोहवीमि=पुकारता हूँ, जोकि 
मघवानम्‌=सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं, उग्रम्‌=तेजस्वी हैं, सत्रा=सदा शवांसि दधानम्‌=बलों का 
धारण करनेवाले हैं, अप्रतिष्कुतम्‌=प्रतिशान्द से रहित हैं-जिनका युद्ध में कोई आह्वान नहीं कर 
सकता। २. वे प्रभु मंहिष्ठः=सर्वमहान्‌ दाता हैं च=और गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से उपासना 
के योग्य हैं। ये प्रभु आववर्तत्‌=सर्वत्र वर्तमान हैं। वञ्री=ये वञ्रहस्त प्रभु राखे=ऐश्वर्य के लिए 
नः=हमारे विश्वा-सब सुपथा=उत्तम मार्गो को कृणोतु=करें। 

भावार्थ--हम उन प्रभु को पुकारे जो ऐशवर्यशाली-तेजस्वी-नल के धारक व अद्वितीय 
योद्धा हैं। हम उस सर्वप्रद प्रभु को पूजें। प्रभु हमें सत्पथ से ऐश्वर्य की ओर ले-चलें। 

ऋषिः-रेभः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-बुहती॥ 

* असुरः स्तोता, वृक्तनर्हिष्‌’ 

या इन्द्र भुज आभ॑र॒ः स्व | वँ असुरेभ्यः। 

स्तोतारमिन्म॑घवन्नस्य वर्धय ये च त्वे वृक्तबर्हिषः॥ २॥ 

१. हे स्वर्वान्‌=प्रकाश व आनन्द से युक्त इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! याः शुजः=जिन 
भोग-साधन धनों को असुरेभ्यः आभरः=(असवः प्राणाः, तेषु रमन्ते) प्राणसाधक लोगों के लिए 
प्रास कराते हैं। हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! स्तोतारम्‌ इत्‌=स्तोता को निश्चय से अस्य 
वर्धय=इसके द्वारा (अनेन) बढ़ाइए। प्राणसाधना करनेवाले जिन धनों को प्राप्त करते हैं, वे धन 
इन स्तोताओं को भी प्राप्त हों। २. ये च=और जो त्वे-आपमें निवास करते हुए बृक्तनर्हिषः=हृदयी 
क्षेत्र को पापों से रहित करते हैं, उन्हें इन धनों के द्वारा 'बढ़ाइए। 


भावार्थ--हम 'प्राणसाधक, स्तोता व निष्माप' बनते हुए उन ऐश्वर्यों को प्राप्त करें जो हमारे 
जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले हैं। 


ft 
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ऋषिः-रेभः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः बृहती ॥ 
“यजमान, सुन्वन्‌, दक्षिणावान्‌' 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्य॑यम्‌। 

यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्तं धेहि मा पणौ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌आप सम्‌=जिस अश्वं गाम्‌=कमेन्द्रियसमूह तथा 
जञानेन्द्रियसमूह को तथा अव्ययं भागम्‌=(अति अय्‌) विविध योनियोँ में भटकने का कारण न 
'बननेवाले भजनीय धन को यजमाने=यज्ञशील पुरुष में, सुन्वति=सोम का सम्पादन करनेवाले 
पुरुष में तथा दक्षिणावति=दानशील पुरुष में दधिषे-धारण करते हैं, तस्मिन्‌=उसी “गौ, अश्व 
व अव्ययभाग' में तम्‌=उस स्तोता को थेहि=धारण कीजिए। २. उस “गौ, अश्व व अव्ययभागा' 
को मा=मत दीजिए जिसे हम पणौ=वणिकू वृत्तिवाले कृपण पुरुष में देखते हैं। कृपण-पुरुष 
का धन भी अव्यय=(अ-व्यय) दान आदि में व्ययित न होकर गढ़ा ही रहता है। 

भावार्थ-प्रभु के आनुग्रह से हम यज्ञशील, सोम का सम्पादन करनेवाले व दानशील बनें। 
ऐसे बनकर उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों प्रशस्त धनोंवाले हों। कृपण न बनें।' 

यह प्रशस्तेन्द्रियोंवाला स्तोता 'गोतम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -पङ्किः ॥ 
मदाय-शवसे 

इन्द्रो मदांय वावृधे शव॑से वृत्रहा नृभिः। 

तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भे' हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ १॥ 

१. नृभिः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु शवसे=बल 
की प्राप्ति के लिए तथा मदाय=आनन्द के उल्लास के लिए चावृधे=बढ़ाया जाता है। ये नर 
प्रभु का उपासन करते हैं जिससे बल व आनन्द प्राप्त कर सकें। ये प्रभु वुत्रहा=वासना का विनाश 
करनेवाले हैं तम्‌ इत्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही महत्सु=बड़े-बड़े आजिषु=संग्रामों में उतत 
ईम्‌और निश्चय से अर्भे=छोटे-छोरे संग्रामो में हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु के द्वारा ही विजय 
ह प्राप्ति होती है। २. सः-वे प्रभु वाजेषु=संग्रामों में नः=हमारा प्र अवरिषतङप्रकर्षेण रक्षण करते 

। 


भावार्थ--प्रभु का उपासन हमें बल व आनन्द प्राप्त कराता है। प्रभु हमारी वासनाओं का 

विनाश करते हैं। प्रभु ही बड़े-छोटे सब संग्रामों में हमारा रक्षण करते हैं। 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्क्रिः ॥ 
ं 'सेन्य-पराददि-वृध' प्रभु 

असि हि वीर॒ सेन्योऽसि भूरिं पराददिः। 

असिं दभ्रस्यं चिद्‌ वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसुं॥ २॥ 

१. हे वीर"शन्नुओं को कम्मित करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से सेन्यः असि=हमारी 
सेनाओं के उत्तम संचालक हैं और इसप्रकार भूरिपराददिः असि=शन्रुओं को खूब ही परादान 

करके दूर भगा देनेवाले हैं। २. दश्नस्यअल्प के चित्‌=भी-कम सेनावाले उपासक 

कभी वृधः असि-बढ़ानेवाले हैं। कम सेनावाला भी उपासक अधिक सेनावाले अनुपासक को 
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जीत लेता है । २. यजमानाय=यज्ञशील पुरुष के लिए शिक्षसि=आप सदा देते हैं । सुन्वते=शरीर 
में सोम का सम्पादन करनेवाले के लिए भूरि=खून ही ते बसु=आपका धन होता है। इस सुन्वन्‌ 
को आप पालक व पोषक धन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारी सेनाओं के उत्तम संचालक--शज्ुओं का परादान करनेवाले व हमारा 
वर्धन करनेवाले हैं । हम यज्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले बनें। प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्कतिः ॥ 
धृष्णवे धीसते धना 

यदुदीरत आजयों धृष्णवे धीयते धनां। 

युक्ष्वा म॑दच्युता हरी कं हनः के बसौं दधोऽस्माँ इन्द्र वसौं दधः॥ ३॥ 

१. यत्‌ङजन आजयः=संग्राम उदीरत=उठ खड़े होते हैं तब धृष्णाबे=शब्रुओं का धर्षण 
करनेवाले के लिए धना धीयते=धन धारण किये जाते हैं। संग्राम में विजेता ही धनों का पात्र 
बनता है। २. हे इन्द्रःसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप मदच्सुता=आनन्द को 
क्षरित करनेवाले, आनन्द को प्राप्त करानेवाले हरी-इन्द्रियाश्वों को युक्ष्व=हमारे शरीर-रथ में युक्त 
कीजिए। आप कम-नकिसी विरले ही उपासक को हनः (हन्‌ गतौ) प्रात होते हैं। कम्‌डकिसी 
चिरले को ही बसौ दधः=वसुओं में धारण करते हैं। हे प्रभो अस्मान्‌=हमें तो आप अवश्य ही 
सौ दधः=वसुओं में धारण कीजिए। 

भावार्थ संग्राम में विजयी को ही धन प्राप्त होते हैं। इस अध्यात्म-संग्राम में विजय के 
'लिए प्रभु हमें प्राप्त हों । प्रभु हमारे शरीर-रथों में उत्तम इन्द्रियाश्वों को युक्त करें और हमें वसुओं 
में स्थापित करें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्धिः ॥ 
उभया हस्त्या वसु आभर 

मदेमदे हि नों ददिर्यूथा गवामृजुक्रतुः । 

सं गृंभाय पुरू शतोभ॑या हस्त्या वसुं शिशीहि राय आ भर॥ ४॥ 

१. ऋजुक्रतुः=ऋजुता से सब कर्मों को करनेवाले ये प्रभु मदे मदे=उल्लास के जनक सोम 
का रक्षण होने पर हि-निश्चय से नः=हमारे लिए गवां यूथा-इन्द्रियों के समूहों को ददिः=देनेवाले 
होते हैं। २. हे प्रभो! आप उभया हस्त्या=दोनों हाथों से पुरूशता=बहुत सैकड़ों--अनेक वसुः 
धनों को संगुभाय-ग्रहण कीजिए। शिशीहि=हमारी बुद्धियों को तीव्र बनाइए और रायः आभरहमारे 

लिए ऐश्वर्यों को प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाँ दें। धनों को प्राप्त कराएँ। धनों का सद्ठिनियोग करते हए 
हम तीक्ष्ण बुद्धि बनें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
“पुरूवसु' प्रभु 

मादयस्व सुते सचा शव॑से शूर राध॑से। 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामांन्त्ससृज्महेऽथां नोऽद्रिता भंच॥ ५॥ 

१. हे शूर=शब्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सुतेसोम का सम्पादन होने पर सचान्‍मेल 
के द्वारा--हमें अपना सान्निध्य प्राप्त कराने के द्वारा मादयस्व=आनन्दित कीजिए। इसप्रकार आप 


से पुरूवसुम्‌=अनन्त ऐश्वर्यवाला विद्य-जानते हैं। हम उप=आापकी उपासना में 'कामान्‌र 
अभिलाषाओं को संसृज्महे=उत्पन्न करते हैं। आपके समीप ही सब इच्छाओं को प्रकट करते 
हैं। अथा=अबन आप नः=हमारे अविता=सब भागों का दोहन (प्रपूरण) करनेवाले भव=होइए। 
हमारे लिए सब भजनीय धनों को देनेवाले होइए। 

भावार्थ--प्रभु का सान्निध्य ही “आनन्द, शक्ति, सफलता व ऐश्वर्य' का साधक होता है। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- पङ्कः ॥ 
एते ते इन्द्र जन्तवः 

एते त॑ इन्द्र ज॒न्तवो विश्वँ पुष्यन्ति वार्यम्‌। 

अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदांशुषां तेषाँ नो वेद आ भ॑र॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एते जन्तवः=ये सब प्राणधारी प्राणी ते=आपके हैं। 
आपके होते हुए ये विशवम्‌=सब वार्यम्‌=वरणीय धन को पुष्यन्ति5प्राप्त करते हैं। २. आप 
हि=निश्चय से जनानाम्‌=सन लोगों के अन्तः=अन्दर होते हुए ख्मः=्उनके सब आन्तरभावों को 
देखते हैं। आर्यः=आप ही स्वामी हैं। अदाशुषाम्‌अदानशीलों-कृपणों के वेद्‌ः=धन को भी 
आप देखते हैं। तेषां वेद:=उनके धन को भी नः आभर=हमारे लिए प्राप्त कराइए। हम इस धन 
का दान करते हुए प्राजापत्ययज्ञ में अपनी आहुति देनेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु ही सब वरणीय धनों के देनेवाले हैं। प्रभु अन्तरस्थित होते हुए हमारे सब 
भावों को जानते हैं। आप कृपणों के धनों को दाश्वान्‌ पुरुषों में प्राप्त करानेवाले हैं। 

द्रान की वृत्तिवाले बनकर हम सदा “मधुच्छन्दा' बनें-मधुर इच्छाओंवाले। यह *मधुच्छन्दा' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायन्री॥ 
I जप जम 
सुरूपकलुमूतयें सुदुघ दुहे । सि ॥ १॥ 
१. हम अपने ऊतये=रक्षण के लिए उस प्रभु को द्यवि दयविनप्रतिदिन जुहूमसि=पुकारते 
› जो प्रभु सुरूपकृत्नुम्‌=उत्तम रूप को करने में कुशल हैं। प्रभु हमें उत्तम रूप प्राप्त कराते 
हैं। २. इसी प्रकार हम इस 'सुरूपकृत्नु' प्रभु को पुकारते हैं, इव=जैसेकि गोदुहे=एक गोधुक्‌ 
के लिए सुदुघाम्‌=सुखसंदोह्य गौ पुकारा जाता है। जैसे एक ग्वाले की यही कामना होती है. 
कि मुझे सुखसंदोह्य गौ प्रास हो, इसी प्रकार हमारी प्रार्थना का स्वरूप यही हो कि हमें सुरूपकृत्लु 
प्रभु प्राप्त हों। 
भावार्थ--हम अपने रक्षण के लिए प्रतिदिन प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
बनाते हुए 'सुरूप' प्राप्त कराएँगे। : 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
सवन+सोमपान+दान 

उप॑ न॒ः सब॒ना गहि सोम॑स्य सोमपाः पिब। गोदा इद्रेवतों मदः॥ २॥ 
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१. हे प्रभो! नः सवना उप आगहि=हमारे यज्ञां में आप समीपता से प्राप्त होइए। आपने 
ही तो इन यज्ञों को पूर्ण करना है। सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप सोमस्य 
'पिब=सोम का पान कोजिए। आप ही वासना-विनाश द्वारा हमारे जीवन में सोम का रक्षण करेंगे। 
२. रेबतः=एक धनी पुरुष का मद्‌ः=वास्तविक हर्ष इत्‌=निश्चय से गोदाः=गौओं को देनेवाला 
है। यज्ञमय जीवनवाला धनी पुरुष निश्चय से दानशील होता है। वस्तुतः यह दानशीलता ही 
उसके हर्ष का कारण बनती है। 

भावार्थ-हम यज्ञं को करानेवाले हों, सोम का रक्षण करें और सम्पन्न होकर दानशील 
बनें। देने में हम आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
अन्तम सुमतियों की प्राप्ति 

अथां ते अन्त॑मानां विद्यार्म सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ गंहि॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अथा=अब ते=आपकी उन्तमानाम्‌=अत्यन्त अन्तिकतम--आपके समीप प्रा 
करानेवाली सुमतीनाम्‌ङकल्याणी मतियों को विद्याम-प्राप्त करें। इन सुमतियों को प्राप्त करके हम 
आपके समीप पहुँचनेवाले बनें। २. हे प्रभो! आप नः -हमें मा अति ख्यः=छोड्कर ज्ञान देनेवाले 
न होइए, अर्थात्‌ हम सदा आपके ज्ञानों के पात्र बनें। आगहि=आप हमें अवश्य प्राप्त होइए। 

भावार्थ--हम उन कल्याणी-मतियों को प्राप्त करें, जोकि हमें प्रभु तक ले-जानेबाली हैं। 
हम सदा प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान के पात्र हों। 

ऋषिः ४-७ विश्वामित्रः; ८-१० गृत्समदः; १९-२६ मेध्यात्तिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः 
४-६, ८-१० गायत्री; ७ अनुष्टुप्‌; १९-१६ बुहती॥ 

शुष्मिन्त॑मं न ऊतयें झुस्निनै पाहि जागृंतिम्‌। इन्द्र सोमँ शतक्रतो ४॥ 

इन्द्रियाणि शतक्रतो या ते जनेषु 'प॒ञ्चस्‌। इन्द्र तानिं त॒ आ वृणे॥ ५॥ 

अगंन्निन्द्र श्रवों बृहद्‌ झुन्नं द॑धिष्व दुष्टस॑म्‌। उत्ते शुष्मं तिरामसि॥ ६॥ 

अर्वांचतों न आ गह्मथों शक्र परावत॑ः। 

उ लोको सस्ते अद्रिव इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ७॥ 

इन्द्रो अङ्ग महद्भयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो वरिच॑र्षणिः॥ ८ ॥ 

इन्ब्र॑श्च सूडयांति नो न न॑ः पश्चादघं न॑शत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः॥ ९॥ 

इन्द्र आशाभ्यस्परि सवीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विच॑र्षणिः॥ १०॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.२०.१-७ A, 

'क ईं. वेद सुते सचा पिबन्तं कट्यो दधे। 

अयं यः पुरों विभिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिप्यन्ध॑सः॥ १९॥ 

दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथे दधे। 

नकिष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते ग॑मो महाँश्च॑रस्योज॑सा॥ १२॥ 

य उग्रः सन्ननिष्टतः स्थिरो रणांय॒ संस्कृंतः। 

यदि॑ स्तोतुर्मघवां श्रृणव॒व्धवं नेम्द्रों योष॒त्या ग॑मत्‌॥ १३॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५३.१-३ 


विंशं काण्डम्‌ २०.५८.२ 
व॒यं घ॑ त्वा सुताव॑न्त॒ आपो न वृक्तबर्हिषः । 
पचित्र॑स्य प्रस्त्रब॑णोषु वृत्रहन्परिं स्तोतारं आसत्ते॥ २४॥ 

स्वरन्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक उक्थिन॑:। 

कदा सुतं तृषाण ओक आ गंम इन्द्र स्वब्दीव वंसंगः॥ १५॥ 

कण्वेभिर्धृष्णवा ध्रषद्ठाजँ दर्षि सहस्त्रिणंम्‌। 

पिशङ्गरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोर्मन्तमीमहे॥ २६॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५२.१-३ 

ज्ञान और शक्ति को प्राप्त करके मानव हित में तत्पर ' नृ-मेध' अगले सूक्त के प्रथम दो 
मन्त्रों का त्रषि है। इसी उद्देश्य से स्वास्थ्य का पूर्ण ध्यान करनेवाला “जमदग्नि’ (जमत 
अग्नि=जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं) तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-नृमेध्ः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोबृहती )॥ 
श्रायन्त इव सूर्यम्‌ 

श्रायन्त सूर्य विश्वेदिन्द्रस्थ भक्षत। 

वसूनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम ९॥ 

१. सूर्यम्‌ इव=्सूर्य की भाँति, अर्थात्‌ जैसे सूर्य कभी विश्राम नहीं लेता, इसी प्रकार 
यन्तः ( श्रायति (0 ५४९३४) = श्रम के कारण पसीने से निरन्तर तर-बतर होते हुए इन्द्रस्य=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के विश्वा इत्‌ बसूनि-सब वसुओं (धनो) को भक्षत=उपभुक्त करो। विना 
श्रम के खाना पाप समझो। सब नों को प्रभु का ही जानो। २. ओजसा=बल से--ओजस्विता 
से जाते= उत्पन्न हुए-हुए तथा जनमाने=आगे उत्पन्न होनेवाले धन में भागं न=अपने भाग के 
समान वसु को प्रतिदीधिम=प्रतिदिन धारण करें| हम श्रम से--बल से धनों का अर्जन करें और 
उन्हें अपने-अपने भाग के अनुसार बाँटकर खानेवाले बनें। 

भावार्थ श्रम से-पसीने से तर-बतर होकर हम धनों को कमाएँ और उन्हें अपने-अपने 
भाग के अनुसार बाँटकर खानेवाले बनें। 

ऋषिः-नृमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बहती+समा-सतोबुहती )॥ 

' अनर्शराति ' प्रभु 

अनर्शरातिं वसुदामुप॑ स्तुहि भद्रा इन्द्र॑स्य रातर्य॑ः। 
सो अस्य॒ कार्म विध॒तो न रोषति मनों दानाय॑ चोदय॑न्‌॥ २॥ 
१. उस अनर्शरातिम्‌=निष्पाप दानवाले (4७/९५ ५०००८) वसुदाम्‌=ध्नों के दाता प्रभु 
को =उपस्तुत कर। इन्द्रस्य-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः=दान भद्राः=कल्याणकर 
हैं। २. सः-वे प्रभु अस्य विधतः=इस-[ प्रभु] -की पूजा करनेवाले को-उपासक की कामम्‌= 
अभिलाषा को न रोषति=हिंसित नहीं करते। प्रभु उपासक की अभिलाषा को पूर्ण करते हैं और 
मनः=उपासक के मन को 'दानाय=दान के लिए चोदयन्‌=प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--वसुओं के दाता प्रभु का हम स्तवन करें। प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण करते 
हैं और उसके मन को दान के लिए प्रेरित करते हैं। 


५७१ 
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ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बारहतः प्रगाथः ( 


व्रिषमा-बृहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
सूर्य-आदित्य 
वण्महाँ अंसि सूर्य बडादित्य महाँ अंसि। 


महस्ते सतो महिमा प॑नस्यतेऽब्दा देव महाँ अंसि॥ ३॥ 

१. हे सूर्य=सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पादक प्रभो ! आप वदू=सचमुच महान्‌ असि=महान्‌ हैं। 
हे आदित्य=प्रलय के समय सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ले-लेनेवाले (आदानात्‌) प्रभो! 
आप चळू=सचमुच महान्‌ असि=पूजनीय हैं। २. महः सतः ते=महान्‌ होने हुए आपकी महिमा=महत्ता 
चनस्यतेऽहमसे स्तुत होती है। हम आपकी महिमा का गायन करते हैं। हे देव=सब-कुछ 
देनेवाले, ज्ञानदीस व उपासकों को दीस करनेवाले प्रभो! आप अब्द्वा=सचसुच ही महान्‌ 
असि=महान्‌ हैं । 

भावार्थ-सम्मूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 'सूर्य' हैं। अन्त में सारे ब्रह्माण्ड को 
अपने अन्दर ले-लेनेवाले प्रभु “आदित्य” हैं। उस महान्‌ प्रभु की महिमा का हम सदा गायन करें। 

ऋषिः भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —बाईतः प्रगाथः ( 'विषमा-बुहती+समा-सतोबृहती )॥ 
“विभु आदभ्य' ज्योति 

बट्‌ सूर्य श्रव॑सा महाँ अंसि सत्रा देंव महाँ अंसि। 

मह्णा देवानांमसुर्य |: पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ४॥ 

३. हे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! आप चद्=सचसुच ही अवसा-ज्ञान 
के हेतु से महान्‌ असि=पूजनीय हैं! आपके ज्ञान की पूर्णता के कारण आपका बनाया हुआ यह 
संसार भी पूर्ण है। हे देव=प्रकाशमय प्रभो! आप सत्रा>सचसुच ही महान्‌ असि=महान्‌ हैं! २. 
आप अपनी मह्वा=महिमा से देवानाम्‌ आसुर्यः=देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले 
हैं । पुरोहितः=सृष्टि बनने से पूर्व ही विद्यमान हैं (समवर्तताग्रे अथवा सब जीवों के लिए. हित 
के उपदेष्टा हैं । आप तो एक विभु=व्यापक अदाभ्यम्‌-कभी हिंसित न होनेवाली ज्योतिः=ज्योति 
हैं। आपके उपासकों को भी यह ज्योति दीस अन्तःकरणवाला बनाती है। 

भावार्थ -प्रभु अपने ज्ञान के कारण महान्‌ हैं--वे एक पूर्ण सृष्टि का निर्माण करते हैं। 
अपनी महिमा से देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करते हैं और उन्हें हितकर प्रेरणा देते 
हैं। प्रभु एक व्यापक आहिँस्य ज्योति हैं। स्तरों 

इस “विभु अदाभ्य' ज्योति की ओर चलनेवाला 'मेध्यातिथि' अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्र 
का ऋषि है। पवित्र जीवनवाला “वसिष्ठ' तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा- 
सतोबृहती ) ॥ 

उदु त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमांस ईरते। 

सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथाइन॥ १॥ 
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ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोबरहती )॥ 
इन्द्रः -हरिवान्‌-सोमी 

उदिन्न्व॑स्थ रिच्यतेंऽशो धनं न जिग्युर्षः। 

य इन्द्रो हरिवाज्नः द॑भन्ति तं रिपो दक्ष॑ दधाति सोमिनिं॥ ३॥ 

१. जिग्युषः धनं न=विनयशील पुरुष के धन के समान अस्य=इस पुरुष का यः=जोकि 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय बनता है, उस जितेन्द्रिय पुरुष का अंशः=अंश नु=अब इत्‌=निश्चय से उत्‌ 
रिच्यते=उद्रिक्त होता चलता है-इसका अंश बढ़ता ही जाता है। पिता की सम्पत्ति में भाग को 
' अंश' कहते हैं। प्रभु पिता हैं। उनकी सम्पत्ति में इस जितेन्द्रिय पुरुष का भाग बढ़ता ही जाता 
है, अर्थात्‌ इसका जीवन अधिक और अधिक दिव्य होता चलता है। २. (यः)=जो हरिवान्‌= 
जितेन्द्रियता द्वारा सोम-रक्षण करता हुआ प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनता है, तम्‌=उस प्रशस्तेन्द्रियाश्वोंवाले 
पुरुष को रिपः न दभन्ति=्शत्रु हिंसित नहीं करते। यह रोग व वासनारूप शत्रुओं का शिकार 
नहीं होता। वे प्रभु सोमिनि5इस सोमरक्षक पुरुष में दक्षं दधाति=बल की स्थापना करते हैं। 

भावार्थ--जो जितेन्द्रिय बनता है--उसमें प्रभु की दिव्यता का अंश बढ़ता जाता है। जो 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वोबाला बनता है उसे रोग व वासनाएँ हिंसित नहीं कर पातीं। सोमरक्षक पुरुष 
में बल का वर्धन होता है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोबहती )॥ 
' अखर्व’ ज्ञान 

मन्त्रमखंर्व॑ सुधितं सुपेश॑सं दधात यज्ञियेष्वा। 

पूर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कर्मणा भव॑त्‌॥ ४॥ 

१. हे जीवो! यज्ञियेषु=यज्ञात्मक कर्मों के होने पर मन्त्रम्‌ आदधात=्इस प्रभु से दिये गये 
मन्त्रात्मक ज्ञान को धारण करो, जोकि अखर्वम्‌=खर्व-अल्प नहीं है, सुधितम=जो “अग्नि, 
वायु, आदित्य व अंगिरा' ऋषियों के हृदयों में सम्यकू स्थापित किया जाता है तथा सुपेशसं=जो 
हमारे जीवनों का उत्तम निर्माण करनेवाला है। इस ज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन बड़ा 
सुन्दर बनता है। २. यः=जो कर्मणा-कर्मों के द्वारा इन्द्रे भवत्‌=सदा प्रभु में वास करता है, 
तम्‌=उसकी पूर्वीः प्रस्रितयः=पालन व पूरण करनेवाले त्रतों के बन्धन चन=निश्चय से तरन्ति=इस 
भवसागर से तरानेवाले होते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्मों को करनेवाला अपने को सदा व्रतों के 
बन्धन में बाँधकर चलता है। ये व्रतबन्धन उसे इस भवसागर में विषयों की चट्टानों से टकराकर 
नष्ट नहीं होने देते। 

भावार्थ--वेदज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन का बड़ा सुन्दर निर्माण होता है। अ 
स्मरणपूर्वक कर्म करने पर हमारा जीवन व्रतमय बना रहता है और हम संसार के विषयों में 
फसते नहीं। 

प्रभु में निवास करनेवाला अथवा सोम का रक्षण करता हुआ यह सा ' बनता है-- 
सुत को ही--सोम को ही यह अपनी शरण बनाता है। अगले मन्त्रों में ये “सुकक्ष सुतकक्ष' 
ही ऋषि हैं। ४ से ६ तक ऋषि मधुच्छन्दा है-उत्तम मधुर इच्छाओंवाला- 


>” 
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६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सुतकक्ष: सुकक्षो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
शूर-स्थिर 

एवा ह्यसि वीरयुरेवा शूरं उत स्थिरः। एवा ते राध्यं मन॑ः २॥ 

१. एवा=इसप्रकार, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करने पर तू हि=निश्चय 
से वीरयुः असि=वीरता की भावना को अपने साथ जोड़नेवाला है । एवा=इसप्रकार तू शूरः=शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला उत=और स्थिरः=स्थिरवृत्ति का बनता है। २. एवा=इसप्रकार ते=तेरा 
मनः=मन राध्यम्‌=सिद्धि व सफलता से पूर्ण बनता है (६० ७९ ऽ५००९५१०]) अथवा तेरा मन 
पूर्णता को प्राप्त होता है (० be accomplished ), न्यूनताओं से रहित होता है। 

भावार्थ -प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करते हुए हम ` वीर, शूर व स्थिर' बनें। हम अपने मनों 
को न्यूनताओं से रहित कर पाएँ। 

ऋषिः-सुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देबता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
धाता 

एवा रात्िस्तुंबीमघ विश्वेभिर्धायि धातूर्भिः। अधां चिदिन्द्र मे स॒चा॥ २॥ 

१. हे तुवीमघ=महान्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो! एवा=इसप्रकार, अर्थात्‌ आपके स्मरणपूर्वक कर्म 
करने के द्वारा विश्वेभि:-सब धातृभिः=धारणात्मक कर्म -करनेवालों से रातिः धायि=आपका दान 
धारण किया जाता है। ये धाता लोग आपसे ऐश्वर्य प्रास करके उस ऐश्वर्य का विनियोग 
धारणात्मक कर्मों में करते हैं। २. अधा-अब जबकि मैं ऐश्वर्य का विनियोग धारणात्मक कर्मों 
में करूँ, हे इन्द्र=परमैशवर्यशालिन्‌. प्रभो! आप चित=निश्चय से मे सचा=मेरे साथ होनेवाले 
होइए। आपको साथी के रूप में पाकर ही मैं उत्तम कार्यों को करता रह सकूँगा। 

भावार्थ--लोकहित के कर्मो में ऐश्वर्य का विनियोग करनेवाले ही प्रभु से ऐश्वर्य को प्रा 
करते हैं--प्रभु इन्हीं के साथी (मित्र) होते हैं। 

ऋषिः-सुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः “गायत्री ॥ 
गोमतः सुतस्य मत्स्वा 

मो घु ब्रह्मेव तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते। मत्स्वां सुतस्य गोम॑तः॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सुवाजानां "पते=अपनी शक्तियों का सम्यकू रक्षण करनेवाले 
जीव! ब्रह्म इव=शक्तियों का रक्षण करता हुआ तू ब्रह्म की भाँति बन। मा उन्मत 
तन्द्रमुः=आलस्य को अपने साथ जोड्नेवाला हो। आलस्यशून्य होकर अपने 
करता हुआ तू गोमतः=प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाले च प्रशस्त इन्द्रियों--इन्द्रियों की शर्नित क 
बढ़ानेवाले सुतस्य-सोम का मत्स्वनआनन्द ले। सोम-रक्षण द्वारा जीवन को आनन्दमय बना! 

भावार्थ-शक्तियों का रक्षण करते हुए हम प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 
हों। इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाले सोम का रक्षण करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
'सूनृता-मही' वेदवाणी 
एवा हयस्य सूनृतां विरप्शी गोम॑ती मही। पक्वा शाखा न दाशुषें॥ ४॥ 
१. एवा=इसप्रकार गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण होने पर हें वेदवाणि! तू हि=तिश्व 
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से सूनृता=शुभ, दुःखों का परिहाण करनेवाले ऋत ज्ञान को देनेवाली है। (सु+ऊन+ऋत्‌) । 
विरप्शी=विविध विज्ञानों का उपदेश देनेवाली गोमती=इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाली व मही 
असि-पूजन में प्रवृत्त करनेवाली है। २. दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--तेरे प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए तू पक्वा शार्रा न=परिपक्व फलों से लदी हुई वृक्ष की शाखा के समान 
है, अर्थात्‌ जैसे बह शाखा अनेकविध फलों को प्राप कराती है, इसी प्रकार तू इस दाश्वान्‌ के 
लिए “शरीर, मन व बुद्धि' के उत्कर्षरूप फलों को देनेवाली है। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करके उस वेदवाणी को प्राप्त करने के पात्र बनते हैं जो 
विविध विज्ञानों को प्रास कराती हुई शरीर, मन व बुद्धि के उत्कर्ष को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:गायत्री॥ 
विभूतयः =ऊतयः 

एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते। स॒द्यश्चित्सन्तिं दाशुषे॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | एवा=इसप्रकार--गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी के प्रति 
अपने को अर्पण करने पर-ज्ञानप्रधान जीवन बिताने पर हि=निश्चय से ते=आपकी विभूतयः:- 
विभूतियाँ-सूर्य-चन्द्र-तारे आदि उत्कृष्ट रचनाएँ मावते=ज्ञानलक्ष्मी-सम्मन्न पुरुष के लिए 
(मा=ज्ञानलक्ष्मी) ऊतयः=रक्षक सन्ति=हो जाती हैं। प्रभु की सब विभूतियाँ ज्ञानी पुरुष का रक्षण 
करनेवाली होती हैं। २. ये विभूतियाँ दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--ज्ञान के प्रति अपने को 
दे डालनेवाले के लिए चित्‌=निश्चय से सद्यः=शीघ्र ही प्राप्त होती हैं। प्रभु की इन विभूतियों 
से रक्षण प्रास करके यह सचमुच उत्तम लक्ष्मीवाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभु की सब विभूतियाँ ज्ञानी पुरुष के लिए रक्षण का साधन बन जाती हैं। 

ऋषिः-—मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गासत्री॥ 
'काम्या-शांस्या 
एवा ह्य॑स्य॒ काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्यां। इन्द्राय सोम॑पीतये॥ ६॥ 

१. एवा=इसप्रकार हि=निश्चय से अस्य=इस प्रभु के काम्या-कमनीय पदार्थ--सुन्दर 
रचनाएँ स्तोमः=प्रभु का स्तवन बन जाते हैं। इन पदार्थो के अन्दर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की 
महिमा को देखता है च=और शंस्या=प्रभु के सब शंसनीय कर्म उक्थम=ऊँचे से गायन के योग्य 
होते हैं। एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की महिमा का गायन करता है। २. ये सब स्तोम और उक्थ 
इन्द्राय=एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिए सोमपीतये=सोम-रक्षण का साधन होते हैं। इन स्तोमों और 
उक्थों को उच्चरित करता हुआ यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता और सोम को अपने ही 
अन्दर सुरक्षित कर पाता है। द 

. भावार्थ-हम प्रभु से रचित कमनीय पदार्थो को देखते हुए प्रभु का स्तवन करें। प्रभु के 
शासनीय कर्मो का ऊँचे से गायन करें। इसप्रकार वासनाओं से अनाक्रान्त होते हुए सदा सोम 
का रक्षण कर पाएँ। 

„~ इस सोम-रक्षण से हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मो में ही प्रवृत्त होंगी। हम 
गोषूक्ती व अश्वसूक्ती” बनेंगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 
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६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता इन्द्रः छन्दः --डष्णिक्‌ ॥ 
“लोककृत्नु-हरिश्री' मद | 

तं ते मदै गृणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌। उ लोककूलुम॑द्विवो हरिश्रिय॑म्‌॥ १॥ 

१. हे प्रभो ! ते=आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था की गई है तम्‌=उस सोम के रक्षण से उत्पन्न 
मदम्‌=उल्लास की गृणीमसि=हम प्रशंसा करते हैं। यह मद वृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला 
है। पृत्सुनसंग्रामों में सासहिम्‌-शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। २. उ=और निश्चय से यह 
मद हमारे जीवनों में लोककृत्लुम्‌उप्रकाश करनेवाला है (लोक=आलोक) । हे अद्रिनः=आदरणीय 
प्रभो! यह मद (उल्लासजनक सोम) ही इरिश्रियम्‌=इर्द्रियों की श्री का कारण होता है। एवं, 
' इन्द्रियाँ इसी से दीसत होती व शक्ति प्राप्त करती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से वासना-विनाश के द्वारा सोम-रक्षण होकर हमें उल्लास प्राप्त 
होता है जो हमें शक्तिशाली बनाकर संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश को प्राप्त कराता है और 
इन्द्रियों की श्री को बढ़ाता है। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ 
आयवे-मनवे 
येन ज्योती'ष्यायवे मन॑वे च विवेदिंथ। मन्दानो अस्य बर्हिषो चि राँजसि॥ २॥ 

१. हे प्रभो! येन-जिस सोमपान-जनित मद से आप आयवे=गतिशील व्यक्ति के लिए 
च्वू-और मनचे=विचारशील व्यक्ति के लिए ज्योतींषि=ज्योतियों को 'विवेदिथ=प्रास कराते हैं, 
. अस्यःइस बर्हिषः=वृद्धि के कारणभूत सोम का चिराजसि=विशेष रूप से दीपन करते हैं। इस 
सोम के दीपन से ही मन्दानः=आप इन जीवों को आनन्दित करते हैं। २. सोम-रक्षण के लिए 
आवश्यक है कि हम 'आयु' बनें, 'मनु' बनें। उत्तम कर्मो में लगे रहना और स्वाध्यायशील 
होना ही हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। यह रक्षित सोम ही सब वृद्धियों का कारण बनता 
है। यही जीवन में आनन्द का भी हेतु होता है। 

भावार्थ=हम गतिशील व विचारशील बनकर सोम का रक्षण करें। यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
व आनन्द का कारण बनेगा। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“वृषपत्नी: अपः' जय 

तदद्या चित्त उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथां। वृष॑पत्नीर॒पो ज॑या दिवेदिंवे॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अद्या चित्‌=आज भी पूर्वथा=पहले की भाँति--इस सृष्टि में भी उसी प्रकार 
जैसेकि पूर्व सृष्टि में उक््थिनः=स्तोता लोग ते=आपके ततू=उस सोमपानजनित्‌ बल व उल्लास 
का आनुष्टुचन्ति=स्तवन करते हैं। यह सोमरक्षण-जनित मद चस्तुतः प्रशस्यतम है। यही सब 
वृद्धियों  उन्नतियों का मूल है। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए दिके-दिवे=प्रतिदिन अपः रेतःकण 
रूप जलों का जया-विजय कीजिए। ये रेतःकणरूप जल ही बृषपत्नीः=हमारे जीवनीं र 
का (“वृषो हिं भगवान्‌ धर्म:--मनु०”) रक्षण करनेवाले हैं। वे ही हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने सोम-रक्षण से उत्पन्न होनेवाले बल व मद की अद्भुत ही व्यवस्था 
है। प्रभु के अनुग्रह से हम इन रेतःकणरूप जलों का विजय करें। ये रेतःकणरूप जल ही सब 
शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैं-ये ही हमारे जीवनों में धर्म का रक्षण करते हैं। 
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. ऋषि:-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-गायन, प्रभु-पूजन 
` तम्व॒भि प्र गांयत पुरुहूतं पुंरुष्टुतम्‌। इन्द्रें गीर्भिस्तविषमा च्रिंवासत॥ ४॥ 

१. तमू5उस पुरुहूतम्‌=नहुतों-से पुकारे जानेवाले पुरुष्टुतम्‌=खूब ही स्तुति किये जानेवाले 
प्रभु का उ=ही अभिप्रगायत=प्रातः-सायं गुणगान करो । यह प्रभु का गुणानुवाद ही आसुरवृत्तियों 
को दूर भगाने का साधन बनता है। २. उस तविषम्‌=महान्‌, सर्वशक्तिमान्‌ इन्द्रम=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को ही गीर्भिः =जञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से आविवासत=पूजित करो। प्रभु-पूजन 
ही तो हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के गुणों का गायन करें--प्रभु का पूजन करें। यह गायन व पूजन ही 
हमें “महान्‌, शक्तिमान्‌ व ऐश्वर्यवान्‌' बनाएगा। 

ऋषिः गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ 
सर्वज्ञ+सर्वशक्तिमान्‌=सर्वाधार 
यस्य॑ ह्विबई सो बृहत्सहो दाधार रोद॑सी। ग्रीरजौ अपः स्व | वृंषत्व॒ना॥ ५॥ 

१. यस्य=जिस टिबईसः=ज्ञान व शक्ति-दोनों दृष्टिकोणों से बढ़े हुए प्रभु का बृहत्‌ 
सहः=महान्‌ बल रोदसी दाधारऱ्द्यावापूथिवी का धारण करता है, वे प्रभु ही वृषत्वना=अपने 
वीर्य व सामर्थ्य से गिरीन्‌=पर्वतों को, अज्रान्‌=खेतों को, अपः=जलों को तथा स्वः=प्रकाश को 
धारण करते हैं। २. वस्तुतः प्रभु ही सबका धारण करनेवाले हैं। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने 
से वे प्रभु सब लोक-लोकान्तरों व भूतों का ठीक से धारण कर रहे हैं। प्रभु का उपासक भी 
ज्ञान Fd को बढ़ाता हुआ अपने जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों को सुन्दरता से धारित 
करता है। 


भावार्थ--वे सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर 
रहे हैं। 


ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
जैत्र बल-श्रवणीय ज्ञान 
स राजसि पुरुष्टतेँ एकों वृत्राणि जिन्नसे। इन्द्र जैत्रा भ्रवस्या | च यन्त॑वे॥ ६॥ 
१. हे पुरूष्टुत=नहुत-से मनुष्यों से स्तुत प्रभो! सः=वे आप राजसि=सारे ब्रह्माण्ड के 
शासक हैं। एक:-बिना किसी अन्य की सहायता के अकेले ही वुत्राणि जिघ्नसे=ज्ञान की 
आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करते हैं। २. हे इन्द्र5शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए जैत्राऽविजय के साधनभूत बलों को च=और 
भवस्या=श्रबणीय ज्ञानों को यन्तवे=देने के लिए होते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए 
बल व श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु-स्तवन के द्वारा 'जैत्र बल' व ' श्रवणीय ज्ञान' को प्राप्त करके अपना उत्तम भरण 
करनेवाला 'सौभरि' अगले सूक्त में १-४ मन्त्रों का ऋषि है। ५-७ तक ऋषि “ नुमेध'=मनुष्यों 
के सम्पर्क में चलनेवाला-सबके साथ उन्नति की कामनावाला है तथा ८-१० का ऋषि 
व अशवसूक्ती' हैं-ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों का उत्तम प्रयोग करनेवाले। “सौभरि' 


। 
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६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सौभरिः: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--काकुभः प्रगाथः (चिषमाककुप्‌+समा-सतोबृहती )॥ 

खमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्धर॑न्तोज्व॒स्यर्व: । वाजे चित्रं ह॑वामहे॥ १॥ 

उप॑ त्वा कर्म न्रूतये स नो युवोग्रश्चंक्राम यो धृषत्‌। 

त्वामिव्द्य॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌॥ २॥ 

यो ज॑ इदसिंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु च स्तुषे। सखाय इन्द्र॑मूतये॥ ३॥ 

हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत। 

आ तु नः स ब॑यति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌॥ ४॥ 

देखो व्याख्या अथर्व २०.१४.१-४ 

ऋषिः-नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ 
इन्द्र-विप्र-बृहत्‌- धर्मकृत्‌-वरिपश्चित्‌-पनस्यु 

इन्द्राय सामं गायत॒ विप्रांय बृहते बृहत्‌। धर्मकृते विपश्चिते पनस्यवें॥ ५॥ 

१. इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए साम गायत=साम (स्तोत्र) का गान करो। 
'चिप्राय-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले बृहते=सदा से वर्धमान प्रभु के लिए बृहतन्खूब 
ही गायन करो। २. उस प्रभु के लिए गायन करो, जोकि धर्मकृते=धारणात्मक कर्मो को करनेवाले 
हैं। विपश्चिते=ज्ञानी हैं और पनस्यवे=स्तुति को चाहनेवाले हैं। जीव को इस स्तुति के द्वारा 
ही आपने लक्ष्य का स्मरण होता है। यह लक्ष्य का अविस्मरण उसकी प्रगति का साधन बनता 
है, इसीलिए प्रभु यह चाहते हैं कि जीव का जीवन स्तुतिमय हो। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु के समान ही इन्द्र (जितेन्द्रिय), बृहत्‌ (वृद्धिवाले), 
विप्र (अपना पूरण करनेवाले), धर्मकृत्‌ (धर्म का कार्य करनेवाले), विपश्चित्‌ (ज्ञानी) व 
पनस्य (स्तुतिमय जीवनवाले) बनें। 

ऋषि:--नुमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिव्ह्‌ ॥ 
'विश्वकर्मा+विश्वदेव:5महान्‌ 

त्वमिंन्द्राभिभूरंसि त्वं सूर्यमरोचयः। विश्वकर्मा विश्वदेवो महाँ अंसि॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्राबण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप अभिभूः असि=हमारे सब 
'काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं और त्वमूनआप ही इन शत्रुओं का विना 
करके हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में सूर्यम्‌ अरोचयः=ज्ञानसूर्य को दीत करते हैं। बाह्य आकाश 
में सूर्य आदि का दीपन आपके द्वारा ही हो रहा है। "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। २. है प्रभो 
आप ही विश्वकर्मा-सब कर्मों के करनेवाले हैं। सन कार्यशक्ति आप से ही प्राप्त होती है। 
आप विश्वदेव:-सब दिव्य गुणोंवाले हैं। जैसे सूर्य आदि देवों को देवत्व आपसे ही प्राप्त होठ 
है, इसी प्रकार सब देवपुरुषों को दैवीसम्पत्ति भी आप ही प्राप्त कराते हैं। इसी से आप महान. 
असि=महान्‌ हैं-पूजनीय है। 

भावार्थ -प्रभु हमारे सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत करके हमारे मस्तिष्क 


लोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैं। हम सदा उस "विश्वकर्मा-विश्वदेव-महान्‌/ प्रभु का 
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ऋषिः--नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ 

संयम द्वारा प्रभु-सैत्री की प्रासि 

बिभ्राजञ्ज्योतिंषा स्वपरग॑च्छो रोचनं दिवः। देवास्तं इन्द्र स॒ख्याय॑ येमिरे॥ ७॥ 

१. हे प्रभो! ज्योतिषा विभ्राजन=ज्योति से दीप्त होते हुए आप स्वः अराच्छः=सुख को 
प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ आप सर्वज्ञ हैं और अतएव आनन्दमय हैं। आप ही अपने उपासकों को 
दिवः रोचनम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक की ज्ञानदीसि को (अगच्छः=अगमय=) प्राप्त कराते हैँ । २. 
हे इन्द्रशपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! देवाः=देववृत्ति के पुरुष ते=आपकी सख्याय=मित्रता के लिए. 
वअ को नियमों के बन्धनों में बाँधते हैं। यह संयम ही इन देवों को महादेव का मित्र 
बनाता है। 

भावार्थ--प्रभु प्रकाशमय हैं, अतएव आनन्दमय हैं-उपासकों को भी प्रभु ज्ञान-दीसि प्राप्त 
कराते हैं। संयम-रज्जु में अपने को बाँधकर देववृत्ति के पुरुष महादेव के मित्र बनते हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 

तम्व॒भि प्र गांयत पुरुहूतं पुुष्टुतम्‌। इन्द्रं गीर्भिस्तं्रिषमा विंवासत॥ ८॥ 

यस्य॑ द्विबर्हसो बृहत्सहो दाधार रोद॑सी। गिरींरज्ौ अपः स्व | वृषत्वना॥ ९॥ 

स राजसि पुरुष्ट्त एकों वृत्राणि जिन्नसे। इन्द्र जैत्रां श्रव॒स्या | च॒ यन्त॑वे॥ १०॥ 

व्याख्या देखो अथर्व २०.६१.४-६ 

सब लोगों के हित की कामनावाला (भुवनस्य अस्ति इति) “भुवनः ' तथा साधनामय 
जीवनवाला 'साधनः' अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है। तृतीय के उत्तरार्ध में 
“ भरद्वाज' ऋषि है अपने में शक्ति को भरनेवाला। बीच के तीन मन्त्रों के ऋषि “गोतम ' हैं 
प्रशस्तेन्द्रिय। अन्तिम तीन के ऋषि “पर्वत' हैं--अपना पूरण करनेवाले। ' भुवन' प्रार्थना करते 
हैं- 


६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--भुवनः साधनो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
त्रिलोकी के अधिपति 

इमा नु ककं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः। 

य॒ज्ञं च॑ नस्तन्वं | च प्रजां चांदित्यैरिन्त्रः सह चीक्लृपाति॥ १॥ 

१. नु=अब हम इमा=इस भुवना=शरीर, मन व मस्तिष्करूप लोकों को सीषधाम=सिद्ध 
करें-इन्हें अपने वश में करते हुए ठीक स्थिति में रकखें। शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा 
पूर्ण आधिपत्य हो। २. इस वशीकरण के होने पर इन्द्र: च-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु च=और 

विश्वेदेवाः =सूर्य-चन्द्र-अग्नि आदि सब देव कम्‌नसुख को (सीषधाम=साधयन्त सा०) सिद्ध 
करें। ३. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः सह=(अदिति=प्रकृति) सूर्य आदि सब 
प्राकृतिक शक्तियों के साथ नः=हमारे यज्ञमऱ्यज्ञों को चीक्लुपाति=शाक्तिशाली बनाते हैं। 
च=और इन यज्ञों के द्वारा तन्वम=हमारे शरीरों को शक्ति-सम्मन्न करते हैं, च-और शरीरों को 

-सम्पन्न बनाने के द्वारा प्रजाम्‌ञअपनी सन्तानों को ग स | 0 

भावार्थ--हम ' मन व मस्तिष्क पर आहि { । इससे प्रभु व सब प्राकृतिक 
देव हमें सुखी करेंगे fr पर हम यज्ञो में प्रवृत्त होंगे। यज्ञों द्वारा नीरोग शरीरवाले व नीरोग 


/ + बल 
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शरीर द्वारा उत्तम प्रजावाले बनेंगे। इन भुवनों पर आधिपत्यवाले हम सचमुच मन्त्र के ऋषि 
* भुवन’ होंगे। 
ऋषि:--भुवनः सानो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शरीर-रक्षण-असुरहनन-देवत्वप्रासि 

आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्भिरस्माकं भूत्वविता तनूनांम्‌। 

हृत्वाय॑ देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा देंव॒त्वम॑भिरक्ष॑माणा:॥ २॥ 

१. हमारे शारीर में सर्वप्रथम 'पृथिवी-जल-तेज-वायु-आकाश' का पंचक गण है। फिर 
“प्राण-अपान-व्यान-समान व उदान' नामक प्राण पंचक है। तीसरा गण पाँच कर्मेन्द्रियों, चौथा 
पाँच ज्ञानेन्द्रियों का तथा अन्तिम गण “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय” का है। वह स॒गणः= 
इन गणों के सहित इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः=अदितिः- (प्रकृति) -पुत्रों- सूर्य, चन्द्र, 
अग्नि आदि के द्वारा तथा मरूर्द्धिः-प्राणों के द्वारा अस्माकम=हमारे तनूनाम्‌=शरीरों का अविता-रक्षक 
भूतु=हो। सूर्यादि का सम्पर्क तथा प्राणसाधना शरीर-रक्षा के लिए आवश्यक हैं। २. ये प्रभु से 
रक्षित व्यक्ति देव बनते हैं । ये देवाः=देव यदा5जब असुरान्‌ हत्वाय=आसुरभावों को नष्ट करके 
आयन्‌=गति करते हैं तब ये देवाः=देव देवत्वम्‌ अभिरक्षमाणाः=अपने में देवत्व का रक्षण 
करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--सूर्य आदि के सम्पर्क में रहते हुए तथा प्राणसाधना करते हुए हम शरीरों का 
रक्षण करें। आसुरभावों को नष्ट करते हुए देवत्व का अपने में साधन करें। काम-विनाश से 
स्वस्थ-शरीर बनें, ्रोधविनाश से शान्त मनवाले हों तथा लोभविनाश से दीस बुद्धिवाले बनें। 
स्वस्थ-शरीर, शान्त मन तथा दीस बुद्धि ही हमें देव बनाती है। 

ऋषि:--( पूर्वार्धस्य ) भुवनः साधनो वा; ( उत्तरार्धस्य) भरद्वाजः ॥ 
देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्रिष्टुष्‌॥ 
इषिरा स्वधा 

प्रत्यञ्च॑मर्कम॑नयं छचींभिरादित्स्व॒धामिषिरां पर्यपश्यन्‌। 

अया वाजँ देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीराः ३॥ 

१. गातमन्त्र के 'स्वस्थ-शरीर, शान्त मन व दीस बुद्धि' वाले देव शचीभिः=परज्ञापूर्वक कमो 
से अर्कम्‌=उपास्य प्रभु को प्रत्यञ्चम्‌ अनयन्‌=अपने अभिमुख प्राप्त कराते हैं। अन्तःस्थित प्रथु 
का ये दर्शन करते हैं और आत्‌ इत्ःअब शीघ्र ही निश्चय से स्वधाम्‌उस आत्मधारणशकिति 
को पर्यपश्यन्‌=ये देखते हैं--अपने में अनुभव करते हैं, जोकि इषिराम्‌=इन्हें लोकहित के कार्यों 
में प्रेरित करती है। ये आत्मधारणशक्ति को प्रास करके लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 

२. हम भी अया=(अनया) इस आत्मधारणशक्ति से देवहितम्‌=देवों में स्थापित किये गये 
वाजम्‌ू-बल को सनेम-प्राप्त करें और सुवीरा:-उत्तम वीर सन्‍्तानोंवाले होते हुए शतं हिमाः-शतवर्ष- 
पर्यन्त मदेम=आनन्द का अनुभव करें। इसप्रकार इस मन्त्रभाग के ऋषि 'भरद्वाज' बनें। 

भावार्थ-देव प्रजञापूर्वक कर्म करते हुए अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करते हैं--वे आत्मधारणः 
शक्ति का अनुभव करते हैं जो उन्हें लोकहित के कार्यों में प्रेरित करती हैं। हम भी ईर 


अतित के द्वारा बल प्राप्त करें और सुवीर होते हुए शतवर्षपर्यन्त उत्तम 
बनें। 


विंशं काण्डम्‌ 


कराते हैं। 


ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिकू ॥ 
'प्रभु-स्तवन व यज्ञ-साधन 

कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। कदा न॑ः शुश्रबद्विर इन्द्रो अङ्ग। ५॥ 

१. हे अङ्ग=प्रिय! वे प्रभु क्कदा=न जाने कब, अर्थात्‌ शीघ्र ही (I ० ६९) अराधसम्‌= 
यज्ञ आदि कार्यों को सिद्ध न करनेवाले मर्तम्‌=पुरुष को इसप्रकार स्फुरत्‌=समासत कर देते हैं-- 
उसका वध कर देते हैं इब-जैसेकि पदा=पैर से क्षुम्पम=खुम्ब को परे फेंक दिया जाता है। २. 
कदा=कब इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु नः गिरः=हमारे स्तुतिवचनों को शुश्रवत्‌=सुनते हैं, 
अर्थात्‌ कब हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनेंगे। वस्तुतः वही सौभाग्य का दिन होगा जबकि 
हम प्रभु-स्तवन करते हुए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों को सिद्ध करनेवाले बनेंगे । 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें और यज्ञ आदि उत्तम कर्मो को सिद्ध करने में लगे रहें । 

ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-उष्णिकू॥ 
बहुभ्यः सुतावान्‌ 

यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावाँ आव्िवांसति। उग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रो अङ्क]॥ ६॥ 

१. हे अङ्ग=्सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! (अगि गतौ) यः=जो चित्‌ हि=भी 
निश्चय से बहुभ्य:-बहुतों के लिए सुतावान्‌=यज्ञ आदि उत्तम कर्मोंवाला होता हुआ त्वा=आपका 

=पूजन करता है, वह तत्‌=तब उग्रं शवः=तेजस्वी शत्रुविनाशक बल को पत्यते=प्राप् 
होता है। “उग्र शव' को प्राप्त होनेवाला यह उपासक इन्द्रः=स्वयं इन्द्र हो जाता है। यह शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाला इन्द्र बन जाता है। ् 
भावार्थ--हम लोकहित के लिए यज्ञ आदि कर्म करते हुए प्रभु का पूजन करें और 
इसप्रकार तेजस्वी बनें। 
ऋषिः-पर्वतः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“सोमपातमः ' महः 

य इन सोम॒पात॑मो मः शविष्ठ चेत॑ति। येना हंसि न्यत्रिणं तमींमहे॥ ७॥ 

१. हे शविष्ठ=अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ व क्रियाशील इन्द्रःसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! यः=जो सोमपातमः=अतिशयेन सोम का पान करनेवाला मदः=उल्लास चेतति=जाना 
जाता है, तम्‌=उसको ईमहे=हम आपसे माँगते हैं, अर्थात्‌ हम यही चाहते हैं कि क्रियाशील व 

जितेन्द्रिय बनकर आपकी उपासना करते हुए सोम का रक्षण कर सकें और जीवन को 
उल्लासमय बना पाएँ। २. इस सोमरक्षण-जनित तम्‌-उस उल्लास को प्राप्त करें येनःजिससे 
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कि आप अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाली इन वासनाओं को निहंसि-नष्ट कर देते हैं। सोम-रक्षण 
से शरीरस्थ रोगों के नाश की भाँति मन की आधियों का भी विनाश होता है। 

भावार्थ -हम सोम-रक्षण के द्वारा उल्लासमय जीवनवाले बनें। रोगों व वासनाओं का 
विनाश कर पाएँ। 

-ऋषि:--पर्वतः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ 
दशग्व-समुद्र 

येना दश॑ग्वमध्रिंगुं बेपय॑न्तं स्व |र्ण॑रम्‌। येनां समुद्रमाविथा तमींमहे॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित येन=जिस 'सोमपातम मद' से, है प्रभो! आप 'दशग्खम्‌=दसवें दशक 
तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्रास करनेवाले इस आराधक 'को आविथ=रक्षित 
करते हो तम्‌ईमहे=उस मद को हम आपसे माँगते हैं। सोम-रक्षण द्वारा उल्लासमय जीवनवाले 
होते हुए हम शतवर्ष जीवी बनें। २. हे प्रभो! हम उस सोमरक्षण-जनित मद को चाहते हैं जिससे 
कि आप अध्चिगुम=अधृतगमनवाले मार्ग पर चलते समय वासनारूप विघ्नों से न रुक जानेवाले 
पुरुष को रक्षित करते हो। जिस मद से आप वेपयन्तम्‌5शत्रुओं को कम्पित करनेवाले को रक्षित 
करते हो और जिससे स्वर्णरम्‌=अपने को प्रकाश की ओर ले चलनेवाले पुरुष को रक्षित करते 
हो, उस मद को ही हम आपसे माँगते हैं। ३. हम उस मद को चाहते हैं येन= जिससे समुद्रम्‌ 
(समुद्‌) आनन्दित रहनेवाले पुरुष को आप आविथ=रक्षित करते हैं। यह सोम-रक्षण उसे 
अन्नमयकोश में “दशग्ब' बनाता है, प्राणमयकोश में *अध्षिगु', मनोमयकोश में ' केपयन्‌', 
विज्ञानमयकोश में “स्वर्ण” तथा आनन्दमयकोश में “समुद्र' बनाता है। इसप्रकार 'बननेवाला 
व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय होता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण-जनित मद हमें दीर्घजीवी, अधूतगमन--शब्नुओं को कम्पित करनेवाला, 
प्रकाश की ओर चलनेवाला व आनन्दमय मनोवृत्तिबाला बनाता है। 

ऋषि:--पर्वत: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-रक्षण के लाभ 

येन सिन॑ महीरपो रथाइव प्रचोदय॑:। पन्थामृतस्य यात॑वे तमींमहे॥ ९॥ 

१. येन=जिस सोमपान-जनित मद से सिन्धुम्‌=ज्ञाननदी को तथा मही:=उपासनावृत्तियों को 
और अपः=कर्मो को, रथान्‌ इव=शरीर-रथों को जैसे लक्ष्य की ओर, उसी प्रकार प्रचोदयः=आ 
प्रेरित करते हो तम्‌ ईमहेऽउस मद की हम याचना करते हैं। इस सोमपान-जनित मद से हमारे 

अन्दर ज्ञान-नदी प्रवाहित होती है, हमारे अन्दर उपासनावृत्ति जागती है तथा हम महत्त्वपूर्ण कमो 
को करते हैं और हमारा शरीर-रथ लक्ष्य की ओर चलता है। २. हम इसलिए सोमपान-जनित 
र की याचना करते हैं कि हम ऋतस्य=यज्ञ के व सत्य के पन्थाम्‌ यातवे=मार्ग पर -चलनेवाले 
| 
भावार्थ--सोम-रक्षण से ज्ञान की प्राप्ति होती है, उपासनावृत्ति जागती है, हम उत्तम कर्मों 
है प्रवृत्त होते हैं, शरीर-रथ लक्ष्य की ओर बढ़ता है और हम ऋत व सत्य के मार्ग पर चलते 
| 

इस सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष “नुमेध' बनता है--सबके साथ मिलकर चलनेवाला। 
यही अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है तथा चार से छह मन्त्रों तक “विश्वमा 
ऋषि है-व्यापक मनवाला। यह नृमेध प्रार्थना करता है-- 
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६४. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सत्राजित्‌. 
एन्द्र नो गधि प्रियः संत्राजिदगोह्यः। गिरिर्न विश्वत॑स्पृथुः पतिर्दिवः ॥ १॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः=हमें आगधि-प्रा होइए। प्रियः=आप प्रीति 
व आनन्द के जनक हैं। सत्राजितूनसदा विजय प्राप्त करानेवाले हैं। आगोह्यः=आप किसी से 
संवृत किये जाने योग्य नहीं। सारे ब्रह्माण्ड को आपने अपने में आवृत किया हुआ है। आपकी 
महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, आपका प्रकाश सर्वत्र है। २. आप गिरिः न-उपदेष्टा 
के समान हैं। हृदयस्थरूपेण सदा सत्कर्मो की प्रेरणा दे रहे हैं। विश्वतः पृथुः=आप सब 
दृष्टिकोणों से विशाल हैं। आपका ज्ञान, बल व ऐश्वर्य सब अनन्त हैं। आप दिवः पत्तिः=प्रकाश 
के--ज्ञान के स्वामी हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें विजय प्राप्त कराते हैं। ज्ञानोपदेश द्वारा वे हमारा कल्याण करते हैं। 
ऋषिः-नृमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सुन्वतो वृधः 
अभि हि संत्य सोमपा उभे बभूथ रोद॑सी। इन्द्रासि सुन्व॒तो वृधः पतिर्दिवः॥ २॥ 
१. हे सत्य=सत्यस्वरूप सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! आप हि=निश्चय से उभे 
रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को अभिनभूथ=अभिभूत करते हो। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड आपके वश में 
है। २. हे इन्द्रः=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आप सुन्वतः=यज्ञशील पुरुष के व सोम का सम्पादन 
करनेवाले के वृधः असि=बढ़ानेवाले हैं। दिवः=स्वर्ग के--प्रकाश के पतिः=स्वामी हैं। जो भी 
यज्ञशील बनता है अथवा अपने जीवन में सोम का सम्पादन करता है, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश 
प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैं। सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक हैं। 
प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले हैं। 
ऋषिः-नृमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
पुरां दर्ता-मनोर्वृधः 
त्वं हि शश्व॑तीनामिन्त्रं दुर्ता पुरामसि। हन्ता दस्योर्मनोर्वृधः पतिर्दिवः ३॥ 
१. हे इन्द्र=शब्रुविद्रावक प्रभो! त्वं हि=आप ही शश्वतीनाम्‌=(नह्वीनाम्‌) अनेक पुराम्‌ 
काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं की नगरियों के दर्ता असि=विदारण करनेवाले हैं। २. इन 
नगरियों का विध्वंस करके आप दस्योः=हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि=नष्ट करनेवाले 
हैं। म वृध:-विचारशील पुरुष का वर्धन करनेवाले हैं तथा दिवः पतिः=प्रकाश व स्वर्ग के 


भावार्थ शत्रु-पुरियों का विद्राबण करके दस्यु-हनन के द्वारा प्रभु विचारशील पुरुष का 
वर्धन करते हैं और जीवन को प्रकाशमय व स्वर्गवाला बनाते हैं। 
ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्ह॥ 
“वीर सदावृध' प्रभु का कर्मठ उपासक 
एदु मध्वो मदिन्त॑र॑ सिञ्च वांध्वर्यों अन्धंसः। एवा हिं वीर स्तव॑ते स॒दावृध: ॥ ४॥ 
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१. हे अध्वर्यो-यज्ञशील पुरुष! तू इत्‌ उ=निश्चय से मध्वः अन्धसः=माधुर्यं का सञ्चार 
करनेवाले सोम से भी मरदिन्तरम्‌नअधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को आस्मिञ्च=अपने में 
सिक्त कर। प्रभु की उपासना का भाव तेरी नस-नस में व्याप्त हो जाए। २. वह 'वीरः=शत्रुओं 
को विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाला, सदावृधः=सदा से वृद्धि को प्रास हुआ-हुआ 
प्रभु एवा हि5गतिशीलता के द्वारा ही स्तवते=स्तुति किया जाता है, अर्थात्‌ क्रियाशील पुरुष ही 
प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का कारण होता है। प्रभु का हृदय में धारण उससे 
भी अधिक आनन्दित करनेवाला होता है। उस “वीर, सदावृध' प्रभु का सच्चा उपासक वही 
है, जो क्रियाशील है। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
न शवसा, न भन्दना 

इन्द्र स्थातर्हरीणां नर्किंष्टे पूर्व्यस्तुंतिम्‌। उदानंश शव॑सा न भन्दनां॥ ५॥ 

१. हे हरीणां स्थातः=इन्द्रियाशवों के अधिष्ठातृभूत इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते=आपकी 
ूर्व्यस्तुतिम्‌नपालन व पूरण करनेवाली बातों में सर्वोत्तम इस स्तुति को नकिः उदानंश=कोई 
भी अतिव्याप्त नहीं कर पाता--कोई भी व्यक्ति आपकी स्तुति का अतिक्रमण करने में समर्थ 
नहीं होता। २. न शवसा-कोई भी बल से आपको अतिक्रान्त नहीं कर सकता । न भन्दना=कोई 
भी कल्याण व सुख से आपका उल्लंघन करनेवाला नहीं है। आप अनन्तशक्ति-सम्पन्न व 
आनन्दस्वरूप हैं। आपके उपासक में भी इस शक्ति व आनन्द की संक्रान्ति होती है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह स्तवन हमारी न्यूनताओं को दूर करता है। 
स्तवन से हमारे अन्दर शक्ति व आनन्द का संचार होता है। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“शक्तियों के स्वामी, यज्ञों से वर्धनीय' प्रभु 

तं वो वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्य्ब॑ः। अप्रांयुभिर्यज्ञेभिर्वावृधेन्य॑म्‌॥ ६॥ 

१. श्रवस्यवः=ज्ञान व यश की कामनावाले हम तम्‌=उस वः-तुम सबके वाजानां पतिम्‌=बलों 
के स्वामी प्रभु को अहूमहि=पुकारते हैं। प्रभु हमारी सब इन्द्रियों के बल का वर्धन करके हमारे 
ज्ञान व बल का वर्धन करते हैं। इसप्रकार हमारा जीवन यशस्वी बनता है। हम उस प्रभु को 
पुकारते हैं जो अप्रासुभिः=प्रमाद से रहित सज्ञेभिः=यज्ञों से चावृधेन्यम्‌=वर्धनीय हैं। जब हम 
PT होकर यज्ञो में प्रवृत्त होते हैं तब प्रभु का प्रकाश हममें निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होता 


भावार्थ-प्रभु सब शक्तियों के स्वामी हैं। यज्ञों के द्वारा हममें प्रभु का प्रकाश होता है। 
ज्ञानी व यशस्वी होने के लिए हम प्रभु को पुकारते हैं । 


अगले सूक्त के ऋषि हैं-*विश्वमना'=व्यापक, उदार मनवाले। विश्वमना कहते हैं-< 
६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-उष्णिक्‌ ॥ 
“स्तोम्य-नर' इन्द्र का स्तवन 
एतो न्विन्द्रं स्तवाम सर्वाय स्तोम्यं नर॑म्‌। कृष्टीयो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌॥ ९ 
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१. हे सरब्रायः=मित्रो ! एत उ-निश्चय से आओ! नु=अन उस स्तोम्यम्‌-स्तुति के योग्य 
जरम्‌=हमें उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का स्त्चाम=स्तवन करें। यह 
सम्मिलित आराधन हमें प्रभु के अधिक और अधिक समीप लानेवाला हो। २. हम उस प्रभु 
का स्मरण करें यः=जो एकः इत्‌=अकेले ही विश्वाः कृष्टी:=सन मनुष्यों को अभि अस्ति-अभिभूत 
करनेवाले हैं। हमारे सब शत्रुओं का पराजय ये प्रभु ही तो करेंगे। 

भावार्थ-हम सब मिलकर प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव करके 
हमें उन्नति-पथ पर ले-चलेंगे। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“चृत ब मधु' से अधिक स्वादिष्ट वचन 

अगोरुधाय गविषे झुक्षाय दस्म्यं वच॑ः। घृतात्स्वादीयो मधुंनश्च ोचत॥ २॥ 

१. अगोरुधाय ( गाः न रुणद्धि )=ज्ञान की वाणियों को न रोकनेवाले-निरन्तर ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त करानेवाले, गविषे ( गो+इष्‌)=हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्रेरित करनेवाले 
और इसप्रकार झुक्षाय=प्रकाश में निवास करानेवाले प्रभु के लिए--प्रभु की प्राप्ति के लिए दस्म्यं 
वचः=दुःख का नाश करनेवालों में उत्तम वचन को वोचत=बोलो । दुःखियों के प्रति सहानुभूतिपूर्ण 
ब दु:खनिवारक वचनों को बोलनेवाला ही उस प्रभु को प्राप्त करता है, जो निरन्तर ज्ञान की 
बाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमें प्रकाश में निवासवाला बनाते हैं। २. हे मनुष्यो! 
प्रभु को प्राप्ति के लिए घृतात्‌ स्वादीयः=घृत से भी अधिक स्वादिष्ट च5तथा मधुनः= शहद 
से भी अधिक मधुर वचन (वोचत) बोलो। कटुवचन दूसरे के हदय को काटते हुए अन्तःस्थित 
प्रभु के भी निरादर का कारण होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्रा्ि के लिए 'दुःखनाशक, घृत से भी स्वादिष्ट और शहद से भी 
अधिक मधुर' वचनों को बोलें। प्रभु ज्ञान की वाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्रात कराके हमारे 
लिए प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
अनन्त *वीर्य-ऐश्वर्य-ज्ञान व दान '-वाले प्रभु 

यस्यामितानि वीर्या३ न राधः पर्येतवे। ज्योतिर्न विश्वमभ्यस्ति दक्षिणा॥ ३॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के वीर्या=वृत्रवध आदि पराक्रम के कार्य अमितानिङअगणित व 
अपरिमित हैं, उस प्रभु का राधः=ऐश्वर्य पर्येतवे न=चारों ओर से घेरे जाने योग्य नहीं है। उस 
प्रभु का पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त ही है। २. ज्योतिः न=प्रकाश की भाँति दक्षिणा=उस प्रभु 
का दान भी विश्वम=सम्पूर्ण संसार को अभ्यस्तिःअभिभूत करनेवाला है। उस प्रभु का ज्ञान 
व दान निरतिशय है-सर्वतिशायी है--सबसे अधिक है। 

भावार्थ--प्रभु का पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त है। वे प्रभु अपनी ज्योति व दक्षिणा से सभी 
को अभिभूत करनेवाले हैं । 

अगले सूक्त के ऋषि भी “विशवमनाः' ही हैं-- 

६६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
' अनूर्मि, वाजी, यम' प्रभु का स्तवन 
स्तुहीन्द्रे व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं यम॑म्‌। अर्यो गयं मंहमान वि दाशुषें॥ १॥ 
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१. व्यश्ववत्‌-व्यश्व की भाँति-उत्तम इन्द्रियोंवाले पुरुष की भाँति तू इन्द्रम=उस 
सर्वशक्तिशाली प्रभु का स्तुहि=स्तवन कर, जोकि अनूर्मिम=(ऊर्मि=A human infirmity) 
शोक, मोह, जरा, मृत्यु व क्षुत्‌-पिपासारूप ऊर्मियों से रहित हैं शोकमोहौ जरामृत्यू क्षुत्पिपासे 
षडूर्मयः '। उस प्रभु में शोक-मोह आदि किसी भी दुर्बलता का निवास नहीं, अतएव वाजिनम्‌=वे 
प्रभु शक्तिशाली हैं और यममङसर्वनियन्ता हैं। प्रभु का स्तोता भी दुर्बलताओं से ऊपर उठता 
है, शक्तिशाली बनता है और संयम की वृत्तिवाला होता है। २. उस प्रभु का हम स्तवन करें 
जोकि दाशुषे=्दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--प्रभु के प्रति अपना आर्पण करनेवाले पुरुष के लिए 
अर्यः=काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं के गयम्‌=गृह को विमंहमानम्‌=विशेषरूप से प्रास कराते 
हैं । “काम "ने आज तक इन्द्रियों में अपना निवास बनाया हुआ था, “क्रोध” ने मन को अपनाया 
हुआ था और “लोभ' ने बुद्धि पर अधिकार किया हुआ था। प्रभु इन सबको दूर करके यह 
शरीर-गृह दाश्वान्‌ को प्रास कराते हैं। उपासक के जीवन में काम, क्रोध, लोभ का निवास नहीं 
रहता। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हम शोक-मोह आदि से ऊपर उठते हैं। शक्तिशाली व संयमी 
बनते हैं। हमारा शरीर काम, क्रोध, लोभ का घर नहीं बना रहता। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्क्‌ ॥ 
दशमं नवम्‌ | 

एवा नूनमुर्प स्तुहि बैस॑श्व दश॒मं नव॑म्‌। सुविद्वांसं चर्कृत्यं चरणींनाम्‌॥ २। 

१. एवा=गतिशीलता के द्वारा--कर्त्तव्यकर्मों को करने के द्वारा हे बैयश्व-उत्तम इन्द्रियाश्वों- 
वाले स्तोता! तू नूनम-निश्चय से उपस्तुहि=उस प्रभु का स्तवन कर जोकि दशमम्‌ ( 'दश्यन्ते 
शत्रवः अनेन )-हमारे शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले हैं और अतएव नवम्‌ (.नु स्तुतौ )= स्तुति 
के योग्य हैं। २. उस प्रभु का स्तवन कर जोकि सुविद्वांसम्‌=उत्तम ज्ञानी हैं और चरणीनामः 
कर्त्तव्य-कर्मों के करने में तत्पर मनुष्यों के चर्कृत्मम=फिर-फिर नमस्कार करने योग्य हैं । वस्तुतः 
यह प्रभु-नमस्कार ही उन्हें 'चरणि' बनाता है। प्रभु-नमस्कार से शक्ति-सम्पन्न बनकर वे 
कर्तव्यकर्म कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम “दशम-नव-सुविद्दान्‌-नमस्करणीय' प्रभु का स्तवन करते हुए उत्तमं 
इन्द्रियाश्‍वोंवाले व शक्ति-सम्पन्न बनकर कर्तव्यकर्म करने में तत्पर रहें । 

i ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
'निर्क्रति परिवर्जन 

वेत्था हि निर्त्ैतीनां वज्र॑हस्त परिवृजम्‌। अह॑रहः शुन्ध्युः परिपदामिव ३॥ 

१. हे वज्रहस्त=त्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो! आप हि=निश्चय से निर्त्तीनाम्‌= 
राक्षसीभावों के परिबृजम्‌=परिवर्जन को--हमसे पृथक्‌ करने को चेत्थ=जानते हैं। आपका स्मरण 
च स्तवन होते ही हमारे हृदयों को राक्षसीभाव छोड़कर चले जाते हैं। २. आप राक्षसीभावों के 
परिवर्जन को इसी प्रकार जानते हैं, इब=जिस प्रकार शुन्थ्युः=सब अन्धकार का शोधन का 
देनेवाला सूर्य अहरहः=प्रतिदिन परिपदाम्‌=आहार के लिए चारों ओर गतिवाले पशु-पक्षियों के 
स्वस्थान परिंवर्जन को जानता है। सूर्योदय होते ही सब पक्षी घोंसलों को छोड़कर इधर-उधर 
निकल जाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्मरण होते ही राक्षसीभाव हृदयों को छोड़ जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण राक्षसीभावों को दूर भगा देता है। इनको दूर रखने के लिए दिग 


ण्८७ 
आते हैं, इसी प्रकार 
परुत्‌' बनता है--पालन व पूरण करनेवाला। 
इसप्रकार जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाला यह 'शेप' कहलाता है। यह “परुच्छेप” अगले 
सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है। चार से सात तक ऋषि ' गृत्समद' है (गृणाति माद्यति) = 
प्रभु-स्तवन करता है व आनन्द में रहता है-- 

६७. [ ससषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषिः-परूच्छेपः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:-अत्यष्टिः॥ 

“सुन्वन्‌? का सुन्दर जीवन 

बुनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषो देवानामव द्वि्षः। 

सुन्वान इत्सिषासति स॒हस्त्रां वाज्यकृंतः। 

सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं र॒यिं द॑दात्याभुव॑म्‌॥ १॥ 

१. सुन्वन्‌=अपने शरीर में सोमरस (वीर्य) का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हि=निश्चय से 
क्षसम्‌= (क्षि निवासगत्योः) उत्तम निवास व गतिवाले शरीररूप गृह को वनोति=प्रा्त करता है 
(Wn) | इस सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और क्रियाशीलता में कमी 
नहीं आती। सुन्वानः=सोम का अभिषव करनेवाला यह हि=निश्चय से परीणसः (परितो नद्धान्‌ 
सा०)=चारों ओर से बाँधनेवाले-हमपर आक्रमण करनेवाले द्विषः=द्रेष आदि शाज्नुओं को 
अवयजाति=दूर करता है। देवानां द्विषः=दिव्य भावनाओं के दुश्मनों को-दिव्य भावनाओं की | 
विरोधी आसुरभावनाओं को अव=अपने से दूर करता है। रोगरक्षण से द्वेष आदि आसुरभावनाएँ 
दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है। २. सुन्वानः इतूनसोम का अभिषव करता हुआ 
ही वाजी-शक्तिशाली बनता है, अवृतः=द्वेष आदि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और सहस्त्रादशतशः 
धनों को सिषासति=संभवत करना चाहता है, अर्थात्‌ यह सुन्वान शतशः धनों को प्राप्त करके 
उन्हें देने की वृत्तिवाला होता है। ३. सुन्वानायनसोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही 
इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु आभुवम-सर्वतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌=धन को ददातिरदेता 
है। उस धन को ददाति=देता है जोकि आभुवम=समन्तात्‌ भवनशील होता है, अर्थात्‌ सब 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त होता है। 

भावार्थ--शरीर में सोम के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है (ख) हम 
यज्ञ से आसुरभावों को दूर कर पाते हैं (ग) शक्तिशाली बनकर शतशः धनों को प्राप्त करते 

(घ) उन धनों को प्राप्त करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले होते हैं। 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता-मरूतः॥ छन्दः अत्यष्टिः ॥ 
'चित्त-नव्य-अमर्त्य' सोमरूप धन 

मो षु वों अस्मदभि तानि पौंस्या सनां भूवन्झुञ्नानि मोत जांरिषुरस्मतपुरोत जारिषुः। 

यद्वश्चित्रं सुगेयुंगे नव्यं घोषादमत्यम्‌। 

अस्मासु तन्मरुतो यच्च॑ दुष्टरं दिधृता यच्च॑ दुष्टरम्‌ २॥ 

९. हे मरुतः=प्राणो! बः=आपके-आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानिनवे प्रसिद्ध 

>सभजनीय-सेवनीय-पौंस्या=बल अस्मतू्‌=हमसे उ=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवन्‌= 
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(अपगतानि मा भूवन्‌ सा०) मत ही अलग हों। उत=और झुम्नानि=ज्ञान की ज्योतियाँ मा 
जारिषुः=क्षीण न हों । उत=और अस्मत्‌=हमारी पुरा=ये शरीररूप नगरिंयाँ मा जारिषुः=जीर्ण न 
हो जाएँ। एवं, प्राणसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती है (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है। २. हे मरुतो ! यत्‌=जो बः=आपका चित्रम्‌ङअद्भुत सुगे-सुगे=जीवन के प्रत्येक 
काल में-बाल्य, यौवन व वार्धक्य में-नव्यम=स्तुति के योग्य धन है, जो धन आमर्त्य घोषात्‌= 
मनुष्य की अमर्त्यता की घोषणा करता है तत्‌=उस धन को अस्मासु-हममें दिधृता=धारण 
कौजिए च-और उस धन को धारण कीजिए यत्‌=जो दुष्टरम्-शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है यत्‌ 
चच=और जो सचमुच दुष्टरम5शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं। मरुतों का यह धन सोम ही है। 
प्राणसाधना से इस सोम का शरीर में रक्षण होता है। रक्षित सोमरूप धन (चित्रम्‌=) अद्भुत है। 
यह जीवन के प्रत्येक अन्तर (7८४००) में स्तुत्य परिणामों को पैदा करता है (नव्यम्‌) । यह 
हमें अमर्त्य बना देता है--रोगों का शिकार नहीं होने देता। रोगकृमिरूप शत्रुओं से यह सोम 
दुष्टर होता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते। इस साधना से सोम-रक्षण द्वारा 'अद्भुत” स्तुत्य-पूर्ण जीवन को प्राप्त करानेवाला-- 
दुष्टर बल प्राप्त होता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-अत्यष्टिः ॥ 
जातवेदा अग्नि का उपासन 

अग्नि होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वसँ सूनुं सह॑सो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌। 

य ऊर्ध्वयां स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा। 

घृतस्य विशराष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्णानस्य सर्पिषः ३॥ 

१. मैं अग्निम=उस सर्वाग्रणी-हमारी अग्रगति के साधक प्रभु का मन्ये३मनन व विचार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌-सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं, दास्वन्तम्‌=सन-कुछ देनेवाले हैं, 
वसुम्‌-निवास के लिए आवश्यक सब धनों को प्रा कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
हैं, सहसः सूनुम-बल के पुत्र--शक्तित के पुञ्ज हैं तथा जातवेदसम्‌=सर्वज्ञ हैं। वे प्रभु विप्र 
ज=जैसा हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं, उसी प्रकार जातवेदसम्‌= (जाते जाते विद्यते) 
हम सबके अन्दर विद्यमान हैं । अन्तःस्थित होते हुए वे हमारा पूरण कर रहे हैं। २. प्रभु वे हँ 
यः=जो स्वध्वरः=उत्तम अहिंसात्मक यज्ञोंवाले देवः=प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्वया=अत्यन्त उन्नत 
देवाच्या (देवान्‌ अञ्चति)=देवों को प्रात होनेवाले कृपा=सामर्थ्य से हमारे जीवनों में घूतस्यः 
ज्ञानदीसि की विभ्राष्टिम्‌ अनु=ज्योति के बाद शोचिषा-मन की शुद्धता के साथ आजुह्वानस्य 
सर्पिषः=आहुति दिये जाते हुए घृत की वष्टिम-कामना करते हैं। प्रभु हमारे जीवनों में तीन बातें 
चाहते हैं (क) ज्ञान की दीसि (ख) हदय की पवित्रता (ग) हाथों से यज्ञों का प्रवर्तन। 

भावार्थ-प्रभु ' अग्नि-होता-दास्वान्‌-सहसः सूनु व जातवेदाः ' हैं; उनसे सामर्थ्य प्राप 
करके हम मस्तिष्क में ज्ञानदीसिवाले, हृदय में पवित्रतावाले तथा हाथों में यज्ञोंवाले बनें। 

ऋषिः-गृत्समदः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः--जगती॥ 
ह भरतस्य सूनवः 
यज्ञैः गाः पूर्षतीभि्ष्टिभियामे छुआ्रासों अञ्जिषुं प्रिया उत। 
आसद्या बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा सोमं पिबता दिवो नरः॥ ४॥ 
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१. नरः=अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले मनुष्यो ! बहिः आसद्य=वासनाशून्य हृदय 
में आसीन होकर आप दिवः-ज्ञान-प्रकाश के हेतु से तथा पोत्रात्‌=पोतृकर्म के हेतु से--अपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमम्‌ आपिबत्तःसोम (वीर्य) का अपने अन्दर ही 
पान करो। इसप्रकार तुम भरतस्य सूनवः=भरत के पुत्र बनो--अपना भरण बड़ी उत्तमता से 
करनेवाले बनो। २. यज्ञैः संमिश्ला:-ये सोमपान करनेवाले यज्ञों से युक्त होते हैं--इनका जीवन 
यज्ञमय बनता है। ये लोग यामम्‌=इस जीवन-यात्रा के मार्ग में पूषतीभिः (पृष्‌ सेचने) =जिनका 
शक्ति से सेचन किया गया है, ऐसे ऋष्टिभिः=आयुधों से--इन्द्रियों, मन व बुद्धिरूप साधनों 
से शुश्चासः=उज्ज्चल जीवनवाले होते हैं । इनकी इन्द्रियः, मन व बुद्धि सभी चमकते हैं उत-और 
ये सोमरक्षक पुरुष अडिजषु-आभरणों में प्रिया=बड़े प्रिय लगते हैं। स्वास्थ्य, निर्मलता च बुद्धि 
की तीव्रता ही इनके आभरण होते हैं। इन आभरणों से इनकी शोभा बढ़ जाती है। 

भावार्थ--ज्ञान व पवित्रता के उद्देश्य से हम सोम का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन 
यज्ञमय, प्रकाशमय व शक्ति-सम्पन्न होगा। 

ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-जगती॥ 
सोम-रक्षण से अग्नितत्त्व की उचित स्थिति 

आ वक्षि देवाँ इह विंप्र यक्षिं चोशन्होंतर्नि ष॑दा योनिंषु त्रिषु। 

प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिबाग्रीश्रात्तव॑ भागस्य॑ तृप्णुहि॥ ५॥ 

१. हे होतः=दानपूर्वक अदन करनेवाले विप्र-ज्ञानिन्‌! इह=इस जीवन में देवान्‌=देवों को-- 
दिव्य गुणों को आवक्षि ( आवह )-प्राप्त कर, च-और उशन्‌=प्रभु-प्रा्ि की कामना करता हुआ 
यझ्षि=दिव्यगुणों को अपने साथ संगत कर। त्रिषु योनिषु=तौनों घरों में निषद=तू आसीन हो। 
स्थूलशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू पूर्ण स्वस्थ बन। सूक्ष्मशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू ज्ञान 
को बढ़ानेवाला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ-हुआ तू सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। 
२. इस प्रस्थितम्‌=निरन्तर गातिवाले-चलने के स्वभाववाले-सोम्यं मध्षुःसोम-सम्बन्धी मधु 
का तू प्रतिवीहि=भक्षण कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। आर्नीश्चात्‌=अपने अन्दर 
अग्नितत्त्व के धारण के उद्देश्य से तू इसे पिब=अपने अन्दर पीनेवाला हो। तू तव=अपने भागस्य 
तृष्णुहि=इस भजनीय सोम के पान से तृप्ति (प्रीति) का अनुभव कर। इस सोम के पान से तेरा 
मन सदा प्रसन्न हो। 

द भावार्थ-सोम-रक्षण से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक बना रहता है और मन में प्रसन्नता होती 
| 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
नृम्ण-सहः-ओजः 

एष स्य तें तन्वो | नृम्णवर्धनः सह ओज॑: प्रदिक्निं बाह्ोर्हितः। 

तुभ्य सुतो म॑घवन्तुभ्यमाभृंतस्त्वम॑स्य॒ ब्राह्म॑णादा तृपत्पिंब॥ ६॥ 

१. एषः स्यः=ये जो गतमन्त्रों में वर्णित सोम ते तन्वः=तेरे शरीर के नुम्णवर्धनः=बल का 
वर्धन करनेवाला है, इसके द्वारा प्रदिविउप्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः=शत्रुमर्षक बल तथा 
ओजः=इन्द्रियशक्तियों का वर्धक बल बाह्वोः=तेरी भुजाओं में हिततः=स्थापित होता है। २. तुभ्यं 
सुतः=तेरे लिए इस सोम को उत्पन्न किया गया है। हे मघवन्‌=्यज्ञशील पुरुष तुभ्यम्‌=तेरे हित 

लिए आभृतः=यह शरीर. में समन्तात्‌ भूत हुआ है। त्वम्‌=तू ब्राह्मणात्‌ङब्रह्मज्ञान की प्रापि 
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के हेतु से आतूपत्पिब=सबूब तूस होता हुआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही व्यास करनेवाला 
बन। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित हुआ सोम बल व सुख को बढ़ानेवाला है। यह रोगकृमिरूप 
शत्रुओं को कुचलनेवाला है। इन्द्रियशक्तियों का वर्धक है। अन्ततः यह ब्रह्म-प्रासि का साधन 
जनता है। 

ऋषिः--गृत्समदः॥ देवता-द्रव्रिणोदाः॥ छन्दः --जगती ॥ 
“प्रभु-स्मरण च सज्ञों' में लगे रहना 

यमु पूर्वमहुवे तमिदं हवे सेदु हव्यों ददिर्यो नाम पत्य॑ते। 

अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मुं पोत्रात्सोमै द्रविणोदः पिन॑ ऋतुभिंः॥ ७॥ 

१. यम्‌ उ=जिस प्रभु को ही पूर्वम्‌ अहुवे=मैं दिन के प्रारम्भ में पुकारता हूँ तम्‌ इदं हुवे=उस 
प्रभु को ही अब सायं भी पुकारता हूँ। सः इत्‌ उन्‍्वह प्रभु ही हव्यः =पुकारने योग्य हैं--आराधना 
के योग्य हैं। ददिः-वे ही सब-कुछ देनेवाले हैं, यः=जो नाम=निश्चय से पत्यते=सारे संसार 
के इश च पति हैं। २. अध्वर्युभिः=जीवन-यज्ञ को -चलानेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
प्रस्थितम्‌ प्रस्थान व गति के स्वभाववाले सोम्यं मधु=सोम-सम्बन्धी मधु का तू पिब=पान कर। 
यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त इन्द्रियों से ही सोम का रक्षण सम्भव होता है। ३. है 
द्रविणोदः-धनों को दान करनेवाले यज्ञशील पुरुष! 'पोत्रात्‌=अपने जीवन को पवित्र बनाने के 
दृष्टिकोण से ऋतुभिः सोमं पिब=समय रहते तू सोम का पान कर। तू युबावस्था में ही सोम 
को शरीर में सुरक्षित करनेवाला बन। 
हे भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें--यज्ञों की वृत्तिवाले बनें। यही सोम-रक्षण का मार्ग 

| 
र सोम=रक्षण से हम "मधुच्छन्दाः '=उत्तम इच्छाओंवाले बनते हैं। सही अगले सूक्त का ऋषि 
| 
६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 

सुरूपकृलुमूतयें सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि चविद्यवि॥ १॥ 

उप नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब। गोदा इद्रेवतो मर्दः॥ २॥ 

अथां ते अन्त॑मानां विद्यामं सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ रांहि॥ ३॥ 

व्याख्या देखें अथर्व० २०.५७.१-३ 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌' 

परेंहि विग्रमस्तृंतमिन्त्रँ पृच्छा विप॒श्चित॑म्‌। यस्ते सर्खिभ्य आ वर॑म्‌॥ ४॥ 

ह . गतमन्तरों में वर्णित “सुमतियों' के प्रापण के लिए प्रभु जीव से कहते हैं-परेहि= 
व सांसारिक कामनाओं से दूर हो। विग्रममेधावी अस्तृतम्‌=काम-क्रोध आदि से अहिंसित पुरुष 
को प्राप्त हो। इस ज्ञानी व संयमी पुरुष के समीप प्राप्त होकर तू ज्ञान का संग्रह करने में 
हो। इस विपश्चितम=ज्ञानी पुरुष से इन्द्रं पूच्छा=परमात्मा के विषय में पूछनेवाला हो। २. उस 
विपश्चित्‌ से तू प्रश्‍न करनेवाला बन, यः=जो ते-तेरे लिए तथा सरिब्रभ्यः=तेरे समान ज्ञान-प्रर् 
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करने र कामनावाले मित्रों के लिए उस वरम-श्रेष्ठ वरणीय ज्ञानधन को आ (नयति) प्राप्त 
कराता हो। 


भावार्थ-हम विषयों से ऊपर उठें और "विग्र, अस्तृत, व्रिपश्चित्‌' पुरुषों से आत्मज्ञान 

प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
व्यर्थं के कार्यो से दूर 

उत ब्रुंबन्तु नो निदो निरन्यतंश्चिदारत। दधाना इन्द्र इहु॑ः॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम ज्ञानी व संयमी पुरुषों के समीप पहुँचकर ज्ञान प्राप्त करने के 
लिए प्रयत्न करें ही, उत=और इसके साथ हम निद:=निन्दाओं को नो (न+ड)=न ही ब्लुवन्तु-बोलें-- 
हमारे मुख से कभी निन्दात्मक शब्दों का उच्चारण न हो। २. प्रभु कहते हैं कि अन्यतः=दूसरे 
कामों से, अर्थात्‌ अनावश्यक अनुपयोगी कार्यो से चिित्‌=निश्चयपूर्वक निः आरत=बाहर गति 
करनेवाले हों। “ताश खेलते रहना या गपशप मारते रहना' आदि कर्मों से निश्चयपूर्वक .बचो। 
३. जब भी कभी अवकाश हो, अर्थात्‌ हम घर के कार्यों को कर चुके हों--स्वाध्याय से श्रान्त 
हो गये हों तब हम इत्‌=निश्चयपूर्वक इन्द्रेउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में दुवः=परिचर्या को 
'दधानाः=धारण करनेवाले हों। | 

भावार्थ-हम निन्दा न करें, व्यर्थ के कार्यो से दूर रहने का ध्यान करें। अवकाश के समय 
में सदा प्रभु के नाम का जप करें, उसी के अर्थ का भावन करें (तज्जपः, तदर्थभावनम्‌) 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्त्रः ॥ छन्द्‌:-गायत्री॥ 
इन्द्रस्य शर्मणि 
उत न॑ः सुभग अरिवॉचेयुर्दस्म कृष्टय॑ः। स्यामेदिन्त्र॑स्य शर्म॑णि॥ ६॥ 

१. हे दस्म=शज्रुओं का क्षय करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से हमारा जीवन इसप्रकार भद्रता 
को लिये हुए हो कि अरिः"शत्रु भी नः=हमें सुभगान्‌=उत्तम भाग्यशाली-उत्तम ज्ञान आदि 
सम्पन्न वोचेसुः=कहें। हमारी भद्रता शत्रुओं के हृदयों को भी प्रभावित करे। २. उत=और 
कृष्ठयः=कर्षणशील-- श्रमशील बनकर हम इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के शर्मणि=सुख में 
आनन्द-में इत्‌=निश्चय से स्याम=निवास करनेवाले हों। प्रभु की ओर से आनन्द का लाभ उन्हें 
ही होता है जो श्रमशील बनते हैं, अकर्मण्यता के साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीं है। 

भावार्थ-हम क्रोध आदि से दूर होकर भद्र जीवन बिताते हुए शान्रुओं से भी भागयशाली 
समझे जाएँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द में भागी हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व शोभामय जीवन 

एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रिय नुमादनम्‌। पत॒यन्म॑न्दयत्संखम्‌॥ ७॥ 
१. आशवे=(अशू व्याप्तौ) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में होनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
निश्चय से आशुम्‌=सम्मूर्ण रुधिर में व्याप्त होनेवाले इस सोम को आभर-सब प्रकार से 
अपने में धारण करने का प्रयत्न कर। २. उस सोम का तू भरण कर जोकि यज्ञश्रियम=यज्ञमय 
पुरुष की श्री का कारण है। नुमादनम्‌=यह उन्नतिशील नरों को आनन्दित करनेवाला 
है। पतयत्‌ ( पतयन्तम्‌=कर्माणि व्यापनुवन्तम्‌--सा०) यह सोम कर्मों में व्याप्त होनेवाला है--यह 
अपने रक्षक को कर्मशूर बनाता है। मन्दयत्सरत्रम्‌ङउस आनन्दित करनेवाले प्रभु में यह सोम 
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सखिभूत है--परमात्म-प्राप्ति का यह प्रमुख साधन बनता है और प्रभु-प्राप्ति द्वारा अद्भुत आनन्द 
को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम-रक्षण आवश्यक है। यह हमें यज्ञों में प्रवृत्त कर 
शोभावाला बनाता है, हमारी उन्नति को सिद्ध करके आनन्दित करता है। यह हमें कर्मशूर बनाता 
है, आनन्दित करनेवाले प्रभु का सखिभूत है। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व संग्राम-विजय 

अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो वृत्राणांमभवः। प्रावो वाजेषु वाजिन॑म्‌॥ ८॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्त कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! आप अस्य पीत्वा=इस सोम की रक्षा 
करके वृत्राणाम्‌नज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली काम आदि वासनओं के घनः =मारनेवाले 
अभवः=होते हैं। सोम-रक्षणवाला पुरुष क्रोध आदि का शिकार नहीं होता। २. हे प्रभो! आप 
'चाजेषु=इन वासना-संग्रामों में वाजिनम्‌=प्रशस्त अन्नवाले को (वाज=अन्न) प्रावः=प्रकर्षेण 
रक्षित करते हैं। जब एक मनुष्य सात्त्विक अन्न का सेवन करता है तब उसकी बुद्धि व मन 
भी सात्त्विक बनते हैं। सात्त्विक बुद्धिवाला वासना-संग्राम में अवश्य वियजी बनता है। 

भावार्थ--प्रभु-नामस्मरण से हम वासनाओं से ऊपर उठते हैं--शरीर में सोम का रक्षण 
कर पाते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली बनाकर संग्रामों में रक्षित करते हैं। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभु -पूजन व संग्राम-विजय 

तं त्वा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो। धनानामिन्द्र सातये॥ ९॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले प्रभो! वाजेषु=काम-क्रोध आदि के साथ 
होनेवाले संग्रामों में वाजिनमउप्रशस्त शक्ति देनेवाले तं त्वा=उन आपको हम वाजयामः =अचित 
करते हैं। (वाजयति=अर्चति नि०)। प्रभु की उपासना से--प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन 
होकर ही हम शत्रुओं को पराभूत कर पाते हैं। २. हे इन्द्र-सर्वैश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! इन शत्रुओं 
को जीतकर ही हम धनानां सातये=धनों की प्राप्ति के लिए होते हैं। आपने ही शन्नुविजय द्वार 
हमें "स्वास्थ्य-नैर्मल्य-बुद्धि की तीव्रता? रूप ऐश्वर्या को प्राप्त कराना है। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें अध्यात्म संग्रामों में विजयी बनाते हैं और धन प्राप्त कराते हैं। 

` ऋषिः--मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
“सुपार प्रभु 

यो रायोईवनिर्महान्त्सुंपारः सुन्व॒तः सस्रां। तस्मा इन्द्राय गायत॥ १०॥ 

१. तस्मै इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायत=गुणों का गायन करो, यः=जोर्कि 
रायः=धनों के अवनिः=रक्षक व स्वामी हैं । महान्‌=वे प्रभु ही पूजनीय हैं। प्रभु अपने 
को आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैं । २. सु-पारः=प्रभु ही हमें सब कार्यो के पार ले-चलनेवाले 
हैं--प्रभु-कृपा के सब कार्य पूर्ण 28 हैं [ल सस्त्रा=वे प्रभु यज्ञशील पुरुष के 
अथवा सुन्वतः=सोम का सम्पादन करनेवाले के वे मित्र यज्ञशील व सीम 
को ही होती है। हैं। प्रभु की प्रापि यज्ञश 

भावार्थ-प्रभु ही धनों के दाता,“पूजनीय, कार्यों के साधक व यज्ञशील के मित्र हैं। ह्म 
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प्रभु का ही गायन करें। 
ऋषि:--मश्वुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सम्मिलित प्रभु-पूजन 

आ त्वेता नि षीदतेन्द्रमभि प्र गांयत। सर्रांय स्तोम॑वाहसः॥ २२॥ 

१. हे स्तोमवाहसः=प्रभु के स्तोत्रों का धारण करनेवाले सरब्रायः=मित्रो! आ तु एत=आप 
निश्चय से आइए और आकर निषीदत=आपने-आअपने आसनों पर नम्रता से बैठिए तथा 
इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अभिप्रगायत=प्रातः-सायं गायन कीजिए । २. * स्तोमवाहसः ' 
शब्द से यह भाव स्पष्ट है कि हमें प्रभु के स्तोत्रों को अपने जीवन में अनूदित करना है (वह्‌ 
६० ०प्प ०५६) । "सखायः ' का भाव “तुल्य ख्यानवाले-समान विचारवाले हैं। प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाले एकत्र होते हैं” और मिलकर नम्रता से प्रभु का पूजन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन सम्मिलित होकर नम्रता से प्रभु-पूजन करनेवाले हों। 

ऋषि:--मथधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
पुरूणां पुरूतमम्‌ 

पुरूतमै पुरूणामीशानं वायीणाम्‌। इन्द्रं सोमे सचां सुते॥ १२ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम मिलकर उस प्रभु का गायन करें, जो पुरूणां पुरूतमम्‌=(पृ 
पालनपूरणयोः) पालकों में सर्वोत्कृष्ट पालक हैं। अथवा जो हमारे “पुरून्‌ तमयति ग्लापयति' 
बहुत भी शत्रुओं को क्षीण बकरनेवाले हैं। शत्रुओं को क्षीण करके ही तो वे प्रभु सब वरणीय 
धनों को हमें प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु वार्यणाम्‌=वरणीय धनों के ईशानम=ईशान हैं। २. इन्द्रम= 
उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का सुते सोमे=सोम का अभिषव (सम्पादन) करने पर सचा=प्रभु से 
मेल होने पर हम गायन करें। यह सोम हमें उस सोम (प्रभु) से मिलाने का साधन बनता है। 

भावार्थ--प्रभु पालकों में सर्वोत्तम पालक हैं। वे हमारे शत्रुओं को क्षीण करते हैं। वरणीय 
धनों के वे ईशान हैं। उस प्रभु का स्तवन यही है कि हम सोम के रक्षण से बुद्धि को सूक्ष्म 
करके प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। 

अगला सूक्त भी “मधुच्छन्दाः ' का ही है-- 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“धन, बुद्धि व शक्ति’ के दाता प्रभु 

स घां नो योग आ भुंबत्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। रामद्ाजेभिरा स न॑ः १॥ 

१. सः=वे प्रभु घा=निश्चय से नः=हमारे योगे=अप्रास वस्तु की प्राप्ति के विषय में 
आभुवत्‌=साधक होते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ही हमें सब आवश्यक वस्तुएँ मिलती हैं। सः=वे 
प्रभु रायेःधन के लिए (आभुवत्‌=) सहायक होते हैं। सः=वे प्रभु ही पुरन्ध्याम्‌=पालन व पूरण 
करनेवाली बुद्धि की प्राप्ति में सहायक होते हैं-प्रभु ही हमारे लिए बुद्धि प्रा कराते हैं। २. 
सः=वे प्रभु नः=हमें वाजेभिः=सात्तििक अन्नों व बलों के साथ आगमत=प्रास होते हैं। 
देते य ही हमें सब अप्राप्त वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। वे ही धन, बुद्धि व शक्ति 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री ॥ 
प्रभु को हृदय में आसीन करना 

यस्य॑ स्रंस्थे न वृण्वते हरीं समत्सु शत्र॑वः। तस्मा इन्द्राय गायत॥ २॥ 

१. यस्य=जिसके संस्थे=हृदयदेश में स्थित होने पर शत्रबः=काम-क्रोध आदि शत्रु 
समत्सु=अध्यात्म-संग्रामों में हरी=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को न वृण्वते-आक्रमण के 
लिए नहीं चुनते-इनपर आक्रमण नहीं करते--इनपर आवरण के रूप में नहीं आ जाते। तस्मा 
इन्द्राय गायत=उस प्रभु का मिलकर गायन करो। २. प्रभु-स्मरण हमें काम आदि के आक्रमण 
से बचाता है । जिस घर में परिवार के सदस्य मिलकर प्रभु का गायन करते हैं, वहाँ शरीर रोगादि 
से आक्रान्त नहीं होते और मन काम-क्रोध का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण होने पर इन्द्रियाँ काम-क्रोध आदि से आक्रान्त नहीं होतीं। 

ऋषिः--मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
*शुचयः-दध्याशिरः ' सोमासः 

सुतपात्नें सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतयें। सोमांसो दध्यांशिरः॥ ३॥ 

१. गातमन्त्र के अनुसार जब इन्द्रियों पर वासनाओं का आक्रमण न होगा तब हम सोम 
की रक्षा कर पाएँगे । इमे सुताः=ये उत्पन्न हुए--हुए सोमकण सुतपाव्ने=उत्पन्न हुए-हुए सोमकणों 
की रक्षा करनेवाले के लिए शुचयः=पवित्रता करनेवाले होते हैं। सोमकणों का असंयम ही 
आर्थिक अपचित्रता की ओर ले-जाता है। २. ये सुरक्षित सोमकण चीतये= (वी ६० ७१९) हमारे 
जीवन को चमकाने के लिए यन्ति=हमें प्राप्त होते हैं। इनके द्वारा ज्ञानाग्नि दीस हो उठती है। 
ये स्रोमासः=सोमकण दध्याशिरः =( धत्ते, आश्ृणाति) हमारे शरीरों को धारण करते हैं और सब 
दोषों को शीर्ण कर देते हैं। 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोमकणों का रक्षण करके पवित्र मनवाले (शुच्यः), दीस -मस्तिष्कवाले 
(वीतये) व सबल शरीरवाले बनें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षणा द्वारा वृब्द्रि व ज्येष्ठता की प्राप्ति 

त्वं सुतस्य॑ पीयते स॒द्यो वुद्धो अंजायथाः। इन्द्र ज्यै्याय॑ सुक्रतो॥ ४॥ 

१. हे सुक्रतो=उत्तम कर्मसंकल्प व ज्ञानवाले जीव! त्वम्‌=तू सुतस्य पीतये=इस उत्पन्न 
हुए-हुए सोम के पान के लिए हो-सोम का तू शरीर में ही रक्षण करनेवाला बन। इस सोम- 
रक्षण से तू सद्यः=शीघ्र वृद्द्धः=बढ़ी हुई शक्तियोंवाला अजायथाः=हो जाता है। इससे तेरा शरीर 
स्वस्थ बनता है, मन ज्येष्ट्याय=ज्येष्ठता के लिए होता है। ब्राह्मण बनकर तू ज्ञान से ज्येष्ठ बनता 
है, क्षत्रिय बनकर बल के दृष्टिकोण से ज्येष्ठ होता है और वैश्य के रूप में बढ़े हुए धेर 

धान्यवाला होता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण ही वृद्धि व ज्येष्ठता का मूल है। 

ऋषि:--मशथुुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
क्रियाशीलता-शान्ति-प्रकृष्ट चेतना 

आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिर्वणः। शं तें सन्तु प्रचेतसे॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! सोमासः=ये सोमकण त्वा आविशन्तु-तुझमें समन्तात्‌ 


न _  २०.६९.८ दह 


करें-तेरे शरीर में व्याप्त हो जाएँ। ये सोमकण आशवः=तुझे सदा कर्मो में व्याप्त करनेवाले हैं 
(अश्‌ व्याप्तौ) । सोमकणों के शरीर में व्याप्त होने पर तुझे अकर्मण्यता नहीं घेर सकती। २. हे 
गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले पुरुष! ये सुरक्षित हुए-हुए सोमकण ते शं सन्तु= 
तुझे शान्ति देनेवाले हों। प्रचेतसे=ये तेरी प्रकृष्ट चेतना के लिए हों। इनके रक्षण से तू सदा आत्म 
अ हो। “मैं कौन हूँ', “मैं यहाँ क्यों आया हूँ', इन बातों का स्मरण तुझे कभी मार्गश्रष्ट 
न गा। 


भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम हमें “क्रियाशील, शान्तस्वभाव च प्रकृष्ट चेतनायुक्त' बनाता 
है। 


ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
स्तोम+उक्थ-गीः 

त्वां स्तोमां अवीवृधन्त्वामुक्था श॑तक्रतो। त्वां व॑र्धन्तु नो गिर: ॥ ६॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्त कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! त्वाम्‌आपको स्तोमाः=हम सामगान 
करनेवालों के स्तोम (स्तुतिसमूह) अवीवृधन्‌=नढ़ानेवाले हों। हम हृदय में भक्ति की भावना | 
से भरित होकर साममन्त्रों से आपके गुणों का गायन करें। २. ज्ञानी पुरुष के उक्था=स्तुतिवचन 
भी त्वाम्‌आपको महिमा को ही बढ़ते हैं। नः=हम कर्मकाण्डियों की गिरः=वाणियाँ भी त्वां 
चर्धन्तु=आपको ही बढानेवाली हैं। 

भावार्थ-भक्तों के स्तोम, ज्ञानियों के उक्थ तथा कर्मकाण्डियों की गिराएँ--सभी प्रभु की 
महिमा का वर्धन करनेवाली हों। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ 
सात्त्विक अन्न द्वारा बल-वर्धन 

अझ्झिंतोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्त्रिण॑म्‌। यस्मिन्विश्वानि पौंस्यां॥ ७॥ 

१. अक्षितोत्िः=यह न नष्ट हुए-हुए रक्षणवाला-सोम-रक्षण द्वारा अपनी रक्षा करनेवाला 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष इमम्‌=इस सहर्त्रिणम्‌=(स+हस्‌) सदा हास्य व प्रसन्नता देनेवाले 
खाजम्‌=अन्न का सनेत्‌=सेवन करे । यस्मिन्‌=जिस सात्त्विक अन्त में विश्वानि पौंस्याउसब बल 
हैं। २. हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हुए अपनी शक्ति का वर्धन करें और सदा अपना 
रक्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम सात्त्विक अन्न का सेवन करें। इसप्रकार अपने बलों का वर्धन करके अनष्ट 
रक्षणवाले हों। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
न द्रोह, न वध 
मा नो मतीं अभि ड्रुंहन्तनूनांमिन्द्र गिवर्णः। क अ ह || के 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! नः तनूनाम्‌=हमारे शरीरों का-- रा म इन शरीरों का 
मर्ता-विषयों के पीछे मरनेवाले मनुष्य मा अभिद्रुहनङद्रोह न करें-वे इन शरीरों को मारने की 
कामनावाले न हों। विषयासक्ति शरीर-ध्वंस का कारण बनती है। २. हे गिर्वणः=ज्ञान की 
वाणियों का संभजन करनेवाले जीव! ईशानः=इन्द्रियों का ईश होता हुआ तू धम्‌ यवय-वध 
को अपने से पृथक्‌ कर। अपने शरीर का वध न होने दे। 

भावार्थ--हम विषयासवित से ऊपर उठकर शरीरों से द्रोह न करें। जितेन्द्रिय बनकर वध 
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को अपने से दूर रखें। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 

युञ्जन्ति ब्रश्चम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुर्षः। रोचन्ते रोचना दिवि॥ ९॥ 

युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपक्षसा रथें। शोणां धृष्णू नुवाह॑सा॥ २०॥ 

केतुं कृण्वन्न॑केतवे पेशों मर्या अपेशसें। समुषन्द्रिंजायथाः॥ १९॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.२६.४-६॥ 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-गायत्री ॥ 

आदह॑ स्व॒धामनु पुन॑रगर्भत्वमेरिरे। दधाना नाम॑ य॒ज्ञिय॑म्‌॥ १२॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व २०.४०.३॥ 

अगले सूक्त का ऋषि भी 'मधुच्छन्दाः' ही है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरूतः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
'वासनाविनाश द्वारा ज्ञानरश्मि-प्रादुर्भाव 

वीडु चिंदारुजल्रुभिर्गुहा चिदिन्द्र वह्निंभिः। अरविन्द उस्त्रिया अनु॥ १॥ 

१. हे इन्द्रइन्द्रियों को वश में करने के लिए यत्नशील जीव! वीडु चित्‌=अत्यन्त प्रबल 
भी गुहा च्त्‌=कहीं हृदय गुहा में छिपकर बैठी हुई भी इन वासनाओं को आरूजत्नुभिः=सब 
प्रकार से पूर्णतया नष्ट करनेवाले और इसप्रकार वह्निभिः=लक्ष्य-स्थान तक ले-जानेवाले इन 
मरुतों (प्राणों) से युक्त होकर तू उस्त्रियाः=ज्ञानरश्मियों को अनु अविन्दः-प्राप्त करता है। २. 
यहाँ मन्त्र में मरुत्‌ शब्द नहीं है तब भी “मरुतः ' देवता होने से मरुत्‌ शब्द को अर्थ करते समय 
उपयुक्त कर लिया गया है। ये प्राण ही वासनाओं का भंग करनेवाले व हमें लक्ष्य-स्थान पर 
'ले-जानेवाले हैं। 

भावार्थ-इन्द्र (जीवात्मा) सेनानी है, मरुत्‌ (प्राण) उसके सैनिक हैं। ये प्राण वासनारूप 
शत्रुओं 'का विनाश करते हैं और आवरण को हटाकर ज्ञान-रश्मियों का प्रादुर्भाव करते हैं। 

ऋषिः--मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रमरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“ देवयन्तः-गिरः ' 

देव॒यन्तो यथां मत्तिमच्छां विद्ठ॑सुं गिर॑ः। म॒हाम॑नूषत श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. देवयन्तः=(देवमात्मनमिच्छन्तः) उस प्रभु को प्रास करने की कामनावाले गिरः=स्तोता 
लोग महाम्‌डपूजनीय श्रुतमन्सर्वज्ञत्व आदि गुणों से प्रसिद्ध प्रभु को अनूषत=स्तुत करते हैं। २. 
उस प्रभु को अच्छनलक्ष्य करके स्तवन करते हैं जो यथामतिम्‌=यथार्थ ज्ञानवाले हैं और 
विदद्वसुम-सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ- -प्रभु को उपासना से जहाँ यथार्थ ज्ञान प्राप्त होता है, वहाँ निवास के लिए 
आवश्यक सब धन भी प्राप्त हो जाते हैं। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः॥ देवता -मरुतः॥ छन्द:--गायत्री॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अबिंभ्युषा। मन्दू संमानव॑र्चसा॥ ३॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन करता हुआ तू अबिभ्युषा-सब प्रकार के भयों से रहित 
उस इन्द्रेण=परमैश्वर्यशाली प्रभु से संजग्मानः=संगत होता हुआ हि5निश्चय से संदुक्षसे=दिखता 
है। यह प्रभु-संगम तुझे भी भीतिरहित व परमैश्वर्यवाला बनाता है। २. प्रभु-संगम के होने पर 
ये उपास्य-उपासक दोनों मन्दू=आनन्दमय व समानवर्चसा=समान तेजवाले हो जाते हैं। प्रभु की 
गोद में पूर्ण निर्भीक यह उपासक भी आनन्दमय हो जाता है और प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न हो जाता है। जैसे अग्नि में पड़कर लोहशलाका भी अग्निमय हो जाती है, इसी प्रकार 
यह उपासक भी प्रभु की भाँति हो जाता है। उपनिषदों के शब्दों में “ब्रह्म इव'। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से प्रभु से संगत होकर हम भी प्रभु के समान ' आनन्द व 
शक्ति’ का अनुभव करते हैं। 

ऋषिः-मध्षुच्छन्दाः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
' निर्दोष-ज्ञानमय-प्रशंसनीय' जीवन 

अनवद्यैरभिद्युभिर्मखः सह॑स्वदर्चति। ग॒णैरिन्द्र॑स्य॒ काम्यैः ॥ ४॥ 

१. प्रभु को उपासना करनेवाला यह उपासक मस्र: (मख गतौ) =गतिशील-कर्मनिष्ठ होता 
है। यह मरुतों (प्राणों) के साथ उस प्रभु की सहस्वत्‌ (बलोपेतं यथा स्यात्तथा) =सबल' 
अर्चति=अर्चना करता है। प्रभु की अर्चना की वस्तुतः पहचान ही यह हैं कि उपासक में सहस्‌? 
की उत्पत्ति हुई या नहीं। २. जिन प्राणों को साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु की अर्चना करता 
है, वे प्राण अनवद्यैः=अवद्य-निन्दनीय पाप से रहित हैं। प्राणसाधना वासना-विनाश द्वारा 
साधक को निष्पाप बनाती है। अभिद्युभिः=ये प्राण प्रकाश की ओर ले-जानेवाले हैं। वासनारूप 
वृत्र (आवरण) का विनाश करके ये ज्ञान को अनावृत्त कर देते हैं। राणैः=ये प्राण संख्यान 
के योग्य हैं--प्रशंसनीय हैं। (गण्‌ ६० ए३।९) इन्द्रस्य काम्यैः=जीवात्मा के चाहने योग्य हैं। 
वस्तुतः इन प्राणों के द्वारा ही 'हम निर्दोष-ज्ञानमय-प्रशंसनीय' जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ-यज्ञमय जीवनवाले बनकर प्राणसाधना द्वारा हम प्रभु का अर्चन करें | यह अर्चन 
हमें “सहस्वान्‌? बनाएगा। प्राणसाधना से हम ' निर्दोष-ज्ञानयुक्त-प्रशंसनीय' जीवनवाले बनेंगे। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
सर्वत्र प्रभु की महिमा का दर्शन 

अतः परिज्मन्ना ग॑हि दिवो वां रोचनादधिं। समस्मिन्नृञ्जते गिर॑ः ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र का आराधक प्रभु से आराधना करते हुए कहता है कि परिज्मन्‌=हे चारों ओर 
गये हुए सर्वव्यापिन्‌ प्रभो! आगहि=आप हमें प्रात होइए। अतः=इस पृथिवीलोक से दिवःवाऱ्या 
झुलोक से रोचनात्‌ अधि=इस चन्द्र व विद्युत्‌ को दीसिवाले अन्तरिक्ष से (आगहि) आप हमें 
प्राप्त होइए, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों का चिन्तन करता हुआ मैं उन देवों में स्थापित 
किये गये देवत्व का दर्शन करूँ। इसी प्रकार अन्तरिक्ष के देवों सें मैं आपकी महिमा का दर्शन 
करूँ तथा झुलोक के देवों में मुझे आपका प्रकाश मिले। २. इस प्रकार सर्वत्र प्रभु की महिमा 
को देखनेवाले गिरः=स्तोता लोग अस्मिन्‌=इस परमात्मा में समृञ्जते=अपने जीवन को सुभूषित 
ठा हैं। प्रभु के अनुरूप बनने का प्रयत्न करते हुए ये स्तोता लोग सुन्दर जीवनवाले बन जाते 

| 


भावार्थ-हम सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें। प्रभु में स्थित हुए-हुए, प्रभु के अनुरूप 
बनने का प्रयत्न करते हुए अपने जीवन को सुन्दर बना पाएं। 
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ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-गायन्री॥ 
“दुढ़ शरीर-उज्ज्चल मस्तिष्क-स्निग्ध हृदय ( आदर्श भक्त ) 

इतो वां सातिमीम॑हे दिवो वा पार्थिवादधिं। इन्द्रै म॒हो वा रज॑सः॥ ६॥ 

१. इन्द्रमू=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से हम इतः पार्थिवात्‌ अधि=इस पार्थिवलोक से 
सातिम्‌=धनदान को ईमहे=माँगते हैं। पार्थिलोक यह शरीर है। इसका धन यही है कि यह 
चञ्र-तुल्य दृढ़ हो, अतः हम प्रथम आराधना यही करते हैं कि हमारा शरीर पत्थर के समान 
दृढ़ हो। २. हम उस प्रभु से दिवः वा=इस झुलोक का धन माँगते हैं। द्युलोक का धन दीप्ति 
है--हम ज्ञानदीसि की याचना करते हैं। ३. महः रजसः वा=हम इस महान्‌ अन्तरिक्षलोक से 
(सातिम्‌ ईमहे) धन-दान माँगते हैं। अन्तरिक्षलोक में जैसे चन्द्रमा शीतल किरणों से ज्योत्स्ना 
फैला रहा है उसी प्रकार हमारा हृदय प्रेम की स्निग्ध भावना से शीतलता को प्रवाहित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-प्रभुभक्त का आदर्श है “दूढ़ शरीर, उज्ज्वल मस्तिष्क, स्निग्ध हृदय '। 

ऋषिः--मध्ुच्छन्दाः॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्रमिद्वाथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिरकिंणं:। इन्द्रं वाणीरनूषत॥ ७॥ 
इन्द्र इब्द्योः सचा संमिश्ल आ व॑चोयुजां। इन्द्रो वज्री हिरण्ययः ८॥ 
इन्द्रों दीर्घाय चक्षस आ सूर्य! रोहयहिवि। वि गोभिरद्रिसैरयत्‌॥ ९॥ 
व्याख्या देखो, अथर्व० २०.३८.४-६ या २०.४७.४-६॥ 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रमरूतः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“वाजों व सहस्त्रप्रधनों' में विजय 

इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्त्रप्रधनेषु च। उग्र उग्राभिरूतिभिंः॥ १०॥ 

१. वैदिक साहित्य में छोटे युद्ध "वाज' कहलाते हैं और अध्यात्म-जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए काम-क्रोध आदि के साथ चलनेवाले संग्राम 'सहस्नप्रधन' हैं। हे इन्द्रनशत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप नः=हमें वाजेषु-युद्धों में अब-रक्षित कीजिए। आपकी कृपा से 
हम धनों का विजय करके * अभ्युदयशाली ' बनें। २. च=आऔर आप हमें सहस्त्रप्रधनेषु (सहस 
प्रधन)=आनन्द-प्रा्ति के कारणभूत संग्रामो में भी रक्षित कीजिए। काम को पराजित करके हम 
'प्रेम' वाले बनें, क्रोध को पराजित करके “करुणा” को अपनाएँ तथा लोभ-विनाश से हम 'दया' 
वाले बनें। इन “प्रेम, करुणा व दया' ने ही तो हमें *निःश्रेयस' प्राप्त कराना है। ३. हे उग्रः 
तेजस्विन्‌ प्रभो! आप अपने उग्राभिः ऊतिभिः=तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणों से इन युद्धों में हमें 
'बनाइए। 

भावार्थ--प्रभु की सहायता से वाजों में विजयी बन हम ' अभ्युदय' को प्राप्त करें तथां 
सहस्रप्रधनों में विजयी बनकर "निःश्रेयस' को सिद्ध करें। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द्‌:-गायत्री ॥ 
“महाधन व अर्भ' में विजय 
इन्द्र ब॒यं म॑हाध॒न इन्द्रमर्भे हवामहे। युजँ वृत्रेषु वृञ्रिण॑म्‌॥ ११॥ के 

१. इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हम महाधने-' दमन-दया व दान' रूप महाधनों की 

प्रासि के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। प्रभु-कृपा से काम को पराजित करके मैं मन को 
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है को पराभूत करके मैं दयावाला बनता हूँ और लोभ को विनष्ट 
कर मैं दानशील होता हूँ। २. इन्द्रमटउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही हम आर्भे=छोरे धनों के 
निमित्त--सांसारिक धनों की प्राप्ति के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। ३. उस प्रभु को हम पुकारते 
हैं जोकि सुजम्‌=सदा हमारा साथ देनेवाले हैं और चुत्रेषु=हमारे ज्ञान पर पर्दा डालनेवाली 
वासनाओं पर वञ्रिणम्‌=वज्र का प्रहार करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर हम छोटे-बड़े सभी संग्रामों में विजयी 
बनें। प्रभु हमारा साथ न छोड्नेवाले सच्चे मित्र हैं। उनके अनुग्रह से ही हम वासनाओं पर विजय 
पाकर ज्ञानदीस बन पाते हैं। 

ऋषिः-मध्षुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्द्‌:-—गायत्री ॥ 
“चरू-अपावरण'? 

स्र नों वृषन्नमुं चरुं सत्रादावन्नपा वृधि। आस्मभ्यमप्र॑तिष्कुतः॥ १२॥ 

१. हे वूषन=संग्रामों में विजय प्राप्त कराके सुखों का वर्षण करनेवाले सत्रादावन्‌=सदा धनों 
व ज्ञानों को देनेवाले प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिए अमुं चरुमङअपने उस ज्ञान के कोश 
को अपावृधि=खरोलिए। ' ब्रह्मचर्य’ शब्द में ज्ञान के चरण का संकेत हैं, ' आचार्य ” इस ज्ञान के 
चरण को करानेवाले-हैं, ब्रह्मचारी इस चरण को करनेवाला है। इस चरु का प्रकट करना ही 
इसका अपावरण है। “यस्मात्‌ कोशादुभराम वेदम्‌' इन शब्दों में ज्ञान एक कोश है, उस कोश 
को प्रभु-कृपा से ही हम खोल पाएँगे। २. हे प्रभो! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए आप अप्रतिष्कुतः = 
प्रतिशब्द से रहित हो--आप हमारे लिए “न” इस शब्द का उच्चारण कीजिए ही नहीं। हमारी 
प्रार्थना सदा आपसे सुनी जाए। 

भावार्थ-प्रभु हमारी प्रार्थना को सदा सुनें। हमारे लिए वे ज्ञान के कोश को खोल दें। 
हमपर सदा सुखों का वर्षण करें, हमारे लिए इष्ट धनों को देनेवाले हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
अनन्त दान-सान्त स्तवन 

तुञ्तेतुंञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिर्ण:। न विन्धे अस्य सुष्टुत्िम्‌॥ १३॥ 

१. तुञ्जे तुज्जे-प्रत्येक दान के कर्म में येजो उस वज्रिणः=काम, क्रोध, लोभ आदि पर 
वञ्र का प्रहार करनेवाले इन्द्रस्य=शन्रुओं के विद्रावक परमैश्वर्यशाली प्रभु के उत्तरे स्तोमाः- 
उत्कृष्ट स्तवन होते हैं, उन स्तवनों द्वारा अस्य=इस प्रभु की सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को न विन्धे= 
(न विन्दामि) नहीं प्रास करता हूँ। २. प्रभु के दान अनन्त है, मेरी स्तुति तो सान्त ही है। में 
कितना भी प्रभु का स्तवन करूँ, प्रभु के दान उस स्तवन से अधिक ही होते हैं। प्रभु के दान 
समाप्त नहीं होते, मेरी स्तुति समाप्त हो जाती है। 

भावार्थ-प्रभु के अनन्त दानों का स्तवन करना हमारे सामर्थ्य से बाहर है। दान अनन्त 
हैं, हमारी शक्ति तो सान्त ही है। 

ऋषिः-मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रमरुतः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
हम “गौएँ' हों, प्रभु हमारे 'गोपाल' 

वृषा यूथेव वंस॑गः कृष्टीरिंय॒त्योज॑सा। ईशानो अप्रतिष्कुतः॥ १४॥ के. 

१. वे प्रभु वृषा-शक्तिशाली हैं, हमपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। न इसप्रकार 
प्राप्त होते हैं इब-जेसेकि वंसगः=वननीय (सुन्दर) गतिवाला गडरिया यूथा=भेड़ों के झुण्डों को 
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प्राप होता है। वे प्रभु कृष्टीः=श्रमशील मनुष्यों को ओजसा 'इयर्ति5ओजस्विता के साथ प्राप्त होते 
हैं। हमें प्रभु ओजस्वी बनाते हैं। २. ईशानः=वे प्रभु ईशान हैं--सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं और 
अप्रतिष्कुतः=प्रति शब्द से रहित हैँ-कभी न करनेवाले नहीं है। प्रभु के दरबार में “हमारी 
प्रार्थना कभी अस्वीकृत होगी', ऐसी सम्भावना नहीं है। 

भावार्थ--हमें चाहिए कि हम प्रभु के निर्देश में इसप्रकार चलें जैसे भेड़ें गडरिये के निर्देश 
में चलती हैं। प्रभु का यह निरन्तर सम्पर्क हमें ओजस्वी बनाएगा । प्रभु हमें सब-कुछ देते हैं, 
“न” नहीं करते। 


ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रमरुतः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
चचर्षणीनाम्‌-वसूनाम्‌ 

य एकश्चर्षणीनां वसूंनामिरज्यतिं। इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ १५॥ 

१. प्रभु वे हैं यः=जो एकः=अकेले ही चर्षणीनाम्‌= श्रमशील मनुष्यों के व वसूनाम्‌=सब 
धनों के इरज्यति=ईश हैं । ' श्रमशील मनुष्य' भी प्रभु के हैं, 'वसु' भी प्रभु के। प्रभु इन श्रमशील 
मनुष्यों को सब वसु प्रास कराते हैं। श्रमशील मनुष्य ही प्रभु को प्रिय हैं। इनसे भिन्न मनुष्य 
प्राकृतिक भोगों में फँस जाते हैं। २. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु पञ्च क्षितीनाम्‌=पाँचों मनुष्यों 
के स्वामी हैं। मानव-समाज पाँच भागों में बँटा है, “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद'। 
प्रभु इन सबके स्वामी हैं। सभी का हित करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यों के ईश हैं। श्रमशील मनुष्यों के लिए 
सब वसुओं-धनों को प्रास करानेवाले हैं । 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रमरूतः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
इन्द्रे वो विश्वतस्परि हवामहे जनेंभ्यः। अस्माक॑मस्तु केवलः॥ १६॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.३९.१॥ दर 

ऋषि:--मशथ्ुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उत्कृष्ट धन 

एन्द्र॑ सानसिं र॒यिं सजित्वानं सदासह॑म्‌। वर्षिष्ठमूतये भर॥ १७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! रयिं आभर=हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराइए। उस रयिः को 
जोकि सानसिम्‌्रसंभजनीय है--समविभागपूर्वक सेवनीय है। हम इस धन को अकेले न खाए! 
“केवलाघो भवति केवलादी' इस बात का स्मरण रखें कि अकेला खाना तो पाप को ही खाना 
है। यह स यलि हो। हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करता हुआ हमें 
वासनाओं में फँसानेवाला न हो सदासहम्‌=सदा वासनाओं का पराभव करनेवाला हो। यह धन 
वासनापूर्ति का साधन न बन जाए। ३. वर्षिष्ठमूल्यह धन सदा बढ़ा हुआ हो--हमारे जीवनीं 
में सुखों की वर्षा करनेवाला हो। इस धन को ऊतये=हमारे रक्षण के लिए. प्राप्त कराइए। जीवन- 
यात्रा को पूर्ति के लिए साधन बनता हुआ यह धन हमारा रक्षक हो। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह धन प्राप्त कराएँ जिसे हम बाँटकर खाएँ, जो हमें विजयी बना» 
वासनाओं का पराभव करे, सब आवश्यक साधनों को प्राप्त कराने के लिए पर्याप्त हो। यह धर 
हमारा रक्षक हो। 
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धन का राष्ट्ररक्षा में विनियोग 

नि मुष्टिहत्यया नि उ रूणाधामहै। त्वोतांसो न्यर्वंता॥ २८॥ 

१. हमें वह धन प्राप्त कराइए येन=जिसके द्वारा अपने सैनिकों के मुष्टिहत्यया= (मुष्टिप्रहारेण 
मुक्कों के प्रहारों से नि=निश्‍्चितरूप से खृत्रा=शन्ुओं को-राष्ट्र को घेर लेनवाले दर्न को 
निरुणधामहै=निरुद्ध कर दें। उनको राष्ट्र पर आक्रमण करने से रोक सकें। २. हे प्रभो! त्वा 
ऊतासः=आपसे रक्षित हुए-हुए हम आर्वता=अपने घोड़ों से शत्रुओं को नि (रुणधमहै)- 
रोकनेवाले बनें। धन का विनियोग इस पदातिसैन्य व अश्वसैन्य के संग्रह में करके हम राष्ट्र 
का रक्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ-हमें प्रभु ' वर्षिष्ठ” धन दें, जिससे उचित संख्या में सैन्यसंग्रह द्वारा राष्ट्र का रक्षण 
सम्भव हो। 

ऋषिः मधुच्छन्दाः देवता-इन्द्रमरूतृः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
धन द्वारा शस्त्रास्त्र संग्रह 

इन्द्र त्वोतांस आ वयं चज्रै घना द॑ंदीमहि। जयेम सं युधि स्पृर्थः॥ १९॥ 

१. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वा ऊतासः=आपसे रक्षित हुए-हुए 
खयम्‌=हम घना=दूढ़ वञ्रम्‌=वज्र को-शस्त्रास्त्रसमूह को आददीमहि=सब प्रकार से ग्रहण करें। 
राष्ट्ररक्षा के लिए शस्त्रास्त्र की कमी न हो। सैनिकों के लिए उपकरण होंगे तभी तो विजय 
प्रात होगी। २. इस अस्त्र-संग्रह द्वारा हम युधि=युद्ध में स्पृधः=शत्रुओं को संजयेमनसम्यक्‌ 
पराजित कर सकें। 

भावार्थ-हम धन से सैन्यसंग्रह के साथ शस्त्रास्त्र संग्रह करके शज्ञुओं का पराभव 
करनेवाले 'हों। 

ऋषि:--मश्रुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रमरूतः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
रक्षणात्मक युद्ध 

खयं शूरेंभिरस्तृंभिरिन्द्र त्वयां युजा व॒यम्‌। सास॒ह्माम॑ पृतन्यतः॥ २०॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावणकुशल प्रभो! बयम=हम शूरेभिः=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाले वीर 
अस्तृभिः=अस्त्रों के फेंकने (चलाने) में कुशल सैनिकों के द्वारा तथा त्वया युजाआपको साथी 
पाकर, अर्थात्‌ धर्मयुक्त रक्षणात्मक युद्ध करते हुए, पृतन्यतः=हमपर सेनाओं द्वारा आक्रमण 
करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम=खून ही पराभूत करनेवाले हों। _ 

भावार्थ--हम नाना शस्त्र-प्रहरण में प्रवीण वीर सैनिकों के द्वारा, प्रभु के आशीर्वाद से 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शच्नुओं को कुचल सकें! 

अगले सूक्त का ऋषि भी “मधुच्छन्दाः' ही है 

७९. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
'महान्‌ परः ' इन्द्रः 
महाँ इन्द्र: परश्च नु म॑हित्वम॑स्तु वज़िणें। छौर्न प्रथिना शः ९॥ 
१. चे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु महान्‌=महान्‌ हैं--पूजनीय हैं और नु च=अब निश्चय से 


६०२ २०.७१.२ हक अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
'परः=सर्वोत्कृष्ट हैं। उस प्रभु की महिमा अनन्त है, उनको महिमा का वर्णन शब्दों से परे है। 
वज़िणे-उस वज्रहस्त प्रभु के लिए महित्वम्‌ अस्तु=हमारे हृदयों में पूजा का भाव हो। २. उस 
प्रभु का शवः=बल द्यौः न प्रथिना=आकाश के समान सर्वत्र फैला हुआ है। आकाश में सर्वत्र 
प्रभु की शक्ति दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--सर्वत्र प्रभु की शक्ति को कार्य करता हुआ देखते हुए हम प्रभु का पूजन करें। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विजय किनको मिलती है 

समोहे वा य आशंत नर॑स्तोकस्य सनिंतौ। विप्रांसो वा धियाय॑ः॥ २॥ 

१. संग्राम में विजय वाऱया तो उन्हें प्राप्त होती है ये=जो समोहे=संग्राम में आशत=शक्ति 
के कार्यों को करनेवाले इन्द्र को स्तुति से व्याप्त करते हैं। २. तथा जो नरः=उन्नति पर चलनेवाले 
सब व्यक्ति तोकस्य=(तु=पूर्तौ) आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए आवश्यक धनों को सनितौ<प्राप् 
करने में लगते है (आशत) ३. वा=तथा धियायवः=प्रज्ञा की कामनावाले विप्रासः= अपना पूरण 
करनेवाले होते हैं। वे प्रभु-स्तवन करते हुए विजयी होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन करते हुए क्षत्रिय संग्राम विजय को, वैश्य धनवृद्धि को तथा 
ब्राह्मण ज्ञान को प्राप्त करते हैं । 

ऋषिः-मध्ुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'कर्मवीर, न कि वागवीर 

यः कुक्षिः सोंम॒पात॑मः समुद्रं पिन्व॑ते। उर्वीरापो न काकुर्दः ॥ ३॥ 

१. यः कुक्षिः=जो उदर सोमपातमः=अधिक-से-अधिक सोम का पान करनेवाला होता 
है, अर्थात्‌ सोम को अपने में पूर्णतया सुरक्षित करता है, वही समुद्रः इव=अन्तरिक्ष के समुद्र 
की भाँति पिन्वते=सेचन करनेवाला होता है। समुद्र जैसे मेघरूप होकर सबपर सुखों की वर्षा 
करनेवाला होता है, इसी प्रकार यह संयमी पुरुष भी सभी को सुखी करने का प्रयत्न करता 
है। २. इस संयमी पुरुष के आपः=कर्म उर्वी-विशाल होते हैं । “उदारं धर्ममित्याहुः ' उदारता व 
विशालता ही तो कर्मों को धर्म बनाती है। संकुचित मनोवृत्ति से किये जानेवाले कर्म पाप होते 
हैं। न काकुदः=यह कर्मवीर पुरुष बहुत बोलता नहीं। (काकुद-वाणी) | यह वीर कर्म पर ही 
बल देता है, बोलने पर नहीं। 

भावार्थ-हम सोम-रक्षण करते हुए अन्तरिक्षस्थ मेघ की भाँति सबपर सुखों का वर्षण 
करनेवाले हों, उदार (विशाल) कार्यों को करनेवाले बनें, बोलें कम। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
सूनृता, मही, पक्वा शाखा न ( वेदवाणी ) 

एवा हस्य सूनृतां विरप्शी गोमंती मही। प॒क्वा शाखा न दाशुषें॥ ४॥ | 

१. एवाङगतमन्त्र के अनुसार सोमपायी बनने पर हि=निश्चय से आस्य=इस ज्ञानरूप 
परमैश्वर्यवाले प्रभु की सूनृता-(सु ऊन ऋत) उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा 
Mo ति सत्यविद्याओं का प्रतिपादन करनेवाली ली हो 

र इत्य क्ताया वाच) | गोमती=यह वेदवाणी प्रशस्त इन्द्रियोंवाली है। अध्ययन करने 
इन्द्रियों को निर्मल बनाती है। मही=(मह पूजायाम्‌) अपने उपासक की मनोवृत्ति को पूजावाली 
बनाती है। वेदवाणी का उपासक ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कताला--यज्ञादि कर्मों में लगी हुई प्रशस्तं 
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इन्द्रियांचाला तथा मन में पूजा की वृत्तिवाला होता है। २. यह वेदवाणी दाशुषे-दाश्वान्‌ के 
'लिए-दानशील के लिए पक्वा शास्त्रा न=परिपक्व शाखा के समान होती है। यह उसके लिए 
परिपक्व शाखा के समान विविध फलों को प्राप्त करानेवाली होती है। इस वेदवाणी से इसे “क्षीर, 
सर्पि, मधु, उदक (सामवेद १२९९) पुण्यभक्ष व अमृतत्व (१३०३ साम) प्राप्त होता है। यह 
उसे * आयु-प्राण-प्रजा-पशु-कीर्ति-द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌’ (अथर्व) प्राप्त कराती है। 

भावार्थ-वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रतिपादक है। यह धनों को देनेवाली है। पूजा 
की वृत्ति को प्रास कराती है तथा इष्टफलों को देनेवाली है। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द;:-गायत्री ॥ 
मावान्‌-दाश्वान्‌ 

एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते। सद्यश्चित्सन्ति दाशुषें॥ ५॥ 

१. एवा=इसप्रकार हि=निश्चय से हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते व्रिभूतयः=आपके 
ऐश्वर्य हैं। ये ऐश्वर्य मावते=(प्रमावते) ज्ञानवाले पुरुष के लिए, ऊतयः=रक्षा के साधन होते 
हैं। ज्ञान के द्वारा इनका ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवन को 'सत्य-शिव व सुन्दर” बना पाते 
हैं। २. ये ऐश्वर्य दाशुषे=दाश्वान्‌-दानशील-लोभरहिंत पुरुष के लिए च्रित्‌=निश्चय से 
सद्यः=शीघ्र सन्ति=प्रात होते हैं। त्यागशील पुरुष ही इनसे लाभान्वित हो पाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानवान्‌ व त्यागशील बनकर प्रभु के सब पदार्थों का ठीक व मात्रा में प्रयोग 
करते हुए अपने कल्याण को सिद्ध करें-अपने जीवन को सुरक्षित बनाएँ। 

ऋषिः-—मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
स्तोम व उक्थ 

एवा झ॑स्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्यां। इन्द्राय सोम॑पीतये॥ ६॥ 

१. एवा=इसप्रकार हि=निश्चय से अस्य=इन ऐश्वर्यों व रक्षणोंवाले इन्द्र के स्तोमः=साम- 
मन्त्रों द्वारा स्तवन च=और उक्थम=त्रचाओं द्वारा महिमा का प्रतिपादन व्काम्या३कामयितव्य है-- 
चाहने योग्य है और शंस्या=शंसन के योग्य है। सामन्त्रों द्वारा हम प्रभु के गुणों का कीर्तन करें 
तथा ऋहङ्मन्त्रों द्वारा सृष्टि के पदार्थो में रचना-सौन्दर्य-दर्शन से प्रभु को महिमा का शंसन करें। 
२. ये स्तोम व उक्थ-भक्तिप्रधान व विज्ञानप्रधान स्तवन हृदय व मस्तिष्क से होनेवाला उपासन 
इन्द्राय=परमैश्वर्य की प्रापि के लिए होगा और सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए होगा। प्रभु- 
स्तवन द्वारा बासनाओं का विनाश होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है। सोम-रक्षण द्वारा यह 
स्तवन हमें प्रभु को प्रास करानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु का गुणस्तवन व महत्त्वकथन ही हमारे लिए कामयितव्य व शंसन्तीय हो। 
यही मार्ग परमैश्वर्यं की प्रापि का साधक है और सोम-रक्षण में सहायक है। 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
सोम-रक्षण व महत्त्व-प्रासि 

इन्द्रेहि मत्स्यन्धसो विश्वेभिः सोमपर्वभिः। महाँ अंभिष्टिरोज॑सा॥ ७॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्रनइन्द्रयों के अधिष्ठातः जीव! तू इहिन्मेरे ओर आ। 
अन्धसः=इस सोम के द्वारा तू मत्सिआनन्द का अनुभव कर। इन विश्वेभिः=सब सोमपर्वभ्िः= 
सोम के शरीर में ही पूरणों के द्वारा महान्‌=तू बड़ा बनता है। सोम-रक्षण द्वारा मनुष्य उन्नत 
होता हुआ अन्ततः ब्रह्म को प्राप्त होता है। २. इसप्रकार महान्‌ बनकर ओजसा अभिष्टिः=ओजस्विता 
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के साथ शत्रुओं का अभिभविता बन। (शत्रूणामभिभविता )। सोम-रक्षण से ही “तेज, बल 
ओज, व सहस्‌' प्राप्त होते हैं और हम शत्रुओं को कुचलने में समर्थ होते हैं। है 
भावार्थ-प्रभु की उपासना करते हुए हम सोम का रक्षण करनेवाले बनें। यही महत्त्व- 
प्राप्ति का मार्ग है। इसी से हम ओजस्वी बनकर शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बनेंगे। 
ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
मन्दी+चक्रि ( स्तोता क्रियाशील ) 

एमेंनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिनें। चक्रिं विश्वांनि चक्रये॥ ८॥ 

१. ईम्‌=निश्चय से सरुते=उत्पन्न होने पर एनम्‌=इस सोम को आ सूजता= (पुनः अभ्युन्नयत 
सा०) शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला करने का प्रयत्न करो। ऊर्ध्वरेता बनना ही जीव का मूल कर्त्तव्य 
है। २. यह सोम मन्दिने=(मन्दतेः स्तुतिकर्मणः) स्तुति करनेवाले इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के 
लिए मर्दिम्‌=आनन्द व हर्ष का देनेवाला है। यही विश्वानि -चक्रये=सन कर्त्तव्य कर्मो को करने 
के स्वभाववाले जीव के लिए चक्रिमनक्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला है। 

भावार्थ शरीर में उन्नीत सोम हमें नीरोगता प्राप्त करके आनन्दित करता है और शक्ति 
की वृद्धि द्वारा अनथक कार्य करनेवाला बनाता है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
“सुशिप्र' बनना 

मत्स्वां सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेभिर्विश्वचर्षणे । सचैषु सव॑नेष्वा॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं-हे सुशिप्र (हनू नासिके वा नि० ६.२७) =शोभन हनुओं व 
नासिका<छिद्रोंवाले जीव! हनुओं द्वारा भोजन को खूब चबाकर खानेवाले तथा नासिका-िद्रो 
से प्राणसाधना करनेवाले पूर्ण नीरोग व निर्दोष जीवनवाले जीव! तू मन्दिभिः=आनन्द देनेवाले 
स्तोमेभिः=प्रभु-स्तवनों से मत्स्वःएक मस्ती का अनुभव कर-तेरा हृदय प्रभु-स्तवन द्वारा 
आनन्द से परिपूर्ण हो जाए। खूब चबाकर खाने से भोजन का सम्यकू परिपाक होकर वीर्य आदि 
धातुओं का उत्तम निर्माण होगा। प्राणसाधना से इस वीर्य की ऊर्ध्वगति होगी। प्रभु-स्तवन भी 
इस कार्य में सहायक होगा। अब जीवन में एक मस्ती का अनुभव होगा। २. हे र 
सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले स्तोता! एषु सवनेषु=जीवन के “प्रातः-माध्यन्दिन व 'सायन्तन' 
सवनों में सचा=सदा सोम के साथ रहता हुआ (सह) अथवा सोम का शरीर में ही समवाय 

(षच्‌ समवाये) करता हुआ आ (गच्छ)=तू हमारे प्राति आ। 

भावार्थ-हम खूब चबाकर भोजन करते हुए वीर्य का सुन्दर निर्माण करें। प्राणसाधना द्वारा 
वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाले हों। प्रभु-स्तवन में एक मस्ती का अनुभव करें। लोकहित में रत ईए 
हुए सदा सोम-रक्षण द्वारा प्रभु को प्रास करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“सुखो के वर्षक व पालक प्रभु 

असूग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुद॑ंहासत। अजोंषा वृषभं पतिंम्‌॥ १०॥ 

१. हे इन्द्र>मेरे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ते गिरः असृग्रम्‌ आपरे 
स्तुतिवचनों का निर्माण करता हूँ। ये स्तुतिवचन त्वाम्‌ प्रतिङआपके प्रति उद्‌ अहासत-उदर् 
होकर प्राप्त होते हैं। २. ये मेरे स्तुतिवचन वूषभम्‌नसब सुखों का वर्षण करनेवाले पतिम्‌=सबर् 
रक्षक आपको अजोषा=प्रिय हों--आपकी प्रीति का कारण बनें। मै कर्मशील बनकः 
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स्तुतिवचनों से आपको आराधित कर पाऊँ। 

भावार्थ--हम कर्मों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु को ही सुखों का वर्धक व पालक 
जानें। ये हमारी स्तुतियाँ हमें प्रभु का प्रीतिपात्र बनाएँ। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“चित्र-वरेण्य-विभु' राधस्‌ 

सं चोदय चित्रमर्वाग्रार्ध इन्द्र वरेंण्यम्‌। असदित्ते विभु प्रभु॥ २२॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप राधः=उस कार्य-साधक ऐश्वर्य को अर्वाकू 
संचोदय=हमारे अभिमुख प्रेरित कीजिए जोकि चित्रम्‌=ज्ञान का वर्धक है (चित्‌+र) तथा 
वरेण्यम्‌=वरने के योग्य है-- श्रेष्ठ है-- श्रेष्ठ साधनों से कमाया गया है। २. हे प्रभो! ते=आपकी 
कृपा से ही वह धन असत्‌=प्रास होता है जोकि विभु=आवश्यक योग्य वस्तुओं के जुटाने के 
लिए पर्याप्त है और प्रभु=प्रभावजनक है। इत्‌=निश्चय से हे प्रभो! वह धन ते=आपका ही है। 

भावार्थ प्रभु हमें *चित्र-वरेण्य-विभु-प्रभु' धन प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः-—मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
रभस्वतः-यशस्वतः 

अस्मान्त्सु तत्र॑ चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । तुविद्युम्न यश॑स्वतः॥ १२॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! अस्मान्‌=हमें तत्र=वहाँ राये=ऐश्वर्य के 
लिए सुचोदय=सम्यक्‌ प्रेरित कीजिए। उन हमें प्रेरित कीजिए जोकि रभस्वतः =उद्योगवाले हैं । 
हम श्रम द्वारा ही धन को प्राप्त करें और धन को प्रास करके भी श्रमशील बने रहें। आराम 
करनेवाले न बन जाएँ। २. हे तुविद्युम्न=महान्‌ धनवाले प्रभो! हम यशस््रतः=यशस्वी जीवनवालों 
को ऐश्वर्य के लिए प्रेरित कीजिए। धन का अर्जन करके, महाधन बनकर, हम उस धन का 
यज्ञ आदि उत्तम कार्यो में विनियोग करें, जिससे यशस्वी हों। इस धन से भोगविलास में फँसकर 
हम अपयश व विनाश के मार्ग पर न चल दें। 

भावार्थ श्रम द्वारा धन का अर्जन करते हुए हम उसे यज्ञ आदि उत्तम कार्यों में विनियुक्त 
करते हुए यशस्वी बनें। 

ऋषिः-—मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“विश्वायु-अक्षित' धन 

सं गोमंदिन्द्र वाज॑वद॒स्मे पृथु श्रवो बृहत्‌। विश्वायुर्धेह्यक्षिंतम्‌॥ १३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मे=हमारे लिए उस श्रवः=यशस्वी धन को संधेहि=धारण 
कीजिए जोकि गोमत्‌=प्रशस्त गौओंवाला हो--जिस धन के द्वारा हम घरों में गौवों को रख सकें। 
वाजवत्‌=प्रशस्त अन्नवाले धन को धारण कीजिए। धन के द्वारा हम शक्तिवर्धक आन्नों को जुटा 
सकें। यह धन पृथु=विस्तारवाला व बुहत्‌=वृद्धिवाला हो। इस धन के विनियोग से हम शक्तियों 
का विस्तार करते हुए वृद्धि को प्राप्त हों। २. यह धन हमें विश्वायु:-पूर्ण जीवन देनेवाला हो। 
इस धन से हमारे शरीरों में शक्ति का वर्धन हो, मनों में पवित्रता बढ़े, अर्थात्‌ हम यज्ञादि की 
प्रवृत्तिवाले बनें न कि भोगवृत्तिवाले तथा ज्ञान के साधनों को जुटाते हुए हम दीस मस्तिष्कवाले 
बनें। यह धन अश्षितम्‌-किसी भी प्रकार से हमें क्षीण न करे। 

भावार्थ--प्रभु हमें 'गोमान्‌-वाजवान्‌-पृथु-बृहत्‌-विश्वायु-अक्षित' धन प्राप्त कसएँ। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री॥ 
झुम्नं, श्रवः, रथिनी, इषः 

अस्मे थेहि श्रवों बृहद्‌ झुम्नं सहस्रसात॑मम्‌। इन्द्र ता रथिनीरिंष॑ः॥ १४॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मे=हमारे लिए श्रवः=श्रवणीय- -यशस्त्री धन को 
धेहि-धारण कीजिए, जो धन बृहत्‌=वृखधि का कारण बने, झुम्नम्‌=ज्ञान की ज्योतिवाला हो, 
सहस्त्रसातमम्‌=सहस्रों के साथ संविभागपूर्वक सेवनीय हो-जिस धन को हम अकेले ही नहीं 
खा जाते। २. हे प्रभो! हमारे लिए ताः=उन इषः=अन्नों को प्राप्त कराइए, जोकि रथिनीः=उत्तम 
शरीररूप रथोंवाले हैं-जिनके द्वारा शरीररूप रथ उत्तम बनता है। 

भावार्थ -प्रभु हमें यशस्वी व ज्ञानज्योति को बढ़ानेवाला धन दें तथा उन उत्तम अन्नों को 
प्राप्त कराएँ जिनके द्वारा हम शरीर-रथ को उत्तम बना सकें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
वसुपतिं-ऋग्मियम्‌ 

वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीभि्गुणन्त ऋग्मिय॑म्‌। होम रान्तारमूतयें॥ ९५॥ 

१. हम गीर्भिः गृणन्तः=यज्ञरूप वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए वसोः ऊतये=धनों 
से आवश्यकताओं की पूर्ति के द्वारा आभरण के लिए उन इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
होम-पुकारते हैं, जो बसुपतिम्‌सब धनों के स्वामी हैं तथा ऋ्मियम्‌-विज्ञानात्नक चऋहचाओं 
का निर्माण करनेवाले हैं (ऋचौ मिमीते-सा०)। वस्तुतः ऋचाओं द्वारा विज्ञान को प्रा करके 
ये वैज्ञानिक सब पदार्थो में प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु का स्तवन करते हैं। २. हम 
र र को (ऊतये) अपने रक्षण के लिए पुकराते हैं जो गन्तारम्‌=स्तोता को अवश्य प्रास होते 

I 

भावार्थ--प्रभु सब धनों के स्वामी व ऋचाओं द्वारा ज्ञान देनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं। हम प्रभु को पुकराते हैं, प्रभु हमें धन व ज्ञान प्रास कराके हमारा रक्षण 'करते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
शन्नु-शोषक बल की अर्चना 

सुतेसुते न्यो | कसे बृहद्‌ बृंहत एद्रिः। इन्द्राय शूषम॑चीति॥ १६॥ 

१. बुहत्‌=वृद्धि को प्राप्त करनेवाला अरिः (इयर्ति) =क्रियाशील व्यक्ति सुते-सुते-प्रत्येक 
सोम-सम्पादन का कार्य होने पर न्‍्योकसे-निश्चितरूप-से हममें निवास करनेवाले बृहते-सदा 
से वृद्ध इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए--प्रभु की प्राप्त के लिए--शूषम्‌-शत्रु-शोषक बल 
को अर्चति-पूजित करता है। २. प्रभु को वही प्राप्त करता है जोकि वृद्धिशील है- क्रियाम 
जीवनवाला है, सोम का रक्षण करता है और बल का सम्पादन करता है। 

भावार्थ--हम सोम का सम्पादन करें, वर्धनशील व क्रियामय जीवनवाले बनें, शक्ति की 
अर्चना करें, कामादि शन्नुओं का शोषण करके प्रभु को प्राप्त हों। 

यह शक्ति की अर्चना करनेवाला अंग-प्रत्यंग में--प्रत्येक पर्व में शक्तिशाली बनता हु 
“परुच्छेप: ' कहलाता है-पर्व-पर्व में शक्तिवाला। यह इन्द्र की अर्चना करता हुआ कहता म 
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७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः अत्यष्टिः ॥ 
` सज्ञःस्तोम+प्रभु-दर्शन 

विश्वेषु हि त्वा स्वनेषु तुञ्जते समानमेकं वृर्ष॑मण्यबः पृथक्स्व [३ सनिष्वयवः 

पृर्थक्‌। तं त्वा नावं न पर्षणि शूषस्य॑ धुरि धींमहि। 

इन्द्रं यज्ञैश्चितयन्त आयव स्तोमेंभिरिन्द्रमायव॑: ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! बूषमण्यवः=आपको ही सब सुखों का वर्षक जाननेवाले लोग हि-निश्चय 
से विश्वेषु=सन सवनेषु=यज्ञों में त्वा-आपके प्रति तुञ्जते=अपने को दे डालते हैं । इन सब यज्ञों 
को आपसे ही होता हुआ वे देखते हैं। ये सन पृथक्‌-अगल-अलग स्वः सनिष्यवः=सुख व 
प्रकाश को प्रास करने की कामनावाले लोगं पृथकू=अगल-अलग होते हुए भी समानम्‌=सबंके 
प्रति समान एकम्‌=अद्वितीय आपके ही प्रति अपने को दे देनेवाले होते हैं। आपके प्रति अर्पण 
करते हुए आपकी शक्ति से अपने यज्ञ आदि कर्मों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। २. नां न 
पर्षणिम्‌=नाव के समान इस भवसागर से पार लगानेवाले तं त्वा=उन आपको ही शूषस्य ध्षुरि= 
सब सुखों व बलों के अग्रभाग में धीमहि=धारण करते हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले 
हैं, आप ही इन शक्तियों के द्वारा सुखों को प्रात कराते हैं। ३. आयवः=क्रियाशील मनुष्य 
सञ्चैः=देवपूजा-संगतिकरण व दानरूप धर्मों से इन्द्रं न (नःएन)=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
ही च्रितयन्तः=अपने में चेताने के लिए यत्नशील होते हैं। आयवः=-ये क्रियाशील मनुष्य 
स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हृदयों में प्रबुद्ध करते हैं । यज्ञों 
व स्तोत्रों से अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--यज्ञों को करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पित करना ही मोक्ष व सुख-प्राप्ति का 
साधन है। प्रभु ही हमें शक्तियों व सुखों को प्राप्त कराते हैं। वे ही भवसागर से त्राते हैं। यज्ञां 
व स्तोत्रों से हम प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हैं। 

ऋषिः—परुच्छेपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: अत्यष्टिः ॥ 
क्रियामय जीवन व प्रभु-पूजन 

वि त्वां ततस्त्रे मिथुना अंब॒स्यवों व्र॒जस्य॑ साता राव्य॑स्य निःसृजः सक्ष॑न्त 

इन्द्र निःसूर्ज:। यद्रव्यन्ता द्वा जना स्वपैर्यन्तां समूह॑सि। 

आविष्करिक्रद्‌ वृषणं सचाभुवं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः =रक्षण की कामनावाले मिथुनाः=छन्दों के रूप 
में रहनेवाले पति-पत्नी त्वाआपका लक्ष्य करके विततस्त्रेःासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
(वितस्‌=६० १९००६) । २. गव्यस्य व्रजस्य=इस इन्द्रियसमूह के साता-प्राप्ति के निमित्त निःसृजः= 
ये निश्चय से त्याग की वृत्तिवाले होते हैं अथवा पापों को अपने से निर्गत करनेवाले होते हैं 
(पापं निर्गमयन्तः) । हे इन्द्र! सक्षन्तःआपका सेवन करते हुए ये निःसुजः=पाप को अपने से 
दूर करते हैं। ३. यत्‌-जब गव्यन्ता-वेदवाणी की कामना करते हुए द्वा जना=दो लोगों को 
अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्ता=स्वर्ग की ओर जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग बना 

हैं उनको समूहसि-आप सम्यक्‌ धारण करते हो तब आप हे इन्द्रनप्रभो! सचाभुवम्‌ सदा 
आथ रहनेवाले वृषणम्‌5शक्ति देनेवाले अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले बज़रम्‌= क्रियाशीलतारूप 
वज्रको आविष्करिक्रत्‌=प्रकर करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जोकि सदा साथ रहती 
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है (सचाभुवम्‌) | इस क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्रास कर पाते हैं--अपनी शक्ति का 
चर्धन करनेवाले होते हैं और इसप्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बनाते हैं। 
भावार्थ-पति-पत्नी का मूल कर्त्तव्य प्रभु को उपासना के द्वारा जीवन को पवित्र रखना 
है। ज्ञान की रुचिवाले बनकर वे अपने घर को स्वर्गोपम बनाएँ। उसका जीवन सतत क्रियामय 
हो। 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अत्यष्टिः ॥ 
प्रातः जागरण--ध्यान व हवन 

उतो नों. अस्या उषसों जुषेत ह्यर्कस्य बोधि हविषो हवीमभिः स्व॑र्षाता हवीमभिः। 

यर्दिन्द्र हन्त॑वे मृधो वृषां वञ्रिञ्चिकेतसि। 

आ में अस्य वेधसो नवीयसो मन्म॑ श्रुधि नवीयसः॥ ३॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि मनुष्य उत्त उ=निश्चय से नः=हमारी अस्याः उषसः=इस उषा का 
जुषेतःप्रीतिपूर्वक सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्रातःकाल जाग जाएँ। यह प्रातःजागरण हमें प्रभु का 
प्रिय बनाएगा। हिं=निश्चय से आर्कस्=स्तुतिमन्त्रों को बोधि=जानें। हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले 
बनें । हवीमभिः-प्रभु पुकारों के साथ हविषः=हवि को बोधि-जानें, अर्थात्‌ हम प्रभु की प्रार्थना 
के साथ अग्निहोत्र करनेवाले बनें। २. हे इन्द्रल्शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप 
'इवीमभिः=हमारी प्रार्थनाओं के साथ स्वर्षाता=स्वर्ग-प्रा्ि की साधनभूत 'हक्रियों को जानिए। 
हम स्तुति के साथ अग्निहोत्र अवश्य करें। 'चुषा=शक्तिशाली वञ्जिन्‌=क्रियाशीलतारूप वज्रवाले 
प्रभो ! आप मृधः =शत्रुओं को हन्तवे चिकेतसि=मारने के लिए जानते हो। आप नवीयसः=अतिशयेन 
स्तवन करनेवाले वेधसः मे=मेधावी मेरे मन्म=स्तोत्र को आश्चुधि=्सर्वथा श्रवण कोजिए। 
'नवीयसः=नवतर जीवनवाले मेरे स्तवन को अवश्य ही सुनिए। 

भावार्थ--हम प्रातः जागें, प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों, अग्निहोत्र करें। प्रभु हमारे काम आदिं 
शत्रुओं का संहार करेंगे। हम मेधावी व नमनशील बनकर स्तोत्रों का उच्चारण करें। ज 

इसप्रकार उत्तम जीवनवाले हम “बसिष्ठ' होंगे। यह वसिष्ठ अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रों 
का ऋषि है। काम आदि शत्रुओं का संहार करके उत्तम वसुओं को प्रास करनेवाले (क्रामति 
गच्छति) "वसुक्र होंगे। ४-६ तक यही ऋषि है-- 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-व्िराडनुष्टुप्‌॥ 
सवना ब्रह्माणि 

तुभ्येदिमा सव॑ना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वर्धना कृणोमि। 

त्वं नृभिर्हव्यो विश्वधाऽसि॥ १॥ 

१. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! इमा-ये विश्वान्सब सवनान्‍यज्ञ तु" 
इत्‌=आपके लिए ही हैं--आपकी प्राप्ति के लिए ही ये यज्ञ किये जाते हैं। तुभ्यम्‌=आपकी ही 
वर्धना-महिमा का वर्धन करनेवाले इन ब्रह्माणि=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोत्रों को कृणोमिङकरती 
हूँ। आपकी महिमा का स्तवन करता हुआ मैं आपके प्रकाश को अपने में बढ़ा पाता हूँ। २: 
हे प्रभो! त्वम्‌=आप नृभिः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों से विशवधा=सन प्रकार से हव्यः 
असि=पुकारने योग्य हैं। आपका आराधन करता हुआ ही मनुष्य वासनाओं से बचकर 
पथ पर आगे बढ़ता है। 
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भावार्थ--हम यज्ञों-स्तोत्रों व आराधनों को करते हुए आगे बढ़ते चलें और प्रभु को प्राप्त 
'करें। 


ऋषिः-बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराङनुष्टुप्‌॥ 
अनन्त 'महिमा-पराक्रम व एश्वर्य ' 

नू चिन्नु ते मन्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमान॑मुग्र। 

.न वीर्य | मिन्द्र ते न रार्धः॥ २॥ 

१. हे उग्र=तेजस्विन्‌ दस्म=दर्शनीय प्रभो! मन्यमानस्य=सन-कुछ जानते हुए ते-आपकी 
महिमानम्‌=महिमा को नू चित्‌ नु=न ही कोई उत्‌ अश्नुवन्ति-व्याप्त करने में समर्थ होते हैं। 
आपकी अनन्त महिमा को यह सारा ब्रह्माण्ड भी व्याप्त नहीं कर पाता। यह तो आपके एक 
देश में ही है “एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः '। २. हे इन्द्रःसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! न=नहीँ 
ते=आपके वीर्यम्‌=पराक्रम को और न राथः=न ही ऐश्वर्य को कोई नाप सकता है। आपका 
पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त है, वह मापा नहीं जा सकता। 

भावार्थ--प्रभु की “महिमा, पराक्रम व एऐश्वर्य' अनन्त हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ 
स्तवन+सुमति 

प्र वो महे मंहिवृर्थें भरध्वं प्रचेतसे प्र सुमतिं कृप्णुध्वम्‌। 

विश पूर्वी प्र च॑रा चर्षणिप्राः ३॥ 

१. हे मनुष्यो! उस महे=महान्‌, महिवृधे-महान्‌ वृद्धि करनेवाले प्रभु के लिए प्रभरध्वम्‌= 
स्तुति का भरण करो। प्रचेतसे=उस प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभु के लिए सुमतिम्‌=कल्याणीमति को 
प्रकृणुध्वम्‌=प्रकर्षेण करनेवाले बनो। यह स्तुति व सुमति ही तुम्हें प्रभु की ओर ले-चलेगी। 
२. हे प्रभो! आप पूर्वी=पालन व पूरण करनेवाली विशः-प्रजाओं में प्रचरः=गतिवाले होते हो। 
वस्तुतः चर्षणिप्राः=आप ही इन श्रमशील मनुष्यों का पूरण करते हो। जितना-जितना मैं प्रभु 
का भाव जागरित करूँगा उतना-उतना ही उन्नत होता जाऊँगा। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए हम स्तवन की वृत्तिवाले बनें, सुमति का सम्पादन करें, अपना 
पालन व पूरण करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषिः-वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 

“हिरण्य-वज्र' 
य॒दा बज हिरण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य॒ वहतो वि सूरिभिः । 
आ तिष्ठति म॒घवा सनश्रुत इन्द्रो वाज॑स्य दीर्घश्रंबसस्पतिंः॥ ४॥ 

१. यसदा=जन वञ्रम्‌=(वज्‌ गतौ) हमारी क्रिया हिरण्यम्‌=हित-रमणीय (स्वर्णीय) होती 
» अथवा जब हमारी सब क्रियाएँ स्वर्णीय मध्य से होती हैं, अर्थात्‌ जब हम जागने व खाने- 
पीने आदि सारी क्रियाओं में मध्यमार्ग का अवलम्बन करते हैं, अथा-तब इत्‌=निश्चय से रथम्‌ 
हमारे शरीर-रथ को हरी-इन्द्रियाश्व यमस्य वहतः=उस नियन्ता प्रभु की ओर ले-चलते हैं। २. 
उस समय मघवा=ऐश्वर्यो व यज्ञोंवाला होकर सनश्नुतः=सनातन वेदज्ञानवाला होता हुआ 
:=विशिष्ट ज्ञानियों के साथ आतिष्ठति=सर्वथा स्थित होता है। यही व्यक्ति इन्द्रः=जितेन्द्रिय 
जनता है और वाजस्यःबल का तथा दीर्घश्रवसः=तामस्‌ व राजस्‌ वासनाओं के विदारक ज्ञान 
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का पत्तिः=स्वामी होता है 
भावार्थ--प्रभुभक्त हितरमणीय क्रियाओंवाला होता है। बल व ज्ञान का पति बनता है। 
जितेर्द्रिय होता है। 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दःजगती॥ 
सुक्षयम्‌ ( उत्तम गृह ) 

सो चिन्न वृष्टियूथ्या३ स्वा सचाँ इन्द्रः श्मश्रूणि हरिताभि प्रुष्णुत्ते। 

अव॑ चेति सुक्षयं सुते मधूदिब्दनोति वातो यथा वन॑म्‌ ५॥ 

१. स उ-और वह इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष चित्‌ नु=निश्चय से अब वृष्टिः=सबपर सुखों की 
बृष्टि करनेवाला होता है। प्रभुभकत सर्वभूतहितेरत होता ही है। यह स्वा सूथ्या=अपने समूह में 
होनेवाले ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, प्राण व अन्तःकरण के पञ्चकों को सचा=उस प्रभु से मेलवाला 
करता है। २. इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष श्मश्रूणि=शरीर में (श्म) आश्रित (श्रि) “इन्द्रियों, मन 
व बुद्धि' को हरिता=सब मलों का हरण करनेवाले सोमकणों से अभिपुष्णुते=सींचता है। यह 
सोम इन्द्रियों को सशक्त, मन को निर्मल व बुद्धि को तीव्र बनाता है। इसप्रकार यह सुक्षयम्‌=उत्तम 
शरीररूप गृह को अववेति-आभिमुख्येन प्रात होता है। सुते=सोम के उत्पन्न होने पर मधुु=यह 
सारभूत सोम इत्‌=निश्चय से उत्‌ धूनोति-सब मलों को इसप्रकार कम्पित कर देता है यथा=जैसे 
चातः वनम्‌=वायु वन को। वायु पत्रों को हिलाकर उनके मल को दूर कर देता है, इसी प्रकार 
सोम 'इन्द्रियों, मन च बुद्धि! को निर्मल कर देता है। 

भावार्थ-सोम शरीर में सुरक्षित होकर निर्मलता का साधक होता है। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अभिसारिणीत्निष्टुप्‌॥ 
न विवाचः, न मृश्चवाचः 

यो वाचा विवांचो मृध्रवांचः पुरू सहस्त्राशिंवा ज॒घान॑। 

तत्तदिदस्य पौंस्यं गृणीमसि पितेव यस्तव्रिषीं वावृधे शर्व॑ः॥ ६॥ 

१. यः=जो वाचः=वेदवाणी के द्वारा विवाचः=विरुद्ध वाणीवाले अथवा बहुत बोलनेवाले 
तथा मृश्चवाचः=हिंसायुक्त वाणीवाले, अर्थात्‌ कडुभाषी पुरू सहस्त्राअनेक हज़ारों अशिवा= 
अकल्याणकर शब्रुओं को जघान=नष्ट करते हैं। वेदवाणी द्वारा उपदेश देकर प्रभु मनुष्यों 
“बहुत बोलने से तथा कड़वा बोलने से” रोकते हैं। बहुत बोलने व कड़वा बोलनेवाले व्यक्ति 
कर्मवीर नहीं हुआ करते। २. कर्मवीर बनने के लिए हम अस्य-इस प्रभु के तत्‌ ततूल्डस- 
उस पौंस्थ-वीरतायुक्त कर्म का इत्‌=निश्चय से गृणीमसि=स्तवन करते हैं। इस स्तवन के द्वारा 
हम भी वीरतापूर्ण कर्मों को करने की प्रेरणा करते हैं। उस समय वे प्रभु पिता इव=हमारे पिता 
की भाँति होते हैं, यः=जोकि तविषीम्‌=हमारे बलों को तथा बल के द्वारा शनः=क्रियाशीरलती 
को वावृधे=नढ़ाते हैं। 

भावार्थ-हम असंगत व बहुत प्रलापों को तथा हिंसायुक्त वाणियों को छोड़कर वीरतापूर्ण 
कर्मों में प्रवृत्त हों। प्रभु हमारे रक्षक होंगे, वे हमें बल व क्रियाशीलता प्राप्त कराएँगे। 
हे का बनकर हम सुख-निर्माण करनेवाले 'शुनःशेप' बनेंगे। *शुनःशेप' ही अगले सर्व 
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७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
प्रशस्त, न कि अनाशस्त 

यच्चिद्धि स॑त्य सोमपा अनाशस्ताइंव स्मसिं। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्रेषु तुनीमघ॥ ९॥ 

१. हे सत्य=सत्यस्वरूप सोमपा=हमारे सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! सतू=जो हम 
चित्‌=निश्चय से अनाशस्ताः इव=अप्रशस्त से जीवनवाले स्मसि=हैं, अतः हे इन्द्रःपरमैश्वर्यवाले 
प्रभो! आप नः=हमें तु=तो आ=सन प्रकार से शुञ्रिषुःशुद्ध व सहस्त्रेषु (स हस्‌ )=मनःप्रसाद 
से युक्त गोषु=ज्ञानेन्द्रियों में तथा अशवेषु=कर्मेन्द्रियों में शंसय=प्रशस्त बनाइए। २. हे प्रभो! आप 
लुबीमघ=महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। आपके ऐश्वर्य में भागी बनकर हम भी प्रशस्त व आनन्दमय 
जीवनवाले बनें। हे प्रभो! आप 'सत्य' हैं, मैं भी सत्य के द्वारा पवित्र मनवाला बनूँ। आप 
“सोमपाः ' हैं--मन को पवित्र करके मैं भी सोम का रक्षण करनेवाला बनूँ। ' इन्द्र ' नाम से आपका 
स्मरण करता हुआ मैं भी जितेन्द्रिय बनूँ। यह जितेन्द्रियता ही तो मुझे ' त्रिभुवन-विजेता' व 
“तुवीमघ' बनाएगी । 

भावार्थ-वे “सत्य, सोमपा इन्द्र' मेरे जीवन को शुभ व मेरी इन्द्रियों को निर्मल बनाने 
की कृपा करें। मैं अनाशस्त से प्रशस्त बन जाऊूँ। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्करिः॥ 
स्वकर्मो द्वारा (तव दंसना ) 

शिप्रिन्वाजानां पते शचीवस्तव दंसनां। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषुं सहस्त्रेषु तुवीमघ॥ २॥ 

१. जीव को प्रार्थना पर प्रभु जीव से कहते हैं कि शिप्रिन्‌=उत्तम हनुओं व नासिकावाले! 
सात्त्विक पदार्थो को चबाकर खाने के द्वारा उत्तम जबड़ोंवाले तथा प्राणसाधना द्वारा उत्तम 
नासिकावाले! सात्त्विक भोजन व प्राणायामरद्दारा वाजानां पते=शक्तियों के स्वामिन्‌! तथा 
शचीवः=उत्तम प्रज्ञा व कर्मोवाले इन्द्र=इर्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! तव दंसना=तेरे कमो से ही 
तूने 'तुवीमघ' बनना है। २. तेरे कमों से ही तू नः=हमारी-हमसे दी गई इन शुप्नमिषु-शुद्ध व 
सहस्त्रेषु=प्रसन्न गोषुन्ज्ञानेन्द्रियं में तथा अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों में आशंसय=अपने जीवन को 
प्रशंसनीय बना। वस्तुतः हमारे कर्म ही हमें 'तुवीमघ' बनाएँगे। सबसे प्रथम तो हम (क) (शिप्रिन्‌) 
उत्तम सात्विक भोजन को चबाकर खाएँ तथा नियमित रूप से प्राणसाधना करनेवाले हों। (ख) 
(वाजानां पते) सातक्त्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा शक्तियों का रक्षण करें। (ग) (शचीवः) 
उत्तम प्रज्ञा व कर्मोवाले बनें। 

भावार्थ--हम * शिप्री, वाजानां पति व शचीवान्‌ तथा इन्द्र' बनकर शुद्ध, प्रशस्त इन्द्रियोंवाले 
व अत्यन्त प्रशस्त जीवनवाले बनें। 

ऋषिः--शुनःशेपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्क्ः ॥ 
आत्मालोचन व स्वाध्याय 

नि ष्वापया मिथूदूशां स॒स्तामबुंध्यमाने। 


आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषुं सहस्रेषु तुवीमघ॥ ३॥ 
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१. मिथूदूशा=एक-दूसरे को ही देखनेवालों को निःष्वापया=निश्चितरूप में सुला दीजिए, 
अर्थात्‌ हम एक-दूसरे के ही दोषों को देखने में न लगे रहें, प्रत्युत्‌ अपने ही जीवन का आलोचन 
करके अपने दोषों को दूर करनेवाले बनें। २. अबुध्यमाने=जो प्रतिदिन स्वाध्याय के द्वारा अपने 
बोध को बढ़ाते नहीं वे सस्तामनसमा्त हो जाएँ (सस्‌ ००६५९) । हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले बनें। प्रभु से कहते हैं कि हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आत्मालोचन 
व स्वाध्याय करनेवाले नः=हमें आप शुश्रेषु-शुद्ध व सहस्त्रेषुःआनन्दयुक्त गोषु-जञानेन्द्रियों में 
तथा अशवेषु=कर्मेन्द्रियों में आशंसय=प्रशंसायुक्त जीवनवाला बनाइए। तुवीमघ=आप तो महान्‌ 
ऐश्वर्यवाले हैं--हमें भी अपने ही समान ऐश्वर्ययुक्त कौजिए। 

भावार्थ--हम आत्मालोचन व स्वाध्याय के द्वारा प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बनें। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
अराति-स्वप्न, राति-जागरण 

स॒सन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातयः। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रसब शन्नुओं का विद्रानण करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से त्या=वे अरातयः=न 
दान की वृत्तियाँ ससन्तुःहमारे जीवन में समास हो जाएँ और शूर=हे सब शत्रुओं का हिंसन 
करनेवाले प्रभो! रातयः=दानवृत्तियाँ बोधन्तु-जाग उठें। वस्तुतः यह दानवृत्ति ही सब बुराइयों 
का खण्डन करके (दाप्‌ लवने) हमारे जीवन को शुद्ध बनाती हैं। (दैप्‌ शोधने) । २. हे इन्द्र 
(शत्रुओं के विद्रावक प्रभो) ! आप इस दानवृत्ति से नः=हमें शुश्रिषु=शुद्ध व सहस्त्रेषुनआनन्दयुवत 
गोषु अश्वेषु-ज्ञानेन्द्रियों व कमेन्द्रियों में आशंसय=्सर्वतः प्रशंसनीय बना दीजिए। तुवीमघ=आप 
महान्‌ ऐश्वर्यशाली हैं। जीवन को शुद्ध बनाकर हम भी आपके ऐश्वर्य में भागी बनें । 

भावार्थ--हम अदानवृत्ति से दूर हों। दान की वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध बना दे। 

ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्करिः ॥ 
'गार्दभ' न बनना 

समिन्द्र गर्दभं मृंण नुवन्तै पापयांमुया। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुश्रिषु॑ सहस्त्रेषु तुवीमघ ५॥ 

१, हे इन्द्र-सब इन्द्रियों के ऐश्वर्य को प्रात करानेवाले प्रभो ! अमुया पापया=उस पापयुवत 
सदा अशुभ शब्दों को बोलनेवाली वाणी से नुवन्तम्‌=शब्द करते हुए--बकवास करते ई 
गादर्भम्‌=इस गधे को-नासमझ को संमृण=सम्यक्‌, पूर्णतया नष्ट कर दे (मृण हिंसायाम्‌), 

अर्थात्‌. प्रभु-कृपा से हम कभी भी अशुभ शब्दों के बोलनेवाले न हों। गधे न बनें। समझदार 

बनकर सदा शुभ ही शब्द बोलें। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः=हमें शुञ्षिषुल्शुड 

व सहस्त्रेषु=सदा प्रसन्न गोषु अश्वेषु-ज्ञनेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों में आशंसय= प्रशंसनीय 

बना दीजिए । तुवीमघ=आप महान्‌ ऐशवर्यवाले हैं। मैं भी औरों की निन्दा न करता हुआ अपने 

जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ आपके समान ही 'तुवीमघ' बनने का प्रयत्न करूँ। 
भावार्थ-वह वाणी पापमय है, जो औरों की निन्दा ही करती रहती है। हम ऐसे नामस 

न बनें कि हमारी वाणी पाप-कीर्तन ही करती रहे। ४ 
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ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इ्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
“कुटिलता, क्रूरता व क्रोध” से दूर 
पताति कुण्डूणाच्यां दूरं वातो वनादधिं। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्रेषु तुवीमघ॥ ६॥ 

१. कुण्ड्णाच्या=(कुडि दाहे, ऋण्‌ गतौ, अञ्च गतौ) दहनात्मक कुटिल गति से चलनेवाली 
खातः=वायु वनात्‌ अधि दूरम्‌=वन से अधिक दूर होकर पतात्ति=चलती है, अर्थात्‌ हमारे जीवन 
से यह कोसों दूर रहती है। हमारे मस्तिष्कों में ऐसी हवा नहीं भर जाती जिसमें -दहनात्मकता 
है--' कुटिलता, क्रूरता व क्रोध' है। हमारी वाणी आँधी की भाँति औरों का हिंसन करनेवाली 
नहीं होती। २. हे इन्द्र-सब शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तु=तो नः=हमें शुश्िषुःशुद्ध 
व सहस्त्रेषु=संप्रसादवाली गोषु अश्वेषु-ज्ञानेन्द्रियों व कमेन्द्रियों में आशंसय=सब प्रकार से 
प्रशस्त जीवनवाला बनाइए। तुवीमघ=हे महान्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो! मैं भी इन्द्रियों को प्रशास्त 
बनकर अध्यात्म ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--कुटिल गति से चलनेवाली दहनात्मक हवा हमसे दूर रहे। हम “कुटिल-क्रूर- 
व क्रोधी' न बनें। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
“परिक्रोश' से दूर 

सर्व॑ परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदाश्व | म्‌। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुञ्रिषुं स॒हस्त्रेषु तुवीमघ ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रनशब्नु-विद्रावक प्रभो! सर्वम-सब परिक्रोशम=गालियों को जहि-विनष्ट कर 
दीजिए। हम किसी के लिए अपशब्दों का प्रयोग न करें। निन्दात्मक वचन हमसे दूर ही रहें। 
कूकदाश्वम्‌=( कुक=ग॥९ ४7०४८ दाश्नोति ॥।।।) गला कारने की वृत्ति को जम्भया=नष्ट कर 
दीजिए। हम कभी भी किसी की हिंसा करनेवाले न बनें। २. हे इन्द्र-शत्रु-नाशक प्रभो! आप 
तु=निश्चय से नः=हमें शुश्जिषुनशुद्ध व सहस्त्रेषुसंप्रसादयुक्त गोषु-ज्ञानेन्द्रियों व अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों 
में आशंसय-प्रशंसनीय जीवनवाला कीजिए | तुवीमघ-आप अनन्त ऐश्वर्यवाले हैं। हम भी इसी 
प्रकार क्रोध व क्रूरता को दूर करके अध्यात्म-सम्पत्तिवाले बनें। 

भावार्थ--हम अभिशाप के शब्द न बोलते रहें, औरों का गला न काटते फिरें। 

पवित्र जीवनवाला अंग-प्रत्यंग में शक्तिवाला होता हुआ “परुच्छेप' अगले सूक्त का ऋषि 

७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-—परूच्छेपः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-अत्यष्टिः ॥ 

चि त्वां ततस्त्रे मिथुना अंब॒स्यवों व्र॒जस्य॑ साता गव्य॑स्य निःसृजः 

सक्ष॑न्त इन्द्र निःसृज॑। यद्गव्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता स॒मूह॑सि। 

आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌॥ ९॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.७२.२ पर देखिए। 
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ऋषिः--परुच्छेपः॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-_अत्यष्टिः ॥ 
इन्द्र का महान्‌ पराक्रम 

विदुष्टे आस्य वीर्य | स्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शार॑दीर॒ वातिः 

सासहानो अवातिरः। शासस्तमिन्द्र मर्त्यमय॑ज्युं शवसस्पते। 

म॒हीम॑मुष्णाः पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः॥ २॥ 

१. पूरवः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग, हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते=आपके 
अस्य वीर्यस्य=इस पराक्रम का विदुः=ज्ञान रखते हैं यत्‌=कि आप सासहानः=श्रुओं का पराभव 
करते हुए शारदीः=हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली पुरः=आसुर पपुरियों को अवातिरः =विध्वस्त 
कर देते हैं और अवातिरः=अवश्य विध्वस्त कर देते हैं। काम की नगरी हमारी इन्द्रियशक्तियों 
को शीर्ण करती है, ्रोधनगरी मन को तथा लोभनगरी बुद्धि को शीर्ण कर देती है। इन शारदी 
पुरियों को प्रभु ही विध्वस्त करते हैं। २. हे शवसस्पते=सब शक्तियों के स्वामिन्‌! इन्द्र=शज्ुओं 
का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तम्‌उस अयज्युम्‌=अयज्ञशील मर्त्यम्‌हमनुष्य को शासः=निगृहीत 
करते हो। यज्ञ आदि कर्मों में लगे रहने पर हम काम-क्रोध आदि के शिकार नहीं होते। ३. 
हे प्रभो! आपने पुत्रों की यज्ञशीलता से मन्दसानः=प्रसन्नता का अनुभव करते हुए आप महीं 
पृथिवीम्‌इस महनीय पृथिवी को तथा इमाः अपः=इन जलों को अमुष्णाः= (७८००७४) लाँघ 
जाते हो। आपकी महिमा को यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले 
जलं भी नहीं व्याप्त कर सकते। इमाः अपः=ये जल वस्तुतः आपकी महिमा से ही महत्त्व को 
धारण करते हैं। इनमें रस-रूप से आप ही निवास करते हो 'रसो5हमप्सु कौन्तेय'। पृथिवी भी 
आपकी महिमा से ही महिमान्वित होती है “पुण्यो गन्थः पृथिव्याञ्च'। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
उ इस शरीररूप पृथिवी व रेतःकणरूप जलों को भी आप ही उत्तम गन्ध व रमवाला बनाते 

i 
भावार्थ-प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर पाते। उपासित हुए-हए ये 
i ही हमारे शत्रुओं का विध्वंस करके हमारे शरीर व शरीरस्थ रेतःकणों को सुरक्षित करते 
| 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः अत्यष्टिः ॥ 
“उशिक्‌ सखीयन्‌' पुरुषों का विलक्षण ऐश्वर्य 

आदित्तें अस्य वीर्य | स्य चक्रिरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ सखीय॒तो यदारविथ। 

चकर्थ कारमेभ्यः पृर्तनासु प्रर्बन्तवे ते अन्यामन्यां नद्यं [सनिष्णत श्रव॒स्यन्त॑ः 

सनिष्णत॥ ३॥ 

१. हे बूषन्‌नशक्तिशालिन्‌ प्रभो! यत्‌नजन आप उशिजः-मेधावी पुरुषों को आविथरवितं 
करते हो, यत्‌=जब, सर्रीयतः=आपके मित्रत्व की कामना करते हुए इनको आविथज्आप 
करते हो तब ये लोग आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही मदेषु=उल्लासों की प्रासि के निमित्त ते अस्य वीर्यस्य” 
आपकी इस शक्ति का चक्रिरन्‌=अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैं। आपकी उपासना से आपकी शर्विति 
को अपने में संचरित करते हैं। २. हे प्रभो! आप एभ्य:-इन "उशिक्‌, सखीयन्‌' पुरुषों के लिए 
पृतनासु प्रवन्तवे-संग्रामों में शत्रुओं को जीतने के लिए कारं चकर्थ-क्रियाशीलता का निर्माण 
करते हैं। इनके जीवनों को क्रियाशील बनाकर आप इन्हें शत्रुविजय में समर्थ करते हैं। ३- ते=वे 
क्रियाशील पुरुष अन्याम्‌ अन्याम्‌नविलक्षण व प्रतिविलक्षण नद्यमसमृद्धि को (नदिं 
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सनिष्णत=प्रास करते हैं। ्रबस्यन्तः=आपका यशोगान करते हए ये सनिष्णत= समृद्धि प्रा 
करते हैं। कामविध्वंस द्वारा शरीर का स्वास्थ्य प्रास करते हैं, क्रोध नाश से मानस शान्ति को 
पाते हैं तथा लोभ-विलय से ये बुद्धि की सूक्ष्मताबाले बनते हैं। 

भावार्थ-मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्मन्न करते हैं । क्रियाशीलता 
द्वारा काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करते हैं। इसप्रकार ये “स्वास्थ्य, मानसशान्ति व बुद्धि 
सूक्ष्मता' रूप ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं। 

इसप्रकार “मेधाविता व प्रभुमित्रता' के द्वारा वसुओं का क्रमण (प्राप्ति) करनेवाला यह 
“वसुक्र (वसूनि क्रामति) बनता है। 'वसुक्र' ही अगले सूक्त का ऋषि है 

७६. [ षट्ससतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
नु-तमः 

बने न वा यो न्य॑धायि चाकं छुचिंरवा स्तोमों भुरणावजीगः। 

यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होतां नृणां नर्यो नृत॑मः क्षपावान्‌॥ ॥ 

१. मन्त्र का ऋषि *वसुक्र' वह है यः=जो चाकन्‌>कामना करता हुआ--प्रभु की मित्रता 
को चाहता हुआ बने न=उपासनीय के समान उस प्रभु में बा=निश्चय से न्यधायि=स्थापित होता 
है। प्रभु को यह अपना आधार बनाता है, इसीलिए शुच्तिः-पवित्र जीवनवाला होता है। २. हे 
भुरणौ-धारण व पोषण करनेवाले प्राणापानो | वाम्‌=आपका स्तोम:ः-स्तवन अजीगः =इस वसुक्र 
को प्राप्त होता है। यह आपके स्तवन से आपके महत्त्व को जानता हुआ आपकी साधना में 
प्रवृत्त होता है। २. यह वसुक्र वह है यस्य=जिसका इन्द्रः इत्‌=परमात्मा ही पुरुदिनेषु=इन जीवन 
के लम्बे (बहुत) दिनों में होताङजीवन-यज्ञ को चलानेवाला है। यह वसुक्र प्रभु की कृपा से 
ही जीवन-यात्रा को पूर्ण होता हुआ देखता है, इसीलिए यह निरभिमान बना रहता है। नृणां 
नर्यः= मनुष्यों में सर्वाधिक नरहितकारी कर्मों को करनेवाला होता है। नृतमः=अतिशयेन उत्तम 
मनुष्य बनता है। क्षपावान्‌ ( क्षप्‌ ४० 85६, ६० ७९ 2 ७७४१९०) भोजन में बड़ा संयमी होता 
है। इस संयम पर ही सब उन्नतियाँ निर्भर हैं। 

० भावार्थ--जो भोजन में संयमवाला होता है, वह उत्तम मनुष्य बनता है। यह प्राणसाधना 
करता हुआ प्रभु में स्थित होता है। 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
त्रिशोक 

प्र तें अस्या उषसः प्राप॑रस्या नृतौ स्यांम नृत॑मस्य नुणाम्‌। 

अनु ज्रिशोक॑ः शतमावंहन्नृन्कुत्सेन रथो यो अस॑त्सस्तवान्‌॥ २॥ 

१. ते=आपकी अस्याः उषसः=इस उषाकाल के तथा अपरस्याआनेवाली भी उषा के 

=प्रकृष्ट नयन में प्रस्याम=प्रकर्षेण हों। आप प्रत्येक उषाकाल में जिधर भी हमें ले- 

चलनेवाले हों हम उधर ही चलें। आप जो नाच नचाएँ, वही हमें रुचिकर हो। आप नृणां 
भूतमस्य=मनुष्यों के सर्वोत्तम नेता हैं-आपका नेतृत्व ही हमारा संचालक हो। २. अनु=ऐसा 
होने पर ही इसके बाद ही कुत्सेन=सब बुराइयों के संहार से (कुथ हिंसायाम्‌) त्रिशोकः= शरीर 
जन व बुद्धि! तीनों की दीप्ति नून=मनुष्यों को शतम्‌ आवहत्‌=सौ वर्ष तक ले-चलनेवाली होती 
है। ३. यः रथः =इसप्रकार जो भी उत्तम शरीररूप रथवाला व्यक्ति (रथः अस्य अस्ति इति स्थः ) 


भावार्थ-हम प्रभु की आज्ञा में चलें। सस्यभोजी बनें। इसप्रकार “शरीर, मन व बुद्धि! 

को दीप्त करनेवाले “त्रिशोक' बनें। 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रन्त्यः मदः 

कस्ते मद॑ इन्द्र रन्त्यों भूदुरों गिरों अभ्युग्रो वि धांच। 

कद्वाहों आर्वागुप॑ मा मनीषा आ त्वां शक्यामुपमं राधो अन्नैः॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते मदः=आपकी प्रास का मद कः=अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला है और रन्त्यः भूत्‌=रमणीय है। प्रभु को प्रास करनेवाला व्यक्ति एक अवर्णनीय सुंख 
का अनुभव करता है और उसे सारा संसार सुन्दर-ही-सुन्दर प्रतीत होता है। २. अभि उग्रः=आप 
अतिशयेन तेजस्वी हो। दुरः=मेरे इन्द्रिय द्ठारों को तथा गिरः =ज्ञाननाणियों को विधाव-विशेषरूप 
से शुद्ध कर दीजिए। आपकी तेजस्विता मेरी सब मलिनताओं को नष्ट कर दे। ३. हे प्रभो! 
'कत्‌=मुझे कब वाहः=इधर-उधर भरकानेवाला यह मन आर्वाकू=अन्तर्मुख होगा और कत्‌-कब 
मा”मुझे मनीषा-बुद्धि उप=आपके समीप पहुँचानेवाली होगी। ४. हे प्रभो! आप “इन्द्रियशुद्धि, 
मन की अन्तर्मुखरीवृत्ति तथा मनीषा की प्रासि' के द्वारा मुझे इस योग्य बनाइए कि 
उपमम्‌=अन्तिकतम--अत्यन्त समीप हृदय में ही निवास करनेवाले त्वा=आपको आशक्याम्‌= 
प्राप्त होने में समर्थ होऊँ और अन्नैः=अन्नों के साथ राधः=कार्यसाधक धन को भी प्राप्त कर 
सकूँ । अन्न व धन को प्राप्त करके मैं मार्ग पर आगे बढूँगा तथा आपका स्मरण मुझे मार्गश्रष्ट 
होने से बचाएगा। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्रा्ि के लिए यत्नशील हों। प्रभु हमारी इन्द्रियों को शुद्ध करें, मन को 
अन्तर्मुख करें तथा हमें बुद्धि-सम्पन्न बनाएँ। अन्न व धन को प्राप्त करके हम आगे बढ़ें और 
प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले हों। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-जैसा बनना 

कदु झुम्न्मिन्द्र त्वाव॑तो नुन्कयां थिया क॑रसे कन्न आरांन्‌। 

मित्रो न स॒त्य उरुगाय भृत्या अन्ने समस्य॒ यदस॑न्मनीषाः॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कत्‌ उ=कबन निश्चय से झुम्नम्‌=ज्योति को आप 
करसे=करते हैं और कब कया=आनन्द को देनेवाली थिया=ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से नूनी 
मनुष्यों को त्वावतः-अपने-जैसा करते हैं। क्कत्‌=कबन नः=हमें आरगन्‌=आप प्राप्त होंगे। आप 
जैसा बनकर ही तो मैं आपको प्रास होने का अधिकारी होता हूँ। २. हे उरूगाय=खूब ही स्तवन 
करने योग्य प्रभो! आप मित्रः न=मित्र के समान हैं | सत्यः=सत्यस्वरूप हैं । आप ही भृत्यै=हमारे 
भरणपोषण के लिए होते हैं। यत्‌=आपने यह भी अद्भुत व्यवस्था की है कि समस्य 
मनीषाः=बुद्धियाँ अन्ने=अन्न में असन्‌=हैं । जैसा अन्न कोई खाता है, वैसा ही उसकी बुद्धि बन 
है। 'आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः "आहार की शुद्धि पर ही अन्तःकरण की शुद्धि निर्भर करती 

] 


भावार्थ--बुद्धिपूर्वक अन्नों का प्रयोग करते हुए हम ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से प्रभु-जैसा 
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बनकर, प्रभु को प्रा करें। 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
भवसागर के पार 

प्रेरय सूरो अर्थ न पारं ये अंस्य॒ कामै जनिधाइंव उमन्‌। 

गिरश्च ये तें तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यन्नैः॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! आप सूरः न=सूर्य के समान हैं--आप हमारे हृदयाकाशों को प्रकाशित 
करनेवाले हैं और हमें कर्मों की प्रेरणा देनेवाले हैं । आप अर्थ प्रेरयः= धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष” 
रूप पुरुषार्थो की हमें प्रेरणा दीजिए। पारम्‌=आप हमें इस भवसागर के पार प्रात कराइए। आपकी 
प्रेरणा से धर्मपूर्वक धनों का अर्जन करते हुए और उनके द्वारा उच्चित आनन्दों का उपभोग करते 
हए हम मोक्ष के अधिकारी हों। २. हे प्रभो! आप उन्हें भवसागर से पार कीजिए ये=जो 
अस्य=इन आपको व्छामम्‌=इच्छा को जनिधा इव=विकास को धारण करनेवाले को भाँति 
ग्मन्‌=प्रा्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की कामना के अनुसार कार्यो को करते हुए जीवन में शक्तियों 
का विकास करते हैं और इसप्रकार प्रभु के प्रिय बनकर ये मोक्ष को प्राप्त होते हैं। ३. हे 
'तुविजात-महान्‌ विकास को प्राप्त करानेवाले इन्द्र=प्रभो ! ये च नरः=और जो लोग ते=आपकी 
पूर्वीः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा हमारे जीवनों का पूरण करनेवाली गिरः=वेदवाणियों 
को अन्नैः=सात्तिविक अन्नों के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर प्रतिशिक्षन्तिःएक-एक करके 
सीखते हैं, इन लोगों को आप अवश्य भव्रसागर के पार प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-हम सात्त्विक अन्नों के सेवन के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर, वेदवाणियों 
का प्रकाश प्रात करें। उनके अनुसार कर्तव्यको को करते हुए भवसागर से पार हो जाएँ। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' क्षीणमल-दीसज्ञान च मधुरस्वभाव' वाला जीवन 

मात्रे नु ते सुमिते इन्द्र पूर्वी यर्मज्मनां पृथिवी काव्येंन। 

वरांय ते घृतव॑न्तः सुतासः स्वाद्म॑न्भवन्तु पीतये मधूंनि॥ ६॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं-हे इन्द्र=जितेर्द्रिय पुरुष! मात्रे ते=अपने जीवन का निर्माण 
करनेवाले तेरे लिए मज्मना काव्येन=जीवन को शुद्ध बनानेवाले वेदरूप काव्य के साथ दो: 
पृथिवी=ये द्युलोक व पृथिवीलोक नु=निश्चय से सुमिते=उत्तमता से बनाये राये हैं। ये पूर्वी=तेरा 
पूरण व पालन करनेवाले हैं। वेदज्ञान के अनुसार चलनेवाले पुरुष के लिए ये सारा ब्रह्माण्ड 
कल्याण-ही-कल्याण करनेवाला है। २. हे स्वाद्ान्‌=(सु आ अझन्‌) सदा उत्तम भोजन 
करनेवाले जीव! वराय (वृ)=ठीक चुनाव करनेवाले तेरे लिए भोग की अपेक्षा योग को, प्रेय 
की अपेक्षा श्रेय को, अनित्य की अपेक्षा नित्य को चुननेवाले तेरे लिए सुतासः=सात्त्ति आहार 
से उत्पन्न सोमकण घृतवन्तः=मलों के क्षरणवाले तथा ज्ञानदीसि को बढ़ानेवाले भवन्तु=हों। ये 
सोमकण पीतये=रक्षण के लिए हों। मधूनि (भवन्तु)=ये हमारे स्वभाव में माधुर्य उत्पन्न करने 
का कारण बनें | इस सोम के रक्षण से द्वेष के स्थान में प्रेमवाले हों, ईर्ष्या को छोड़कर मुदितावाले 
हों दूसरों की उन्नति में प्रसन्न हों, क्रोध को छोड़कर करुणावाले बनें। 

भावार्थ-वेदज्ञान के अनुसार चलने पर यह संसार हमारा पूरण व पालन करनेवाला होता 

I 
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ऋषिः-वसुक्रः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 

“क्रतु+पौंस्य' द्वारा ' नर्य’ बनना 

आ मध्वों अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्रांय पूर्ण स हि स॒त्यरांधाः। 

स वांवृधे वरिंम॒न्ना पृथिव्या अभि.क्रत्वा नर्यः पौंस्यैश्च ७॥ 

१. अस्मा इन्द्राय=इस प्रभु की प्राप्ति के लिए इस पूर्णम्‌ अमत्रम्‌=सब प्रकार की कमियों 
से रहित शरीररूप पात्र को मध्वः=मधु से-सोम से असिचन्‌=सिक्त करते हैं। इस शरीर में 
प्रभु ने उन्नति के लिए आवश्यक सब साधनों को जुटाया है। (अम) गति के द्वारा (त्र) इसका 
रक्षण होता है, अतः इसे 'अम-त्र' नाम दिया गया है। इसमें आहार की सारभूत वस्तु 
"मधु'=सोम है। इसके रक्षण से ही “शरीर, मन व मस्तिष्क” में स्वस्थ बनकर हम प्रभु-दर्शन 
के योग्य बनते हैं। २. इस सोम का रक्षण करनेवाला सः=वह पुरुष हि=निश्चय से सत्यराधाः=सत्य 
सम्पत्तिबाला होता है। सः-वह पुथिव्याः=पृथिवी के वरिमन्‌=विस्तार में आवावुंधे=सन प्रकार 
से बढ़ता है। यह शरीररूप पृथिवी की सब शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। यह 
नर्यः=नरहितकारी पुरुष अभि=दोनों ओर अन्दर और बाहर-अन्दर तो वक्कत्वा=प्रज्ञान व शक्ति 
से -=तथा बाहर पौंस्यैः=वीरतापूर्ण कर्मो से बढ़ता हुआ होता है। ऐसा बनकर ही यह प्रभु 
को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम शरीर को वीर्य से सिक्त करें। सोम-रक्षण द्वारा इसे प्रज्ञान व शक्ति से 
परिपूर्ण करके नरहितकारी कार्यों में प्रवृत्त हों। यही प्रभु-प्रा्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'प्रभुरूप सारथि द्वारा विजय-प्राप्ति 

व्यांनडिन्द्रः पृतनाः स्वोजा आस्मै यतन्ते स॒ख्याय॑ पूर्वीः । 

आ स्मा रथं न पूर्तनासु तिष्ठ यं भद्रया सुम॒त्या चोदयांसे॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सोम-रक्षण के द्वारा स्वोजा:=उत्तम ओजवाला इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष 
पूततनाः=शत्रुसैन्यों को व्यानट्=विशेषरूप से घेरनेवाला--उन्हें पराभूत करनेवाला बनता है । काम, 
क्रोध के परिभव के द्वारा पूर्वी:-अपना पूरण करनेवाले लोग अस्मै सख्याय=इस प्रभु की मित्रता 
के लिए आयतन्ते=सर्वथा प्रयत्न करते हैं। २. ये प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि न=जैसे 
पृतनासु=्संग्रामों में रथम्‌=रथ पर सारथि स्थित होता है, उसी प्रकार हे प्रभो! आप भी 
स्म=निश्चय से (रथम्‌) आतिष्ठ=हमारे इस शरीर-रथ पर स्थित होइए। उस रथ पर स्थित होइए 
यम्‌=जिसको कि आप भद्रया सुमत्या=कल्याणी सुमति से चोदयासे=प्रेरित करते हैं। इस 
कल्याणी मति को प्राप्त कराके ही प्रभु हमें विजयी बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु मेरे शरीर-रथ के सारथि हों। मैं अपनी जीवन-दिशा को प्रभु के निर्देश से 
निश्चित करूँ। 

प्रभु के निर्देश से चलनेवाला व्यक्ति ' वामदेव '=सुन्दर दिव्य गुणोंवाला बनता है। यह प्रार्थना 
करता है कि-- ह 
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७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सोमपान द्वारा “इन्द्र” बनकर “महेन्द्र' को पाना 

आ स॒त्यो यांतु मघवा ऋजीषी द्रवन्त्वस्य हर॑य॒ उप॑ नः। 

तस्मा इदन्ध॑ः सुषुमा सुदक्ष॑मिहाभिपित्वं क॑रते गृणानः॥ ९॥ 

१. सत्यः=सत्यस्वरूप, मघवान्‌=एऐश्वर्यशाली, अइजीषी=ऋजुता की प्रेरणा देनेवाला-कुटिलता 
को दूर करनेवाला (ऋजु+इष्‌) प्रभु आयातु=हमें प्रास हो। अस्य=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
हरयः=इन्त्रियाशव नः उपद्रवन्तु=हमें समीपता से प्राप्त हों। ये इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ही ले- 
जानेवाली हों। २. तस्मा इत्‌=उस प्रभु की प्राप्ति के लिए ही अन्ध:-सोम को सुषुम=हम उत्पन्न 
करते हैं। यह सोम सुदक्षम्‌=उत्तम बल को प्राप्त करानेवाला है। हमें बल-सम्पन्न बनाकर ही 
यह सोम हमें प्रभु-प्रा्ति का पात्र बनाता है। ये प्रभु इह=इस जीवन में गृणानः=स्तुति किये 
जाते हुए अभिपित्वम्‌=हमारे अभिमत की प्राप्ति को करते=करते हैं। प्रभु का स्तवन यही है 
कि हम प्रभु से उत्पादित इस सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षण से शक्तिशाली इन्द्र बनकर उस 
“महान्‌ इन्द्र' का सच्चा उपासन करते हैं। 

भावार्थ-हमारी इऱ्द्रियाँ हमें उस सत्यस्वरूप, ऐश्वर्यशाली, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु 
की ओर ले-चलें। प्रभु-प्रा्ति के उद्देश्य से ही सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करें। 
प्रभु ही सब इष्टों को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ड अश्व-मोचन 

अव॑ स्य शूराध्व॑नो नान्तेऽस्मिन्नों अद्य सव॑ने मन्दध्यैं। 

शंसांत्युक्थमुशनेंव वेधाश्चिंकितुषें असुर्या | य॒ मन्म॑॥ २॥ 

१. हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! अध्वनः अन्ते न=जिस प्रकार मार्ग की समाप्त 
पर अश्वों को खोलते हैं, उसी प्रकार आप नः=हमारे अस्मिन्‌ सवने=इस जीवन-यज्ञ में 
अद्य=आज मन्दध्यै=आनन्द की प्रापि के लिए अब स्य=इन्द्रियाश्‍वों को विषयों के बन्धन से 
मुक्त कीजिए। २. उशना इव=सर्वहित की कामना करते हुए उपासक के समान यह भक्त 
उक्थम्‌=स्तोत्रों का शंसन करता है। वेधा=ज्ञानी बनकर चिकितुषे=उस सर्वज्ञ असुर्याय=प्राणशवित 
का संचार करनेवालों में उत्तम प्रभु के लिए मन्म=मननीय ज्ञान को प्राप्त करता है। जितना- 
जितना ज्ञान प्राप्त करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता है। 

भावार्थ--हम यही चाहते हैं कि प्रभु हमारी इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करें, जिससे 
द जीवन-यात्रा को ठीक से पूर्ण करते हुए तथा ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु को प्रास करनेवाले 
बनें। 

ऋषि:—वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान के सात दीपक 

कविर्न निण्यं विदर्थानि साधन्वृषा यत्सेकँ विपिपानो अचांत्‌। 

हिव इत्था जींजनत्सप्त कारूनह्वां चिच्चक्रुर्वयुना गृणन्तः ३॥ 

१. कवि: न निण्यम्‌=जैसे एक कान्तदर्शी पुरुष अन्तर्हित--गूढ़ तत्त्वार्थं को जान लेता है, 
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इसी प्रकार ब्रिदथानि=ज्ञानों को साधन्‌=सिद्ध करता हुआ वृषा=शक्तिशाली पुरुष यत्‌=जब 
सेकमरशरीर में सेचनीय सोम को क्रिपिपानः=विशेषरूप से पीता हुआ--शरीर में ही वीर्य को 
सुरक्षित करता हुआ अर्चात्‌=प्रभु की उपासना करता है। प्रभु से दी गई इस सर्वोत्तम धातु का 
रक्षण प्रभु का अर्चन ही हो जाता है। २. इत्था=इसप्रकार वीर्यरक्षण के द्वारा सस='दो कान, 
दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व जिह्वा' इन सातों को दिवः व्शारून्‌=प्रकाश (ज्ञान) का उत्पन्न 
करनेवाला जीजनत्‌=बनाता है और अह्वा चित्‌रएक ही दिन में, अर्थात्‌ अति शीघ्र ही गृणन्तः= 
स्तुति करते हुए ये लोग वयुना चक्ुः=अपने में प्रज्ञानों को उत्पन्न करनेवाले होते हैं। सुरक्षित 
वीर्य ज्ञानाग्नि का ईधन बन ज्ञान को दीप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ--स्वाध्याय में प्रवृत्त होने से वीर्य का रक्षण सम्भव होता है। वीर्यरक्षण ही प्रभु 
का सच्चा समाद्र है। यह सुरक्षित वीर्य सब ज्ञानेन्द्रियों को शक्तिशाली बनाता है और शीघ्र 
ही हमारी ज्ञानारिनि की दीप्ति का कारण बनता है। 

ऋषिः-वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान-प्रकाश व वासना-विलय 

स्वभैर्यद्वेदिं सुदृर्शीकर्मर्कर्महि ज्योति रुरू चुर्यव्द् वस्तो: । 

अन्धा तमासि दुधिता विचक्षे नृभ्य॑श्चकार॒ नृत॑मो अभिष्टौ ४॥ 

१. अकैः=अर्चना के साधनभूत मन्त्रों के द्वारा यत्‌रजब सुदुशीकमङउत्तम दर्शनीय स्वः=प्रकाश 
वेदि-जाना जाता है--प्रात किया जाता है। यत्‌5जब ह=निश्‍्चय से वस्तोः=निवास को उत्तम 
बनाने के उद्देश्य से महि ज्योतिः=महनीय व महान्‌ ज्योति में ही रुरुचुः=रुचिवाले होते हैं। 
उस समय नृतमः=वह सर्वोत्तम नेता प्रभु नुभ्यः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले इन लोगों के लिए 
अभिष्ठी-वासनाओं पर आक्रमण के निमित्त अन्धा तमांसि=घने अन्धकारों को दुधिता चकार 
(नाशितानि सा०) नष्ट कर देते हैं और विचक्षेउन लोगों के लिए विशेष रूप से मार्गदर्शन 
के लिए होते हैं । २. प्रभु की उपासना से प्रकाश प्राप्त होता है। इसी से हमारी रुचि ज्ञान-प्रापि 
की ओर होती है। उस समय प्रभु हमारे घने अज्ञानान्धकारों को नष्ट करते हैं। ज्ञान के प्रकाश 
में वासनान्धकार का विलय हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को ज्ञान का वह प्रकाश प्राप्त कराते हैं, जिसमें वासनान्धकार 
विलीन हो जाता है। 


ऋषिः-वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्ट्प्‌॥ 
“सर्वत्र व्यात-अनन्त' प्रभु 

ववक्ष इन्द्रो अमिंतमृजीष्युभे आ पंप्रौ रोद॑सी महित्वा। 

अर्तश्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ना बभूत ५॥ ८ 

१. ऋजीषी-ऋजुता (सरलता) की प्रेरणा देनेवाले इन्द्रः-परमैश्वर्यशाली प्रभु अमित 
'ववक्षन्असीम वृद्धिवाले होते हैं, (वक्ष ६० ४7०७) । वे महित्वा=अपनी महिमा से उभे रोदसी 
द्यावापृथिवी को आपप्रौ=पूरिंत कर लेते हैं। २. वास्तव में तो अतः चित्-इन द्यावापृथिवी 
भी अस्य महिमा-इन प्रभु की महिमा विरेचि=अतिरिकत होती है। ये चावापृथिवी प्रभ क 
महिमा को अपने में समा लेने में समर्थ नहीं होते। प्रभु तो वे हैं यः=जोकि विश्वा भुवना 


भुवनों को अभिबभूव=अभिभूत किये हुए हैं। उन्होंने इस सारे ब्रह्माण्ड को अपने एक देशे f 
लिया हुआ है। " न्‍ 
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ऋषिः-वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अपः सर््रिभिः रिरेच 

विश्वानि शक्रो नयींणि विद्वानपो रिरेच सर्खिशिर्निकांमै: । 

अश्मानं चिद्ये निंभिदुर्वचोंभिर्ब्रजं गोर्मन्तमुशिजो वि ब॑द्रुः॥ ६॥ 

१. शक्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विश्वानि-सब नर्याणि विद्वान्‌=नरहित साधनभूत बातों को 
जानता हुआ निकामैः =प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामनावाले सरि्रभिः=मित्रभूत जीवों के साथ अपः 
रिरेच=वीर्यकणों को मिलाता है (रिंच्‌=० 775, (० १००) वस्तुतः इन वीर्यकणों के द्वारा ही सब 
हित सिद्ध होते हैं। जीवन-भवन की नीव ये वीर्यकण ही हैं। २. येजो उपासक वचोभिः= 
स्तुतिवचनों के द्वारा अश्मानं चितू=पत्थर के समान दृढ़ भी वासना को क्रिभिदुः=चिदीर्ण करते 
हैं, वे उशिजः=मेधानी--प्रभु की कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले त्रजमङबाड़े 
को विवद्वु:-वासना के आच्छादन से रहित करते हैं, अर्थात्‌ इर्द्रियों को वासनाओं से मुक्त करते 
हैं। अपने को वासनाओं से मुक्त करके ही तो वे वीर्यरक्षण कर पाते हैं। 

भावार्थ-हमारे जीवनों को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ वीर्यकणों को जोड़ते 
हैं। इन वीर्यकणों के रक्षण के लिए प्रभु की उपासना नितान्त आवश्यक है। 

ऋषिः-वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
पूथिवी+सचेताः 

अपो वृत्रं व॑त्रिवांसं पराहन्प्राव॑त्ते वज्र॑ पृथिवी सचेताः | 

प्राणीसि समुद्रियांण्यैनोः पत्तिर्भव॒ञ्छव॑सा शूर धृष्णो ७॥ 

१. अपः=रेतःकणों को वत्रिवांसम्‌=आवृत कर लेनेवाले वृन्रम-कामरूप इस शज्नु को 
पर्यहन्‌=आप सुदूर विनष्ट करते हो। सचेता=चेतनावाला-समझदार पृथिवी5अपनी शक्तियों का 
विस्तार करनेवाला मनुष्य ते=आपके दिये हुए वज्रं प्रावत्‌=क्रियाशीलता रूप वज्र को प्रकर्षेण 
रक्षित करता है। सदा क्रियाशील बने रहकर यह वृत्र के आक्रमण से अपने को बचाये रखता 
है। २. हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले धृष्णो=धर्षकशक्ति से युक्त प्रभो! आप शवसा=अपने 
बल के द्वारा पतिःभवन्‌=हमारे रक्षक होते हुए समुद्रियाणिउज्ञानैश्वर्य के आधारभूत वेदरूप 
समुद्रों के अर्णासि=ज्ञान-जलों को प्रऐनोः=प्रकर्षेण प्रेरित करते हैं। कर्मशक्ति व ज्ञान देकर ही 
तो आप हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-समझदार पुरुष क्रियाशील बनकर वासना से बचा रहता है। वासना-विनाश से 
शक्ति व ज्ञान का वर्धन करके यह ज्ञानसमुद्र के रत्नों को पानेवाला बनता है। 

ऋषिः-वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अविद्या-पर्वतों का भेदक प्रभु 
अपो यदद्रिं पुरुहूत दर्दराविर्भु वत्सरमां पूर्व्यं तें। 
स नों नेता वाजमा दर्षि भूरिं गोत्रा रुजन्नङ्गिरोभिर्गृणानः॥ ८॥ 

१. हे पुरुहूत=पालक व पूरक है पुकार जिसकी, ऐसे प्रभो! आप यत्रजब अपः=हमारे 

वीर्यकणों का लक्ष्य करके अन्रिमूनअविद्यापर्वत को दर्द॑ः=विदीर्ण करते हैं तब पूर्व्यम=सर्वप्रथम 
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तेकआपकी सरमा=सब विषयों में चलनेवाली बुद्धि आविर्भुवत्‌-प्रकट होती है। अविद्या-विनाश 
से वीर्य का रक्षण होता है, इससे हममें सूक्ष्मबुद्धि का प्रादुर्भाव होता है। २. सः=वे नः=हमारे 
नेता=प्रणयन करनेवाले आप भूरिम्‌=पालन व पोषण करनेवाले वाजम्‌डबल व अन्न को 
आदर्षि-प्राप्त कराते हैं । अंगिरोभिः=अपने अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषों से गुणानः=स्तुति 
किये जाते हुए आप गोत्रानअविंद्यापर्वतों का रूजन्‌=विदारण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। प्रभु ही हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करेंगे और 
हमें पालक व पोषक बलों को प्राप्त कराएँगे। 

ज्ञान व बल को प्रात करनेवाला यह उपासक अपने साथ शान्ति को जोड्नेवाला 'शंयु' 
बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७८. [ अष्ठससतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
उस सर्वज्ञ+सर्वशक्तिमान्‌ क्का गायन 

तद्वो गाय सुते सचां पुरुहूताय सत्व॑ने। शां यद्गवे न शाकिनें॥ १॥ 

१. 'चः=तुम सुते=शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचा=मिलकर पुरुहूताय=पालक 
व पूरक पुकारवाले--जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण करती है, उस सत्वने=शज्रुओं के 
सादयिता (नाशक) प्रभु के लिए तदू गाय-उन स्तोत्रों का गायन करो। २. गवे=उस (गमयति 
अर्थान्‌) वेदवाणी के द्वारा सब अर्थो के ज्ञापक न=(न=च) और शाक्रिने=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के लिए उस स्तोत्र का गायन करो यतङजो शाम्‌=शान्ति देनेवाला हो। प्रभु को .सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ के रूप में सोचते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा लेते हैं 
और इसप्रकार जीवन में शान्ति प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण करते हुए मिलकर घरों में प्रभु का गायन करें। यह गायन हमें 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त करने की प्रेरणा देता है और हमारे जीवनों को शान्त बनाता है। 

ऋषिः-शंयुः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रभु-स्तवन से ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति 

न घा वसुर्नि य॑मते दानं वाज॑स्य गोम॑तः। यत्सीमुप श्रवद्गिरः २॥ 

१. यत्‌=जब वसुः=सनके बसानेवाले वे प्रभु गिरः=हमारी स्तुतिवाणियों को सीम्‌=निश्च 
से उपश्रवत्‌=सुनते हैं तब घा=निश्चय से गोमतः=प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाले 'ाजस्य=शवितं 
ठ 'दानम्‌=दान को न=नहीं नियमते=उपरत करते, अर्थात्‌ हमें ज्ञान व बल को प्राप्त कराते 

। 

भावार्थ--प्रभु हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हैं। इसी उद्देश्य से वे हमें ज्ञान व शक्ति 

प्राप्त कराते हैं, अतः हम सदा प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। 
ऋषिः-शंयुः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
कुवित्स को प्रभु की प्राप्ति 

कुवित्सस्य प्र हि व्रजं गोम॑न्तं दस्युहा राम॑त्‌। शचीभिरप॑ नो वरत्‌॥ ३॥ 

१. दस्युहा=दास्यव (राक्षसी) वृत्तियों को विनष्ट करनेवाले प्रभु कुवित्सस्य (षोऽन्तकर्मणि) 
शत्रुओं को खूब ही विनष्ट करनेवाले उपासक के हि=निश्चय से गोमन्तम्‌=प्रशस्त 
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त्रजम्‌=इस शरीररूप गोष्ठ को गमत्‌-प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ 'कुवित्स” आवश्य प्रभु को प्राप्त करता 
है। २. यहाँ हम कुवित्सों को प्रास होकर वे प्रभु नः=हमारी इन इन्द्रियरूप गौओं को शचीभि:- 
अपने प्रज्ञानों व बलों से अपवरत्-वासना के आवरण से रहित करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे दास्यवभावों को विनष्ट करके हमारी इन्द्रियों को अज्ञान के आवरण 
से रहित करते हैं। 

प्रभु के उपासन से उत्तम निवासवाला बनकर यह “वसिष्ठ' बनता है, शक्ति का पुत्र होने 
से “शक्ति” कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--( पूर्वार्धस्य ) शक्तिः; ( उत्तरार्धस्य ); चसिष्ठः ( ताण्डके )॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः 
बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोब॒हती )॥ 
जीवन-शक्ति व ज्योति 

इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां। 

शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए इसप्रकार क्रतुम=प्रज्ञान च शक्ति को 
आभर=प्रा् कराइए, यथा=जैसे पिता पुत्रेभ्यः=पिता पुत्रों के लिए प्राप्त कराता है। हम आपके 
पुत्र हैं, आप हमारे पिता हैं। आपने ही तो हमें प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त करानी है। १. हे पुरुहूत= 
पालक व पूरक पुकारवाले प्रभो! नः=हमें अस्मिन्‌ यामनि=इस जीवन-मार्ग में शिक्षा=शवितिशाली 
बनाइए अथवा शिक्षित कोजिए। जीवाः=जीवनशक्ति से परिपूर्ण हुए-हुए हम--सबल होते हुए. 
हम ज्योतिः अशीमहि=ज्ञानज्योति को प्राप्त करें। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम शक्तित व प्रज्ञान से परिपूर्ण होते हुए सुन्दरता से जीवन-यात्रा 
को परिपूर्ण करें। 

ऋषि:--वसिष्ठः ( शाट्यायनके ), वसिष्ठः (ताण्डके )॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः 

प्रगाथः ( बृहती+सतोब॒हती )॥ 
“न पाप, न चिन्ता, न अशुभ' 

मा नो अज्ञांता वृजना दुराध्यो३ माशिवासो अव॑ क्रमुः। 

त्वया खयं प्रवतः शश्व॑तीरपोऽतिं शूर तरामसि॥ २॥ 

१. हे प्रभो! नः=हमें अज्ञाता वृजना=अज्ञान में हो जानेवाले पाप व दुराध्य:-दुःखदायी 
आधियाँ-मानस चिन्ताएँ मा अवक्रमुः=मत आक्रान्त करें। अशिवासः=अकल्याणकर विचार 
नः=हमें अभिभूत करनेवाले न हों। २. हे शूर=्शन्ुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! वयम=हम 
त्वया=आपके द्वारा--आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर प्रवतः (precipice, decling) 
इस जीवन-मार्ग की ढलानों तथा शश्वतीः अपः=सनातन व तीव्र गति से बहते हुए भवसागर 
के जलों को अति तरामसि=पार कर जाएँ। आपके बिना पग-पग पर फिसलने की व बह जाने 
की आशंका है। आपने ही हमें बचाना है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम “पापों, आधियों व अशिवों' से आक्रान्त न हों। प्रभु 
की सहायता से हम ढलानों पर फिसल न जाएँ और विषय-जलों में डूबन न जाएँ। 

पापों, आधियों व अशिवों से ऊपर उठकर हम शान्त जीवनवाले 'शंयु' बनें। शंयु ही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 


MM ३२८5९  _शवतनिषमाम्‌ 
८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती ) ॥ 
'ज्येष्ठ, ओजिष्ठ, पपुरि, श्रव' 

इन्द्र ज्येष्ठे न आ भ॑र ओजिष्ठं पपुरि श्रव॑ः। 

येनेमे चित्र वज्रहस्त रोद॑सी ओभे सुंशिप्र प्रा: ॥ १॥ 

१. इन्त्र=हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए ज्येष्ठम्‌=प्रशस्यतम ओजिष्ठम्‌=अत्यन्त ओजस्वी 
पपुरिऽपालक व पूरक श्रवः=ज्ञान को आभर=प्रा कराइए। २. हे चित्र=चायनीय--पूजनीय- 
चञ्रहस्त=वज्र हाथ में लिये हुए प्रभो! दुष्टों को दण्ड देनेवाले सुशिप्र=उत्तम हनू व नासिका को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! उस ज्ञान को हमें प्रास कराइए, येन=जिससे कि इमे उभे=इन दोनों 
रोदसी=्द्यावापृथिबी को--शरीर व 'मस्तिक को आप्रा=आप पूरित करते हैं। यहाँ “सुशिप्र' 
सम्बोधन इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि हम खूब चबाकर खाएँ (हनु) और प्राणायाम 
में प्रवृत्त हों (नासिका) जिससे शरीर के रोगों व मन के दोषों को दूर करते हुए हम उत्कृष्ट 
ज्ञान प्रास कर सकें। प्रभु सुशिप्र हैं। प्रभु से उत्तम हनु व नासिका को प्राप्त करके भोजन को 
चबाकर खाते हुए और प्राणसाधना करते हुए हम उस ज्ञान को प्राप्त करें जो हमें 'प्रशस्त, 
ओजस्वी व न्यूनतारहित' जीवनवाला बनाए। 

भावार्थ-प्रभु ही वह प्रशस्त ज्ञान दें, जिससे कि हमारा जीवन “प्रशस्त, ओजस्वी व पूर्ण 
सा' बन सके। वह ज्ञान हमारे शरीर को सबल बनाए--मस्तिष्क को दीस। 

ऋषि:--शंयुः ॥ देबता- इन्द्रः ॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती )॥ 
शन्रु-विजय 

त्वामुग्रमव॑से चर्षणीसहं राजन्देवेषु हूमहे। 

विश्वा सु नों विथुरा पिब्दना ब॑सोऽमित्रान्सुषहान्कृथि॥ २॥ 

ई १. हे देवेषु राजनङसूर्य आदि सन देवों में दीस होनेवाले, अर्थात्‌ सूर्य आदि को दीस प्राप 
करानेवाले प्रभो! उग्रम्‌=तेजस्वी चर्षणीसहम्‌=शन्नुओं का अभिभव करनेवाले त्वाम्‌ः 
अवसे=रक्षण के लिए हूमहे=हम पुकारते हैं। आपकी शक्ति ब दीसि से ही तो हमारा रक्षण 
होना है। २. हे चसो=हमारे निवास को. उत्तम बनानेवाले प्रभो ! नः=हमारे विश्वा पिब्दना=सब 
(पेष्टुमर्हाणि शतरुसैन्यानि) पीस देने योग्य शत्रुओं को सुविथुरा-अच्छी प्रकार व्यथित व बाधित 
'कृधि5कीजिए। अमित्रान्‌=हमारे शत्रुभूत जनों को सुषहान्‌=सुगमता से जीते जाने योग्य कीजिए! 
हम शत्रुओं को सुगमता से जीत सकें। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करते हैं। 

प्रभु की उपासना से शत्रुओं का खूब ही हनन करता हुआ यह व्यक्ति “पुरुहन्मा' 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८१. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( बृहती*सतोबृहती ) ॥ 
ज्यायान्‌ एभ्यः लोकेभ्यः 

यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते शतं श॒तं भूमीरुत स्युः। 

न त्वां वज्जिन्त्सहस्रं सूर्या अनु न जातमष्ट रोदंसी॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | यदू=यदि द्यावः=ये द्युलोक शतं स्युः=सैकड़ों हों तो भी 
ये ते=तेरा न (अश्नुवन्ति)=व्यापन नहीं कर सकते। उत और शातं भूमी:=सैकड़ों भूमियाँ भी 
तेरा व्यापन नहीं कर सकतीं। २. हे वञ्रिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! त्वा=आपको सहस्त्रं सूर्याः=हजारों 
भी सूर्य न=प्रकाशित नहीं कर पाते। (न तत्र सूरयो भाति) । जातम्‌=सृष्टि से पहले ही, सदा से 
प्रादुर्भूत हुए-हुए आपको रोदसी=ये द्यावापृथिवी न अनु अष्ट-व्याप्त करनेवाले नहीं होते। 

सावा को हजारों झुलोक, पृथिवीलोक व सूर्य भी व्याप्त नहीं कर पाते। प्रभु इनसे 
महान्‌ हैं। 

ऋषिः—पुरूहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बुहती+सतोबुहती )॥ 
बल से आपूरण 

आ प॑प्राथ महिना वृष्ण्या वूषन्विश्वा शविष्ठ शव॑सा। 

अस्माँ अंब मघव॒न्गोम॑ति व्र॒जे वज्रिं चित्राभिंखतिभिः॥ २॥ 

१. हे वृषन=सुखों का वर्षण करनेवाले शविष्ठ-अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो! आप 
वृष्ण्या=सुखों का वर्षण करनेवाली महिना=अपनी महिमा से विश्वा-सबको शवसा=बल से 
आ पप्राथ=आपूरित करते हैं। प्रभु को जो भी धारण करता है, वह प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न बनता है। २. हे वञ्जिन्‌=वज्रहस्त! मघवन्‌=एऐशवर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मान्‌=हमें गोमति 
त्रजे=इस इन्द्रियरूप गौओंवाले शरीररूप बाड़े में चित्राभिः ऊतिभिः=अद्भुत रक्षणों के द्वारा 
अव=रक्षित कोजिए। 

भावार्थ--वह प्रभु ही हमें शक्ति से प्रपूरित करते हैं। प्रभु के आनुग्रह से ही हमरा शरीररूप 
ब्रज प्रशस्त इन्द्रियरूप गौओंवाला होता है। : 

शक्ति-सम्पन्न व प्रशस्तर्द्रिय बनकर यह उत्तम निवासवाला “वसिष्ठ' बनता है। यह वसिष्ठ 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८२. [ इयशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
धन से पुण्य वृद्द्धि 

यर्दिन्द्र याव॑त॒स्त्वमेताव॑दहमीशींय। 

स्तोतारमिष्दिधेषेस रदावसो न पांप॒त्वाय॑ रासीय॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=यदि यावतः=जिसने धन के त्वम्‌ (ईशीय)5आप 
ईश हैं, एतावत्‌=इतने धन का अहम्‌-मैं ईशीय=स्वामी होऊ तो इत्‌=निश्चय से स्तोतारम्‌=प्रभु 
के स्तोता का ही दिध्ेषेय=मैं धारण करूँ। २. हे रदावसो=सब धनों के देनेवाले प्रभो! में 
'पापत्वाय=पाप की वृद्धि के लिए न रासीय=कभी भी देनेवाला न होऊँ। मेरा धन उत्तम कार्यों 
के विस्तार का ही कारण बने। मेरे धन से कभी पापवृद्धि न हो। 

भावार्थ--यदि मैं प्रभु के अनुग्रह से धनों का स्वामी बनू तो सदा स्तोतूजनों के लिए-- 
न कि पापियों के लिए उस धन का देनेवाला बनूँ। 
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ऋषि:--वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती ) ॥ 
प्रभु ही पिता हैं, प्रभु ही बन्धु हैं 

शिक्षेयमिन्महयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्विदें। 

नहिं त्वदन्यन्म॑घवन्न आप्यं वस्यो अस्तिं पिता चन॥ २॥ 

१. कुहचिद्‌ विदे (यत्र कुत्र चिद्‌ विद्यमानाय)=जहाँ कहीं भी (किसी भी देश में) निवास 
करनेवाले महयते=प्रभु के पूजक के लिए दिवे-दिवे=प्रतिदिन इत्‌=निश्चय से रायः=धनों को 
आशिक्षेयम्‌=सर्वथा देनेवाला बनूँ। २. हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वद्‌ अन्यत्‌=आपसे 
भिन्न नः=हमारा आप्यम्‌=बन्धु नहि अस्ति=नहीं है। आपसे भिन्न वस्यः =प्रशस्त पिता चनः 
पिता भी नहीं है। प्रभु ही हमारे पिता हैं, प्रभु ही बन्धु हैं। प्रभु-प्रदत्त धनों को हम प्रभु के 
उपासकों के लिए ही देनेवाले हों। 

भावार्थ-दैशिक भेदभावों को छोड़कर हम सब प्रभु के उपासकों के लिए धनों को 
देनेवाले हों। प्रभु को ही पिता व बन्धु जानें। प्रभु को ही सब धनों का दाता समझें। 

प्रभु को पिता व बन्धु जाननेवाला यह व्यक्ति शान्त जीवनवाला 'शंयु' होता है। यह प्रभु 
का उपासन करता हुआ कहता है-- 

८३- [ त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-वाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहत्ती )॥ 
उत्तम गुह 

इन्द्र॑ त्रिधातुं शरणं त्रिवरूथं स्वस्व्रिमत्‌। 

छर्दिर्यच्छ मघव॑न्रयश्च मह्यं च यावयां दिद्युमेभ्यः १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मघवद्भ्य:-( मघ-मखम्‌) यज्ञशील पुरुषों के लिए 
शरणम्‌=गृह यच्छ=दीजिए। जो घर त्रिधातु=बालक, युवा व वृद्ध तीनों को धारण करनेवाला 
हो। त्रिवरूथम्‌=' शीत, आतप व वर्षा' तीनों का निवारण करनेवाला हो | स्वस्तिमत्‌=कल्याणकर 
हो। छर्दिः (छदिष्यत्‌) =उत्तम छतवाला हो। २. च=और इसप्रकार के गृहों को प्राप्त कराकें 
मह्यम्‌=मेरे लिए एभ्यः=इन गृहों से दिद्युम्‌नखण्डनकारिणी विद्युत्‌ को यावया=पृथक्‌ कीजिए 
इन घरों पर विद्युत्‌ -पतन का भय न हो। 

भावार्थ-हम उत्तम घरों को बनाकर स्वस्थ मन से उनमें निर्भयतापूर्वक रहते हुए उन्नति 
के मार्ग पर आगे बढ्नेवाले हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--बाईत:ः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
तनूपाः-अन्तमः 

ये ग॑व्यता मन॑सा शन्रुंमादभुर॑भिप्न्नन्तिं धृष्णुया। 

अर्थ स्मा नो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम घरों में रहते हुए हम वे बनें येशजो गव्यता मनसा 
की वाणियों को अपनाने की कामनावाले मन से शन्नुम्‌ आदभुः=कामरूप शत्रु को हिंसित 
हैं और धृष्णुया=शब्रुधर्षण शक्ति के द्वारा अभिप्रध्नन्ति=इन वासनारूप शत्रुओं का समर्प 
विनाश करते हैं। २. अध=अन हे मघवन्‌ इन्द्र-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! शत्नु-विद्रावक प्रंभो' अ 
स्मऱनिश्चय से नः=हमारे होइए--हम आपकी ओर झुकाववाले हों। हे गिर्वणः=शी् 
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es से सम्भजनीय प्रभो! आप हमारे तनूपाः=शरीरों के रक्षक अन्तमः=अन्तिकतम मित्र 
भव=होइए। 

भावार्थ-हम ज्ञान की वाणियों की कामनावाले होते हुए शत्रुओं का धर्षण करें। प्रभु के 
मित्र बनें। प्रभु हमारे रक्षक व अन्तिकतम मित्र हों। 

प्रभु की मित्रता में शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होते हुए हम मधुर इच्छाओंवाले “मधुच्छन्दाः ' 
बनें। मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८४. [ चत्तुरशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभु-साक्षात्कार 

इन्द्रा याहि चित्रभानो सुता इमे त्यायव॑ः। अण्वींभिस्तनां पूतार्स:॥ १॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि=आप आइए। हे चित्रभानो=(चित्‌ र) ज्ञान 
देनेवाली दीसिवाले प्रभो ! इमे=ये सुताः =उत्पन्न हुए-हुए सोमकण त्वायबः=आपकी कामनावाले 
हैं। ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उसे दीस कर रहे हैं । इसप्रकार ये सोमकण हमें आपके 
दर्शन के योग्य बनाते हैं । २. ये सोमकण अण्वीभिः=सूक्ष्म बुद्धियों के साथ तना=सदा पूतासः = 
पवित्रता को सिद्ध करनेवाले हैं। सोम की रक्षा से जहाँ बुद्धि सूक्ष्म बनती है, वहाँ हृदय भी 
पवित्र होता है। इसप्रकार ये सोमकण हमें प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! हम सोम की रक्षा के द्वारा बुद्धि को सूक्ष्म बनाएँ। इस सोम-रक्षण से 
ही हृदयों को भी पवित्र करें। इस प्रकार प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हुए प्रभु के अद्भुत प्रकाश 
का साक्षात्कार करें। 

ऋषिः-मधुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-गायत्री॥ 
धिया-इषितः विप्रजूतः 

इन्द्रा यांहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुतार्व॑तः। उप ब्रह्माणि वाघतः ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में की गई जीव की प्रार्थना पर प्रभु कहते हैं कि हे इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव | तू धिया इषितः =बुद्धि से प्रेरित होता है-सारे कार्यों को बुद्धिपूर्वक करता है । विप्रजूतः =ज्ञानी 
आचार्यों से प्रेरित होता है--उनकी प्रेरणा में चलता हुआ तू भी उनकी भाँति ही ज्ञानी बनता 
है। २. तू सुतावतः=सोम का सम्पादन करनेवाले-संयम द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले 
वाघतः=मेधावी पुरुष के--ज्ञान का वहन करनेवाले विद्वान्‌ व्यक्ति के ब्रह्माणिदज्ञानों को 
उप=समीप रहकर प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्त के लिए आवश्यक है कि (१) हम बुद्धि से प्रेरित हों (२) ज्ञानी 
पुरुषों से प्रेरणा प्राप्त करें (३) संयमी विद्वान्‌ पुरुषों के समीप रहकर ज्ञान-प्रासि के लिए 

यत्नशील रहें। 
ऋषिः-मध्षुच्छन्दाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
सात्त्विक अन्न सेवन 

इन्द्रा याहि तूतुजान उप॒ ब्रह्माणि हरिवः। सुते दधिष्व नश्चनः ३॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू तूतुजानः=शीज्रता करता हुआ अथवा (लुन्‌ हिंसायाम्‌) सब 
वासनाओं की हिंसा करता हुआ आयाहि=मेरे समीप प्राप्त हो। हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियरूप 
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चोड़ोंवाले ! तू ब्रह्माणि उप=सदा ज्ञानों के समीप रहनेवाला हो--ज्ञान-प्राप्ति की रुचिवाला बन। 
इस ज्ञान के द्वारा ही तू वासनाओं को दग्ध करके पवित्र हृदय में प्रभु का दर्शन कर पाएगा। 
२. सुतेकसोम की उत्पत्ति के निमित्त नः=हमारे दिये हुए चनः=इस अन्न को दथिष्व=तू धारण 
करनेवाला बन। यह अन्न ही तेरा भोजन हो। मांस की ओर तेरा झुकाव न हो जाए। मांस- 
भोजन से राजसवृत्तिबाला बनकर तू विषयों को ओर झुक जाएगा। 

भावार्थ-हम सात्त्विक भोजन करें। सात्त्विक भोजन से सात्त्विक बुद्धिवाले बनें। सात्तिक 
बुद्धि से दीस ज्ञानाग्निवाले बनकर वासनाओं को दग्ध'कर दें, तभी हम प्रभु-दर्शन कर पाएँगे। 

सात्त्विक अन्न से सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर यह प्रभु का गायन करनेवाला “प्रगाथ' होता 
है तथा यह मनुष्य “मेधातिथि' बनता है--बुद्धि की ओर चलनेवाला । सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर 
यह 'मेध्य' प्रभु की ओर चलनेवाला मेधातिथि बनता है। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
प्रभु का ही शंसन 

मा चिदन्यद्वि शंसत सर्वायो मा रिंषण्यत। 

इन्द्रमित्स्तोता वृष॑णं सचां सुते मुहुरुक्था च॑ शंसत १॥ 

१. प्रगाथ अपने मित्रों से कहता है कि सरबरायः-हे मित्रो! अन्यत्‌=प्रभु से भिन्न किसी 
अन्य का मा चिद्‌ विशंसत=मत ही शंसन व स्तवन करो। सदा प्रभु का स्मरण करते हुए तुम 
मा रिंषण्यत=काम-क्रोध आदि शत्रुओं से हिंसित न होओ। २. हे मित्रो ! सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ 
में सचा=साथ मिलकर वृषणम्‌=उस शक्तिशाली इन्द्रम्‌ इत्‌=शन्ुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
को ही स्तोत=स्तुत करो र्‍च=और मुहुः=बारम्बार उक्था=ऊँचे से गाने योग्य स्तोत्रां का शंसत=शंसत 
करो। यह प्रभु-स्तवन ही तुम्हें सबल बनाएगा और तुम चासनाओं च रोगों से हिंसित न होओगे। 

भावार्थ-प्रभु का शंसन हमें “काम, क्रोध' के आक्रमण से बचाता है, इसप्रकार यह शंसत 
हमें हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषिः--प्रगाथः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“उभयंकर-उभयावी ' प्रभु 
अवक्रक्षिणं वृषभं य॑थाजुरं गां न च॑र्षणीसहंम्‌। 
विद्वेषणं संवन॑नोऽभयंकरं मंहिंडमुभयाविन॑म्‌॥ २॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो जोकि अवक्रक्षिणम्‌-शत्रुओं 
का अवकर्षण करनेवाले हैं । यथा=जैसे वूषभम्‌=शक्तिशाली हैं, उसी प्रकार अजुरम्‌-कभी si 
न होनेवाले--अहिंसित हैं। गां न=एक वृषभ के समान चर्षणीसहम्‌=हमारे शत्रुभूत मनुष्यों का 
पराभव करनेवाले हैं। प्रभु हमारे आन्तर च बाह्य दोनों प्रकार के शत्रुओं का हिंसन करते हैं। 
२. विद्वेषणाम्‌=(विगत-द्विष्‌) वे प्रभु हमारे जीवनों को द्वेष से शून्य बनाते हैं और संबननमः 

विजय प्राप्त करानेवाले हैं। उभयंकरम्‌-इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निः श्रेयस्‌ को प्रा 
करानेवाले हैं। मंहिष्ठम्‌=वे प्रभु दातृतम हैं-सर्वोपरि दाता है। हमारे लिए सब आवश्यक वस्तु 
को देनेवाले हैं। उभयाविनम्‌-“शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान' दोनों को बे देनेवाले दैं। 
प्रभु सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए उपासकों के लिए शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश होता है--अभ्युदय व निः 
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की प्राप्ति होती है और हमारा ज़ीवन ज्ञान व शक्ति से युक्त बनता है। 
ऋषिः मेध्यात्तिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोनृहत्ी )॥। 
ज्ञानीभक्त, न कि आर्तभक्त 

यच्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना हव॑न्त ऊतयें। 

अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेऽहा विश्वां च वर्ध॑नम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌=जो चित्‌ हि=निश्चय से इमे=्ये नाना जनाः=विविध वृत्तियोंवाले लोग हैं, वे सब 
ऊतये=अपने रक्षण के लिए त्वा इवन्ते=आपको पुकारते हैं। पीड़ा के आने पर सब प्रभु को 
याद करते ही हैं, परन्तु पीड़ा के दूर होने पर प्रभु के ये आर्तभक्त प्रभु को भूल भी जाते हैं, 
२. परन्तु हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्माकम्‌ इदं ब्रह्म=हमसे किया गाया यह स्तवन 
ते=आपके लिए विश्वा च अहा-सब दिनों में वर्धनम्‌=यश का वर्धन करनेवाला भूतु=हो। हम 
आपके ज्ञानीभकत बनें और सब कार्यों को आपके स्मरण के साथ ही करें। इसप्रकार हमारे सब 
कर्म पवित्र हों और हमारा जीवन बड़ा यशस्वी बने। 

भावार्थ-हम केवल पीड़ा के आने पर ही प्रभु के भक्त न बनें। प्रभु के ज्ञानीभवत बनकर 
हम सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। यह प्रभु का सतत स्मरण ही हमारे जीवनों को यशस्वी 
बनाएगा। | 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-बारहततः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
पुरुरूप वाज 

वि तर्तूर्यन्ते मघवन्विप॒श्चितोऽयो विपो जनांनाम्‌। 

उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र वाजँ नेदिंछमूतयें॥ ४॥ 

१. हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! व्रिपश्चितः=सन वस्तुओं को सूक्ष्मता से देखकर 
चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ आर्यः=(ऋ गतौ) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले वीर तथा जनानां 
'व्िपः=तत्त्वज्ञान की प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले-उन्हें एक बार हिला देनेवाले लोग 
चिततूर्यन्ते=सब कष्टों को तैर जाते हैं। २. हे प्रभो! आप नेदिष्ठम्‌ उपक्रमस्व5हमें समीपता से 
प्रात होइए। हम आपके अधिक-से-अधिक समीप हों। आप हमें ऊतये=रक्षण के लिए 
पुरुरूपम्‌=अनेक रूपोंवाले वाजम्‌=नल को आभर=प्रा्त कराइए। शरीर, इन्द्रियों, मन व बुद्धि 
के विविध बलों को प्राप्त करके हम अपना रक्षण करने में समर्थ हों। 

भावार्थ-हम ज्ञानी व वीर बनकर आपत्तियों को तैरनेवाले हों। प्रभु के समीप होते हुए 
अनेकरूपा शक्ति को प्राप्त करके अपने रक्षण के लिए समर्थ हों। 

यह प्रभु के समीप रहनेवाला व्यक्ति सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है, और प्रार्थना करता 

८६. [ षडशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
जीवन-संग्राम में विजय व ब्रह्म-प्राप्ति 

ब्रह्म॑णा ते ब्रह्मयुजा युनज्सि हरी सखांया सधमाद आशू। 

स्थिरं रथ॑ सुखमिंन्द्राधितिष्ठ॑न्प्रजानन्विद्दों उप॑ याहि सोम॑म्‌॥ १॥ [ 

१. ब्रह्मयुजा=ब्रह्म से इस शरीर-रथ में युक्त किये गये हे प्रभो! ते हरी=आपके इन 
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इन्द्रियाशवों को ब्रह्मणा=ज्ञान से सुनज्मिन्युक्त करता हूँ। ये इन्द्रियाश्व ही सरञ्राया=मेरे मित्र 
हैं और सधमादे-इस जीवन-संग्राम में आशूनव्यास होनेवाले हैं। इनके द्वारा ही मैंने जीवन- 
संग्राम को लड़ना है और विजय पाकर आपके साथ आनन्द का अनुभव करना है। “सधमाद' 
शब्द का अर्थ संग्राम भी है--वहाँ वीर सैनिक एकत्र होकर हर्ष का अनुभव करते हैं और 
अन्ततः मोक्षलोक भी “सधमाद' है, इसमें आत्मा परमात्मा के साथ आनन्द का अनुभव करता 
है। ३. हे इन्त्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू स्थिरम्‌=इस स्थिर--दृढ़ अंगोंवाले सुखम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले 
(सु+ख) रथम्‌ अधितिष्ठन्‌=शरीर-रथ पर स्थित होता हुआ, प्रजानन्‌=संसार के स्वरूप को ठीक 
से समझता हुआ, विद्वान-उस आत्मतत्त्व का ज्ञान प्रात करनेवाला तू सोमम्‌ उपयाहि=शान्त प्रभु 
को समीपता से प्राप्त होनेवाला है। 

भावार्थ--इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में ठीक से जोतकर, जीवन-संग्राम में विजय करते 
हुए हम ज्ञानी बनकर प्रभु को प्राप्त हों। 

वह जीवन-संग्राम में विजय प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “वसिष्ठ ” बनता है और कहता है- 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--बसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“सुतसोम का प्रिय’ प्रभु 

अध्वर्यवोज्रुणं दुग्धमंशुं जुहोतन वृष॒भाय॑ क्षितीनाम्‌। 

गौराद्देदीयाँ अवपानमिन्द्रों विश्वाहेद्याति सुतसोंममिच्छन्‌॥ ९॥ 

१. हे अध्वर्यचः=यञ्ञशील पुरुषो ! क्षितीनाम्‌-मनुष्यों पर वृषभाय=सुखों का सेचन करनेवाले 
प्रभु के लिए--प्रभु की प्राप्ति के लिए इस अरूणाम्‌=तेजस्वी दुग्धम्‌=ओषधियों से छोड़े गये- 
भोजन के रूप में सेवित ओषधियों से प्राप्त कराये गये अंशुम्‌=सोम को जुहोतन= अपने जीवन 
में आहुत करो । इस सोम को अपने अन्दर ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करो। २. गौरात्‌=(?५7९) 
पवित्र जीवनवाले पुरुष से अवपानम्‌=शरीर के अन्दर ही सोम के पान को 'वेदीयान्‌=अतिशयेन 
प्रात करनेवाला इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु सुतसोमम्‌ इच्छन्‌=सुतसोम पुरुष को चाहता हुआ 
विश्वाहा इत्‌=सदा ही याति=प्रा्त होता है। पवित्र जीवनवाला व्यक्ति सोम को अपने अन्दर 
सुरक्षित करता है। इस सोमरक्षक को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-हे यज्ञशील पुरुषो! प्रभु-प्रा्ति के लिए सोम का रक्षण करो। सोमरक्षक पुरुष 
को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सात्त्विक अन्न का सेवन व प्रभु का उपासन 

यदथिषे प्रदित्रि चार्वन्न॑ दिवेदिवे पीतिमिद॑स्य वक्षि। 

उतत हृदोत मन॑सा जुषाण उशन्निन्द्र प्रस्थितान्पाहि सोमांन्‌॥ २॥ 

१. यत्‌=जन प्रदिवि=प्रकृष्ट ज्ञान के निमित्त चारु अन्नम=सुन्दर सात्त्विक अन्त क 
दथ्िषे-धारण करता है, तब दिवे-दिवे=प्रतिदिन अस्य=इस सोम की पीतिम=शारीर में रक्षा की 
वक्षि=प्रात करता है। सात्त्विक अन्न का सेवन हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। २. उत” 
हृदा-हृदय से श्रद्धापूर्वक, उत्ततऔर मन से--प्रबल इच्छापूर्वक जुषाणःनप्रीतिपूर्वक सेवन 
जाते हुए हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! उशन्‌=हमारे हित को चाहते हुए आप प्रस्थिता (प्र 
स्थितान्‌) शरीर में सर्वत्र गतिवाले सोमान्‌ पाहि=सोमकणों को सुरक्षित कीजिए। प्रे 
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उपासना से ही, वासना-विनाश द्वारा, सोमकणों का रक्षण सम्भव होता है। 
८; भावार्थ--सात्तिवक अन्न के सेवन व प्रभु के उपासन से हम शरीर में सोमकणों का रक्षण 
| 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
सोम-रक्षण- प्रभुमहिमा-दर्शन-ज्ञानधन- प्राप्ि 

जज्ञानः सोमं सह॑से पपाथ प्र तें माता म॑हिमान॑मुवाच। 

एन्द्र॑ पप्राथोर्वपन्तरिक्षं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ ३॥ 

१. हे प्रभो! जज्ञानः=हमारे हृदयों में प्रादुर्भाव होते हुए आप सहसे=हमारे बल के लिए 
सोमं पपाथ=सोम का रक्षण करते हो। हृदय में प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर, वासना का विनाश 
हो जाता है और इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होता है। हे प्रभो! आपके हृदय में प्रादुर्भूत 
होने पर ही माता=यह वेदमाता ते महिमानम्‌ङआपकी महिमा को प्र-उवाच=प्रकर्षेण प्रतिपादित 
करती है। हदय के निर्मल होने पर वेदार्थ स्पष्ट होता है और हमें प्रभु की महिमा का ज्ञान होता 
है। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ही उरु अन्तरिक्षम्‌इस विशाल अन्तरिक्ष को 
आपप्राथ=अपने तेज से प्रपूरित करते हो। आप ही सुधा=युद्ध के द्वारा देवेभ्य:-देवों के लिए 
वरिवःचकर्थ=धन देते हैं। युद्ध में विजय प्राप्त करके काम-क्रोध आदि शान्नुओं को जीतनेवाले 
ये देव वास्तविक ऐश्वर्य को--ज्ञानरूप धन को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें शक्ति देते हैं। प्रभु ही सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को तेज से 
आपूरित करते हैं। अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनाकर प्रभु ही हमें ज्ञानधन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणसाधना+प्रभु-स्मरण=विजय 

यद्योधया महतो मन्स॑मानान्साक्षांम्‌ तान्बाहुभिः शाशंदानान्‌। 

यद्वा नृभिर्वृत इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रवसं ज॑येम ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप यत्‌=जब महतः मन्यमानान्‌ञअपने 
को बड़ा माननेवाले शत्रुओं के साथ योधया=हमें युद्ध करते हैं तब हम तान=उन शाशदानान=हिंसन 
करते हुए शत्रुओं को बाहुभिः=बाहुओं से साक्षाम=अभिभूत करते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
करते हुए हम शत्रुओं को पराजित करते हैं। २. यद्वानअथवा नृभिः वृततः=हमें उन्नत करनेवाले 
(नृ नये) इन प्राणों से आवृत (घिरे) हुए-हुए आप अभियुध्याः=हमारे शत्रुओं से युद्ध करते 
हैं तब हम त्वया=आपके द्वारा तम=उस सौश्रवसम्‌=उत्तम यश के हेतुभूत आजिमयुद्ध को 
जयेम=जीतनेवाले होते हैं। “प्राणों से आवृत्त हुए-हुए प्रभु' का भाव यही है कि हम प्राणसाधना 
के साथ प्रभु-स्मरण करनेवाले बनें । “प्राणसाधना+प्रभु-स्मरण=विजय' इस सूत्र को हम न भूलें। 

भावार्थ--हम प्रभु की सहायता से अभिमानी शज्नुओं का पराजय कर पाते हैं । प्राणसाधना 
व प्रभु-स्मरण हमें यशस्वी व विजय प्राप्त करानेवाले होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 

प्रभु-कीर्तन से आसुरी माया का पराभव 
प्रेन्द्रस्थ चोचं प्रथ॒मा कृतानि प्र नूत॑ना मघवा या चकार। 
यदेददेवीरसहिष्ट माया अथाभवत्केवलः सोमों अस्य ५॥ 
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१. मैं इन्द्रस्य-बल के सब कर्मों को करनेवाले प्रभु के प्रथमा=अतिशयेन विस्तारवाले व 
मुख्य कृतानिकमो का प्रबोचम=प्रतिपादन करता हूँ। या=जिन नूतना=अतिशयेन स्तुत्य कर्मों 
को मघवा-यह ऐश्वर्यशाली प्रभु चक्कार-करते हैं, उन कर्मो का मैं गायन करता हूँ। २. इस 
प्रभु-कीर्तन द्वारा यदा इत्‌=जन यह उपासक अदेवी:=आसुरी मायाः=मायाओं को असहिष्ठ= 
पराभूत करता है, अथ-तब वह केवलः=आनन्द में संचार करानेवाला सोमः=सोम अस्य 
अभवत्‌=इसका होता है। आसुरभावों को जीतकर यह सोम का रक्षण कर पाता है और सोम- 
रक्षण से आनन्द को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के विशाल व प्रशस्त कर्मों का कीर्तन करें। यह कीर्तन हमें आसुरभावों 
से बचाएगा। आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। यह सोम-रक्षण हमारे 
उल्लास का कारण बनेगा। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
पशव्यं विश्वम्‌ 

तवेदं व्रिशव॑मभितः पशव्यं] यत्पश्यसि चक्ष॑सा सूर्य स्य। 

गवांमसि गोप॑तिरेक॑ इन्द्र भक्षीमहि ते प्रय॑तस्य वस्व॑ः ॥ ६॥ 

१. इदम्‌=यह अमितः=चारों ओर फैला हुआ पशव्यम्‌=सब द्विपात्‌-चतुष्पात्‌ प्राणियों के 
लिए हितकर विश्वम-जगत्‌ तब-आपका ही है। यत्‌=जिस जगत्‌ को आप सूर्यस्य चक्षसा=सूर्य 
के प्रकाश से पश्यसि=प्रकाशित करते हैं। २. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप क्कः इत्‌=अकेले 
ही गवां गोपतिः असि-सब गौओं के स्वामी हैं। 'गो' शब्द ऐश्वर्य का प्रतीक है--सब ऐश्वयों 
के स्वामी आप ही हैं। हे प्रभो! ते=आपके द्वारा प्रयतस्य= (प्रदत्तस्य) दिये हुए वस्वः=धन का 
भक्षीमहि=हम उपभोग करें। 

भावार्थ-प्रभु का यह संसार सबका हितकर है। प्रभु इसे सूर्यकिरणों द्वारा प्रकाशित करते 
हैं। सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं। प्रभु-प्रदत्त धन का हम-उपभोग करें। 

ऋषिः-वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्राबृहस्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌' प्रभु 

बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च वस्वों दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य। 

धत्तं रयिं स्तुंब॒ते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः॥ ७॥ 

१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप इन्द्रः च=और सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु युवम्‌ आप 
दोनों क्रमशः दिव्यस्य वस्वः=मस्तिष्करूप चुलोक के ज्ञानधन को उत-तथा पार्यिवस्य=शरीररूप 
पृथिवी के शक्तिरूप धन के ईशाथे=ईश हैं। वस्तुतः “बृहस्पति व इन्द्र' प्रभु के ही दो रू 
हैं-प्रभु ही सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हैं। २. स्तुबते=स्तुति करनेवाले व्कीरये=(कृ विक्षेपे) 
वासनाओं को विदीर्ण कर देनेवाले स्तोता के लिए चित्‌=निश्चय से रयिं धत्तम्‌=ऐश्वर्य को धारण 
र । सूयम्‌=हे देवो! आप स्वस्तिभिः=कल्याणों के वारा सदा=सदा नः पात=हमारा रवै 

ए। 


के भावार्थ-बृहस्पति व इन्द्र के रूप में प्रभु की आराधना करते हुए हम ज्ञान व शवित प्र 
करें। हे प्रभो! स्तवन करनेवालों के लिए आप ऐश्वर्य प्राप्त कराएँ। की 


ज्ञान व शक्ति प्रात करके यह “वामदेव' बनता है--सुन्दर दिव्य गुणोंवाला। यह प्रभु 
आराधना निम्न शब्दों में करता है-- | 


की 
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८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-चामदेवः ॥ देवता-बृहस्पत्िः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
ऋषयः-दीध्यानाः-विप्राः 

यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहस्पतिस्त्रिषध॒स्थो रवेंण। 

तं प्रत्नास ऋष॑यो दीध्यांनाः पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रजिंहृम्‌॥ १॥ 

१. यः=जो ज्मः अन्तान्‌=पृथिवी के अन्तों को-दसों दिशाओं को सहसा=शक्ति से 
वितस्तम्भ=थामता है, बृहस्पतिः=जो ब्रह्मणस्पति है--सब ज्ञानों का स्वामी है। रवेणा=ज्ञान-कर्म 
व उपासना की वाणियों से त्रिषधस्थः=पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक में स्थित है, अर्थात्‌ सर्वत्र 
इन वाणियों का प्रसार कर रहा है। २. तम्‌=उस मन्द्रजिह्नम्‌=अत्यन्त मधुर जिह्वावाले-मधुरता 
से ज्ञानोपदेश करनेवाले प्रभु को पुरःदधिरे=अपने सामने धारण करते हैं। प्रभु को आदर्श के 
रूप में अपने सामने स्थापित करके तदनुसार अपने जीवन को बनाने का प्रयत्न करते हैं। एक 
तो प्रत्नासः त्रहषयः=पुराणे, अर्थात्‌ बड़ी आयु के तत्त्वज्ञानी पुरुष; दूसरे दीघ्यानाः=ज्ञानदीसि से 
दीप्त होनेवाले पुरुष तथा विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष, उस प्रभु को ही 
अपने सामने स्थापित करते हैँ-उसके अनुसार ही अपने जीवन को बनाने का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--ऋषि, ध्यानी व विप्र प्रभु को अपने सामने स्थापित करते हैं। उसे अपने जीवन 
में धारण करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

ऋषिः वामदेवः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
स्वाध्याय व दोष-निवारण 

धुनेत॑यः सुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभि ये न॑स्तत॒स्त्रे। 

पुर्ष॑न्तं सूप्रमद॑ब्धमूर्व बृह॑स्पते रक्ष॑तादस्य॒ योनिंम्‌॥ २॥ 

१. हे बृहस्पते=ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! ये=जो नः=हममें से धुनेतयः=( धुना ईतिर्येषाम्‌) 
शात्रुओं को कम्पित करनेवाली गतिवाले सुप्रकेतम्‌ मदन्तः=उत्कृष्ट ज्ञान के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अभिततस्त्रे=प्रातः-सायं दोनों समय दोषों को अपने से दूर फेंकते हैं। (तस्‌ 
एशुं००६, ८३७) । अस्यन्इस मनुष्य के योनिम्‌=बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रण के 
प्रयत्न की रक्षतातू=आप रक्षा करें। २. यह योनि ही पृषन्तम्‌-सब सुखों का सेचन करनेवाली 
है। सृप्रम-अग्रगति की साधक है, अदब्धम=इसे हिंसित नहीं होने देती और ऊर्वम्‌३विशाल 
है। प्रातः-सायं दोषनिवारण के कार्य से ही इसका जीवन सुखसिक्त, अग्रगतिवाला, अहिँसित 
तथा विशाल बनता है। 

भावार्थ--हम प्रातः-सायं स्वाध्याय में आनन्द लेते हुए दोष-निवारण के लिए यत्नशील 
हों। प्रभु-कृपा से हमारा यह कार्य सुखवर्षक, उन्नतिकारक, अहिंसक व हमें विशाल बनानेवाला 
होगा। 

ऋषिः-वामदेवः॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
यज्ञशीलता व स्वर्गप्राप्त 
बृह॑स्पते या परमा परावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि षेदुः। 
तुभ्यँ उ्राता अंव॒ता अन्रिंदुग्धा मध्व॑ श्चोतन्त्यभितो विरप्शम्‌ ३॥ 
१. हे बृहस्पते=सर्वोच्च दिशा के अधिपते परमात्मन्‌! या=जो ते=आपके परावत्‌ परमा>सुदूर 
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से सुदूर देश से भी उत्कृष्ट 


स्थान है, उनमें त्रहतस्पुशः (ऋहत=यज्ञ) =यज्ञों के सम्मर्कवाले- 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


यज्ञशील पुरुष आनिषेदुः=आसीन होते हैं। पृथिवीलोक से ऊपर अन्तरिक्षलोक, अन्तरिक्षलोक 
से ऊपर झुलोक तथा झुलोक से ऊपर (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌०) स्वर्गलोक है। यहाँ यज्ञशील 
पुरुष ही पहुँचते हैं। २. तुभ्यम्‌आपकी प्राप्ति के लिए ही अद्विदुग्धा:-( आदृ=!० ४००७, दुह 


प्रपूरणे) उपासना के द्वारा आपने में पूरित हुए-हुए मध्वः 


=सोमकण अभितः विरप्शम्‌=दोनों ओर 


महान्‌ शब्दराशि को श्चोतन्ति=क्षरित करते हैं। अपराविद्या की शब्दराशि ही प्रकृतिविद्या है, 
पराविद्या की शब्दराशि आत्मविद्या है। जब हम सोमकणों का रक्षण करते हैं तब ये दोनों ही 
विद्याएँ हमें प्राप होती हैं। एक इहलोक को सुन्दर बनाती है तो दूसरी परलोक को! * अभितः ' 
शब्द इसीभाव का द्योतक है। ये सोमकण खाता: अवताः “खोदे गये कुओं के समान हैं। जैसे 


हैं। 


ये कुएँ जलराशि को प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार ये सोमकण ज्ञान की जलराशि को प्राप्त करानेवाले 


भावार्थ-यज्ञशील बनकर हम स्वर्ग में स्थित होते हैं । शरीर में सुरक्षित सोमकण हमें ज्ञान 


जल-राशि को प्राप्त कराते हैं। उसमें स्नान करके हम 


प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 


ऋषि:---वामदेव: ॥ देवता-बरृहस्पतिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'सप्तास्य-सप्तरश्मि ' प्रभु 
बृहस्पतिं: प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिषः परमे व्यो | मन्‌। 
सप्तास्यस्तुविजातो रवेण वि सप्तरंश्मिराधमत्तमाँसि।॥ ४॥ 
१. बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट हृदयाकाश में महःज्योतिषः= 
महान्‌. ज्ञानज्योति से प्रथमं जायमानः=चिस्तार के साथ प्रादुर्भूत होता हुआ रवेण=ज्ञान कौ 


वाणियों 'के उच्चारण से तमांसि=अज्ञानान्धकारों को वि 


अध्मत्‌=विनष्ट करता है। हृदय में प्रभु 


का प्रकाश होते ही सब अन्धकार नष्ट हो जाता है। २. ये प्रभु सप्तास्यः=सात छन्दों से बनी 
हुई वेदवाणीरूप सात मुखोंवाले हैं| तुविजातः=महान्‌ प्रादुर्भाववाले हैं--प्रभु-उपासक में महान. 
गुणों का विकास करते हैं । सप्तरश्मिः=सात रश्मियोंवाले सूर्य की भाँति ये प्रभु सात छन्दों से 
बनी बेदबाणीरूप सात रश्मियोंवाले हैं । इन सात रश्मियों से ही ये प्रभु ' भूः-भुवः-स्वः-मर्हः 
जनः-तपः-सत्यम्‌' नामक सातलोकों को प्रकाशित करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ज्योतिर्मय हैं। सतत छन्दोमयी वेदवाणियाँ ही प्रभु के सात मुख हैं। ये ही 
प्रभुरूप सूर्य की सात रश्मियाँ हैं। इनके द्वारा प्रभु हमारे अञ्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 


“चल व फलिगं' का 


विनाश 


स सुष्टुभा स ऋक्‍व॑ंता गणेन॑ ब॒लं रुरोज प्फलिगं रवेंण। 
बृहस्पतिरुस्त्रियां हव्यसूदः कनिक्रदद्दावंशतीरुदांजत्‌॥ ५॥ 
१. सः-वे बृहस्पतिः-ज्ञान के स्वामी प्रभु सुष्टुभा=उत्तम स्तुतियोंवाले गणेन=मन्त्रसमूर 


तथा सः=वे प्रभु ऋक्‍वतानऋचाओंवाले--विज्ञानवाले 


(गणेन) मन्त्रसमूह से वलम क 


आवरणभूत (\०।।) इस वल नामक असुर को रूरोज=विनष्ट करते हैं । रवेण= हृद्यस्थरूपेण 

इन ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से फलिगम्‌-विशीर्णता की ओर ले-जानेवाली (वल विशरण 
आसुरीवृत्ति को विनष्ट करते हैं। २. बृहस्पतिः-वे ज्ञान के स्वामी प्रभु हव्यसूदः=सन हव्य परी 
'को--पवित्र यज्ञिय पदार्थो को प्राप्त करानेवाली वावशतीः=हमारा अत्यन्त हित चाहती हुई 


4 
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उस्त्रियाः=ज्ञान को रश्मियों को उदाजत्‌=हममें उत्कर्षेण प्रेरित करते हैं । इन ज्ञानरश्मियों को प्राप्त 
करके ही हम इस संसार में अयज्ञिय बातों से दूर रहकर अपना हित सिद्ध कर पाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हैं 
और सब विदीर्ण करनेवाली आसुरवृत्तियों को दूर करते हैं। अब हव्य पदार्थो की ओर हमारा 
झुकाव होता है। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“यज्ञैः नमसा हविर्भिः ' 

एवा पित्रे विश्वदेवाय वृष्णे यज्ञैर्विधेम नम॑सा हविर्भिः । 

बृह॑स्पते सुप्रजा वीरव॑न्तो वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वलासुर को विनिष्ट करके हम एवा=सचमुच उस पित्रेःपालक 
'विश्वदेवाय-सब दिव्य गुणों के पुञ्ज वृष्णेडशक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु के लिए यज्ञैः= श्रेष्ठतम 
कर्मो से नमसा=उन कर्मों के अहंकार को छोड़कर नम्रभाव से और हविर्भि:-सदा दानपूर्वक 
अदन से विधेम=पूजा करें। २. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! इसप्रकार “यज्ञों-नमन च 
हव्ियों' से आपका पूजन करते हुए वयम्‌-हम सुप्रजाः=उत्तम प्रजाओंवाले व वीरवन्तः=वीरत्व 
को भावनावाले तथा रयीणां पतयः=धनों के स्वामी-न कि धनों के दास स्यामहों। 

भावार्थ यज्ञों, नमन व हवियों' से प्रभु-पूजन करते हुए हम “उत्तम सन्तान, वीरता व 
धनों के स्वामित्व' को प्राप्त करें। यज्ञों से उत्तम प्रजा को, प्रभु के प्रति नमन से वीरता को तथा 
हक्रियों (दान) से धनों के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हों। 

“उत्तम प्रजा, वीरता व धन स्वामित्व” को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला यह “कृष्ण' बनता 
है और इन्द्र का इसप्रकार आराधन करता है-- 

८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—कृष्णः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ 
*विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेवनं व्यसनम्‌’ 

अस्तेंब सु प्रंतरं लायमस्यन्भूष॑न्निव प्र भ॑रा स्तोम॑मस्मै। 

वाचा विप्रास्तरत वाच॑म॒र्यो नि रांमय जरितः सोम इन्द्र॑म्‌॥ ९॥ 

१. अस्ता इव=्शत्रुओं पर अस्त्र फेंकनेवाले पुरुष की भाँति (असु क्षेपणे) सुप्रतरम्‌=अत्यन्त 
प्रवृद्ध 'लायम्‌=लय (विनाश) के कारणभूत अस्त्र को अस्यन्‌=फेंकता हुआ और इसप्रकार भूषन्‌ 
इव=अपने को सद्गुणों से अलंकृत करता हुआ आस्मैनइस प्रभु के लिए स्तोमम=स्तुति को 
प्रभर=भरण करनेवाला तू बन। काम-क्रोध आदि शत्रुओं के विनाश के लिए प्रभु-स्तवन ही 
सर्वोत्तम अस्त्र है। २. विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले हे लोगो! वाचाउप्रभु को 
दी हुई ज्ञान की वाणियों से तरत=तुम इन शत्रुओं को तैर जाओ। अर्य:5(ऋ गतौ) सर्वत्र 
गातिवाले प्रभु की वाचम्‌वाणी को निरामय=अपने अन्दर रमा लो। इन ज्ञान को वाणियों का 
तुम्हें व्यसन लग जाए और हे जरितः=प्रभु का स्तवन करनेवाले सोमन्सौम्यस्वभाव जीव! तू 
इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को अपने में रमा ले। प्रभु-उपासन म भी तू व्यसनी बन जा। ये 
“विद्या व प्रभु की उपासना' के व्यसन तुझे अन्य सब व्यसनों से बचानेवाले होंगे। 

भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्वोतम प्रकार यही है कि हम जीवन में "विद्या ब 
उपासना' के व्यसनी बन जाएँ। 


६३६ २०.८९.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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ऋषिःकृष्णः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुष्‌॥ 
गोदोहन-इन्द्र प्रबोधन 

दोहॅन गामुप॑ शिक्षा सर्ञ्रायं प्र बोंधय जरितर्जारमिन्त्र॑म्‌। 

कोशं न पूर्ण वसुंना न्यृष्टमा च्यांवय मघदेयाय शूर॑म्‌ २॥ 

१. गां दोहेन=वेदवाणीरूप गौ के दोहन से, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति के द्वारा तू सखायम्‌-उस 
सनातन मित्र प्रभु को उपशिक्षा=समीपता से जाननेवाला हो। ज्ञानीभक्त बनकर तू प्रभु को 
आत्मतुल्य प्रिय हो “ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ । २. इस ज्ञान के द्वारा जरितः=स्तवन करनेवाले 
जीव! तू जारम्‌=विषय-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले इन्द्रम्‌नउस असुरों के संहारक प्रभु को 
प्रबोधय=अपने हृदय में जागरित कर। इस प्रभुरूप सूर्य के उदय के साथ सब वासनान्धकार 
विलीन हो जाएगा। ३. ये प्रभु कोशं न पूर्णम-एक पूर्ण कोश के समान हैं--प्रभु की प्राप्ति 
से तेरी सब कामनाएँ पूर्ण हो जाएँगी । बसुना=निवास के लिए आवश्यक सब धनों से न्युष्ठम्‌=ये 
प्रभु निश्चय से युक्त हैं। सम्पूर्ण वसु उस प्रभु की ओर ही प्रवाहवाले हैं (ऋष्‌ (0 fl०%)। 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर इनकी प्राप्ति तो हो ही जाती है, इसलिए तू शूरमूं>सब धनों के विजेता 
तथा सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले उसे प्रभु को मघदेयाय-एऐश्वर्यों के देने के लिए 
आच्यावय=अपने अभिमुख कर। प्रभु की प्राप्ति में ही सन धनों की प्रासि है। 

भावार्थ-हम ज्ञानधेनु का दोहन करें। प्रभु के प्रकाश को हृदय में प्राप्त करने का प्रयत्न 
करें। प्रभु ही सब धनों के कोश हैं-प्रभु-प्रासि में सब थनों की प्राप्ति है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- त्रिष्ठुप्‌॥ 
“शिशय' का, न कि ' भोज' का स्मरण 

किमङ्ग त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मां शिशयं त्वां श्ृणोमि। 

अप्नस्वती मम॒ धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भगमिन्द्रा भ॑रा नः॥ ३॥ 

१. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌! अङ्ग=सर्वत्र गतिमय (अगि रातौ) प्रभो! त्वा=आपको 
किम्‌=क्यों भोजनम=सब भोजनों को प्रास कराके पालन करनेवाला आहुः=कहते हैं। मैं तो 
भोजनों की प्रार्थना न करके यही चाहता हूँ कि आप मा=मुझे शिशीहि=तीक्ण बुद्धिवाला कर 
दें। मैं त्वा-आपको शिशयम=बुद्धि को तीब्र करनेवाले के रूप में शृणोमि=सुनता हूँ। २. साथ 
ही हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आपकी कृपा से मम धीः=मेरी बुद्धि अप्नस्वती=कर्मावाली 
अस्तु=हो और हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः=हमारे लिए वसुविदम्‌-निवास के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त करानेवाले भगम्‌=भजनीय धन को आभरः्सर्वथा प्राप्त कराईए। 
स्तुतः प्रभु बुद्धि देकर मुझे इस योग्य बना दें कि मैं निवास के लिए आवश्यक द 
जुटाने में समर्थ हो जाऊँ। मैं बुद्धिवाला होऊँ और मेरी बुद्धि कर्म से युक्त हो। 

भावार्थ-मैं भोजन की प्रार्थना न करके क्रियायुक्त बुद्धि की याचना करूँ। “हम प्रभु की 
“शिशय' के रूप' स्मरण करें, न कि 'भोज' के रूप में। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ 
; हविष्मान्‌, न कि असुन्वत्‌ 
त्वां जना ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि ह्य॑यन्ते समीके |, 
अत्रा युजँ कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता स॒ख्यं वष्टि शूरंः॥ ४॥ 
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१. हे इन्द्र-शत्नुओं का संहार करनेवाले प्रभो! समीके=संग्राम में सन्तस्थानाः=सम्यक्‌ स्थित 
हुए-हुए जनः=लोग मम सत्येषु=' मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष सत्य है” इसप्रकार के विचारवाले 
संग्रामों में त्वाम्‌आपको विह्वयन्ते=पुकारते हैं। दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर आरूढ़ समझ 
रहे होते हैं। दोनों में कोई भी अपने को ग़लती पर नहीं समझता। २. अत्र=इसप्रकार के 
विचारवाले इन संग्रामों के उपस्थित होने पर यः=जो ह॒विष्मानू-हविवाला होता है--त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाला होता है, बही उस प्रभु को युजं कृणुते=अपना साथी बना पाता है। शूरः=सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभु आसुन्वता=अयज्ञशील पुरुष के साथ सख्यमनमित्रता को न 
वष्टि-नहीं चाहते हैं। त्याग की वृत्ति ही मनुष्य को असत्य से दूर करती है, प्रभु इस सत्य के 
पक्षवाले को ही विजयी करते हैं। संग्रामो में विजय उन्हीं की होती है, जो हविष्मान्‌ बनते हैं। 
जिस जाति में त्याग की भावना नहीं होती, वह पराजित ही होती है। | 

भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनें, हम तभी प्रभु की मित्रता में विजयी बनेंगे। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देबता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रयस्वान्‌ बनना 

धनं न स्प॒न्द्रं बहुलं यो अस्मै तीव्रान्त्सोमँ आसुनोति प्रयंस्वान्‌। 

तस्मै शत्रून्त्सुतुकान्प्रातरह्णो नि स्वष्ट्रान्युवति हन्तिं वृत्रम्‌॥ ५॥ 

१. यः=जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌=(प्रयस्‌=हत्रि) हविष्मान्‌=त्याग की वृत्तिवाला बनकर 
अस्मै=इस प्रभु के लिए--इस प्रभु की प्राप्ति के लिए धनम्‌-धन को स्पन्द्रं न=जोकि चञ्चल- 
सा है--अस्थिर है तथा बहुलम्‌=जीवन के लिए कृष्णपक्ष के समान है-जीवन को अन्धकारमय 
बना देता है--उस धन को आसुनोति=यज्ञ के लिए विनियुक्त करता है और जो प्रयस्वान्‌ 
(प्रयस्‌=£०००) प्रशस्त भोजनवाला बनकर तीव्रान्‌=शक्तिशाली--रोगकृमियों व मन की मैल का 
संहार करनेवाले सोमान्‌=सोमकणों को आसुनोति=अपने शरीर में उत्पन्न करता है, तस्मै=उस 
पुरुष के लिए वे प्रभु अह्नः प्रातः=दिन का प्रारम्भ होते ही शत्रून्‌=काम आदि शत्रुओं को 
सुतुकान्‌=(सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग जानेवाला करते हैं और स्वष्ट्रान्‌= (उत्तमायुधान्‌ 
अष्ट्रा०३) उत्तम शस्त्रोंवाले इन शज्रुओं को नियुवति5निश्चय से पृथक्‌ कर देते हैं । इसप्रकार 
चृत्रं हन्ति=वे प्रज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर डालते हैं। २. (क) त्यागवाले बनकर 
हम धनों को यज्ञों में विनियुक्त करें। ये धन अस्थिर हैं-इनमें ममता कया करनी ? ये धन हमारी 
अवनति का कारण बनते हैं--जीवन में ये कृष्णपक्ष के समान हैं। (ख) उत्तम अन्नों का सेवन 
करते हुए हम शरीर में सोम का उत्पादन करें, वह हमें नीरोग व निर्मल बनाएगा। (ग) ऐसा 
होने पर हमारे ये काम आदि शत्रु भाग खड़े होंगे। इन शत्रुओं के अस्त्र हमारे लिए कुण्ठित 
हो जाएँगे-हमारी शत्रुभूत वासनाओं का विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ-इम धनों को यज्ञों में लगाएँ, सोम (वीर्य) का अपने में उत्पादन करें । यही शाच्चु- 
विनाश का मार्ग है। 

ऋषि:--कृष्णः ॥ देवता-इ्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
जन्य, ( झुम्न), धन 

यस्मिन्ब॒यं देधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्रायं मघवा व्काम॑म॒स्मे। 

आराच्चित्सन्भ॑यतामस्य शन्नुन्य | स्मै झुप्ता जन्यां नमन्ताम्‌॥ ६॥ 

१. यस्मिन्‌ इन्द्रेजिस परमैश्वर्यशाली प्रभु में बयम्‌=हम शंसम=स्तुति को दध्चिम=धारण 
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करते हैं और यः मघवा=जो ऐश्वर्यशाली प्रभु अस्मे=हममें काममू्‌=काम को शिश्राय (४० ८५९ 

९००) ) =हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते हैं। इस काम के द्वारा ही तो वेदाध्ययन च 
यज्ञ आदि उत्तम कर्म हुआ करते हैं। अस्य शन्नुः=इस पुरुष का नाश करनेवाला काम आरात्‌ 
'चित्‌ सन्‌=दूर भी होता हुआ भयताम्‌ज्डरता ही रहे। इसके पास फटकने का इसे स्वप्न भी 
न हो और अब अस्मै=इस प्रभु के स्तोता के लिए जन्या=मनुष्य का हित साधनेवाले झुम्ना=धन 
जमन्ताम्‌=निश्चय से प्रह्णीभूत हों। इसे इन जन्य धनों की प्राप्ति हो। २. जब हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं तब इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता है कि हमारे जीवनों में काम रशाज्नु न बनकर मित्र 
की भाँति कार्य करता है। प्रभु इस “काम' को हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते हुए उन 
धनों को प्रा करते हैं जो जनहित के साधक होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्रु न होकर मित्र हो जाता है और हम लोकहित- 
साधक धनों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 

; ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
रमणीय शक्ति व बुद्दि 

आराच्छन्नुमप॑ बाधस्व दूरमुग्रो यः शाम्ब॑: पुरुहूत तेन॑ 

अस्मे धेहि यव॑मद्गोमंदिन्द्र कृधी थिय जरित्रे वाज॑रत्लाम्‌॥ ७॥ 

१. हे पुरूहूत=नहुतों-से पुकारे जानेवाले प्रभो! यः=जो आपका उग्रः =तीत्र शम्बः=वञ्र है, 
तेन=्उस शत्रुओं को शान्त (शंन) करनेवाले वज्र से आरात्‌ शत्रुमून्इस समीप आनेवाले शत्रु 
को दूरम्‌=सुदूर अपबाधस्व=विनष्ट करनेवाले होइए। वस्तुतः प्रभु ने हमें यह क्रियाशीलतारूप 
वज्र दिया है। इसी से हमने काम आदि शत्रुओं को दूर भगाना है। २. हे प्रभो ! अस्मेहमारे 
लिए आप यवमत्‌=जौवाले व गोमत=्गौओंवाले, अर्थात्‌ गोदुग्ध से युक्त अन्न को धेहि=धारण 
कीजिए। जौ इत्यादि अन्नों से हममें प्राणशक्ति का वर्धन होगा और गोदुग्ध से हमें सात्त्विक 
बुद्धि प्रात होगी। ३. हे इन्द्र=पर्मैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जरित्रे=स्तोता के लिए वाजरत्नाम्‌=्मणीय 
शक्तियोवाली थियम्‌=बुद्धि को कृधि-कीजिए। आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्राप्त करे, बही 
उसे रमणीय शक्तया भी प्रा हों। शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह रक्षा के 
में विनियुक्त होती है--ध्वंस के कार्य में नहीं। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासना को नष्ट करें। जौ व गोदुग्थ का प्रयोग 
करते हुए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें। 

ऋषिः--कृष्णः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'बहुलान्त सोम 

प्र यमन्तर्वृषसवासो अग्म॑न्तीत्राः सोमां बहुलान्तास इन्द्र॑म्‌। 

नाह॑ दामाने मघवा नि य॑स॒न्नि सुन्वते व॑हति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ न 

१. यम्‌ इन्द्रमूटजिस जितेन्द्रिय पुरुष को तीब्राः-रोगकृमिरूप शत्रुओं के लिए उग्र जहा 
मानव-जीवन में कृष्णपक्ष का अन्त और शुक्लपक्ष को लानेवाले वृषसवासः =शक्तिशाली ॐ 
को जन्म देनेवाले सोमाः=सोमकण अन्तःअग्मन्‌=अन्दर प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ जिस 
पुरुष के शरीर में ये सोमकण व्याप्त होते हैं उस दामानम्‌-कटिबन्धनवाले (दामन gd 
नियमित जीवनवाले पुरुष को अह=निश्चय से मघवा=एऐश्वर्यशाली प्रभु न नियंसत्‌-कैंद में 
डालते, अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन में नहीं पड़ता। यह सोम-रक्षण जहाँ उसे 
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व नीरोग बनाता है, वहाँ उसे उज्ज्वल जीवनवाला भी बनाता है। शुक्लमार्ग से चलता हुआ 
यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है, जहाँ से इसे फिर इस मानव आवर्त के बन्धन में 
नहीं आना पड़ता। २. सुन्वते=इस सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए भूरि-पालन-पोषण के 
लिए पर्याप्त वामम्‌-सुन्दर धन निवहति=निश्चय से प्राप्त कराते हैं। सोम-रक्षण से जहाँ परलोक 
हे निःश्रेयस की प्रासि होती है, वहाँ यह सोम-रक्षण इस लोक के अभ्युदय को भी प्राप्त कराता 
। 
भावार्थ--सोम-रक्षण “अभ्युदय व -निः श्रेयस' दोनों का साधक है। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
देवकाम (न धना रूणब्द्रि) 

उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिव श्व्॒ली वि चिनोति काले। 

यो देवकामो न धरने रूणद्द्धि समित्तं रायः सजति स्वधार्भि:॥ ९॥ 

१. अतिदीवा=प्रभु को अतिशयेन स्तुति करनेवाला यह सोमरक्षक पुरुष प्रहाम्‌=प्रकर्षेण 
विनाश करनेवाली, “मार' नामवाली इस कामवासना को जयत्तिङजीत लेता है, २. उत्तः और 
इव=जैसे श्वघ्नी=कल की चिन्ता न करनेवाला “कितव' (जुआरी) काले=अवसर पर कृतम्‌र 
झूतोपार्जित सम्पूर्ण धन को विचिनोति=बखेर देता है, इसी प्रकार यः=जो देवकामः =प्रभु-प्रासि 
की कामनावाला धनम्‌=धनों को न रुणब्द्धि-रोकता नहीं है, अपितु यज्ञो में विनियुक्त कर डालता 
है, तम्‌=उस देवकाम पुरुष को स्वावान्‌=सम्पूर्ण (स्व) धनों को धारण करनेवाला प्रभु 
रायः=धन से इत्‌=निश्चयपूर्वक संसृजति=संसृष्ट करता है। देवकाम पुरुष को यज्ञादि की पूर्ति 
के लिए धनों की कमी नहीं रहती। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन द्वारा काम को पराजित करें। उदारता से धनों का यज्ञों में 
विनियोग करें। प्रभु हमें सब आवश्यक धन प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अरिष्टासः 

गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वे। 

बयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम॥ ९०॥ 

बृहस्पर्तिर्न: परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायोः। 

इन्द्र: पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा सर्खिभ्यो वरींवः कृणोतु॥ ११॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.१७.१०-११ पर देखिए। 

सूचना--अथर्व० २०.१७.१० पर 'विश्वे' के स्थान पर “विश्वा' णः है। वहाँ यह ' क्षुधम्‌” 
का विशेषण है। यहाँ यह "वयम्‌? का। विश्वे बयं तरेम=हम सब तैर जाएँ। आरिष्टासो 
वृजनीभिः=के स्थान में ' अस्माकेन वृजनेना' ऐसा पाठ है। यहाँ अर्थ है 'अहिंसित' होते हुए 
पाप-वर्जनों के द्वारा। 

पापवर्जन द्वारा ही यह ' भरद्वाज' बनता है और प्रार्थना करता है कि-- 
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९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—भरद्वाजः॥ देवता-बृहस्पत्तिः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अद्विभित्‌' प्रभु 

यो अंद्रिभित्प्र॑थम॒जा ऋतावा बृहुस्पतिराङ्गिरसो हव्रिष्मांन्‌। 

द्विनईज्मा प्राघर्मसत्पिता न आ रोद॑सी वृषभो रोरवीति॥ १॥ 

१. यः=जो प्रभु अद्रिभित्‌=हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करनेवाले हैं, प्रथमजाः=सृष्टि 
से पूर्व ही विद्यमान हैं, ऋतावाः=ऋतवाले हैं-प्रभु के तीव्र तप से ही तो ऋत की उत्पत्ति 
होती है “ऋतं च सत्यं चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत', बृहस्पतिः =( ब्रह्मणस्पतिः) वेदज्ञान के रक्षक 
हैं। अङ्गिरसः=उपासकों के अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले हैं, हविष्मान्‌=प्रशस्त 
हविवाले हैं। प्रभु ही सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं। २. द्विबईज्सा=दोनों लोकों में प्रवृद्ध गतिवाले 
हैं (द्वि-बर्ह-ज्मा) -द्ुलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र प्रभु की क्रिया विद्यमान है । प्राघर्मसत्‌=प्रकृष्ट 
तेज में आसीन होनेवाले हैं--तेज पुञ्ज हैं-तेज-ही-तेज हैं। नः पिता=हम सबके पिता हैं। 
वृषभः=ये सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु रोदसी=इन द्यावापृथिवी में आरोरवीति=खूब ही गर्जना 
करते हैं। इन लोकों में स्थित मनुष्यों के हृदयों में स्थित होकर उन्हें कर्त्तव्याकर्त्तव्य का उपदेश 
करते हैं। अच्छे कर्मों में उत्साह व बुरे कर्मों में भय प्रभु ही तो प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु ही हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं। हमें तेजस्वी 
बनाते हैं । हृदयस्थरूपेण कर्त्तव्य की प्रेरणा देते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 

जनाय चिद्य ईच॑त उ लोकं बृहस्पतिर्देबहूंतौ चकार। 

चचन्वरत्राणि वि पुरों दर्दरीति जयं छत्रैर मित्रान्पृत्सु साह॑न्‌॥ २॥ 

१. अः ब्ृहस्पतिः=जो ज्ञान के स्वामी प्रभु हैं, वे ईवते जनाय=गतिशील-आलस्यशूस 
मनुष्य के लिए चित्‌=पूर्ण निश्चय से देवहूतौ=्यज्ञों में लोकम्‌=स्थान को चकार-करते हैं, 
अर्थात्‌ वे ज्ञानस्वरूप प्रभु पुरुषार्थी मनुष्य को यज्ञ की रुचिवाला बनाते हैं। २. इसप्रकार यज्ञरुचि 
बनाकर प्रभु वृत्राणि घ्तन-इसक़ी वासनाओं को नष्ट करते हुए पुरः विदर्दरीति-काम, क्रोध, 
लोभ की नगरियों का विदारण कर देते हैं। इसके शत्रून्‌=इन काम आदि शब्रुओं को जयन्‌=जीतते 
हुए पृत्सु=संग्रामों मे अमित्रान-द्वेष आदि अमित्रभूत भावनाओं को साहन=पराभूत करते हैं। 

oe आलस्यशून्य मनुष्य को यज्ञशील बनाते हैं। इसके आसुरभावों का विर 
करते हैं। 
ऋषिः-भरद्वाजः॥ देवता-बृहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अर्को द्वारा अमित्र-हनन 

बृहस्पतिः सम॑जयद्वसूंनि महो ब्र॒जान्गोम॑तो देव एषः। 

अपः र बृहस्पतिर्हन्त्यमित्रमकैः ॥ ३॥ र 

१. बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु बसूनि=निवास के लिए आवश्यक सब धनों 
लिए समजयत्‌=जीतते हैं । एषः देवः=ये हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करने की कामतावाी 
प्रभु (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) महः-महत्त्वपूर्ण गोमतः=प्रशस्त इन्द्रियोवाले ब्रजानू-बाड़ों र Co 
$१९१) हमारे लिए जीतते हैं, अर्थात्‌ प्रभु सब वसुओं को प्राप्त कराते हैं और हमें प्रशा 
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इन्द्रियोंवाला बनाते हैं। २. अप्रतीतः=ये किसी से भी प्रतिगत न होनेवाले--न रोके जानेवाले 
प्रभु अपः=रेतःकणरूप जलों को तथा स्वः=प्रकाश को सिषासन्‌=हमारे साथ संभक्त करने की 
कामनावाले हैं। बृहस्पतिः=ये ज्ञान के स्वामी प्रभु अरकैः=अर्चना के साधकभूत मन्त्रों के द्वारा 
अमित्रम्‌=हमारा विनाश करनेवाली द्वेष आदि की भावनाओं को हन्ति=नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त कराते हैं, प्रशस्त इन्द्रियाँ देते हैं। 
रेतःकणों को व प्रकाश को प्राप्त कराते हुए ये ज्ञान के स्वामी प्रभु मन्त्रों द्वारा द्वेष आदि अमित्रभूत 
भावनाओं को विनष्ट करते हैं। 

वसुओं, प्रशस्त इन्द्रियों तथा रेतःकणों व प्रकाश को प्राप्त करता हुआ यह उपासक *अयास्य' 
बनता है-यह शत्रुओं से खिन्न नहीं किया जाता। यह शत्रुओं से अजय्य (n४।०।७।९) होता 
है। अयास्य ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह अयास्य प्रार्थना करता है कि 

९१. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अयास्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
तुरीयावस्था में पहुँचना 

इमां धिय सप्तशीर्ष्णी पिता न॑ ऋतप्र॑जातां बृहतीम॑विन्दत्‌। 

तुरीय स्विज्जनयद्विश्वर्जन्योऽयास्य॑ उक्थमिन्द्राय शंस॑न्‌॥ १॥ 

१. इमां धियम्‌-इस कर्मो व बुद्धि का धारण करनेवाली-हमारे कर्तव्यों का प्रतिपादन 
करनेवाली तथा ज्ञान को बढ़ानेवाली सप्तशीरष्णीम्‌=गायत्री आदि सात छन्दोरूप सिरोंवाली ऋत 
प्रजाताम्‌=त्ऋत के लिए प्रादुर्भूत हुई-हुई, यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के प्रतिपादन के लिए उत्पन्न 
हुई-हुई बृहतीम्‌=वृद्धि की कारणभूत इस वेदवाणी को पिता=हम सबके पिता प्रभु ने नः=हमारे 
लिए अविन्दत्‌=प्रा्त कराया (अवेदयत) । २. इस वेदज्ञान को प्राप्त करके मनुष्य विश्वजन्य:5सब 
लोगों के हित को करनेवाला होता है। अयास्यः=अनथक श्रमवाला होता है । इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिए उक्थम्‌=स्तोत्रों का शंसन्‌=उच्चारण करनेवाला होता है। इसप्रकार जीवन को उत्तम 
बनाता हुआ स्वित्‌-निश्चय से तुरीयम्‌=तुरीयावस्था को जनयत्‌=अपने में विकसित करता है। 
इस अवस्था में यह “वैशवानर-तैजस-व प्राज्ञ' बनकर “शान्त-शिव अद्वैत' स्थिति में पहुँचता 
है। 

भावार्थ-हम प्रभु से दी गई वेदवाणी को प्रास करें-इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त 
हों, अनथकरूप से कार्य करें, प्रभु का स्तवन करें और समाधि की स्थिति तक पहुँचने को 
अपना लक्ष्य बनाएँ। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुष्‌॥ 
असुरस्य वीराः ( प्रभु के पुत्र ) 

ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः। 

विप्र पदमङ्गिरसो दधाना य॒ज्ञस्य॒ धाम॑ प्रथमं म॑नन्त॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार तुरीयावस्था की ओर चलनेवाले लोग ऋतं शंसन्तः=सदा ऋत का 
ही शंसन करते है--इनके जीवन से अनृत का उच्चारण नहीं होता। ऋजु दीध्यानाः=ये सदा 
सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते हैंँ-कभी किसी के अमंगल का विचार नहीं 
करते। दिवः -पुत्रासः=ज्ञान के द्वारा ये अपने जीवन 'को पवित्र बनाते हैं और आधि-व्याधियोँ 
से इसका रक्षण करते हैं (पुनाति त्रायते) । असुरस्य वीराः=ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति 
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को देनेवाले प्रभु के वीर सन्तान बनते हैं। प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके सब बुराइयों को विनष्ट 
करनेवाले होते हैं। २. अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाले ये वीर पुरुष विप्रं परम्‌=विशेषरूप से 
अपना पूरण करनेवाले (वि-प्रा) सर्वोच्च स्थान को दधानाः=धारण करने के हेतु से यज्ञस्य=उस 
यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं थाम=सर्वोत्कृष्ट तेज का मनन्त=मनन करते हैं। प्रभु के तेज को अपना 
लक्ष्य बनाकर ये भी अपने जीवन को यज्ञमय बनाते हैं और उन्नति को प्राप्त करते हुए “विप्र- 
पद' को धारण करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ ऋत का शंसन करते हुए और प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत होने 
के लिए यत्नशील हों। ऊपर-और-ऊपर उठते हुए हम 'शूद्र से वैश्य', “वैश्य से क्षत्रिय' व 
' क्षत्रिय-पद से विप्र-पद' को प्राप्त करें। 

ऋषिःअयास्यः॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
'पाषाणमय बन्धनों' का भेदन 

हंसैरिव सरभिर्वाबंदद्भिरश्मन्मयांनि नह॑ना व्यस्य॑न्‌। 

बृहस्पर्तिरभिकनिंक्रदद्गा उत प्रास्तोदुच्चं विद्वाँ अंगायत्‌॥ ३॥ 

१. बुहस्पतिः=वेदज्ञान का पति बननेवाला ज्ञानी पुरुष अशमन्मयानि=पत्थरों से बने हुए 
पाषाणतुल्य दृढ़ नहना=बन्धनों को व्यस्यन्‌=दूर फेंकने के हेतु से वावदद्द्रिः=प्रभु-स्तोत्रों का 
खूब ही उच्चारण करनेवाले हंसैः सर्रिभिः=हंस-तुल्य मित्रों के साथ गाः=इन वेदवाणियों का 
अभिकनिक्रदत्‌=प्रातः-सायं उच्चारण करता है। काम, क्रोध, लोभरूप आसुरवृत्तियाँ क्रमशः 
इन्द्रियो, मन ब बुद्धि में अपने अधिष्ठानों को दृढ़ बनाती हैं, ये ही असुरों की तीन पुरिंयां 
कहलाती हैं। बड़ी दृढ़ होने से ये पुरियाँ 'अश्मन्मयी' हैं। इन पुरियों को ज्ञानाग्नि ही भस्म 
करनेवाली होती है। इसी उद्देश्य से बृहस्पति अपने मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता है। ये प्रिय हंसों के समान हों--शुभ का ग्रहण करनेवाले, सरल चाल से चलनेवाले व 
निरभिमान । ऐसे मित्रों का संग ही हमें उत्थान की ओर ले-जाता है। २. यह बृहस्पति आसुर 
पुरियों के विध्वंस के उद्देश्य से ही प्रास्तौत=प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है। उत 
विद्वान्‌ऽज्ञानी बनकर उदगायत्‌ च=अवश्य प्रभु के गुणों का गायन करता है। यह गुणगान उसे 
उन गुणों के धारण के लिए प्रेरित करता है। इन गुणों के धारण से काम-क्रोध-लोभ का विलय 
ही हो जाता है। 

भावार्थ-हम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनकर उत्तम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों की 
र करें और प्रभु-स्तवन करते हुए “काम, क्रोध, लोभ' के दृढ़ बन्धनो को शिथिल कर 
डालें। 

ऋषिः-अयास्यः ॥ देवता--बुहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
एक, दो व तीन 

अवो द्वाभ्याँ पर एक॑या गा गुहा तिष्ठन्तीरनृतस्य सेतौं। 

बृहस्पतिस्तमंसि ज्योतिरिच्छच्ुदुस्त्रा आकर्वि हि तिस्त्र आर्यः ॥ ४॥ से 

१. बरृहस्पतिः=ज्ञान का पति यह विद्वान्‌ द्वाभ्याम्‌ अब उ=काम, क्रोधरूप दोनों शत्रु 
दूर ही रहता है। काम, क्रोध से दूर होकर एकया=अद्वितीय वेदबाणी से यह प हुई 
जीवनवाला बनता है। २. ज्ञान-प्राप्ति से पूर्व गुहा तिष्ठन्तीः=अज्ञानान्काररूप गुहा में ठहरी डद 
और अतएव अनृतस्य सेतौ (तिष्ठन्तीः)=अनृत के बन्धन में पड़ी हुई गाः=इन्द्रयों की 


i. 
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फैँसी रहतीं। २. बहस्पतिः=यह ज्ञान की वाणी का पति बनता है। तमसि=इस संसार के 
विषयान्धकार में ज्योतिः इच्छन्‌=यहाँ आत्मप्रकाश की प्राप्ति की इच्छा करता है। इसी उद्देश्य 
से उस्त्राः=ज्ञान की किरणों को (उद्‌ आवः) अपने जीवन में प्रमुख स्थान प्रास कराता है। 
ज्ञानचिरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता। इसप्रकार हिं=निश्चय से तिस्त्रः=तीनों 
ज्योतियों को वि आवः=विशेषरूप से प्रकट करता है। “त्रीणि ज्योतींषि सचेत स षोडशी ' इस 
मन्त्रभाग में इन्हीं तीन ज्योतियों का संकेत है। शरीर में ये ज्योतियाँ तेजस्विता (अग्नि), आह्वाद 
(चन्द्र) व ज्ञान (सूर्य) के रूप में हैं। यह बृहस्पति शरीर में तेजस्विताबाला होता है, मन में 
आह्वादमय तथा मस्तिष्क में ज्ञानरूप सूर्यवाला होता है। 

भावार्थ-हम काम, क्रोध से दूर हो, वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाले बनें तथा 
'तेजस्विता, आह्लाद व ज्ञान! रूप ज्योतियों को अपने में जगाएँ। 

ऋषि:-अयास्यः॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः-त्रिष्टुष्‌॥ 
“उषसं-सूर्य गाम्‌ अर्कम्‌’ ( विवेद ) 

विभिद्या पुरं शयथेमपाचीं निस्त्रीणि साकसुंदधेरंकृन्तत्‌। 

बृहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्कं विवेद स्तनयन्निव द्यौः ५॥ 

१. शरीर में “काम, क्रोध, लोभ' रूप असुरों की क्रमशः ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' में पुरियाँ 
बन जाती हैं। ये पुरियाँ 'अपाची' (अप अञ्च)=हमें प्रभु से दूर ले-जानेवाली हैं । आसुरवृत्तियों 
के कारण हम संसार के विषयों में फँस जाते हैं और प्रभु को भूल जाते हैं। यदि हम इन्द्रियों 
को शान्त कर पाते हैं तो इन आसुर पुरियों को विदीर्ण करने में समर्थ हो जाते हैं। शयथा= 
(शी= ३०१५६५) शान्ति के द्वारा अथवा हृदय में शयन (निवास) के द्वारा--अन्तर्मुखी वृत्ति 
के. द्वारा अपाचीम=प्रभु से हमें दूर ले-जानेवाली पुरम्‌=इस वासनात्मक आसुर पुरी का ईम्‌ 
विभिद्या-निश्चय से विदारण करके, यह विदारण करनेवाला पुरुष उदधेः साकम्‌=(कामो हि 
समुद्रः) अनन्त विषयरूप जलवाले “काम के साथ त्रीणि= काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों को 
निः अकृन्तत्‌=निश्चय से काट डालता है। इनको नष्ट करके ही तो यह प्रभु की ओर चलता 
है। २. यह बृहस्यतिः=ज्ञानी व शान्तवृत्तिवाला पुरुष उघसम्‌=उषा को, सूर्यम=सूर्य को, राम्‌्गौ 
को आर्कम्‌=अर्क को विवेद=विशेषरूप से प्रास करता है। 'उषस्‌' शब्द "उष दाहे' धातु से 
बनकर दोष-दहन का प्रतीक है "सृ गतौ' से बना 'सूर्य' शब्द निरन्तर गति व क्रियाशीलता 
का संकेत करता है। 'गौ' शब्द “गमयति' इस व्युत्पत्ति से अर्थो का ज्ञान देनेवाली वाणी का 
वाचक है और ' अर्च पूजायाम्‌” से बना अर्क शब्द पूजा व उपासना का वाचक है। बृहस्पति 
के जीवन में ये चारों वस्तुएँ बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैं। यह दोषों का दहन करता 
है--निरन्तर क्रियाशील होता है--वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बढ़ाता है और प्रभु के पूजन 
की वृत्तिवाला होता है। ३. ऐसा बनकर यह स्तनयन्‌ इव झौः=गर्जना करते हुए झुलोक के 
समान होता है। झुलोकस्थ सूर्य की भाँति सर्वत्र प्रकाश फैलाता है, परन्तु जैसे गर्जते हुए मेघों 
के कारण सूर्य सन्तापकारी नहीं होता, उसी प्रकार यह बृहस्पति भी गर्जते हुए मेघ के समान 
ज्ञान-जल का वर्षण करता है। वर्षण से यह लोकों के सन्ताप को हरता है। सन्तापहरण के 
उद्देश्य से ही यह ज्ञान-प्रसार के कार्य को बड़ी मधुरता से करता है। 

भावार्थ--आसुर पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवण वृत्तिवाले बनें। ज्ञान-प्रसार के 
कार्य को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाले हों। 
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ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'करेण+रवेण 

इन्द्रों बलं रक्षितारं दुघांनां करेणेंब वि च॑कर्तां. रवेंण। 

स्वेर्दाञ्जिभिराशिर॑मिच्छमानोरोंदयत्पणिमा गा अमुष्णात्‌॥ ६॥ 

१. "वल' वृत्र है-ज्ञान को यह आवृत्त कर लेनेवाला (वबल ४०।) वासना का पर्दा है। 
इस वृत्र के प्रबल होने से ज्ञानेन्द्रियाँ अपना कार्य ठीक से नहीं करतीं। मानो यह 'वृत्र' उन्हे 
चुरा ले-जाता है और कहीं गुफा में छिपा देता है। ज्ञान का दोहन करनेवाली (दुघानां) ज्ञानेन्द्रियों 
को बल छिपा रखता है (रक्षितारम्‌) । इन्द्रमजितेन्द्रिय पुरुष वबल को नष्ट करके इन इन्द्रियरूप 
गौओं को फिर वापस ले-आता है। वल के नष्ट करने का साधन 'करेण+रवेण' है-कर्मशील 
बनना और प्रभु के नामों का उच्चारण करना। क्रियाशीलता के अभाव में आशुभवृत्तियाँ पनपती 
हैं और प्रभु-स्मरण के अभाव में किये जानेवाले उत्तम कर्मों के गर्व होने का भय बना रहता 
है। अहंकार भी 'वल' का ही दूसरा रूप है। यह भी ज्ञान का विरोधी है। इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय 
पुरुष दुघानाम=ज्ञान-दुग्ध का दोहन करनेवाली इन्द्रियरूप गौओं के रक्षितारम्‌=चुराकर कहीं 
गुफा में रखनेवाले बलम्‌=वृत्रासुर को करेण इव रबेण=कर से, अर्थात्‌ क्रियाशीलता से और 
इसी प्रकार रव से, अर्थात्‌ प्रभु के नामोच्चारण से विचकर्तनकाट डालता है। प्रभु-स्मरण के 
साथ क्रियाओं को करता हुआ यह वासनाओं से इन्द्रियों को आक्रान्त नहीं होने देता। २. यह 
स्वेदाञ्जिभिः=( अञ्जि=आभरण) पसीनेरूप आभरण से आशिरम्‌ (आश्रयिणं, श्रियं) =श्री को 
इच्छमानः=चाहता हुआ पणिम्‌=लोभवृत्ति को (बनिये की) वृत्ति को अरोदयत्‌=रुलाता है और 
गाः=ज्ञनेन्द्रियरूप गौओं को अमुष्णात्‌ (आजहार सा०) फिर वापस ले-जाता है। लोभपवृत्ति में 
मनुष्य कम-से-कम श्रम से अधिक-से-अधिक धन लेना चाहता है। इसप्रकार लोभ से इसकी 
बुद्धि मलिन हो जाती है, इसीलिए मन्त्र का ऋषि “अयास्य' गाढ़े पसीने की कमाई को ही 
चाहता है--स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है। यह लोभवृत्ति को नष्ट कर डालता है, मानो 
उसे रुलाता है। श्रम से धन की कामना करता हुआ यह अपनी इन्द्रियों को स्वस्थ रखता है। 

भावार्थ--वासना हमारी इन्द्रियरूप गौओं को चुरा लेती है। श्रम से ही धनार्जन करते हुए 
हम ज्ञानेन्द्रियों को स्वस्थ रखते हैं। 

ऋषिः-अयास्यः॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम मित्र 

स ई स्॒त्येभिः सर्खिभि शुचद्धिर्गोधाँयसं वि ध॑नसैरंदर्दः। 

ब्रह्म॑णस्पतिर्वृषभिर्वराहैर्मस्वेदेभिद्रविंणं व्या | नट्‌॥ ७॥ रे 

१. सः=वह ईम्‌-सचमुच सत्येभि:-सत्य का पालन करनेवाले शुचर्द्रिः=अपने मर्नों री 
पवित्र बनानेवाले धनसैः=धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे-का-सारा स्वयं न 
जानेवाले सरिवशिः-मित्रों के साथ गोधायसम्‌=इन्द्रियरूप गौओं को चुराकर कहीं अज्ञानान्धकार 
में छुपाकर रखनेवाले वल (वृत्र-वासना) को वि अदर्द:-विदीर्ण करता है। संसार में मित्रों की 
संग ही हमें बनाता च बिगाड़ता है। अच्छे मित्रों के साथ हम अच्छे बन जाते हैं, बुरों के सा 
बिगड़ जाते हैं। यहाँ हमारे मित्र “सत्य, शुचि व धनों' का संविभाग करनेवाले हैं । 
उत्तम मित्र हो ही क्या सकते हैं ? २. यह उत्तम मित्रों के साथ वल का विदारण से 
व्यक्ति ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी बनता है और वृषभिः=पुण्यों से--पुण्यात्मक कर्मों 


af 
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'वराहैः=(वरं आहन्ति=गच्छति) शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभिः=स्वेद के क्षरण 
से (घु=क्षरणे)--पसीना बहाने के द्वारा द्रविणम्‌=धन को व्यानटू=प्रात करता है । ज्ञानी बनकर 
a धन को पुण्यात्मक कर्मों से--शुभ उपायों से तथा खूब मेहनत से पसीना नहाकर ही कमाता 
भावार्थ--हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हों। हम पुण्य व शुभ श्रमयुक्त उपायों 
से ही धनार्जन करें। , 
ऋषिः-_अयास्यः॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' अवद्यम+स्वयुक्‌ ' इन्द्रियाँ 

ते स॒त्येन मन॑सा गोप॑तिं गा इंयानासं इषणयन्त धीभिः। 

बृहस्पति्मिथोअ॑वदापेभिरुदुस्त्रियां असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 

१. ते-वे सत्येन मनसा=सच्चे दिल से गोपतिम्‌=सन इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गाः=इन्द्रियों को इयानासः=प्रात करने के लिए जाते हुए (अभिगच्छन्तः) थीभिः=ज्ञानयुक्त 
कमो से इषणयन्त=उन्हें प्रात करना चाहते हैं। जब हममें किसी पदार्थ के प्रास करने की सच्ची 
कामना होती है तभी हम उसे प्राप्त कर पाते हैं। ज्ञानयुक्त कर्मों से जहाँ हम इन इन्द्रियों को 
प्राप्त करते हैं, वहाँ इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को भी प्रास करनेवाले होते हैं। २. बुहस्पतिः=वह 
ज्ञानी पुरुष मिथः=आपस में अवद्यपेभि:-अशुभ से एक-दूसरे से बचानेवाली स्वसुरिभः= 
आत्मतत्त्व से मेल करानेवाली ज्ञानेर्द्रियों व कर्मेर्द्रियों से उस्त्रियाः=प्रकाश की किरणों को 
उत्‌=उत्कर्षेण असूजत=उत्पन्न करता है। ३. कर्मेन्द्रियाँ कर्म द्वार ज्ञान-प्राप्ति में सहायक होती 
हैं और ज्ञानेर्द्रियाँ ज्ञान के द्वारा कर्मो को पवित्र करती हैं । इसप्रकार ये एक-दूसरे को अपवित्रता 
से बचाए रखती हैं । अपवित्रता से अपने को बचाकर ये आत्मा के साथ हमारा मेल करानेवाली 
होती हैं। इन इर्द्रियों से ही प्रकाश की किरणों की सृष्टि होती है। 

भावार्थ--हममें प्रभु-प्राप्ति व इन्द्रिय-विजय की सच्ची कामना हो। हम ज्ञानेन्द्रियों को 
सुरक्षित करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले हों। 

ऋषिः-—अयास्यः॥ देवंता-बुहस्पतिः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान+शक्ति=विजय 

तं व॒र्धय॑न्तो मतिभिंः शिवाभिः सिंहमिव नान॑दतं स॒थस्थे। 

बृहस्पतिं वृष॑णं शूर॑सातौ भरेभरे अनुं मदेम जिष्णुम्‌ ९॥ 

१. शिवाभिः=कल्याणी मतिभिः=मतियों से हम ते5उस प्रभु का वर्धयन्तः =वर्धन करते 
हुए अनुमदेम=उसकी अन्नुकूलता में हर्ष का अनुभव करें। हम अपनी मति को सदा शुभ बनाए 
रकखें, चस्तुतः मति का शुभ बनाए रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है--संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। २. उस प्रभु का हम वर्धन करें, जो सध्चस्थे=जीवात्मा व परमात्मा 
के साथ-साथ रहने के स्थान 'हृदय' में सिंहम्‌ इव=शेर की भाँति नानदतम्गर्जन कर रहे हैं। 
“तिस्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌'=हृदयस्थ प्रभु "ज्ञान, भक्ति व कर्म’ की ऊँचे-ऊँचे प्रेरणा 
दे रहे हैं। ३. बुहस्तिम=ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌-शक्तिशाली शूरसातौ=शूरों से संभजनीय 
(सेवनीय) भ्रे-भरे-प्रत्येक संग्राम में जिष्णुमनविजय प्रात करनेवाले प्रभु को अनुमदेम=अनुकूल 
करते हुए हर्ष का अनुभव करें। सब विजय प्रभु की शक्ति व ज्ञान से ही होती है “जयोऽस्मि 
व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्तवतामहम्‌” सब विजयों को प्रभु के प्रति अर्पण करके हम अहंकारशूऱ्य 
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होकर सदा आनन्दमय बने रहें। 
भावार्थ--शुभमति के हेतु से हम प्रभु का वर्धन करें। वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे 
हैं। वे प्रभु ही शक्ति व ज्ञान के खरोत हैं--सब विजयों को प्राप्त करानेवाले हैं। प्रभु की अनुकूलता 
में हम हर्ष का अनुभव करें। 
ऋषि: अयास्यः॥ देवता--बृहस्पत्तिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तर सब्य का आरोहण 

य॒दा वाज॒मस॑नद्विशवरूंपमा द्यामर॑क्षदुत्तराणि सर्दा। 

बृहस्पतिं वृष॑णं वर्थय॑न्तो नाना सन्तो बिभ्र॑तो ज्योतिंरासा॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की अनुकूलता में यदा=जब मनुष्य विश्वरूपम्‌र तेज-वीर्य- 
ओजस्‌, बल, मन्यु व सहस्‌' इन सब रूपोंवाले चाजमू्‌=नल को असनत्‌=प्रात करता है, तब 
यह व्यक्ति द्याम्‌ अरूक्षत्‌=प्रकाशमय लोक का आरोहण करता है, उत्तराणि स्दा=उत्कृष्ट गृहों 
का आरोहण करता है। पृथिवीलोक से ऊपर उठकर यह अन्तरिक्षलोक में पहुँचता है, अन्तरिक्ष 
से चुलोक में, झुलोक से ऊपर उठकर हम ब्रह्मलोक में पहुँचते हैं। यह ब्रह्मलोक ही “उत्तर 
सद्म' है। २. इस समय हम बुहस्पतिम्‌=ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌=शक्तिशाली प्रभु को वर्धयन्तः= 
बढ़ाते हुए होते हैं। उस ब्रह्म का सतत स्मरण करते हुए सबमें उस ब्रह्म की सत्ता को अनुभव 
करते हुए--उनके साथ एकत्व का अनुभव करते हैं। इस अनुभव से नाना सन्तः=उन अनेक 
रूपों में होते हुए आसा-मुख से ज्योतिः बिश्रतः=प्रकाश का धारण करते हुए होते हैं। उस 
समय हम सर्वत्र ज्ञान का प्रचार करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम तेजस्विता का धारण करें, प्रकाशमयलोक में आरूढ़ हों। प्रभु का वर्धन करते 
हुए भी सबके साथ एकत्व का दर्शन करें और ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषि: अयास्यः॥ देवता-बृहस्पत्िः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सत्या आशीः 

स्र॒त्यामाशिषें कृणुता वयोधै कीरिं चिन््यन॑थ स्वेभिरिवैः। 

पश्चा मृधो अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी श्रृणुतं विश्वमिन्वे॥ ११॥ 

१. हे देवो! वयोथै-उत्तम जीवन के धारण व स्थापन के लिए आशिषम्‌रूइच्छाओं को 
सत्याम्‌=सत्य कृणुत-करो। इच्छाएँ सत्य होगीं तो जीवन भी उत्तम बनेगा। २. कीरिम्‌लईस 
स्तोता को चित्‌ हि=निश्चय से स्वेभिः एवैः=अपने कर्मों के द्वारा अवथररक्षित करते हो। यर्द 
स्तोता क्रियाशील बनता है और इसके ये कर्म इसके रक्षण का साधन बनते हैं । ३. पश्चा=अ 
इस क्रियाशीलता के होने पर-क्रियाशीलता के पीछे विशवाः=सब सृधः=काम, क्रोध, 

आदि शत्रु अपभवन्तु=हमसे दूर हों। हम काम-क्रोध आदि के शिकार न हों। ततू्‌=हमारी ईस 
प्रार्थना को विश्वमिन्वेनसब संसार को प्रीणित करनेवाले रोदसी=झुलोक व पूर 
श्रुणुतम्‌-सुनें। हमारी इस प्रार्थना को क्रियान्वित करने के लिए सारा संसार अनुकूल ही। 

भावार्थ--हमारी इच्छाएँ सत्य हों। हम स्तोताओं का कर्मों के द्वारा रक्षण हो। काम, क्रोध 
व लोभ हमसे दूर हों। हमारी यह कामना सम्पूर्ण संसार की अनुकूलता द्वारा पूर्ण हो। 


विंशं काण्डम्‌ 


२०.९२.४९ ६४७ 
ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-बृहस्पतिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अर्बुद के मूर्धा का विभेदन 

इन्द्रो महणा महतो अर्णवस्य वि मूर्धान॑मभिनदर्बुदस्यं। 

अहुन्नहिमरिंणात्सप्त सिन्धून्देवैद्यींवापृथिवी प्रार्वतं नः॥ १२॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष महतः अर्णवस्य=महान्‌ ज्ञानसमुद्र की मह्वा=महिमा से 
अर्बुदस्य=वासनारूप मेघ के मूर्धानम्‌नशिखर को वि अभिनद्‌-विशेषरूप से विदीर्ण कर देता 
है। ज्ञान अल्प हो तो वासना से आवृत्त होकर समाप्त हो जाता है, परन्तु ज्ञानसमुद्र में वासना 
का ही विलय हो जाता है। प्रचण्ड ज्ञानारिन में वासना भस्म हो जाती है। २. यह इन्द्र अहिम 
ज्ञान को नष्ट करनेवाली वासना को अहन्‌=नष्ट कर देता है और सस सिन्धूम्‌नसपर्षियों से प्रवाहित 
होनेवाले सात ज्ञान नदियों को (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) अरिणात्‌गतिमय करता है। 
वासना के विनाश से ज्ञान-प्रबाह ठीक से होने लगता है। इस ज्ञान का प्रवाह होने पर 
द्यावापृथिवी =ज्ञानदीस मस्तिष्करूप झुलोक तथा दूढ़ शरीररूप पृथिवीये दोनों देवैः=दिव्यगुणों 
के द्वारा नः=हमें प्रावतमउप्रकर्षेण रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों। दीस मस्तिष्क व शरीर के 
दृढ़ होने पर हममें दिव्य गुणों का विकास हो। ज्ञान के अभाव में दिव्यगुणों के विकास का 
प्रश्न हे नहीं पैदा होता और अस्वस्थ शरीर में भी चिड्चिड़ापन व क्रोध आदि की वृत्ति आ 
जाती है। 

भावार्थ-ज्ञानवृद्धि से हम वासना का उन्मूलन करके ज्ञानप्रबाहों को और अधिक प्रवाहित 
करनेवाले हों। इसप्रकार स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क से हम दिव्यगुणों का विकास करें। 

यह ज्ञान की रुचिवाला 'प्रियमेध' अगले सूक्त में १-१५ तक मन्त्रों का ऋषि है। १६- 
२१ तक “पुरुहन्मा' ऋषि है-अच्छी तरह वासनारूप शत्रुओं का हनन -करनेवाला। प्रियमेध 
कहता है कि 

९२. [ ड्रिनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायनत्री॥ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथा विदे। सूनुं स॒त्यस्य सत्प॑तिम्‌ ९॥ 

आ हर॑यः ससृज़िरेउरूंषीरधिं बर्हिषिं। यत्राभि संनवांमहे॥ २॥ 

इन्द्राय गाव॑ आशिरं दुदुहे वज्रिणे मथु। यत्सीमुपह्वरे विदत्‌॥ ३॥ 

देखिए व्याख्या अथर्व० २०.२२.४६ पर। 

ऋषिः--प्रियमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--अनुष्दुप्‌॥ 
सख्युः पदे 

उद्यद्‌ ब्र॒ध्नस्य॑ विष्टपं गृहमिन्द्रश्च गन्व॑हि। 

मध्व॑ः पीत्वा स॑चेवहि त्रिः स॒प्त सख्युः पदे॥ ४॥ 

१. घर में पत्नी यह कामना करती है कि मैं च=औरं इन्द्रः=मेरा यह जितेन्द्रिय पति हम 
दोनों ही उत्‌=उत्कृष्ट यतू=जो ब्रध्नस्य चिष्ठपमङसूर्य के तापशून्य अथवा विशिष्ट रूप से दीप्त 
गृहे=गृह को गान्बहि=जाएँ, अर्थात्‌ हमारे घर में सूर्य की किरणें व प्रकाश बहुत ही अच्छी तरह 
आएँ। सूर्यकिरणे इस गृह को तापशून्य व नीरोग बनानेवाली हों। २. मध्वः पीत्वा=इस गृह में 
रहते हुए हम सोम का पान करके सख्युः -पदेऽपरमसखा उस प्रभु के चरणों में त्रिःसप्तःइक्कोस 


६४८ २०.९२.७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


शक्तियों को सच्चेवहि-प्राप्त करें। 
भावार्थ--हमारे घर सूर्यकिरणों से प्रकाशित हों। इनमें हम प्रभु का स्मरण करते हुए 
सोमरक्षण द्वारा शरीर की सब शक्तियों को स्थिर रखें। 
ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
प्रियमेध का प्रभु-पूजन 
अर्चात प्राचीत प्रिय॑मेधासो अर्चात। अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न क्षुष्णव [र्चत॥ ५॥ 
१. अर्चत=उस प्रभु का पूजन करो, प्रार्चत=खूब ही पूजन करो। प्रियमेधासः=हे यज्ञप्रिय 
लोगो! इन यज्ञों के द्वारा उस प्रभु का अर्चत=पूजन करो। २. -उत=और पुत्रव्काः= (पुनाति, त्रायते) 
अपने जीवन को पवित्र करनेवाले व अपना त्राण करनेवाले लोग उस प्रभु का अर्चन्तु= पूजन 
करें। उस प्रभु का अर्चत=पूजन करो, जोकि पुरं न=पालन व पूरण करनेवाले के समान हैं तथा 
धृष्णुन्शन्नुओं का धर्षण करनेवाले हैं। 
भावार्थ-वे प्रभु हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं, हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
हैं। उस प्रभु का यज्ञों के द्वारा हम पूजन करें। 
ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
अव॑ स्वराति गर्गरो गोधा परिं सनिष्वणत्‌। पिङ्गा परिं चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌ ॥ ६॥ 
१. गार्गरः=युद्ध का नगारा अवस्वराति=अतिशयेन भयानक शब्द कर रहा है। गोधा=हस्तघ्न 
परिसनिष्वणत्‌=चारों ओर आवाज को फैला रहे हैं। हस्तघ्नों पर होनेवाले डोरी के प्रहारों से 
शब्द उठ रहे हैं । पिङ्गा=पिंगलवर्णवाली ज्या परिचनिष्कदत्‌=चारों ओर गति कर रही है-चारों 
ओर आक्रमण कर रही है। २. एवं चारों ओर युद्ध का भयंकर वातावरण है। इस युद्ध में 
इन्द्राय=उस शात्नुविद्रावक प्रभु के लिए ब्रह्म उद्यतम=मन्त्रों द्वारा स्तवन उत्थित हुआ है। 
“मामनुस्मर युद्ध च' के अनुसार हमारा यही कर्तव्य है कि प्रभु का स्मरण करें और युद्ध भी 
करते चलें। प्रभु ही तो हमें विजयी बनाएँगे। 
भावार्थ-चारों ओर भयंकर युद्ध में हम प्रभु का स्मरण करते हुए युद्ध करें। प्रभु-स्मरण 
से हम युद्ध में विजयी बनेंगे। 
ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सुखसंदोहा गौओं का दूध व हृदयरोग-चिक्कित्सा 
आ यत्पतन्त्येन्य [: सुदुघा अन॑पस्फुरः । अपस्फुरं गृभायत॒ सोममिन्द्राय पात॑वे॥ ०" 
१. यत्‌=जब अनपस्फुरः (not refusing to be milked )=न बिदकनेवाली सुदुधाःः 
सुखसंदोह्य एन्यः=शुभवर्ण की गौएँ आपतन्ति=समन्तात्‌ गृहों की ओर आनेवाली होतीं हैं, उस 
समय अपस्फुरम-हृदय-कम्पन को दूर करनेवाले (Thr०७४।१९, 272४००) सोमम सोम 
'को—ताजे दूध को--गुभायत=ग्रहण करो। यह दूध इन्द्राय पातवे=जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण के 
लिए होता है। २. गौवें *सुदुघा' होनी चाहिएँ। ये अनपस्फुर होंगी तो इनके दूध में किसी प्रका 
का विघ्न नहीं होगा। यह ताजा गोदुग्ध ही सोम है। यह हृदय की धड़कन को ठीक 
है--हृदय-सम्बद्ध सब रोगों से बचानेवाला है। 
भावार्थ--हम सुखसंदोह्य गौओं के ताजे दूध का प्रयोग करें। यही “सोम' है। यह जितेर 
पुरुष का रक्षण करता है-हदय-कम्पन आदि रोगों से बचाता है। 


ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िडि: ॥ 
“इन्द्र-अग्नि-देव ! 

अपादिन्द्रो अपांदग्निविश्वें देवा अंमत्सत। 

वरुण इदिह क्ष॑यत्तमापों अभ्य | नूषत व॒त्सं संशिश्वरीरिव॥ ८॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष अपात्‌=इस सोम का पान करता है। अरिनिः=प्रगातिशील पुरुष 
अपात्‌=इसको पीता है। विश्वेदेवा:-सब देव इस सोमपान में अमत्सत=हर्ष का अनुभव करते 
हैं। २. बरूणः=वह पापनिवारक प्रभु इत्‌=निश्चय से इह=इस सोमपान करनेवाले के जीवन में 
क्षयत्‌=निवास करता है। तम्‌=उस प्रभु को आपः=कमों में व्याप्त होनेवाली प्रजाएँ अभ्यनूषत=स्तुत 
करती हैं। उसी प्रकार स्तुत करती हैं, इ्=जैसेकि संशिश्वरी:=उत्तम बछड़ोंवाली गाएँवत्सम=बिछड़े 
के प्रति जाती हुई शब्द करती हैं। इसी प्रकार प्रेम से पूर्ण होकर कर्मों में व्याप्त होनेवाली ये 
प्रजाएँ अपने प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती हैं। 

भावार्थ--सोमपान हमें ` इन्द्र, अग्नि व देव' बनता है--शरीर में सबल (इन्द्र), मस्तिष्क 
में प्रकाशमय (अग्नि) तथा मन में “देव'। सोमपान करनेवालों में ही परमात्मा का निवास होता 
है। ये कमो में व्याप्त रहकर सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। 

ऋषिः-प्रियमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः आनुष्टुष्‌॥ 


सु-देव 

सुदेवो अंसि वरुण यस्य॑ ते स॒स सिन्ध॑वः । अनुक्षरन्ति काकुदे सूर्म्यं | सुषिरामिव ९॥ 

१. हे वरूण=पापनिवारक प्रभो | सु देवः असि=आप सर्वोत्तम देव हैं--देवों के भी अधिदेव 
हैं । यस्य ते=जिन आपकी ससत सिन्धवः=सात छन्दों में प्रवाहित होनेवाली ज्ञान-जल की नदियाँ 
काकुदम्‌ अनुक्षरन्ति=हमारे तालु में बहती हैं, उसी प्रकार इव=जैसेकि सूर्म्यम= (८७४-९) 
प्रकाश व रश्मिजाल सुषिराम्‌=सछिद्र वस्तु में प्रवेश करता है। २. हम प्रभु का स्मरण करते 
हैं तो प्रभु की वेदवाणियाँ हमारे जीवन में इसप्रकार प्रवेश करती हैं, जैसेकि सछिद्र भित्ति में 
सूर्यरश्मियाँ। ये रशिमयाँ ही--वेदवाणियों का प्रकाश ही हमारे जीवन को निर्मल बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल कर देगा। वह 
प्रकाश हमें भी “सुदेव' बनाएगा। 

ऋषि:--प्रियमेथ: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-अआनुष्टुप्‌॥ 


-वपुः 

यो व्यतीरफाणयत्सुयुक्ताँ उप॑ दाशुषे। तक्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो अमुंच्यत॥ ९०॥ 

१. यः=जो दाशुषे=दानशील अथवा अपने को प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले के लिए 
वि+अतीन=विशिष्ट गतिवाले सुयुक्तान=उत्तमता से शरीर-रथ में जुते हुए इन्द्रियाश्वों को उप 
अफाणयत्‌=समीपता से प्राप करता दै, वह प्रभु ही तक्वः=हमारे यज्ञों में प्राप्त होनेवाले हैं। 
प्रभु ही हमें यज्ञों के प्रति प्रास कराते हैं। २. नेता=वे प्रभु ही हमें मार्ग पर ले-चलनेवाले हैं। 
प्रभु नेता होते हैं तो तत्‌ इत्‌=तभी यह उपासक वपुः=सन बुराइयों का वपन (छेदन) करनेवाला 
होता है। उपमा-यह औरों के लिए उपमानभूत हो जाता है। ऐसा बन जाता है कि यः 
अमुच्यत=जो मुक्त हो जाता है। पवित्र जीवनवाले पुरुषों की, लोग इससे उपमा देने लग जाते 
हैं कि “यह तो ऐसा पवित्र है, जैसाकि वह वपुः । ह 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमें गतिशील सुयुक्त इन्द्रियाश्वों को 
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प्राप्त कराके उत्तम मार्ग पर ले-चलेंगे। हम बुराइयों का छेदन करके उपमानभूत जीवन को प्राप्त 
करेंगे। हम जीचन्मुक्त-से बन जाएँगे। 
ऋषिः-प्रियमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
'मुक्तिप्रदाता' शक्र--इन्द्र 

अतीद्‌ं शक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विषः। 

भिनत्कनीन॑ ओदनं पच्यमानं प्रो गिरा॥ ११॥ | 

१. शक्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु इत्‌ उ=निश्चय ही अति ओहते=हमें भवसागर के पार 
'ले-जाता है। इन्द्रः=सब शज्नुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु विश्वाः द्विषः=सब द्वेषों के 
अति=पार प्रात कराता है । २. कनीनः=दीस प्रभु--प्रकाशमय प्रभु परः=सबसे परस्तात्‌ वर्तमान 
है--सब गुणों के दृष्टिकोण से परे हैं-उत्कृष्ट हैं। वे प्रभु ही गिरा=ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
'पच्यमानम्‌=परिंपक्व किये जाते हुए इस ओदनम=हमारे अन्नमयकोश को--इस स्थूलशरीर को 
भिनत्‌=हमसे पृथकू करते हैं और हमें मुक्तिमार्ग पर आगे ले-चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही शक्र हैं--इन्द्र हैं। वे ही हमें सब द्वेषों से ऊपर उठाते हैं और ज्ञानाग्नि 
में परिपक्व करके हमें मुक्त करते हैं। 

ऋषिः प्रियमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ ॥ 
अर्भकः न, कुमारकः 

अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्नवं रथ॑म्‌। 

स पंक्षन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विंभुक्रतुंम्‌॥ १२॥ 

१. जीव को चाहिए कि अर्भकः न=एक छोटे बालक के समान हो। कुमारकः=वे सब 
क्रीड़ा करनेवाले हों। एक बालक के समान निर्दोष व्यवहारवाला हो--व्यर्थ में चुस्त-चालाक 
न बने। साथ ही क्रीडक की मनोवृत्तिवाला हो-खिझे नहीं। नवं रथम्‌ अधितिष्ठन्‌=इस स्तुत्य 
(न स्तुतौ) न गतिशील (नव गतौ) शरीर-रथ पर आरूढ़ होता हुआ सः=वह पित्रे मात्रे=पिता 
व माता के लिए उस महिषम्‌=पूजनीय (मह पूजायाम्‌) मृगम्‌=अन्वेषणीय विभुक्रतुमरसर्वव्यापक 
च प्रज्ञानस्वरूप प्रभु को पक्षत्‌=परिगृहीत करे। (पक्ष परिग्रहे) । 

भावार्थ-हम बालकों की भाँति निर्दोष जीवनवाले बनें। शरीररूप रथ को स्तुत्य व॑ 
गतिशील बनाएँ। प्रभु को ही माता व पिता समझें। ये प्रभु पूज्य हैं, अन्वेषणीय हैं, सर्वव्यापक 
व प्रज्ञानस्वरूप हैं। 

ऋषिः-पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्करिः ॥ 
मिलकर प्रभु की ओर 

आ तू सुंशिप्र दम्पते रथ॑ तिष्ठा हिर॒ण्यय॑म्‌। 

अधं द्रुक्षं स॑चेवहि सहस्त्रंपादमरुषं स्व॑स्तिगाम॑नेहस॑म्‌॥ १३॥ 

१. पत्नौ पति से कहती है कि हे सुशिप्रशशोभन हनुओं व नासिकावाले--उत्तम भोज) 
च प्राणायाम करनेवाले दम्पते-शरीररूप गृह का रक्षण करनेवाले जीव! हिरण्ययं रथ 
ज्योतिर्मय शरीर-रथ पर आतिष्ठ उ=निश्चय से स्थित हो। इस शरीर-रथ को तू ज्ञानज्योति 5 
परिपूर्ण कर। २. अध=अब-जीवन को इसप्रकार (क) सात्त्विक भोजनवाला (ख) प्राणसाधती 
सम्पन्न (ग) व ज्ञानयुक्त बनाकर, हम उस प्रभु को सेचबहि= प्रात हों, जो झुक्षम्‌-सदा सुह 
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में निवास करनेवाले हैं। सहस्त्रपादम्‌=हजारों पाँवोंवाले हैं-सर्वत्र गतिमय हैं । अरूषम्‌=आरोचमान 
व (अ-रुषं) क्रोधरहित हैं। स्वस्तिगाम्‌=कल्याण की ओर गतिवाले हैं-हमें कल्याणपथ पर 
ले-चलनेवाले हैं और अनेहसम्‌=निष्पाप हैं। 

भावार्थ-हम सात्त्विक भोजन करते हुए शरीररूप रथ का रक्षण करें। इसे ज्योतिर्मय 
बनाएँ। पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का उपासन करें। वे हमें कल्याण के मार्ग से ले- 
चलते हुए निष्पाप जीवनवाला बनाएँगे। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--बृहती ॥ 
सुधित अर्थ 

तं घेमित्था न॑मस्विन उप॑ स्वराज॑मासते। 

अर्थ! चिदस्य सुधितं यदेत॑व आवर्तय॑न्ति दावने १४॥ 

१. तं स्वराजम्‌=उस स्वयं देदीप्यमान प्रभु को इत्था=सचमुच घा ईम्‌=निश्चय से नमस्विनः= 
नमस्कारवाले उपासते=उपासित करते हैं। २. अस्यःइस उपासक का आर्थम=प्राप्तव्य धन 
चित्‌्ननिश्चय से सुधितम्‌=सम्यक्‌ स्थापित होता है। यत्‌=जो धन एतवे=जीवन के कार्यो को 
संचालित करने के लिए होता है और दावने5इस धन को वे हवि आदि देने के लिए 
आवर्तयन्ति=आवृत्त करते हैं, अर्थात्‌ इस थन का वे सदा यज्ञों में विनियोग करते हैं। 

भावार्थ--नमन से युक्त होकर हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें धन देते हैं। यह धन 
सदा उत्तम साधनों से कमाया जाए। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए उपयुक्त किया जाता हुआ 
धन सदा दान में विनियुक्त हो। 

ऋषिः-पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
प्रियमेधासः, वृक्तबर्हिषः, हितप्रयसः 

अनु प्रत्नस्यौक॑सः प्रियमेधास एषाम्‌ 

पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्तब॑र्हिषो हितप्र॑यस आशत॥ १५॥ 

१. प्रियमेधासः=बुद्धि के साथ प्रेमवाले लोग एषाम्‌=इनके, अर्थात्‌ अपने प्रत्नस्य ओकसः 
अनु=सनातन गृह का लक्ष्य करके वुक्तनर्हिषः=हदयरूप क्षेत्र को वासनारूप घास से रहित 
करनेवाले होते हैं। २. ये हितप्रयसः=सदा हितकर उद्योगों में लगे हुए पूर्वाम्‌=सर्वमुख्स अथवा 
पालन व पूरण करनेवाली प्रयतिम्‌-दान की प्रक्रिया को अनु आशत=व्यासत करते हैं, अर्थात्‌ 
सदा दानशील होते हैं। 

भावार्थ--ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए. आवश्यक है कि हम 
“प्रियमेध', बुद्धिप्रिय बनें। हृदयक्षेत्र में से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ डालें। सदा 
हितकर उद्योगों में लगे रहें। 
ऋषि:--पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --बाईतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोब्र॒हत्ती )॥ 

"ज्येष्ठ वृत्रहा' प्रभु का स्तवन 
यो राजा चर्षणीनां याता रथेंभिरध्चिंगुः। 
विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठो यो वृत्रह्ा गुणे॥ १६॥ 

१. मैं उस प्रभु का गृणे=स्तवन करता हूँ यः-जोकि चर्षणीनां राजा=श्रमशील मनुष्यों के 

जीवन को दीप्त बनानेवाला है। रथेभिः याता=शरीररूप रथों से हमें प्रास हानेवाला है, अर्थात्‌ 
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हमारे लिए उत्तम शरीर-रथों को देनेवाला है। अध्रिगुः=अधृत गमनवाला है--प्रभु को अपने 
कार्यों में कोई विहत नहीं कर सकता। २. ये प्रभु ही विशवासाम्‌=सबन पृतनानाम्‌-शज्रुसैन्यों के 
तरूता=तैरजानेवाले हैं। हमें शत्रुसैन्यों पर विजय प्राप्त करानेवाले हैं। ज्येष्ठः=प्रशस्यतम हैं। 
बृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें वासनारूप शब्नुओं को पराजित करने में 
समर्थ करते हैं। वे हमें उत्तम शरीर-रथों को प्रास कराते हैं और हमारे जीवनों को दीस करते 
हैं। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
वज्र+सूर्य 

इन्द्रं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नव॑से यस्य॑ द्विता विधर्तरि 

हस्तांय वञ्चः प्रतिं धायि दर्शतो म॒हो दिवे न सूर्यः॥ १७॥ 

१. हे पुरुहन्मन्‌=शत्नुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव! तू तम्‌=उस इन्द्रम्‌=शत्रुविद्रावक 
प्रभु को अवसे=रक्षणं के लिए शुम्भ=अपने जीवन में अलंकृत कर। उस प्रभु को अलंकृत कर 
सस्य=जिसके द्विता=दोनों का विस्तार है-उसकी शक्ति भी अनन्त है और ज्ञान भी अनन्त है। 
प्रभु को अपने जीवन में अलंकृत करने पर हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करेंगे। २. उस 
विधर्तरिविशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय=(हन्ताय) श्नुसंहार के लिए दर्शतः=दर्शनीय 
महा=महान्‌ वञज्रः=वज्र प्रतिधायि=धारण किया जाता है.। हाथ में उसी प्रकार वञ्र धारण किया 
जाता है, न=जैसेकि दिवे=प्रकाश के लिए सूर्यम=सूर्य का धारण होता है। 

भावार्थ-हम भी जीवन में वज्र और सूर्य को धारण करते हैं--हाथों में क्रियाशीलता को, 
मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को। एवं, यह प्रभु का धारण हमें शक्ति ब प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ऋषिःपुरूहन्मा॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः_बार्हतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
न कर्म से, न यज्ञ से 

नकिष्टं कर्मणा नशद्यश्चकार स॒दारवृंधम्‌। 

इन्द्रं न य॒ज्ञैर्विश्वगूर्तमृभ्व॑समर्धृष्टं धृष्णुमो | जसम्‌॥ १८॥ 

१. तम्‌=उस व्यक्ति को कर्मणा=कमो से नकिः नशत्‌=कोई भी व्याप्त नहीँ कर पाता, 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्मों को नहीं कर पाता, यः=जोकि सदाबृधम्‌=सदा से 
वर्धमान उस प्रभु को चक्तार=अपने हृदय में करता है, अर्थात्‌ जो प्रभु को हृदय में धारण करता 
है, वह प्रभु से शक्ति प्राप्त करके महान्‌ कार्यों को करनेवाला होता है। २. न=(सम्प्रति) अरे 
हम सञ्नैः=यज्ञात्मक कर्मों से इन्द्रम्‌नउस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उपासित करें, जो ५४ 
विश्वगूर्तम्‌ङसनसे स्तुति के योग्य दै, ऋभ्वसम्‌-महान्‌ हैं। अधृष्टमू-किसी से भी धर्षित 
ह नहीं और ओजसा=ओजस्तविता के द्वारा धृष्णुम्‌=हमारे सब शन्रुओं का धर्षण करनेवाले 

| 

भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें असाधारण, महान्‌ कर्मों को करने में समर्थ करती है। प्रभु 

को शक्ति से शक्गित-सम्पन्न होकर हम सब शत्रुओं का धर्षण करते हैं। 
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ऋषिः—पुरूहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबुहती )॥ 
द्यावः क्षामः अनोनवुः 

अषांढमुग्रं पूर्तनासु सास॒हिं यस्मिन्मही रुरुञ्रर्यः। 

सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुर्द्यावः क्षामो अनोनवुः ॥ १९॥ 

१. द्यावः=द्युलोक में होनेवाले ये सूर्य व क्षामः=पृथिवीलोक उस प्रभु का अनोनवुः=अतिशयेन 
स्तवन करते है, जो प्रभु अषाढम=शन्नुओं से कभी पराभूत नहीं होते, उग्रमनउद्गूर्ण बलवाले 
व तेजस्वी हैं तथा पृतनासु=शत्रुसैन्यों का सासहिम्‌=पराभव करनेवाले हैं । २. अस्मिन्‌ जांयमाने= 
जिसके प्रादुर्भू होने पर महीः =महत्त्वपूर्ण उरूज्रयः=महान्‌ वेगवाली, अर्थात्‌ हमें क्रियाओं में प्रेरित 
करनेवाली धेनबः=वेदवाणीरूप गौएँ सम्‌ अनोनवबुः=सम्यकू शब्दायमान हो उठती हैं। हृदय में 
प्रभु का प्रकाश होने पर ये वेदवाणियाँ हमें उस-उस क्रिया में प्रेरित करनेवाली होती है। इन 
वेदवाणियों के रूप में ही हमें प्रभु की प्रेरणाएँ सुन पड़ती हैं। 

भावार्थ-ये सूर्य आदि पदार्थ प्रभु की ही महिमा का प्रकाश हैं। हृदय में प्रभु का प्रकाश 
होने पर वेदवाणी हमारे लिए उत्कृष्ट कर्मों की प्रेरणा देनेवाली होती है। 

ऋषिः-पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबुहती )॥ 
यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते श॒तं शतं भूमीरुत स्युः। 
न त्वां वज्जिन्त्सहस्त्रं सूर्या अनु न जातमष्ट रोद॑सी॥ २०॥ 
आ पंप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्विश्वां शविष्ठ शव॑सा। 
अस्माँ अंब मघव॒न्गोम॑ति व्रजे वज्रिञ्चित्राभिरूतिभिंः॥ २९॥ 
देखो व्याख्या अथर्व० २०.८१.१-२ पर! 
प्रभु का स्तवन करनेवाला यह “प्रगाथ' अगले सूक्त में १-३ तक ऋषि है। स्तवन के द्वारा 
दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली *देवजामय' ४-८ तक का ऋषि है-- 
९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—प्रगाथः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानियों का संग 
उत्त्वा मन्दन्तु स्तोमा: कृणुष्व राधों अद्रिवः। अव॑ ब्रह्मद्विषो जहि॥ १॥ 

१. हे अद्रिवः=आदरणीय प्रभो! त्वाआपको स्तोमः=हमसे की जानेवाली स्तुतियाँ उत्‌ 
मन्दन्तु=उत्कर्षेण आनन्दित करें। ये स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। आप हमारे लिए राधः 
कृणुष्व=कार्यसाधक थनों को कीजिए, अर्थात्‌ आवश्यक धनों को हमारे लिए दीजिए। २. 
ब्रह्मद्विषः =ज्ञान से अप्रीतिवाले लोगों को अवजहि=हमसे दूर कीजिए। हमें ज्ञानी लोगों का ही 
सम्पर्क प्राप्त हो। मूर्खो के सम्पर्क से हम सदा दूर रहें! 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए कार्यसाधक धनों को प्राप्त करें और ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहें, ज्ञान-प्रापति की रुचिवाले बनें। 

ऋषिः--प्रगाथः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-गायत्री॥ 
अराधस्‌ पणियों का विनाश 
प॒दा पर्णीरराधसो नि बाधस्व महाँ अंसि। नहि त्वा कश्चन प्रतिं २॥ 
१. डे इन्द्र! आप पणीन=लोभयुक्त व्यवहारवाले अराध्चसः=यज्ञों के असाधक धनोंवाले 
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धनियों को पदा=पाँव से निबाधस्व=नीचे पीड़ित कीजिए--इन्हें पाँव तले रौंद डालिए। महान्‌ 
असि-आप पूज्य हैं । २. हे प्रभो ! कश्चन-कोई भी त्वा प्रति नहि=आपका मुक्काबला करनेवाला 
नहीं है। आप अद्वितीय शक्तिशाली हैं। 

भावार्थ प्रभु लोभी व अयज्ञिय वृत्तिवाले धनियों को विनष्ट करते हैं। 

ऋषिः=प्रगाथः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सबका “ईश' प्रभु 

त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुंतानाम्‌। त्वं राजा जनांनाम्‌॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप सुतानाम्‌=कर्मानुसार उस-उस शरीर को 
ग्रहण करनेवाले-जन्म-धारण करनेवाले लोगों के ईशिषे=ईश हैं । त्वम=आप ही असुतानाम्‌- 
शरीर न धारण करनेवाले--जन्म न धारण करनेवाले मुक्त पुरुषों के भी ईश हैं। २. त्वम्‌आप 
ही जनानाम्‌=सन जन्मधारियों के राजा=व्यवस्थापक--कर्मानुसार फल देनेवाले हैं । 

भावार्थ--प्रभु सभी के ईश हैं-चाहे वे जन्म लिये हुए हों, चाहे मुक्त हों। सबको 
कर्मानुसार जन्म देनेवाले प्रभु ही हैं। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
-देबजामयः- इन्द्र' मातरः 

ईङ्खयन्तीरपस्युव इन्द्रै जातमुपांसते। भेजानास॑ः सुवीर्यं म्‌॥ ४॥ 

१. इंखयन्तीः=स्तुति के द्वारा प्रभु की ओर गति करनेवाली, अपस्युबः=अपने साथ कर्म 
को जोड्नेवाली माताएँ जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए इन्द्रम्‌=इन्दट्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले बालक 
को उपासते-उपासित करती हैं, अर्थात्‌ सदा इसका ध्यान करती हैं, इसे अपनी आँखों से ओझल 
नहीं करतीं। २. इसका निर्माण करनेवाली ये माताएँ सुवीर्यम्‌ भेजानासः=उत्तम वीर्य व शक्ति 
का सेचन करनेवाली होती है। स्वयं संयमी जीवन बिताती हुई ये शक्ति का रक्षण करती हैं। 
इनका आपना जीवन संयमवाला न हो तो इन्होंने बच्चों का क्या निर्माण करना ? “स्तुति, क्रिया 
व संयम' के द्वारा ही तो ये 'देवजामय' बनती हैं। 

, भावार्थ--बालक को वही माता “इन्द्र” बना पाती है जो “प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता व 
संयम” को अपनाती है। 
ऋषिः-देवजामयः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
. बालक को माता की प्रेरणा 

त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात ओज॑सः। त्वं वूंघन्वृषेद॑सि॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र=इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय! त्वम्‌=तू बलातू=नल से, सहसः=सहस्‌ 
से-सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजसः=ओज से अधिजातः असिःआधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
त मे सिवतः करना है । त्वम्‌=तू इत्‌=निश्चय से वृषा असि=शक्तिशाली है। तूने 


भावार्थ--माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा “बलवान्‌, ओजस्वी व 
सहस्वी' बनना है। तूने अवश्य शक्तिशाली होना है। 6 [हः एत नला, भोजश्नी 
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ऋषिः देवजासयः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री॥ 
उदारहृदय-उत्कुष्ट मस्तिष्क 

त्वमिन्द्रासि वृत्रहा व्यन्तरिक्षमतिरः। उद्‌ द्यामस्तश्चा ओज॑सा॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! त्वं वृत्रहा असि=तू ज्ञान की आवरणभूत वासना 
का विनाश करनेवाला है। अन्तरिक्षं वि अतिरः=तू ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट. 
करके हृदयान्तरिक्ष को विशेषरूप से बढ़ानेवाला है, अर्थात्‌ तू अपने हृदय को विशाल बनाता 
है तथा २. ओजसा=आओजस्विता के साथ द्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को उत्‌ अस्तभ्नाः=उत्कृष्ट 
स्थान में थामता है, अर्थात्‌ तू मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान-सम्पन्न बनाता है। 

भावार्थ--माता बालक को प्रेरणा देती है कि (क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
बनना है (ख) हृदय को विशाल बनाना है तथा (ग) ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को 
ज्ञानोज्ञ्चल करना है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सजोषसं अर्क, ओजसा वज्रम्‌ 

त्वमिन्द्र स॒जोष॑सम॒र्कं बिंभर्षि बाह्वोः। वञ्चं शिशांन ओज॑सा॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रइन्द्रियों का अधिष्ठाता बननेवाले जीव! त्वम्‌=तू बाह्णोःअअपनी भुजाओं में 
सजोषसम्‌= ओज व उत्साह से युक्‍त आर्कम्‌=(अर्च पूजायाम्‌) स्तुत्य सूर्यसम तेज को 
बिभर्षि-धारण करता है। “प्राणो वा अर्कः? (श० १०.४.१.२३) के अनुसार तू प्राणशक्ति- 
सम्पन्न जीवनवाला बनता है। २. तू ओजसा=ओजस्विता के द्वारा वञ्रमूङअपने वञ्र को 
शिशानः=तीक्ष्ण करनेवाला है। “वज्‌ गतौ' से बना हुआ “वञ्र' शब्द क्रियाशीलता का वाचक 
है। ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील बनता है। 

भावार्थ--बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्वितायुक्त क्रियाशीलता- 
वाला बनाना है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
' अभिभू? बनकर 'आभूति' वाला होना 

त्वमिन्द्राभिभूरंसि विश्वां जातान्योज॑सा। स विश्वा भुव आभ॑वः॥ ८॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बालक! त्वम=तू विश्वा जातानिञसब 
उत्पन्न हुए--हुए इन वासनारूप शन्नुओं को ओजसा=अपनी ओजस्विता से अभिभूः असि=पराभूत 
करनेवाला है। काम, क्रोध, लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। २. सः्=वह तू विश्वाः३सन 
भुवः=भूमियों को--अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमयकोशों को-- 
आभवः=आभूति- (ऐश्वर्य) -वाला बनाता है। इन्हें क्रमश: "तेज, वीर्य, बल व ओज, मन्यु तथा 
सहस्‌' से परिपूर्ण करता है। 

भावार्थ--माता ने बालक को यह प्रेरणा देनी है कि (क) तूने काम, क्रोध, लोभ आदि 
Mo को अभिभूत करना है तथा (ख) अन्नमय आदि. सब कोशो का आभूतिवाला बनाना 

| 


. माता से उत्तम प्रेरणा प्रात करके यह शन्नुओं का कर्षण करनेवाला 'कृष्ण' बनता है--यह 
अंग-प्रत्यंग में रसवाला 'आंगिरस' होता है। यह इन्द्र का उपासन करता है और प्रभु इस छोटे 
इन्द्र को कहते हैं कि | 
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९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-_कृष्णः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
"तूतुजानः तुविष्मान्‌ 

आ यात्विन्द्रः स्वर्प॑तिर्म॑दांय॒ यो धर्मणा तूतुजानस्तु्िष्मान्‌। 

प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहाँस्यपारेणं मह॒ता वृष्ण्येन॥ १॥ 

१. इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु=मेरे समीप आये। जैसे एक बच्चा पिता को गोद 
में बैठता है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की गोद में बैठनेवाला हो। जो इन्द्र स्वपतिः = 
अपना स्वामी है--इन्द्रियों, मन व बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता है और अतएव 
मदाय-सदा हर्ष के लिए होता है। २. प्रभु कहते हैं कि मेरे समीप वह “इन्द्र' आये यः=जोकि 
धर्मणा=लोकधारण के हेतु से तूतुजानः=(त्वरमाणः नि० ६.२०) शीघ्रता से कार्य करनेवाला 
'होता है। जो तुवरिष्मान्‌=( growth, strength, intellect) उन्नति, शक्ति व बुद्धिवाला है। ३. 
अपारेण महता-महान्‌ अपार, अर्थात्‌ बहुत अधिक वृष्ण्येन=बल के द्वारा विश्वा सहांसि-सब 
सहनशक्ति के जनक बलों को अति प्रत्वक्षाणः=बहुत ही सूक्ष्म (तीव्र) बनानेवाला होता है। 
बल को बढ़ाता हुआ सहनशक्तिवाला होता है। वही प्रभु को पा सकता है। निर्बल व चिड्चिड़े 
पुरुष ने प्रभु को क्या पाना? 

भावार्थ--प्रभु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम ' इन्द्र-स्वपति-धारणात्मक कर्मो 
को करनेवाले-उन्नतिशील--तथा सबल बनकर सहनशील' हों। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
सुष्ठामा रथः 

सुष्ठामा रथैः सुयमा हरीं ते मिम्यक्ष वंज्रों नृपते गर्भस्तौ। 

शीभ॑ राजन्त्सुपथा याह्यर्वाङ्‌ वर्धीम ते पपुषो वृष्ण्यांनि॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के स्वपति से कहते हैं कि रथः=तेरा शरीररूप रथ सुष्ठामा=शोभनावस्थान हो- 
इसका एक-एक अंग सुबद्ध हो, अर्थात्‌ यह शरीररूप रथ सुगठित हो। ते=तेरे हरी=ज्ञानेन्द्रिय 
व करमेन्द्रियूप अश्व सुयमा=सम्यक्‌ वश में हों। हे नुपते=आगे बढ़नेवालों के स्वामिन्‌- 
मुखिया ते गभस्तौ-तेरे बाहुओं में वञ्र:=क्रियाशीलतारूप वज्र मिम्यक्ष=संगत हो, अर्थात्‌ तू सतत 
क्रियाशील जीवनवाला हो। २. हे राजन्‌=अपने जीवन को व्यवस्थित (7०९७।३६९० ) करनेवाले 
और इसप्रकार अपने जीवन को दीसत बनानेवाले जीव! तू सुपथा=उत्तम मार्ग से शीभम्‌: =शीघ्र 

तू सर 

अर्वाङ्‌ =हमारे अभिमुख--हमारे अन्दर आयाहि-प्राप्त हो, बहिर्मुखी वृत्ति को छोड़कर अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाला बन। जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु को ओर चलना है। ३. प्रभु कहते हैं कि 
ऐसा होने पर पपुषः=सोमपान करनेवाले ते-तेरे वृष्णयानि-बलों को वर्धाम-हम बढ़ाते हैं। 
सोमपान गो शक्ति का वर्धन होता है। सशक्त होकर ही हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं| 

भावार्थ-हमारा शरीररूप रथ सुदृढ़ हो। इन्द्रियाशव संयत हों । हाथों में क्रियाशीलता हो! 
सुपथ से प्रभु की ओर चलें और सोम-रक्षण द्वारा शक्तिशाली बनें। 

ऋषिः le ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ 
जपतत -प्रत्वक्षस-सत्यशुष्म 
एन्द्रवाहो नृपतिं वञ्र॑बाहुमुगरमुग्रास॑स्तविषासं एनम्‌। 
प्रत्वक्षस वृष॒भं स॒त्यशुष्ममेमस्मत्रा संधमादों वहन्तु॥ ३॥ 
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१. प्राण जीवात्मा के साथ रहते हैं--उपनिषद्‌ के शब्दों में उसी प्रकार जैसेकि पुरुष के 
साथ छाया। छाया पुरुष का साथ नहीं छोड़ती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोड़ते, इसीलिए 
प्राणों को यहाँ "सधमादः? जीव के साथ आनन्दित होनेवाला कहा गया है। ये प्राण जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्रभु के प्रति ले-चलनेवाले हैं, अतः 'इन्द्रवाहः' कहलाते हैं। शक्तिशाली होने से 
'उग्रासः' हैं और अत्यन्त बढ़े हुए होने से--सब उन्नतियों का कारण होने से “तविषास: ' कहे 
जाते हैं। २. इन प्राणों से कहते हैं कि सधमादः-5जीव को प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव 
करानेवाले, इन्द्रवाहः=जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु के समीप प्रास करानेवाले, उग्रासः=तेजस्वी, 
तविषासः=प्रवृद्ध व बलसम्मन्न प्राणो! आप एनम्‌=इस जीव को ईम्‌=निश्चय से अस्मत्रानहमारे 
समीप आवहन्तु=ले-आओ। उस जीव को जोकि नुपतिम=उन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है। 
चज्रबाहुम्‌=बाहुओं में क्रियाशीलतारूप वज्र को लिये हुए है। उग्रम्‌नतेजस्वी है। प्रत्वक्षसम्‌= 
अपनी बुद्धि को बड़ा सूक्ष्म बनानेवाला है। वुषभम=शक्तिशाली होता हुआ सब पर सुरों का 
वर्षण है 50%, है और इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इस साधक को प्रभु के समीप प्राप्त 
कराते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला और सूक्ष्मबुद्धि से युक्त 
होता है। इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुँचता है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--जगती॥ 
सुरक्षित सोम का महत्त्व 

एवा पर्ति द्रोणसाचं सचेतसमूर्ज स्कम्भं धरुणा आ वृषायसे। 

ओज॑ः कृष्व सं गृभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानामिनो वृधे ४॥ 

१. हे धरुण-हमारा धारण करनेवाले प्रभो! एवा=(इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
_ आवुषायसे=हममें उस सोम का वर्षण व सेचन करते हैं जोकि पत्तिमपालक है-रोगों से हमें 
बचानेवाला है। द्रोणसाचम=इस शरीररूप द्रोण (सोमपात्र) में समवेत (सम्बद्ध) होनेवाला है। 
सचेतसम्‌=जो चेतना से युक्त है-चेतना व ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला है और ऊर्जः स्कम्भम्‌ङनल 
व प्राणशक्त का धारक है। २. हे प्रभो! इस सोम के सेचन से ओजः कुष्व=आप हममें 
ओजस्विता का सम्पादन कीजिए और त्वे अपि संगृभाय=हमें अपने में ग्रहण करने की कृपा 
कीजिए। हम आपकी गोद में इसी प्रकार आ सकें, जैसकि पुत्र पिता की गोद में आता है। 
३. आप हमारे लिए उसी प्रकार होइए यथा=जैसेकि इनः=स्वामी होते हुए आप केनिपानाम= 
मेधावियों के वृधे=वर्धन के लिए होते हैं। हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी हों और 
आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करें। 

भावार्थ--सोम (वीर्य) रोगों से हमारा रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्मन्न व शक्तिशाली 
अपात है। इसके द्वारा हम प्रभु को प्रास करनेवाले बनते हैं । मेधावी बनकर वृद्धि को प्राप्त करते 

। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-जगती॥ 
अनाधुष्यपात्र 
रामंज्ञस्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा यांहि सोमिन॑ः। 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि बर्दिष्य॑नाधुष्या तंब पात्राणि धर्मणा ५॥ 
१. हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार जब मैं अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हूँ- 
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शरीर में सोम का रक्षण करता हूँ. तब हि=निश्चय से अस्मे=हममें वसूनि=जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमन्‌-प्रास होते हैं और मैं शंसिषम्‌=आपका शंसन व स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ मेरी वृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभु-प्रवण होती है। आप मुझ सोमिनः =सोम 
का रक्षण करनेवाले के सु-आशिषमऱउत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌=भरणात्मक यज्ञ को आयाहि=आइए। 
त्वम्‌ ईशिषे=वस्तुतः आप ही तो इन सन यज्ञां के ईश हैं। आपकी कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुआ करते हैं। २. सः=वे आप अस्मिन्‌=इस हमारे बर्हिषि=वासनाओं का जिसमें से उद्बर्हण 
कर दिया गया है और यज्ञों का जिसमें स्थापन हुआ है उस हृदय में आसत्सि=आकर' विराजमान 
होते हैं। उन हृदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञपूर्ण हुआ करते हैं। ३. हे प्रभो! 
तव-आपकी धर्मणा=धारकशवित से ही पात्राणिन्ये सोम-रक्षण के पात्रभूत हमारे शरीर 
अनाधृष्या=आधि-व्याधियों से धर्षण के योग्य नहीं होते। हृदय में आपके उपस्थित होने पर 
वहाँ "काम' का प्रवेश नहीं होता। परिणामतः सोम -का रक्षण होकर शरीर रोगाभिभूत नहीं होता। 
इसप्रकार यह स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला पुरुष “आंदर्श पुरुष” बनता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण होने पर हमारे हृदयों में प्रभु का वास होगा। उस समय हमारे 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होंगे और मन वासनाओं से मलिन न होंगे। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-जगती॥ 
यज्ञिय भाव 

पृथक्य्राय॑न्प्रथमा देवहूतयोऽकृण्वत श्रवस्या | नि दुष्टरां। 

न ये शेकुर्यज्ञियां नाव॑मारुह॑मीर्मैव ते न्यविशन्त केप॑यः॥ ६॥ 

१ प्रथमाः=(प्रथ विस्तारे) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हृदयों को विशाल बनानेवाले . 
देबहूतयः=देव को पुकारनेवाले--प्रभु की प्रार्थना करनेवाले-अपने में दिव्यगुणों की स्थापना 
के लिए यत्नशील सोमी पुरुष पूृथक्‌-अनासवत (९३०५९) होकर---अलग रहते हुए--न 
'फँसते हुए--प्रायन्‌-प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं। सब सांसारिक कार्यों को करते हुए-ये उनमें आसक्त 
i होते। २. अनासक्तभाव से कार्यो को करते हुए ये सोमी पुरुष श्रबस्यानि=उन श्रवणीय 
यशों को अकृण्वत=करनेवाले होते हैं, जो यश दुष्ठरा=दूसरों से दुस्तर होते हैं। इनके यश का 
अन्य लोग उल्लंघन नहीं कर पाते। ३. इनके विपरीत वे व्यक्ति ये=जोकि यज्ञियां नावम्‌-यज्ञमयी 
नाव पर आरुहम्‌ङआरोहण के लिए न शेक्ुः=समर्थ नहीं होते, अर्थात्‌ जो जीवन को, आसक्ति 
से ऊपर उठकर, यज्ञिय कार्यों में नहीं लगा पाते, ते=वे केपयः=कुत्सितकर्मा लोग ईर्म 
एव=(ऋणेनैव) अपने पर चढ़े हुए "मानव ऋण' से ही न्यक्रिशन्त=नीचे और नीचे प्रवेश करते 
हैं। इनको अधोगति प्राप्त होती है। मनुष्य पर चार ऋण होते हैं-*पितृऋण, ऋषित्रहण, देवऋण 
की मः ऋण?। इन ऋणों को हम विविध यज्ञिय कमो द्वारा उतारा करते हैं। यदि उन यज्ञों 

हम नहीँ करते तो ऋणभार से दबे हुए हम अधोगति को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-हम संसार में फल की आसक्ति को छोड़कर कर्त्तव्यकर्मों को करें| यही "यज्ञिय 
नाव” है। यही हमें भवसागर से तराएगी और अधोगति से बचाएगी । 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-जगती ॥ 
प्राग्‌, नकि अपाग्‌ 
एवैवापागर्परे सन्तु दूढ्यों | शवा येषाँ दुर्युज॑ आयुयुज्रे 
इत्था ये प्रागुपरे सन्तिं र इ 
गुर रे सन्तिं दावनें पुरूणि सत्रं ब॒युनांनि भोज॑ना॥ ७॥ 
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१. येषाम-जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्युज=दुष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग की ओर 
जानेवाले अश्वाः=इन्द्रियरूप अश्व आयुयुद्धे5इस शरीर-रथ में जुतते हैं, वे दूड्यः= (दुर्धियः) 
दुष्ट बुद्धिवाले अपरे=इस अपरा प्रकृति में फँसे हुए पुरुष एवा 'एव=अपनी गतियों के कारण 
ही अपाग्‌ सन्तु=अधोगतिवाले हों। भोगप्रबण मनोवृत्तिवाले पुरुषों की बुद्धियाँ सदा कुमन्त्रणा 
करती हैं। इनकी अन्ततः अवनति ही होती है॥ २. उ=और ये=जो परे-दूसरे पराप्रकृति (जीव 
आत्मस्वरूप) की .ओर चलनेवाले होते हैं और इत्थाःसचमुच दावने सन्ति=देने के कार्य में 
लोग रहते हैं, वे प्राग्‌ सन्ति=आगे बढ्नेवाले होते हैं| वे वहाँ पहुँचते हैं यत्र=जहाँ कि पुरूणि= 
पालन व पूरण करनेवाले पर्याप्त बयुनानि=ज्ञानयुक्त व कान्त (चमकते हुए) भोजना=धन हैं। 
भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए इन यज्ञशील पुरुषों को पालन के लिए आवश्यक सब धच प्रा होते 
हैं। हे उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते। ये उन्हें आगे बढ़ाते हुए उनको ज्ञानवृद्धि का साधन 
बनते हैं। 

भावार्थ भोगप्रवण बनकर हम अधोगति को प्राप्त करनेवाले न बनें। यज्ञों में प्रवृत्त हुए- 
हुए हम आगे बढ़ें और ज्ञानयुक्त धनोंवाले हों। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
समीचीने धिषणे 

गिरीरिजानेज॑मानाँ अधारयद्‌ द्यौः क्रन्ददन्तरिक्षाणि व्कोपयत्‌। 

समीचीने धिषणे वि ष्क॑भायति वृष्णः पीत्वा मद॑ उक्थानि शंसति॥ ८॥ 

१. वुष्णः=शक्ति देनेवाले सोम का पीत्वा=पान करके--सोम को शरीर में ही व्याप करके 
मनुष्य मदे=उल्लास में उक्थानि=प्रभु के स्तोत्रों का शंसति=उच्चारण करता है । जिस समय मन्त्र 
का ऋषि *गोतम' (प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में ही सुरक्षित करता 
है, उस समय नीरोगता व निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभव होता है। 
उस उल्लास में वह प्रभु की महिमा का गायन करता है। २. इस सोम के रक्षण के द्वारा वह 
समीचीने=(सम्‌ अञ्च) उत्तम गतिवाले थिषणे=द्यावापृथियी को--मस्तिष्क व शरीर को 
'विष्कभायति=निशेषरूप से थामता है । इनकी शक्ति को यह बढ़ानेवाला होता है। सोम-रक्षण 
ज्ञानाग्नि को दीस करता है और शरीर में आ जानेवाले रोगकृमियों का नाश करता है। यह 
“मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाना, व शरीर को नीरोग बनाना' ही द्यावापृथिवी का धारण है। यही 
द्यावापृथिवी की समीचीनता है। अपने-अपने कार्य को ठीक से करना ही तो समीचीनता है। 
३. यह अज्रान्‌ङअपनी गति के द्वारा निक्षि करनेवाले रेजमानान्‌=अत्यन्त कम्पित करते हुए 
गिरीन्‌=अविद्यापर्वतों को अधारयत्‌=थामता है, अर्थात्‌ इन पर्वतों के आक्रमण से अपने को 
बचाता है। इसका झौः=मस्तिष्करूप झुलोक अक्रन्दत=प्रभु का आह्वान करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है और उसे अपने रक्षण के लिए पुकारता 
है। यह अन्तरिश्षाणि=अपने हृदयान्तरिक्षों को कोपयत्‌ (कोपयति ६० ४४7०) =दौ्त करता है। 
प्रभु के प्रकाश से हृदय का दीस होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। 
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ऋषिः-कृष्णः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -जगती॥ 
प्रभु-स्तवनरूप अंकुश 

इमं बिभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासिं मघवञ्छफारुजः । 

अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं | सुत इष्टौ म॑घवन्बोध्याभंगः॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! इमम्‌=इस ते=आपके सुकृतम्‌=पुण्य के कारणभूत अंकुशम्‌=स्तवन को 
बिभर्मि-मैं धारण करता हूँ । यहाँ स्तुति को अंकुश इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने. 
के लिए प्रेरक होती है। अंकुश हाथी को मार्गश्रष्ट नहीं होने देता--इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है। हे मघवन्‌=सम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है, येनऽजिससे शफारुजः=(शफ 7०० ०£ & ४००) शरीररूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले "काम, क्रोध, लोभ” को आप आरुजासि=छिन्न-भिन्न कर देते हो। “काम' शरीर को, 
“क्रोध” मन को तथा "लोभ' बुद्धि को नष्ट कर देता है। इन तीनों शफारुजं को प्रभु का स्तवन 
नष्ट कर देता है। २. इनको नष्ट करके हम चाहते हैं कि अस्मिन्‌ सवने सुते=इस जीवन-यज्ञ 
में सोम का सम्पादन होने पर ओक्यम्‌ अस्तु=प्रभु का यहाँ निवास हो। हे आभगः=आभजनीय- 
सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो! इष्टौ सुते=इस जीवन को यज्ञरूप में चलाने पर बोधि=आप हमारा 
ध्यान कीजिए। आपसे रक्षित होकर हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी के लिए अंकुश के समान हो। हम जीवन 
को यज्ञमय बनाएँ। इस जीवन-यज्ञ में प्रभु का निवास हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 

गोभिं्ेमाम॑तिं दुरेवां यर्वेन क्षुधे पुरुहूत विश्वाम्‌। 

वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ 

बृहस्पतिर्नः परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादार्धरादघायोः । 

इन्द्रः पुरस्तांदुत म॑ध्य॒तो नः सखा सर्खिभ्यो वरिवः कृणोतु॥ ११॥ 

देखो व्याख्या २०.१७.१०-११ पर। 

प्रभु की उपासना करनेवाला (गृणाति) और उल्लासमय जीवनवाला (माद्यति) *गृत्समद' 
अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। २-४ तक ऋषि 'सुदाः'=उत्तम दानशील 
पैजवनः=(अपिजवनः) खूब क्रियाशील व्यक्ति है-- 

९७. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गृत्समद्‌ः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: अष्टिः ॥ 
“देव, सत्य व इन्दु’ बनना 
निकडुकेषु महिषो यवाशिरं तुविशुष्म॑स्त॒पत्सोम॑मपिब॒द्विष्णुंना सुतं यथावंशत्‌। 
स ई ममाद महि कर्म कर्त॑वे महामुरुं सैने सश्चहदेवो देवं स॒त्यमिन्त्रं स॒त्य इन्दुः ॥ १॥ 
में १. त्रिकद्रुकेषु=(कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वानकालों में--बाल्य, यौवन व वार्धक्य 
में महिषः=प्रभु की पूजा करनेवाला और अतएव तुविशुष्मः=महान्‌ ट 
गृत्समद ह :=महान्‌ बलवाला मन्त्र का 
गत्समद विष्णुना=परमात्मा के द्वारा सुतम्‌=उत्पन्न किये गये यवाशिरम्‌ (यौति आश्रृणाति)= 
अशुभों को दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ और हे रोगकृमियों 
वासनाओं को शीर्ण करनेवाले सोमम्‌=सोम ल तिनाले और सन रोगका ? 
=सोम को तृपत्‌=तृपि का अनुभव करता हुआ अपिबत: 
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अपने अन्दर ही पीता है, अर्थात्‌ शरीर में ही इसे व्याप्त करता है। उतना-उतना व्याप्त करता 
है यथा अवशत्‌=जितना-जितना इन्द्रियों को वश में करता है। २. इसप्रकार सदा प्रभु का स्मरण 
करता हुआ और इन्द्रियों को वश में करता हुआ गृत्समद सोम का पान करता है--वीर्य को 
शरीर में ही सुरक्षित करता है। सः=वह ईम=निश्चय से ममाद=प्रसन्नता का अनुभव करता है। 
महि कर्म व्कर्तवे=महान्‌ कर्म करने के लिए होता है और एनम्‌=इस महाम्‌=महान्‌--पूजनीय 
उरूम्‌=सर्वव्यापक प्रभु को सश्चत्‌=प्रात होता है। देवः=प्रकाशमय जीवनवाला बनकर देवम= 
प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करता है। सत्यः=सत्यवादी व इन्दुः=शवितशाली बनकर सत्यम=सत्यस्वरूप 
इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है। 

भावार्थ-उपासक उपासना की वृत्ति के परिणामस्वरूप वासनाओं से आक्रान्त न होकर 
सोम का रक्षण कर पाता है। इस सोम-रक्षण से उल्लासमय जीवनवाला-महान्‌ कर्मो को 
करनेवाला तथा “देव, सत्य व इन्द्र' बनकर उस महान्‌ “देव, सत्य व इन्दु' को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--सुदाः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--शक्वरी॥ 
पुरोरथम्‌+शूषम्‌ 

प्रो ष्व॑स्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषम॑र्चत। अभीके चिदु लोककृत्संगे समुत्सु 

वृत्रहास्माकं बोधि -ोदिता नभ॑न्तामन्यकेषाँ ज्याका अधि धन्व॑सु॥ २॥ 

१. अस्मै=इस इन्द्राय=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति के लिए उ=निश्चय से 
सु=अच्छी प्रकार पुरोरथम=अग्रगतिवाले रथ को तथा शूषम्‌=शत्रुशोषक बल को प्र अर्चत-सम्यक्‌ 
आदर दो। उस सेनापति को उचित आदर प्राप्त हो, जिसका रथ सदा आगे ही बढ़ता है, जो 
रणाङ्गण से कभी पराङ्गमुख नहीं होता। उस सेनापति को आदर दो जिसका बल शज्नुओं का 
शोषण करनेवाला है। २. यह इन्द्र अभीके=संग्राम में चित्‌ उ=निश्चय से 'लोक्ककृत्अपना 
स्थान बनानेवाला है । समत्सु=संग्रामों में संगे=शज्रुओं के साथ मुठभेड़ होने पर यह वृत्रह्म-वृत्र 
का हनन करनेवाला है। राष्ट्र को घेरनेवाले शत्रुओं को समासत करनेवाला होता है (वृ=्धेरना) 
३. हे इन्द्र! इसप्रकार शत्नु-हनन करता हुआ तू अस्माकम=हमारा चोदिता=प्रेरक बोध्चिःअपने 
को जान। इसप्रकार ही तू प्रजाओं के अन्दर उत्साह का संचार करता है। तेरी वीरता के सामने 
अन्यकेषाम्‌=(कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के पक्षवाले शत्रुओं की ज्याव्काः=धनुष्‌ को डोरियों 
अधिधन्वसु=धनुषों पर नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। उनका उत्साह मन्द पड़ जाए। उनके अस्त्र 
कुण्ठित हो जाएँ। 

भावार्थ--सेनापति का रथ आगे-ही-आगे बढ्नेवाला हो, उसका बल शज्नुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति शत्रुओं का हनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढ़ाए और शत्रुओं के 
अस्त्र कुण्ठित हो जाएँ। 

ऋषिः-सुदाः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--शक्वरी॥ 
राष्ट्र रक्षा के लिए रक्तधाराओं का बहाना 
त्वं सिन्धूरवांसृजोऽधराचो अहन्नहिंम्‌। आश्नरिन्द्र जज्ञिषे विश्वै पुष्यसि 
वार्यं तं त्वा परिं ष्वजामहे नभ॑न्तामन्य॒केषाँ ज्याका अधि धन्व॑सु॥ ३॥ 

१. अहिम्‌=(आहन्ति) चारों ओर मारकाट करनेवाले शञ्जु 'को 'त्वम्‌=तू अहन्‌=नष्ट करता 
है और अधराचः=नीचे की ओर बहनेवाली सिन्धूम्‌=रक्तनदियों को तू अवासूजः=उत्पन्न कर 
देता है। इसप्रकार शत्रुओं को समाप्त करके हे इन्द्र=सेनापते! तू आशन्चुः जज्ञिषे=शन्रुरहित हो 
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जाता है, तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा विरोधी नहीं रहता। २. इसका शत्रुओं से राष्ट्र 
की रक्षा करके तू विश्वं वार्यम-ःसब वरणीय वस्तुओं का पुष्यसि=पोषण करता है। तं त्वा=उस 
तुझको हम परिष्वजामहे=आलिंगित करते हैं, अर्थात्‌ तेरा उचित अभिनन्दुन करते हैं। तेरे बल 
के सामने अन्यकेषाम्‌=कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं की ज्याकाः=डोरियाँ अधिधन्वसु=धनुषों 
पर ही नभन्ताम्‌=नष्ट हो जाएँ। दे 

भावार्थ--घात-पात करनेवाले शन्नुओं को मारकर सेनापति रक्तधाराएँ बहा दे। राष्ट्रोत्थान 
का यही तो मार्ग है-बाह्य शत्रुओं का भय न होना तथा वरणीय तत्त्वों का वर्धन। 

ऋषि:--सुदा: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः —शक्वरी॥ 
खञ्ज व धन की चोट से 

वि घु विश्वा अरातयोऽर्यो नशन्त नो ध्िय॑ः। 

अस्तासि शत्र॑वे वर्ध यो न॑ इन्द्र जिघोंसति या ते 

रातिर्ददिर्वसु नभ॑न्तामन्यकेषाँ ज्याका अधि धन्ब॑सु॥ ४॥ 

१. विश्वाः=सब आरातयः=न देने की वृत्तिवाले-कृपण अर्यः=शत्रु सु=अच्छी प्रकार 
'विनशन्तःविनष्ट हो जाएँ। नः=हमें धियः=ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्म नशन्त=प्राप हों। 
शत्रुभय के न होने पर हम सब कार्यों को स्वस्थ मस्थ्कि से करनेवाले हों। २. हे इन्द्र=सेनापते! 
य:>जो नः=हमें जिघांसति-मारना चाहता है, उस शत्रवे-शत्रु के लिए तू बथ्म्‌=वज़ को 
अस्तासि=फेकनेवाला है और समय-समय पर या=जो ते=तेरी रातिः=दानशीलता है, उसे भी 
तू शत्रु के लिए फेंकनेवाला होता है, अर्थात्‌ धन देकर भी तू शत्रुओं पर विजय पाने का प्रयत्न 
करता है। कई बार जो कार्य तोपों के गोलों की मार से नहीं होता, वह सोने के एक भार से 
हो जाता र इसलिए. आवश्यकता होने पर तू वसुददिः=धन देनेवाला होता है। इसप्रकार 
ज्याकाः=शञ्रुओं के थनुषों की डोरियाँ अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌= नष्ट हो 

भावार्थ-शन्नु भय के अभावों में हमारे सब कार्य हों शस्त्रो 
धनों से शन्रुविजय के लिए यत्नशील, हो। ति र 

शात्रुभयरहित राष्ट्र के शान्त वातावरण में बुद्धिपूर्वक कार्यो को करता हुआ यह व्यक्ति 
ह को दू करता है और अपना पूरण करता है, अतः “पूरणः ' उ हो जाता 
सूक्त के प्रथम पाच क का अर है। “पूरण' का साधन सोम-रक्षण ही है 
९६. [ षण्णावतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--पूरणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌ः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“मुख्य कर्त्तव्य' ( सोम-रक्षण ) 

तीब्रस्थाभिव॑यसो अस्य पाहि सर्वरथा वि हरीं इह सुंञ्च। 

इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्य॑मिमे सुतासः 

: दीलल्याकुमो 07 लिए न आ जल को पीजता से 

लिसन अभिगतं ए तीव्र=रोगकृमिरूप शत्रुओं को तीव्रता से विनष्ट करनेवाले 
अ :=( अभिगतं वयो येन), जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला होता है सोमस्य) = 
इस इल का पाहि-तू अपने में रक्षण कर। सोम को में का 
रोगों से मुक्त करेगा और दीर्घजीवन प्राप्त तू शरीर में ही सुरक्षित रख। यह तुझे 
स कराएगा। २. इह-इस जीवन में सर्वरथाः (सर्वः रथः 
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याभ्याम्‌) =जिनके द्वारा यह शरीर-रथ पूर्ण बनता है, उन हरी>ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों 
को विमुञ्च=विषय-वासनारूप घास के चरते रहने से पृथकू कर। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में ही 
लिप्त न रह जाएँ--इन्हें तू विषयंमुक्त करके शरीर-रथ को आगे ले-चलनेवाला बन। ३. हे 
इन्द्र= जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा=तुझे अन्ये यजमानासः=अन्य विविध कामनाओं से यज्ञों में व्यापृत 
लोग मा निरीरमन्‌=मत आनन्दित करें, अर्थात्‌ तू भी उनकी तरह सकाम होकर इन यज्ञ-याग 
आदि में ही न उलझा रह जाए। तुम्यम्‌=तेरे लिए तो इमे=्ये सोम सुतासः=उत्पन्न किये गये 
हैं। तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है। इनके रक्षण से ही सब प्रकार की उन्नति होगी। 
= इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करके, सोम-रक्षण को ही अपना मुख्य कर्त्तव्य 
समझें। 
ऋषि:--पूरण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
'वेदवाणियों की पुकार 

तुभ्यं सुतास्तुभ्य॑मु सोत्वासस्त्वां गिरः श्वात्र्या आ ह्वयन्ति। 

इन्द्रेदमद्य सर्वन॑ जुषाणो विश्व॑स्य विद्वाँ इह पाहि सोम॑म्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तुम्यं सुताः=तेरे लिए इन सोमों का उत्पादन हुआ है, उ=और 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए ही सोत्वासः=उत्पन्न किये जाएंँगे। ये श्वात्र्याः (शु अतन्ति) =शीश्रता से 
गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मों में प्रेरित करनेवाली गिरः=वेदवाणियाँ त्वाम्‌ आह्वयन्ति=तुझे पुकारती है। 
तूने इनका अध्ययन करना है और इनमें निर्दिष्ट कर्मों में प्रवृत्त होना है। २. हे जितेन्द्रिय पुरुष! 
अद्य-आज इदं सवनम्‌=इस जीवन-यज्ञ को जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ विश्वस्य 
विद्वान्‌=अपने सब कर्त्तव्यकर्मों को जानता हुआ सोमम्‌=सोम (वीर्य) को इह=इस शरीर में 
पाहि=सुरक्षित कर। इस सोम-रक्षण से ही तू सब कर्त्तव्यकर्मों को पूर्ण कर पाएगा । सोम-रक्षण 
ही तुझे तीव्र बुद्धि बनाकर वेद (ज्ञान) को समझने के योग्य बनाएगा। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करें। वेदवाणी को पढ़ें। वेदवाणी को समझते हुए हम 
तदुपदिष्ट कर्त्तव्यकर्मों का पालन करें। . 

ऋषिः-पूरणः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रशस्त चारु' जीवन 

य उंश॒ता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहृदा देवकामः सुनोतिं। 

न गा इन्द्रस्तस्य परां ददाति प्रशस्तमिच्चरुमस्मै कृणोति॥ ३॥ 

१. यः=जो उशता मनसा=कामयमान मन से-चाहते हुए मन से सर्वहृदा=पूरे दिल से 
देवकामः=उस महान्‌ देव प्रभु की कामनावाला होता हुआ अस्मैःइस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
सोमं सुनोति=अपने में सोम को उत्पन्न करता है। इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्य5उसकी 
गाः=इर्द्रियरूप गौओं को न पराददाति=कभी उससे दूर नहीं करता। इन्हें विषयों का नहीं होने 
देता। एवं, सोम-रक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रवण बनता है--उसकी 
इन्द्रियाँ विषयों से व्यावृत्त रहकर ठीक बनी रहती है। २. इसप्रकार वे प्रभु अस्मैःइस सोम- 
रक्षण करनेवाले के लिए इत्‌=निश्चय से प्रशस्तमनप्रशस्त व चारुमञसुन्दर जीवन को कृणोति"करते 
हैं। इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। र 

भावार्थ--सोम-रक्षण के द्वारा हम इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ। प्रभु-प्रबण बनकर जीवन 

प्रशंसनीय व सुन्दर बना सकें। 
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ऋषि:--पूरण: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-ज्िष्ठुप्‌॥ 
विलास का उुष्परिणाम 

अनुस्पष्टो भवत्येषो अस्य॒ यो अस्मै रेवान्न सुनोति सोम॑म्‌। 

निररत्रौ म॒घवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो हन्त्यनानुदिष्टः॥ ४॥ 

१. य:=जो रेवान्‌=धनवान्‌ होता हुआ अस्मै=इस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोमं न सुनोति=सोम 
का अभिषव नहीं करता--विलासमय जीवन बिताता हुआ जो सोम का नाश करता है, एषः=यह 
व्यक्ति अस्य=इस प्रभु की आनुस्पष्टः भवतिरदृष्टि में स्थापित होता है (स्पश्‌ ६० ५९९) | प्रभु 
को इसपर दृष्टि होती है, उसी प्रकार जैसेकि एक अशुभ आचरणवाला व्यक्ति राजपुरुषों की 
दृष्टि में होता है। २. यदि यह एकदम विलासमय जीवनवाला हो जाता है तो तम्‌=उस विलासी 
धनी पुरुष को मघवा=ऐश्वर्यशाली प्रभु अरत्नौ-मुट्ठी में निः दधाति=निश्चय से धारण करता 
है, अर्थात्‌ उसे कैद में डाल देता है और भी अधिक विलास के बढ़ने पर इस ब्रह्मद्विष:-वेद 
के शत्रुओं को--ज्ञान से विपरीत मार्ग पर चलनेवालों को वे प्रभु हन्ति-विनष्ट कर देते हैं। 
अनानुदिष्ट:-ये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहीं होते। प्रभु तक कोई सिफ़ारिश नहीं पहुँचाई जा सकती। 

भावार्थ--विलासी पुरुष प्रभु से 'अनुस्पष्ट, धृत व दण्डित' होता है। हम विलास के मार्ग 
पर न चलकर तप के ही मार्ग पर चलें। 

ऋषि:--पूरण: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
तपस्वी जीवन 

अश्वायन्तों गव्यन्तों वाजय॑न्तो हवामहे त्वोप॑गन्तवा उ। 

आभूष॑न्तस्ते सुम॒तौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हुंवेम।॥ ५॥ 

१. अश्वायन्तः=उत्तम कमेन्द्रियों की कामना करते हुए, गव्यन्तःनज्ञानेन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाते हुए, वाजयन्तः=शक्रित की कामना करते हुए हम उपगन्तवा उन्हे प्रभो! आपके समीप 
प्राप्त होने के लिए त्वा हवामहे=आपको पुकारते हैं। प्रभु की आराधना से ही हम जीवन में 
विलास से बचकर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, उत्तम कर्मेन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त करते हैं। २. हे प्रभो! 
इसप्रकार तेनआपकी नवायाम्‌=अतिशयेन स्तुत्य सुमतौ=कल्याणी मति में आभूषन्तः=सदा 
वर्तमान होते हुए बयम=हम, हे इन्द्र:सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! शुनम्‌=आनन्दस्वरूप 
त्वाआपको हुवेम=पुकारते हैं। आपकी आराधना ही तो हमें कल्याणी मति प्राप्त कराएगी। 

भावार्थ-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम प्रभु का उपासन 
करें। प्रभु का sd हमें शुभ बुद्धि को प्राप्त कराता है। 

यह उत्तम बुद्धाला तपस्वी जीवन को, नकि नीरोग 
बनता है। सब रोगों को नष्ट करता हुआ ' उ pi या प 

ऋषिः--पूरणः, ब्रह्मा च, भृग्वज्धिराश्च॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्निहोत्र से रोगमुक्ति 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीर्वनाय कर्मज्ञातयक्ष्मादुत रांजयक्ष्मात्‌। 

उ यदेतेन तस्यां इन्द्राग्नी प्र सुुक्तमेनम्‌॥ ६॥ 

१ वा, त्वा=तुझ हविषा5हवि के द्वारा--अग्निकुण्ड में डाली गई आहुतियों के द्वारा-अज्ञात- 
>अज्ञात रोगों से उत-और राजयक्ष्मात्‌नक्षयरोग से मुञ्चामि=मुकत करता हूँ । जीवनाय 
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जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कर सके तथा तेरा जीवन कम्‌-सुखमय हो। २. अथवा यदि= 
यदि एनम्‌=इसको एतत्‌ (एतस्मिन्‌ काले सा०) अब ग्राहिः=अंगों को पकड़-सा लेनेवाला 
वातरोग जग्राह=जकड़ लेता है, तो एनम्‌=इसको इन्द्राग्नी=इन्द्र और अग्नि तस्या:-उस ग्राहि 
नामक रोग से प्रमुमुक्तम्‌=मुक्त करें। अग्निहोत्र में दीसत होता हुआ अग्नि हविद्द्रव्यों को सूक्ष्मकणों 
में विभक्त करके सूर्यलोक तक पहुँचाता है *अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते'। सूर्य 
(इन्द्र) जलों को वाष्पीभूत करके इन सूक्ष्मकणों के चारों ओर प्राप्त कराता है। इसप्रकार वृष्टि 
के बिन्दु इन हविर्रव्यों को केन्द्रों में लिये हुए होते हैं। उनके वर्षण से उत्पन्न अन्न-कण भी 
उन्हीं हविद्रव्यों के गुणों से युक्त हुए-हुए रोगों के निवारक बनते हैं। इसप्रकार इन्द्र और अग्नि 
हमें रोगमुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--अग्निहोत्र में डाले गये हविर्रव्यों से हम रोगमुक्त हो पाते हैं। सब अज्ञातरोग-- 
राजयक्ष्मा व ग्राहि नामक रोग सूर्य व अग्नि के द्वारा दूर किये जाते हैं। 

ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च, भृग्वङ्गिराशच॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
निर्त्रति कको गोद से बाहर 

यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नी [त एव। 

तमा हरामि निरत्रिरैतेरूपस्थादस्पार्षमेनं शतशारदाय ७॥ 

१. यदि=यदि क्षितासुः=यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है। यदि वा=अथवा 
परा इतः=रॉग में बहुत दूर पहुँच गया है। यद्-यदि मृत्योः अन्तिकमङउमृत्यु के समीप नीतः 
एव=पहुँच ही गयां है तो भी तम=उसको निर्ऋतेः=दुर्गति की उपस्थात्‌=गोद से आहरामि=छीनः 
लाता हूँ। २. इसप्रकार एनम=इसे रोगमुक्त करके शतशारदाय=पूरे सौ वर्ष के जीवन के लिए 
अस्पार्षम्‌=(स्पृ नलप्रीणनयोः) बलयुक्त करता हूँ। 

भावार्थ अग्निहोत्र के द्वारा तीव्रतम रोगों से भी मुक्ति होकर दीर्घजीवन की प्राप्ति होती 
है। 

ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च, भृरवङ्गिराश्च॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ 
सहस्त्राक्ष हवि 

स॒हर्त्राक्षेणं शतवीर्येण श॒तायुंषा हविषाहार्षमेनम्‌। 

इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य पारम्‌॥ ८॥ 

१. मैं एनम्‌=इस रग्ण पुरुष को हव्रिषा=हवि के द्वारा आहार्षम्‌ङरोग से बाहर ले-आता 
हूँ, उस हवि के द्वारा जोकि सहस्त्राक्षेण=हजारों आँखोंबाली है--हज़ारों पुरुषों का ध्यान करती 
है। हज़ारों को ही रोगों से मुक्त करती है। शतशारदेनन्यह हवि हमें शतवर्षपर्यन्त ले-चलती 

। शत्तासुषा=इस हवि के द्वारा हमारा शतवर्ष का आयुष्य क्रियामय बना रहता है। (एति इति 
आयुः) । २. मैं इसको हवि के द्वारा रोग से बाहर लाता हूँ और इसप्रकार व्यवस्था करता हू 
कि यथा=जिससे इमम्‌=इस पुरुष को इन्द्रः=सूर्य विश्वस्य=सन दुरितस्य=दुर्गतियों के पारमनपार 
नयाति=ले-जाता है। अग्नि और सूर्य मिलकर मनुष्य को सब रोगों से ऊपर उठा देते हैं। स 

भावार्थ--अग्निहोत्र में डाले गये हवि्रव्यों से हज़ारों पुरुषों का कल्याण होता है। ये उन्हें 
शतवर्ष का क्रियामय जीवन प्रास कराते हैं। 
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ऋषिः=पूरणः, ब्रह्मा च, भृग्वड्धिराशएच॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द:-शक्वरीगर्भाजगती॥ 
“इन्द्र, अग्नि, सविता तथा बृहस्पति ' 

श॒तं जींच श॒रदो वर्धमानः श॒तं हॅमुन्ताञछतमुं वस॒न्तान्‌। 

शतं त॒ इन्द्रो अम्निः संविता बृहस्पतिः श॒तायुंषा हविषाहार्षमेनम्‌॥ ९॥ 

१. हे मनुष्य! तू बर्धमानः=सन शक्तियों की दृष्टि से वृद्धि प्रास 5 हुआ शतं शरदः 
जीव-सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो। शतं हेमन्तान्‌सौ हेमन्त ऋतुओं तक जी उ=और 
शातं वसन्तान्‌=सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। २. इन्द्रः अग्निः=सूर्य और अग्नि तथा 
सविता बृहस्पत्तिः=उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान -ये सब ते=तेरे लिए शतम्‌=शतवर्ष 
का जीवन दें। मैं एनम्‌=इस रुग्ण पुरुष को शतायुषा=शत वर्षो का जीवन देनेवाली हविषा-हवि 
के द्वारा आहार्षम=रोग से बाहर ले-जाता हूँ। 'सूर्यकिरणों के. सम्पर्क में रहना, अग्निहोत्र द्वारा 
वायु-शुद्धि, उत्पादक शक्ति का शरीर में रक्षण तथा ज्ञान' ये सब दीर्घजीवन की प्राप्त के साधन 
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भावार्थ--'इन्द्र, अग्नि, सविता तथा बृहस्पति’ हमें दीर्घ जीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषिः-पूरणः, ब्रह्मा च॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सर्वाङ्ग 

आहार्षमर्विंदं त्वा पुनरागाः पुन॑र्णवः। 

स्वाङ्ग सर्व ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽविदम्‌ १०॥ 

१. रोगी को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि त्वा आहार्षम्‌=तुझे रोग से बाहर ले-आता 
हूँ और इसप्रकार त्वा अविदम्‌=तुझे प्रास करता हूँ। पुनः आगाः तू फिर से हमें प्राप्त हो। पुनः 
नवः=फिर से नवजीवन प्रात करनेवाला बन। २. हे सर्वाङ्ग=सम्पूर्ण अंगोंवाले पुरुष ! ते=तेरे लिए 
सर्वं =पूर्ण स्वस्थ दृष्टि, च-और ते=तेरे लिए सर्वम्‌ आयुः=पूर्ण जीवन अव्रिदम्‌=मैने प्राप्त 
कराया है। 

भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अधिकृत अंगों को प्राप्त करते हुए 
पूर्ण जीवन प्राप्त करें। 

Co मम रोगकृमियों छ विनाश होकर हमें नीरोगता प्राप्त होती है। ये रोगकृमि 
ए हमारा क्षय करते हैं, अतः ' -करनेवाला 
ह मा ऋषि है... रक्षस्‌? कहलाते हैं। इनको नष्ट करनेवाल 
ऋषिः-रक्षोहाः॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोषों का निराकरण 

ब्रह्मणाग्निः सँविदानो रक्षोहा बांधतासितः। 

स सस्ते गर्भ दुर्णामा योनिंमाशयें॥ १९॥ 

१. अग्निः=यह ज्ञानाग्नि से दीसत कुशल वैद्य =रोगकृमियों 
इहा न से साल जान बनता दुआ धर 
को रोककर दूर करनेवाला हो। यः अमीवा=जो रोग ते=तेरे गर्भम्‌ आशये=गर्भस्थान में निवास 
करता है, उस रोग को यह वैद्य दूर करे। २. यः-जो दुर्णामा=अशुभ नामवाला अर्शस्‌=(बवासीर) 
नामक रोग ते=तेरी योनिम्‌=रेतस्‌ के आधान र रे 

भूत स्थान को अपना आधार बनाता है, उसे भी 
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यह वैद्य दूर करे। 
भावार्थ--कुशल वैद्य गर्भस्थान व योनि में होनेवाले दोषों को दूर करे। 
ऋषिः-रक्षोहाः॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
क्रव्याद ( क्रिमि ) संहार 

सस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिंमाशयें। 

अश्निष्टे ब्रह्म॑णा स॒ह निष्क्रव्याद॑मनीनशत्‌॥ १२॥ 

१. यः=जो अमीवा=रोग ते=तेरे गर्भम्‌=गर्भस्थान में आशये=निवास करता है और जो 
दुर्णामाअशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग योनिम्‌=रेतस्‌ के आधान स्थान में निवास करता 
है, तम्‌=उसको अग्नि:-यह कुशल, ज्ञानी वैद्य निः अनीनशत्‌=बाहर करके नष्ट कर दे। २. यह 
ज्ञानी वैद्य ब्रह्मणा सहङ=ज्ञान के साथ, अर्थात्‌ रोग को अच्छी प्रकार समझकर नष्ट करनेवाला 
हो। क्रव्यादम्‌=इस मांस खानेवाले (मांसानि शनम्‌ सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर दे। इन 
क्रव्याद क्रिमियों के नाश से ही रोग का उन्मूलन होता है। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारों को नष्ट करता है। 

ऋषि: -रक्षोहाः ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-_-अनुष्टुप्‌॥ 
गर्भाधान से जातकर्म तक 

यस्ते हन्तिं प॒तर्यन्तं निषत्स्नुं यः स॑रीसूपम्‌। 

जातं यस्ते जिघोसति तमितो नांशयामसि॥ १३॥ 

१. गर्भाधान काल में पतयन्तम=गर्भ में जाते हुए ते=तेरे वीर्यांश को यः=जो हन्ति=नष्ट 
करता है, अब निषत्स्नुम्‌=गर्भ में निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता है, यः=जो तीन- 
चार मास बाद सरीसूपम्‌=सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तम्‌-उस रोगकृमि 
को इतः=यहाँ से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैं। २. यः=जो रोग ते=तेरे जातम=उत्पन्न हुए- 
हुए बालक को जिघांसति=नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयत्न 
करते हैं। 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पति-पत्नी के शरीर-दोषों का निराकरण 

अस्तं ऊरू विहर॑त्यन्तरा दम्प॑ती शयें। 

योनिं यो अन्तरारेढि तमितो नांशयामसि॥ १४॥ 

१. हे नारि! यः=जो ते=तेरी विहरति=जाँधों में विहार करता है, तमूहउस रोगकुमि को हम 
इतः=यहाँ से नाशयामसि=नष्ट करते हैं। २. जो भी रोग दम्पती=पति-पत्नी के आन्तरा=देह के 
मध्य में गुसरूप से रहता है, उसको भी नष्ट करते हैं। ३. और यः=जो तेरी योनिम्‌ अन्तः=्योनि 
र प्रविष्ट होकर आरेढि=आहित वीर्य को ही चाट जाता है, उस कृमि को भी हम विनष्ट करते 
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भावार्थ--हम पति-पत्नी के शरीर-दोषों को दूर करते हैं, जिससे सन्तान नीरोग हों। 
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ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः आनुष्टुप्‌॥ 
बालक की गर्भ-स्थिति में संयम का महत्त्व 
यस्त्वा भ्राता पतिंर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्य॑ते। 

प्रजां यस्ते जिघांसति तमितो नांशयामसि॥ १७॥ 

१. हे नारिं! यः=जो भ्राता=भरण करनेवाल पतिः भूत्वा=पति बनकर त्वा=गर्भस्थ नालकवाली 
तुझे निपद्यते=भोग के लिए प्रास होता है अथवा जारः=तेरी शक्तियों को जीर्ण करनेवाला 
भूत्वा=होकर तुझे प्रास होता है और इसप्रकार यः=जो ते=तेरी प्रजाम्‌=गर्भस्थ सन्तति को 
जिघांसति=मारने की कामनावाला होता है, तम-उसको हम इतः=यहाँ से नाशायामसि=दूर 
करते हैं, अर्थात्‌ ऐसी व्यवस्था करते हैं कि तुझ गर्भिणि के साथ भोगवृत्ति से कोई भी बर्ताव 
करनेवाला न हो। २. गर्भिणि स्त्री के पति का यह कर्त्तव्य है कि बच्चे के गर्भस्थ होने के समय 
वह “भ्राता' ही बना रहे। उस समय भोग द्वारा स्त्री की शक्तियों को जीर्ण करनेवाला “जार! 
न बने। 

भावार्थ-बालक के गर्भस्थ होने पर पति 'भ्राता' के समान वर्ते। उस समय पति के रूप 
में चर्तना “जारवृत्ति' है। 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
अचेतनावस्था में भोग का निषेध 

यस्त्वा स्वप्नेन तम॑सा मोहयित्वा निपद्य॑ते। 

प्र॒जां यस्ते जिघांसति तमितो नांशयामसि॥ १६॥ 

१. यः=जो त्वा=तुझे स्वप्नेन तमसा=स्वप्नावस्था में ले-जानेवाले तमोगुणी पदार्थों के प्रयोग 
से मोहयित्वा=मूढ़ व अचेतन बनाकर निपद्यते=भोग के लिए प्राप्त होता है और इसप्रकार यः=जो 
ते=तेरी प्रजाम्‌=प्रजा को--गर्भस्थ सन्तान को जिघांसति=नष्ट करना चाहता है, तम्‌=उसको 
इतः=यहों से नाशयामसि=हम दूर करते हैं। २. गर्भिणी को अचेनावस्था में ले-जाकर भोगप्रवृत्त 
होना गर्भस्थ बालक के उन्माद या विनाश का कारण हो जाता है, अतः वह सर्वथा हेय है। 
हक pd को अचेनावस्था में उपभुक्त करना गर्भस्थ बालक के लिए अत्यन्त घातक 

ता है। 

शरीर के अंग-प्रत्यंग से दोषों का उद्बर्हण करनेवाला 'विवृहा' मन्त्राँ का 
ऋषि है। ज्ञानी होने से यह 'काश्यप' है-- [क 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः --अभनुष्टुप्‌॥ 
शीर्षण्य दोष का निराकरण 

अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां 'कर्णाभ्यां छुबुकादधि || 

र शीर्षण्यं pus वि वृहामि ते॥ १७॥ 

र १. है रुग्ण पुरुष! में" र वहा काश्यप' तेत्तेरी अक्षीभ्याम्‌आँखों से नासिकाभ्याम्‌तनासिका- 
से, कर्णाभ्याम्‌नकानों से छुनुकादधि-ठोडी से यक्ष्मम्‌-रोग को बिवृहामि-उखाड़ फेकता 
हूं-इन अंगों से रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ >सिर में 

= क दता हू। २. शीर्षण्यम्‌=सिर में बैठे रोग को दूर 
करता हूँ। मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्तःस्थित मांस विशेष से तथा जिह्वायाः=जिह्ा से ते=तेरे इस 
रोग को विनष्ट करता हूँ। इसप्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता हूँ। 
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भावार्थ--ज्ञानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
दोषण्य दोष का निराकरण 

ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनूक्या | त्‌। 

यक्ष्म॑ दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ १८॥ 

१. हे व्याधिगृहीत पुरुष! मैं ते=तेरी ग्रीबाभ्यः=गले में विद्यमान नाड़ियों से यक्ष्समूङ्रोग 
को विवृहामि-दूर करता हूँ। उष्णिहाभ्यः=ऊपर की ओर जानेवाली धमनियों से कीक- 
साभ्यः=अस्थियों से अनूक्यात्‌=अस्थिसंधियों से भी रोग को दूर करता हूँ। २. दोषण्यम्‌= 

भुजाओं में होनेवाले रोग को दूर करता हूँ और अंसाभ्याम्‌=कन्थों से तथा बाहुभ्यामूनभुजाओं 
के अधोभागरूप हाथों से ते-तेरे रोग को दूर करता हूँ। 

भावार्थ-ज्ञानी वैद्य भुजाओं के सब रोगों को दूर कर देता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्ठुप्‌॥ 
हृदयादि दोष-दूरीकरण 

हृदयात्ते परिं क्लोप्लो हलींक्ष्णात्पाश्वाभ्यांम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीह्ो यक्रस्ते वि वृंहामसि॥ १९॥ 

१. हे रुग्ण पुरुष! तेतेरे हृदयात्‌=हृदय-पुण्डरीक से, परिक्लोम्न:-हृदय-समीपस्थ फेफड़े 
से हलीक्ष्णात्‌=पित्ताशय से, पार्श्वाभ्याम्‌=दोनों कोखों से-पार्श्वावयवों से यक्ष्मम्‌=रोग को 
विव्ृहामसि=पृथक्‌ करते हैं। २. ते=तेरे मतस्नाभ्याम्‌= गुदो से प्लीह्नः=तिल्ली से और यक्नः=जिगर 
से रोग को दूर करते हैं। 

भावार्थ-ज्ञानी वैद्य हृदय आदि प्रदेशों से रोग को दूर करता है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-चतुष्पदाभ्षुरिगुष्णिक्‌॥ 
आन्त्र आदि से रोग का निराकरण 
आन्त्रेभ्यस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि। 
यक्ष्मै कुक्षिभ्याँ प्लाशैर्नाभ्या वि वृहामि ते॥ २०॥ 

१. ते=तेरी आन्त्रेभ्यः=आँतों से गुदाभ्यः=गुदा से--मलमूत्रप्रवहण मार्गों से चनिष्ठोः= 
स्थविरान्तों से (मलस्थान से--मलाधिष्ठान से) उदरात्‌ अधि=सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्ममून्रोग 
को विवृहामि=पृथक्‌ करता हूँ। २. कुक्षिभ्याम्‌=दक्षिण व उत्तर उदरभागों से (दाएँ-बाएँ पासे 
से) प्लाशैः=बहुछिद्र मलपात्र से (अन्दर की थैली से) और नाभ्या=नाभि से ते=तेरे रोग को 
निकाल फेंकता हूँ। 

भावार्थ-आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषिः—ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--उपरिष्ठाद्विरङ्हती॥ 
“उरू ' आदि प्रदेशों की नीरोगता 
ऊरुभ्यों ते अष्ठीवद्भ्यां पाष्णिंभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 
यक्ष्मै भसद्यंपै श्रोणिभ्यां भास॑दं भ॑संसो वि वृहामि ते॥ २१७ 

१. हे रोगार्त। ते=तेरी ऊरुभ्याम्‌=जाँघों से अष्ठीचद्भ्याम्‌=घुरनों से पा्षिणभ्याम्‌=पावों के 

अधरभाग, अर्थात्‌ एड़ियों से और प्रपदाभ्यामऱपाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्हरोग को विवृहामि5पृथक्‌ 
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करता हूँ। २. भसद्यम-कटिभाग में होनेवाले रोग को दूर करता हूँ। श्रोणिभ््याम्‌कटि के 
अधरभाग से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार ते=तेरे भासदम्‌=गुह्प्रदेश में होनेवाले रोग को 
भंससः:-( भस दीपौ) भासमान गुह्यस्थान से पृथक्‌ करता हूँ। 

भावार्थ--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

सूचना“ भंससः ' शब्द गुह्मप्रदेश की शुद्धता पर बल दे रहा है। इन प्रदेशों को शुद्ध रखना 
नितान्त आवश्यक है। 

ऋषिः--ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--उष्णिग्गर्भानिचृदनुष्टुप्‌॥ 
अस्थ्यादि दोष-विध्वंस 

अस्थिभ्यस्ते मज्जभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिभ्यः। 

यक्ष्म॑ पाणिभ्यांमङ्कलिभ्यो नखेभ्यो वि वहामि ते॥ २२॥ 

१. ते=तेरी अस्थिभ्य:-हड्डियों से मञ्जभ्यः=मञ्जा से यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामि-दूर करता 
हूँ। स्नावभ्यः=सूक्ष्म सिराओं से तथा धमनिभ्यः=स्थूल सिराओं से तेरे रोग को दूर करता हूँ। 
२. ते=तेरे पाणिभ्याम्‌नहाथों से, अंगुलिभ्यः =अंगुलियों से तथा नस्त्रेभ्यः=नखों से रोग को दूर 
करता हूँ। 

भावार्थ-अस्थि आदि में आ गये रोग को दूर किया जाए। 

ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--पथ्यापङ्किः ॥ 
प्रत्यंग रोग-विनाश 

अङ्गेअङ्गे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्व णिपर्वणि। 

यक्ष्म त्वचस्यं | ते व॒यं क्कश्यप॑स्य वीबर्हेण विष्व॑ञ्चं वि वृंहामसि॥ २३॥ 

१. हे रुग्ण! ते=तेरे अङ्गे अङ्गेनसन अवयवों में, लोम्नि लोम्नि-सब रोमकूपों में पर्वणि 
पर्वणि=सन पर्वों में-सन्धियों में होनेवाले यक्ष्मम्‌=रोग को विवृहामसि-पृथक्‌ करते हैं। २. 
वयम=हम ते=तेरे त्वचस्यमङत्वचा में होनेवाले विष्वञ्चम्‌=चक्षु आदि सब अवयवो में व्याप्त 
होनेवाले रोग को कश्यपस्य=ज्ञानी पुरुष के वीबरहेण=रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं। 
हे भावार्थ ज्ञानी वैद्य रोग के मूलकारण को समझकर अंग-प्रत्यंग से रोगों को विनष्ट करता 

रोग-विनाश द्वारा सर्वाङ्ग 3 ! 
ना पाता हुआ ही यह “प्रचेता' प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है और पाप को 

ऋषिः_-प्रचेता॥ देवता- -दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
पाप-संकल्प को दूर भगाना : 

अपेहि मनसस्पतेऽप॑ क्राम परश्चर । परो नितरत्या आ चक्ष्व बहुधा जीव॑तो मन॑:॥ २४॥ 
ट १. हे मनसस्पते=मन का पति बन जानेवाले पाप संकल्प! तू अप इहि=्यहाँ से दूर भाग 
ल पाद्निकषप हमसे सुदूर प्रदेशों में ही हो। परःचर=तू दूर जंगलों में भटकनेवाला 

इस निर्ऋ्ति--दुर्गति--दुराचार के लिए परः=हमसे दूर होकर आचक्ष्वउकथन 

कर, अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिए प्रेरित मत कर। जीवतः मनः =प्राणशक्तति को धारण करनेवाला 

मेरा मन बहुधा=बहुत बातों का धारण करनेवाला है। घर के 'कितने i ककी 
सेवा व वेदवाणी के अध्ययन में मेरा मन व्यापृत ४ मत 

पृत्त है, अतः हे पाप-संकल्प | तू मुझसे दूर जा- 
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मुझे अवकाश नहीं कि तेरी बातों को सुनूँ। 


भावार्थ-हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेवाले पाप-संकल्प को दूर भगाएँ। धारणात्मक कार्यों 

में मन को लगाये रक्खें, जिससे इसमें पाप-संकल्प उत्पन्न ही न हों। हि 
'पाप-संकल्पों को पराजित करनेवाला यह वीर “कलि” कहलाता है (कलि=^ ४८०७) । यही : 

अगले सूक्त का ऋषि है-- 

अथ नवमोऽनुवाकः 
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९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--कलिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती )॥ 
स्तवन, सोम-रक्षण, प्रभु-प्रासि 

व॒समेंनमिदा ह्योऽपीपेमेह वज्िण॑म्‌। 

तस्मां उ अद्य स॑म॒ना सुतं भरा नूनं भूषत श्रुते॥ ९॥ 

१. वयम्‌=हम एनम्‌=इस वञ्रिणम्‌=वज्रहस्त प्रभु को इह=इस जीवन में इदा-अब और 
ह्यः=भूतकाल में भी (गत दिवस में भी) अपीपेम=अप्यायित करते हैं। स्तोत्रों के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को .अपने अन्दर बढ़ाते हैं। २. तस्मा उ=उस प्रभु-प्रासि के लिए. अद्य=आज 
समना=संग्राम के द्वारा--वासनाओं को संग्राम में पराजित करने के द्वारा सुतं भरा=सोम का 
सम्भरण करते हैं। वे प्रभु नूनम=निश्चय से श्रुते=शास्त्रश्रबण होने पर भूषत=प्राप्त होते हैं 
(आभवतु=आगच्छतु) । 

भावार्थ-हम सदा प्रभु का स्तवन करें। स्तुति द्वारा वासनाओं को पराजित करके सोम 
का रक्षण करें। सोम-रक्षण द्वारा तीव्र बुद्धि होकर प्रभु-दर्शन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--कलिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
"बुक व उरामथि' के जीवन में परिवर्तन 

वृक्क॑श्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति। 

सेमं न स्तोम जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रया धिया॥ २॥ 

१. वारणः=सनके मार्गों को रोकनेवाला वुकःचित्‌=स्तेन (चोर) भी तथा उरामथिः=(उर 
० 8०) मार्ग में जानेवालों का हिंसक (H।९१७३४ 7०७७९) डाकू भी अस्य वयुनेषु=इस प्रभु 
का प्रज्ञान होने पर, कहीं अकस्मात्‌ सत्संग में प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति=अनुकूल 
को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ प्रतिकूल कर्मों से निवृत्त हो जाता है। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! सः=वे आप इमं नः=इस हमारे स्तोमम्‌=स्तवन को जुजुषाणाः=प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हुए 
चित्रया धिया=्चेतना देनेवाली बुद्धि के साथ प्र आगहि=प्रकर्षेण प्रात होइए। 

भावार्थ प्रभु-विषयक उपदेश चोरों व डाकुओं के जीवन में भी परिवर्तन लानेवाला होता 
है। प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्न हों और हमारे लिए चेतनादायिनी बुद्धि दें। 

ऋषि:--कलिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबुहती )॥ 
'सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य' 
कदू न्व।स्याकृतमिन्द्र॑स्यास्ति पौंस्य॑म्‌। 
केनो नु कं श्रोमतेन न शुश्रुवे जनुषः परि वृत्रहा॥ ३॥ 
१. कत्‌ उ नु=कौन-सा निश्चय से पौंस्यम्‌=पौरुष का काम--वृत्र आदि का विनाशरूप 


६७२ २०.९८.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


कर्म अस्य इन्द्रस्य-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अकृुततमस्ति=न किया हुआ है ? अर्थात्‌ वृत्र- 
वध आदि सब पौरुष के काम प्रभु द्वारा ही तो किये जाते हैं। २. केन उ नु श्रोमतेन=और 
निश्चय से किस श्रबणीय पौरुष के कार्य से न शुश्रवे=वे प्रभु नहीं सुने जाते ? जनुषःपरि=जन्म 
से लेकर ही, अर्थात्‌ जैसे ही प्रभु का हृदयों में कुछ प्रादुर्भाव होता है, तभी वे प्रभु वृत्रहा= 
वासना का विनाश करनेवाले हैं। 

भावार्थ--वासना-विनाश (वृत्र-वध) आदि सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभु ही 
हैं। वे प्रभु हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते ही सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 

प्रभु की उपासना के द्वारा वासना-विनाश से शान्ति को अपने साथ जोड्नेवाला ' शंयु' अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

२८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
“प्रभु-आराधन' के लाभ 

त्वा्िब्द्रि हवामहे साता वाज॑स्य कारवः । 

त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां 'काष्ठास्वर्वतः॥ १॥ 

१. क्कारवः=कुशलता से कार्यो को करनेवाले स्तोता लोग वाजस्य सातौ=शक्ति-प्रा्ि के 
निमित्त त्वाम्‌ इत्‌ हि=आपको ही हवामहे=पुकारते हैं। आप,ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं। 
२. हे इन्द्रनशब्रुविद्रावक प्रभो! वृत्रेषुन्ञान की आवरणभूत: वासनाओं के विनाश के निमित्त 
सत्पतिम्‌ञसञ्जनों के रक्षक त्वाम्5आपको पुकारते हैं तथा अर्वतः=अश्व-सम्बन्धिनी काष्ठासु 
(काष्ठा=ः2०९-००४०7) =पलायन भूमियों में नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्य त्वाम्‌=आपको 
पुकारते हैं। इन्द्रियाँ जब अपने मार्गों पर गति करती हैं तब वे प्रभु का स्मरण करते हैं, जिससे 
ये इर्द्रियाँ मार्गभ्रष्ट न हों। 

भावार्थ--प्रभु का आराधन (क) हमें शक्ति देता है (ख़) वासनाओं का विनाश करता 
है तथा (ग) इन्द्रियों को मार्गभ्रष्ट होने से बचाता है। 

'ऋषि:--कलि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथः ( ब्रृहती+सतोबृहती )॥ 
तेजस्विता की प्रासि 

स॒ त्वं नश्चित्र वज्रहस्त धृष्णुया म॒ह स्त॑बानो अंद्रिवः। 

ह | मिन्द्र सं किर स॒त्रा वाजं न जिग्युषें॥ २॥ 

१. =चयनीय--पूजनीय चञ्रहस्त=दुष्टों को दण्ड देने के में वज्र लिये 
हुए अद्रिवः=शात्रुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो! स्तवानः | जाते हुए सः 
त्वम्‌नवे आप नः-हमारे लिए धृष्णुया-शत्रुओं के धर्षण के हेतु से महः=तेजस्विता संकिर-दीजिए। 
आपसे तेजस्विता प्रास करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले बनें। २. हैं 
इन्द्रपस्मैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप रथ्यम्‌=शरीर-रथ में उत्तमता से कार्य करनेवाली गाम्‌ङजञानेन्द्रियों 
व अशवम्‌नकमेन्द्रियों को (संकिर) दीजिए और हे प्रभो! सत्राःसदा जिग्युषे-जैसे एक 
विजयशील पुरुष के लिए इसी प्रकार हमें चाजम्‌=शनित दीजिए इन्द्रियों को जीतनेवाला 
पुरुष जैसे शक्ति-सम्पन्न बनता है EE ए। एक इन्द्रियों को जीत 

। है, उसी प्रकार हम भी शक्ति प्राप्त करें। 


भावार्थ-_स्तुति किये जाते दे 
शाज्ुओं को जीत पाएँगे। हुए प्रभु हमारे लिए शक्ति दें। इस शक्ति के द्वारा ही तो हम 
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शत्रुओं को जीतकर यह पवित्र जीवनवाला पुरुष ' मेध्य'-पूर्ण पवित्र प्रभु की ओर चलता 
है, अतः इसका नाम 'मेध्यातिथि' होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है 
९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मेथध्यातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
चारों आश्रमों में प्रभु-स्तवन 

अभि त्वां पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेंभिरायवः। 

समीचीनास ऋभवः सम॑स्वरत्रुदा गृणन्त पूर्व्यंम्‌॥ ९॥ 

१. हे इन्द्रःकाम-क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! पूर्वपीतये=जीवन के 
पूर्वभाग में सोम-रक्षण के लिए त्वा अभि=आपका लक्ष्य करके ही सरमस्वरन=स्तुति-शब्दों का 
ही उच्चारण करते है- आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य 
बनाता है। २. आयवः=संसार के व्यवहारों में चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्तोमेभिः=स्तुति- 
समूहों के द्वारा आपको ही स्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हें भोगविलास में फँसने से 
बचाकर आगे बढ़ानेवाला होता है। ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर समीचीनासः=प्रभु के साथ 
मिलकर गति करनेवाले (सम्‌ अञ्च) प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यों को करनेवाले अभवः =ज्ञानदीस 
व्यक्ति आपके ही (समस्वरन्‌=) स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं और ४. अन्त में रूद्राः= (रुत्‌ 
र) ज्ञानोपदेश करनेवाले ये परिव्राजक लोग भी पूर्व्यम्‌ऽपालन व पूरण करनेवालों में उत्तम 
आपको ही गुणन्त=स्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हें आसक्ति से ऊपर उठाता है। 

भावार्थ प्रभु-स्मरण ही ब्रह्मचारी को सोम-रक्षण के योग्य बनाता है । प्रभु-स्मरण से ही 
गृहस्थ भोगप्रसक्त नहीं होता। यह प्रभु-स्मरण ही वनस्थ को स्वाध्याय-प्रवृत्त करके दीसत 
जीवनवाला बनाता है। यह स्मरण ही संन्यस्त को सब कमियों से दूर रहने में समर्थ करता है। 

ऋषिः-—मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बाईंतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
वृष्ण्यं शवः 

अस्येदिन्द्रो वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्ण॑वि। 

अद्या तम॑स्य महिमान॑मायवोऽनुं ष्टुवन्ति पूर्वथां॥ २॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सुतस्य अस्य=उत्पन्न हुए-हुए इस सोम के विष्णवि 
मदे=शरीर में व्याप्त मद (उल्लास) के होने पर इत्‌=ही वृष्ण्यं शवः=शक्ति का सेचन 
करनेवाले-अंग-प्रत्यंग को सशक्त बनानेवाले बल को वावृधे=अपने अन्दर बढ़ाता है। २. 
आयवः=गतिशील पुरुष अस्म=इस सोम की तम्‌=उस महिमानम्‌=महिमा को पूर्वथा=पहले की 

आनुष्टुवन्ति=स्तुत करते हैं। सोम का महत्त्व वेद में स्थान-स्थान पर उद्गीत हुआ है, 
सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही उत्कृष्ट जीवन का आधार बनता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त बनाता है। सोम को महिमा सदा 
वेदवाणियों से गाई जाती रही है। 

यह सोमी पुरुष उन्नति-पथ पर चलता हुआ अन्य मनुष्यों के साथ मिलकर चलता है, 
अतः यह ' नमेध' कहलाता है (मेध संगमे) । इसका जीवन स्वार्थमय नहीं होता। यह “नृमेध 
ही अगले सूक्त का ऋषि है 
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१००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-नुमेध्षः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ 
महान्‌ कामनाएँ 

अधा हीन्द्र गिर्वण उप॑ त्वा कामांन्महः स॑सुज्महे। उदेव यन्त॑ उदभिः ॥ १॥ 

१. हे शिर्वणः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा उपासनीय इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अधा 
'हिञअब निश्चय से त्वा उप=आपके समीप ही महः कामान्‌=इन महान्‌ कामनाओं को 
ससृज्महे=अपने में उत्पन्न करवाते हैं। प्रभु की उपासना--उस महान्‌ प्रभु का सम्पर्क हममें 
महान्‌ ही कामनाओं को जन्म देता है। २. इव=जैसे उदा यन्तः=पानी में से जाते हुए पुरुष 
उदभिः=जलों से अपने को संसृष्ट करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ--जैसे नदी से जानेवाले पुरुष जलों से संसृष्ट होते हैं, उसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
सम्पर्कवाले पुरुष महान्‌ कामनाओं से संसृष्ट हो पाते हैं। इनके अन्दर तुच्छ कामनाएँ उत्पन्न 
ही नहीं होतीं । 

ऋषिः-नुमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
स्तवन से प्रभु-प्रकाश की प्राप्ति 

वार्ण त्वां यव्याभिर्वर्धन्ति शूर ब्रह्माणि। वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे॥ २॥ 

१. न=जैसे यव्याभिः=यवों के क्षेत्रों के उद्देश्य से वाः=जलों को वर्धन्ति=नढ़ाते हैं । जलों 
के द्वारा ही यवों ने बढ़ना होता है। एवं, हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यव्याभिः= 
(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को पृथकू करने के उद्देश्य से ब्रह्माणि=हमारी स्तुतिवाणियाँ त्वा 
'चर्थन्तिङआपको बढ़ाती हैं। आपका स्तवन ही हमें बुराइयों से बचाता है। २. हे अद्रिवः=आदरणीय 
व वञ्रहस्त प्रभो! वावृध्वांसं चित्‌=सब दृष्टिकोणों से बढ़े हुए भी आपको दिवे-दिवे=प्रतिदिन 
हमारी स्तुति-वाणियाँ बढ़ती हैं। इन स्तुति-वाणियों के द्वारा ही हम आपके प्रकाश को अपने 
अन्दर अधिक और अधिक बढ़ा पाते हैं। 

भावार्थ--स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश का बुराइयों 
र भु । अपने अन्दर वर्धन करते हुए हम बुराइ 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
'इन्द्रवाहा-वचोयुजा ' 

युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाथयोरौ रथ॑ उरूयुंगे। इन्द्रवाहा वचोयुजां॥ ३॥ 

र १. इषिरस्यनउस सर्वप्रेरक--सबको गति देनेवाले प्रभु की गाथया=गुणगाथा के साथ 
=इन्द्रियाश्वों को उरौ रथे=इस विशाल शरीर-रथ में सुञ्जन्ति=जोतते हैं । उस शरीर-रथ में 
इन्हें जोतते हैं, जोकि उरुयुगेःविशाल युगवाला है। मन ही युग है। यह आत्मा व इन्द्रियों को 
Sd SR ती पुरुष को लक्ष्य की ओर वहन करनेवाले 
के अनुसार कार्यो में प्रवृत्त ठ क GC 2 ियाइल लेटे ला 


भावार्थ-प्रेरक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्रियाश्वों म्या 
के निर्देश के अनुसार युक्‍त करके प्रभुरूप लक्ष्य की La शरीर-रथ में वेद 


लिश काएडम ७ ७ २०.१०१२.३ ६७५ 


यह प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ्नेवाला व्यक्ति *मेध्यातिथि' बनता है। प्रभु को प्राप्त करके 
पवित्र प्रभु (मेध्य) का अतिथि होता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१०१. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः मेध्यातिथिः॥ देवता-अर्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“दूत होता व विश्ववेद्स' अग्नि का चरणा 

अग्निं दूतं वृणीमहे होतारं विश्ववेंद्सम्‌। अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌॥ ९॥ 

१. उपासक कहता है कि हम तो आग्निम्‌=उस सब उन्नतियों के साधक प्रभु का ही 
खृणीमहे=वरण करते हैं। वे प्रभु दूतम्‌ (दु -उपतापे)=हम भक्तों को तपस्या की अग्नि में तपाकर 
परिपक्व जीवनवाला करते हैं। वह तपस्या की अग्नि ही हमारे जीवनों को शुद्ध बनाती है। २. 
होतारम्‌=वे प्रभु हमारे लिए उन्नति के साधनभूत सब पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। चे प्रभुही तो 
किश्ववेदसम्‌=सम्पूर्ण धनों के स्वामी हैं। इन धनों के द्वारा अस्य यज्ञस्बनहमारे इस जीवन- 
यज्ञ के सुक्रतुम-उत्तम कर्त्ता हैं। प्रभु-कृपा से ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता है। प्रभु-कृपा के 
अभाव में यह जीवन यज्ञमय नहीं रहता। 

भावार्थ-प्रभु ' अग्नि-दूत-होता व विश्ववेदस्‌' हैं । वे हमारे जीवन-यज्ञ के सुक्रतु हैं। हम 
प्रभु का ही वरण करते हैं। प्रभु-वरण से आवश्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हैं साथ 
ही हम प्रकृति में फँसने से होनेवाली दुर्गति से बच जाते हैं। 

ऋषिः—मेध्यातिथिः॥ देवता-अरिनिः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“पुरू प्रिय’ प्रभु का आह्वान 

अग्निमग्निं हवीमभिः सदां हवन्त व्रिशपतिंम्‌। हव्यवाहँ पुरुप्रियम्‌ २॥ 

१. जो भी संसार में समझदारी से चलते हैं वे अग्निम्5उस अग्रणी प्रभु को और आर्निंम्‌= 
उस प्रभु को ही हवीमभिः=आह्वान के साधनभूत मन्त्रों से सदा=हमेशा हवन्त=णुकारते हैं। 
प्रकृति का चुनाव करने से मनुष्य घाटे में ही रहता है। ठीक-ठीक बात तो यह है कि कुछ 
अपने ज्ञान को भी खो बैठता है। २. हमें यह भूलना नहीं चाहिए कि प्रभु ही विश्पतिमनसब 
प्रजाओं के पति--पालक व रक्षक हैं और जब प्रभु रक्षक हैं तब हमें भय किस बात का? 
वे प्रभु हव्यबाहम्‌=सब हव्य--पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्रात करानेवाले हैं, वे पुरूप्रियस्‌=पालक 
व पूरक हैं और अतएव प्रिय हैं । प्रभु को प्राप्त करने पर उपासक को एक ऐसा अवर्णनीय आनन्द 
प्राप्त होता है कि और सब-कुछ उसे हेय-सा प्रतीत होता है। 

भावार्थ--प्रभु “विश्पति, हव्यवाह व पुरुप्रिय' हैं। हम उस अग्नि नामक प्रभु को पुकारते 

। 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
देवों का आह्वान 

अग्“ें देवाँ इहा वंह जज्ञानो वृक्तबहिषे। असि होतां न ईड्यः ३॥ 

१. हे अग्ने=हमारी सम्पूर्ण अग्रगति के साधक प्रभो! इह=इस जीवन में बृक्तबर्हिषेऽजिसने 
अपने हृदय को वासनाओं से वर्जित (वृक्त) किया है, उस पवित्र हृदय पुरुष के लिए देवान्‌ 
सब दिव्यगुणों को आवह प्रात कराइए। हे प्रभो! जज्ञानः=प्रदुर्भूत होते हुए आप हमारे जीवनो 
में दिव्यगुणों को उत्पन्न करते ही हैं। “महादेव' के आने पर क्या 'देव' न आएँगे। २. हे प्रभो! 
आप ही होत्ता=सब दिव्यगुणों को पुकारनेवाले हैं अथवा सब अच्छाइयों को आप ही देनेवाले 
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असि=ै, अतः आप ही नः=हमारे लिए ईड्यः=स्तुति के योग्य हैं। आपका यह स्तवन हमारे 
सामने भी उन दिव्यगुणों की प्रा्िूप लक्ष्य को उपस्थित करता है। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हुए आप सब दिव्यगुणों को प्रादुर्भूत करते 
हैं। आप ही हमारे लिए सब अच्छाइयों को प्रा कराते हैं। आप ही स्तुति के योग्य हैं। 

यह प्रभु का स्तोता किसी के साथ द्वेष न करता हुआ सभी का मित्र बनता है। यह 
"विश्वामित्र' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१०२. [ ह्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“इंडेन्य-नमस्य' प्रभु 

ईडेन्यो नमस्य | स्तिरस्तमाँसि दर्शंतः। समग्निरिध्यते वृषा॥ १॥ 

१. ये प्रभु ईडेन्यः=स्तुति के योग्य, नमस्यः=नमस्कार के योग्य हैं। तमांसि तिरः=सब 
अन्धकारों को तिरोभूत करनेवाले हैं और दर्शतः=दर्शनीय हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो 

' हमारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं। ज्ञान के प्रकाश में हमें प्रभु का दर्शन होता है। २. ये 
वृषा=शक्तिशाली अरिनिः=हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रभु समिध्यते=स्तवन व नमन के 
द्वारा हृदयों में समिद्ध किये जाते हैं। प्रभु का दर्शन उन्हीं को होता है जोकि शक्ति का सम्पादन 
करें (वृषा) तथा उन्नति-पथ पर आगे बढ़ने का प्रयत्न करें (अग्नि) । 

भावार्थ--स्तवन व नमन से प्रीणित प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते हैं । प्रभु हमें 
उच्नति-पथ पर ले-चलते हैं. और शक्तिशाली बनाते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
. “ हविष्मान्‌’ उपासक 

वृषो अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाह॑नः। तं हविष्मन्त ईडते॥ २॥ 

१. वृषा=शक्तिशाली अर्निः=अग्रणी प्रभु उ=ही समिध्यते=उपासकों से हृदयों में समिद्ध 
किये जाते हैं। वे प्रभु अश्वः न=अश्व के समान हैं । जैसे एक घोड़ा अपने सवार को लक्ष्यस्थान 
पर पहुँचाता है, उसी प्रकार प्रभु अपने उपासकों को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं | देववाहनः=देवों 
से ये प्रभु धारण किये जाते हैं। देववृत्ति के पुरुष ही हृदयों में प्रभु का दर्शन करते हैं। २. तम्‌= 
Ue प्रभु को हविष्मन्तः=प्रशस्त हविवाले पुरुष ही इंडते=पूजते हैं। प्रभु का पूजन हवि से ही 
य विधेम) दानपूर्वक अदन ही प्रभु-पूजन है। यही यज्ञों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु 

भावार्थ-यज्ञशील हमें 
बनाकर लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। शी 5 | `! ३२ रात्तशाली नं कतत 

ऋषिः--विश्वामित्रः ॥ मल ॥ छन्द:-गायत्री ॥ 
जृष॑णं लृषणं, दोद्यत बहत्‌ 

रे न व॒यं दृषन्वृष॑णः समिंधीमहि। अग्ने दीद्य॑तं बृहत्‌॥ ३॥ 

उ Ld [ अल आपको म 

यही है कि हम प्रभु-जैसे बनें। प्रभु "वुषा' हैं-हम क a EE र 

दीद्यतम्‌=देदीप्यमान हैं, बृहत्‌-महान्‌ हैं वृषा=शक्तिशाली बनें। २. वे प्रभु 
न्‌ €। हम भी मस्तिष्क में ज्ञान-ज्योति से दीस बनने का 
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६७७ 
प्रयत्न करें तथा हृदयों में महान्‌-विशाल बनें। 


भावार्थ--प्रभु की उपासना करते हुए हम भी प्रभु की भाँति “शक्तिशाली, ज्ञानी व विशाल 
हृदय' बनें। 

ज्ञानदीसिवाला प्रभु का यह उपासक “सुदीति' बनता है, अपने अन्दर शक्ति का खूब ही 
सेचन करता हुआ “पुरुमीढ' होता है। ये “सुदीति व पुरुमीड' ही अगले सूक्त में प्रथम मन्त्र 
के ऋषि हैं। अत्यन्त तेजस्वी बननेवाला 'भर्ग' २-३ मन्त्र का ऋषि है-- 

१०३. [ ञ्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः सुदीतिपुरुमीढौ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
सुदीतये छर्दिः 

अ्निमींडिष्वाव॑से गाथाभिः शीरशोंचिषम्‌। 

अग्निं राये पुरुमीढ श्रुतं नरोऽय्निं सुंदीतयें छर्दिः॥ १॥ 

१. अग्निम्‌ञउस अग्रणी प्रभु को अवसे=रक्षण के लिए गाथाभिः=स्तुतिवाणियों के द्वारा 
ईडिष्व5उपासित कर। हे पुरुमीढ=अपने में शक्ति का खूब ही सेचन करनेवाले उपासक! तू 
राये-ऐश्वर्यप्राप्त के लिए शीरशोचिषम्‌रशन्नुओं को शीर्ण करनेवाली ज्ञानदीसिवाले श्रुत्तम्ञउस 
प्रसिद्ध अग्निम्‌ञअग्रणी प्रभु को उपासित कर। २. हे नर=्मनुष्यो! अग्निः=्ये अग्रणी प्रभु 
सुदीतये=उत्तम दीसिवाले नर के लिए--खूब ज्ञान प्राप करनेवाले मनुष्य के लिए छर्दिः=शरणस्थान 
व गृह हैं। इस सुदीति को प्रभु शरण देते हैं। 

भावार्थ--हम स्तुतिवाणियों से प्रभु का अर्चन करें। प्रभु ही हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु ही ज्ञानदीसि प्रात करनेवालों के लिए शरणस्थान होते हैं। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--बृहती ॥ 
अग्नियों के साथ “अग्नि! 

अञ्च आ यांहाय्िभिर्होतारे त्वा वृणीमहे। | 

आ त्वामनक्तु प्रयंता हविष्म॑ती यजिं बर्हिरासदे॥ २॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप अर्निभिः=उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
गार्हपत्याग्नि तथा उत्तम आचार्यरूप आहूनीय अग्नि के साथ आयाहि=हमें प्राप्त होइए। 
होतारम्‌=सब-कुछ देनेवाले त्वा-आपको वृणीमहे=हम वरते हैं। आपकी प्राप्ति से सब-कुछ प्राप्त 
हो ही जाता है। २. यजिष्ठम्‌अतिशयेन पूजनीय त्वाम्‌आपको बर्हिः आसदे=हृदयासन पर 
बिठाने के लिए हविष्मती5ह॒वि से युक्त यह प्रयता=पवित्र वेदवाणी अनक्तु=हमारे जीवनों में 
प्राप्त कराए। यज्ञ व ज्ञान हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ--उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करके, ज्ञान को प्राप्त करते हुए, हम प्रभु 
के समीप पहुँचते हैं। यज्ञां से युक्त पवित्र वेदवाणी हमें प्रभु की समीपता में प्रास कराती है। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-सतोबुहती॥ 
“ऊर्जोन पातं-घृतकेशम्‌' ईमहे 
अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अङ्गिरः स्त्रुचश्चर॑न्त्यथ्वरे। 
ऊर्जो नपांतं घृतकेशमीमहेउग़िं यज्ञेषुं पूर्व्यम्‌ ३॥ 
१. हे सहसः सूनो=बल के पुञ्ज प्रभो! हे अंगिरः=सर्वत्र गतिवाले प्रभो! इस अध्वरेःजीवन- 
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यज्ञ में स्त्रुचः=(वाग वै स्रुक्‌ श० ६.३.१.८) ज्ञान की 'वाणियाँ हिं=निश्चय से त्वा अच्छा=आप 
की ओर चरन्ति-गतिवाली हैं। ये ज्ञान की वाणियाँ हमें आपके समीप प्रास कराती हैं। २. हम 
सज्ञेषु=यज्ञो में उस प्रभु को ईमहे=आराधित करते हैं—स्तुंत करते हैं, जो ऊर्जः नपातम्‌=शक्ति 
को न गिरने देनेवाले हैं, घृतकेशम्‌=दीस ज्ञान की रश्मियोंवाले हैं। अग्निम्‌=अग्रणी हैं और 
पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम हैं। 

भावार्थ--इस जीवन-यज्ञ में हम ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें शक्ति 
प्राप्त कराएँगे और ज्ञानदीसि देंगे। 

पवित्र प्रभु का अतिथि बननेवाला 'मेध्यातिथि' अगले सूक्त के १-२ मन्त्रों का ऋषि है 
तथा 'नृमेध' (सबके साथ मिलकर चलनेवाला) ३-४ का। 

१०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
ऋषिःमेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
पावकवर्णाः शुचयः विपश्चितः 

इमा उं त्वा पुरूवसो गिरों वर्धन्तु या मम॑। 

पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत॥ ९॥ 

१. हे पुरूबसो=पालक व पूरक वसुओं-( धनों)-वाले प्रभो! इमाः या: मम गिरः=ये जो 
मेरी वाणियाँ हैं, वे उ८निश्चय से त्वा वर्धन्तु=आपका वर्धन करनेवाली हों। हम सदा आपका 
ही स्तवन करें। २. पावकवर्णाः=अग्नि के समान चर्णवाले-तेजस्वी शुचयः=पवित्र मनोंवाले, 
'विपश्चितः=ज्ञानी पुरुष ही स्तोमैः=स्तुतियों के द्वारा आपका अभि अनूषत=प्रातः-सायं (दिन 
के ह ओर) स्तवन करते हैं । वस्तुतः आपके स्तवन से ही वे *"पावकवर्ण, शुचि व विपश्चित्‌? 
बनते हैं। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्तवन करें| यह स्तवन हमें शरीरों में अग्नि के समान तेजस्वी, 
मनों में पवित्र व मस्तिष्क में ज्ञानोज्ञ्वल बनाएगा । 

ऋषिः-मेध्यातिथिः॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
यज्ञेषु -विप्रराज्ये 

अयं सहस्रमृषिभिः सह॑स्कृतः समुद्रईंव पप्रथे। 

स॒त्यः सो रा ण शवो यज्ञेषु विप्रराज्ये॥ २॥ 

१. अयम्‌=य प्रभु :=ततत्द्रष्टा पुरुषों से सहस्त्रम्‌= ५=अपना 
नल बनाया जाता है, अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को हृदयों में Cn pc अपने 
को बल-सम्पन्न बनाते हैं। ये प्रभु समुद्रः इव=्समुद्र के समान पप्रथे=विस्तृत हैं । समुद्र अनन्त- 
सा प्रतीत होता है--प्रभु हैं ही अनन्त। २. सः-वह अस्य=इसकी महिमा=महिमा सत्यः-सत्य 
है कि यज्ञेषु-यज्ञों और विप्रराज्ये=ज्ञानियों के राज्य में शबः गृणे=इस प्रभु के बल का स्तवन 
होता है। वे प्रभु स्तुत्य बलवाले हैं। प्रभु का यह बल यज्ञों च ज्ञानयज्ञो का रक्षण करता है। 


भावार्थ--ऋषि प्रभु को ही अपना बल बनाते 
सर्वत्र यज्ञों में व ज्ञानयज्ञो में स्तवन होता है। ते हैं। प्रभु सर्वव्यापक हैं। प्रभु के बल का 
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ऋषि:--नृसेथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दःबाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहत्ती+समा-सतोबृहत्री )॥ 
ब्रह्माणि सवनानि ( उप ) 

आ नो विश्वासु हव्य इन्द्रः समत्सु भूषतु। 

उप ब्रह्माणि सव॑नानि वृत्र॒हा परमज्या ऋचींषमः॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=वह शत्रुसंहारक प्रभु विश्वासु समत्सु=सब संग्रामों में हव्य:=पुकारने योग्य होते 
हैं। वे प्रभु नः=हमें आभूषतु=अलंकृत करनेवाले हों। प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करके 
ही हम शज्ुओं का संहार कर पाते हैं। २.वे प्रभु सदा ब्रह्माणिऱज्ञानपूर्वक की गई स्तुतिवाणियों 
के साथ तथा सवनानि=यज्ञों के उप=समीप प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु उसी व्यक्ति को प्राप्त होते 
हैं जो अपने जीवन को स्तुतिमय व यज्ञमय बनाता है। वे प्रभु वृत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना 
का विनाश करते हैं। परमज्या= (परमान्‌ जिनाति) अत्यन्त प्रबल शज्नुओं को भी समाप्त करनेवाले 
हैं । ऋची षमः (स्तुत्या समः ) =स्तुतियों से अभिमुखीकरणीय होते हैं। जितना-जितना हम प्रभु- 
स्तवन करते हैं, उतना-उतना ही प्रभु के समीप होते हैं। 

भावार्थ--सब संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। वे ही हमारे जीवनों को अलंकृत 
करते हैं। ज्ञान व यज्ञ के द्वारा हम प्रभु को समीपता से प्राप्त होते हैं। प्रभु ही हमारे शत्रुओं 
का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--नृमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोबृहत्ती )॥ 
राधसां प्रथमः दाता 

त्वं दाता प्र॑थ॒मो राध॑सामस्यसिं स॒त्य ईशानकृत्‌। 

तुविद्युम्नस्य युज्या वृंणीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आप राधसाम्‌=ऐश्वर्यो के प्रथमः दाता असि=सर्वमुख्य दाता हैं। आप 
सत्यः असि=सत्यस्वरूप हैं। ईशानकृत्‌=स्तोताओं को ऐशवर्यों का ईशान बनानेवाले हैं। २. 
तुविद्युम्नस्य=महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले शवसः पुत्रस्य=बल के पुञ्ज-सर्वशक्तिमान्‌ महः=महान्‌ 
आपके युज्या=संगतिकरण योग्य, अर्थात्‌ उत्तम धनों को आवृणीमहे5हम वरते हैं। हम प्रभु से 
देय धनों की ही कामना करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सर्वमुख्य ऐश्वर्यो के दाता हैं। उस महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले, सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के धनों का ही हम वरण करते हैं। 

अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि भी “नृमेध' ही है। ४-५ का पुरुहन्मा३शज्ुओं 
का खूब ही विनाश करनेवाला- 

२०५. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-नृमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बार्हतः प्रगाथः ( बृहती )॥ 
अशस्तिहा-विश्वतूः 
त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि विश्वां असि स्पूर्ध:। 

अशस्तिहा ज॑निता विश्वतूरसि त्वं तूर्य तरुष्यतः॥ १॥ प 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वमङआप प्रतूर्तिषु=संग्रामों में विशवाः=सन 
स्पृधः =स्पर्धाकारिणी शन्रुसेनाओं को अभि असि=अभिभूत करनेवाले हैं। २. आप अशस्तिह्ा=इन 
शङ्ुओं से की जानेवाली हिंसाओं के हन्ता हैं। जनिता=इन शन्रुओं की हिंसा को पैदा करनेवाले 
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हैं। हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य बनाते हैं। हमें इनसे हिंसित नहीं होने A । विश्वतू: 
असि=सन शाज्नुओं का हिंसन करनेवाले आप ही हैं । त्वम्‌=आप ही तरूष्यतः= करनेवालों 
को तूर्य=विनष्ट कीजिए। 

भावार्थ- प्रभु ही संग्रामों में हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। सब 'हिंसकों का हिंसन 
प्रभु ही करते हैं। 

ऋषि:--नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --बाईतः प्रगाथः ( सतोबृहती )॥ 
“बुत्र-विनाश से सब शत्रुओं को विनाश' 

अनु ते शुष्म तुरय॑न्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरां। 

विश्वास्ते स्पूर्थः श्नथयन्त मन्यवे वृत्रं यदिन्द्र तूर्वसि॥ २॥ 

' १. हे इन्द्र=सर्वशक्तितमन्‌ प्रभो! आपके तुरयन्तम्‌ शुष्मम्‌=शत्रुओं का संहार करनेवाले बल 
का क्षोणी=द्यावापृथिवी अनु ईयतुः=अनुगमन करते हैं, नः=जैसे मातरा शिशुम्‌=माता-पिता 
प्रेम-चश छोटे बच्चे के पीछे चलते हैं। प्रभु के बल से ही वस्तुतः सब अपने शत्रुओं का विनाश 
कर पाते हैं। २. ते मन्यवेआपके क्रोध के लिए विश्वाः स्पृधः=सन शन्नुसैन्य श्नथयन्त=श्नथित 
(हिंसित) व खिन्न हो जाते हैं। यत्ःजब आप तृत्रमूनदृत्र को--ज्ञान के आवरणभूत “काम ' 
को तूर्वसि-विध्वस्त कर देते हैं। वृत्र का विनाश होने पर सब शत्रुसैन्य ढीले पड़ जाते हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण संसार प्रभु की शक्ति का ही अनुगमन करता है। प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शत्रु शिथिल हो जाते हैं। प्रभु ही वृत्र का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--नुमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
“तुस्यावृध ' प्रभु 

इत ऊती वों अजर॑ प्रहेतारमप्रहितम्‌। 

आशुं जेतारं हेतारं र थीत॑म॒मतूर्त तुस्यावृध॑म्‌॥ ३॥ 

१. चः=तुम्होरे अजरम्‌=जरा को दूर करनेवाले (न जरा यस्मात्‌) प्रहेतारम्‌=शन्रुओं को दूर 
प्रेरित करनेवाले, अप्रहितम=किसी भी दूसरे से प्रेरित न किये जानेवाले, आशुम्‌=वेगवान्‌, 
जेतारम-शत्रुओं को पराजित करनेवाले, हेतारम्‌=शन्नुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु 
को ऊती=रक्षण के लिए इतः-ये द्यावापृथिवी प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु ही सबका रक्षण करते 
हैं। २. ड को रक्षा के लिए सब प्राप्त होते हैं, जो रथीतमम्‌=हमारे शरीर-रथों के सर्वोत्तम 
संचालक हैं। अतूर्तम-किसी से हिंसित होनेवाले नहीं तथा तुस्याबृधम्‌नशरीरस्थ रेतःकणरूप 
जलों का वर्धन करनेवाले हैं। वस्तुतः शन्नुओं का हिंसन करके शरीर में शक्तियों के वर्धन के 
द्वारा ही प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 

र भावार्थ--सम्मूर्ण द्यावापृथिवी रक्षण के लिए प्रभु को ही प्राप्त ओं का 
हिंसन करके हमारा रक्षण करते हैं। वे रेतःकणरूप ज ह हममें Se 
ऋषिः-पुरुहन्मा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः—बार्हतः प्रगाथः ( बृहती )॥ 
'ज्थेष्ठ वृत्रहा' प्रभु 
यो राजां चर्षणीनां याता रथेंभिरध्चिंगुः । 
विश्वासां तरुता पूर्तनानां ज्येष्ठो यो वृत्रहा गुणे ४॥ 


१. में उस प्रभु का गुणे३स्तवन करता हूँ यः=जोकि चर्षणीनां राजा=श्रमशील मनुष्यों के 
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जीवन को दीस बनानेवाला है। रथेभिः याता=शरीररूप रथों से प्रास होनेवाला है, अर्थात्‌ 
शरीररूप उत्तम रथों को हमारे लिए देते हैं। अश्निगुः=अधृतगमनवाला है--प्रभु को अपने कार्यों 
में कोई विहत नहीं कर पाता। २. ये प्रभु ही विश्वासामू5सब पृतनानाम्‌=शत्नुसैन्यों के तरूता= 
तैर जानेवाले है। सब शत्रुओं से वे प्रभु हमें पार करनेवाले हैं। चे प्रभु ज्येष्ठः=प्रशस्यतम हैं 
यः=जो वुत्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही हमें उत्तम शरीर-रथ प्राप्त कराते हैं और हमारे जीवनों को दीस करते 


हैं। 
ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--बारहतः प्रगाथः ( सतोबहती )॥ 
वञ्रः-सूर्यः 
इन्द्र तं शुम्भ पुरुहन्मन्नव॑से यस्य॑ द्विता विंधर्तीरें। 


हस्तांय॒ वञ्जः प्रतिं धायि दर्शतो म॒हो दिवे न सूर्य: ॥ ५॥ 

१. हे पुरुहन्मन्‌=शत्रुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव! तू तम्‌5उस इन्द्रमरुशन्नु- 
विद्रावक प्रभु को अवसे=रक्षण के लिए शुम्भ=अपने जीवन में अलंकृत कर। उस प्रभु को 
अलंकृत कर यस्य"जिसके द्विता=दोनों का विस्तार है--उस प्रभु की शक्ति भी अनन्त 
विस्तारवाली है और ज्ञान भी। प्रभु को धारण करने पर हम भी ज्ञान च शक्ति प्राप्त करेंगे। २. 
उस विधर्तरिःविशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय (हननाय) =शत्रु-संहार के लिए. 
दर्शतः=दर्शनीय महः=महान्‌ वञ्रः=वञ्र प्रतिधायिःधारण किया जाता है न=(चार्थे) और 
दिवेः=प्रकाश के लिए सूर्यः=सूर्य धारण किया जाता है। “वज्र' शज्रु-संहार की शक्ति का प्रतीक 
है और “सूर्य' ज्ञान का। 

भावार्थ-हम अपने जीवनों में प्रभु का धारण करें। प्रभु शन्नुहनन के लिए वज्र का धारण 
करते हैं और प्रकाश के लिए सूर्य का। प्रभु का धारण हमें शक्ति ब प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ज्ञान के धारण करनेवाले हम “गोषूक्ति' बनेंगे, अर्थात्‌ हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम ही कथन 
इ तथा शक्ति को धारण करनेवाले हम ' अश्वसूक्ति' होंगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि 


१०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-—गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
शुष्म-क्रतु-वज्र-इन्द्रिय 

तब त्यदिन्द्रियं बृहत्तव शुष्म॑मुत क्रतुंम्‌। वज्रै शिशाति धिषणा नरेंण्यम्‌॥ १॥ 

१. हे उपासक! तव=तेरी धिषणा-यह स्तुति त्यत्‌=उस इन्द्रियम८इन्द्रियों की शक्ति को 
शिशात्ि=तीक्ष्ण करती है उत=और यह स्तुति तव=तेरे बुहत्‌=वृद्धि के कारणभूत शुष्ममरुशन्नु- 
शोषक बल को और क्रतुमउप्रज्ञान को बढ़ाती है। २. 'इन्द्रियशक्ति, शन्नुशोषक बल व प्रज्ञान' 
होता करती हुई यह स्तुति वरेण्यम्‌हवरणीय-चाहने योग्य वज्रमउक्रियाशीलता को बढानेवाली 

। 


भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हमारा जीवन “शक्ति, ज्ञान व क्रियाशीलता' वाला होता है। यह 
स्तुति हमारी इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है। 
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ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
'झुलोक, पृथिवी, समुद्र व पर्वतों' द्वारा प्रभु-स्तवन 

तव झौरिंन्द्र पौंस्यै पृथिवी व॑र्धति श्रव॑: । त्वामापः पर्व॑तासश्च हिन्विरे॥ २॥ 

२. हे इख्ध-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! छौः-यह चुलोक तव=आपके पौंस्यम्‌-बल को चर्धति=बढ़ाता 
है। यह झुलोक आपकी शक्ति की सूचना देता है। पृथिवी=यह पृथिवी भी श्रवः =आपके यश 
को बढ़ाती है। यह आपको महिमा का स्तवन करती है। २. आपः=ये जल पर्वतासः च=और 
पर्वत त्वाम्‌ हिन्विरिङआपको ही प्रास करते हैं। इन समुद्रस्थ अनन्त-से जलों को व गगनचुम्बी 
पर्वतशिखरों को देखकर आपकी महिमा का ही स्मरण होता है। 

भावार्थ--यह “आकाश, पृथिवी, समुद्र, जल व पर्वत' सभी प्रभु की महिमा का प्रकाश 
कर रहे हैं। 

ऋषिः-गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ॥ देवता--इन्ह्रः ॥ छन्दः --उष्णिक्‌ ॥ 
सच्चे उपासक का जीवन 
त्वां विष्णुर्ब॑हन्क्षयों मित्रो गृंणाति वरुणः। त्वां शर्धो' मदत्यनु मारुतम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! वास्तव में त्वाम्‌आपका गुणाति=स्तवन वही करता है जोकि विष्णु:-व्यापक 
व उदारवृत्तिबाला बनता है, बृहन्‌=अपनी शक्तियों का वर्धन करता है, क्षयः=उत्तम निवास व 
गतिवाला बनता है 'क्षि निवासगत्योः ' मित्रः=सबके प्रति स्नेहवाला होता है और वरुणः नद्वेष 
का निवारण करनेवाला होता है। प्रभु का वास्तविक स्तवन तो यही है कि हम इसप्रकार के 
जीवनवाले बनें। २. हे प्रभो! त्वाम-आपकी अनु=अनुकूलता करता हुआ यह मारुतं शर्धः=प्राणों 
का बल मदति (मादयति) =आनन्द का अनुभव कराता है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति 'की एकाग्रता 
होकर प्रभु में प्रीति बढ़ती है, तब एक अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक “विष्णु, बृहत्‌, क्षय, मित्र व वरुण' बनने का प्रयत्न करता है। 
यह प्राणसाधना करता हुआ, चित्तवृत्ति की एकाग्रता के द्वारा, प्रभु-प्राप्ति का आनन्द पाता है। 

यह उपासक प्रभु का प्रिय 'वत्स' बनता है। यह अगले सूक्त में १-३ का ऋषि है। खूब 
ज्ञान के प्रकाशवाला “बृहद्‌ दिवः' कहलाता है। यह ४-१२ मन्त्रों तक का ऋषि है १३-१४ 
का ब्रह्मा और वासनाओं का पूर्ण संहार करनेवाला 'कुत्स' १५ वें मन्त्र का ऋषि है-- 

१०७. [ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वत्सः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रभु का विनम्र प्रिय शिष्य 

सर्म॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः। समुद्रायेब सिन्ध॑वः १॥ 

१. अस्य मन्यवे=इस प्रभु के ज्ञान के लिए विश्वाः=सन विशः=संसार में प्रवेश करनेवाली 
कृष्ट्यः=श्रमशील प्रजाएँ सन्नमन्तनइसप्रकार नतमस्तक होती हैं, इव-जिस प्रकार समुद्राय-समुद्र 
के लिए सिन्धवः=नदियाँ। २. नदियाँ निम्नमार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राप्त करती हैं। इसी प्रकार 
प्रजाएँ नम्रता को धारण करती हुई प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्रात करती हैं। ज्ञान-प्रापि 
के लिए नम्रता ही तो मुख्य साधन है "तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन '। 


भावार्थ-हम नम्रता को धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले वेदज्ञान को प्राप्त करें। 
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ऋषिः--वत्सः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दःगायत्री॥ 
ज्ञान+शक्ति=ओजस्विता 

ओज॒स्तद॑स्य तित्विष उभे यत्स॒मव॑र्तयत्‌। इन्द्रश्चर्मेव रोद॑सी॥ २॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष चर्म इव=चर्मं की भाँति यत्‌=जब उभे रोद्सी=दोनों 
द्यावापृथिवी को समवर्तयत्‌=ओढ़ (\7०7 ००) लेता है, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक तथा 
शरीररूप पृथिवीलोक दोनों का धारण करता है, तत्‌=तन अस्य ओजः=इस जितेन्द्रिय पुरुष का 
ओज (शक्ति) तित्विषे=चमक उठता है। २. ओजस्विता केवल शरीर की शक्ति से नहीं, अपितु 
मस्तिष्क का ज्ञान होने पर भी चमकती है। “शरीर की शक्ति व मस्तिष्क का ज्ञान” दोनों के 
ही धारण की आवश्यकता है। ये दोनों सम्मिलितरूप से धारण किये जाने पर इस रूप में हमारे 
रक्षक होते हैं, जैसेकि एक ढाल (चर्म)। जैसे एक योद्धा ढाल के द्वारा अपने को शत्रु के प्रहार 
से बचाता है, इसप्रकार उपासक को “शक्ति व ज्ञान' रोग व वासनारूप शन्नुओं से बचाते हैं। 

भावार्थ--शरीर की शक्ति व मस्तिष्क का ज्ञान--दोनों को सम्मिलितरूप से धारण करने 
पर हम ओजस्वी बनते हैं। यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल बनती है। 

ऋषि:--वत्सः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
*शातपर्वं वृष्णि’ वज्ज 

वि चिद्‌ वृत्रस्य दोध॑तो वज्रेण श॒तप॑र्वणा। शिरों बिभेद वृष्णिना॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष दोधतः = (दुध (० [धा।) हमारा विनाश करनेवाले 
ज्ञान की आवरणभूत वासना के शिरः=सिर का चित्-निश्चय से चञ्रेण=क्रियाशीलतारूप वज 
के द्वारा बिभेद-विदारण कर देता है। क्रियाशीलता हमपर वासना का आक्रमण नहीं होने देती। 
२. यह क्रियाशीलतारूप वज्र वृष्णिना=बड़ा प्रबल है-हममें शक्ति का सेचन करनेवाला है 
तथा शतपर्वणा=शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण करनेवाला है। वस्तुतः क्रियाशीलता से ही शक्ति बनी 
रहती है और सौ वर्ष का पूर्ण जीवन प्राप्त होता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील बना रहकर वासना का विनाश करनेवाला बनता है। 
इससे वह शक्ति-सम्पन्न व शतवर्षपर्यन्त जीवनवाला होता है। 

ऋषिः-बृहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्येष्ठ ब्रह्म 

तदिदांस भुव॑नेषु ज्येष्ठं यतों जज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्णः। 

सद्यो ज॑ज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदेनं मद॑न्ति विश्व ऊमा: ॥ ४॥ 

१. तत्‌=वे ब्रह्म इत्‌=ही भुवनेषु=सब भुवनों में-सम्पूर्ण ब्राह्माण्ड में ज्येष्ठं आस=सर्वश्रेष्ठ 
हैं । सतः=जिस ब्रह्म से उग्रः=तेजस्वी त्वेषनुम्णः=दीस बलवाला यह आदित्य जज्ञे=उत्पन्न हुआ 
है। प्रभु इस द्युलोक में देदीप्यमान सूर्य को उदित करते हैं। इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप झुलोक 
में भी ज्ञान का सूर्य प्रभु के द्वारा उदित किया जाता है। २. यह सूर्य जज्ञानः=प्रादुभूत होता 
हुआ सद्यः=शीघ्र ही शत्रून्‌=शत्रुभूत अन्धकारो को निरिणाति=नष्ट करता है। मस्तिष्क में उदित 

ज्ञानसूर्य अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला होता है। अज्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 

विश्वे ऊमाः=अपना रक्षण करनेवाले सब प्राणी यम्‌डजिसके अनुमदन्तिःपीछे उल्लास का 

लेते हो करते हैं। जितना-जितना प्रभु का उपासन करते हैं, उतना-उतना एक रस का अनुभव 
| 
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भावार्थ--प्रभु के उपासन से ज्ञानसूर्य का उदय होता है-वासनान्धकार का विनाश होता 
है और प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता है। 
, ऋषि:--बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 

वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शन्रुदांसाय॑ भियर्स दधाति। 

अव्य॑नच्च व्यनच्च सस्ति सं ते नवन्त प्रभूता मदेंषु॥ ५॥ 

१. वे प्रभु शवसा वावृधानः=बल से खूब बढ़े हए हैं । भूरि ओजाः=अतिशयित ओजवाले 
हैं। शान्रुः=हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैं । दासाय=(दसु उपक्षये) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम, क्रोध के लिए भियसं दधाति=भय को धारण करते हैं। जहाँ भी महादेव 
के नाम का उच्चारण होता हो वहाँ कामदेव आने से भयभीत होते ही हैं। २. वे प्रभु अवयनत्‌= 
श्वास (प्राण) न लेनेवाले स्थावर पदार्थो को च=तथा व्यनत्‌=विशेषरूप से प्राणों को धारण 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्निनशुद्ध करनेवाले हैं। ते=आपके मदेषु=आनन्दों में प्रशुता=धारण 
किये हुए सब प्राणी संनवन्त=सम्यक्‌ स्तवन करते हैं (नु स्तुतौ), अथवा आपकी ओर गतिवाले 
होते हैं (नव गतौ) । 

भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं। हमारे शन्नुओं को भयभीत करके हमसे दूर करते हैं। 
सनका शोधन करते हैं। उपासक प्रभु-प्रापि के आनन्द में निरन्तर प्रभु का स्तवन करते हैं। 

ऋषिः-बुहद्विबोऽथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ 
प्रभु में जीवन का शोधन 

त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमांः । 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुना सृजा सम॒दः सु मधु मधुनाभि योधीः ॥ ६॥ 

अ १. क्रिशवे३सन उपासक त्वे=आपमें ही-आपकी उपासना में ही क्रतुम=ज्ञानों, कर्मों व 
संकल्पों को अपि पृञ्चन्ति=संपुक्त करते हैं, (9५४५ पवित्र करते हैं) । २. एते-ये ऊमाः=आपके 
सम्पर्क द्वारा अपने मलों का प्रक्षालण करके अपना रक्षण करनेवाले लोग यत्‌-जब द्विः भवन्ति= 
दो बार होते हैं, अर्थात्‌ प्रातः-सायं आपके ध्यान में बैठते हैं, अथवा त्रिः (भवन्ति) =तीन बार 
(प्रातः, मध्यात व सायं) आपकी उपासना में स्थित होते हैं तो स्वादोः स्वादीयः=स्वादु से भी 
स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस उपासक के जीवन को स्वादुना सृजा=माधुर्य से संसृष्ट करते 
हैं। ३. अदः=इस उपासक के सुमधु=उत्तम मधुर जीवन को मधुना-और अधिक माधुर्य से 
अभियोधीः=वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा संगत करते हैं। वासनाओं को विनष्ट करके इस 
उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बनाते हैं । ४. सायणाचार्य के अनुसार ' द्विः भवन्ति' 
का भाव यह है कि जब ये गृहस्थ बनकर एक से दो होते हैं, तथा “त्रि: भवन्ति’ का भाव 
यह है कि जब इन्हें सन्तान प्रा होते हैं और ये दो से तीन हो जाते हैं। इसप्रकार गृहस्थ बनकर 
ये आपके उपासक बने ही रहें और आप इनके गृहस्थ जीवन को मधुर-ही-मधुर बनाइए। 

भावार्थ- प्रभु सा उपासना के द्वारा हम अपने कर्मों व संकल्पों को पवित्र करें। दो बार 
व तीन बार प्रभु- में बैठने का नियम बनाये। प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनाएँगे। 
जन सूचना-- तीन बार प्रभु-चरणों में बैठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम “बाल्य, 

वन व वार्धक्य' रूप “प्रातः, मध्याह्न व सायन्तन' सवन में प्रभु-चरणों में बैठनेवाले बनें। 
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ऋषिः-बृहद्दिनोऽथर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
धन के साथ प्रभु-स्मरणा 

यदि चिन्नु त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति विप्राः । 

ओजीयः शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्वां दभन्दुरेवांसः कशोकां: ॥ ७॥ 

१. यदि चत्‌ नु=यदि निश्चय से अब रणे रणेऽप्रत्येक संग्राम में धना जयन्तं त्वा=धनों 
का विजय करानेवाले आपको विप्राः=ये ज्ञानी पुरुष अनुमदन्ति=प्रतिदिन स्तुत करते हैं तो हे 
शुष्मिन्‌=शत्रु-शोषक बलोंवाले प्रभो! इन उपासकों में ओजीय:5ओजस्तविता से पूर्ण स्थिरम्‌=स्थिर 
धन को आतनुष्व=विस्तृत कीजिए। वस्तुतः प्रभु-उपासना होने पर धन के विजय का अहंकार 
नहीं होता, विषयों की ओर झुकाव न होकर ओजस्विता बनी रहती है तथा धन का विषयों 
में विनाश भी नहीं हो जाता। २. हे प्रभो! इन धनों के कारण दुरेवाः =दुर्गमनवाले व्कशोव्काः=विनाशक 
भाव (० ५९५४८०५) अथवा अभिमान करे प्रलाप (० ५९००५) त्वा मा दभन्‌=आपके स्मरण 
को हमारे हृदयों से हिंसित न कर दें। हम धनों के गर्व में अभिमानयुक्त होकर घातपात को 
क्रियाओं में न लग जाएँ। 

भावार्थ--हम धनों को प्रभु से प्राप्त कराया जाता हुआ जानें। ये धन हमारी ओजस्विता 
व चित्तवृत्ति की स्थिरता को नष्ट करनेवाले न हों। धनों के अहंकार में विषय-प्रवण होकर हम 
प्रभु को भूल ही न जाएँ। 

ऋषिः-—बृहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रु की उपासना के द्वारा शन्नु-विजय 

त्वयां व॒यं शांशदाहे रणेंषु प्रपश्यन्तो युधेन्यानि भूरि। 

-चोदयांमि त आसुंधा वचोभिः सं ते शिशामि ब्रह्म॑णा वर्यांसि॥ ८॥ 

१. हे प्रभो ! बयमू=हम रणेषु=संग्रामों में त्वयाआपके साथ प्रपश्यन्तः=अच्छी प्रकार से 
देखते हुए--ज्ञान को प्राप्त करते हुए युधेन्यानि=्युद्ध करने योग्य "काम, क्रोध, लोभ' आदि 
आसुरभावों को भूरि5खूब ही शाशदंमहे=नष्ट करनेवाले हों। हमारे अन्दर छिपकर रहनेवाले 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट करनेवाल हों। २. ते=आपसे दिये हुए 
आयुधा=' इन्द्रिः, मन व बुद्धि’ रूप अस्त्रो को वचोभिः=आपके वेद में दिये गये 'वचनों 
(निर्देशों) के अनुसार चोदयामि=प्रेरित करता हूँ। ते ब्रह्मणा=आपके इस वेदज्ञान व स्तवन से 
वयांसि=मैं अपने “बाल्य, यौवन व वार्थक्य' में विभक्त जीवनों को संशिशामिनतीन्र करता हू। 
मैं अपनी शक्ति व बुद्धि को तीव्र बनाता हूँ. और इसप्रकार वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला होता हूँ। 5 

भावार्थ--प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शन्नुओं को युद्ध का करें के इस युद्ध के 
लिए ज्ञान की वाणियों के द्वारा 'इन्द्रिय, मन व बुद्धि' रूप अस्त्रों को तीत्र करें। 

ऋषिः—बृहद्विवोऽथर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥। छन्द्‌ः-त्निष्टुप्‌॥ 
' अवर व पर' धन 
नि तह॑धिषेज्वरे परें च यस्मिन्नाविथावंसा दुरोणे। 
आ स्थांपयत मातरं जिगलुमत॑ इन्वत कर्वराणि भूरिं ९॥ र 
१. हे प्रभो! यस्मिन्‌ दुरोणे=जिस यज्ञशील पुरुष के इस शरीररूप गृह में अवसा 
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(protection, fod, wealth) रक्षण के द्वारा, उत्तमं भोजन के द्वारा तथा न्याय्य धनों के द्वारा 
आविथ-आप रक्षण करते हो तत्‌=उस शरीरगृह को आप अवरे=निचले शक्तिरूप धन में 
चर-तथा परे=उत्कृष्ट ज्ञान-धन में निदध्िषे=निश्चय से स्थापित करते हो। यह बल- (क्षत्र) - 
रूप धन हमें रोगों से बचाता है और ज्ञान-(ब्रहम)-रूप धन वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने 
देता। २. हे प्रभो! आपका हमें यही उपदेश है कि जिगत्नुम्‌=गतिशील 'बनानेवाली मातरम्‌=वेदमाता : 
को आस्थापयत=अपने में स्थापित करो, आतः=इस वेदमाता के अपने में स्थापन से भूरि=खूब 
ही कर्वराणिऽकमों को इन्वत=व्यास करो। वस्तुतः यह वेदमाता उसी प्रकार हमें कर्मो की प्रेरणा 
देती है जैसे एक माता अपने शिशु को। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। प्रभु इस वेदमाता के द्वारा हमें कर्मो की 
` प्रेरणा देते हैं। 

ऋषिःबुहद्दिवोऽथर्वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु की उपासना से शत्रु-विनाश 

स्तुष्व व॑र्ष्मन्पुरुवत्मीनं समृभ्वांणमिनत॑ममाप्तमाप्त्यानांम्‌। 

आ द॑शंति शव॑सा भूर्योजाः प्र संक्षति प्रतिमानै पृथिव्याः १०॥ 

१. वेदमाता यह प्रेरणा देती है कि हे वर्ष्मन्‌=सुन्दर आकृतिवाले पुरुष! तू उस प्रभु का 
संस्तुष्व-सम्यक्‌ स्तवन कर, जो पुरूवर्त्मानम=पालक व पूरक मार्गोवाले हैं-प्रभु की ओर ले- 
जानेवाले मार्ग कभी भी तुम्हारा विनाश नहीं करेंगे। ऋभ्वाणम=(उरुभासमानम्‌) वे प्रभु खूब 
ही ज्ञान की दीसिवाले हैं। इनतमम्‌-सर्वमहान्‌ स्वामी हैं। आप्त्यानाम्‌ आसम्‌=विश्वसनियों में 
विश्वसनीय हैं। प्रभु का भरोसा करनेवाला कभी धोखा नहीं खाता। २. वे भूर्योजाः=अनन्त 
ओजस्वी प्रभु शवसा=बल के द्वारा आदर्शति=शन्नुओं को विदीर्ण करते हैं (दू विदारणे)! 
प्रसक्षति-वे प्रभु ही शत्रुओं का पराभव करते हैं--इनका मर्षण व विनाश करते हैं। वे पृथिव्याः 
प्रतिमानम्‌=सम्मूर्ण पृथिवी के प्रतिमान हैं- (६१४०७००५) सारे संसार की शक्ति भी प्रभु को 
पराभूत नहीं कर सकती। प्रभु को धारण करने से तुम भी सारे शत्रुओं का पराभव कर सकोगे। 

भावार्थ--वेदमाता की अपने शिशुओं को यही प्रेरणा है कि वे प्रभु का उपासन करें। प्रभु 
उनके शत्रुओं का विनाश करेंगे। प्रभु को उपासना होने पर सारा संसार भी हमारा पराजय न 
कर सकेगा। 

ऋषि:--बृहद्दिवो5थर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्रियः-स्वर्षाः 

इमा ब्रह्म॑ बृहद्दिवः कृणवदिन्द्राय शुषमंग्रियः स्व॒र्षाः। 

महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरश्चिद्विश्वमर्णवत्तप॑स्वान्‌॥ ११॥ 

१. बृहद्‌ दिवः=उत्कृष्ट ज्ञानधनवाला व्यक्ति इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इमा 
ब्रह्मनइन स्तोत्रों का कृणवत्‌=निर्माण व उच्चारण करता है। इस स्तवन से अग्रियः=जीवन-मार्ग 
में आगे बढ्नेवाला स्वर्षाः=प्रकाश को प्रात करनेवाला यह ' बृहद्दिव ' शूषम्‌्-शन्नुशोषक बल को 
(नि० २.९) व सुख को (नि० ३.६) क्षयति=प्रा् होता है (क्षि गतौ) और महः गोत्रस्य=महनीय, 
तेजस्वी इन्द्रियसमूह का क्षयति (रक्षयति)=ईश्वर होता है। (क्षि ६० gover, to rule, to be 
master ०7) २. यह स्वराजा=अपना शासन करनेवाला व्यक्ति चित्‌=निश्चय से तुरः=सब 
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शत्रुओं का संयम करनेवाला होता है, परिणामतः विश्वम्‌ अर्णवत्‌=इसका यह सारा ज्ञानेन्द्रियसमूह 
ज्ञानजलवाला होता है और यह तपस्वान्‌=अतिशयित ज्ञानदीसिवाला होता है (तप्‌ दीप्तौ) । 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता है और 
प्रकाश व सुख प्राप्त करता है। 
ऋषि:--बृहद्दिवो5थर्वा ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभुर्ूपता 

एवा महान्बृहदिँदो अथर्वात्रोंच॒त्स्वां तन्व) मिन्द्रमेव। 

स्वसारौ मातरिभ्वरी आरिप्रे हिन्वन्ति चैने शव॑सा वर्ध॑न्ति च॥ २२॥ 

१. एवा=इसप्रकार महान्‌=पूज। की वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहह्विवः=उत्कृष्ट ज्ञान- 
धनवाला अथर्वा=न डाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌=अपने शरीर को इन्द्रम्‌ एव अवोचत 
परमेश्वर ही कहता है। अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही जानता है। शीशी में शहद हो 
तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि "यह शहद है'। इसी प्रकार अन्तःस्थित 
प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि "यह प्रभु 
ही है'। २. इसप्रकार से स्वसार:5उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष मातरिभ्वरी=सदा 
वेदववाणीरूप माता में होनेवाली, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाली और अतएव अरिप्रे-निर्दोष 
एने=इन ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के समूह को हिन्वन्तिप्रवृद्ध शक्तिवाला करते हैं "हि वृद्धौ? 
च=आऔर शवसा वर्थयन्ति-बल से बढ़ाते हैं अथवा गतिशीलता से बढ़ाते हैं। इन इऱ्द्रियों को 
अपने-अपने कर्मों में व्याप्त करके इन्हें सशक्त बनाये रखते हैं । 

- भावार्थ-ज्ञानी पुरुष सदा अन्तःस्थित प्रभु का ध्यान करता है। आत्मतत्त्व की ओर चलता 
हुआ यह इन्द्रियों को सशक्त बनाये रखता है। 
ऋषिः-ब्रह्मा॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-आषीपङ्किः ॥ 
; प्रभुरूप सूर्य का उद्य 

चित्रं देवानां केतुरनींकं ज्योततिष्मान्प्रदिशः सूर्य' उद्यान्‌। 

दिवाकरोतिं झुम्नैस्तमांसि विश्वांतारीहुरितानिं शुक्र: ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अन्तःस्थित प्रभु को देखने पर यह उपासक अनुभव करता है कि 
वे प्रभु ही चित्रम्‌=सब ज्ञानों के देनेवाले हैं। देवानां केतुः=सन देवों के प्रकाशक हैं (७7६४६१०७७) । 
सूर्य आदि सब प्रभु द्वारा ही प्रकाशित हो रहे हैं। अनीकम्‌=प्रभु ही बल हैं "बलं बलवताञ्चाहं 
कामरागविर्जितम्‌'। ज्योतिष्मान्‌=प्रकाशमय हैं। उद्यन्‌ सूर्य:5उदय होते हुए--हृदय में प्रादुर्भूत 
होते हुए-सूर्यसम ज्योतिवाले वे प्रभु प्रदिशः=उपासक के लिए मार्ग का निर्देश करनेवाले हैं। 
२. ये उदय होते हुए प्रभुरूप सूर्य झुम्नैः=ज्ञान-ज्योतियों से तमांसिनसब अन्धकारों को दिवा 
करोति=दिन के प्रकाश में परिवर्तित कर देते हैं। शुक्रः=(शुच्‌) वे देदीप्यमान प्रभु विश्वा 
दुरितानि=सब दुरितों को अतारीत्‌=तैर जाते हैं--विध्वस्त कर देते हैं। प्रभु के उदय होते ही 
सब पापों व अज्ञानां का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु ही प्रकाश व बल के देनेवाले हैं। प्रभु के हृदय में उदय होते ही सब 
अशुभवृत्तियाँ विलीन हो जाती हैं। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सूर्यः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'सर्वभूतान्तरात्मा' प्रभु 

(चित्रं देवानामुद॑गादनींकं चश्षुमिंत्रस्थ वरुंणस्याय्ेः।  # 

आप्राद्‌ द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जगातस्त॒स्थुर्षश्च॥ १४॥ 

१. ये प्रभु ही चित्रम्‌ञसन ज्ञानों के देनेवाले हैं । सब देवानम्‌=देवों के अनीकम=बल हैं-- 
सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेचाले हैं। उद्गात्‌=ये मेरे हृदय में उदित हुए हैं। ये प्रभु ही 
मित्रस्यनद्ुलोकस्थ सूर्य के बरुणस्य=अन्तरिक्षस्थ रात्रि में चन्द्ररूप से दीसत सूर्यकिरण के तथा 
अग्नेः=पृथिवीलोकस्थ अग्नेः=अग्नि के चक्षुः=प्रकाशक हैं। सब देवों को दीप्ति देनेवाले वे प्रभु 
हैं "तेन देवाः देवतामनु आयन्‌'। २. ये प्रभु ही द्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌झ्ुलोक, पृथिवीलोक 
व अन्तरिक्षलोकरूपी त्रिलोकी को आप्रात्‌नपूरण व व्याप्त कर रहे हैं । सूर्यः= (सुवति कर्मणि) 
सब लोकःलोकान्तरों व कर्मों को प्रभु ही क्रियाशील बना रहे हैं। सब पिण्डों में शक्ति को 
स्थापना प्रभु ही करते हैं। वस्तुतः प्रभु ही जगतः तस्थुषः -च=जंगम व स्थावर जगत्‌ के 
आत्मा=आत्मा हैं। सबके अन्दर ओत-प्रोत होकर सबको शक्ति-सम्पन्न व क्रियाशील बना रहे 


हुँ । 

भावार्थ प्रभु ही ज्ञान व बल के देनेवाले हैं। वे ही सूर्य, चन्द्र व अग्नि के प्रकाशक 
हैं। त्रिलोकी को व्याप्त किये हुए हैं। ब्रह्माण्डरूप शरीर की चे आत्मा हैं । सब प्राणियों के हृदयों 
में स्थित हैं। | 

ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सूर्य च उषा का सच्चा पूजन 

सूयों' देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न योषांमभ्ये [त्ति पश्चात्‌। 

यत्रा नरों देव॒यन्तो सुगानिं वितन्व॒ते प्रति भद्राय॑ भद्रम्‌॥ १५॥ 

१. सूर्यः=सूर्य रोचमानाम्‌=चमकती हुई देवीम्‌=प्रकाशमयी उघसम्‌=उषा के 'पश्चात्‌=पीछे 
अभ्येति-उसी प्रकार आता है न=्जैसेकि मर्यः=मनुष्य योषाम्‌=पत्नी के पीछे आता है। उषा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति है। ये पति-पत्नी जब आते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए 
तैयार रहना चाहिए। इस समय लेटे रहना--या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो इनका निरादर 
ही है। २. यह समय चह होता है यत्रानजिसमें कि देवयन्तः नरः=अपने को देव बनाने की 
कामनावाले पुरुष सुगानि=द्वन्रूप में होकर, अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भद्गाय-कल्याण ब 
सुख-प्राप्ति के लिए भन्रमूङकल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवरितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत 
करते हैं। इन यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है (ख) उनका कल्याण होता है (ग) 
चे उषा व सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं 
ब i करना ही सूर्यपूजन है। 3 

भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत चाहिए-- 

न गा हि हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए--उस समय यज्ञादि 
यह यज्ञशील पुरुष सबके हित में प्रवृत्त हुआ-हुआ अतः 
इसका लाम तह हो जाता है। यही दा मर md स मिलकर चलता है, 
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९०८. [ अष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--नुमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
ओज+नुम्ण 

त्वं न॑ इन्द्रा भरँ ओजों नृम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे। आ वीरं पृतनाषह॑म्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप नः=हमारे लिए ओजः=बल 
को तथा नृम्णम्‌=धन को आभर=प्रास कराइए। २. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले 
विचर्षणे=सनके द्रष्टा प्रभो ! आप हमें पृतनाषहम्‌=शत्रु-सेनाओं का अभिभव करनेवाले वीरम-वीर 
सन्तान को आ (भर) =प्रा्त कराइए। 


भावार्थ-प्रभु का उपासन करते हुए हम बल, धन व वीर सन्तान को प्राप्त करके सुखी 
जीवनवाले हों। 


ऋषिःनुमेधः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--ककुबुष्णिक्‌ ॥ 


सुम्नम्‌ 

त्वं हि न॑ः पिता व॑सो त्वं माता श॑तक्रतो ब॒भूविंथ। अधां ते सुम्नमींमहे॥ २॥ 

१. हे वसो=सबनको अपने में बसानेवाले प्रभो! त्वम्‌ हि=आप ही नः पिता=हमारे पिता 
हैं, हे शतक्रतो=अनन्त सामर्थ्य व प्रज्ञानवाले प्रभो ! त्वम्‌=आप ही माता बभूक्रिथ=माता हैं, २. 
अतः अधा=अन ते=आपसे ही हम सुम्नम्‌=सुख को ईमहे=माँगते हैं। 

र भावार्थ-हे प्रभो! आप ही हमारे पिता व माता हो। आपसे ही हम सब सुखों को माँगते 
ऋषि:--नृमेथ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः पुरउष्णिक्‌ ॥ 
सुवीर्यम्‌ 

त्वां शुष्मिन्पुरुहूत वाजयन्तमुप॑ ब्रुवे शतक्रतो। स नों रास्व सुवीर्यम्‌ ३॥ 

१. हे शष्मिन्‌=शत्रुओं के शोषक बल से सम्पन्न! पुरुहृत-बहुतों से पुकारे जानेवाले 
शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्ति से सम्पन्न प्रभो! वाजयन्तम्‌=हमारे साथ बल का सम्पर्क 
करनेवाले त्वाम्‌=आपको ही उपब्रुवे=मैं समीपता से पुकारता हूँ। २. सः=उपासना किये गये बे 
आप नः=मारे लिए सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को रास्व5दीजिए। 

भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु उपासक को भी शक्ति-सम्मन्न बनाते हैं। प्रभु हमारे लिए 
भी सुवीर्य को प्रात कराएँ। 

' ओज-नृम्ण-सुम्न व सुवीर्य' को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति प्रशस्त इन्द्रियोंवाला “गो- 
तम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्क्तिः ॥ 
'स्वादु विषूवान्‌' मधु का पान 

स्वादोरित्था विषूवतो मध्व॑ः पिबन्ति गौर्य [:। 

या इन्द्रेण सयावरीर्वृष्णा मद॑न्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्य॑स्‌॥ ९॥ 

१. गौर्यः=गौरवर्ण गौएँ, अर्थात्‌ व्यसनों में अलिप्त शुद्ध इन्द्रियाँ मध्वः=सोम का पिबन्तिः 
पान करती है। आहार से उत्पन्न सोम को--वीर्यशक्ति को जब शरीर में ही सुरक्षित रखा जाता 
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है तब यही इन्द्रियों का सोमपान होता है। इन्द्रियाँ उस सोम का पान करके जोकि स्वादोः=जीवन 
को स्वाद च माधुर्यबाला बनाता है और इत्था=इसप्रकार विषूचतः =सारे अंगों में व्यास हो जाता 
है। सब अंगों में व्याप्त होकर उन्हें सशक्त बनाता है। २. सोम-रक्षण से शक्ति-सम्पन्न बनी 
हुई इन्द्रियाँ वे होती हैं याः=जोकि वूषणा=सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्रेण=इन्द्र के साथ 
सयावरीः-गति व प्रासिवाली होती हैं। सोमपान के अभाव में इन्द्रियो विषयोन्मुख होती हैं। 
सोमपान करने पर ये आत्मतत्त्व के दर्शन के लिए प्रवृत्त होती हैं । आत्मतत्त्व के दर्शन में प्रवृत्त 
ये इन्द्रियाँ मदन्तिःउल्लास से युक्त होती हैं। शोभसे=जीवन की शोभा के लिए होती हैं। 
चस्वीः=निवास को उत्तम करनेवाली होती हैं, परन्तु यह सब होता तभी है जबकि आनु 
स्वराज्यम्‌=मनुष्य आत्मशासन करनेवाला होता है। आत्मशासन के बाद ही सोम-रक्षण सम्भव 
होता है और तभी इन्द्रियाँ आत्मतत्् की ओर गति करती हैं, जीवन शोभामय होता है और 
हमारा इस शरीर में निवास उत्तमता को लिये हुए होता है। 

भावार्थ-हम संयमी बनें। इससे सोम-रक्षण होकर इन्द्रियाँ सशक्त बनेगी। ये हमें 
आत्मतत्त्व की ओर ले-चलेंगी। उस समय जीवन शोभामय व उत्तम बनेगा। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्क्तिः॥ 
“सायक” वज्र 

ता अस्य पृशनायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः। 

प्रिया इन्त्र॑स्य धेनवो वज्रं हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनु स्वराज्यम्‌ २॥ 

१. तताः=गतमन्त्र में वर्णित शुद्ध इन्द्रियाँ (गौर्यः) अस्य=इस आत्मतत्त्व के-इन्द्र के 
पृशनायुवः=(स्पर्शनकामाः) स्पर्शन की कामनावाली, पृश्नयः (संस्प्रष्टो भासा नि० २.१४) =ज्योति 
से युक्त हुई-हुई सोमम्‌=सोम को श्रीणन्ति=शरीर में ही परिपक्व करती हैं। सोम को शरीर 
में सुरक्षित करके विविध शक्तियों का पोषण करती हैं। इस सोम-रक्षण से ही तो आत्मतत्त्व 
का स्पर्श करनेवाली हो पाएँगी। २. ऐसा होने पर इन्द्रस्य=इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव को 
धेनवः=ज्ञान-दुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणियाँ प्रियाः=प्रिय होती हैं और वे वाणियाँ इसके 
जीवन में सायकम-सब शत्रुओं का अन्त करनेवाले चज्रम्‌उक्रियाशीलतारूप वज्र को हिन्वन्ति=प्रेरित 
करती हैं, अर्थात्‌ ये इसे क्रियाशील बनाती हैं। ३. इसप्रकार ये चस्वी:=उसे उत्तम निवासवाला 
बनाती हैं। ये उसे स्वराज्यम्‌ अनु=आत्मशासन के बाद उत्तम निवासवाला बनाती हैं। जितना- 
जितना आत्मशासन होता है, उतना-उतना ही जीवन उत्तम बनता है। 

भावार्थ शरीर में सोम के परिपाक से इन्द्रियाँ आत्मदर्शन करानेवाली होती हैं। सोमपान 
करनेवाले इस पुरुष को वेदवाणियाँ प्रिय होती हैं। यह उनमें उपदिष्ट कर्मो को करनेवाला होता 
है। इन कर्मों में लीन हुआ-हुआ यह वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

ऋषिः-गोतमः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -पङ्किः॥ 
नम्रतासुक्त बल 

ता अंस्य॒ नम॑सा सह॑ः सपर्यन्ति प्रचेंतस:। 

ह - ताः= :) प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्य=इस जीवात्मा 
उल को नमसा=नमन से--विनीतता के द्वारा उ | सोम कमा 
करनेवाली इन्द्रियाँ इन्द्र को सबल बनाती है और इसके बल को विनीतता से युक्त करती हैं। 
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२. ये इन्द्रियाँ अस्य=इस इन्द्र के पुरूणि=पालन व पूरणात्मक व्रतानि=व्रतों को सश्चिरे5 सेवित 
करती हैं । सोमपान करनेवाली इन्द्रियों के द्वारा ही हमारे सब पुण्यकर्म पूर्ण हुआ करते हैं। २. 
ये इन्द्रियों पूर्वाचित्तये=सृष्टि से पूर्व वर्तमान प्रभु के ज्ञान के लिए होती हैं। इनके द्वारा सृष्टि 
के पदार्थों में प्रभु की महिमा का दर्शन होकर प्रभु की सत्ता में हमारा विश्वास 'दुढ़ हो जाता 
है। इसप्रकार प्रभुसत्ता में विश्वास कराकर बस्वीः=ये इन्द्रियाँ उत्तम निवास को करानेवाली होती 
हैं। यह उत्तम निवास स्वराज्यम्‌ अनु=आत्मशासन के अनुपात में ही होता है। 

भावार्थ--सोमपान करनेवाली इन्द्रियाँ हमें नम्रयुक्त बल प्राप्त कराती हैं। हमें ग्रतमय 
जीवनवाला बनाकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती हूं । 

गौरी इन्द्रियोंवाला व्यक्ति अपने ज्ञान को बढ़ाकर उस ज्ञान को ही अपनी शरण बनाता 
है, अतः ' श्रुतकक्ष? कहलाता है-ज्ञान है शरण-स्थान (००४ ए।2००) जिसका । यह उत्तम 
शरण स्थानवाला “सुकक्ष' है। ये श्रुतकक्ष ही अगले सूक्त का ऋषि है 

११०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-श्रुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“स्वाध्याय च स्तवन' के द्वारा सोम का शरीर में स्तोभन 

इन्द्राय मदने सुतं परिं छ्टोभरन्तु नो गिर॑ः। अर्कमर्चन्तु कारव॑ः॥ ९॥ 

१. उस मदवने=(मद्‌+वन्‌) हर्ष का संभजन करनेवाले आनन्दस्वरूप इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की प्राप्ति के लिए नः गिरः=हमारी ज्ञान की वाणियाँ सुतं परिष्ठोभन्तु=उत्पन्न हुए-हुए सोम 
को शरीर में ही चारों ओर रोकनेवाली हों (स्तोभते=9०७) । शरीर में सोम के सुरक्षित होने 
पर ही प्रभु को प्राप्ति होती है। २. कारवः=क्रियाओं को कुशलता से करने के द्वारा प्रभु का 
अर्चन करनेवाले स्तोता अर्कम्‌5उस उपासनीय प्रभु का अर्चन्तु=पूजन करें। कर्त्तव्यकर्मों को 
करके उन्हें प्रभु के लिए अर्पित करना ही प्रभु का अर्चन है। 

भावार्थ-आनन्दमय प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण आवश्यक है। सोम-रक्षण के 
लिए स्वाध्याय व प्रभु-स्तवन साधन बनते हैं। 

ऋषिः-श्रुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌:-गायत्री॥ 
' श्री-पत्ति' विष्णु 

यस्मिन्विश्वा अधि श्रियो रणन्ति स॒प्त संसदः। इन्द्र सुते ह॑बामहे॥ २॥ 

१. सस्मिन्‌=जिन प्रभु में विश्वाः श्रियः=सब लक्ष्मियाँ अधि=आधिक्येन निवास करती हैं । 
जिस प्रभु के विषय में सप्त=सातों संसदः=होता “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' रणन्तिनस्तोत्रों 
का उच्चारण करते हैं, उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को-सब इन्द्रियों को शक्ति देनेवाले प्रभु 
को सुते=इस सोम के सम्पादन व रक्षण के निमित्त हवामहे=पुकारते हैं। प्रभु ने ही वासना- 
विनाश द्वारा इस सोम का रक्षण करना है। न 

भावार्थ--प्रभु ही सब विषयों के आधार हैं। प्रभु ही हमारी कर्ण आदि इन्द्रियों को 

बनाते हैं। इस श्रीसम्मादन के लिए प्रभु ही हमारे शरीरों में सोम का रक्षण करते हैं। 
ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
ै ज्योतिः, गोः, आयुः 
त्रिकडुकेषु चेत॑नं देवासो यज्ञमंल्रत। तमिद्वर्धन्तु नो गिर॑ः॥ ३॥ क 
१. त्रिकहुकेषु= (ज्योतिः, गौः, आयुः) ` हमें ज्योति प्राप्त कराओ, हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों ` 
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को प्रात कराइए (गौः) तथा हमें दीर्घजीवी बनाइए ' इसप्रकार तीनों आह्वानों के होने पर (कदि 
आह्वाने) चेतनमू=चेतना को--ज्ञान को देनेवाले यज्ञम्‌=पूजनीय प्रभु को देवासः=देववृत्ति के 
पुरुष आत्नत्त=अपने में विस्तृत करते हैं। २. नः गिरः=हमारी ये वाणियों दर तम्‌_इत्‌=उस प्रभु 
का ही वर्थन्तु=्वर्धन करें। हम अपनी चाणियों से प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारे ज्ञान ज 
बढ़ाएँगे, हमें उत्तम इन्द्रियाँ प्रात कराएँगे और इसप्रकार हमें प्रशस्त दीर्घ जीवनवाला बनाएंगे। 

भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष प्रभु को ही पुकारते हैं। प्रभु-स्तबन करते हुए वे ज्ञान व प्रकाश 
को, उत्तम इन्द्रियों को तथा दीर्घजीवन को प्रास करते हैं। 

इसप्रकार प्रभु-स्तवन द्वारा अपना पूरण करनेवाला यह ऋषि ' पर्वत” कहलाता है पर्व पूरणे। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२२. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--पर्वतः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
विष्णु-त्रित आप्त्य 

यत्सोम॑मिन्द्र विष्णंवि यद्वां घ त्रित आप्त्ये। यद्वां मरुत्सु मन्द॑से समिन्डुभिः॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जन आप विष्णातरिः (विष्‌ व्याप्तौ) व्यापक--उदार 
हदयवाले पुरुष में सोमम्‌=सोम को संमन्दसे=प्रशंसित करते हैं। यत्‌ वा=अथवा घ=निश्चय से 
त्रिते=(त्रीन्‌ तनोति) 'ज्ञान, कर्म व उपासना” इन तीनों का विस्तार 'करनेवालों में आप सोम को 
प्रशंसित करते हैं आप्त्ये:-आप्तों में--उत्तम पुरुषों में आप इस सोम को प्रशंसित करते हैं, अर्थात्‌ 
यह सोम-रक्षण ही उन्हें “विष्णु, त्रित व आप्त्य' बनाता है। एक पुरुष में उदारता “विष्णु 'ज्ञान, 
कर्म व उपासना? तीनों के विस्तार (त्रित) व आप्तता (^।१०७५ आप्त्य) को देखकर और इन 
. बातों को सोममूलक जानकर लोग सोम का प्रशंसन तो करेंगे ही। इस प्रशंसन को करते हुए 
वे सोम-रक्षण के लिए. प्रेरणा प्रास करेंगे। २. यत्‌ वा=अथवा हे इन्द्र! आप मरुत्सु-इन 
प्राणसाधक पुरुषों में इन्दुभि:-इन सुरक्षित सोमकणों से संमन्द्से=(४० 5/१०) चमकते हैं। 
सोमकणों का रक्षण ज्ञानारिन को दीसत करता है और बुद्धि को तीत्र बनाता है। इस तीव्र बुद्धि 
से प्रभु का दर्शन होता है। “दूश्यते त्वग््या बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्षदर्शिभिः '। 

भावार्थ-सोम-रक्षण से हम-उदार-हदय, ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाले 
2 स हैं। प्राणसाधना होने पर सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 

नाता है। 
ऋषि:--पर्वत: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-उष्णिक्‌॥ 
'परावति-समुद्रे 

यद्वां शक्र परावति समुद्र अधि मन्द॑से। अस्माकमित्सुते रंणा समिन्दुभिः २॥ 

१. हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यद्वाअथवा आप परावत्ति=पराविद्यावालों में--ब्रह्मविद्या 
को प्रा करनेवाले में तथा समुद्रे=(समुद्‌) सदा आनन्दमय स्वभाववाले पुरुष में अधिमन्दसे= 
आधिक्येन चमकते है। प्रभु-प्रासि का उपाय “पराविद्या में रुचिवाला होना' तथा "सदा प्रसन्न 
SR ग ल 

= -ससरणा= रमणवाले 

च जौला सरणा जले. लाजरे क बता पाल पाकर द्वारा संरण=हमारे अन्दर [वाले होइए. 


भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (१) पराविद्या में रुचिवाले हों, (२) 
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सदा आनन्दमय रहें, (३) सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करें। 
ऋषिःपर्वतः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“सुन्वतः यजमानस्य' वृधः 

यद्वासिं सुन्व॒तो वृधो यज॑मानस्य सत्पते। उक्थे वा यस्य॒ रण्यंसि समिन्दुभिः ॥ ३॥ 

१. हे सरत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक प्रभो! आप यत्‌ वा=निश्चय से सुन्वतः=सोम का 
सम्पादन करनेवाले अपने अन्दर सोम को सुरक्षित करनेवाले यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष के 
वृधः असि=बढ़ानेवाले हैं। इस यज्ञशील सोमी पुरुष को आप सदा बढ़ाते हैं। २. वा=अथवा 
उसके आप बढ़ानेवाले हैं यस्यनजिसके उक्थे=स्तोत्र में आप इन्दुभ्िः=सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसि=सम्यकू प्रीतिवाले होते हैं। जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तवन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता है। 

भावार्थ--प्रभु सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष का वर्धन करते हैं। सोम-रक्षक पुरुष से किया 
जानेवाला स्तवन प्रभु को प्रिय होता है। 

यह प्रभु का स्तोता प्रभु को अपनी शरण बनाता है, अतः “सु-कक्ष'=उत्तम शरणवाला 
(Hiding Place) कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

११२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सुकशक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
इन्द्र-वृत्रहन-सूर्य 

यद॒द्य कच्चं वृत्रहन्नुदगा अभि सूर्य। सर्व तदिन्द्र ते वशे॥ ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे वृत्रहन-कामनाओं को विनष्ट करनेवाले व सूर्यसूर्य की 
भाँति निरन्तर क्रियाशील जीव! यत्‌=जब अद्यआज या जब भी कभी तू उत्‌ङप्रकृति से ऊपर 
उठकर अभि अगाः=मेरी ओर आता है तब तत्‌ सर्वम=वह सब हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! ते 
'बशे=तेरी इच्छा पर निर्भर करता है। तू दृढ़ संकल्प करेगा, वासनाओं को विनष्ट करके ज्ञान 
सूर्य से दीस जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु की ओर) आनेवाला होगा। २. प्रभु 
की ओर आने पर हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष तत्‌ सर्वम-यह सब संसार ते शे=तेरे वश में होगा। 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर तुझे ये सब ब्रह्माण्ड प्रास हो जाएगा। 

भावार्थ-हम प्रभु-प्रासि का दृढ़ संकल्प करें। यह संकल्प हमें वासना-विनाश में प्रवृत्त 
करेगा और तब हमारे जीवन में वासनाओं के मेघों का विलय होकर ज्ञानसूर्य का उदय होगा। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
अमरत्व का ज्ञान 

यद्ठा प्रवृद्ध सत्पते न म॑रा इति मन्य॑से। उतो तत्स॒त्यमित्तव॑ २॥ 

१. हे प्रवृद्ध-ज्ञान के दृष्टिकोण से वृद्धि को प्रास हुए-हुए सत्पते=उत्तम कर्मों के रक्षक 
जीव ! यद्‌ वा5जब निश्चय से “न मरा'= मैं मरता नहीं। मैं तो अमर हूँ' इति मन्यसे=इसप्रकार 
तू जानता है तो उत उ=निश्चय से तवहतेरा तत्‌=वह अपने को अजरामर जानना सत्यम्‌ 
इत्‌=सत्य ही है। २. अपने अमरत्व को पहचानना ही वास्तिवक सत्य को पाना है। 

भावार्थ--हम आने अमरत्व को पहचानकर शरीरादि से ऊपर उठें। यही ज्ञान हमें प्राकृतिक 
भोगों की तुच्छता को स्पष्ट करता हुआ उनके बन्धन में पड़ने से बचाएगा। 
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ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण द्वारा शरीर व मस्तिष्क का सुन्दर निर्माण 

ये सोमांसः परावति ये अंर्वावर्ति सुन्विरे। सर्वांस्ताँ इन्द्र गच्छसि॥ ३॥ 

१. ये सोमासः=जो सोमकण परावति=उस सुदूर मस्तिष्करूप झुलोक के निमित्त सुन्विरि-उत्पन्न 
किये गये हैं, अथवा ये=जो अर्वावति=समीपस्थ इस शरीररूप पृथिवीलोक के निमित्त उत्पन्न 
किये गये हैं, हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू तान्‌ सर्वान्‌=उन सब सोमकणों को गच्छसि=प्रा्त होता 
है। २. अपने अमरत्व को समझकर विषयों से ऊपर उठने पर ही सोमकणों का रक्षण होता 
है। इनके रक्षण से ही मस्तिष्करूप चुलोक दीसत तथा शरीररूप पृथिवीलोक दुढ़ बनता है। 

भावार्थ-हम अपने अमरत्व को पहचानें और विषयों की तुच्छता को समझकर उनमें न 
फँँसते हुए सोमणों का रक्षण करें। इसप्रकार मस्तिष्क को दीप्त बनाएँ और शरीर को दृढ़ करें। 

सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी बननेवाला यह ऋषि ' भर्गः ' (तेजःपुञ्ज) होता है। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

११३. [ त्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुद्द्धि 

उभयै श्रुणव॑च्च न इन्द्रो अर्वागिदं वच॑ः। 

सत्रार्च्या मघवा सोम॑पीतये धिया शर्विष्ठ आ ग॑मत्‌॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे लिए उभयम्‌ इदं वचः=प्रकृति व आत्मा दोनों 
का ज्ञान देनेवाले इस वेदवचन को अआर्वाक्‌=अन्तर्हदय में (हमारे अभिमुख) शृणवत= 
(अन्तर्भावितण्यर्थ) सुनाएँ। हृदयस्थ प्रभु से हम उन ज्ञान की वाणियों को सुन पाएँ जोकि प्रकृति 
व आत्मा का ज्ञान देनेवाली हैं। २. वह शविष्ठः=अतिशयेन शक्तिशाली मघवा=ज्ञानरूप 
ऐश्वर्यवाले प्रभु सत्राच्या=सत्य-ज्ञान के साथ गतिवाली--सत्यज्ञान को प्रास करानेवाली धिया=बुद्धि 
के साथ आगमत्‌=हमें प्रास हों। ये प्रभु स्रोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए हों। सोम-रक्षण 
द्वारा ही वे हमें उस सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुद्धि को प्राप्त कराएँगे जो हमें प्रकृति व आत्मा के तत्त्व 
को समझने के योग्य बनाएगी। 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रकृति व आत्मा का ज्ञान देनेवाले वेदवचनों को सुनाएँ। सोम-रक्षण 
के द्वारा उस बुद्धि को प्रात कराएँ जोकि सूक्ष्म अर्थों के सत्यतत्त्व को जानने में समर्थ हो। 

ऋषिः-भर्गः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः बाहः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“स्वराट्‌ वृषभ” प्रभु 

तं हि स्वराजं वृष॒भं तमोज॑से धिषणें निष्टतक्षतुंः। 

उतोपमानां प्रथमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मन॑ः २॥ 

१. तम्‌जउस स्वराजम्‌नस्वयं देदीप्यमान वुषभम्‌=शक्तिशाली प्रभु को हि-निश्चय से - 
थिषणे=द्यावापृथिवी निष्टतक्षतुः=(संस्क्तुः) संस्कृत करते हैं। चुलोक स की व का आभास 
देता है तो पृथिवीलोक प्रभु की शक्ति व दृढ़ता का "येन चौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। प्रभु ने ही 
वस्तुतः चुलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक को दृढ़ बनाया है। तम्‌=उस प्रभु को ही हम 
ओजसे-बल की प्राप्ति के लिए अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। २. उत-और हे प्रभो। आप 
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उपमानाम्‌=उपमानभूत देवों में प्रथमः=मुख्य होते हुए निषीदसि=हमारे हृदयों में निषएण होते 
हैं। हमने अपने पिता प्रभु-जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली बनने का प्रयत्न करना है। हमारे लिए 
यह कहा जाए कि यह प्रभु के समान ज्ञानी व शक्तिशाली है। वस्तुतः ऐसे ही व्यक्ति जनता 
को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते हैं। ते मनः=आपके प्रति प्रवण मन हि-निश्चय से 
सोमकामम्‌=सोम की कामनावाला होता है। प्रभु-प्रबण मन विलास में नहीं जाता और इसप्रकार 
सोम का रक्षण हो पाता है। 

भावार्थ-द्लुलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है तो पृथिवी में शक्तिशाली प्रभु की दुढ़ता। 
इस प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करें। प्रभु-प्रबण मन सदा 
सोम का रक्षक होता है। 

अपने अन्दर प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करनेवाला यह “सोभरि' बनता है--अपना 
सम्यकू भरण करनेवाला। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

११४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-सोभरिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--ककुबुण्णिक्‌ ॥ 
सुधा इत्‌ आपित्वमिच्छसे 

अश्रातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषां स॒नाद॑सि। युधेदांपित्वमिंच्छसे॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌आप अभ्रातुव्यः=शत्रुरहित असि=हैं तथा जनुषा=पूर्णरूप 
से शक्तियों के प्रादुर्भाव के द्वारा सनात्‌=सदा से ही अना=अनेतूक व अनापि:=अबन्धु (असि) 
हैं। आप सबके नेता हैं--आपका कोई नेता नहीं। आपके समान शक्तियोंवाला कोई और नहीं, 

अतः समानता के अभाव में आपका कोई बन्धु भी नहीं। आप उपासकों के मित्र अवश्य होते 
हैं, परन्तु युधा-युद्ध के द्वारा इत्‌=ही आपित्वम्‌=मित्रभाव को इच्छसे=चाहते हैं, अर्थात्‌ जब 
एक व्यक्ति "काम-क्रोध-लोभ' आदि से युद्ध करता है, इन्हें जीतने का प्रयत्न करता है, तभी 
प्रभु इसके मित्र होते हैं। प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता को ओर चलनेवाला 
ही प्रभु की मित्रता का पात्र होता है। 

भावार्थ-प्रभु शत्रुरहित हैं। प्रभु का कोई नेता नहीं, वे सबके नेता हैं। समानता के द्वारा 
कोई प्रभु का बन्धु नहीं--प्रभु की बाराबरी का नहीं। जो भी “काम, क्रोध, लोभ' आदि से संर्घष 
करता है, यह प्रभु का मित्र बन पाता है। 

ऋषिः सोभरिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-सतोब्रहत्ती॥ 
सम्पत्ति में विस्मरण, विपत्ति में ही स्मरण 

नकीं रेवन्तँ सख्याय॑ विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्व |:। 

य॒दा कृणोषि नदनुं समूंहस्यादित्पितेव हूयसे॥ २॥ 

१. हे प्रभो ! आप रेवन्तम्‌=धनवान्‌ को-यज्ञ आदि में धन का विनियोग न करनेवाले पुरुष 
को सख्याय=मित्रता के लिए नकिः विन्दसे=नहीं प्रात करते। ऐसे अयज्ञशील धनी के आप 
कभी मित्र नहीं होते। ते=वे सुराश्व:-( सुर ऐश्वर्य) ऐश्वर्य से फूलनेवाले लोग पीयन्ति=हिँसात्मक 
कर्मों में प्रवृत होते हैं। अभिमान में खूब फूले हुए ये लोग प्रभु को भूल जाते हैं। २. यदा5जब 
'आप नदनुं कुणोषि=गर्जना करते हैं, अर्थात्‌ जन जरा भूकम्प-सा आता है तब सब सम्पत्ति 
हिलती-सी प्रतीत होती है तब आप समूहसि= (८१३०४९, 7009 ) उनके जीवन में परिवर्तन 
लाते हैं। आत्‌ इत्‌=उस समय ही पिता इव हूयसे=पिता के समान आप पुकारे जाते हैं। वे 
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धनी व्याकुलता होने पर परिवर्तित जीवनवाले बनते हैं और प्रभु की ओर झुकाववाले हो जाते 


हैं। 

भावार्थ--जो धनी धन के मद में फूले हुए हिंसात्मक कर्मों में प्रवृत होते हैं, प्रभु उनके 
कभी मित्र नहीं होते। जब कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगती है, तभी ये धनी व्याकुल होकर 
प्रभु का स्मरण करते हैं और पिता की तरह प्रभु को पुकारते हैं। 

सम्पत्ति में भी प्रभु का स्मरण करनेवाला प्रभु का प्रिय बनता है, अत: “वत्स' कहलाता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२५. [ पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वत्सः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
सूर्य के समान 

अहमिद्द्रि पितुष्परि मेधामृतस्य॑ जग्रभ॑। अहं सूर्यहवाजनि॥ १॥ 

१. अहम=मैं इत्‌ हि=निश्चय से पितुः=अपने पिता प्रभु से ऋतस्य=सत्यज्ञान की मेथाम्‌= 
बुद्धि को परिजग्रभ=ग्रहण करता हूँ। प्रभु की उपासना करता हुआ हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश प्राप्त 
करता हूँ। २. इस प्रकाश को प्राप्त करके अहम्‌=मैं सूर्य इव=सूर्य की भाँति अजनि=हो गया 
हूँ। प्रभु से दिया गया प्रकाश मुझे इसप्रकार चकमा देता है जैसेकि सूर्य। 

भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करें। हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश को प्राप्त करें। यह प्रकाश हमें 
सूर्य की भाँति दीस जीवनवाला बना देगा। 

ऋषिः-वत्सः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारा बल की प्राप्ति 

अहं प्रत्नेन मन्म॑ना गिरः शुम्भामि कण्ववत्‌। येनेन्द्रः शुष्ममिहथे ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मैं प्रभु से प्रकाश प्रात करता हूँ। अहम=मैं प्रत्नेन=सनातन-सदा 
सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले मन्मना=ज्ञान से गिरः शुम्भामि=अपनी वाणियों को ऐसे 
अलंकृत करता हूँ क्कण्ववत्‌=जैसेकि एक मेधावी पुरुष किया करता है। वस्तुतः यह सनातन 
ज्ञान ही मुझे मेधावी बनाता है। २. उस ज्ञान से मैं अपनी वाणियों को अंकृत करता हूँ, येनः 
जिससे इन्द्रः=जितेन्ब्रिय पुरुष इत्‌=निश्चय से शुष्मम्‌5शत्रु-शोषक बल को दधे=धारण करता 
है। इस ज्ञानारिन से ही इन्द्र सब असुरों को दग्ध करनेवाला होता है। 

भावार्थ--सनातन वेदज्ञान मेरी वाणियों को अलंकृत करे। इस ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बनता 
हुआ मैं सब वासनारूप शत्नुओं के शोषक बल को धारण करूँ। 

क ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ऋषि ' जकि “प्राकृत' ( प्रकृति में फँसा हुआ ) 

र णा र तुयो ये = उकः । ममेद्वर्थस्व॒ सुष्टुंतः॥ ३॥ 

- | इन््र=परनर्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ऐसे भी लोग हैं ये=जो त्वाम-आपको न तुष्टुबुः=स्तुत 
नहीं करते। प्रकृति के भोगों में फॅसे हुए, उन्हीं के जुटाने में यत्नशील वे “जगदाहुरनीश्वरम्‌'- 
संसार को ईश्वररहित ही कहते हैं। वे आपकी सत्ता से ही इनकार करते हैं च-और इनके विरीत 
वे ऋषभ=तत्त्वद्रष्टा पुरुष भी हैं ये=जोकि आपका तुष्टुबुः=स्तवन करते हैं--सब कार्यों को 
आपसे ही होता हुआ जानते हैं। २. इसप्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मैं तो आपका स्तवन 
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करनेवाला ही बनूँ। मम=मेरी तो इत्‌=निश्चय से सुष्टुतः=उत्तमता से स्तुत हुए-हुए आप वर्धस्व 
(वर्धयस्व) =वृद्धि का कारण बनें। आपका स्तवन करता हुआ मैं आप-जैसा ही बनने का यत्न 
करूँ। आपका स्तवन मेरी वृद्धि का कारण बने। 
भावार्थ-प्राकृतिक भोगों में फँसे हुए लोग ईश्वर का स्मरण नहीं करते। तत्त्वद्रष्टा ऋषि 
प्रभु की स्तुति करते हैं। प्रभु-स्तवन करता हुआ मैं वृद्धि को प्राप्त करूँ। 
प्रभु-स्तवन करता हुआ यह पवित्र प्रभु को अपना अतिथि बनाता है अथवा निरन्तर प्रभु 
को ओर चलता है (अत सातत्यगमने) और इसप्रकार “मेध्यातिथि' नामवाला होता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
१२६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बुहती ॥ 
मा भूम निष्ट्याः इव 
मा भूंम निष्ट्याइवेन्द्र त्वदर॑णाइव। वनानि न प्र॑जहितान्यंद्रि्ो दुरोषांसो अमन्महि॥ १॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम निष्ट्याः इव=्घर से बहिष्कृत-से मा भूम-न हो 
जाएँ। आप ही तो हमारे सच्चे माता व पिता हैं। हम आपसे दूर न हो जाएँ और परिणामतः 
त्वत्‌=आपसे अरणाः (अरमणाः) आनन्द को न प्राप्त होनेवाले न हो जाएँ। हमें आपकी उपासना 
में ही आनन्द आये। २. इसप्रकार आपसे बहिष्कृत न हुए-हुए और आपकी उपासना में आनन्द 
लेनेवाले हम प्रजहितानि=शाखा-पत्र आदि से त्यक्त=क्षीण चनानि न=वनों की भाँति (मा भूम) 
मत हो जाएँ, अर्थात्‌ हम पुत्र-पौत्रों से वियुक्त-से न हो जाएँ। हे अद्रिवः=आद्रणीय प्रभो! 
हम दुरोषासः=सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले होते हुए अमन्महि आपका स्तवन करते/हैं। 
भावार्थ-हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जाएँ। प्रभु की उपासना में ही आनन्द का अनुभव 
करें। पुत्र-पौत्रों से भरे परिवारवाले हों और बुराइयों का दहन करते हुए आपका स्तवन करनेवाले 
बनें। 
ऋषि:--मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
अनाशवः-अनुग्रासः 
अम॑न्महीद॑नाशवॉ5नुग्रास॑शच वृत्रहन्‌। सकृत्सु तें मह॒ता शूंर राधसानु स्तोमँ मुदीमहि॥ २॥ 
१. हे वृत्रहन्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! अनाशवः=नहुत 
हबड़-दबड़ में न पड़े हुए, अर्थात्‌ शान्तभाव से सब कार्यों को करते हुए च=और अन्ुग्रासः=उग्र 
व क्रूर, क्रोधी वृत्तिवाले न होते हुए हम इत्‌=निश्चय से अमन्महि=आपका मनन व स्तवन करते 
हैं। २. हे शूर=हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सकृतहएक बार तो ते=आप से दिये 
गये महता राधसा=इस महान्‌ ज्ञानैश्वर्य के साथ स्तोमम्‌ अनु=आपके स्तवन के अनुपात में सु 
हो मुदिमहि=उत्तम आनन्द का अनुभव करें। ज्ञानपूर्वक आपका स्तवन हमें आनन्दित करनेवाला 
| 
भावार्थ--हम शान्त व मृदु स्वभाव बनकर प्रभु का स्तवन करते हैं। ज्ञानपूर्वक किये जाते 
हुए इन प्रभु-स्तवनों में ही आनन्द का अनुभव करते हैं। 
यह ज्ञानी स्तोता अतिशयेन उत्तम जीवनवाला बनता है, अतः 'वसिष्ठ' कहलाता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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११७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—वसिष्ठः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिपदागायत्री॥ 
अहिंसक सोम (न अर्वा) 
पिबा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं तें सुषाव॑ हर्यश्वाद्रिः । सोतुर्बाहुभ्यां सुय॑तो नावी॥ १॥ 
१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू सोमं पिब=अपने अन्दर इस सोम का पान कर-इसे तू 
शरीर में ही व्यास कर। यह त्वा मन्दतु=तुझे आनन्दित करनेवाला हो। हे हर्यश्व=कमनीय 
इन्द्रियाश्वोंवाले इन्द्र उस सोम का तू पान कर यम्‌=जिसको ते=तेरे लिए अद्विः5उस आदरणीय 
प्रभु ने सुषाव=उत्पन्न किया है। प्रभु से उत्पन्न किये गये इस सोम का समुचित रक्षण करना 
ही चाहिए। २. वह सोम सोतुः=स्तोता कौ--उत्पन्न करनेवाले की बाहुभ्याम्‌=नाहुओं से 
सुयतः=सम्यक्‌ यत होता है, अर्थात्‌ यदि सोम का सम्पादन करनेवाला यह व्यक्ति क्रियाशील 
बना रहता है तो वह वासनाओं से आक्रान्त न होकर इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर 
पाता है। रक्षित हुआ-हुआ यह सोम न आर्वा=हिँसित करनेवाला नहीं होता (अर्व ७ [ता।) 
रोगकृमियों का संहार करता हुआ यह सोम हमारा रक्षण ही करता है। 
भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द की वृद्धि का कारण बनता है। यह हमें रोगों से 
हिंसित नहीं होने देता। सतत क्रियाशील बने रहना ही सोम-रक्षण का साधन है। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिपदागायत्री ॥ 
“मद-युज्य-चारू ' सोम 
यस्ते मदो युज्यश्चारुरस्ति येन॑ वृत्राणि हर्यश्व हंसिं। स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु॥ २॥ 
१. हे इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष ! प्रभूवसो=प्रभूत ज्ञानैश्वर्यं के स्वामिन्‌! सः=वह सोम शरीर में 
सुरक्षित हुआ-हुआ त्वाम्‌=तुझे ममत्तुआनन्दित करे। २. वह सोम तुझे आनन्दित करे यः=जो 
ते=तेरे लिए मदा=उल्लास को पैदा करनेवाला है, सुज्यः=तुझे प्रभु से मिलानेवाला है तथा चारुः 
अस्ति=जीवन को सुन्दर-ही-सुन्दर बनानेवाला है और हे हर्यशव-कमनीय इन्द्रियाश्‍वोंवाले जीव! 
वह सोम तुझे आनन्दित करे येन=जिसके द्वारा तू बुत्राणिज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
हंसि-विनष्ट करता है। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का जनक है, हमें प्रभु से मिलानेवाला है, जीवन 
को सुन्दर बनानेवाला है। इस सोम के द्वारा वासनाओं का विनाश होता है। 
ऋषिः--वसिष्ठः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-विराट्त्रिपदागायत्री॥ 
वसिष्ठ का प्रभु-अर्चन 
बोधा सु में मघवन्वाचमेमां यां ते चसिछो अर्चति प्रशस्तिम्‌ 
स सधमादे जुषस्व॥ ३॥ 
१. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मे=मेरी ड्मां = सु= 
प्रकार आ=सर्वथा बोध-जानिए य:=जिस. आ रासि gs 
में श्रेष्ठ अथवा उत्तम निवासवाला यह उपासक अर्चति=पूजित करता है अर्थात्‌ मुझे आप 
इसप्रकार ज्ञान दीजिए कि मैं वसिष्ठ बनकर आपका स्तवन करता हुआ आपका पूजन करूँ। 
९. हे प्रभो! इमा ब्रह्म-इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को सथमादे=मिलकर आनन्दित होने 
के इस हृदयरूप स्थान में जुषस्व॒-प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए। हम हृदय में आपका ध्यान करते 
हुए इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों में आनन्द का अनुभव करें। 
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६९९ 
भावार्थ-हम वसिष्ठ बनकर ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों द्वारा हृदय में प्रभु का ध्यान 
करें। ये स्तुतिवाणियाँ हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ । 

यह स्तोता सोम-रक्षण द्वारा ' भर्ग:' बनता है तथा निरन्तर प्रभु को ओर चलता हुआ 
' मेध्यातिथि' होता है। अगले सूक्त में १-२ का ऋषि ' भर्गः' है। ३-४ का “मेध्यातिथिः 

११८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-भर्गः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोनृहती )॥ 
“ऐश्वर्य, यश व वसु’ 

शग्ध्यूडषु श॑चीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः । 

भगं न हि त्वां यशस वसुविदमनु शूर चरांमसि॥ २॥ 

१. हे शचीपते=शक्तियों (कर्मो) व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप 
विश्वाभिः =सन ऊतिभिः=रक्षणों के द्वारा उ=निश्चय से सुशग्धि-सब उत्तम पदार्थों को दीजिए। 
२. भगं न=ऐश्वर्यपुञ्ज के समान यशसम्‌=यशस्वी तथा चसुविदम्‌=सब वसुओं को प्राप्त 
करानेवाले त्वाआपको हे शूर=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! हि अनु चरामसि=निश्चय से 
उपासित करते हैं। आपकी उपासना हमें भी *एऐशवर्यशाली', यशस्वी -व सब वसुओं (धनों) को 
प्रात करनेवाला बनाएगी । 

भावार्थ--वे शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हुए सब उत्तम पदार्थ प्राप्त कराते हैं। प्रभु की 
उपासना हमें *एऐश्वर्य' व वसुओं को देती है। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बुहती+समा-सतोबृहती )॥ 
पौरः 

पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्रवांमस्युत्सों देव हिरण्यय: । 

नकिर्हिं दानँ परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भ॑र २॥ 

१. हे देव=प्रकाशमय प्रभो! अश्वस्य=कमों में व्याप्त होनेवाली, कर्मेन्द्रियों के आप पौरः= 
पूरयिता असि=हैं । गवाम्‌=अर्थो की गमक इन्द्रियों के आप पुरूकृत्‌=पालन व पूरण करनेवाले 
हैं। आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्सः=ज्योतिर्मय स्त्रोत के समान हैं । २. त्वे-आपमें दानम्‌=हमारे 
लिए देय धन नकिः हि=नहीं ही परिमर्थिषत्‌=हिसित होता, अर्थात्‌ आप सदा हमारे लिए इन 
धनों को प्राप्त कराते हैं। यत्‌ यत्‌ यामि5जो-जो मैं आपसे माँगता हूँ तत=उसे आभर=हमारे 
लिए प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों का पूरण करनेवाले हैं। हमारे लिए ज्ञान के 
स्रोत हैं। जो कुछ मागते हैं, उसे हमारे लिए देते हैं। 

ऋषिः—मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+ 


समा-सतोबृहती )॥ 
इन्द्र के आराधन से चार लाभ 
इन्ञ्मिद्देवतांतय्‌ इन्र प्रयत्य | ध्वरे। इन्द्रै समीके वनिनों हवामह इन्द्रं धन॑स्य सातये॥ ३॥ 


१. इन्द्रम्‌ इत्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही प्रयति अध्वरे=इस चलते हुए जीवन-यज्ञ 
के निमित्त, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ की रक्षा के लिए पुकारते हैं। इन्द्रमङउस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को ही देवतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए हवामहे=पुकारते हैं। २. इन्द्रमूलठस श्विद्रावक 
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प्रभु को ही समीके=संग्रामों में पुकारते हैं। प्रभु की शक्ति से शकिति-सम्पन्न होकर हम शत्रुओं 
का विद्रावण कर पाएँगे। बनिनः=प्रभु का संभजन करनेवाले हम धनस्य सातये=धन की प्राप्त 
के लिए इन्दम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारते हैं। 

भावार्थ- प्रभु की आराधना से ही (१) जीवन-यज्ञ सुरक्षितरूप में चलता है (२) 
दिव्यगुणों का विस्तार होता है ३. संग्रामं में हम विजयी बनते हैं और (३) धनों की प्राप्ति 
में समर्थ होते हैं। 

ऋषिः=मेध्यातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः बाईतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा- 
सतोबरहती )॥ 
इन्द्र की महिमा 

इन्द्रों मह्णा रोद॑सी पप्रथच्छव इन्द्रः सूर्य मरोचयत्‌। 

इन्त्रे ह विश्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्रे सुवानास इन्द॑वः ॥ ४॥ 

१. इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मह्लाअपनी महिमा से रोदसी=द्यावापृथिवी में शवः=बल 
को पप्रथत्‌=विस्तृत करते हैं । द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही है। इन्द्रः= 
चे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सूर्यम्सूर्य को अरोचयत्‌=दीस करते हैं। सूर्य आदि सब ज्योतिर्मय 
पिण्ड प्रभु की दीप्ति से ही दीप्त हो रहे हैं “तस्य भासा सर्वमिदं विभांति'। २. ह=निश्चय से 
इन्द्रेनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में विश्वा भुवनानि=सब भुवन येमिरेऽनियमित हो रहे हैं। प्रभु 
के शासन में ही वे सब लोक-लोकान्तर अपनी-अपनी मर्यादा में हैं । इन्द्रे-उस शक्तिशाली प्रभु 
में ही इन्दवः=शक्तिशाली सुचानासः (स्वनाः) =शब्द हैं । प्रभु इन शब्दों से ही 'लोक-लोकान्तरों 
का निर्माण करते हैं। शब्दगुणक आकाश प्रभु से प्रादुर्भूत होता है “तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः 
सम्भूतः '। इस शब्दगुणक आकाश से वायु आदि के क्रम से सृष्टि का विस्तार प्रभु ही करते हैं। 

भावार्थ द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की शक्ति का विस्तार है। प्रभु ही सूर्य को दीस करते 
हैं-सब भुवन प्रभु द्वारा नियन्त्रित होते हैं। प्रभु में ही शक्तिशाली शब्दों का निवास है। 

इन्द्र का स्तवन करता हुआ यह स्तोता अपने कर्तव्यों में तत्पर होकर ' आयु” कहलाता है 
(एत्ति) । अगले सूक्त में प्रथम मन्त्र. का यही ऋषि है। द्वितीय मन्त्र का ऋषि 'श्रुष्टिगु' है 
खूब समृद्ध ज्ञानेन्द्रियोंवाला। 
११९. [ एकोनविंशात्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--आयु: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:-बार्हतः 'प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
वेदवाणी द्वारा बुद्द्रिवरर्धन 
अस्तांचि मन्म॑ पूर्व्यं ब्रह्मेन्द्राय चोचत । पूर्वीऋतस्यं बृह॒तीर॑नूषत स्तोतुर्मेधा अंसृक्षत॥ १॥ 

१. पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण में उत्तम मन्म=मननीय स्तोत्र अस्तावि-हमसे स्तुत होता है। हम 
प्रभु का विचारपूर्वक स्तवन करते हैं-यह स्तवन हमारी लक्ष्यदुष्टि को पैदा करता हुआ हमारा 
पूरण करता है। इन्द्रायनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए ब्रह्म वोचत=ज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करो। २. ऋतस्य=सत्यज्ञान की पूर्वी:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली बृहतीः-यें 
Sr की हेतुभूत वाणियाँ अनुषत=हमसे स्तुत होती हैं। इस वेदवाणी के स्तवन से स्तोतु:-स्तवन 
का क असृक्षत=सृष्ट होती हैं। वेदवाणियों का अध्ययन बुद्धियों की वृद्धि 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-प्रासि के लिए ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 
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ये वेदवाणियाँ हमारी बुद्धि का बर्धन करनेवाली होती हैं। 
ऋषिः श्रुष्टिगुः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-बाहतः प्रगाथः ( बृहती+सतोब॒हती )॥। 
तुरण्यवः-विप्रासः 

तुरण्यवो मधुमन्तं घृतश्चुतं विप्रांसो अर्कमानृचुः। 

अस्मे र॒यिः प॑प्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्मे सुवानास इन्द॑वः॥ २॥ | 

१. तुरण्यवः=क्षिप्रकारी, कर्मकुशल विप्रासः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग 
मधुमन्तम्‌=अत्यन्त माधुर्यवाले घृतश्चुतम्‌=हमारे जीवनों में दीसि को आसिंक्त करनेवाले 
अर्कम्‌=पूजनीय प्रभु का आनृचुः=अर्चन करते हैं। २: इस प्रभु के अर्चन से अस्मे=हमारे लिए 
रयिःपप्रथे=ऐश्वर्य का विस्तार होता है। वृष्ण्यं शवः=हमें सुखों का सेचन करनेवाला बल प्राप्त 
ह र । अस्मे=हमारे लिए सुवानासः =उत्पन्न होते हुए सोमकण इन्दवः=शक्तिशाली बनानेवाले 

| 

भावार्थ--हम प्रभु का अर्चन करें। हमें इस अर्चन से ऐश्वर्य व शक्ति प्राप्त होगी। हमारे 
अन्दर सुरक्षित सोमकण हमें तेजस्वी व ओजस्वी बनाएँगे। प्रभु की उपासना जीवन को मधुर 
व ज्ञानदीप्त बनाती है। 

यह प्रभु का उपासक अन्ततः “देवातिथि' बनता है--प्रभु को अपना अतिथि बनाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—देवातिथिः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बाईतः प्रगाथः ( बुहती+सतोबुहत्ती )॥। 
सर्वव्यापक प्रभु 

यदिन्द्र प्रागपागुदङ्‌ न्य | ग्वा हूयसे नृभिः। 

सिमां पुरू नृषूंतो अस्यानवेऽसि प्रशर्थ तुर्वशें॥ १॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जो आप अपागपूर्व व पश्चिम में उदग्‌ न्यग्‌ 
कानवा उत्तर व दक्षिण में नुभिः=मनुष्यों से हूयसे=पुकारे जाते हैं। वे आप सिमः=सन दिशाओं 
में विद्यमान है। आप कहाँ नहीं हैं? आप पुरू=खूब ही नृषूतः असि=उन्नति-पथ पर चलनेवालों 
के सारथि हैं । २. आनवे=(अन प्राणने) आप इन नर मनुष्यों को प्राणित व उत्साहित करनेवाले 
हैं। हे प्रशर्थ=प्रकृष्ट शक्ति-सम्मन्न प्रभो! आप तुर्वशे असि=त्वरा से शत्रुओं को वश में करने 
के लिए होते हैं। प्रभु का भक्त प्रभु से शक्ति व उत्साह प्राप्त करके शत्रुओं को शीघ्रता से वश 
में करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक हैं । उन्तति-पथ पर चलनेवालों के पथ के सारथि होते हैं । उन्हे 
उत्साह व शक्ति देते हैं। शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले हैं। 

ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता-=इन्द्रः॥ छन्दः--बाईतः प्रगाथः ( बृहती*सतोबृहती )॥ 
“रूम, रुशम, श्यावके, कृप' 

यह्ठा रुमे रुश॑मे श्यावके कृप॒ इन्त्र॑ मादय॑से सचां। 

कण्वासस्त्वा ब्रह्म॑भि स्तोम॑वाहस॒ इन्द्रा य॑च्छन्त्या गंहि॥ २॥ र 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ वा=या तो रमे (रु शब्दे) = का उच्चारण - 

पुरुष में, या रुशमे-(रुश्‌ ६० ।८॥) स्तुतिशब्दों के उच्चारण के साथ शत्रु-संहार 
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हे =शत्रुसंहार के उद्देश्य से ही निरन्तर गतिशील पुरुष में (श्यैडः गतौ) 
का कप जाय शक्तिशाली पुरुष में रूचा5समवाय- (मेल) -वाले होते हुए आप 
मादयसे-इन उपासकों को आनन्दित करते हैं। २. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
स्तोमवाहसः-स्तुतिसमूहों का धारण करनेवाले कण्वासः-बुद्धिमान्‌ लोग ब्लह्मभिः-ज्ञानपूर्वक 
उच्चरित होनेवाली इन स्तुतिवाणियों से त्वा यच्छन्तिङआपके प्रति अपने को दे डालते हैं। 
आगहि=आप इन स्तोताओं को प्राप्त होइए। 

भावार्थ -प्रभु उन्हें प्रात होते हैं जो (१) स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते हैं (२) वासनाओं 
का संहार करते हैं (२) गतिशील हैं तथा (३) शक्तिशाली बनते हैं। स्तोता प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हैं--प्रभु इन्हें प्राप्त होते हैं। 

प्रभु को प्रात करनेवाला यह स्तोता अतिशयेन उत्कृष्ट जीवनवाला 'वसिष्ठ' बनता है। यही 
अगले सूक्त का ऋषि है। 

, १२९. [ एकरविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 

ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
| ईशान का ध्यान 
अभि त्वां शूर नोनुमो5दुग्धाइव धेनव॑ः । ईशानम॒स्य जग॑तः स्वर्दृशमीशांनमिन्त्र तस्थुर्षः॥ १॥ 

१. हे शूर=हमारे “काम, क्रोध, लोभ'-रूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! हम अदुग्धाः 
धेनवः=जो दुग्धदोह नहीं हो गईं, अर्थात्‌ जो इतनी वृद्ध नहीं हो गई कि अब दूध देंगी ही नहीं, 
उन गौओं के समान, अर्थात्‌ अवृद्ध ही--तरुणावस्था में ही त्वा अभिनोनुमः=आपको प्रातः व 
सायं खूब ह॒ स्तुत करते हैं। २. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ही अस्य जगतः=इस जंगम 
संसार के ईशानम्‌=ईशान हैं। आप ही तस्थुषः ईशानम्‌=सम्पूर्ण स्थावर जगत्‌ के भी स्वामी हैं। 
आप स्वर्दूशम=सूर्य के समान दिखते हैं “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः ' अथवा सबका ध्यान करनेवाले 
आप ही हैं (7,०० ४१००) । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आप ईशान हैं और सारे ब्रह्माण्ड के आप पालक 
हैं। & 

भावार्थ--हम तरुणावस्था में ही सदा प्रात:-सायं प्रभु का स्मरण करें। प्रभु ही हमारे शत्रुओं 
का विनाश करेंगे और ये ही हम सबके स्वामी व पालनकर्त्ता हैं। 

ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती ) ॥ 
अद्वितीय प्रभु 

ज त्वावाँ अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते। 

आश्वायन्तों मघवन्निन्द्र वाजिनों गव्यन्तस्त्वा हवामहे॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वावान्‌=आपके समान न अन्यः दिव्यः=न तो कोई 
अन्य दिव्य सत्ता, न पार्थिवः=न ही पार्थिव सत्ता न जातः=न तो पैदा हुई है और न=न ही 
जनिष्यते=पेदा होगी । आप अद्वितीय हैं। २. हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अश्वायन्तः=उत्तम 
कर्मेन्द्रियों को प्रात करने की कामनावाले होते हुए, गव्यन्तः=उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की कामना 
हुए वाजिनः=उत्तम शक्तिवाले होते हुए हम त्वा हवामहे-आपको ही पुकारते हैं। आपका 
आराधन ही हमें उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त कराएगा । 


भावार्थ-हम प्रातः-सायं अद्वितीय प्रभु को ही पुकारते हैं। वे हमें उत्तम इन्द्रियों व रार्वितं 
प्राप्त कराएँगे। 
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उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त करके ही हम सुखों का निर्माण करनेवाले ' शुनःशेप? बन 
सकेंगे। यह शुनःशेप ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१२२. [ द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री॥ 
“सधमादः क्षुमन्तः ' तुविवाजाः 

रेवतीर्नः सधमाद इन्द्रे सन्तु तुविवांजाः। क्षुमन्तो याभिर्मदेम १॥ 

१. इन्द्रेनइन्द्र के हमारे होने पर, अर्थात्‌ जब हम प्रभु की ही कामना करेंगे और प्रभु को 
अपनाएँगे तब नः=हमारे रेवतीः =प्रशस्त धनोंवाले तुविवाजाः=प्रभूत अन्न सन्तु=हों, जो अन्न 
सथमाद:-साथ मिलकर हमें आनन्द देनेवाले हों, अर्थात्‌ वे अन्न हमारे हों, जिनको हम स्वयं 
ही सारों को न खा जाएँ, अपितु औरों के साथ बाँटकर ही खानेवाले हों। २. ये अन्न 
क्षुमन्तः=भूखवाले हों, अर्थात्‌ इन अन्नों को हम इस रूप में सेवन करें कि इनके अतियोग से . 
हमारी भूख ही न समास हो जाए और इसप्रकार ये अन्न ऐसे हों कि याभिः=जिनसे नीरोग 
व सशक्त बने हुए हम मदेम=हर्ष का अनुभव करें। ३. प्रभु-प्रबण व्यक्ति को (क) निर्धनता 
का कष्ट नहीं सहना पड़ता (रेवतीः), (खर) साथ ही धनी होकर कृपण नहीं होता, ise" 
बनकर ॥¡५९३७।९ |७ वाला नहीं हो जाता (सधमादः), (ग) इन धनों व अन्नों से विलासमय 
जीवनवाला बनकर रोगी भी नहीं हो जाता (क्षुमन्तः)। संक्षेप में वह धनी होता हुआ न तो 
ee करता है, न अयोग, अपितु यथायोग से चलता हुआ आनन्दमय जीवन वाला 
होता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्रबण व्यक्ति को वे अन्न व धन प्राप्त होते हैं, जिनका वह औरों के साथ 
मिलकर उपभोग करता है। वे अन्न व धन उसे अपने में आसक्त करके अतियोग से रुग्ण नहीं 
कर देते। परिणामतः इनसे वह आनन्द ही प्राप्त करता है। 

ऋषिः-शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
त्रिविध उच्नति 
आ घ त्वावान्त्मनाप्त स्तोतृभ्यो धृष्णवियानः। ऋणोरक्षं न चक्र्यो[ः ॥ २७ 

१. हे स्तोतृभ्यः धृषणो=स्तोताओं के लिए उनके शत्रुओं का घर्षण करनेवाले प्रभो! जो 
व्यक्ति त्वावान्‌=आप-जैसा बनने का प्रयत्न करता है और त्मना आप्तः=आत्मतत्त्व की प्राप्ति 
से सब-कुछ को प्राप्त मानता है। वह इयानः=सदा गतिशील होता हुआ घ=निश्चय से चक्रयोः 
अक्षं न=चक्रों में अक्ष की भाँति, मस्तिष्क व शरीर (द्युलोक व पूथिवीलोक) के बीच में हृदय 
(अन्तरिक्ष) को आ ऋणोः=प्रा्त करता है (आ ऋणोति) । जैसे चक्र व अक्ष साथ-साथ चलते 
हैं उसी प्रकार यह स्तोता मस्तिष्क, शरीर व हृदय सबकी साथ-साथ उन्नति करता है। उच्नति 
कर वही पाता है जोकि क्रियाशील होता है (इयानः) २. यह ठीक है कि यह व्यक्ति प्रभु 
का स्तवन करता है और प्रभु ही इसके मार्ग में आनेवाले विघ्नभूत शन्नुओं का विनाश करते 
हैं। स्तोताओं के शन्नुओं का विनाश प्रभु का ही कार्य है। स्तोता वह है जोकि प्रभु-जैसा बनने 
का प्रयत्न करता है (त्वावान्‌) तथा अपने अन्दर आत्मा से ही तुष्ट होने का प्रयत्न करता है 
(त्मना आसः=आत्मन्येवात्मना तुष्टः) । शो । त 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार करेंगे। तभी 
हेम शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों की उन्नति कर पाएँगे। 
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ऋषिः=शुनःशेपः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“प्रज्ञा, वाणी च कर्म' 

आ यहु: शतक्रतवा कामं जरितृणाम्‌। ऋणोरक्षं न शचीभिः॥ ३॥ 

१. हे शतक्रतो=सैकड़ों प्रज्ञाओं व कर्मोवाले प्रभो! आप जरितृणाम्‌=स्तोताओं को यत्‌=जो 
दुबः=धन (दुवस्‌ ४०३।४१) तथा कामम्‌=चाहनेवाले पदार्थों को आत्ऋणोः=सर्वथा प्राप्त कराते 
हैं. यह सब शचीभिः=(कर्म नि० २.१; वाणी १.११; प्रज्ञा ३.९) कर्म, वाणी व प्रज्ञा के हेतु 
से अक्षं न=दो पहियों के बीच में वर्तमान अक्ष के समान हैं। जैसे दो पहियों के बीच में अक्ष 
होता है, उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा व कर्म के बीच में वाणी है। दोनों पहिये तथा अक्ष साथ-साथ 
घूमते हैं, उसी प्रकार प्रज्ञा, वाणी व कर्म साथ-साथ चलते हैं। प्रत्येक कर्म पहले विचार के 
रूप में होता है (प्रज्ञा), फिर उच्चारण के रूप आता है (वाङ्‌) और अन्ततः आचरण (कर्म) 
का रूप धारण करता है। २. प्रभु हमें जो भी धन प्रास कराते हैं या हमें जो काम्य पदार्थ देते 
हैं, वे सब इसलिए कि हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्म' को सुन्दर बना सकें। इन सब धनों व काम्य 
पदार्थों का अतियोग व अयोग न करते हुए हम यथायोग करेंगे तो हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्म! 
इन सबको सुन्दर बना ही सकेंगे। 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु हमें धनों व इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराएँगे। उनके 
यथायोग से हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्म' को पवित्र बना पाएँगे। 

“प्रज्ञा वाणी व कर्म” को पवित्र बनानेवाला यह व्यक्ति 'कुत्स' कहलाता है-सब 
वासनाओं का संहार करनेवाला । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२२३. [ त्रयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः-कुत्सः॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
उपसंहार 

तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्म॑हित्वं मध्या कतोर्वित॑तं सं ज॑भार। 

यदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिमस्मै॥ १॥ 

१. तत्‌=तभी सूर्यस्य्सूर्य का-सूर्य के समान ज्ञानदीस मेधावी पुरुष का देवत्वम्‌=देवपन 
है, तत्‌=तभी महित्वम्‌=बड्प्पन व माहिमा होती है यदा-जबकि मध्यःकर्तो:ः=कामों के बीच 
में विततम्‌-फैले हुए क्रियाजाल को संजभार=संगृहीत करता है। संसार में मनुष्य ने आजीविका 
के लिए कोई-न-कोई काम तो करना ही होता है। प्रारम्भ में कार्य छोटा-सा होता है। थीरे- 
धीरे कई बार वह बड़ा फैल जाता है। मनुष्य उसमें उलझ जाता है। कई बार इतना उलझ जाता 
है कि उसे खान-पान की सुध भी नहीं रहती। इस उलझन से उसके आयुष्य में भी कमी आ 
जाती है और ज्ञान-मार्ग के आक्रमण का तो प्रश्‍न ही पैदा नहीं होता। इसी सम्पूर्ण विचार से 
वैदिक संस्कृति में गृहस्थ को समाप्त करके वानप्रस्थ होने का आदेश है। मनुष्य अपने कार्यों 
को समास (७/५ ००) करे और स्वाध्याय में समय का यापन करे। समाप्ति का यह भी प्रकार 
है कि अपने इन सब कार्यों को पुत्रों के कन्थों पर डाल दे। २. इसप्रकार निपटकर यदा-जब 
यह इतू=निश्चय से सधस्थात्‌=सदा साथ रहनेवाले प्रभु से हरितः=ज्ञान की रश्मियों 
असुक्त=अपने साथ जोड़ता है, तब इस ज्ञान की रश्मियों से द्योतित होकर यह “देव” बनता 
है। इस ज्ञानदीसि से ही यह महिमावाला होता है। ड उपसंहार 
जैत ए ठी ता ही दल सी ३. आत्‌=अन्यथा, अर्थात्‌ कर्मों का उपसंहार 

पर रात्री=अज्ञानान्धकार सिमस्मै=सबके लिए वासः=अज्ञानान्धकारे 
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के वस्त्रों को तनुते=तान देती है। धन में उलझा हुआ मनुष्य चिन्तामय जीवनवाला होता है। 
उसे “मैं कौन हूँ, यहाँ क्यों आया हूँ! इन प्रश्नों के सोचने का समय ही नहीं मिलता। इसप्रकार 
अपने स्वरूप के विषय में ही वह अआज्ञानन्धकार में रहता है। 

भावार्थ-हम जीविका के कार्यो का उपसंहार करके सधस्थ प्रभु से ज्ञान प्राप्त करें, जिससे 
हमपर सदा अज्ञान का पर्दा ही न पड़ा रहे। 

ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता-सूर्यः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
* अनन्त, अन्यत्‌, रुशत्‌? पाजः 

तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कृणुते द्योरूपस्थे। 

अनन्तम॒न्यङ्ुश॑दस्य पाज॑ः कृष्णमन्यब्द्वरितः सं भ॑रन्ति॥ २॥ 

१. यह सूर्यः =ज्ञान-सूर्य को अपने अन्दर उदित करनेवाला व्यक्ति द्योः=उस प्रकाशमय प्रभु 
के उपस्थे=समीप, अर्थात्‌ उसकी उपासना करता हुआ मित्रस्य=स्नेह की भावना के तथा 
'वरुणस्य=द्वेष-निवारण की भावना के अभिचक्षे=अपने अन्दर दर्शन के लिए तत्‌ रूपम=उस 
प्रकाश को अपने अन्दर कृणुते=करता है (रूपम्‌=प्रज्ञाने निश १०.१३) । प्रभु का उपासक उस 
प्रकाश को पाता है जो प्रकाश उसे मनुष्य की एकता का दर्शन कराता है--उस स्थिति में राग- 
द्वेष का प्रश्‍न ही कहाँ? २. अस्य=इस ज्ञानदीस पुरुष का पाजः=बल अनन्तम=नहुत अधिक 
होता है। अन्यत्‌=इसका बल विलक्षण ही होता है। रूशत्‌=इसका यह बल देदीप्यमान होता 
है। वस्तुतः प्रभु के सम्पर्क के कारण इसमें प्रभु की शक्ति काम करने लगती है, अतः इसको 
शक्ति का असाधारण व विलक्षण प्रतीत होना स्वाभाविक है। ३. हरितः=इसकी ये ज्ञानरश्मियाँ 
अन्यत्‌=एक विलक्षण ही कृष्णम्‌ (कृष्‌=भूः स्वास्थ्य, नः निर्वृत्ति) =स्वास्थ्य व सन्तोष का 
संभरन्ति=सम्यक्‌ भरण करनेवाली होती हैं। इस 'कुत्स' के ज्ञान-सूर्य की रश्मियाँ सभी को 
प्राणशक्ति व प्रकाश प्राप्त कराती हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपस्थान करते हुए ज्ञान प्राप्त करें। सबके प्रति स्नेहनाले, तेजस्वी 
व प्रकाश फैलानेवाले बनें। 

प्रभु की गोद में बैठनेबाला यह उपासक स्नेह व निट्टॅषिता को अपनाकर “वामदेव'=सुन्दर 
दिव्य गुणोंवाला बनता है। यही अगले सूक्त में १-३ का ऋषि है। लोकहित में प्रवृत्त हुआ- 
हुआ यह सबको अपने परिवार में सम्मिलित करके 'भुवन' होता है। यही ४-६ तक मन्त्रो 
का ऋषि है-- 


९२४. [ चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-गासत्री॥ 
वह सदा का साथी 

कयां नश्चित्र आ भुवदूती सदावृधः सखा। कया शञ्चिया वूता॥ १॥ 

१. वे सदावृधः=सदा से बढ़े हुए सररा=जीव के मित्र चित्रः=अद्भुत शक्ति व ज्ञानवाले 
प्रभु नः=हमारे ऊतीः=कल्याणमय रक्षण के द्वार आभुबत्‌=चारों ओर विद्यमान हैं । जब मैं प्रभु 
से आवृत्त हूँ तब मुझे भय किस बात का? “हम प्रभु में रह रहे हैं' इस तथ्य को हम अनुभव 
करेंगे तो निर्भीक बनेंगे ही। प्रभु हमें सदा बढ़ानेवाले हैं। हम ही क्रोध, ईर्ष्या व द्वेष आदि से 
उस उन्नति को समाप्त कर लेते हैं। २. वे प्रभु कया=कल्याणकर शचिष्ठया=अत्यन्त शक्तिप्रद 
वृता=आवर्तन के द्वारा हमारे चारों ओर विद्यमान हैं । दिन-रात व ऋतुओं आदि का चक्र हमारे 
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कल्याण के लिए ही है। 
भावार्थ मैं उस सदा के साथी, मेरी सतत वृद्धि के कारणभूत प्रभु को अपने चारों ओर 
अनुभव करूँ। वे प्रभु अनन्त शक्तिप्रद आवर्तनों के द्वारा हमारी रक्षा कर रहे हैं। 
ऋषिः-वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
आसुर पुरियों का विध्वंस 

कस्त्वां स॒त्यो मदानां मंहिँछो मत्स॒दन्ध॑सः। दूढा चिदारुजे वसुं॥ २॥ 

१. हे जीव! त्वा=तुझे 'क्कः=आनन्दमय सत्यः=सत्यस्वरूप मदानां मंहिष्ठः=आनन्दों के 
सर्वाधिक दाता प्रभु अन्धसाः=इस आध्यायनीय सोम के द्वारा मत्सत्‌=आनन्दित करते हैं। इस 
सोम को वे प्रभु तुझे इसलिए भी प्राप्त कराते हैं कि दूढा च्ित्‌=बड़े दृढ़ भी बसु=लोकों को 
आरुजे= छिन्न-भिन्न करने के लिए तू समर्थ हो सके। २. सोम-रक्षण ही आनन्द-प्रास्ि का 
साधन है। हम सोम-रक्षण से समर्थ बनकर “काम, क्रोध, लोभ” आदि असुरों की पुरियों का 
विदारण करने में समर्थ होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने हमारे शरीर में सोम की उत्पत्ति की है। इसके द्वारा ही प्रभु हमारे जीवनों 
को आनन्दमय व पवित्र बनाते हैं। 

ऋषिः-वामदेवः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सखा+जरिता 

अभी घु णः सर्खीनामदिता ज॑रितुणाम्‌। श॒तं भ॑वास्यूतिभिंः॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! आप अभि=दोनों ओर सु=उत्तमता से नः=हम सरब्रीनाम्‌दसखा (मित्र) 
RR =स्तोताओं को शतम्‌=सौ वर्षपर्यन्त ऊतिभिः=रक्षणों के द्वारा अक्रिता भवसि=रक्षक 
होते हं। प्रभु मातृ-गर्भ में भी व बाहर आने पर भी हमारे रक्षक होते हैं। उन्होंने सर्वत्र हामरे 
रक्षण की व्यवस्था को है। सम्पूर्ण संसार चक्राकार गति में चलता हुआ हमारा रक्षण करनेवाला 
होता है। २. यह रक्षण सखाओं को प्राप्त होता है। जो भी व्यक्ति समान ख्यान- (ज्ञान) -वाले 
बनते हैं वे ही संसार के इन पदार्थों से कल्याण प्राप्त कर पाते हैं । इसी प्रकार प्रभु-स्तबन करते 
हुए वे भटकते नहीं और कल्याण के भागी होते हैं। ३. "ऊतिभिः '=शब्द का अर्थ “कर्मों से' 
(गति से) भी है। प्रभु क्रियाशील का ही कल्याण करते हैं। इसप्रकार अपने जीवन में "ज्ञान, 
उपासना व कर्म” का समन्वय करनेवाला व्यक्ति प्रभु-कृपा का पात्र बनता है। 

र भावार्थ--हम प्रभु के सखा व स्तोता बनकर प्रभु-कृपा के पात्र हों। प्रभु सबके रक्षक 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -त्निष्टुप्‌॥ 
ड्मा चु कं का सीषधामेन्द्र॑एच विश्वे च देवाः। 
यज्ञ च नस्तन्वं | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह -चींक्लूपाति॥ ४॥ 
आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्भिरस्माकं भूत्वविता त॒नूनांम्‌। ` 
हुत्वाय॑ देवा असुंरान्यदा्यन्देवा देव॒त्वम॑भिरक्ष॑माणाः॥ ५॥ 
प्रत्यञ्च॑मर्कम॑नयञ्छचींभिरादित्स्व॒धामिंघिरां ol ब॒धा्मिषिरां पर्यपश्यन्‌। 
अया वाजँ दे सनेम॒ मदेम शतहिमाः सुवीरां: ६॥ 
व्याख्या २०.६३.१-३ पर द्रष्टव्य है क : 
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गत सूक्त की भावना के अनुसार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ यह व्यक्ति उत्तम यशवाला 
'सुकीर्ति’ बनता है। प्रभु का उत्तम कीर्तन करने से भी यह “सुकीर्ति' होता है। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

१२५. [ पज्चरविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शत्रुओं का अपनोदन 

अपेंन्द्र प्राचो मघवन्नमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व। 

अपोदीचो अप॑ शूराध॒राच॑ उरौ यथा तव॒ शर्मन्मदेम १॥ 

१. हे इन्द्र>शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्राचः अमित्रान-सामने 
से आनेवाले शत्नुओं को अपनुदस्व-परे धकेल दीजिए। इसी प्रकार हे अभिभूते=शञ्ुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो! अपाचः=दाहिनी ओर से आनेवाले शन्नुओं को भी अप=दूर कीजिए। 
उदीचः=उत्तर की ओर से आनेवाले शन्नुओं को अप=दूर कीजिए। हे शूर=शब्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! अधरा च-पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है--अधर) 
आते हुए शत्रुओं को भी अप=्दूर कीजिए। सब दिशाओं से आनेवाले इन शजन्नुओं को हमसे 
पृथक्‌ कीजिए। २. इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर आदि शज्नुओं को पराजित 
करके हम सयथा=जिस प्रकार तव=आपकी उरौ=विशाल शर्मन्‌=शरण में मदेम=आनन्द में रहें, 
ऐसी आप कृपा कोजिए। 

भावार्थ-_चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम बचें। सदा प्रभु की शरण 
में आनन्द में रहें। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
-वासनाशून्य हृदय में प्रभु-भजन 

कुविदड्ग यब॑मन्तो यवै चिद्यथा दान्त्य॑नुपूर्वं वियूय। 

इहेहैषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमों दृक्तिं न जग्मुः॥ २॥ 

१. हे अङ्ग=प्रिय! यथा=जैसे यवमन्तः=जौ-वाले-जौ को कृषि करनेवाले चित्‌डनिश्चय 
से यबम्‌=जौ को पूर्वम्‌=क्रमशः वियूय=पृथक्‌-पृथक्‌ करके कुवित्‌=खूब ही दान्ति=काट डालते 
हैं। इसी प्रकार येऽजो व्यक्ति अपने हदय-क्षेत्र से वासनाओं को उखाड़ डालते हैं और 
वासनाशून्य बर्हिषः=जिसमें से वासनाओं का उदूबर्हण कर दिया गया है, उस हृदय में 
नमःवृक््तिम्‌=नमस्कार के वर्जन को न जग्मुः=नहीं प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ जो अपने हृदयों को 
वासनाशून्य बनाते हैं और उन हृदयों में सदा प्रभु के प्रति नमन की भावना को धारण करते 
हैं, एषाम्‌=इनके इह इह=इस-इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पड़े भोजननानि=पालन 

साधनभूत भोग्य पदार्थो को प्राप्त कराइए। २. मुष्य का कर्त्तव्य यह है कि एक-एक करके 
वासनाओं को चिनष्ट करनेवाला हो। वासनाशून्य हृदय में प्रभु को नमन करे। प्रभु इसको योगक्षेम 
प्रात कराते ही हैं। हे 

भावार्थ--मनुष्य वासनाओं का उद्बर्हण करके वासनाशून्य हृदय में प्रभु के प्रति नमनवाला 
होता है तो प्रभु उसके योगक्षेम की स्वयं व्यवस्था करते हैं। 


७०८ २०.१२५.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु की मित्रता में 

नहि स्थूर्यृतुथा यातमस्ति नोत श्रवो विविदे संगमेषुं। 

गव्यन्त इन्द्रै सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृषणं वाजर्य॑न्तः॥ ३॥ 

१. स्थूरि (अव) =एक बैल से युक्त शकट ऋतुथा=समय पर यातम्‌=उददिष्ट स्थान पर प्राप्त 
नहिं अस्ति=नहीं होता है, इसी प्रकार उस प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उद्दिष्ट 
स्थान पर नहीं ले-जा सकता। सम्पूर्ण सफलता प्रभु से प्रास शक्ति पर ही निर्भर करती है। 
२. यह प्रभु को विस्मृत करनेवाला व्यक्ति संगमेषु=सभाओं में उपस्थित न होकर श्रवः=ज्ञान 
को न विविदे-नहीं प्रास करता है। यह व्यक्ति भोगप्रबण होकर ज्ञानरुचिवाला नहीं रहता, 
इसलिए गव्यन्तः=उत्तम ज्ञानेर्द्रियों की कामना करते हुए अश्वायन्तः=उत्तम कर्मेन्द्रियों की 
कामना करते हुए वाजयन्तः=शक्ति को कामना करते हुए विप्राः=ज्ञानी पुरुष इन्द्रम्‌=उस प्रभु 
को ही सख्याय=मित्रता के लिए चाहते हैं। प्रभु की मित्रता में ही मनुष्य अपने शरीर-रथ को 
लक्ष्य को ओर ले-चलता है। उसकी इन्द्रियाँ सशक्त बनती है। अंग-प्रत्यंग की शक्ति स्थिर 
रहती है। 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्गशभ्रष्ट न होकर अपने ज्ञान व बल का वर्धन करता 
हुआ लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है। 

ऋषिः सुकीर्तिः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सुरामं विपिपाना 
सुवं सुराम॑मश्विना नमुचावासुरे सचां। विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्म'स्वावतम्‌॥ ४॥ 

१. ` अश्विना’ शरीर में प्राणापान हैं। इनकी साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) की 
ऊर्ध्वगति होती है। इस सोमशक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में 'सुरामम्‌' कहा गया है। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है “सुष्डु रमते अनेन'। सोम-रक्षण होने पर ही सब आनन्द-निर्भर हैं। 
इसी से मनुष्य सौम्य स्वभाव का बनता है और अन्ततः प्रभु को पानेवाला होता है। २. हे 
अशश्‍्विना=प्राणापानो ! सुबम्‌=आप सुरामम्‌=उत्तम रमण के साधनभूत सोम का व्रिपिपाना=विशषरूप 
से पान करते हुए, शुभस्पती=सब कर्मो के रक्षक होते हो, सचा=परस्पर मिलकर-प्राण-अपान 
से मिलकर आसुरे=असुरों के अधिपति नमुचौ (न मुचि)=अत्यन्त कठिनता से पीछा छोड़नेवाले 
ह अहंकार का हनन करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होते इस आसुर 
अ्हकारवृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। ३. इस आसुरवृत्ति का संहार करके आप इन्द्रम्‌=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को कर्मसु-कर्मों में आवतम्‌=रक्षित करते हो। कर्मा में लगा रहकर यह साधक 
र ओर नहीं का र पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 

—प्राणसाधना म का रक्षण होकर मनुष्य निरहंकार बना 
रहकर पवित्र बना रहता है और प्रभु को प्रात चुप निरहंकार होता है। कर्मशील 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 


काव्यैः -दंसनाभिः 
पुत्रमिव पितरांबश्चिनोभेन्द्रावशु बाश्वनाभन्द्रावथुः काव्यैदसनाभिः। 
यत्सुरामं व्यपिबः शचीभिः सर॑स्वती त्वा ॥ ५॥ 
१. इव=जैसे पितरौः 


“माता-पिता पुत्रम्‌नपुत्र को रक्षित करते हैं उसी प्रकार हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 


विंशं काण्डम्‌ २०.१२५.७ 


७०९ 


पुरुष! उभा अश्‍्विना=ये दोनों प्राणापान काव्यैः =उत्तम ज्ञानों के द्वारा तथा दंसनाभि:-उत्तम कर्मों 
के द्वारा अवथुः=तेरा रक्षण करते हैं । प्राणापान हमारे लिए माता-पिता के समान हैं । इनके रक्षणों 
से हमारा ज्ञान बढ़ता है और हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मों में होती है। २. यह सब कब होता 
है ? यत्‌=जबकि हे मघवन्‌=एश्वर्यशालिन्‌। तू सुरामम्‌=इस रमण के साधनाभूत उत्तम सोम को 
व्यपिन=विशेषरूप से पीनेवाला होता है। प्राणसाधना के द्वारा ही तो इस सोम का पान होता 
है। ऐसा होने पर सरस्वती=यह ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता सरस्वती शचीभिः=प्रज्ञानों के द्वारा 
(नि० ३.९) तथा उत्तम कमो के द्वारा (नि० २.१) त्वा=तुझे अभिष्णकू= (भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) 
सेवित करती है। सोम पान से ज्ञान बढ़ता है और उत्तम कर्मों में प्रवृत्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम-रक्षण होता है। सोम-रक्षण से ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मों में 
अभिरुचि होती है। 

ऋषि: सुकीर्तिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
निट्टेषता-निर्भयता-सुवीरता 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्ववेंदाः। 

बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत्तयः स्याम॥ ६॥ 

१. इन्द्रः=सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु द्वेषः बाधताम्‌-द्वेष की भावना को हमसे 
दूर करे। सुत्रामा=वह उत्तम रक्षण करनेवाला स्ववान्‌=सब धनोंवाला व आत्मिक शक्तिवाला 
प्रभु अवोभिः=रक्षणों के द्वारा हमारे लिए अभयं कृणोतु=निर्भयता करें। प्रभु की गोद में बैठे 
हुए हम आत्मशक्ति-सम्पन्न बनकर निर्भय क्यों न होंगे? २. वे विश्ववेदाः"सम्पूर्ण धनोंवालें 
प्रभु सुमृडीकः भवतु=आवश्यक धनों को प्रास कराके हमारे लिए उत्तम सुखों को देनेवाले हों। 
व्यर्थ के भोगों में न फँसकर हम सुवीर्यस्य=्उत्तम शक्ति के पतयः=रक्षक स्याम=हों। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम निद्ठोंष, निर्भय व सुवीर बनें। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द्‌ः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सुमति+सौमनस 

स सुत्रामा स्वावाँ इन्द्रं अस्मदाराच्चिद्‌ द्वेषः सनुतर्युयोतु। 

तस्यं व॒यं सुंमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्यांम॥ ७॥ 

१. सः=वह सुत्रामा=उत्तम त्राण करनेवाला स्वावान्‌=आत्मिक शक्ति से सम्पन्न 
इन्त्रः=शत्रुविद्रावक प्रभु अस्मत्‌=हमसे द्वेषः=द्वेष को आरात्‌ चित्‌=निश्चय से बहुत दूर प्रवाहित 
करके युयोतु-पृथक्‌ कर दे। “यह द्वेष हमारे समीप फिर न आसके' इस रूप में प्रभु इसे हमसे 
दूर करें। २. तस्य यज्ञियस्यनउस यज्ञिय--पूज्य प्रभु की सुमतौ=कल्याणी मति में वयम्‌ 
स्यामनहम हों अपि=और भद्रे सौमनसे=उस उत्तम मन में स्थित हों जो सबका भद्र व कल्याण 
ही सोचता है। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमें सुमति व सौमनस प्रास हो। द्वेष हमसे दूर हो। 

'सुमति व सौमनस' को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति “वृषाकपि' बनता है-शक्तिशाली व 
वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला। यह 'इन्द्र' परमैश्वर्यशाली प्रभु का उपासक होने 
से 'इन्द्र' कहलाता है। इन्द्राणी? प्रकृति प्रभु का सामर्थ्य है। उस प्रकृति को ओर झुकनेवाली 
ऋषिका भी *इन्द्राणी' है। ये ही अगले सूक्त के द्रष्टा है- 


७१० २०.१२६.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


२२६. [ षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः—वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —पङ्किः॥ 
प्रभु-मित्रता में आनन्द 

वि हि सोतोरसंक्षत नेन्त्र देवम॑मंसत। 

सत्राम॑दद्‌ वृषाकंपिरर्यः पुष्टेषु मत्स॑खा विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ९॥ 

१. हि=निश्चय से सोतोः=ज्ञान को उत्पन्न करने के हेतु से वि असुक्षत=विशेषरूप से इन 
इन्द्रियों का निर्माण हुआ है, परन्तु सामान्यतः ये तत्त्वज्ञान को ओर न झुककर विषयों की ओर 
भागती हैं। देवम्‌ इन्द्रमूउस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसत-मनन नहीं करतीं। २. ये इन्द्रदेव 
प्रभु वे हैं, यत्र=जिनमें स्थित हुआ-हुआ वूषाकपिः=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला 
(कपि) शक्तिशाली (वृषा) पुरुष अमदत्‌=आनन्द का अनुभव करता है। यह वृषाकृषि 
अर्यः=स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता। पुष्टेषु=अंग-प्रत्यंग को शक्तियों का पोषण 
करने पर मत्सखा-(माद्यति इति मत्‌) इस आनन्दमय प्रभुरूप मित्रवाला होता है। ३. यह 
इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट हैं । प्रभु-प्रा्ि में सम्पूर्ण प्राप्ति-- 
संसार की प्राप्ति स्वयं ही हो जाती है। 

भावार्थ--इन्द्रियाँ तत्त्वज्ञान की प्राप्ति के लिए दी गई हैं। इनके द्वारा तत्त्वज्ञान प्राप्त करते 
हए हम “वृषाकपि' बनकर प्रभु-प्राप्ति में आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषिः-वुषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: छन्दः-पङ्क्िः ॥ 
प्रभु-प्राप्ति के लिए आतुरता 

परा हीन्द्र धाव॑सि वृषाकंपेरति व्य्थिः। 

नो अह प्र विन्दस्य॒न्यत्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हि=निश्चय से जब परा धाचसि=दूर होते हैं, 
अर्थात्‌ जब वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तब आप वृषाकपेः-इस वुषाकपि के 
अतिव्यशथिः=अति व्यथित करनेवाले होते हैं। प्रभु-दर्शन के अभाव में वृषाकपि आतुरता का 
अनुभव करता है। उसे प्रभु-दर्शन के बिना शान्ति कहाँ? २. प्रभु संकेत करते हुए कहते हैं 
कि सोमपीतये=तू सोम-रक्षण के लिए यत्नशील हो। यही प्रभु-दर्शन का साधन है। अन्यत्र=अन्यान्य 
बातों में--विषयवासनाओं में लगे रहने से अह=निश्चयपूर्वक तू नो प्रचिन्दसि=उस प्रभु को नहीं 
प्राप्त करता है। प्रभु-प्रापि का मार्ग एक ही है-- 'वीर्यरक्षण'। इस वीर्य की ऊर्ध्वगति से मस्तिष्क 
की ज्ञानाग्नि दीसत होती है और उस समय सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। ये इन्द्रः 
जु त कप ह ह उत्कृष्ट हैं। इन्हीं को प्राप्त करने में आत्मकामता है। 

भुः ए हममें आतुरता गन=वीर्यरक्षण 
अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएँ। तुरता हो और हम सोमपान=वीर्यरक्षण लद हुए 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः | ! 
किस तथा 'हरितो मृगः 
म॒ त्वां वृषाकपिश्चकार हरितो मृगः। 


यस्मा इरस्यसीदु ज्वपैर्यो वां पुष्टिमद्वसु विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः॥ ३॥ 
१. हे प्रभो! अयं वुषाकपिऱ्यह वृषाकपि त्वाम्‌=आपकी प्राप्ति का लक्ष्य करके किँ 
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चकार=क्या करता है ? यही तो करता है कि हरितः-यह इन्द्रियों का प्रत्याहार करनेवाला बनता 
है और मृगः=आत्मान्वेषण में प्रवृत्त होता है। २. यह आत्मनिरीक्षण करनेवाला और विषयों से 
इन्द्रियों को प्रत्याहतत करनेवाला वृषाकपि वह है यस्मा-जिसके लिए आप आर्यः =सम्पूर्ण ऐश्वर्या 
के स्वामी होते हुए वा उ=निश्चय से नु=अन पुष्टिमत्‌ चसु=पुष्टिवाले धन को--पोषण के लिए 
पर्याप्त धन को इरस्यसि इत्‌=देते ही हैं। चे प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं विश्वस्मात्‌ उत्तरः= 
सबसे उत्कृष्ट हैं । 


भावार्थ--हम आत्मानिरीक्षण करें, इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहृत करें। प्रभु हमें पोषक 

धन प्राप्त कराएंँगे। 
ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
ः वराहावतार 

यमिमं त्वं वृषाक॑पिं प्रियमिन्द्राभिरक्षसि। 

श्वा न्व॑स्य जम्भिषदपि कर्ण वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यम्‌=जिस इमम्‌=इस प्रियम्‌अपने कर्मों से आपको 
प्रीणित करनेवाले, अपने हरितत्व व मृगत्व के द्वारा प्रभु का प्रिय बननेवाले 'वूषाकपिम्‌=वृषाकपि 
को त्वम्‌5आप अभिरक्षसि=शरीर में रोगों से तथा मन में राग-द्वेष से बचाते हो, नु=अब ऐसा 
होने पर श्वा (मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य=इसके जम्भिषत्‌-सब दोषों को खा जाता 
है। प्राण-साधना से इसके सब दोष दूर हो जाते हैं। प्राण-साधना से दोष दूर होते ही हैं, मानो 
प्राण सब दोषों को खा जाते हैं। २. इतना ही नहीं, कर्णे (कृ विक्षेपे) =चित्तवृत्ति का विक्षेप 
होने पर ये प्राण बराहयुः अपि=(वरं वरम्‌ आहन्ति, प्रापयति) श्रेष्ठता को प्राप्त करानेवाले प्रभु 
से मेल करानेवाले भी हैं। प्राणायाम से मन का निरोध होता है और इसप्रकार प्राण हमें प्रभु 
से मिलाते हैं, जोकि “वराह” हैं=सब वर पदार्थो को प्रास करानेवाले हैं। इसप्रकार प्राण हमें 
विषय-समुद्र में डूबने से बचाते हैं। ये इन्द्रः=प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--प्रभु-रक्षण प्राप्त होने पर, प्राणसाधना से हम सब दोषों को दूर करके प्रभु से 
मेलवाले होते हैं। : 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्दः--पहििः ॥ 
विषयदोष-दर्शन 

प्रिया तष्टानि मे कपिर्व्यक्ता व्य | दूदुषत्‌। 

शिरो न्व [स्य राविषं न सुगं दुष्कृते भुवं विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः॥ ५॥ 

१. प्रकृति कहती है कि मे=मुझसे तष्टानि=बनाये गये व्यक्ताः=(4०१९१, ५९००६६९१) 
अलंकृत घ्रिया=देखने में बड़े प्रिय लगनेवाले इन विषयों को कपिः=यह वृषाकपि-विषयवासनाओं 
को कम्पित करके दूर करनेवाला व्यदूदुषत्‌=दूषित करता है-इन विषयों के दोषों को देखता 
हुआ इनमें फँसता नहीं। २. प्राकृत मनुष्य इन विषयों के दोषों को न देखता हुआ इनमें आसक्त 

जाता है। नु=अब प्रकृति अस्य शिरः=इस विषयासक्त पुरुष के सिर को रावरिषम्‌=(रु ० 
07९९) तोड़-फोड़ देती है। यह प्रकृति कभी भी दुष्कृते=अशुभ कर्म करनेवाले के लिए न 
सुगं भुवम्‌=सुखकर गमनवाली नहीं होती। वस्तुतः प्रकृति-प्रवण हो जाना ही दोषपूर्ण है। 
इन््रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌=्सबसे उत्तरः=उत्कृष्ट हैं। उन्हीं की ओर चलना 
रेष्ठ है। प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ में रमणीय लगते हुए भी परिणाम में विष-तुल्य हैं। 
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भावार्थ -प्राण-साधना करनेवाला पुरुष विषयदोष-दर्शन करता हुआ उनमें फँसता नहीं। 
सामान्य व्यक्ति इनमें फँसकर अशुभ मार्ग पर चलता है। इसके लिए यह प्रकृति ही अन्त में 
घातक हो जाती है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
प्रकृति का आकर्षण 

न मत्स्त्री सुभसत्तरा न सुयाशुंतरा भुवत्‌। 

न मत्प्रतिंच्यवीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विषयदोष-दर्शन करनेवाले वृषाकपि से इन्द्राणी (प्रकृति) कहती 
है कि मत्‌=मुझसे सुभसत्तराअधिक दीसिवाली (भस दीप्तौ) स्त्री न=स्त्री नहीं है और न=न 
ही सुयाशुतरा=(या+अश्‌) अधिक उत्तमता से प्राप होनेवाली व भोगों को प्रा करानेवाली 
भुवतङहै। प्रकृति को प्रात करना सुगम है और वहाँ सब भोग प्रात होते हैं। न=न ही मत=मुझसे 
अधिक प्रत्तिच्यनीयसी=प्रत्येक व्यक्ति को प्राप्त होनेवाली है और न=न ही सक्थि=आसक्तिपूर्वक 
उद्यमीयसी=स्थिति को उन्नत करनेवाली है। 'सक्थि' शब्द “सच्‌' धातु से बनकर आसक्ति व 
प्रेम के भाव को प्रकट कर रहा है। प्रकृति चमकती है (सुभसत्‌), विविध भोगों को प्राप्त कराती 
है (सुयाशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी) और सांसारिक स्थिति को ऊँचा कर देती 
है (सक्थि उद्यमीयसी) । २. मे>मेरा पति इन्द्रः=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु भी तो विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे 
उत्कृष्ट है, अतः इस वृषाकपि का मुझमें दोष देखना तो ठीक नहीं। मेरे प्रति उसका आकर्षण 
होना ही चाहिए। 

भावार्थ-प्रकृति चमकती है, सामान्यतः मनुष्य उसकी ओर आकृष्ट होता ही है। 

ऋषिः-वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्कतिः ॥ 
माता, नकि स्त्री 

उवे अम्ब सुलाभिके यर्थेवाङ्क भ॑विष्यतिं। 

भसन्में अम्ब सर्क्थि मे शिरों मे वीव | हष्यति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ७॥ 

क - वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उवे अम्ब=हे मातः! हे सुलाभिके=सन उत्तम 
लाभों को प्राप्त करानेवाली ! अङ्ग=प्रिय मातः ! यथा इव भविष्यति=जैसा आप कहती हो वैसा 
ही होगा। आप “सुभतरा, सुयाशुतरा, प्रतिच्यवीसी व सक्थ्युद्यमीयसी? ही हैं। आपके पुत्र के 
जाते मे>मेरी भसत्‌=दीसि, मे सक्थि=माता-पिता के प्रति मेरा प्रेम अथवा सब भाइयों के प्रति 
स्नेह तथा मे शिरः=मेरा उन्नति के शिखर पर पहुँचना वि हृष्यति 'इव=विशिष्ट प्रसन्नतावाला- 
सा होता है। २. यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्द्रः=वे प्रभु विश्वस्मात्‌=सबसे उत्तरः= 
अधिक उत्कृष्ट हैं। मुझे भी उस प्रभु को पाने के लिए सब-कुछ छोड़ना स्वीकार है। ३. यहाँ 
वृषाकपि प्रकृति को ' अम्ब’ इस रूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं, अपितु माता है। यह प्रकृति मेरे लिए उपभोग्य न होकर आदरणीय है। इस 
(वा प्रा करनी है। इस भावना के होने पर ही प्रकृतिं 

। प्र में 
के शिखर पर पहुँचता है। रा ह म्‌ प्रात करके ह 


भावार्थ-प्रकृति को हम माता समझकर चलेंगे तो उसके 
प्रेमयुक्त जीवनवाले बनकर उन्नत होंगे। लेंगे तो उसके प्रति आसक्त न होकर, दीर 
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ऋषिः-वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता इन्द्रः॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
वृषाकपि की प्रशस्त भावना 

किं सुंबाहो स्वङ्गुरे पृर्थुष्टो पृथुंजाघने। 

किं शूरपत्ति नस्त्वमभ्य | मीषि वृषार्कपिं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ८ ॥ 

१. इन्द्र इन्द्राणी से कहता है कि हे सुबाहो=उत्तम बाहुओंवाली स्वंगुरेः=उत्तम अंगुलियों्राली, 
पृथुष्ठो=वरिशाल केशसमूहवाली पृथुजाघने=विशाल जघनोंबाली तुम क्िम्‌=वृषाकपि के प्रति क्यों 
रुष्ट होती हो। मा=मुझ शूरपत्नि=शूर की पत्नी होती हुई त्वम्‌=तू किम्‌=क्यों 'वृषाक्कपिम्‌=वृषाकपि 
के प्रति अभि अमीषिनक्रोध करती है? २. तू सुन्दर है, आकर्षक है, तेरा अंग-प्रत्यंग मनोहर 
है। ऐसा होने पर भी तेरा पुत्र वृषाकपि तेरे प्रति मातृभावना रखता हुआ तेरा समुचित आदर 
करता है। इससे बढ़कर क्या बात हो सकती है कि हमारा पुत्र वृषाकपि इतनी उत्कृष्टवृत्तिवाला 
है। ३. इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति इन्द्रः=इनद्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है। 
तुझे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि हमारा लड़का सचमुच वृषाकपि है--वासनाओं को 
कम्पित करके शक्तिशाली बना है। 

भावार्थ--प्रकृतिरूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है। वह प्रभु की पत्नी है। जीव की तो वह 
माता ही है, पत्नी नहीं। 

ऋषिः वषाकपिरिन्द्राणी च देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- -पङ्क्िः॥ 
प्रकृति ' अवीरा' नहीं, “वीरिणी? है 
अवीरामिव माम॒यं शरारुरभि म॑न्यते। 
उताहम॑स्मि वीरिणीन्द्र॑प्नी मरुत्संखा विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ ९॥ 

१. “प्रकृति इतनी आकर्षक है फिर भी वृषाकपि उससे आकृष्ट नहीं हुआ' यह देखकर 
प्रकृति क्रुद्ध-सी होती है और कहती है कि अयं शरारुःनयह सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला (प्रकृति की दृष्टि में शरारती) माम=मुझे अवीराम्‌ इव मन्यते=अवीर, अवीर-सा 
मानता है। मैं अवीर थोड़े ही हूँ? उत अहम=निश्चय से मैं तो वीरिणी अस्मिदउत्कृष्ट वीरता- 
(पुत्र) -वाली हूँ। इन्द्रपत्नी=इन्द्र की पत्नी हूँ। मरूत्सर्रानये मरुत्‌ (प्राण) मेरे मित्र हैं और 
यह तो सब कोई जानता ही है कि मेरा पति इन्द्रः=इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है। 
ऐसी स्थिति में यह कैसे सहनीय हो सकता है कि यह वृषाकपि मेरा निरादर करे। २. यहाँ 
*इन्द्रपत्नी' शब्द का प्रयोग करके प्रकृति स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है। वृषाकपि 
उसे इन्द्रपत्नी जानकर ही तो माता के रूप में देखता है। “मरुत्सखा' शब्द भी बड़ा महत्त्वपूर्ण 
है। इन मरुतों=प्राणों ने ही उसे वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर प्रकृति के आ 'फंसने 
से बचाना है। एवं, इन्द्राणी के मित्र ये मरुत्‌ ही वूषाकपि को वृषाकपित्व है. 'कराते हैं। प्रकृति 
वीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपि भी वीर बनता है। यह प्रलोभन में फँसने से बचता है। 

भावार्थ--प्रकृति वीरिणी है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर अपनी साता का (प्रकृति 
का) सच्चा आदर करता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्कतिः ॥ 
युद्धो व यज्ञों में 
संहोत्रं स्म॑ पुरा नारी सम॑नं वाव॑ राच्छति। 
वेधा ऋतस्य वीरिणीन्द्रपत्री महीयते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर॥ १०॥ 
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* १. पुरा-पहले--उत्कृष्ट युग में, धर्म का हास होने से पूर्व नारी=पत्नी होत्रम्‌=यज्ञ के प्रति 
संगच्छति स्म-पति के साथ मिलकर जाती थी तथा बाव=निश्चय से समनम्‌=युद्ध के प्रति जाती 
थी। पत्नी ' धर्मपत्नी” थी। वह पति के साथ यज्ञों व युद्धों में सहायक होती थी। 'इत्थं युद्धैश्च 
यज्ञैश्व भजामो विष्णुमीश्वरम्‌” इस वाक्य के अनुसार वे धर्मयुद्धों व यज्ञों से उस सर्वव्यापक 
ईश को भजते थे। २. यह पत्नी घर में ऋतस्य वेधा=सब यज्ञों व श्रेष्ठतम ( ठीक) कार्यो का 
विधान करती थी । परिणामतः यह वीरिंणी=वीर सन्तानोंबाली होती है। यह इन्द्रपत्नी = जितेन्द्रिय 
पुरुष की पत्नी महीयते5महिमा को प्रास करती है। ऐसी ही नारियों का आदर होता है। इनकी 
दृष्टि में इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट होते हैं। ये इस इन्द्र का 
ही पूजन करती हैं। 

भावार्थस्त्री अपने को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक व वीर बनने का ध्यान करे। 
उसकी वृत्ति चैषयिक न हो। वह युद्धों व सज्ञों में पति की सहायिका बने। 

ऋषिः—वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
इन्द्राणी का अजरामर सौभाग्य 

इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगांमहमंश्रवम्‌। 

नह्य [स्या अपरं चन जरसा मरते पतिर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ११॥ 

१, इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को आसु नारिषु=इन नारियों में अहम्‌=मैं सुभगाम्‌=उत्तम भाग्यवाला 
अश्रवमङसुनता हूँ चूँकि अस्याः=इसका पत्िः=स्वामी इन्द्र अपरंचन=अन्य पतियों के समान 
जरसा=बुढ़ापे से हि=निश्चयपूर्वक न मरते=मृत्यु को प्राप्त नहीं हो जाता। इन्द्र अजरामर हैं, अतः 
इन्द्रपत्नी इन्द्राणी का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है। विश्वस्मात्‌ इन्द्रः उत्तरः=इस 
अजरामरता के कारण परमैश्वर्यशाली प्रभु सबसे उत्कृष्ट हैं। २. प्रभु 'इन्द्र' हैं । प्रकृति ` इन्द्राणी' 
है। यह प्रभु की पत्नी के समान है। प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि जहाँ अन्य व्यक्तियों 
के जरा से समाप्त हो जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य भी कुछ देर के लिए होता है, 
वहाँ प्रकृति का सौभाग्य, इन्द्र के अजरामर होने से अक्षुण्ण बना रहता है। 

भावार्थ-पति प्रभु के अजरामर होने से पत्नी “प्रकृति' का सौभाग्य भी अमर बना रहता 
i मली ने सदा पति के दीर्घजीवन की कामना करनी, जिससे वह स्वयं सौभाग्यवती बनी 

ऋषिः-वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्कतिः॥ 
“अप्य हवि’ का महत्त्व 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्युंृषाक॑पेतऋते। 

यस्येदमप्यं हृविः प्रियं देवेषु गच्छति विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः 

१. प्रभु प्रकृति से कहते हैं कि इन्द्राणि=हे प्रकृते ! अहम्‌-मैं सख्यु के क र से न (द्वा सुपर्णा 
सयुजा सखाया) वृषाकपे:-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले और अतएव द शक्तिशाली 
इस वृषाकपि के ऋते=बिना न रारणे=इस सृष्टिरूप क्रीड़ा को नहीं करता हूँ द सारी सृष्टिरूप 
क्रोडा इस मित्रभूत जीव के लिए ही तो है। आसकाम होने से मुझे हसो आवश्यकता लही 
जड़ता के कारण तुझे (प्रकृति को) इसकी आवश्यकता नहीं | जीव ही तो ह सम्पन्न 
होकर उन्नत होता हुआ मोक्ष तक पहुँचता है। HR MR 
हविः=रेतःकण-सम्बन्धी हवि प्रियम्‌=इसे प्रीणित कि ल ह 

५ = णित करनेवाली होती है और इसे कान्ति प्रदान 
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करती है। (प्री तर्पणे कान्तौ च) तथा देवेषु गच्छति=सब इन्द्रियरूप देवों में जाती है। रेतःकणों 

का रक्षण ही शरीर में इस “अप्य हवि' को आहुत करता है। यह हवि शरीर को कान्त बनाती 

है और इन्द्रियों को सशक्त। २. इस अप्य हनि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके यह जीव 

ब्य करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे अधिक उत्कृष्ट 
| 

भावार्थ--प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिए करते हैं। भोगों में न फँसकर जब यह 
bs 5 शरीर में ही सुरक्षित करता है तब यह शुभ को पहचान पाता है और मोक्ष का भागी 

ता है। 
ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
आत्मा की पत्नी बुद्दि 

वृषाकपायि रेव॑ति सुपुत्र आइु सुनुंषे। 

घसंत्त इन्द्र उक्षण॑ः प्रियं काचित्करं हविर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ २३॥ 

१. हे प्रकृते! तू बृषाकपायि=इस वृषाकपि की माता है। वृषाकपि का उत्कर्ष इसी में है 
कि वह माता को माता के रूप में देखे और इससे सहायता लेता हुआ इसके भोगों में आसक्त 
न हो। रेवति=हे प्रकृते! तू तो ऐश्वर्य-सम्पन्न है। सुपुत्रेनयह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र है। इसे 
तू आवश्यक ऐश्वर्य देती ही है। आत्‌ उ-और अन सुनुषे=हे प्रकृते! तू उत्तम स्नुषावाली है। 
वृषाकपि तेरा पुत्र है और इस वृषाकपि की पत्नी “बुद्धि' तेरी स्नुषा है। इस बुद्धि के द्वारा चलता 
हुआ वृषाकपि अपने जीवन को उत्तम बना पाता है। २. यह वृषाकपि उन्नत होता हुआ अपने 
पिता के अनुरूप बनकर ' इन्द्र” ही बन जाता है। यह इन्द्रः=इनद्र ते=तेरे, अर्थात्‌ प्राकृतिक आहार 
से उत्पन्न हुए-हुए उक्षणः=शरीर को शक्ति से सिक्त करनेवाले वीर्यकणों को 'घसत्रुखाता है— 
इन्हें अपने शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करता है। यह उसके लिए प्रियमू=प्रीणित 
करनेवाली काचित्‌ करम=निश्चय से सुख देनेवाली हविः८हवि होती है। इस हवि की वह 
शरीर-यज्ञ में आहुति देता है। यही उक्षा (वीर्य) का भक्षण है। इस हवि के सेवन से वह अत्यन्त 
तीव्र बुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है और कहता है कि इन्द्रः=परमैशवरशाली प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट है। 

भावार्थ-वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि. में ही आहुति देना सच्चा जीवन-यज्ञ है। इस यज्ञ 
को करानेवाला प्रभु को “पुरुषोत्तम” के रूप में देखता है। 

ऋषिः-—वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः॥ 
परिपाक 
उक्ष्णो हि मे पञ्च॑दश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 

उताहम॑ग्ि पीव इदुभा कुक्षी पृंणन्ति मे विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः १४॥ 
१. उक्ष्णः=शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यकणों को हि=निश्चय से मे>मेरे 
पञ्चदश=पन्त्रह--दस इन्द्रियाँ तथा पाँच प्राण साकमसाथ-साथ पचन्ति=परिपक्व करनेवाले 
होते हैं। विषयव्यावृत्त इन्द्रियों तथा प्राणायाम द्वारा सिद्ध किये हुए प्राण वीर्यकणों को शरीर में 
करनेवाले होते हैं। वीर्यकणों के परिपाक के द्वारा ये प्राण विंशत्तिम्‌एकोनविंशति 
शुखोंचाले इस बीसवें आत्मा को भी परिपक्व करते हैं, अर्थात्‌ ये इन्द्रियाँ व प्राण आत्मिक शक्ति 
कै विकास का कारण बनते हैं। २. उत-और अहम्‌-मैं अद्धि-इन वीर्यकणों को शरीर में खाने 
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का प्रयत्न करता हूँ। इत्‌=निश्चय से पीवःनमैं हृष्ट-पुष्ट बनता हूँ। ये सुरक्षित वीर्यकण मे=मेरी 

उभा कुक्षी=दोनों कुक्षियों को पृणन्ति=( ०००६) सुरक्षित करते हैं। इन कणों के रक्षण से गुर्दे 

इत्यादि की बीमारिंयाँ नहीं होती। ३. इस स्वस्थ अवस्था में मैं उस प्रभु का स्मरण करता हूँ 

जोकि इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली होते हुए विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट हँ । 
भावार्थ--वरिषयव्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपक्व होकर आत्मिक शक्ति 

का विकास होता है। प्रसंगनश यह वीर्य का परिपाक गुर्दे आदि के कष्टों से भी हमें बचाता है। 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
तिग्मश्रृंगवृषभ 

वृष॒भो न तिग्मश्रृद्ञोउन्तर्यूथेषु रोरु॑बत्‌। 

मन्थस्त॑ इन्द्र शं हृदे यं ते सुनोति भावयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ १०॥ 

१. वे प्रभु तिग्मश्वृंगः वृषभः न=पैने सींगोंवाले वृषभ के समान हैं। जैसे एक वृषभ मार्ग- 
विघातक को अपने तेज सींगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं को दूर 
करनेवाले हैं, इसीलिए. स्थानान्तर में “अश्वं न त्वा वारवन्तम्‌' इन शब्दों में कहा है कि प्रभु 
बालोंवाले घोड़े के समान हैं। जैसे घोड़ा पूँछ से मक्खियों को दूर करता है, उसी प्रकार प्रभु 
हमारी वासनाओं को दूर करते हैं। ये वृषभ के समान प्रभु यूथेषु अन्तः=जीन-समूह के अन्दर 
रोरूबत्‌=खूब गर्जना कर रहे हैं | हृदयस्थरूपेण वे प्रभु “ज्ञान, कर्म व उपासना' की विविध प्रेरणा 
दे रहे हैं। उस प्रेरणा के अनुसार चलने पर हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। २. 
हे इन्द्र=प्रभो ! ते=आपका मन्थः=मन्थन-चिन्तन हृदे शम=हृदय के लिए शान्ति देनेवाला होता 
है । यमउजिस ते=आपके मन्थन व विचार को भावयुः=भक्तिभाव से युक्त उपासक सुनोति=अपने 
में उत्पन्न करता है और सदा इस रूप में सोचता है कि इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट हैं । प्रभु को सर्वोत्कृष्ट रूप में देखनेवाला ही प्रभु का उपासक बनता है। 
उस समय प्रभु उसे सतत प्रेरणा देते हैं और उसके शत्रुओं को दूर कर देते हैं। 

भावार्थ-उपासक के लिए प्रभु तिग्मश्ृंग वृषभ के समान रक्षक होते हैं। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्करिः ॥ 
ध्यान व ज्ञान 

न सेशे यस्य॑ रम्ब॑तेऽन्त्रा सवथ्याई कपूंत्‌। 

सेदीशे यस्य॑ रोमशं निषेदुषो विजुम्भ॑ते विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः॥ १६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है और 
यस्य=जिसका सक्थि-(सच्‌ समवाये) प्रभु से मेलवाला व कपृत्‌=अपने में आनन्द का पूरण 
करनेवाला मन अन्तरः=अन्दर ही आरम्बते=स्थिर होता है--आश्रय करता है, न स ईशे=वह 
ही ईश नहीं है, अपितु स इत्‌ ईशम्‌नवास्तविक ईशा तो यह है निषेदुषः=नम्रता से आचार्यचरणों 
में बैठनेवाले यस्यःजिसका रोमशम्‌=(रोमणि शेते, सामानि यस्य लोमानित) साममन्त्रों में 
निवास करनेवाला मन विजुम्भते=विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजुर्मन्त्रों 
विलय मन सम शान म 

- यह ज्ञानी अनुभव ` न 
उत्तरः-सम्मूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। व करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 


भावार्थ-जैसे ध्यानी पुरुष मन का ईश बनता है, उसी प्रकार ज्ञानी भी मन का वास्तविक 
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ईश बनता है। 
ऋषि:--बृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
ज्ञान व ध्यान 

न सेशे यस्य॑ रोम॒शं निषेदुषो विज॒म्भ॑ते। 

सेदीशे यस्य॒ रम्बतेऽन्तरा स॒क्थ्या३ कपृद्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २७॥ 

१. गतमन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते हैं कि न स ईशे=वह ही ईश नहीं 
है निषेदुषः =आचार्यचरणों में नम्रता से बैठनेवाले यस्यःजिसका रोमशम्‌= (सामानि यस्य लोमानि) 
साममन्त्रों में निवास करनेवाला मन विजुम्भते-ज्ञान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक विकसित होता 
चलता है, स इत्‌=वह भी ईशे=ईश है, यस्य-जिसका सक्थि=प्रभु से मेलवाला -कपृत्‌=परिणामतः 
अपने में आनन्द को भरनेवाला मन अन्तरा=अन्दर ही आरम्बते=स्थिर होता है। अन्तःस्थित 
हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है। २. यह मन अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्य- 
शाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार में उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--जहाँ ज्ञान मनुष्य को विषयों के ताक्तिवक स्वरूप का चिन्तन कराके उनसे ऊपर 
उठाता है, वहाँ ध्यान भी प्रभु-प्रा्ति का आनन्द देकर वैषयिक आनन्द की तुच्छता को स्पष्ट 
कर देता है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--पङ्करिः ॥ 
अ-पराधीनता 

अयमिन्द्र वुषाकंपिः पर॑स्वन्तं ह॒तं विंदत्‌। 

असिं सूनां नवै चरुमादेधस्यान आचितं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ २८॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आपका अयमूल्यह पुत्र वुषाकपिः=वासनाओं को 
कम्पित करनेवाला और अतएव शक्तिशाली सन्तान परस्वन्तम्‌=पराधीन को--इन्द्रियों के अधीन 
हुए-हुए पुरुष को हतं ्रिदत्‌ (विद्‌ ज्ञाने)=मृत जानता है । इन्द्रियों की अधीनता (दासता) मृत्यु 
का ही कारण बनती है। इन्द्रियों को जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन बिता सकते हैं। २. 
यह जितेन्द्रिय पुरुष असिम्‌=(अस्‌ क्षेपणे) वासनाओं के दूर फेंकने को, सूनाम्‌=(सू प्रेरणे) प्रभु 
की प्रेरणा को--इस प्रेरणा से ही तो यह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील 
होता है नवं चरुम्‌=(नु स्तुतौ, चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पन्न होने देने के लिए ही स्तुत्य 
भोजन को--राजस व तामस्‌ भोजनों को छोड़कर सात्त्विक आहारों को और आत=इनके बाद 
ऐधस्य=ज्ञानदीसि के आच्ितम्‌=समन्तात्‌ व्या्तिवाले अनः=शरीर-रथ को विदतरप्राप्त करता है 
(विद्‌ लाभे) । ३. यह अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे 
अधिक उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ-इ्द्रियों की दासता विनाश का मार्ग है। इनको जीतकर ही हम शरीर-रथ को 

ज्ञानदीप बना पाते हैं। 5 
3 ऋषिः—वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
“दास व आर्य' का विवेकं 
अयमेमि वरिचाक॑शद्विचिन्वन्दासमार्यम्‌। 
पिबांमि पाकसुत्वनोऽभि धीरंमचाकशं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ९९॥ 
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१. वृषाकपि कहता है कि अयम्‌=यह मैं विचाकशत्‌ (कश्‌ ६० 5००००) =प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हुआ एमि=गतिशील होता हूँ---अपने कार्यों में प्रवृत्त होता हूँ.। मैं अपने जीवन 
में दासम्‌=(दस उपक्षये) नाशक वृत्ति को तथा आर्यमनश्रेष्ठ वृत्ति को विचिन्वन्‌=विविक्त करता 
हुआ गति करता हूँ। दास वृत्तियों को छोड़ता हुआ आर्य वृत्तियों को अपनाता हूँ। २. 
पाकसुत्वनः=जीवन के परिपाक के लिए उत्पन्न किये गये सोम का पिबामि=मैं पान करता 
हूँ। इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करने से नवशक्तियों का सुन्दर परिपाक होता है। इस परिपाक 
से मैं धीरम-उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को अभि अचाकशम=प्रातः-सायं स्तुत करता हुँ कि 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट हैँ । 

भावार्थ-सोम का शारीर में व्यापन होने पर जीवन की शक्तियों का उत्तम परिपाक होता 
है। यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन कर पाता है। 

ऋषिः—वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ 
संसार मरीचिका 

धन्व॑ च्‌ यत्कृन्तत्रे च कतिं स्वित्ता वि योज॑ना। 

नेदीयसो वृषाकपेऽस्तमेहि गृहाँ उप विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः॥ २०॥ 

१. यह संसार एक मृगतृष्णा के दृश्य के समान है। धन्व च=यह मरुस्थल तो है ही-- 
जैसे मरुस्थल में एक मृग पानी की कल्पना करके प्यास बुझाने के लिए उधर भागता है-- 
परन्तु उस स्थान पर पहुँचने पर वहाँ पानी न पाकर रेत को ही पाता है और दूर पर फिर पानी 
के दृश्य को देखता है और उधर भागता है। इसप्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिन्न- 
भिन्न करती चलती है यत्‌ कुन्तत्रं च-यह कारनेवाली तो है ही और फिर ता=वे मरीचिका 
के दृश्य क्कतिस्वित्‌=कितने ही योजना=योजनों तक वि-(वि तत) विस्तृत होते हैं। इन योजनों ` 
तक फैले दृश्यों में आसक्त मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिए संसार के विषय 
धन्व च=्मरुस्थल के समान हैं, च=और कृन्तत्रमूउसकी शक्तियों को छिन्न-भिन्न करनेवाले 
हैं और ता=वे विषय जीवन-यात्रा में न जाने कतिस्वित्‌ योजना=कितने ही योजनों तक चलते 
हैं। अन्त में वे मनुष्य को भ्रान्त करके समाप्त कर देते हैं। २. हे वूषाकपे=शक्तिशाली तथा 
वासनाओं को कम्पित करनेवाले जीव! तू इन विषय-मरीचिकाओं में न उलझकर नेदीयसः=अपने 
अत्यन्त समीप निवास करनेवाले प्रभु के अस्तम्‌ ऐहि=गृह को आ। हृदय ही प्रभु का गृह है। 
विषय-व्यावृत्त होकर हम अन्तर्मुख यात्रा करते हुए हृदय में स्थित होने के लिए यत्नशील हों। 
गृह्दान्‌ उप=इन प्रभु-गृहों के समीप रहनेवाले बनें और यह अनुभव करें कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्मूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--संसार की मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम हृदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करें। 

ऋषिः-वुषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ 
स्वप्न-नंशनः (नींद से उठ बैठना ) 
पुनरेहि वृषाकपे सुविता क॑ल्पयावहै । | 
जम =लासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपे ! तू पुनः=फिर एहि=घर 
में प्राप्त हो। इधर-उधर भटकने की अपेक्षा तू मन को निरुद्ध क बदन में आत्मदर्शन 
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करनेवाला हो। प्रभु कहते हैं कि मैं और तू मिलकर सुविता=उत्तमकमो को (सु-इता) 
कल्पयावहै=करनेवाले हों। जीव प्रभु की शक्ति का माध्यम बने, जीव के माध्यम से प्रभु- 

शक्ति उत्तम कार्यों को सिद्ध करनेवाली हो। २. जीव इस दुनिया की चमक में अपने कर्त्तव्य 

को भूल जाता है और अपने लक्ष्य को वह सदा भूला-सा रहता है। ऐसा प्रतीत होता है कि 

जैसे वह सो गया हो। अब स्वप्ननंशनः=इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण 

करता है और अस्तम्‌ एषि=फिर से घर में आता है। पुनः=फिर पथा=्ठीक मार्ग से चलता हुआ 

हृदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करता है और अनुभव करता है कि इन्द्र:ः-यह परमैश्वर्यशाली 

प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट है। 

भावार्थ-इस संसार में हमें सोते नहीं रह जाना। जागकर लक्ष्य की ओर बढ़ना है। प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मो को करना है। 

ऋषि:--बृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
“उदङ्‌ ' नकि ` पुल्वघ-मृग-जनयोपन' 

यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राज॑गन्तन। 

क्वपस्य पुंल्ब॒घो मृगः कम॑गं जन॒योप॑नो विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ २२॥ 

१. हे वृषाकपे=वासनाओं को कम्मित करनेवाले शक्तिशाली जीव! सत्‌=जन उत्‌ अञ्चः=लोग 
उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैं, तभी वे गुहम्‌=घर को आजगन्तन=प्रा्त होते हैं। ब्रह्मलोक 
ही वस्तुतः इस जीव का घर है। उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्राप्त करते 
हैं। २. परन्तु हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! स्यः=वह पुल्बघः=बहुत पापोंवाला मृगः=सदा विलास 
की वस्तुओं को व परछिद्रों को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) व्यक्ति ब्रह्मलोकरूप गृह में 
क्व=कहाँ आ पाता है? जनयोपनः=लोगों को पीड़ित करनेवाला कम्‌ अगन=किसको प्राप्त 
करता है ? यह हिंसक पुरुष ब्रह्मलोक को क्या प्राप्त करेगा? उन्नति-पथ पर चलनेवाला पुरुष 
ही जान पाता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ-हम “उदङ्‌ ' बनें। 'पुल्वघ, मृग व जनयोपन' न बनें। 

ऋषिः-वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्क्िः॥ 
मानवी की महिमा 
पर्शुंह नाम॑ मानवी साकं संसूव विंशतिम्‌। 

भद्रं भ॑ल॒ त्यस्या अभूद्यस्यां उदरमाम॑यद्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ २३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें “उदङ्‌ ' बनना है। यह तभी हो सकता है जब हमारी बुद्धि 
स्थिर हो। यह बुद्धि मानो मनु की सन्तान है, इसीलिए इसे “मानवी ' कहा राया है। यही मानव 
की पत्नी है--उसकी शक्ति है। यही उसका कल्याण करती है। यह ह=निश्चय से पर्शुः 
नाम= पर्शु' इस नामवाली है। यह वासना-वृक्षों के लिए सचमुच कुल्हाड़े के समान है। २. 
यह बुद्धि मनुष्य की वासनाओं को छिन्न-भिन्न करके सभी इन्द्रियों व सभी प्राणों को ठीक 
रखती है। दसों इन्द्रियों व दसों प्राणों को विकसित करने के कारण यह बुद्धि इन बीस 
सन्तानोंवाली कहलाती है। साकम्‌=साथ-साथ विंशतिम्‌ःइस बीस को यह ससूव=उत्पन्न करती 
है। ३. हे भल=संद्रष्टा प्रभो! त्यस्याः=उस बुद्धि का भद्रम्‌ अभूत्‌=भला हो, यस्याः=जिसका 
हमारी दुर्गति. को देखकर उदरम्‌ आमयत्‌=पेट पीड़ावाला हुआ, अर्थात्‌ जिसको हमारी दुर्गति 
अखरी। हमारी दुर्गति को दूर करने के लिए ही इसने वासनाओं का विनाश किया और हमें 
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अनुभव कराया कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सर्वोत्कृष्ट हैं । 
भावार्थ-अन्ततः बुद्धि ही हमारा कल्याण करती है--यही मानवी है। वासना-वृक्षों के 
लिए पर्शु बनकर यह हमारी इऱ्द्रियों व 'प्राणशक्तियों को उत्कृष्ट बनाती है। 
इस बुद्धि को विकसित करनेवाला व्यक्ति सब बुराइयों को (कु) सन्तत व विनष्ट (ताप) 
करनेवाला बनता है। सो यह 'कुन्ताप' कहलाता है। अगले दस सूक्त इसी ऋषि के हैं, अतः 
ये “कुन्ताप-सूक्त' कहलाते हैं। 
अथ कुन्तापसूक्तानि॥ 


९२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
षष्टि-सहस्त्रा-नवतिं ( च ) 

इदं जना उप॑ श्रुत नराशंस स्त्विष्यते। 

षष्टिं सहस्त्रां नव॒तिं च॑ व्कौरम आ रुशमेषु ददाहे॥ १॥ 

१. जनाः=हे लोगो! इदम्‌ उपश्रुत=इस बात को ध्यान से सुनो। नराशंसः =उन्नति-पथ पर 
-चलनेवालों से शंसनीय वह प्रभु स्तविष्यते=हमसे स्तुत होगा। हम प्रभु का स्तवन करेंगे, आप 
सब प्रभु-स्तवन को सुनने का अनुग्रह करो। २. प्रभु-स्तवनपूर्वक कौरमे5( कु+रम्‌) इस पृथ्वी 
पर क्रीड़ा करनेवाले में--क्रीड़क की मनोवृत्ति से सब कार्यो को करनेवाले में तथा रूशमेषु=काम, 
क्रोध, लोभ आदि आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले में हम षष्टिं (ष=७५०) अतिशयित 
बुद्धिमत्ता को सहस्त्रा (स हस्‌)=आनन्दमयी मनोवृत्तियों को तथा नवतिम्‌=(नवते (० 8०) 
क्रियाशीलता को आद्दमहे=सन प्रकार से ग्रहण करते हैं। ३. वस्तुतः प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला 
व्यक्ति “कौरम व रुशम' बनता है। यह सब स्थितियों को क्रीडक की मनोवृत्ति से करता है 
तथा वासनाओं का संहार :करता है। परिणामतः यह बुद्धिमत्ता (षष्टिं) मनःप्रसाद (स-हस्तरा) 
तथा क्रियाशीलता को (नवति) प्राप्त करता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम क्रीडक की मनोवृत्तिवाले व वासनाओं का संहार 


करनेवाले बनें। ऐसी स्थिति में हम 'बुद्धि-प्रसाद व क्रियाशीलता? के द्वारा मस्तिष्क, हृदय व | 


शरीर--तीनों का स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। 
“दिवः ईषमाणाः, उपस्पृशः ' 
उष्ट्रा यस्य॑ प्रवाहणों वधूमन्तो ह्विर्दशं। 
वर्ष्मा रथ॑स्य नि जिंहीडते दिव ईषमांणा उपस्पृश: ॥ २॥ 


१. रातमन्त्र में वर्णित स्तोता वह है यस्यनजिसके प्रबाहणः=(प्रवाहिणः) प्रकृष्ट गतिवाले | 


द्विःदश=्दस प्राण तथा दस इन्द्रियाँ-ये बीस तत्त्-वधूमन्तः=बुद्धिरूप प्रकृष्ट वधूवाले होते 
हुए उष्ट्राः=सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं (उष दाहे) | आत्मा पति है और बुद्धि उसकी 
पत्नी है। (आत्मा ^५०० है तो बुद्धि ६४०) । जब इन्द्रियों व प्राणों के साथ इस उत्कृष्ट बुद्धि 
का सम्पर्क होता है तब ये प्राण व इन्द्रियाँ सब दोषों का दहन करनेवाली होती हैं। २. उस 
समय रथस्य=इस शरीर-रथ के वर्ष्मा=( Surface of a mountain) शिखर (शिरःस्थ आँख, 


कान, नाक, मुख) निजिहीडते=इन सब प्राकृतिक भोगों का निरादर करते प्रतीत होते हैं। यह | 
स्तोता प्राकृतिक भोगों में नहीं फँसता। इस स्तोता के शरीर-रथ के शिखर दिवः ईषमाणाः=प्रकार | 


की ओर गतिवाले होते हैं और अन्ततः उपस्पृशः=उस प्रभु को समीपता से स्पर्श करनेवाले होते 
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हैं। 

भावार्थ--स्तोता की इन्द्रियाँ व प्राण प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त होकर गतिशील होते हैं और 
सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं। अब यह स्तोता प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता है और 
प्रकाश की ओर चलता हुआ प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 

शतं निष्कान्‌-दश स्त्रजः 

एष इषाय॑ मामहे श॒तं निष्कान्दश॒ स्त्रज॑ः। 

त्रीणि शतान्यर्वतां स॒हस्त्रा दश॒ गोनाम्‌॥ ३॥ 

१. एषः=यह स्तोता इषाय=प्रभु-प्रेरणा की प्राप्ति के लिए मामहे=खूब ही प्रभु-पूजन करता 
है। प्रभु-पूजन करता हुआ यह स्तोता अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनता है और प्रभु से दिये 
हुए शतं निष्कान्‌=सैकड़ों कण्ठ की भूषणभूत ज्ञानमालाओं को आदूत करता है। प्रभु से दिये 
गये ये ज्ञान इस स्तोता के निष्क (7९८९७७) =कण्ठहार--बनते हैं । प्रभु-प्रदत्त दश स्त्रजः= 

(सृजन्ति) ज्ञान व करमो का उत्पादन (सृष्टि) करनेवाली इन्द्रियों को आदर देता है। इन इन्द्रियों 
का ग़लत प्रयोग नहीं करता। २. यह स्तोता शतानि=शतवर्षपर्यन्त चलनेवाले अर्वताम्‌ 
त्रीणि=वासनाओं के संहार के तीन को--कामसंहार, क्रोधसंहार व लोभसंहार को आवृत्त करता 
है। प्रभु-स्तबन के द्वारा यह आजीवन “काम, क्रोध, लोभ” का संहार करनेवाला होता है। 
वासना-संहार के द्वारा गोनाम्‌ऱज्ञान की वाणियों के सहस्त्रा=(सहस्‌) आनन्द को प्राप्त करनेवाले 
प्रभु दश=धर्म के दश लक्षणों का ज्ञान प्राप्त कराते हैं और यह स्तोता उनको आदृत करता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त करेंगे। प्रभु हमें कण्ठों के 
आभूषणभूत शतशः ज्ञानों को, ज्ञानों व कर्मों का सर्जन करनेवाली दस इन्द्रियों को, शतवर्षपर्यन्त 
होनेवाले “काम, क्रोध व लोभ' के विविध संहार को तथा ज्ञान द्वारा होनेवाले आनन्दमय धर्म 
के दस लक्षणों को प्राप्त कराते हैं। 

मामनुस्मर युध्य तच 

वच्य॑स्ब॒ रेभ॑ वच्यस्व वृक्षे न प॒क्वे शकुन॑ः। 

नष्टे जिह्वा चर्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव ४॥ 

१. हे रेभ=स्तोतः ! वच्यस्व=तू प्रभु के नामों का उच्चारण कर। प्रभु के गुणों का वच्यस्व= 
तू इसप्रकार उच्चारण कर न=जैसेकि पक्वे वृक्षे-पके हुए वृक्ष पर शकुनः=पक्षी शब्द करता 
है। वृक्ष के परिपक्व फलों का वह आनन्द लेता है और प्रसन्नता में शब्द करता है। इसी प्रकार 
हे स्तोतः। प्रभु-स्मरण में आनन्द अनुभव करता हुआ तू प्रभु का गुणगान कर। २. नष्टेःकिसी 
भी प्रकार के “सन्तान, धन व यश' आदि का नाश होने पर जिह्वा चर्चरीति=इस स्तोता की 
जिह्वा प्रभु-नामों का उच्चारण करती हुई इसप्रकार गतिवाली होती है, न=जैसेकि भुरिजो क्षुरः 
इव=भुजाओं में क्षुर (7४2०7 ०९ ३/०७) (उस्तरा या तीर) गतिवाला होता है। यह उपासक 
विष्न-विनाश के लिए भुजाओं द्वारा अस्त्रों का प्रहार करता है और वाणी द्वारा प्रभु-नामोच्चारण 
करता है, अर्थात्‌ यह स्तोता प्रभु-स्मरण करता है और युद्ध करता है। (मामनुस्मर युध्य च) । 

पे भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन में आनन्द लें। आपत्ति आने पर भुजाओं में पुरुषार्थ हो, वाणी 
प्रभु के नामों का उच्चारण। नोएं 
स्तुति, सन्तान व गौएँ | 
प्र रेभासों' मनीषा वृषा गावब॑इवेरते। अमोतपुत्र॑का एषाममोतं गाइवांसते॥ ५॥ 
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१. रेभासः=स्तोता लोग मनीषा=मननपूर्वक की गई स्तुतियों को (Hymn, praise) 
इसप्रकार प्र ईरते=प्रकर्षेण गतिमय करते हैं, इव=जैसे वे अपने घरों में वृषाः गावः=दुरध का 
चर्षण करनेवाली--खूब दूध देनेवाली गौवों को प्रेरित करते हैं । ये प्रभु-भकत इन गोदुरधों के 
सेवन से ही सात्त्विकवृत्तिवाले बनकर प्रभु-भजन करनेवाले होते हैं। २. एषाम्‌=इन स्तोताओं 
के अमा=घर में उत पुत्रकाः=निश्चय से प्रिय सन्तान आसते=आसीन होते हैं, उसी प्रकार 
इव=जैसेकि अमा=इनके घरों में उत-निश्चय से गाः =गौएँ आसीन होती हैं। प्रभु-भक्तों के गृह 
प्रिय सन्तानों व गौओं से युक्त होते हैं। 

भावार्थ--प्रभुभक्तों के गृहों में जिसप्रकार प्रभु का उपासन चलता है, उसी प्रकार वहाँ 
प्रिय सन्तानों व गौओं की स्थिति होती है। 

ज्ञान के द्वारा प्रभु को प्रास करानेवाली बुद्धि 

प्र रेभ थीं भरस्व गोचिद॑ वसुविद॑म्‌। देवत्रेमां वाच॑ श्रीणीहीघुर्नावीरस्तार॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे रेभ=स्तोतः ! गोविदम"ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाली तथा वसुविदम्‌ञसबके 
अन्दर बसनेवाले व सबको अपने अन्दर बसानेवाले प्रभु को प्राप्त करानेवाली धीम्‌=बुद्धि को 
'प्रभरस्व=अपने में धारण कर। स्तवन से ही यह बुद्धि प्रास होती है। २. देवत्रा=देवों में स्थित 
होकर इमां वाचम्‌=इस ज्ञान की वाणी को श्रीणीहि=अपने में परिपक्व कर । ज्ञानी गुरुओं के 
चरणों में बैठकर इस ज्ञान को तू इसप्रकार परिपक्व कर न=जैसेकि अवीःइषुः=रक्षक बाण 
अस्तारम्‌=अस्त्रों को फेंकनेवाले योद्धा को परिपक्व करता है। हाथ में अस्त्र होने पर योद्धा 
खबराता नहीं। अस्त्रों से सुसञ्जित योद्धा दृढ़ मन से युद्ध करता है, इसी प्रकार उत्तम आचायों 
को पाकर शिष्य अपने में ज्ञान का ठीकरूप से परिपाक कर पाता है। 

भावार्थ--स्तवन से वह बुद्धि प्राप्त होती है जोकि ज्ञान को प्राप्त कराती हुई प्रभु-प्राप्ति का 
साधन बनती है। यह स्तोता ज्ञानी आचार्यों के चरणों में ज्ञान का परिपाक करता है और इसप्रकार 
जीवन-संग्राम में विजयी बनता है जैसेकि अस्त्रों से सुसज्जित योद्धा युद्ध में । 

विश्वजनीन राजा 

राज्ञो विश्वजनीनस्य॒ यो देवोऽमत्यौ अतिं। वैश्वानरस्य सुष्ट॑तिमा सुनोतां परिक्षितः ॥ ७॥ 

१. उस राज्ञः=सम्मूर्ण संसार का शासन (7९४५।०४०॥) करनेवाले, विश्वजनीनस्थ5सब 
“मनुष्यों का हित करनेवाले, बैश्वानरस्य5सब मनुष्यों को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले, 
परिक्षितः=समन्तात्‌ निवास व गतिवाले (सर्वव्यापक) प्रभु की सुष्टुतिम=उत्तम स्तुति को 
आसुनोतत=उत्पन्न करो। प्रभु के गुणों का गायन करो। २. उन प्रभु का स्तवन करो यः=जोकि 
देवः=प्रकाशमय हैं तथा अमर्त्यान्‌ अति=अमरणधर्मा देवों को लाँघकर स्थित हैं। सब देवों को 
देवत्व प्रा करानेवाले वे ही “महादेव” हैं-देवाधिदेव हैं। 

भावार्थ-हम संसार के शासक, सबके हितकारी, सबको उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले, 
सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही प्रकाशमय हैं, देवों के देव 'महादेव? हैं। सबको 
देवत्व प्राप्त करानेवाले हैं। 

पति-पत्नी का मिलकर प्रभु-स्तबन 

परिच्छिन्नः क्षेम॑मकरोत्तस आस॑नमाचर॑न्‌। कुलांयन्कृण्वन्कौर॑व्यः पतिर्वद॑ति जायया ८ ॥ 

१. तमः आसनम्‌ (आं अस्‌नक्षेपणे)=समन्तात्‌ अन्धकार को परे फेंकने--दूर करने की 
आचरन्‌=करता हुआ-हमारे अञ्ञानान्थकारों को दूर करता हुआ परिक्षित्‌=चारों ओर निवास व 


हाँ 
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गतिवाला वह सर्वव्यापक प्रभु नः=हम स्तोताओं के क्षेमम्‌=कल्याण को अकरोत्‌=करता है। प्रभु 
की उपासना से हृदय प्रकाशमय हो उठता है और अन्धकार में पनपनेवाले सब आसुरभान वहाँ - 
से विलीन हो जाते हैं। २. कुलायन्‌ कृण्वन्‌ (कुलायं) =घर को बनाता हुआ कौरव्यः (कु+रु) 
पृथिवी पर प्रभुनामोच्चारण करनेवालों में उत्तम वह पत्तिः=गृहपति जायया=अपनी पत्नी के साथ 
बदति=प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है। यह पति-पत्नी के द्वारा किया गया स्तवन ही उनके 
घर को उत्तम बनाता है। 

भावार्थ-स्तुति किया गया प्रभु हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता है। जिस घर में पति- 
पत्नी प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं, वह घर प्रकाशमय व प्रशस्त बनता है। 

दधि, मन्थां, परिश्रुतम्‌ 

कतरत्त आ हराणि दधि मन्थां परि श्रुत॑म्‌। 

जायाः पति वि पृच्छति राष्ट्रे राज्ञः परिक्षितंः॥ ९॥ 

१. परिक्षितः=चारों ओर निवास व गति करनेवाले राज्ञः=संसार के शासक (इन्द्रो विश्वस्य 
राजति) प्रभु के राष्ट्र में, अर्थात्‌ जिस राष्ट्र में सब घरों में प्रभु-स्तवन होता है वहाँ जाया=पत्नी 
पतिं चिपृच्छति=पति से पूछती है कि दधि मन्थां परिश्रुतम्‌=दही, मठा व मक्खन में से 
'कतरत्-कौन-सी वस्तु को ते=आपके लिए आहराणि=प्राप्त कराऊँ ? २. प्रभु-स्तवनवाले राष्ट्र 
में (दूध) दही-मक्खन-मठा आदि सात्त्विक भोजनों का ही प्रयोग होता है। वहाँ मद्य, मांस 
आदि के सेवन को रुचि नहीं पनपती। मद्य आदि का सेवन मनुष्य को प्रभुस्तवन से दूर ले- 
जाता है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन के साथ मनुष्य सात्तिवक भोजनों की ही वृत्तिवाला बना रहता है। 
राजस्‌ व तामस्‌ भोजन हमें प्राकृतिक भोगों में फँसाकर प्रभु-स्तवन से दूर कर देते हैं। 

यब (जौ) 
अभीवस्वः प्र जिहीते यव॑ः प॒क्वः पथो जिल॑म्‌। 
जनः स भद्रमेध॑ति राष्ट्रे राज्ञः परिक्षितः॥ १०॥ 

१. परिक्षितः=चारों ओर गति व निवासवाले उस सर्वव्यापक राज्ञः=शासक प्रभु के 
राष्ट्रे=राष्ट्र में, अर्थात्‌ जहाँ प्रभु-स्तवन उत्तमता से चलता है उस राष्ट्र में सः जनः=वह स्तोता 
मनुष्य भद्रं एधषति=मंगल व कल्याण के साथ वृद्धि को प्राप्त होता है। यह स्तोता मार्ग से न 
भटकता है और न ही अकल्याण का भागी होता है। २. इस राष्ट्र में अभीवस्वः=शरीर व मन 
दोनों के उत्तम निवास का साधनभूत-दोनों को उत्तम बनानेवाला पक्वः सवः=परिपक्च जौ 
पथःन=मार्ग से निलम्‌ प्रजिहीते=हमारी अनाज को खत्तियों की ओर--अन्‍्नों को भर रखने के 
स्थानों की ओर प्रजिहीते=गति करता है, अर्थात्‌ ये स्तोता उत्तम, न्याय्यमार्ग से यब आदि 
सात्त्विक भोज्यपदार्थो का घरों में संचय करते हैं। ड 

भावार्थ--प्रभु के स्तोता लोग सुख व कल्याण के साथ फूलते-फलते हैं। ये ज्यास्यमार्गो 
से यव (जौ) आदि सात्त्विक भोजनों का ही संग्रह करते हैं। 

बोध 
इन्द्र: कारुमंबूबुधदुत्तिष्ठ वि च॑रा जन॑म्‌। ममेदुग्रस्य चर्कृधि सर्व इत्ते पृणादरिः॥ १९॥ 

१. इन्त्रः=ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु कारुम्ःक्रियाओं को कुशलता से करनेवाले पुरुष 

अबूबुधत्‌=नोधयुक्त करता है। आलसी को ज्ञान प्राप्त नहीं होता। प्रभु इस कारु को यह 
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बोध देते हैं कि उत्तिष्ठःउठ, आलस्य को छोड़ और जनम्‌ विचर=लोगों में विचरण कर। लोगों 
से तू सम्पर्क स्थापित कर। उनके सुख-दुःख में सहानुभूति दर्शाता हुआ उनका सहायक बन। 
२. दूसरी बात यह है कि उग्रस्य मम इत्‌=शन्रुओं को विनष्ट करनेवाले तेजस्वी मेरी ही चर्कृधि= 
स्तुति करनेवाला बन। तू इसप्रकार अपने जीवन को सुन्दर बना कि सर्वः अरिः=(a 
religious or pious man) धार्मिक लोग इत्‌=निश्चय से ते पृणात्‌=तुझसे प्रसन्न हों (पृणाति= 
०९९६, ए।९५९) । तेरे सुन्दर जीवन को देखकर उन्हें प्रसन्नता का अनुभव हो। 

भावार्थ-क्रियाशील व्यक्ति को प्रभु बोध देते हैं--(१) तू लोगों के साथ मिलकर चल 
(२) प्रभु का स्तवन करनेवाला बन और (३) इसप्रकार जीवन को सुन्दर बना कि सब धार्मिक 
लोग तुझे देखकर प्रसन्न हों। 

प्रभु-पूजन व उत्तम घर का निर्माण 

इह गावः प्रजांयध्वमिहाशवा इह पूरुंषाः। 

इहो सहस्त्र॑दक्षिणोऽपिं पूषा नि षींदति॥ १२॥ 

१. जहाँ मनुष्य रातमन्त्र के अनुसार प्रभु के बोध को सुनता है, इह=वहाँ इस घर में गावः 
प्रजायध्वम्‌=हे गौओ ! तुम खूब फूलो-फलो। इह=इस घर में अश्वाः=हे घोड़ो! तुम फूलो-फलो 
और इह=यहाँ पूरुषाः=पुरुष फूलें-फलें। २. इह उ=इस घर में निश्चय से सहस्त्रदक्षिणः= 
हज़ारों का दान देनेवाला पूषा-सबका पोषण करनेवाला गृहपति अपि=भी निषीदति=नम्रतापूर्वक 
आसीन होता है। 

भावार्थ--प्रभु-पूजनवाले गृह में “गौएँ, घोड़े, पुरुष' सभी फूलते-फलते हैं। इस घर का 
गृहपति हज़ारों का दान देनेवाला व सबका पोषण करनेवाला होता है। यह नम्र होता है। 

न अमित्रयु जन, न स्तेन 
जेमा इन्द्र गावो रिषन्मो आसां गोप॑ रीरिषत्‌। मासांममित्रयुर्जन इन्द्र मा स्तेन ईशत॥ १३ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! इमाः गावः=ये हमारे घरों की गौएँ न रिंषन्‌=हिंसित 
ज हों और मा उ-मत ही निश्चय से आसाम्‌=इन गौओं का गोपः=ग्वाला (रक्षक) रीरिषत्‌=हिंसित 
हो। २. हे इन्द्रनशब्रुविद्रावक प्रभो! अमित्रयुः जनः=शत्रुरूप से वर्तनेवाला-इनके साथ स्नेह 
ज करनेवाला मनुष्य आसाम्‌=इनका मा ईशत=शासक मत हो जाए। इसीप्रकार स्तेनः=चोर मा 
(ईशत )=मत शासक हो। 

भावार्थ-हमारे घरों व राष्ट्र में न गौएँ हिंसित हों--न गोप। शन्नुभूत मनुष्य व चोर इनका 
ईश न जो जाए। 

' भद्रेण सूक्तेन’ वचसा 
उप॑ नो न समसि सूक्तेन वच॑सा वयं भद्रेण वच॑सा व॒यम्‌। 
वनांदधिध्वनो गिरो न रिष्येम कदा चन॥ १४॥ 


१. वयम्‌=हम सूक्तेन वचसा=उत्तमता से उक्त वचनों के द्वारा नरम्‌=उन्नति-पथ पर ले- 
चलनेवाले प्रभु को उप नो नमसि=खून ही उपस्तुत करते हैं। 'वयम्‌=हम भद्रेण वचसा= 
कल्याणकारक सुखप्रद वचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। सूक्त व भद्र वचनों के द्वारा 
ही प्रभु का स्तवन होता है। २. वे प्रभु हमारी अधिध्वनः=अधिक ध्वनिवाली--ऊँचे से उच्चरित 
गिरः=वाणियों का वनात्‌-प्रीतिपूर्वक सेवन करें। हमारे स्तुतिवचन हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ। इन 
स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हुए हम कदाचन=कभी भी न रिष्येम-हिंसित न हों। 
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भावार्थ--हम ' भद्र व सूक्त' वचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। ये स्तुति वचन प्रभु 

के लिए प्रिय हों। इन स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हुए हम कभी हिंसित न हों। 
१२८. [ अष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
“सभेय-विदथ्य-सुत्वा-यज्चा ' 

यः स॒भेयों विद्य | सुत्वा यज्चाथ पूरुषः । सूर्य चामूं रिशादस॒स्तददेवाः प्रार्ग्कल्पयन्‌॥ ९॥ 

१. वस्तुतः पूरूषः=पुरुष वह है यः=जोकि सभेयः=सभा में उत्तम है-अपने ज्ञान व 
शिष्टाचार के कारण सभा में प्रशस्य होता है । क्रिदथ्यः= (Knowledge, sacrifice, battle) ज्ञान, 
यज्ञ व संग्राम में उत्तम है। सुत्वा=सोम का सम्पादन करता है, शरीर में शक्ति (सोम) का रक्षण 
करता है। अथ=और यज्चा=यज्ञशील बनता है। २. च=आऔर तत्‌=ऐसा बनने के लिए देवाः= 
देववृत्ति के पुरुष अमुम्‌=उस सूर्यम्‌=सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को (ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः) प्राक्‌=आगे- 
अपने सामने अकल्पयन्‌= (to believe, consider, think, imagine) सोचते हैं । प्रभु का ध्यान 
करते हुए प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। प्रभु ही रिशादसम=सब हिंसक वृत्तियों को 
समाप्त करनेवाले हैं। प्रभु-स्मरण करते हुए ये उपासक “ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व द्रोह' आदि वृत्तियों 
से ऊपर उठ जाते हैं। 

भावार्थ-मनुष्य तो वही है जो कि सभा में प्रशस्य होता है-ज्ञान में उत्तम है-सोम का 
सम्पादन करता है और यज्ञशील है। ये देववृत्ति के पुरुष सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु 
इनकी अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देते हैं। 

अधराक्‌ ( अधोगामी ) 

यो जाम्या अप्र॑थयस्तद्यत्सरत्रांयं दुधूर्षति। ज्येष्ठो चद॑प्रचेतास्तदाहुरधरागिति॥ २॥ 

१. (क) यः=जो जाम्यः=नहिन का, अथवा किसी कुलीन स्त्री का अप्रथयः= (प्रथ प्रक्षेपे 
4८०९) दोष इधर-उधर फैलाता है। मामूली-सी बात को लेकर जो किसी कुलीन स्त्री को 
कलंकित करता है। (ख) तत्‌ यत्-वह जो सखाय॑ दुधूर्घति=मित्र को हिंसित करने को कामना 
करता है। (ग) तथा ज्येष्ठः=आयु में बड़ा होता हुआ यत्‌=जो आप्रचेताः=नासमझी को बात 
करता है। तत्‌=तब उस पुरुष को अधराग्‌ आहु=अधोगामी कहते हैं। २. अवनति को ओर 
जानेवाले पुरुष के तीन लक्षण हैं (क) यह बहिन व कुलीन स्त्री को बदनाम करता है (ख) 
मित्रों से द्रोह करता है (ग) और आयु में बड़ा होता हुआ भी नासमझी की बात करता है। 

भावार्थ-अवनत पुरुष के तीन लक्षण है (क) कुलीन स्त्री को कलंकित करना (ख) 
मित्र-द्रोह तथा (ग) बड़ा होते हुए भी नासमझी को बात करना। 

उदगू 

यद्भुन्रस्य पुरुषस्य पुत्रो भ॑वति दाधृषिः । तद्‌ विप्रो अब्र॑वीदु तदन्धर्वः क्काम्यं चच॑ः॥ ३॥ 

१. यत्‌=जब भद्रस्य पुरुषस्य=(भदि कल्याणे सुखे च) कल्याण-कमो को करनवाले पुरुष 
का पुत्रः=सन्तान दाधृषिः=शन्नुओं का-काम, क्रोध, लोभ का--धर्षण करनेवाला होता है? 
तत्‌=तब गन्धर्वः=ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला विप्रः=अपना 'विशेषरूप से पूरण 
करनेवाला ज्ञानी पुरुष इस दाधूषि के लिए काम्यं वचः=कमनीय सुन्दर 'चेदवाणियों को 
अन्रवीत्‌=उपदिष्ट करता है। २. विद्यार्थी कुलीन हो, काम आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
हो, ऐसा होने पर उत्कृष्ट जीवनवाला ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों को उपदिष्ट करता है। यह 

विद्यार्थी उदग्‌=ऊर्ध्वगतिवाला होता है (उत्‌ अञ्च)-सदा उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। 
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भावार्थ--उत्तम माता व पिता का सन्तान भी सामान्यतः उत्तम होता है--यह काम, क्रोध 
का शिकार नहीं होता रहता। इसे सदाचारी, ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते 
हैं और यह सदा उन्नत होता चलता है। 

धन तथा दानशीलता 

यश्च॑ पणि रघुजिछ्यो यश्च॑ देवाँ अदांशुरिः। धीरांणां शश्व॑तामहं तद॑पागितिं शुश्रुम ४॥ 

१. यः च=और जो पणिः=वणिक्‌ वृत्तिवाला होता हुआ रघुजिष्ठ्यः=औरों का पालन 
करनेवाला नहीं । यः च=और जो देवान्‌ अदाशुरिः =देवों के प्रति देने की वृत्तिवाला नहीं अथवा 
देवान्‌=धनी होता हुआ (अदाशुरिः) न देने की वृत्तिवाला है। वह शश्वतां धीराणाम्‌= 
प्लुतगतिवाले क्रियाशील धीर पुरुषों में अपागू=(अप अञ्च्‌) निम्न गतिवाला है। अहम्‌ इति 
शुशभ्रुम-मैंने ऐसा सुना है अथवा सदा से धीर पुरुषों से हमने ऐसा सुना है कि वह अदानशील 
पुरुष नीच गतिवाला है। 

भावार्थ-धन की शोभा दान में है। धनी होते हुए न देना निम्न गति का कारण बनता 
ए 


“यज्ञशीलता+दान' से स्वर्ग 
ये च॑ देवा अय॑जन्ताथो ये च॑ पराददिः । सूर्यो दिवमिव ग॒त्वाय॑ मघवां नो वि र॑प्शते॥ ५॥ 

१. ये च=और जो देवाः=देववृत्ति के बनकर अयजन्त-खूब ही यज्ञ करते हैं। च अथ 
उ=और अब निश्चय से ये पराददिः=जो खूब ही दान करते हैं। ये व्यक्ति सूर्यः इब-सूर्य 
की भाँति दिवं गत्वाय=प्रकाशमय लोक में जाकर मघवानः=एऐश्वर्यशाली होते हुए अथवा 

(मघद्मख) यज्ञशील होते हुए विरप्शते-खूब ही प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं। 
भावार्थ--हम देव बनकर यज्ञशील व दानवृत्तिवाले बनें। हमें प्रकाशमय स्वर्गलोक की 
प्रापि होगी। वहाँ भी हम यज्ञशील व प्रभु-स्तवन करनेवाले होंगे। 
(कल्पेषु संमिता ) अमणिः अहिरण्यवान्‌ 

योऽनाक्ताक्षों अनभ्यक्तो अर्मणिवो अहिरण्यव॑:। 

अन्र॑ह्या ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता॥ ६॥ 

१. यः=जो अनाक्ताक्षः=आँख में अञ्जन लगाये हुए नहीं है, इसी प्रकार अनभ्यक्तः=अंगों 
पर जिसने उबटन नहीं लगाया है, अमणिबः=जिसने शरीर पर मणियों को धारण नहीँ किया 
हुआ, अहिरण्यवान्‌=जो सोना, चाँदी आदिवाला नहीं है, अर्थात्‌ बहुत धनी नहीं है, अब्रह्मा=चारों 
वेदों का ज्ञाता नहीं है, वह भी ब्रह्मणाः पुत्रः=उस ब्रह्म का ही पुत्र है। २. ता उ ता=वे सब 
और निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता=अनुष्ठानों में (7/९5 ) यज्ञ आदि के क्रियाकलापों में 
समानरूप से सम्मिलित होने योग्य माने गये हैं ( adapted) | 

भावार्थ--यज्ञ आदि कर्मो के विधि-विधानों में शरीर की बहुत सजावट व बहुत धन, व 
बहुत ज्ञान का होना आवश्यक नहीं है। पूर्व व पश्चिम में आहुति डालने के लिए बहुत ज्ञान 
अपेक्षित नहीं। 

सुमणिः सुहिरण्यवः 
य आक्ताक्षः सुभ्यक्तः सुमणिः सुहिरण्यः । 
सुब्रह्मा ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमितां॥॥ ७॥ 
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१. यः आक्ताक्षः=अञ्जन से अँजी आँखवाला है, सुअभ्यक्तः=जिसने स्नान आदि के 
बाद सम्यक्‌ तेल मला है, सुमणिः=उत्तम मणियों को धारण किये हुए है, सुहिरण्यवः=उत्तम 
स्वर्ण आदि धनों से युक्त है। सुब्रह्मा=उत्तम वेदज्ञाता है। वह भी ब्रह्मणाः पुत्रः=उस ब्रह्म का 
ही पुत्र है। २. ता उ तावे सब और निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता=यज्ञानुष्ठानों में समान 
रूप से सम्मिलित होने के योग्य माने गये हैं। 

भावार्थ--सुस्नात, सुन्दर शरीरवाला, धनी तथा ज्ञानी भी यज्ञानुष्ठान उसी प्रकार करे जैसे 
कि अस्नात, न सुन्दर शरीरवाला, निर्धन व अल्पज्ञ करता है। यज्ञानुष्ठान सभी को करना ही 
-चाहिए। ज्ञानी होकर इन आनुष्ठानों की उपेक्षा न करे। 

धनी होता हुआ अदाता कैसा है? 

अप्र॑पाणा च॑ वेशन्ता रेवाँ अप्रतिंदिश्ययः। 

अय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेषु संमिता ८॥ 

१. अप्रपाणा च=जैसे बिना पनघटवाला-पानी पीने के अस्थानवाला वेशन्ता=सरोवर है, 
बैसे ही अप्रतिदिश्ययः=प्रतिदान न करनेवाला रेवान्‌=धनी है। धन के होने पर दान करना ही 
-चाहिए। २. धन होने पर दान न करनेवाला तो ऐसा है जैसेकि एक कल्याणी कन्या=बड़ी 
सुन्दर रूपवती युवति हो परन्तु अयभ्या=मैथुन के अयोग्य हो-सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य हो। 
ता उ ता=वे सब--निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता=शास्त्रव्रिधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ-एक धनी होता हुआ दान न देनेवाला पुरुष ऐसा है, जैसा कि बिना पनघटवाला 
सरोवर और जैसेकि सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य सुन्दर युवति। 

रेवान्‌ सुप्रतिदिश्ययः 

सुप्र॑पाणा च॑ वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिंदिश्ययः। 

सुय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेषु संमितां॥ ९॥ 

१. सुप्रपाणा च=जैसे उत्तम प्याऊवाला वेशान्त=सरोवर है, उसी प्रकार सुप्रतिदिश्ययः= 
सुन्दर प्रतिदान करनेवाला रेवान्‌=धनी है। २. यह दाता धनी उस कल्याणी क्कन्या=्सुन्दररूपवाली 
युवति के समान है जोकि सुयम्या=उत्तमता से मैथुन के योग्य व सन्तानोत्पत्ति के योग्य है । तता 
उ ता=वे सब और निश्चय से वे सब शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ--उत्तम दान देनेवाला धनी शास्त्रों में उस सरोवर से उपमित होता है जो उत्तम 
पनघटवाला है तथा उस सुन्दर युवति से उपमित होता है जोकि उत्तम सन्तान को जन्म देने 
के योग्य है। 

निरादूत युद्धकातर पुरुष 

परिवृक्ता च महिषी स्व॒स्त्या | च युधिंगमः । अनांशुरश्चायामी तोता कल्पेषु संसिता॥ १० ॥ 

१. महिषी=ऊँचे घर की होती हुई च=भी जो स्त्री परिवुक्ता=पति से छोड़ी गई है, जैसे 
वह स्त्री आदर का पात्र नहीं होती, इसी प्रकार वह व्यक्ति भी आदरणीय नहीं होता जो स्वस्त्या 
च=(सु+अस्ति) कल्याणमयी (स्वस्थ) स्थितिवाला होता हुआ भी अयुधिंगमः=युद्ध में नहीं 
जाता। युद्ध में कातरता के कारण न जानेवाला व्यक्ति उसी प्रकार अनादरणीय होता है, जैसेकि 
कुलीन होती हुई भी पति परित्यक्ता स्त्री आदरणीय नहीं होती। २. च=और इसी प्रकार 
अनाशुरः=शीघ्रता से कार्यो को न करनेवाला आयामी=समन्तात्‌ नियामक राजा भी आदरणीय 
नहीं हुआ करता। ता उ ता-वे और निश्चय से वे सब कल्पेषुनशास्त्रविधानों में संमिता=समान 
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माने गये हैं। 

भावार्थ--' परित्यक्ता कुलीन स्त्री, स्वस्थ होते हुए भी युद्ध में न जानेवाला तथा शासक 
होते हुए भी आलसी पुरुष' ये सब शास्त्रविधानों में समान माने गये हैँ । 

स्वस्त्या च युधिंगमः 

वावाता च महिंषी स्वस्त्या |च युधिंगमः। श्वाशुर॑श्चायामी तोता कल्पेषु संमिता॥ ९९॥ 

१. वावाता च=(वा गतिगन्धनयोः) उत्तम पुण्य सुगन्ध-(सम्बन्ध)-युक्त-सुखपूर्वक पति 
के साथ संगत महिषी=कुलीन स्त्री जैसे आदरणीय होती है, च=उसी प्रकार च=उसी प्रकार 
स्वस्त्या=स्वस्थ कल्याणयुक्त होता हुआ युधिंगमः=युद्ध में जानेवाला वीर आदरणीय होता है। 
२. शु आसुरः=शीघ्रता से (शु) मार्ग को व्यापनेवाला-कार्यो को करनेवाला, आयामी च=शासक 
भी उसी प्रकार आदरणीय होता है। ता उ ता=वे सब और निश्चय से वे सब क्ल्पेषु=शास्त्र- 
विधानों में संमिता=समान माने गये हैं। 

भावार्थ-पतिसंगत कुलीन स्त्री, युद्ध में वीरतापूर्वक अग्रसर होनेवाला स्वस्थ योद्धा तथा 
आ में व्याप्त होनेवाला शासक--ये सब शास्त्र-विधानों में समानरूप से आदरणीय 
माने गये हैं। 


मानुषं वरिगाहथाः 
यर्दिन्द्रादो दाशराज्ञे मानुंषं वि गांहथाः । विरूपः सर्वस्मा आसीत्सह यक्षाय कल्प॑ते॥ १२॥ 
१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌=जो दाशराज्ञे=दसों इन्द्रियों पर शासन के लिए अदः 
'मानुषम्‌ङउस मनुष्योचित कर्म का तू विगाहथाः=व्रिलोडन करता है, अर्थात्‌ जब तू जितेन्द्रिय 
बनने के लिए सदा मनुष्योित कर्मों में प्रवृत्त रहता है तब “तू! सर्वस्मैनसबके लिए किरूपः 
आसीत्‌=विशिष्ट रूपवाला होते है। यह सदा मानवकमों में प्रवृत्त जितेन्द्रिय पुरुष सम्पूर्ण समाज 
में चमक जाता है। २. सः ह=वही निश्चय से यक्षाय=उस प्रभु के साथ सम्पर्क के लिए 
कल्पते=समर्थ होता है। 
र भावार्थ--मानवोचित कर्मों में व्यापृत जितेन्द्रिय पुरुष ही जिरूप बनता है और प्रभुसम्पर्क 
में समर्थ होता है। 
“रौहिण चृत्र' का विनाश 
त्वं वृषाश्षुं संघव॒त्नम्रं मर्याकरो रविः । त्वं रौहिणं व्या | स्यो वि वृत्रस्याभिनच्छिरः॥ ९३॥ 
१. हे मघवन्‌=(मघ-मख) यज्ञशील मर्य-मनुष्य ! त्वम्‌=तू वृषा-शक्तिशाली--अपने में 
सोमशक्ति का सेचन करनेवाला व रविः=अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला सूर्यसम ज्ञानदी्त बना 
है। तू अपने सन्तानों को भी अक्षुम्‌=(अश) कर्मो में व्यापत--खूब क्रियाशील व नम्रम्‌=ज्ञान से 
विनीत आकरोः=बनाता है। २. त्वम्‌=तू रौहिणम्‌=उपभोग से निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होनेवाले 
इस कामासुर को (न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । हविषा कृष्णवर्त्मेव भूय एवाभिवर्धते ॥) 
व्यास्यः=विशेषरूप से दूर फेंकता है और चृत्रस्य"ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाले ' वृत्र ' 
(लोभ) के शिरः=सिर को वि अभिनत्‌=विशेषरूप से विदीर्ण करता है, काम व लोभ को नष्ट 
करके ही यह यज्ञशील बनता है। स्वयं शक्तिशाली व ज्ञानी बनता हुआ यह सन्तानों को भी 
क्रियाशील व नम्र बनाता है। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर शक्तिशाली व ज्ञानी बनें ल 

नम्र हों। हम काम व लोभ को विनष्ट कर पाएँ। “25222 
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इन्द्र का 'पर्वतविधान' व ' अपो विगाहन' 

यः पर्व तान्व्य॑द्ाद्यो अपो व्यगाहथाः । इन्द्रो यो वृत्रहान्म॒हं तस्मांदिन्द्र नमोऽस्तु ते॥ ९४॥ 

१. यः=जो पर्वतान्‌=(पर्व पूरणे) पूरणों को--कमियों के दूरीकरण को--व्यदधात्‌रविशेष 
रूप से करता है, अर्थात्‌ सब न्यूनताओं को दूर करके जीवन को उत्तम गुणों से परिपूर्ण बनाता 
है। यः=जो अपः=ज्ञान-जलों व कर्मो का व्यगाहथाः=आलोडन करता है, अर्थात्‌ खूब ज्ञानी 
व क्रियाशील बनता है। इसप्रकार यः=जो इन्द्रः=जितेन्द्रिय बनकर बृत्रहा=वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है। २. आत्‌=अब हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष तस्मात्‌ःउस कारण से चूँकि तूने 
कमियों को दूर किया है, चूँकि तू ज्ञानी व क्रियाशील बना है, चूँकि तूने वासनारूप वृत्र का 
विनाश किया है, अतः ते=्तुझे महम्‌=(मह पूजायाम्‌) महनीय (आदरभाव से परिपूर्ण) नमः 
अस्तु=नमस्कार हो। 

भावार्थ-हम उस व्यक्ति को आदर दें जो (क) अपनी ऱ्यूनताओं को दूर करने के लिए 
यत्नशील होता है, (ख) जो ज्ञानी व क्रियाशील बनता है, और (ग) जो वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है। 

* अश्व-पुष्ठ-धावन ' 

पृष्ठं धार्वन्तं हुर्योरौच्यैः श्रब॒सम॑ब्रुवन्‌। स्व॒स्त्यश्व॒ जैत्रायेन्द्रमा वह सुस्त्रज॑म्‌॥ ९५॥ 

१. हर्योः=इन्द्रियाश्वों के--ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के पृष्ठम=पृष्ठ (७७7९६०९) को धावन्तम्‌= 
शुद्ध करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को शुद्ध बनाते हुए उचैः श्रवसम्‌= उत्कृष्ट 
कोर्तिवाले इस जितेन्द्रिय पुरुष को सब देव (माता, पिता व आचार्य) आ अन्रुवन=्सब प्रकार 
से यही कहते हैं कि हे स्वस्त्यश्व (सु अस्ति अश्व) =कल्याणकर इन्द्रियाश्वोंवाले जीव! तू 
जैत्राय=व्िजय-प्राप्ति के लिए सुस्त्रजम्‌=उत्तमताओं का निर्माण करनेवाले-तेरे जीवन को उत्तम 
बनानेवाले इन्द्रमू-सब शत्रुओं के विद्रावक प्रभु को आवह=अपने समीप प्राप्त करा। प्रभु का 
सान्निध्य ही तेरे जीवन को शज्नु-विजय द्वारा पवित्र बनाएगा। 

भावार्थ--इन्द्रियों को पवित्र बनाने के लिए यत्नशील मनुष्य यशस्वी होता है। माता, पिता 
व आचार्य आदि सब देव इसे यही उपदेश करते हैं कि तू जीवन में शज्रुओं को जीतने के लिए 
प्रभु का उपासन कर। 

शुन्दर कर्मो में व्यापृति 

ये त्वां शेता अजैश्रब॒सो हार्यो युञ्जन्ति दक्षिंणम्‌। 

पूर्वा नम॑स्य देवानां बिभ्न॑दिन्द्र महीयते॥ १६॥ ट 

१. हे नमस्य=नमस्कार के योग्य इन्द्रनजितेन्द्रिय पुरुष! ये>जो श्वेताः=सन मिलनताओं के 
विनाश से श्वेता (शुद्ध) अतएव अजैश्रवसः=अजेय कीर्तिवाले-अत्यन्त प्रशंसनीय 
हार्यः=इन्द्रियाशव त्वा=तुझे दक्षिणं युञ्जन्ति=सदा सीधे (वाम से विपरीत) उन्नति के साधक 
(दक्ष्‌ ० 87०७) कर्मों में प्रेरित करते हैं--लगाते हैं तो उस समय आप देवानामनसन इन्द्रियों 
के पूर्वा=पालन व पूरणात्मक कर्मों को बिश्रत्‌-धारण करते हुए महीयते=्महिमावाले होते हैं 
सब लोग आपका आदर करते हैं। न 

भावार्थ--जब हम इन्द्रियों से सदा उत्तम कार्यों को करने में तत्पर होते हैं तब शुद्ध 
जीवनवाले बनकर हम महिमा को प्राप्त करते हैं। 
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१२९. [ एकोनत्रिंशडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
प्रतीपम्‌ [ 

एता अश्वा आ प्ल॑वन्ते॥ १॥ प्रतीपं प्रातिं सुत्वन॑म्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रियों के शुद्ध होने पर एताः=ये अश्वाः=व्रित्रिध विषयों में व्याप्त 
होनेवाली चित्तवृत्तियाँ आ=चारों ओर से प्रतीपम्‌= (४०६००) अन्तर्मुखी हुई-हुई प्लवन्ते=गतिवाली 
होती हैं। अब ये चितवृत्तियाँ प्रातिसुत्वनम्‌=ब्रह्माण्ड के प्रत्येक पदार्थ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 
की ओर चलती हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों के शुद्ध होने पर चित्तवृत्तियाँ अन्तर्मुखी होकर प्रभु की ओर चलती हैं। 

हरिक्निके क्किमिच्छसि 
तासामेका हरिक्मिका॥ ३॥ हरिक्रिके किमिंच्छसि॥ ४॥ 

१. तासाम्‌=उन चित्तवृत्तियों में एका=एक हरिक्निका (हरयः मनुष्याः नि० १.१५। कन्‌ 
दीप्तौ) मनुष्यों के जीवन को दीस बनानेवाली है। २. हे हरिक्निनिके=मानव-जीवन को दीसत 
करनेवाली चित्तवृत्ते! तू किम्‌ इच्छसि=क्या चाहती है। यहाँ साधक अपने से ही प्रश्‍न करता 
है और अगले मन्त्र में उसका उत्तर देता है। 

भावार्थ-अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति वह है जोकि मानवजीवन को दीप्त बनानेवाली है। 

प्रभु की ओर 

साधुं पुत्रं हिर॒ण्यय॑म्‌॥ ५॥ 

१. अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति साधुम्-(साध्नोति कार्याणि) कार्यसाधक--जीवन के पोषण के 
लिए आवश्यक धन को चाहती है। २. यह पुत्रम-उस जीवात्मा को चाहती है जो (पुनाति 
त्रायते) अपने जीवन को पवित्र और वासनाओं के आक्रमण से रक्षित करता है। ३. हिरण्ययम्‌=यह 
उस ज्योतिर्मय--' रुक्माभम्‌' स्वर्णसम दीसिवाले प्रभु को चाहती है। 

भावार्थ-मानव जीवन को दीस करनेवाली चित्तवृत्ति तीन वस्तुओं की कामना करती है 

(क) कार्यसाधक धन की, (ख) जीवन को पवित्र ब वासनाओं से अनाक्रान्त—सुरक्षित 
बनानेवाले जीवात्मा की, (ग) स्वर्णसम दीस ज्योतिर्मय प्रभु की। 
तीन शपथे 

क्वाहतं परांस्यः॥ ६॥ यत्रामूस्तिस््रंः शिंशपाः ॥ ७॥ 

साधक गतमन्त्र में वर्णित अपनी हरिक्निका नामक चित्तवृत्ति से ही पूछता है कि तू 
तम्‌जउस प्रभु को कव आह=कहाँ कहती है? वे प्रभु कहाँ हैं? २. साधक ही पुनः कहता है 
कि क्या तू यह कहती है कि स्थः:-वे प्रभु परा=परे च दूर हैं। वहाँ यत्र-जहाँ कि अमूः=वे 
र oo लत tranquiling; Shiva; शिव | रप=take an oath) 

क) सुपथ से धन कमाएँगे रखेंगे 
(ला) पासि को आपना लक्ष्य बात | , (ख) जीवन को शान्त रखेंगे, और 

भावार्थ- प्रभु का निवास उस व्यक्ति में होता है जो (क) सुपथ से धन कमाता है (ख) 
शान्तवृत्ति का बनता है और (ग) प्रभु-प्राप्ति को अपने जीवन का ल्य अचाता ड | 

शिखर पर | 


परि त्रयः॥ ८॥ पृदांकवः॥ ९॥ शृङ्गं धमन्तं आसते॥ १०॥ 
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का प्रसंग नहीं होता। प्रभु-प्रबणता आधिदैविक कष्टों को दूर रखती है। ३. इस स्थिति में एक 
घर के मुख्य पात्र “पिता, माता व सन्तान' *पृ-दा-कवः' होते हैं। (पृणाति ए7०६९०६ क्रियते ६० 
७९ ७५७४ ) पिता व्यापार आदि में लगे रहकर धनार्जन करता हुआ घर का रक्षक होता है। माता 
सबके लिए आवश्यक वस्तुओं को “दा'=देनेवाली होती है तथा सन्तान (कुशके) ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करते हुए कवि व ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील होते हैं। ४. इसप्रकार 
घर के सब व्यक्ति अपने जीवनों में अृंगम्‌=शिखर को धमन्तम्‌= ( er=to manufacture by 
७।०॥n४) तपस्या द्वारा निर्मित करते हुए आसते=स्थित होते हैं-तपस्या के द्वारा प्राणायाम 
के द्वारा उन्नत होते हुए शिखर पर पहुंचते हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवनों के उत्तम होने पर सब कष्ट हमसे दूर रहते हैं। घरों में "पिता, माता 
व सन्तान' सब अपने कर्तव्यों को सुचारुरूपेण करते हैं और तपस्वी बनकर शिखर पर पहुँचने 
के लिए यत्नशील होते हैं। 

प्रभु-प्रा्ति किसे ? 

अयन्महा तें अर्वाहः॥ ११॥ स इच्छकं सघांघते॥ ९२॥ 

सघांघते गोमीद्या गोग॑तीरितिं॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब तुम शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करते हो तो वे महा=महान्‌ 
अर्वाहः=(ऋह गतौ) सब गतियों को प्राप्त करानेवाले प्रभु ते अयत्‌=्तुझे प्राप्त होते हैं । उन्नतिशील 
पुरुष ही प्रभु-प्रा्ति के योग्य होता है। २. सः-वे प्रभु इच्छकम्‌=प्रभु-प्रा्ि को प्रबल कामनावाले 
पुरुष को ही सघाघते (7९०९४९, 2००९) =स्वीकार करते हैं। यही ब्रह्मलोक में पहुँचने का 
अधिकारी होता है। ३. यह प्रभु का प्रिय साधक गोमीद्याः=(मिद्‌ स्नेहने) ज्ञान की वाणियों 
के प्रति स्नेह को सघाघते (सघ्‌ (० 5ण०००४, ००४०) अपने में धारण करता है तथा गोगतीः =ज्ञान 
की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को अपने में धारण करता है। यह बात शास्त्रनिर्दिष्ट है इति=इस 
कारण ही वह उसका धारण करता है। 

भावार्थ--शिखर पर पहुँचने के लिए यत्नशील पुरुष को प्रभु की प्राप्ति होती है। प्रभु उसी 
को प्राप्त होते हैं जो प्रभु-प्रापति की प्रबल कामनावाला होता है। यह पुरुष ज्ञान की वाणियों के 
प्रति स्नेह को धारण करता है और ज्ञान की वाणियों के अनुसार ही क्रियाओं को करता है। 

पुमान्‌ को प्रभु की प्राप्ति 

पुमाँ कुस्ते निर्मिच्छसि॥ १४॥ 

१. ज्ञान की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को करता हुआ यह पुमान=(पू) अपने जीवन 
को पवित्र करनेवाला व्यक्ति कुस्ते-प्रभु से अपना मेल कर पाता है (कुस्‌ संश्लेषणे)। हे प्रभो! 
आप इस पुमान्‌ को ही निमिच्छसि-(मिच्छ (० ॥।॥५९7) सब वासनाओं को निश्चय से रोकने 

द्वारा पवित्र बनाते हो। वह पुमान्‌ स्वयं तो इन काम-क्रोध आदि वासनाओं को जीतने में 
समर्थ नहीं होता। आपके द्वारा ही तो वह इन्हें जीतने में समर्थ होता है। 


७३२ २०.१२९.१७ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--अपने को पवित्र करनेवाला जीव प्रभु से मेल करने का यत्न करता है। प्रभु 

इसकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
क्रियाशीलता व व्रत-बन्धन 

पल्प॑ बद्ध वयो इतिं॥ १५॥ बब्द॑ वो अघा इतिं॥ १६॥ 

१. पल्प (पल्‌ गतौ, पा रक्षणे)=हे गति के द्वारा रक्षण करनेवाले! बब््ध=व्रतों के बन्धन 
में अपने को बाँधनेवाले जीव! तू अपना इति=यही लक्ष्य बना कि वयः=(वे तन्तुसन्ताने) मैंने 
अपने कर्मतन्तु को विच्छिन्न नहीं होने देना-इस कर्मतन्तु का विस्तार ही करना है। मैंने इस 
यज्ञ-तन्तु को जीवन में कभी विलुप्त नहीं होने देना। २. हे अघाः=पापो! आज तक तुम्हारे में 
फँँसा हुआ यह वः=तुम्हारा व्यक्ति बद्ध इति=अब व्रतों के बन्धन में बँधा है, ऐसा समझ लो 
और अब इसे अपने वशीभूत करने की आशा छोड़ दो। 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनें, व्रतों के बन्धन में अपने को बाँधे और यज्ञ-तन्तु को 
विच्छिन्न न होने देने का निश्चय करें। पाप भी ये समझ लें कि अब मैं त्रतों के बन्धन में 
बँधा हूँ, अब वे मुझे अपने वशीभूत न कर सकेंगे। 

सेवावृत्ति व प्रभु का वरण 

अजांगार केविका॥ १७॥ अश्व॑स्य॒ वारो गोशपद्यके॥ १८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार व्रतमय जीवनवाला व्यक्ति कहता है कि केक्रिका=(केव (० 
5०५९) मुझमें सब सेवा को वृत्ति अजागार=(जागरिता अभवत्‌) जागरित हो गई है। मैं अब 
स्वार्थ से ऊपर उठकर परार्थ में प्रवृत्त हुआ हूँ। २. अब मैं तो गोशपद्यके=(गोषु शेते पद्यते) 
ज्ञान की वाणियों में ही शयन (निवास) व गति के होने पर अशवस्य=(अश्‌ व्यासौ) उस 
सर्वव्यापक प्रभु का ही वारः=वरण करनेवाला बना हूँ। मेरी इच्छा तो अब एकमात्र यही है 
कि मैं वेदरुिवाला व वेदानुसार कार्य करनेवाला बनकर, 'परार्थ में प्रवृत्त हुंआ-हुआ सर्वभूतहिते 
रत बना हुआ--प्रभु का धारण कर पाऊँ। 

भावार्थ--मुझमें सेवा की वृत्ति का जागरण हो। मैं सदा ज्ञान की रुचिवाला व तदनुसार 
कर्म करता हुआ प्रभु का ही वरण करूँ। 

सेवक के चार लक्षण 

श्येनीपती सा॥ १९॥ अनामयोप॑जिहिकां॥ २०॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सा=वह सेवावृत्ति श्येनीपती=(श्यैङ् गतौ, पा रक्षणे) खूब क्रिया- 
शीलतावाली है तथा सदा रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त रहती है। २. यह सेवावृत्ति अनामया=रोगों 
से शून्य है। सेवावृत्तिवाला व्यक्ति रोगी नहीं होता। भोगवृत्ति से ऊपर उठने का यह परिणाम 
ख स के बहा बट यो शा पक अप 
बोलता है हे इसी न सदा अप्थोरहता है। वृत्तिवाला। यह कम खाता है और 

भावार्थ--सेवा की वृत्ति में चार बातें होती हैं (क क्षणात्मक कर्मों 
में प्रवृत्ति (ग) नीरोगता (४) कम खाना, कम र ल (च) 7 पगत्मिक 
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१३०. [ त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
सोम-यज्ञ 

को अर्य बहुलिमा इषूंनि॥ १॥ को असिद्याः पय॑ः॥ २॥ 

को अर्जुन्याः पर्यः॥ ३॥ कः व्छाष्णर्याः पर्य:॥ ४॥ 

१. ककः=कौन बहुलिमा=शक्तियों के बाहुल्यवाले इषूनि=सोमयज्ञों को--शरीर में ही प्रतिदिन 
सोम (वीर्य) की आहुति देनेरूप यज्ञों को अर्य-(ऋ गतौ) प्राप्त होता है। शक्तियों के बाहुल्य 
को प्रास करानेवाले इन सोमयज्ञों का करनेवाला यह ब्रह्मचारी ही तो होता है। सोम-रक्षण द्वारा 
यह अपने में शक्ति का संचय करता है। २. असिद्या: (अविद्यमाना सिति: बन्धनं यस्याः ) =गृहस्थ 
में रहते हुए भी विषयों में अनासक्तवृत्ति का पयः= (७९०९० ४४।०) वीर्यक:-कौन-सा होता 
है। गृहस्थ में होते हुए भी जो विषय-विलास के जीवनवाला नहीं बन जाता, वह सु-वीर्य बनता 
ही है। ३. अर्जुन्याः=( अर्जुन श्वेत) राग-द्वेष से अनाक्रान्त शुद्ध (श्वेत) चित्तवृत्तिवाले का 
पयः=वीर्य व्कः=कौन-सा होता है ? गृहस्थ के कार्यो को समाप्त करके मनुष्य वानप्रस्थ बनता 
है। इस वानप्रस्थ में राग-द्वेष से ऊपर उठने पर शरीर में वीर्य शुद्ध (उबाल से रहित) बना 
रहता है। (४) वानप्रस्थ से ऊपर उठकर मनुष्य संन्यस्त होता है। इस संन्यास में “कार्ष्णी! वृत्ति 
को अपनाता है। इधर-उधर भटकनेवाली इन्द्रियों ब मन को यह अन्तर्मुखी करने का प्रयत्न 
करता है-उन्हें अपनी ओर आकृष्ट करता है। इस ककष्ण्याः=काष्णी बृत्ति का पयः=वीर्य 
का=कौन-सा है ? संन्यस्त होकर--सब इन्द्रियों को अपने अन्दर आकृष्ट करके यह वीर्य को 
सुरक्षित करनेवाला होता है। 

भावार्थ-ब्रह्मचर्यं तो है ही सोमयञ्ञ। इस आश्रम में सोम (वीर्य) को शरीर में सुरक्षित 
रखना होता है। गृहस्थ में भी हम विषयों से बद्ध न हो जाएँ। वानप्रस्थ में अत्यन्त शुद्धवृत्ति- 
(अर्जुनी)-वाले बनें। संन्यास में इन्द्रियों व मन को अपने अन्दर आकृष्ट करनेवाले जनें। 
इसप्रकार हम आजीवन सोमयज्ञ करनेवाले हों। 

"परि प्रश्‍न? ( परिप्रश्नेन ) 
एतं .पुंच्छ कुहं पृच्छ॥ ५॥ कुहांकं पक्व॒कं पृच्छ॥ ६॥ 

१. एतं पुच्छन्गत चार मन्त्राँ में वर्णित प्रश्‍न को तू पूछ। 'वीर्यरक्षण कैसे सम्भव है ? उसका 
क्या लाभ है ?' यह प्रश्‍न तू पूछ। कुहं पूच्छ=(कुह विस्मापने) अपने ज्ञान से औरों का विस्मापन _ 
करनेवाले ज्ञानी से तू इस प्रश्‍न को पूछ। २. कुहाकम्‌=ज्ञान के द्वारा आश्चर्यित करनेवाले महान्‌. 
ज्ञानी से तू इस सोमयज्ञ-सम्बन्धी प्रश्‍न को पूच्छ=पूछ। पक्वकम=ज्ञान-परिंपक्व व्यक्ति से पूछ। 
यह परिप्रश्‍न तेरे ज्ञान का वर्धन करनेवाला होगा। 

भावार्थ--हम परिपक्व ज्ञानवाले-आशश्‍्चर्यकारक ज्ञानवाले-ज्ञानियों से सोमरक्षण-सम्बन्धी 
प्रश्नों को पूछकर सोमयज्ञ करनेवाले बनें। शरीर में सुरक्षित सोम हमारे जीवन को शक्तिशाली 
व आनन्दमय बनाएगा। 


सुन्दर जीवन 
यवांनो यतिस्वभिंः कुभिः॥ ७॥ अकुंप्यन्तः कुपांयकुः॥ ८॥ 
आम॑णको मणांत्सकः॥ ९॥ देव॑ त्वप्रतिसूर्य १० ॥ 
१. गतमन्त्र के अनुसार यह वीर्यरक्षण करनेवाला--सोमयज्ञ करनेवाला व्यक्ति यवानः= 
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श्रणामिश्रणयोः) अपने से बुराइयों को दूर करता है और अच्छाइयों का अपने से मिश्रण 
का हे ] र (यति+स्व-भा+इ) संयत जीवनवाला व आत्मदीसिवाला होता है। 
कु-भिः=(कु+भा+इ) इस पृथिवी पर अपने कर्मों से यह दीस होता है। २. अकुप्यन्तः (कुप्‌+ 
सचू=अन्त) यह कभी क्रोध नहीं करता। कुपायकुः=इस पृथिवी पर सबका रक्षण करनेवाला 
बनता है। ३. आमणकः=(मण्‌ (० 5००००) यह चारों ओर ज्ञानोपदेश करनेवाला होता है। 
मणत्सकः=सदा स्तुतिवचनों के उच्चारण के स्वभाववाला बनता है। ४. यह मणत्सक इसप्रकार 
प्रभु का स्मरण करता है कि (क) देब=प्रभो! आप प्रकाशमय हो-दिव्यगुणों के पुञ्ज हो। 
तु=दिव्यशुणों के पुञ्ज होने के साथ आप अ-प्रतिसूर्य-एक अद्वितीय सूर्य हो। सूर्य के समान 
अन्धकारमात्र को विनष्ट करनेवाले हो। ५. यह प्रभु-स्मरण मणत्सक को भी “देव व सूर्य' बनने 
की प्रेरणा देता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाला अनुपम सुन्दर जीवनवाला बनता है। (क) यह 
ब्रह्मचर्याश्रम में बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का ग्रहण करता है (ख) संयत जीववाला व 
आत्मदीस्तिवाला होता है (ग) इस पृथिवी पर यशोदीप होता है (घ) गृहस्थ में क्रोध नहीं करता 
(ङ) सब सन्तानों का रक्षण करता है (च) ज्ञान का प्रचार करता है (छ) प्रभु का स्तवन 
करता है कि आप दिव्यगुणों के पुञ्ज हो, ज्ञान के सूर्य हो। इस स्तवन से वह ऐसा बनने की 
ही प्रेरणा लेता है। अब संन्यस्थ होकर स्वयं देव व सूर्य बनता है। 

प्रदुद्ुदो मघाप्रति 

एन॑श्चिपङ्किका हविः॥ ११॥ प्रदुद्डंदी मघांप्रति॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सोमरक्षक पुरुष के जीवन में एनः चिपद्धिका-(चि चयने, पचि 
विस्तारे) पाप का चयन (बीनना) करके परे फेंकने का विस्तार होता है। यह हृदयक्षेत्र में से 
अशुभ वृत्तियों को चुन-चुनकर बाहर फेंक देता है और हक्रिः=सदा दानपूर्वक अदन को अपनाता 
है (हु दानादनयोः) । यह सदा यज्ञशेष का खानेवाला बनता है। २. इसी हवि का परिणाम होता 
है कि यह मघा प्रति-ऐश्वर्यों की ओर प्रदुह्रुदः=प्रकृष्ट गतिवाला व उन ऐश्वर्यों को दान में 
देनेवाला होता है। यह न्याय्य-मागों से धनों का खूब ही अर्जन करता है और उन धनों का 
यज्ञों में विनियोग करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बनता है। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति (१) अपने हृदयक्षेत्र से वासनाओं के घास- 
फूस को चुन-चुनकर निकाल फेंकता है। (२) सदा दानपूर्वक अदन ( भक्षण) करता है। ३. 
ऐश्वर्या के प्रति ऱ्याय्य-मार्ग से गतिवाला व उन ऐश्वर्यों का दान देनेवाला होता है। 

धनाभिमान व प्रभु से दूरी 

शृङ्गं उत्पन्न ॥ १३॥ मा त्वांभि सखां नो विदन्‌॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऐश्वर्यों को कमाने पर यदि एक व्यक्ति दान नहीं देता तो धीमे- 
धीमे उसमें धन का अभिमान आ जाता है। धन को वह प्रभु का दिया हुआ न समझकर 'इद- 
मद्य मया लब्धं, इमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌' अपना समझने लगता है और उसे अभिमान हो जाता 
है। उसके मानों सींग-से निकल आते हैं २. मन्त्र में कहते हैं कि हे उत्पन्न शृंग=पैदा हुए 
हुए सींग! न: सखा=हम सबका मित्र वह प्रभु त्वा अभि=तेरी ओर मा विदन्‌ (विदत्‌) "मत 
प्रात हो। जहाँ धनाभिमान है, वहाँ प्रभु का वास कहाँ? अभिमानी को प्रभु की प्राप्ति नहीं होती। 
वह तो अपने को ही ईश्वर मानने लगता है “ईश्वरोऽहम्‌'। 
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भावार्थ--धन का त्याग न होने पर धन का अभिमान उत्पन्न हो जाता है और इस 
अभिमानी को कभी प्रभु की प्राप्ति नहीं होती। 
वशा का पुत्र 

वशायाः पुत्रमा य॑न्ति॥ १५॥ इरांवेदुमयं दत॥ १६॥ 

१. वशायाः=वशा के--बन्ध्या गौ के पुत्रम्‌=पुत्र को आयन्ति=ये धन व सब दिव्यगुण प्राप्त 
होते हैं। एक व्यक्ति जो न्याय्य-मार्गो से धर्नाजन करता है और उस धन को भोगविलास में 
व्ययित नहीं करता, इस पुरुष के लिए यह धन वन्ध्या गौ के समान है। यह इस लक्ष्मी को 
माता समझता है। “यह विष्णु की पत्नी है-मेरी तो माता है, मैं इसका पुत्र हूँ” ऐसा समझनेवाला 
व्यक्ति धन का उपभोग क्योंकर करेगा? २. वह धन से शरीर का रक्षण करता हुआ भी उसे 
उपभोग्य वस्तु नहीं समझ लेता। प्रभु कहते हैं कि देव तो बशा के पुत्र को ही प्राप्त होते हैं, 
अतः तुम इस धन को इरा-वेदु-मयम्‌ (इरा=सरस्वती) सरस्वती के--ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 
के--ज्ञान से पूरिपूर्ण पुरुष के लिए दत (दत्त)=देनेवाले बनो। धन कमाओ और ज्ञानी ब्राह्मणों 
के लिए देनेवाले बनो। वे इस धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार में करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम धन कमाएँ। इस धन को उपभोग्य वस्तु न बनाकर इसे ज्ञानी पुरुषों के लिए 
दे-ताकि धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार के लिए हो। 

क्रियाशील और क्रियाशील 

अथों इयन्नियन्निति॥ १७॥ अथों इयन्नितिं॥ १८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार चाहे मनुष्य को धन का उपभोग नहीं करना, अथ उ=तो भी (६४९ 
४०॥ ) वह इत्ि=निश्चय से इयन्‌=चलता हुआ हो और इयनू=चलता हुआ ही हो। गतिशीलता 
आवश्यक है। २. अथ उ=और अब इयन्‌ इति=चलता हुआ ही हो। गतिशील पुरुष ही पवित्र 
जीवनवाला बनता है। संसार में इस गतिशील पुरुष को ही ऐश्वर्य प्राप्त होता है। इस ऐश्वर्य 
का विनियोग इसने यज्ञों में करना है। 

भावार्थ-धन का उपभोग न करने की अवस्था में भी धनार्जन का प्रयत्न आवश्यक है 
इन प्रयत्नार्जित धनों से ही तो यज्ञ आदि.उत्तम कर्म सिद्ध होंगे। 

भोगप्रवणता व विनाश 

अथो शवा अस्थिरो भवन्‌॥ १९॥ उयं यकांशलोकका॥ २०॥ 

१. अथ उ=अब यदि निश्चय से श्वा-(श्वि गतिवृद्ध्योः) गतमन्त्र में वर्णित गति के द्वारा 
प्रवृद्ध ऐश्वर्याला यह व्यक्ति अस्थिरः=न स्थिर मनोवृत्तिवाला-चंचलवृत्तिवाला- भोगप्रवण 
भवन्‌=होता है तो उयम्‌=दुःख की बात है कि निश्चय से ही (/।१, ०९४६०।०।४ ) यह भोगासक्त 
पुरुष सक-अंश-लोक क्ा=(यकन्‌=जिगर, अंश=विभाजने, लोक दर्शने) जिगर को टुकड़े- 
डकड़े होते हुए देखनेवाला होता है। 

भावार्थ--धन के कारण भोगप्रवणता मनुष्य को अन्ततः विनाश व निराशा को ओर ले- 

। 


२३२. [ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
मन्दन व भञ्जन 
आमिनोनिति भ॑ह्यते॥ ९॥ तस्यं अनु निभ॑ञ्जनम्‌॥ २॥ 
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१. गतमन्त्रों में वर्णित धन के प्रकरण में ही कहते हैं कि एक (श्वा=) प्रवृद्ध ऐश्वर्यवाले 
व्यक्ति के आ अमिनोन=समन्तात्‌ धन का प्रक्षेपण हुआ है (मि प्रक्षेपणे) --मेरे चारों ओर धन 
ही धन है इति=यह सोचकर भद्यते=सुखी होता है-आनन्द का अनुभव करता है। अपने को 
धन में लोरता हुआ (7०78 !n 0४० ४९०।६१) देखकर प्रसन्न होता है । २. परन्तु यह प्रसन्नता 
स्थायी नहीं होती | यह व्यक्ति धन के मद में विषयों में फँस जाता है और अनु=इस भोगप्रवणता 
के कुछ बाद तस्य अनु निभञ्जनम्‌=उस भोगासक्त धनी पुरुष का भञ्जन (आमर्दन=विनाश) 
हो जाता है। 

भावार्थ--जो व्यक्ति धनमदमत्त हुआ-हुआ भोगासक्त हो जाता है, वह थोड़े दिनों के 
विलास के बाद शीघ्र ही विनष्ट हो जाता है। 

भारती+शवः , 
वरुणो याति वस्व॑भिः ३॥ श॒तं वा भार॑ती शर्वः॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में धनमदमत्त भोगासक्त पुरुष के विनाश का उल्लेख हुआ है। इसके विपरीत 
वरूणः=व्यसनों व इर्ष्या-द्वेष से अपना निवारण करनेवाला वरुण चस्वभिः=सदा निवास के लिए 
उत्तम वसुओं के साथ साति=गतिवाला होता है। इसके धन इसके विनाश का कारण न होकर 
इसके उत्तम निवास का साधन बनते हैं। २. वा-निश्चय से शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ 
आजीवन यह भारती=्सरस्वती-विद्या की अधिष्ठात्री देवता तथा शवः=बल का अधिष्ठान बनता 
स जीवन में ज्ञान व शक्ति का समन्वय होता है-इसके ब्रह्म व क्षत्र दोनों श्रीसम्पन्न 

| 

भावार्थ-विषयासक्ति के न होने पर धन “ब्रह्म व क्षत्र' के विकास का साधन बनता है। 

* अश्व-रथ्य-कुथ-निष्क ' 

शत्तमाश्वा हिरण्यया: । शतं रथ्या हिरण्ययांः। 

शतं कुथा हिरण्ययां:। शतं निष्का हिरण्ययाः ५॥ 

१. गातमन्त्र में वर्णित वासना का निवारण करनेवाले वरुण के शतम=शतवर्षपर्यन्त हिरण्ययाः= 
ज्योतिर्मय (हिरण्यं वै ज्योतिः) च हितरमणीय अश्वाः=इन्द्रियूप अश्व होते हैं । शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त 
ये इन्द्रियाश्व हिरण्ययाः=वीर्यवान्‌ (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) रथ्याः=शरीर-रथ का उत्तमता से वहन 
करनेवाले होते हैं। २. शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त हिरण्ययाः=ज्योतिर्मय कुथाः (कुन्थ दीपौ) =ज्ञानदीसियाँ 
होती हैं अथवा (कुत्थति हिनस्ति अशोभाम्‌) शतवर्षपर्यन्त इसका जीवन शोभामय बना रहता 
है । शातम्‌=शतवर्षपर्यन्त यह हिरण्ययाः=ज्योतिर्मय निष्काः =ज्ञानरूप कण्ठाभरणोंवाला होता है। 

भावार्थ धन का भोगों में व्यय न करके, सद्व्यय करने पर इन्द्रियाँ प्रकाशमय बनी रहती 
हैं। ये इन्द्रियां शरीर-रथ का उत्तमता से वहन करती हैं। सब अशोभाओं का निराकरण होकर 
शोभा को वृद्धि होती है और विविध विज्ञान इसके कण्ठाभारण बनते हैं। 

कुश 

अह॑ल कुश वर्त्तक॥ ६॥ शफेन॑इव ओहते॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित वरुण को सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि अ-हल=अविलेखनीय- 
वासनाओं ग र | कुश=(श्यति कु=्बुराई) बुराई को विनष्ट करनेवाले! बर्तक=सदा 
धर्म-कार्यों में वर्तनेवाले वरुण! धन के कारण वासनाओं में न फँसनेवाला यह व्यक्ति आ 
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ऊहति=सब बुराइयों को (५७, १९००४९) दूर करता है। इसप्रकार दूर करता है इव=्जैसेकि 
शाफेन=खुर से एक गौ शत्रु को आहत करती है। खुर के प्रहार से गौ जैसे शत्रुओं को 'दूर करती 
है, इसी प्रकार वह वरुण धर्मकार्यों में वर्तता हुआ सब बुराइयों को दूर रखता है। 
भावार्थ-हम अपने जीवनों में वासनाओं से विलेखित--अवदीर्ण हों। बुराई का अन्त 
करनेवाले हों। सदा धर्म-कायों में वरते और इसप्रकार जीवन से सब बुराइयों को दूर रकखें। 
संविभाग की वृत्ति 

आय॑ बनेन॑ती जनीं॥ ८॥ वर्निष्छा नाव॑ गृह्यन्तिं॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र का वर्तक प्रार्थना करता है कि वनेनती=संभजन में झुकाववाली (वन संभक्तौ) 
बनी शक्तियों का विकास करनेवाली चित्तवृत्ति आ अय-मुझे सर्वथा प्राप्त हो। वस्तुतः जब हम 
संभजन को वृत्तिवाले होते हैं-सब-कुछ स्वयं ही नहीं खा लेते तब इस समय हमारी शक्तियों 
का प्रादुर्भाव होता है। वस्तुतः उत्तम कार्यों में वर्तनेवाला व्यक्ति सदा इस संभजन की वृत्ति को 
अपनाता है। २. ये वनिष्ठाः=अधिक-से-अधिक संविभाग की वृत्तिवाले लोग न अवगुह्यन्ति=परस्पर 
विरोध की वृत्तिवाले नहीं होते। एक-दूसरे का ये संग्रह करनेवाले ही होते हैं। 


भावार्थ-संविभाग की वृत्ति हमारी शक्तियों का विकास करती है। यह हमें परस्पर के 
संघर्ष से दूर रखकर उन्नत करती है। 


वृक्ष 

इदं मह्यं मदूरितिं॥ १०॥ ते वृक्षाः सह तिछति॥ १५ ॥ 

१. गतमन्त्र का वनिष्ठ कहता है कि इदम्‌=यह संविभजन--सबके साथ बाँटकर खाना 
मह्मम्‌-मेरे लिए मदू: इति=आनन्द देनेवाला है। इस संविभाग में--सबके साथ मिलकर खाने 
में मैं आनन्द का अनुभव करता हूँ। २. ते-वे वनिष्ठ वृक्षाः5( ब्रश्चू छेदने) वासनाओं के झाड़- 
झंकाड़ों को काटनेवाले होते हैं। सब वासनाओं को छिन्न करके पवित्र जीवनवाले होते हैं। सह 
तिष्ठति=प्रभु इनके साथ निवास करते हैं। प्रभु को वही प्रिय होता है जो सबके साथ बॉटकर 
खानेवाला होता है। 

भावार्थ-संविभाग में हम आनन्द का अनुभव करें। यह संविभाग ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करेगा। इन वनिष्ठों को ही-संभक्ताओं को ही प्रभु मिलते हैं। 

त्याग व प्रभु-प्राप्ति 
पाक॑ बलिः॥ १२॥ शक॑ बलिः ॥ १३॥ 

अश्वत्थ रब्रदिरो धवः॥ १४॥ 

१. पाक=हे साधना द्वारा ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले जीन! तू तो बलिः=भूतयज्ञ 
में पड्नेबाली आहुति ही हो गया है। २. शाक=हे शक्तिशालिन्‌ साधक! तू बल्लिः=भूतयज् की 
आहुति बना है। “तैजस' (शक) व 'प्राज्ञ' (पाक) बनकर तू 'वैश्वानर' बनता है। इसप्रकार 
इन तीनों पगों को रखकर तू चौथे पग में (सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌) उस सत्य, शिव, स 
प्रभु को पानेवाला बना है। ३. उस सर्वव्यापक 'अश्व' नामक (अश व्याधौ) प्रभु में स्थित 

नेवाले 'अश्वत्थ' (अश्वे तिष्ठति) तू खदिरः (खद स्थैरये)=स्थिर वृत्तिवाला है। तेरा मन 
डाँवाडोल नहीं रहा। धबः=(धू कंम्पने) तूने सब वासनाओं को कम्मित करके अपने जीवन 
को वासनाओं से शून्य बनाया है। 
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भावार्थ--हम ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करके तथा शक्तिशाली बनकर भूतयज्ञ में 
प्राणिमात्र के हित के लिए अपने को आहुत कर दें तभी हम प्रभु में स्थित होंगे। प्रभु में स्थित 
होने पर स्थिर वृत्ति के बनेंगे तथा वासनाशून्य जीवनवाले होंगे। 

अर्हिसा=वासनाशून्यता 

अर॑दुपरम॥ १५॥ शयो हुतइ॑व॥ १६॥ 

व्याप पूरुंषः॥ १७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हे ब्रह्मनिष्ठ (अश्वत्थ) ! तू आरत्‌ उपरम (ऋ {० ८।।) =हिंसा से 
उपरत हो। किसी भी प्राणी का तू हिंसन करनेवाला न बन। २. हतः इव=जिसको सब वासनाएँ. 
मर गई हैं, ऐसा बना हुआ तू शयः=(शी अच्‌) इस संसार में निवास करनेवाला हो (शेते इति 
शयः) ३. ऐसे वासनाशून्य व्यक्ति को पूरुषः=वह परम पुरुष प्रभु व्याप=विशेष रूप से प्राप्त 
होता है। 

भावार्थ--हम हिंसा से निवृत्त हों। वासनाओं को मारकर संसार में पवित्र जीवनवाले बनें। 
तभी हमें उस परमपुरुष की प्रासि होगी। 

पूषक-परस्वान्‌ 

अदूंहमित्यां पूष॑कम्‌॥ १८॥ अत्यर्धर्च परस्वः ९९॥ 

दौव॑ हस्तिनो दूती॥ २०॥ 

१. अ-दूह-मित्याम्‌ (अ=दुहिर्‌ भए अर्दने, मिति=्ज्ञान)=हिंसा न करनेवाला ज्ञान होने 
पर ही मनुष्य पूषकमू=उस सर्वपोषक प्रभु को पाता है। प्रभु पूषा हैं। साधक भी पूषा-न कि 
हिंसक बनकर ही प्रभु को प्रा करता है। २. (अति, ऋध वृद्धौ, ऋच्‌ स्तुतौ) अत्यर्थर्च-हे 
अतिशयेन प्रवृद्ध स्तुतिवाले जीव! तू ही उस परस्वतः (पृ पालनपूरणयोः, अस्‌। परस्‌+मत्‌) 
पालन व पूरण के कर्मोचाले प्रभु को पानेवाला होता है। प्रभु का स्तवन करता हुआ भी 
“परस्वान्‌'=पालनात्मक च पूरणात्मक कर्मोवाला होता है। ३. इस हस्तिनः=प्रशस्त हाथोंवाले 
पुरुष के दौव=(दो:=भुजा) दोनों ही हाथ दूती (दू विदारणे) =शज्रुओं का विदारण करनेवाले 
होते हैं। वस्तुतः प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनकर यह शत्रुओं का विदारण करता हुआ 
उत्तमता से पालन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-हमारा ज्ञान अहिंसक होगा तो ही हम पोषक प्रभु को प्राप्त करेंगे। प्रभु का स्तवन 


करनेवाला अवश्य पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों को करता है। इसके दोनों हाथ शत्रुओं का 
विदारण करनेवाले होते हैं । | 


१३२. [ दात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
'सर्वव्यापक-अद्वितीय-कूटस्थ' प्रभु 

आदलांबुकमेक॑कम्‌॥ १॥ अलांबुकं निर्रांतकम्‌॥ २॥ 

१. आत्‌=सर्वथा (४४०॥) वे प्रभु अलाबुकम्‌=(लवि अवस्रंसने) न अधःपतनशील हैं । 
वे प्रभु निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। सर्वव्यापक होने से उन्हें आधार की आवश्यकता नहीं! 
उनके अधःपतन का कोई प्रसंग ही नहीं--'वे किसी स्थान पर न हो? ऐसी बात ही नहीं। २. 
एकचकम्‌नवे एक ही हैं। अद्वितीय हैं। अकेले होते हुए भी सर्वज्ञ व सर्वेशक्तिमान्‌ होने से वे 
अपने सब कार्यों को स्वयं कर सकते हैं। उन्हें किसी अन्य के सहाय्य की अपेक्षा नहीं। ३. 
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अलाबुकम=वे कभी स्रस्त नहीं होते। उन्हें स्रस्त होना ही कहाँ? वे तो पहले ही सब जगह 
हैं। निसातकम्‌=अपने स्थान पर दृढ़ता से गढ़े हुए हैं, स्थिर हैं--ध्रुव हैं ' कूटस्थः, अचलो 
श्रुवः । 3 


भावार्थ-प्रभु सर्वत्र व्यापक होने से अधःपतनशील व स्रस्त होनेवाले नहीं। वे एक, 
अद्वितीय हैं। अचल व ध्रुव हैं। 
प्राणसाधना व प्रभु का मनन 

कर्करिको निरत्रांतकः॥ ३॥ तद्घात उन्म॑थायति॥ ४॥ 

१. वे प्रभु व्कर्करिकः=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के पदार्थो के कर्त्ता हैं। निस्द्रातकः=स्वयं स्वस्थान 
में सुदृढ़रूप से स्थित हैं, “कूटस्थ, अचल ब ध्रुव' हैं। स्वयं गतिशून्य होते हुए सारे ब्रह्माण्ड 
को गति देनेवाले हैं (तदेजति तन्नैजति) २. तत्‌=उस ब्रह्म को वातः=वायु के समान निरन्तर 
क्रियाशील पुरुष अथवा प्राणसाधना करनेवाला पुरुष (वायुः प्राणो भूत्वा) उन्मथायति=उत्तमतया 
मन्थित करता है। यह प्राणसाधक ही दीसत प्रज्ञावाला बनकर प्रभु का मनन कर पाता है। 


भावार्थ--प्रभु सर्वकर्ता व स्वस्थान में सुदृढ़ हैं--कूटस्थ हैं । प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का 
मनन कर पाता है। 


“उदारता' व “उत्तम घर का निर्माण” 

कुलायं कृणवादिति॥ ५॥ उग्रं व॑निषदांततम्‌॥ ६॥ 

न व॑निषदनांततम्‌॥ ७॥ 

१. कुलायम=घर को कृणवात्‌ इति=बनानेवाला हो। इस कारण से उग्रमूङअतिशयेन 
तेजस्वी आततम्‌=सर्वत्र फैले हुए सर्वव्यापक प्रभु की ही वनिषद्=याचना करे प्रभु को ही 
पाने की प्रार्थना करे। तेजस्वी, व्यापक प्रभु का आराधन करनेवाला व्यक्ति घर को सदा उत्तम 
बनाता है। इस आराधक के घर में सबका जीवन उत्तम होता है। २. अनाततमू=जो व्यापक 
नहीं, उसकी पूजा न करे, अर्थात्‌ व्यक्ति को गुरु धारण करके उसको पूजा में ही न लग जाए। 
“पति घर में रोटी पकाये चूँकि पत्नी गुरूजी के दर्शन को गई हुई है' यह र कोई घर है? 
और इन गुरुओं के कारण परस्पर फटाव व अकर्मण्यता उत्पन्न हो जाती है, चूँकि उनका विचार 
होता है कि गुरुजी का आशीर्वाद ही सब-कुछ कर देगा। अव्िस्तृत संकुचित व अनुदार की 
न वनिषत्‌=याचना न करे। “उदारं धर्ममित्याहुः' उदार ही धर्म है। संकुचित तो कभी धर्म होता 
ही नहीं। महत्ता ही उपादेय हो। यह महान्‌ पुरुष ही उत्तम घर का निर्माण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जो यह चाहता है कि वह उत्तम घर का निर्माण करे-उसे तेजस्वी, सर्वव्यापक 
प्रभु की ही याचना करनी चाहिए। यह कभी अनुदारता व अल्पता को ओर नहीं जाता। 

कर्करी विलेखन व दुन्दुभि हनन 
क एंषां कर्करी लिखत्‌॥ ८॥ क एंषां दुन्दुभि हनत्‌॥ ९॥ 
त ह क्रियाशील धकों धर्म का र करनेवालों 

१. एषाम्‌=गतमन्त्र के अनुसार इन क्रियाशील प्राणसाधका न उदार 
की 'कर्कसी=क्रियाशीलताओं को कः=कौन लिखत्‌=अवदीर्ण-विनष्ट कर देता है ? कौन इनकी 
क्रियाशीलतांओं को उखाड़ फेंकता है? 'कर्करी' शब्द द्विवचन में है। एक अभ्युदय-साधक 
क्रियाएँ हैं, दूसरी निःग्रेयस-साधक। कौन-सी शक्ति है जो इसकी इन क्रियाओं को विदीर्ण कर 
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डालती है ? २. कः=कौन-सी वह प्रबल शक्ति एषाम्‌=इन साधकों की दुन्दुभिम्‌=दुन्दुभि को-- 
अन्तर्नाद को--अन्तःस्थित प्रभु से दी जानेवाली प्रेरणा को-हनत्‌=नष्ट कर देती है। किसके 
वशीभूत होकर यह जीव उस प्रेरणा को नहीं सुनता। ३. यदि-यदि इयम्‌=्यह देदीप्यमान 
रूपवाली प्रकृति हनत्‌=इन क्रियाओं व अन्तर्नाद को नष्ट करती है तो कर्थ हनत्‌=कैसे नष्ट करती 
है ? जीव बड़े उत्तम मार्ग पर चल रहा होता है। न जाने क्या होता है कि उसकी सब क्रियाएँ 
विनष्ट हो जाती हैं और वह अन्तःस्थित प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला नहीं रहता। 

भावार्थ--प्रकृति का चमकीला आवरण हमपर इसप्रकार आक्रामक हो जाता है कि हमारी 
सब शुभ क्रियाएँ समाप्त हो जाती हैं और हम उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को नहीं सुन 
'पाते। 


'फिर-फिर बन्धन में . 


देवी हनत्कुह॑ंनत्‌॥ २९॥ 'पर्यागारं पुनः पुनः॥ ९२॥ 

१. देवी=यह चमकती हुई प्रकृति ही हमारी क्रियाओं व अन्तर्नाद को हनत्‌=विनष्ट करती 
है और कुहनत्‌=बुरी तरह से विनष्ट करती है। यह हमें सुला-सा देती है (दिव्‌ स्वप्ने) और 
'विषय-कोड़ाओं में फँसा देती है (दिव्‌ क्रीडायाम्‌) । उस समय हम आपने कर्तव्यों को भूल 
जाते हैं और अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणाओं को नहीं सुन पाते। २. इसका परिणाम यह होता 
है कि हम पुनःपुनः=फिर-फिर परि आगारम्‌=इस शरीर-गृह के ही भागी बनते हैं (परि=भागे)। 
हमें बार-बार इन शरीर-बन्धनों में आना पड़ता है-हम मुकत नहीं हो पाते। 

भावार्थ-प्रकृति-बन्धनों में फँसने पर मुक्ति सम्भव नहीं। प्रकृति का आकर्षण बन्धन का 
ही कारण बनता है। 

उष्ट्र के तीन नाम ( शत्रु-नायक बल ) 

जीण्युष्ट्रस्थ नामांनि॥ १३॥ हिरण्य इत्येके, अन्नवीत्‌॥ १४॥ 

द्वौ वां ये शिशवः॥ १५॥ 

१. प्रकृति के बन्धनों में न फँसनेवाले उष्ट्रस्य=वासनाओं को (उष दाहे) दग्ध करनेवाले 
के त्रीणितीन नामानि=नाम हैं, अथवा शत्रुओं को झुकानेवाले (नम प्रह्वीभावे) तीन बल हैं। 
हि काम” का पराजय करता है, दूसरा “क्रोध” का और तीसरा “लोभ” का। इसप्रकार 
तीनों शत्रुओं को विनष्ट करके यह स्वर्गीय सुख का अनुभव करता है। २. प्रभु ने इति अब्रबीतः 
ऐसा कहा कि एके=(३०९) ये सब सम (समान) हैं। ये बल अलग-अलग नहीं हैं। 
हिरण्यम्‌=(हिरण्यं वै ज्योतिः) ये बल हिरण्य, अर्थात्‌ ज्योतिरूप है। ज्ञान ही वह बल है जिसमें 
ये सब शत्रु भस्म हो जाते हैं। ३. ये शिशवः=(शो तनूकरणे) जो अपनी बुद्धि को सूक्ष्म 
बनानेवाले हैं, वे कहते हैं कि ये बल वा=निश्चय से द्वौ-दो भागों में बरे हुए हैं=शरीर में इसका 
स्वरूप 'क्षत्र' है, मस्तिष्क में "ब्रह्म'। ये ब्रह्म और क्षत्र मिलकर सब शत्रुओं को भस्म कर देते हैं। 

भावार्थ--वासनाओं को दग्ध करनेवाला व्यक्ति तीन शत्रुओं को नमानेवाले बलों को प्रात 
स ये सब बल समान रूप-“हिरण्य' (ज्योति) ही हैं। अथवा ये “ब्रह्म व क्षत्र' के 
रूप | 

नील-शिखण्ड-वाहन 
जील॑शिखण्डवाह॑नः॥ १६॥ 


१. वासना को जीतकर संसार के रंगों में न रंगा हुआ यह पुरुष--'नील' बनता है 
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'कृष्णा'=न रंगा हुआ। २. क्रोध को जीतकर यह "शिखण्ड' ( ०८८७४) मूर्धन्य=शिरोमणि बनता 
है। ३. लोभ को जीतकर यह न्यायार्जित धन से जीवन-यात्रा का वहन करनेवाला ' वाहन' बनता 
है। इसप्रकार इसका नाम "नीलशिखण्ड वाहन' हो जाता है। 

भावार्थ-हम “काम, क्रोध, लोभ' रूप तीनों शत्रुओं को जीतकर 'नीलशिखण्डवाहन ' बनें । 

१३३. [ त्रयस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ज्ञान की दो किरणें 

विततौ किरणौ द्वौ तावां पिनष्टि पूरुंषः। 

न मैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ ॥ 

१. प्रभु से दिये गाये वेदज्ञान में द्वौ किरणौ=दो प्रकाश की किरणें व्िततौ=विस्तृत हैं । वेद 
में जहाँ प्रकृति का सम्यक्‌ ज्ञान दिया गया है, उसी प्रकार जीव के कर्तव्यों का प्रतिपादन भी 
पूर्णतया हुआ है। जीव का वहाँ अन्तिम लक्ष्य उपासना द्वारा प्रभु का सान्निध्य कहा गया है। 
“तदपश्यत्‌ तदभवत्‌ तदासीत्‌' इन शब्दों में यह स्पष्ट है कि जीव ने प्रभु-दर्शन करना है-प्रभु 
जैसा बनना है--प्रभु-पुत्र होने के नाते प्रभु-जैसा तो था ही। बालबुद्धिवश प्रकृति का आकर्षण 
ही उसे विषयपंक में फँसाकर मलिन कर देता -है। पूरुषः=इस शरीर-नगरी में बद्ध होकर 
रहनेवाला जीव तौउन प्रकाश-किरणों को आपिनष्टि-पीस डालता है। इन प्रकाश-किरणों से 
अपने जीवन को दीसत नहीं करता। विषयों में ही क्रीड़ा करता रहता है। २. वह जीव विषयों 
को बड़ा प्रिय समझता है, परन्तु वस्तुतः ये बैसे हैं तो नहीं, अत: कहते हैं कि हे 'कुमारि-( कुमार 
क्रीडायाम्‌) विषयों में क्रीड़ा करनेवाली युवति! बै-निश्चय से तत्‌=वह विषयस्वरूप तथा 
न=वैसा नहीं है। हे कुमारि! यथा मन्यसे=जैसा तू इसे समझ रही है। जीव इसमें आनन्द-लाभ 
की आशा करता है, परन्तु ये विषय तो “सर्वेन्द्रियाणां जरयन्ति तेजः' सब इन्द्रियों के तेज को 
जीर्ण ही करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ने वेद में हमारे लिए प्रकृतिज्ञान व जीव-कर्ततव्यज्ञानरूपी दो प्रकाश की 
किरणों को प्रास कराया है। प्रकृति में फँसकर हम इन ज्ञान-किरणों को प्राप्त करने के लिए 
यत्नशील नहीं होते, परन्तु प्रकृति वस्तुतः आनन्दप्रद लग ही रही है, है तो नहीं। यह तो इन्द्रियों 
के तेज को जीर्ण ही करनेवाली है। इस बात को समझकर हमें प्रकाश को ही पाना चाहिए। 

माता के दो उपदेश 

मातुष्टे किंरणौ दौ निवृत्तः पुरुंषानृते। 

न वैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ २॥ आ 

१. हे जीव! ते=तेरी मातुः=इस वेदमाता को (स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रचोदयन्तां 
पावमानी द्विजानाम्‌) द्वौ क्िरणौ=प्रकाश की ये दो किरणें-प्रकृति-ज्ञान व जीव-कर्त्तव्यज्ञानरूप 
प्रकाश पुरुषान्‌=सब पुरुषों को ऋते=सत्य के विषय में-जो ठीक है उसके विषय में 
निवृत्तः= ( वृतु भाषणे दीपने च) कहती हैं और दीसत करती हैं, परन्तु ज के उस भाषण 
को सुनता नहीं, अतः तेरा जीवन दीप्त भी नहीं होता। २. हे कुमारि=विषयों में खेलनेवाले जीव! 
तू यह समझ ले कि चै तत्‌ तथा न=निश्चय से यह विषयस्वरूप वैसा नहीं है, हे कुमारि! 
अथा सन्यसे=जैसा तू इसे समझ रही है। ङ 

भावार्थ-वेदमाता की प्रकाश की दो किरणें हमें ऋत के विषय में ज्ञान देकर दीसत 
जीवनवाला बनाने के लिए यत्नशील हैं। संसार क्रीडारत होने पर हम उनकी ओर झुकते नहीं-- 
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माता की बात को सुनते नहीं। 
दो कर्णकों ( विक्षेपो ) का निग्रह 

निगह्य कर्ण कौ दौ निरांयच्छसि मध्यमे। 

न वैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ ३॥ 

१. तमोगुण के विक्षेपों के कारण मनुष्य “प्रमाद-आलस्य व निद्रा' की ओर झुक जाता 
है। राजस्‌ विक्षेप इसे अर्थप्रधान बनाकर हर समय भगदौड़ में रखते हैं । इन द्वौ-दोनों ही कर्णकौ 
(कृ विक्षेपे) =विक्षेपों को निगृह्य=निगृहीत करके--रोककर तमोगुण के आलस्य व रजोगुण की 
भगदौड़ के मध्यमे=मध्य में होनेवाले सात्तिविक गाति-सम्पन्न स्वर्णीय मध्यमार्ग में निरायच्छसि=तू 
अपने को संयत करता है। २. हे कुमारि=संसार के विषयों में क्रीड़ा करनेवाले जीव! यह तू 
समझ ले कि बै=निश्चय से ततू=वह तथा न-वैसे नहीं है, हे कुमारि! यथा मन्यसे=जैसे तू 
इस संसार को मानती है। 

भावार्थ-तमोगुण व रजोगुण के विक्षेपों से ऊपर उठकर हम सदा मध्यम सात्त्विक मार्ग 
पर चलनेवाले बनें। संसार के तत्त्व को समझें। 

“उत्ताना ७७ शयाना' चित्तवृत्ति 
उत्तानायै शयानायै तिष्ठन्ती वार्व गूहसि। 
न चैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑स॥ ४॥ 

१. उत्तानायै=(६।०४६४०१, ८३॥५।५) =उत्कृष्ट-छल-छिद्र-शून्य चित्तवृत्ति के लिए 
तिष्ठन्ती=स्थित होती हुई तू वा=निश्चय से शयानायै=आलस्य में शयन करनेवाली चित्तवृत्ति के 
लिए अवगूहसि=अपने को संवृत कर लेती है--छिपा लेती है (८०॥८८६।) । शयाना चित्तवृत्ति 
का तू शिकार नहीं होती। २. हे कुमारिं! यह तू सदा ध्यान रखना कि बै=निश्चय से तत्‌ तथा 
ज=्यह संसार वैसा नहीं, हे कुमारि! यथा मन्यसे=जैसा तू इसे मानती है। 

भावार्थ-हम संसार में विलासों की चमक से बचकर उत्कृष्ट व छल-छिद्र-शून्य जीवन 
को अपनाएँ। आलस्यमयी भोगप्रवण चित्तवृत्ति को दूर रक्खें। 

श्लक्ष्णा ४ श्लक्षिका 

इ्लक्ष्णांयां एलक्षिगंकायां श्लक्ष्ण॑मेवाव॑ं गूहसि। 

न चैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ ५॥ 

१. दो प्रकार की चित्तवृत्तियाँ हैं-एक 'श्लक्ष्णा' (Honest, candid, Beautiful, 
charming) =छल-छिद्र-शून्य उदार चित्तवृत्ति हैं जो वस्तुतः सुन्दर हैं। दूसरी 'श्लक्षिणका' 
(कुत्सिते-कन्‌) =श्लक्ष्णा से विपरीत कुत्सित छल-छिद्रपूर्ण चित्तवृत्ति है। हे कुमारि! तू इस बात 
का ध्यान करना कि श्लक्ष्णायां श्लझ्विणकायाम्‌=इन श्लक्ष्णा और श्लक्षिणका चित्तवृत्तियों में 
तू श्लक्ष्णाम्‌ एव=छ्ल-छिद्रशून्य सुन्दर चित्तवृत्ति को ही अवगूहसि (गुह=H८९) आलिंगन 
करती है। हमें संसार में उत्तम चित्तवृत्ति को ही अपनाना चाहिए। संसार की चमक-दमक में 
फसकर कुटिलता की ओर न झुक जाना चाहिए। ३. हे कुमारि! तू यह समझ ले कि बै=निश्चय 
से तत्‌ तथा जऱ्यह संसार वैसा नहीं है, हे कुमारि! यथा मन्यसे=जैसा तू इसको समझ रही 
है। छल-छिद्र से प्रात ऐश्वर्य अन्ततः कल्याण देनेवाले नहीं । 


भावार्थ--हम संसार में छल-छिद्र से शून्य, उदार 'चित्तवृत्तिवाले बनें। संसार के स्वरूप 


विंशं काण्डम्‌ 


रे 
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को ठीक से समझने का यत्न करें। 


अवश्लक्ष्णम्‌ इव 

अर्वश्लक्ष्णमिवं भ्रंशदुन्तर्लोममत्तिं हृदे। 

न वैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से॥ ६॥ 

१. यह संसार अवश्लक्ष्णम्‌ इव= (7० ०१९५) छल-छिंद्र से भरा हुआ-सा है--यह 
सुन्दर नहीं। लोममति हृदे अन्तः-विषय-शैवालरूपी लोमोंवाले हद के अन्दर भ्रंशत्‌5गिर रहा 
है, अर्थात्‌ संसार-हृद में मनुष्य डूबते-से चलते हैं। यह संसार-हद विषय के शैवाल से भरा 
हुआ है। ये विषय लोम हैं (लू छेदने) छेदन के योग्य हैं। अन्यथा ये मनुष्य को उलझा लेते 
हैं। २. हे कुमारि! बै=निश्चय से तत्‌ यथा नन्‍यह संसार वैसा नहीं, हे कुमारि! यथा 
hs तू समझती है। संसार के तत्त्व को समझकर हमें इस संसार-हृद में डूबने से बचना 
चाहिए। 

भावार्थ-यह संसार छल-छिद्र से भरा-सा हुआ है। मनुष्य इसकी चमक से चुंधियाई 
हुई आँखोंवाला होकर विषय-शैवाल से भरे इस संसार-हृद में डूब जाता है, अतः अत्यन्त 
सावधानी अपेक्षित है। 

सूचना--छह बार यह बात कही गई है कि यह संसार वैसा नहीं जैसाकि इसे हम समझ 
रहे हैं। यही संसार का मिथ्यात्व है--यही वेदान्त-सिद्धान्त है। 'संसार न हो” ऐसा नहीं। इसे 
ठीक रूप में समझकर इस संसार-सागर में डूबने से हमें बचना चाहिए। पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और 
मन ही इसमें उलझने का कारण बन जाते हैं, अतः यह बात छह बार दुहरा दी गई है। जब 
बुद्धि का राज्य होता है तब मनुष्य इसमें उलझने से बच जाता है। 

१३४. | चतुस्त्रंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
कुटिलता का तर्जन 

इहेत्थ प्रागपागुद॑ंग॒धराग्‌ अरालागुद॑भर्त्सथ॥ १॥ 

१. संसार के विषयों से बचने के लिए यह आवश्यक है कि हम इस रूप में सोचें और 
समझें कि इह=्यहाँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधरागउपूर्व, पश्चिम उत्तर व दक्षिण सब 
दिशाओं में उस प्रभु की सत्ता है। २. वह प्रभु अरालागुदभर्त्सथ ( भर्त्सथः ) = (अराल=०००।९ 
गुद्‌=क्रीडायाम्‌, भर्त्सनझिड्कना) छल-छिद्र व कुटिलतापूर्ण क्रीड़ाओं का भर्त्सन करनेवाला है। 
प्रभु अपने पुत्रों से अकुटिल कर्मो को ही चाहता है? Ee 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम कुटिलता से ऊपर उठें। कुटिल 
कर्मो में फँसकर प्रभु से धिक्कारने के योग्य न हो जाएँ। 

पुरूषन्त 
इहेत्थ प्रागपागुद॑गधराग्‌ वत्साः पुरुंषन्त आसते॥ २॥ ब 

१. इह=यहाँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग=पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र. वे प्रभु विद्यमान हैं। २. इस प्रभु के चत्साः=प्रिय पुत्र पुरुषन्तः=(पुरुष इन आचरन्तः) 
एवं पुरुष की भाँति आचरण करते हुए--मानवोचित व्यवहार करते हुए--छल-छिद्र से दूर होते 
इए आसते=ठहरते हैं। कं 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम मानवोचित व्यवहार करें और 
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प्रभु के प्रिय बनें। 


स्थालीपाक-विलय 

इहेत्थ प्रारापागुद॑ंगधराग्‌ स्थालींपाको वि लींयते॥ ३॥ 

१. इह्यहाँ इत्थःसचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग=पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
वे प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं। २. ऐसा अनुभव होने पर स्थालीपाकः=कुण्ड में (देगची में) पकाते 
रहने की क्रिया विलीयते-विलीन हो जाती है-नष्ट हो जाती है । यह व्यक्ति हर समय खाता- 
पीता ही नहीं रहता। खान-पान में ही मज़ा लेने से ऊपर उठकर यह अध्यात्म उन्नति की ओर 
अग्रसर होता है ? 

भावार्थ--हम प्रभु की सर्वव्यापकता को अनुभव करें और हर समय पशुओं को तरह चरते 
ही न रहें। अध्यात्म-उन्नति में प्रवृत्त हों। 

प्रभु-भक्ति-लीनता 
इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ स वैं पृथु लींयते॥ ४॥ 

२. इहच्यहाँ इत्थःसचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग=पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सब ओर वे प्रभु हैं, २. ऐसा अनुभव करनेवाला सः=वह उपासक बै=निश्चय से पृथु=(प्रथ=विस्तारे) 
उस सर्वव्यापक प्रभु की भक्ति में लीयते=लीन होने के लिए यत्नशील होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु की सर्वव्यापकता को अनुभव करें और उसकी उपासना में लीन होने 
के लिए यत्नशील हों। 

“सर्वत्र व सर्वविजेता' प्रभु 

इहेत्थ प्रागपागुद॑गधराग आष्टें लाइणि लीशांथी।. ५॥ 

१. इह=्यहाँ इत्थःसचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधरारा=पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र प्रभु व्याप्त हैं। २. ऐसा सोचनेवाले पुरुष की बुद्धि आष्टेःउस सर्वव्यापक (अश्‌ व्याप्त) 
'लाहणि=(लाभ=conquest, apprehansion) सर्व-किजेता, सर्वज्ञ प्रभु में 'लीशाथी= (लिश 
गतौ) गतिवाली होती है | यह पुरुष सदा प्रभु का ही चिन्तन करता है। इसके सब व्यापार प्रभु- 
'चिन्तनपूर्वक होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम बुद्धि को प्रभु के चिन्तन में 
प्रवृत्त करें। सब विजयों को उस प्रभु से होता हुआ जानें। LR 

अशुद्धि क्षये ज्ञानदीसतिः 

इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ अछ्लिली पृच्छिलीयते॥ ६॥ 

१. इहयहाँ इत्थ-सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र उस प्रभु को व्याप्ति है। २. ऐसा चिन्तन करनेवाले पुरुष की अक्ष्लिली=( अक्ष्‌ 9०ए५४००, 
penetrate) सर्वविषय व्यापिनी-गहराई तक जानेवाली बुद्धि पुच्छिलीयते-(' पुच्छू प्रसादे' शब्द 
कल्पट्गुमे) प्रसादवाली होती है--निर्मल हो जाती है। इस बुद्धि के निर्मल होने पर ही उसे 
'व्रिवेकख्याति होकर प्रभु का साक्षात्कार होता है। 


भावार्थ-प्रभु की सर्वव्यापकता का चिन्तन बुद्धि को बुद्ध 
से प्रभु का साक्षात्कार हो पाता है। ड निर्मल बनाता है। इस निर्मल बु 
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१३५. [ पञ्चत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
भुक्‌, शल्‌, फल्‌ 
भुरिंत्यभिग॑तः शलिंत्यपक्रान्तः फलि॑त्य॒भिष्ठिंतः । 

दुन्दुभिमाहननाभ्यां जरितरोथांमो दैव॥ ९॥ 

१. भुक=' हे प्रभो! आप ही तो पालनेवाले हो” इति=यह चिन्तन करता हुआ स्तोता 
अभिगतः =आपकीो ओर चलनेवाला बनता है। शत्न्‌=' वह प्रभु ही संसार का संचालक है, सम्पूर्ण 
गतियों को देनेवाले वे प्रभु ही हैं” इति-यह सोचकर अपक्रान्तः=यह स्तोता सब विषय- 
वासनाओं से दूर हो जाता है। सर्वत्र प्रभु की गति को देखता हुआ-उसकी सर्वव्यापकता को 
अनुभव करता हुआ विषयों में नहीं फँसता। फल-' प्रभु ही सब वासनाओं को विशीर्ण करनेवाले 
हैं ', इति=यह सोचकर यह स्तोता अभिष्ठितः=प्रातः-सायं उस प्रभु के चरणों में स्थित होता है। 
यह प्रभु की उपासना ही उसे काम, क्रोध को पराजित करने में समर्थ करती है। २. हे 
जरितः=हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! दैव=सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! हम आहननाभ्याम्‌=(हन्‌ गतौ) शरीर में सर्वत्र (आ) प्राणापान की गति के द्वारा 
दुन्दुभिः =अन्तर्नाद को आउथामः (उत्थापयामः)=उठाने का प्रयत्न करते हैं। प्राणायाम द्वारा 
मलों के दूर होने पर ही तो अन्तःस्थित आपकी प्रेरणा सुन पड़ती है। 

भावार्थ--हम प्रभु को ' भुक्‌? जानकर प्रभु की ओर चलें, उसे 'शल्‌' समझते हुए 
वासनाओं से बचें, उसे "फल्‌' जानते हुए प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में स्थित हों। प्राणसाधना द्वारा 
मलों को विक्षिप्त करके अन्तर्नाद को सुनने का प्रयत्न करें। 

गुहस्थ से, वानप्रस्थ होकर संन्यास की ओर 

कोशबिलें रजनि ग्रन्थेर्धांनमुपानहिं पादम्‌। 

उत्तमां जनिंमां जन्यानुत्त॑मां जनीन्वर्त्मन्यात्‌॥ २॥ 

१. "प्रभु-चरणों में स्थित होनेवाला यह व्यक्ति किस प्रकार चलता है ?' इसका उल्लेख 
करते हुए कहते हैं कि इसके जीवन में पहली बात तो यह होती है कि कोशक्िलेङखजाने 
के द्वार पर रजनि ग्रन्थेः= (रजनि 7९५ ।३०) लाख की ग्रन्थि का धानम्‌=स्थापन होता है, अर्थात्‌ 
अब यह कोश को बढ़ाना बन्द कर देता है। धन की वृद्धि ही तो इसके जीवन का उद्देश्य नहीं । 
जीवन के लिए आवश्यक धन के होने पर धन को ही बढ़ाने में लगे रहना समझदारी नहीं। 
२. अब यह उपानहि पादम्‌=जूते में पाँव को रखता है, अर्थात्‌ गृहस्थ से ऊपर उठकर वानज्रस्थ 
बनने के लिए घर से प्रस्थान के लिए तैयार हो जाता है। ३. उत्तमां जनिमां जन्या=उत्तम 
सन्ततियों को जन्म देकर (जनयित्वा) अब यह on जी र 
शक्तिविकासों को लक्ष्य करके (जनीन्‌=जनिम्‌) वर्त्मन्‌ यात्‌न्मार्ग पर चलता है। अब - 
प्राप्ति के मार्ग पर ही चलता है। यही मार्ग है जिसमें उसे सर्वोत्तम शक्तियों को प्राप्ति होती है। 

भावार्थ-हम जीवन में धन की एक सीमा का निर्धारण करें-अन्यथा आजीवन इसे 
कमाने में ही उलझे रहेंगे। गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ बनने को तैयार 5 उत्तम सन्तानों 
को जन्म देने के बाद अब सर्वोत्तम शक्तियों के विकास के लिए तैयारी करें। 
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घरों को उत्तम बनाने के लिए 

अलांबूनि पृषात॑कान्यश्व॑त्थपलांशम्‌। 

पिपीलिकावटश्वसों विद्युत्स्वापर्णफो गोशफो जरित्रोथामों दैव॥ ३॥ 

१. हम घरों को उत्तम बनाने के लिए घरों में हे जरितः=हमारी वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले दैव"सब देवों को देवत्व प्राप करानेवाले प्रभो! अलाबूनि=प्रिया कहू की बेलों को, 
पुषातकानि=दधि-मिञश्रित आज्य (घृत) को, अश्वत्थपलाशम्‌=पीपल लन ढाक के वृक्षों को, 
पिपीलिका -अवट-शवसः=उन वट-वृक्षों को जिनकी खोलों में चींटियाँ प्राण धारण करती हैं 
आ उथामः=उत्थापित करते हैं। भोजन के लिए अलाबू व पृषातक का प्रयोग स्वास्थ्यप्रद होता 
है। छाया के लिए वट-वृक्ष का महत्त्व है--वट का दूध वीर्य-दोषों को दूर करने में सहायक 
है। ढाक व पीपल की समिधाएँ यज्ञाग्नि को प्रज्वलित करने के लिए उपयोगी हैं। एवं एक 
घर में इनका महत्त्व स्पष्ट है। २. इनके अतिरिक्त हम प्रकाश के लिए बिद्युत्‌=निजली को घर 
में स्थापित करते हैं। इनके सिवाय हमारे घरों में स्वापर्णशफः=(सु आपर्ण) उत्तम पंखोंवाले, 
अर्थात्‌ पक्षी के समान वायुवेग से उड़ चलनेवाले घोड़ों के शफों को तथा गोशफः=दूध देनेवाली 
गौओं के शफों को उत्थापित करते हैं। हमारे घरों में घोड़े व गौएँ हों। ये ही तो मनुष्य के बाएँ 
व दाएँ हाथ होते हैं। (स नःपवस्व शं गवे शं जनाय शमर्वते) । 

भावार्थ-हमारे घर स्वास्थ्यप्रद भोजनों, यज्ञिय वृक्षों व घोड़े व गौ से युक्त हों। 

यज्ञ+ज्ञान+स्तुति 

वी | मे देवा अंक्रंसताध्वर्यों क्षिप्रं प्रचरं। सुस॒त्यमिद्‌ रावांमस्यसि। प्र्रुदसि॥ ४॥ 

१. इमे देवाः=ये देववृत्ति के पुरुष--घरों को उत्तम बनाने के बाद वानप्रस्थ होने पर ये 
देवकि अक्रंसत=्विशिष्ट रूप से गतिवाले होते हैं। इनका जीवन सदा क्रियामय होता है। हे 
अध्वर्यो=अहिंसात्मक यज्ञों में प्रवृत्त पुरुष तू झ्िप्रं प्रचर=शीघ्र गतिवाला हो--तू इन यज्ञ आदि 
कर्मो में प्रवृत्त रह। २. तू तो इत्‌=निश्चय से सुसत्यम्‌=सचमुच गवाम्‌ असि=ज्ञान की वाणियों 
का है, अर्थात्‌ तेरा जीवन इन ज्ञान की वाणियों के लिए अर्पित हो गया है। तू प्रुत्‌ (खु= 
० 5०००१) असि-प्रकर्षेण स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला है और (प्रखुत्‌) असि=तू 
सचमुच उस प्रभु का स्तोता बना है। 

भावार्थ--वानप्रस्थों का जीवन यज्ञों-ज्ञानों न स्लुतियों से परिपूर्ण हो। 

यक्ष्यमाणा+होता 

पत्नी यर्दृश्यते पत्नी यक्ष्म॑माणा जरित्रोथामो दैव। 

होता विंष्टीमेन जरित॒रोथामों दैन॥ ५॥ 


fo 


१. हे जरितः=हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले दै=देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले 
प्रभो ! यतू=जन पत्नी=गृह-पत्नी अक्ष्यमाणा-यज्ञों को करती हुई--यज्ञों की कामनावाली होती 
हुई पत्नी दूश्यते=सचमुच घर का पालन करनेवाली दिखती है तो आ उथामः=हम घरों 
सब प्रकार से उन्नत करनेवाले होते हैं । जिस घर में गृहपत्नी यज्ञ आदि उत्तम कर्मो की वृत्तिवाली 
Ml वह घर पवित्र चातावरणवाला होता हुआ सदा उन्नत होता है। २. हे जरितः=वासनाओं 
a वा देव-देवों को देवत्व प्रास करानेवाले प्रभो! (यत्‌) जब घर में गृहपति 
a “बड़े स्नेहार्द्रं हृदय से (ष्टीम आद्रीभावे) होता-यज्ञों में आहुति देनेवाला (दृश्यते) 

खता है तो हम आ उथामः=्घरों को सर्वथा ऊपर उठानेवाले होते हैं। 
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हे भावार्थ--जिस घर में पति-पत्नी यज्ञिय वृत्तिवाले होते हैं वह घर सदा उन्नत होता चलता 
| 

दक्षिणा 
आदित्या ह जरित्रङ्गिरोभ्यो दक्षिंणामनय॑न्‌। 
तां ह॑ जरितः प्रत्यांयृस्तामु ह॑ जरितः प्रत्यांयन्‌॥ ६॥ 
१. हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! आदित्याः=विद्यादि गुणों का आदान 
करनेवाले पुरुष ह=निश्चय से अंगिरोभ्यः=्यज्ञों के रक्षक अंगिरसों (विद्वानों) के लिए. 
दक्षिणाम्‌=दान को अनयनू=प्रा्त कराते हैं। गुणों का आदान करनेवाले सद्गृहस्थ स्वयं यज्ञशील 
होते हुए यज्ञों के रक्षक ज्ञानी पुरुषों के लिए भी धनादि के दान द्वारा यज्ञों में सहायक होते 
हैं। २. हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! ताम्‌=उस दक्षिणा को ह=निश्चय से 
प्रत्यायन्‌=ये अंगिरस्‌ प्राप्त होते हैं। हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! ताम-उस 
दक्षिणा को उ ह=अवश्य ही प्रत्यायन्‌=प्रा्त होते हैं । इस दक्षिणा-प्रासत धनों का विनियोग वे यज्ञों 
में ही करते हैं। 

भावार्थ-गुणों का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष स्वयं घरों में यज्ञ करते ही हैं। ये यज्ञों 
र रक्षक अंगिरसों के लिए भी दक्षिणा प्रास कराके उनसे किये जानेवाले यज्ञं में सहायक होते 

| 
“दान-स्वाध्याय-यज्ञ' 

तां ह॑ जरितर्नः प्रत्यंगृभ्णंस्तामु ह जरितर्नः प्रत्य॑गृभ्णः। 

अहांनेतरसं न वि चेतनांनि यज्ञानेत॑रसं न पुरोगवांमः॥ ७॥ 

१. हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! नः=हमारी ताम्‌=उस दक्षिणा को ये 
अंगिरा ह-निश्चय से प्रत्यगुभ्णन्‌=ग्रहण करते हैं। हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले 
प्रभो ! नः=हमारी ताम्‌=उस दक्षिणा को उ ह=निश्चय से प्रत्यगृभ्णः=प्रहण कीजिए। आपके नाम 
पर हम जो दान दें, बह दान हमें आपका प्रिय बनाए। २. आपकी हमारे लिए यही तो प्रेरणा 
है कि वि चेतनानि=ज्ञानशून्य अहान इत (अहानेत)=दिनों को मत प्राप्त करो, अर्थात्‌ तुम्हारा 
प्रत्येक दिन स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवृद्धिवाला बने। रसं न (इत) =विषयों को मत प्रा होओ। तुम्हें 
विषयों का चस्का न लग जाए। यज्ञान्‌ आ इत (यज्ञानेत)=यज्ञों को तुम प्राप्त होओ। तुम्हारा 
जीवन यज्ञमय हो। रसं न-विषयों के चस्कों में ही न पड़ जाओ। ३. हे प्रभो! आपकी इस 
प्रेरणा को सुनकर स्वाध्याय व यज्ञों में लगे हुए हम निरन्तर पुरोगवामः=(गवतिर्गतिकर्मा)=आगे 
और आगे चलते हैं । उन्नति का मार्ग यही है कि हम 'स्वाध्याय व यज्ञ' को ही अपना कर्तव्य 
समझें-विषयों में न फँसे। 

भावार्थ--हमारा जीवन “दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनाने के द्वारा उन्नत और उन्नत 
होता चले। 

उत्तम जीवन 
उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्यांभिर्यविंछः। उतेमाशु मानै पिपर्ति॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ' दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनानेवाला व्यक्ति उत5निश्चय से 
श्वेतः-शुद्ध चरित्रवाला होता है--इसके जीवन से वासनारूप मल विनष्ट हो जाता है। यह 
आशुपत्वा:-शीघ्रगामी होता है-अपने कर्त्तव्यकर्मों को स्फूर्ति के साथ करनेवाला होता है। उत 
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और निश्चय से यह पद्याभिः=कर्त्तव्यकर्मो में गतियों के द्वारा (पद्‌ गतौ) यविष्ठः=बुराइयों 
को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाला होता है (यु मिश्रणामिश्रणयोः) २. 
उत=और ईम्‌=न्तिश्चय से यह साधक आशु=शीश्र ही मानं पिपर्तिऽमान का पालन करता है। 
यह मर्यादा हौ इसके जीवन को सुन्दर बनाती है। 
भावार्थ- हमारा जीवन शुद्ध हो, हम शीघ्र गतिवाले हों, क्रियाशीलता द्वारा जीवन को 
बुराइयों से बचाए रकखें। मर्यादा का हम कभी उल्लंघन न करें। 
“विभु-प्रभु-बृहत्‌-पृथु' राधः 
आदिँत्या रूद्रा बस॑ब॒स्त्वेऽनुं त इदं राधः प्रतिं गृभ्णीह्यङ्गिरः। 
इदं राधों विभु प्रभुं इदं राधों बृहत्पृथु॥ ९॥ 
१. हे अंगिरः=गतिशील (अगि गतौ)--आलस्यशून्य विद्यार्थिन्‌। आदित्याः=' प्रकृति, जीव 
व परमात्मा' तीनों से सम्बद्ध ज्ञान को प्राप्त करनेवाले विद्टन्‌! रूद्राः=ज्ञानोपदेश द्वारा (रुत्‌) 
जीवनों को पवित्र बनानेवाला उपदेष्टा तथा बसवः=ज्ञानोपदेश द्वारा जीवन को उत्तम बनानेवाले 
विद्वान्‌ त्वे अनु=तेरे प्रति अनुकूलतावाले हैं। ते=तेरे लिए वे "आदित्य, रुद्र व वसु' इदं राधः=इस 
ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। हे अंगिरः ! तू इस ज्ञानैश्वर्य को प्रतिगुभ्णीहि=ग्रहण कर। परिश्रमी 
विद्यार्थी आचार्यो को सदा प्रिय होता है। वे इसके लिए ज्ञानरूप ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 
२. हे अंगिरः! इदं राधः=यह ज्ञानैश्वर्यं क्रिभु=जीवन को वैभवमय बनानेवाला है, प्रभु=यह 
जीवन को प्रभावयुक्त करता है। इदं राधः=यह ऐश्वर्य बृहत्‌=वृद्धि का साधन बनता है (वृहि 
वृद्धौ) तथा पृथु=शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। 
भावार्थ-हम गतिशील आलस्यशून्य-बनें। हमें * आदित्यो, रूद्रों व वसुओं' द्वारा वह 
ज्ञानैश्वर्य प्रात होगा जो हमारे "वैभव व प्रभाव, वुद्धि व शक्ति-विस्तार' का साधन बनेगा। 
आसुरं+सुचेतनम्‌ 
देवां ददत्वासुंरं तद्दों अस्तु सुचेंतनम्‌। युष्माँ अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव॑ गृभायत॥ १०॥ 
१. “मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव' इन उपनिषद्‌ वाक्यों के अनुसार “माता, 
पिता व आचार्य” देव हैं। ये देवाः=माता, पिता व आचार्यरूप देव आसुरम्‌ (Di४ine, 
$Pir।(५३]) =दिव्य बल ददतु-दें। ये तुम्हारे लिए दिव्य बल को प्राप्त करानेवाले हों। ततू=वह 
दिव्य बल बः=तुम्हारे लिए सुचेतनम्‌ अस्तु=उत्तम चेतना व ज्ञान देनेवाला हो। २. यह उत्तम 
चेतना का साधनभूत दिव्य बल दिवेदिवे=दिन-प्रति-दिन युष्मान्‌ अस्तु=तुम्हें प्रात हो, तुम 
प्रत्तिगुभायत एव=इसे प्रतिदिन ग्रहण करो ही। 
र भावार्थ--हम उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके दिव्य बल व ज्ञान को प्राप्त 
'करें। यह दिव्य बल व ज्ञान हमें सदा प्राप्त हो। 
“पारावत ' 
त्वमिन्द्र शर्मरिंणा हव्यं पारांवतेभ्यः। विप्राय स्तुव॒ते व॑सुचनिंः दुरश्रव॒से व॑ह॥ ११ ॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌नआप पारावतेभ्यः=( परात्‌ शत्रोः अंहकारात्‌ ज्ञानोपदेशेत 
अवति) ज्ञानोपदेश द्वारा अहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले ज्ञानियों के लिए शार्मनसुख को व 
हव्यम्‌=हल्य पदार्थों को--जीवन के लिए आवश्यक यज्ञिय पदार्थों को रिणाः=प्रा्त कराते हैं। 
२. है प्रभो! आप विप्राय-(वि+प्रा पूरणे) अपनी कमियों को दूर करनेवाले दुरश्रवसे (दु 
हिंसायाम्‌, दुरंश्रवो यस्य) =शत्रुसंहारक ज्ञानवाले स्तुवते=स्तोता के लिए वसुवनिं बह=निवास के 
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लिए आवश्यक धन के संभजन को बह=प्रा्त कराइए। 


भावार्थ--हम ज्ञान द्वारा अहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले बनें । प्रभु हमें सुख व हव्य पदार्थों 
को प्राप्त कराएंगे। हम अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले, वासनासेंहारक ज्ञानवाले व स्तोता 
बनें। प्रभु हमारे लिए निवास को उत्तम बनानेवाले धन का संभजन करेंगे! 

परिव्राजक के लिए भिक्षा 

त्वमिन्द्र कपोताय च्छिन्नपक्षाय वञ्च॑ते। 

श्यामाकं प॒क्वं पीलु च वार॑स्मा अकृणोर्बहु:॥ ९२॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष | त्वम्‌=तू च्छिन्नपक्षाय=(पक्ष परिग्रहे) परिग्रह को जिसने काट 
डाला है-जो अब परिवार के बन्थनों से ऊपर उठ गया है अस्मै=इस वञ्चते=चारों दिशाओं 
में भ्रमण करनेवाले कपोताय=आनन्द के पोत (बेडे) के समान प्रसन्न संन्यस्त पुरुष के लिए 
श्यामाकम्‌=धान्यविशेष को पक्वम्‌=जिसको ठीक प्रकार से पकाया गया है च-तथा 'पीलु=(पीलु 
गुडफलः स्रंसी) सुपच, उत्तम फल को तथा वाः=जल को नहुः=नहुत बार अकृणो:=करता 
है। २. गृहस्थ के लिए उचित है कि द्वार पर आये संन्यस्त को आदर से भिक्षा प्राप्त कराए। 
भिक्षा में दिया गया खान-पान स्वास्थ्य के लिए ठीक हो। संन्यासी भी सर्वबन्धनमुक्त-सर्वत्र 
आनन्द का सन्देश प्राप्त कराता हुआ परिव्राजक ही है। 


भावार्थ-सद्गृहस्थ द्वार पर उपस्थित परि्राजक के लिए स्वास्थ्य वर्धक भिक्षान्न को प्राप्त 
कराएँ। 


त्रिदण्डी परिब्राजक का ज्ञानोपदेश 

अरंग्रो वांबदीति त्रेधा बब्दो व॑र॒त्रयां। इरांमह प्रशीस॒त्यनिरामप॑ सेधति॥ १३॥ 

१. अरंगरः=खूब ही ज्ञानोपदेश करनेवाला (अरं गृणाति) यह परिव्राजक वावदीति=लोगों 
के लिए ज्ञान का उपदेश करता है। यह स्वयं वरत्रया=व्रतबन्धनरूप रज्जु से त्रेधा बब्द्धः= तीन 
प्रकार से बँधा होता है--यह “वाणी, मन व शरीर' तीनों में संयत होता है वाग्दण्डोऽथ मनोदण्ड 
कायदण्डस्तथैव च'। इस संन्यस्त के मुख से कोई अपशब्द उच्चरित नहीं होता, किसी के प्रति 
मन में द्वेष नहीं होता, इसकी सब शारीरिक क्रियाएँ बड़ी संयत होती हैं तभी तो इसके ज्ञान 
के उपदेश का प्रभाव होगा। ४. यह अह=निश्चय से इराम्‌5ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता सरस्वती 
का प्रशंसति=शंसन करता है । लोगों को ज्ञान की रुचिवाला बनने की प्रेरणा देता है। अनिराम=जो 
ज्ञान के प्रतिकूल है उसका अपसेधत्ि=वर्जन करता है। स्वयं ज्ञान के प्रतिकूल बातों से दूर 
रहता हुआ लोगों को भी वैसा बनने के लिए कहता है। 

भावार्थ--' वाणी, मन व शरीर' को व्रतबन्धनों से बाँधकर यह त्रिदण्डी लोगों को खूब 
ही ज्ञान का उपदेश करता है। ज्ञान के प्रतिकूल प्रत्येक भाव से दूर रहता है। 

२३६. [ षट्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
कठोर राजदण्ड से चोरी का अभाव 
यदस्या अंहुभेद्यां: कृधु स्थूलमुपातंसत्‌। 
मुष्काविदस्या एजतो गोशफे श॑ंकुलाविंव॥ १॥ 

१. यत्‌=जो कोई भी अंहुभेद्याः=पाप का भेदन करनेवाली--पाप से दूर रहनेवाली अस्याः=इस 

प्रजा को कृध्चु-( हस्वम्‌ नि० ३.२) थोड़ा-सा अथवा स्थूलम्‌हअधिक उपातसत्‌=क्षय करता है, 
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अर्थात्‌ प्रजा की छोटी व बड़ी चोरी करता है। चोर के रूप में सेध लगाकर घर का सामान 
जुरा ले-जाता है, अथवा परिंपन्थी के रूप में व्यापारी को मार्ग में ही रोककर लूट लेता है तो 
अस्याः=इस प्रजा के मुष्को=मोषण करनेवाले चोर इत्‌=निश्चय से एजतः=राजदण्डभय से काँप 
उठते हैं। ये चोर इसप्रकार काँप उठते हैं, इव=जैसेकि गोशफे"गोखुर प्रमाण जल में 
शकुलौ=मछलियाँ काँप उठती है। २. प्रजा जब पापवृत्तिवाली नहीं होती तब चोरियाँ होती ही 
कम हैं और होती भी हैं तो कठोर राजदण्ड के भय से चोर काँप उठते हैं, फिर इस अशुभ 
मार्ग की ओर झुकाववाले नहीं होते। 

भावार्थ-प्रजा का झुकाव पाप की ओर होने पर कठोर राजदण्डभय से चोर काँप उठते 
हैं। इसप्रकार राष्ट्र में छोटी व बड़ी चोरियाँ समाप्त हो जाती हैं। 

व्यापार-समृद्द्धि 

यदा स्थूलेन पस॑साणौ मुष्का उपांबधीत्‌। 

विष्व॑ञ्चा व॒स्या वर्धतः सिक॑तास्वेव॒ रारद॑भौ॥ २॥ 

१. यदान्जन स्थूलेन (०४४) बड़े मजबूत पससा= (राष्ट्रं वा पसः श०) राष्ट्र-प्रबन्ध 
के द्वारा अणौ=सूक्ष्मतम अपराधों के होने पर राजा मुष्का-चोरों व डाकुओं को उपावधीत्‌=दण्डित 
करता है तब अस्याः=इस राष्ट्र की प्रजा के नर-नारी विष्वञ्चौ=(वि सु अञ्च) विविध दिशाओं 
में उत्तम गतिवाले होते हुए वर्धतः=इसप्रकार वृद्धि को प्राप्त होते हैं इब-जैसे आ सिकतासु= 
चारों ओर रेतीले प्रदेशों में गर्दभौ=गर्दभ। रेतीले प्रदेशों में घोड़े-गथे आदि पशु अधिक 
शक्तिशाली होते हैं। २. अरब में व राजस्थान में घोड़े उत्तम होते हैं। इसीप्रकार चोरों से शून्य 
राष्ट्र में प्रजा के नर-नारी उत्तम स्थिति में होते हैं। वे निःशङ्क इधर-उधर जाते हुए समृद्ध 
'व्यापारवाले बनते हैं। 

भावार्थ--चोरी आदि का भय न होने पर राष्ट्र में प्रजा समृद्ध व्यापारवाली होती है। 

रारीब-से-गरीब प्रजा का ध्यान 

यदल्पिंकास्व | ल्पिका कर्कन्धूकेव पद्म॑ते। 

वासन्तिकमिंव॒ तेज॑नं यन्त्यवातांय वित्प॑ति॥ ३॥ 

१. यत्‌=जब अल्पिकासु अल्पिका=छोरों से भी छोटी, अर्थात्‌ बहुत ही हीन अवस्था की 
प्रजा भी कर्कन्धूके (कर्क #7०, धूक=१)=आग या हवा में अबपद्यते=अवसन्न होती है, 
अर्थात्‌ राष्ट्र में यदि गरीब-से-गरीब प्रजा भी आग या हवा के भयों से पीड़ित होती है तो 
इ ल वासन्तिकम्‌=वसन्त ऋतु में होनेवाले तेजनम्‌= (27७००, 7७९।) बाँसों व 
सरकण्डों को ओर यन्ति=जाते हैं, अर्थात्‌ इन्हें एकत्र करके उन गरीब प्रजाओं के रहने व वायु 
आदि से नचाव के लिए झोपड़ियों का निर्माण कराते हैं, उसी प्रकार अवातायः 
(अवात=८०४६३०६९५) अग्नि, वायु आदि के आक्रमण न होने देने के लिए वित्पति-(विद्‌ 
ज्ञाने, पत्‌ गतौ) ज्ञान के साथ गति करनेवाले व्यक्ति में यन्ति-शरण लेते हैं। इन विद्वानों से 
आः वायु आदि के भयों से बचाव के लिए आवश्यक साधनों के प्रचार के लिए प्रार्थना करते 

| 


भावार्थ--राष्ट्र में अग्नि व वायु का उपद्रव होने पर राजपुरुषों द्वारा गरीब प्रजा के निवास 
के लिए झोपड़यों का निर्माण करवाया जाए और विद्वानों से उन्हें उचित ढंग से रहने के लिए 
साधनों का ज्ञान प्राप्त कराया जाए। 
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राजा तथा सभ्य कैसे हों ? 

यद्देवासो ललामगुं प्रविष्टीमिन॑माविषुः। 

स॒कुला देंदिश्यते नारीं स॒त्यस्यांक्षिभुवों यथा॥ ४॥ 

१. राजा की सभा में यत्‌=जन ललामगुम-सुन्दर वाणीवाले (ललाम+गो) तथा प्रविष्टीमिनम= 
प्रजा के लिए विशेषरूप से करुणार्द्रभाववाले (स्तीम्‌ आद्रीभावे) राजा को देवासः =व्यवहारकुशल 
विद्वान्‌ लोग आविषुः=समन्तात्‌ व्याप्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ जब राजा खुशामदियों से न घिरा होकर 
इन विद्वानों से संगत होता है तब यह नारी=नरहितकारिंणी राजसभा सकुला=(कुल= n०७।९ 
{am ) कुलीन देदिश्यते=कही जाती है। २. यह सभा उतनी ही 'सकुला' कही जाती है 
सथा=जिस प्रकार इस सभा के साथ सत्यस्य अक्षिभुवः=सत्य की आँखों से देखनेवाले होते 
हैं । जितना-जितना सभ्य सत्य से--न कि पक्षपात से प्रत्येक मामले ( वस्तु) को देखेंगे उतना- 
उतना ही यह राजसभा कुलीन पुरुषों की सभा कहलाएगी । 

भावार्थ--राजा को सुन्दर वाणीवाला व प्रजा के प्रति प्रेमार्द्रददयवाला होना चाहिए तथा 
राजसभा के सभ्यों को सब मामलों को सत्य की दृष्टि से देखना चाहिए। राजा खुशामदियों से 
न घिरा रहकर सत्यवादी देवों से युक्त हो। 

राजा व सभ्यों का परस्पर प्रेममय व्यबहार 

म॒ुहानग्न्य | तृप्नद्वि मोऋददस्थांनासरन्‌। शक्तिकानना स्वंचमश॑कं सक्तु पद्य॑म ५॥ 

१. महान्‌=(मह पूजायाम्‌) महिमा-सम्पन्न-पूजनीय राजा अग्नी-सभा व समितिरूर्प राष्ट्र 
की दोनों अग्नियों को--राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली सभाओं को कि अतुप्नत्‌=अपने मधुर 
व्यबहार से प्रीणित करनेवाला होता है। यह राजा अस्थाना=दुर्गम स्थानों में-कठिन (विषम) 
परिस्थितियों में आसरन्‌=गति करता हुआ मा उ क्रदतू=व्याकुल नहीं हो जाता-रोने नहीं 
लगता। सभा व समिति के साथ मिलकर उस अस्थान से पार होने के उपाय सोचता है। २. 
शक्तिकानना=(कन्‌ दीपौ) शक्ति को दीसत करनेवाले हम सभ्य स्वचम्‌ (सु अञ्च्‌) =उत्तम गतिः 
को अशकम्‌=करने में समर्थ हों तथा सक्तु=परस्पर समवाय को पद्यम=प्रात करें। सभ्य 
शक्तिशाली हों, उत्तम गतिवाले तथा परस्पर मेलवाले हों। 

भावार्थ-राजा सभा व समिति के प्रति मधुर व्यवहारवाला हो। उनकी सम्मति से कठिन 
समस्याओं को भी हल करनेवाला हो। सभ्य शक्तिशाली, उत्तम गतिवाले व परस्पर मेलवाले 
हों। 

“सभा व समिति '=उलूखलम्‌ 

महानग्न्यु | लूखलमतिक्राम॑नत्यब्रवीत्‌। 

यथा तव॑ वनस्पते निरंघ्नन्ति तर्थैवति॥ ६॥ 

१. महान्‌=गतमन्त्र का महनीय राजा अन्रवीत्‌=कहता है कि आग्नीनराष्ट्र को आगे ले- 
चलनेवाली ये सभा व समितिरूप अग्नियाँ उलूखलम्‌ (उरुकरं नि० ९.२०)=खूब ही कार्य 
करनेवाली हैं तथा अतिक्रामन्तिनये सभा व समिति के सदस्य सब समस्याओं को-दुर्गम 
परिस्थितियों को लाँघ जाते हैं। दुर्गम परिस्थितियों में न घबराकर ये उपाय का चिन्तन करते 
हैं। २. राजा कहता है कि हे वनस्पते=वनस्पति-विकार--वनस्पति के बने हुए ऊखल।! 
यथा=जैसे तब निरघ्नन्तिःतुझमें स्थित वस्तु को लोग खूब ही कूटते हैं-विभक्त करते हैं, 
तथा=उसी प्रकार ये सभा व समिति एवति=(इवि व्याप्तौ) विजय का व्यापन करती हैं--विषय 
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के एक-एक पहलू को विभक्त करके देखती हैं। [ 

भावार्थ-राजा की दृष्टि में सभा व समिति एक उलूखल के समान हैं। ये महान्‌ कार्यो 

को करती हैं तथा प्रत्येक विषय का सूक्ष्मता से विचार करती हैं। 
“ज्ञानाग्नि विदग्ध-चिन्तनशील ' राष्ट्रसभा के सभ्य 

महानरन्युप॑ ब्रूते भ्रष्टोऽथाप्य॑भूभुवः। यथैव तें वनस्पते पिप्प॑ति तथैंचेति॥ ७॥ 

१. महान-महनीय राजा उपब्रूते=कहता है कि आग्नी=राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा व समितिरूप अग्नियाँ भ्रष्टः (भ्रस्ज्‌ पाके) =ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुई हैं-इनके 
सभ्य ज्ञानसम्पन्न हैं। अथ अपि=और निश्चय से अभूभुवः=( भ=to consider, reflect) 
चिन्तनशील हैं। ये सभ्य प्रत्येक विषय के उपाय व अपाय का सम्यकू चिन्तन करते हैं। २. 
हे वनस्पते=वनस्पति विकार ऊखल यथा एव=जैसे ही ते पिप्पति=(पिशन्ति) तुझमें किसी वस्तु 
को, एक-एक अवयव को पृथकू करते हुए पीसते हैं तथा=उसी प्रकार एवति=ये सभ्य एक 
विषय का पूर्णतया व्यापन करते हैं (इवि व्याप्तौ)-उसके एक-एक पहलू को सम्यकू देखते 
हैं। 

भावार्थ--राष्ट्रसभा के सभ्य ज्ञानाग्नि विदग्ध व चिन्तनशील हों। वे प्रत्येक विषय के सारे 
पहलुओं का सम्यकू विचार करें। 

बन्धनों से ऊपर उठकर 

महानरन्सुप॑ ब्रूते भ्रष्टोऽथाप्य॑भूभुः। यथां वयो विदाह्य॑ स्वर्गे नमवद॑ह्यते॥ ८॥ 

१. महान्‌नमहनीय राजा उपब्रूते=कहता है कि आग्नी=राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा व समिति के सभ्य भ्रष्टः (भ्रस्ज्‌ पाके) =ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुए हैं, अथ 
अपि=और निश्चय से अभूभुव:-( भू=!० ८००४।५९7) चिन्तनशील हैं। २. यथा=जैसे वयः=(वेञ्‌ 
तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाला विदाह्म-माता, पिता व आचार्य द्वारा सब वासनाओं 
को दग्ध कराके स्वर्गेऊआनन्दमय लोक में स्थित होता है, उसी प्रकार ये सभा के सभ्य भी 
जम्‌=(नः=७३००, ४०) सब बन्धनों को अवदह्यते=दगध कर देते हैं। पारिवारिक बन्धनों से ऊपर 
उठकर ही-वानप्रस्थ बन कर ही ये राजकायों को समुचित रूप से कर पाते हैं। 

भावार्थ--राजा कहता है कि ये सभ्य 'ज्ञानाग्निविदग्ध, चिन्तनशील व पारिवारिक बन्धनों 
से ऊपर उठे हुए” हैं। ऐसे ही सभ्य राष्ट्रकार्य का सम्यकू सम्पादन कर सकते हैं। 

उत्तम गति व दीसिवाला राष्ट्र 
महानग्न्युप॑ ब्रूते स्वसावेशितं पस॑ः। इत्थं फलस्य वृक्षस्य शूर्पे शूर्प भजेमहि॥ ९॥ 
१. महान्‌=महनीय राजा अग्नी उपब्रूते=राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली सभा व समितिं के 


सदस्यों से कहता है कि अब आप लोगों के श्रम से पसः=(पसः राष्ट्रम्‌। श०) स्वसा (सु. 


अस गातिदीप्त्यादानेषु)=उत्तम गति व दीसि से आवेशितम्‌=आवेशित हो गया है। राष्ट्र में सब 
लोग ठीक गतिवाले--ठीक कर्मोंवाले व उत्तम ज्ञानदीसिबाले किये गये हैं । २. इत्थम्‌=इसप्रकार 
अब हम प्कलस्य वृक्षस्यऽफले हुए इस राष्ट्रवृक्ष के शूर्पे शूर्पमनशूर्प में शूर्प को (प्रदर्ष (० 
९३३५7९) शूर्षेनमाप के निमित्त प्रजा में अच्छे व बुरों को जानने के निमित्त छाज में छाज 
को भजेमहि=सेवित करें। जिस प्रकार छाज अन्न को भूसी से पृथक्‌ कर देता है, उसी प्रकार 
हम इस राष्ट्र में आयो को दस्युओं से पृथक्‌ कर लें “विजानीहि आर्यान्‌ ये च दस्यवः ' (मां 
ते राष्ट्रे याचनका भवेयुर्मा च दस्यवः) । दस्युओं को राष्ट्र से पृथकू करते हुए हम सदा राष्ट्र 


| 
| 
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के कल्याण को वृद्धि करनेवाले हों। 

भावार्थ--राजा ने सभ्यों से मिलकर राष्ट्र को उत्तम गति व दीप्तिवाला बनाना है। अब 
राष्ट्र में आर्यों व दस्युओं का ध्यान करते हुए, दस्युओं को पृथक्‌ करके राष्ट्र को सदा 
कल्याणयुक्त करना है। 

( मूग ) मुख्य राजपुरूष की नियुक्ति 

महानग्नी कृकवाकं शाम्य॑या परिं धावत्ति। 

अयं न विद्म यों मृगाः शीर्ष्णा हरति धाणिंकाम्‌॥ १०॥ 

१. महान्‌=महनीय राजा आग्नी=सभा व समिति के सदस्यों के प्रति परिधावतिरशीघ्रता 
से जाता है, उसी प्रकार जाता है जैसे कि शम्यया (शमी=कर्म नि०,२.१) शान्तभाव से किये 
जानेवाले कमो के हेतु से कृकवाकम्‌-कण्ठ से बोलनेवाले--सम्मति देनेवाले पुरुष को कोई 
प्राप्त होता है। सभा व समिति के परामर्श से ही राजा कार्यों को करता है। २. राजा सभा व 
समिति के सदस्यों से यही पूछता है कि “मुझे न विद्य-समझ नहीं पड़ रहा कि आयमूङवह 
कौन-सा मृगः=आत्मान्वेषण करनेवाला तथा प्रत्येक राजकार्य का ठीक से अन्वेषण करनेवाला 
व्यक्ति है खः=जो धाणिकाम्‌=इस प्रजा की धारक पृथिवी को शीर्ष्णा हरति=आपने सिंर पर 
उठाता है, अर्थात्‌ किस व्यक्ति के कन्थे पर मुख्यरूप से राज्यभार डाला जाए। सभा व समिति 
के सदस्यों से सलाह करके ही राजा इस मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति करता है। (सभा च 
मा समितिश्चावतां प्रजापतेर्दुहितरौ संविदाने । येना संगच्छा उप मा स शिक्षाच्चारु वदानि पितरः: 
संगतेषु।' इस अथर्वमन्त्र में स्पष्ट है कि राजा सभा व समिति के सदस्यों से परामर्श करता है 
और उस सारे कार्य में बड़े मधुर शब्दों का ही प्रयोग होता है।) 

भावार्थ--राजा सभा व समिति के सदस्यों के परामर्श से मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति करता 
है। यह राजपुरुष पृथिवी के बोझ को धारण करने के लिए एक-एक राजकार्यं को सूक्ष्मता से 
देखता है। 


विकाम ch अं मम सन्त 


राजा पति है, प्रजा पत्नी 
महानग्नी मंहानग्र॑ धाव॑न्तमनु धावति। 
'इमास्तद॑स्य॒ गा र॑क्ष यभ॒ माम॑व््यौदनम्‌॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित मुख्य राजपुरुष को प्रस्तुत मन्त्र में 'अग्न' कहा गया है-रराष्ट्र को 
आगे और आगे ले-चलनेवाला। महान्‌=महनीय राजा अग्नी=सभा व समिति के सदस्यों के 
अनुधावति=पीछे तो जाता ही है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य में उनका परामर्श तो लेता ही है। यह 
महान्‌=महनीय राजा धावन्तम्‌=गति के द्वारा प्रजा के जीवन को शुद्ध करते हुए (धाव्‌ 
गतिशुद्धयोः) आग्नम्‌=इस मुख्य राजपुरुष को भी अनुधावति=अनुसूत करता है, अर्थात्‌ इस 
मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। २. इस मुख्य राजपुरुष से प्रजाएँ कहती हैं कि तत्सो 
अस्य=इस राजा की इमाः गाः=इन भूमियों का तू रक्षरक्षण कर। माम्‌ यभ्षन्मेरे साथ तेरा 
निवास हो (८०-॥६७॥) । प्रजा पत्नी हो तो तू उसका पति बन। पति पत्नी की रक्षा करता है। 
इसी प्रकार यह मुख्य राजपुरुष प्रजा की रक्षा करनेवाला हो। प्रजारक्षक तू ओदनम्‌ आब्क्रिङओदन 
खानेवाला बन। उसी राजा को खाने का अधिकार है जो प्रजा का रक्षण करता है। राजा का 
भोजन भी सात्त्विक ही होना चाहिए। मांसभोजन राजा की वृत्ति को क्रूर बना देगा-यह राजा 
प्रजा पर अत्याचार करेगा। 
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भावार्थ--राजा मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। यह राजपुरुष राजा की भूमियों का 
रक्षण करता है। सदा सात्त्विक भोजन ही करता है। 

अर्नि-विबाधन व खोदन 

सुदेनस्त्वा महानग्नीर्बबांधते महतः सांधु खोदन॑म्‌। कुसं पीवरो न॑वत्‌॥ १२॥ 

१. हे प्रजे! यह सुदेवः=उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाला व उत्तम व्यवहारवाला महान्‌=महनीय 
राजा त्वा=तेरा लक्ष्य करके--तेरी स्थिति को अच्छा बनाने के उद्देश्य से अग्नी:-आग लगाने 
आदि उपद्रवों को बबाधते"खूब ही रोकता है। राष्ट्र में उत्पन्न होनेवाले उपद्रवो को रोकने का 
पूर्ण प्रयत्न करता है। इस महतः=महनीय राजा का--इसके द्वारा किया हुआ रब्रोदनम्‌= (सुद्‌ 
भेदने) शत्रुओं का विदारण साथ्रु:-उत्तम है। यह राष्ट्र को शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित करता 
है। २. यह पीवरः=प्रजा-रक्षण द्वारा परिपुष्ट राज्यांगोंवाला राजा कुसं नवत्‌=प्रभु के संश्लेषण 
को प्राप्त करता है (नवतिर्गतिकर्मा) राजा को प्रभु-प्राप्ति तभी होती है जबकि वह प्रजा का 
सम्यकू रक्षण करता है। प्रजापालन ही राजा का प्रभु-पूजन है। 

भावार्थ--उत्तम राजा अन्तः व बाह्य उपद्रवो से प्रजा का रक्षण करता है। इसप्रकार 
प्रजापालन करता हुआ राजा प्रभु का सच्चा पूजन करता है और प्रभु-प्रा्ति का पात्र बनता है। 

वशादरधा अंगुलि को काट देना 

वशा दग्धामिंमाङ्गुरिं प्रसंजतोग्रतं परे। महान्वै भद्रो यभ माम्॑भ्यौदनम्‌॥ १३॥ 

१. सभा व समिति "परा' हैं-उत्कृष्ट हैं अथवा राजा का पालन व पूरण करनेवाली हैं 
पृ पालनपूरणयो'। इन्हें प्रजापति की दुहिता (दुह्‌ प्रपूरणे) प्रपूरकम्‌ कहा ही गया है। ये 
परेऽसभा व समिति दोनों आग्रतम्‌=सर्वप्रथम वशा दग्धाम्‌=(वशा=७०४-७०) बन्ध्य-विफल- 
राजनीति से जली हुई इमा अंगुरिम्-इस अंगुलि को प्रसृजतः=प्रकर्षेण काट डालते हैं, अर्थात्‌ 
ये राजकार्यो में जिस भी बात को अनुपयोगी देखते हैं उसे समास कर देते हैं । इसप्रकार प्रजा 
का कोई भी राजकार्य बिना शोभावाला नहीं दिखता। २. उस समय प्रजा यही कहती है कि 
यह महान्‌=महनीय राजा वै=निश्चय से भद्रः=बड़ा भला है--हमारा कल्याण करनेवाला है । प्रजा 
राजा से कहती है कि माम्‌ यभ-मेरे साथ तेरा सहवास है, तू पति हो तो मैं पत्नी। तू 
औदनम्‌=सात्त्विक भोजन को ही अद्द्रिःखा, जिससे तेरी वृत्ति सदा सात्त्विक बनी रहे। 

भावार्थ--सभा व समिति राजनीति के दोषों को दूर करती हुई राजा को प्रजा का प्रिय 
ला है। यह राजा सात्त्विक भोजन से सात्त्विक वृत्तिवाला होकर प्रजा का वस्तुतः पति बनता 

| 
कुमारिका पिङ्गलिका 

विदेवस्त्वा महानंग्ीर्विबांधते महूतः सां्नु सब्रोदन॑म्‌। 

कुमारिका पिङ्गलिका कार्द भस्मा कु धाव॑ति॥ १४॥ 

१. हे प्रजे! विदेवः=(दिव्‌ क्रीडायां मदे स्वपने च) व्यर्थ की क्रीड़ाओं, मद व स्वप्न से 
रक्षित यह महान्‌=महनीय राजा त्वा=तेरा लक्ष्य करके अग्नी: “अग्नि आदि से होनेवाले उपद्रवों 
को विबाधते-उत्तम व्यवस्था द्वारा रोकता है। राजा के लिए यही उचित है कि शिकार आदि 
में समय का व्यर्थ यापन न करे। सदा अप्रमत्त व जागरित रहकर राजकार्यों में ध्यान दे। 
महतः=इस महनीय राजा का रब्रोदनम्‌न्शन्नुओं के विदारण का कार्य साधु=्उत्तम है। २. इस 
राजा की कुमारिका=(कु मार) बुरी तरह से शा्रुओं को मारनेवाली पिङ्गलिका=तेजस्विनी 
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सेना--तेज से रक्‍्तवर्णवाली सेना कार्द भस्मा=राष्ट्र की उन्नति में विघ्नरूप कीचड़ व राख 
को कुथावति=नुरी तरह से सफाया कर देती है। सेना किन्हीं भी अन्तः या बाह्य उपद्रवो को 
शान्त करती हुई राष्ट्र के उत्थान में सहायक होती है। 

भावार्थ--राजा शिकार आदि में समय न गवाकर राष्ट्र के अन्दर व बाहर के उपद्रवो को 
शान्त करने का प्रयत्न करता है। इसकी तेजस्विनी सेना सब विघ्नों के कीचड़ व भस्मों को 
दूर कर देती है। 

निल्व+उदुम्बर 

महान्वै भद्रो बिल्वो महान्भ॑द्र उदुम्बर॑ः। ` 

म॒हाँ अंभिक्त बांधते महतः सांधु खोदन॑म्‌॥ १५॥ 

१. महान्‌=महनीय राजा वै=निश्चय से भद्रः=राष्ट्र का कल्याण करनेवाला है। यह बिल्वः 
(विल्वं भिल्मं भेदनात्‌। नि०) यह शत्रुओं का विदारण करनेवाला है । यह महान्‌=महनीय राजा 
भद्रः=बड़ा भला है--राष्ट्र का कल्याण करनेवाला है। उडुम्बरः= (उत्‌ अतिशयेन अम्बते, अक्र 
शके) राष्ट्र में खूब ही ज्ञान का प्रचार करनेवाला है अथवा प्रभु का स्तवन करनेवाला है। यह 
प्रभु-स्तवन ही इसे कर्तव्यकर्म की समुचित प्रेरणा प्राप्त कराता है। २. यह महान्‌=महनीय- 
पूजनीय राजा अभिक्त (अभिकतः=अभि अक्तः, अञ्ज गतौ) शात्रु के प्रति गया हुआ, अर्थात्‌ 
शत्रु पर आक्रमण करनेवाला होकर उन शत्रुओं को बाधते=पीडित करता है। महतः=इस महनीय 
राजा का रब्रोदनम्‌=शत्रुभेदनरूपी कार्य साधु>बड़ा उत्तम है। यह शत्रुओं का सम्यकू विदारण 
करके राष्ट्र-रक्षण का कार्य करता है। 

भावार्थ-राजा शत्रुओं का भेदन करके प्रजा का कल्याण करता है। यह प्रजा में ज्ञान का 
प्रसार करके उसे उन्नत करता है। 

"यः चसन्‌, तैलकुण्ड, अंगुष्ठ, रोदन्‌' 
यः कुमारी पिङ्गलिका वसन्तं पीवरी लभेत्‌। 
तैल॑कुण्डमिमांङ्गुष्ठं रोद॑न्तं शुदमुग्छरेत्‌॥ १६॥ 

१. कुमारी=शत्रुओं को बुरी तरह से मारनेवाली (कु-मार) पिंगलिक्का=तेजस्विनी पीवरी-हष्ट- 
पुष्ट सेना जब यः बसन्तम्‌=(यस्‌ प्रयत्ने भावे क्विप्‌) सदा प्रयत्न में निवास करनेवाले, तैल- 
कुण्डम्‌=राग की चिकनाई का दहन कर देनेवाले--परिवार के राग में ही न फँसे हुए--इम 
(इमम्‌) =इस अंगुष्ठम्‌=सदा गति में निवास करनेवाले-क्रियामय जीवनवाले, रोदन्तम=प्रजा के 
कष्टों पर रोदन करनेवाले (७९०००४ ९०८५) शु-दम्‌=शीघ्र ही वेतन दे देनेवाले राजा को 
लभेत्‌-प्रास करती है तो उद्द्धरेत्‌ल्यह राष्ट्र का उद्धार करनेवाली होती है। २. राजा सदा प्रजा 
कल्याण के प्रयत्नो में लगा हुआ (यः वसन्‌), परिवार के राग में न फंसा हुआ (तेल-कुण्ड) 
गतिशील (अंगु-ष्ठ), प्रजा के कष्टों को अनुभव करनेवाला (रोदन्‌) तथा समय पर सेना पको 
वतेन देनेवाला (शु-द) होना चाहिए। सेना भी श्नुसंहार करनेवाली (कु-मारी), तेजस्विनी 
(पिंगलिका) तथा सबल (पीवरी) होनी चाहिए। ऐसा होने पर ही राष्ट्र का उत्थान होता है। 

भावार्थ राजा व सेना दोनों के उत्तम होने पर राष्ट्र का उत्थान सम्भव होता है। 


इति कुन्तापसूक्तात्ति 
यहाँ कुन्ताप सूक्तों की समासि होती है। इनमें बुराई के विनाश का उपदेश था (कु+तप) 
अन्तिम सूक्त में राजा राष्ट्र के सब मलों का विनाश करके राष्ट्र का उत्थान करता है। इस 
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राष्ट्र में लोग "शिरिम्बिठि '=(बिठम्‌ अन्तरिक्षं, शू) हृदयान्तरिक्ष से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
होते हैं (१३७.१) “बुध '--ज्ञानी बनते हैं (१३७.२) “वामदेव'--सुन्दर दिव्यगुणोंवाले होते हैं 
(१३७.३), “पयाति: '--खूब ही यत्नशील होते हैं (१३७.४-६), “तिरश्ची-अंगिरसः 
चझुतान: '=(तिरः अञ्च्‌) हृदय-गुहा में तिरोहित प्रभु की ओर चलनेवाले, अंग-प्रत्यंग में रसमय, 
ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले होते हैं (१३७.७-११)। ये 'सुकक्ष'=लक्ष्स तक पहुँचने के 
लिए उत्तमता से कटिबद्ध होते हैं (१३७.१२-१४) | अगले सूक्त में ये ही मन्त्रद्रष्टा ऋषि हैं 
१३७. [ ससत्रिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शिरिम्बिठि: ॥ देवता-अलक्ष्मीनाशनम्‌॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“शिरिम्बिठि' का पवित्र जीवन 

यद्ध प्राचीरज॑गन्तोरों मण्डूरधाणिकीः। 

हता इन्द्र॑स्य शत्र॑वः सर्वे बुद्बुदयांशवः॥ १॥ 

१. यत्‌=जब ह=निश्चय से लोग प्राचीः अजगन्त=प्रकृष्ट गतिवाले होकर आगे और आगे 
चलते हैं तब उरः (उवी हिंसायाम्‌) =वासनाओं का हिंसन करनेवाले होते हैं । ये मण्ड्रधाणिकीः= 
(मन्दनस्य धनस्य धारयित््यः) आनन्दप्रद धनों का धारण करनेवाले होते हैं। प्रभु का भक्त 
“शिरिम्बिठि' बनता है-यह कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता। २. इन्द्रस्यनइस 
जितेन्द्रिय पुरुष के शत्रबः=काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रु हताः=विनष्ट हो जाते हैं । सर्वे=ये सब 
शत्रु बुद्बुदयाशवः (यान्ति, अश्नुवते) =बुलबुलों की भाँति नष्ट हो जानेवाले होते हैं और व्यापक 
रूप को धारण करते हैं। बुलबुला फटा और पानी में फैल गया (विलीन हो गया) । इसी प्रकार 
इस व्यक्ति के जीवन में “काम” फटकर फैल जाता है और “प्रेम” का रूप धारण कर लेता 
र । “क्रोध' फटकर *करुणा' के रूप में हो जाता है और "लोभ' त्याग का रूप धारण कर लेता 

| 

भावार्थ--हम "काम, क्रोध, लोभ' आदि शद्रुओं को विनष्ट करके आगे बढ़नेवाले हों। 

ऋषि:--बुध : ॥ देवता--विश्वेदेवा ऋत्विकस्तुतिर्वा॥ छन्दः-जगती॥ 
“बुध' का उत्तम जीवन 

कपून्नरः कपृथमुद्दधातन चोदय॑त खुदत वाज॑सातये। 

निम्र |: पुत्रमा च्यांवयोतय इन्द्रे सबाध॑ इह सोम॑पीतये॥ २॥ 

१. हे जरः=मनुष्यो! वे प्रभु क-पृत्‌-तुम्हारे जीवनों में सुख का पूरण करनेवाले हैं। उस 
क-पृथम्‌=आनन्द के पूरक प्रभु को ही उद्द्धातन=उत्कर्षेण धारण करो। चोदयत=उस प्रभु 
को ही अपने हृदयों में प्रेरित करो। वाजसातये=शक्त की प्राप्ति के लिए खब्रुदत=उस प्रभु में 
ही क्रीड़ा करो--आत्मक्रीड़ न आत्मरति बनो। २. 'निष्टि' अर्थात्‌ विनाश को “गिरति” निगल 
जाने के कारण प्रभु “निष्टिग्री” हैं। विनाश को निगीर्ण कर जानेवाले प्रभु को (निष्टिग्र्यः पुत्रम्‌) 
ऊतये=रक्षा के लिए आच्यावय=सब प्रकार से प्रा कर। इह=इस जीवन में सोमपीतये=शरीर 
में सोमशक्ति के रक्षण के लिए, हे सबाधः=वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले 
लोगो! इन्द्रम्‌=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को (आच्यावय) प्राप्त करो। प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न र ही तो तुम इन शत्रुओं का बाधन कर सकोगे। 

 भआावार्थ-हम प्रभु को हृदयों में स्थापित करें। प्रभ में ही क्रीड़ा की 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर शत्रुओं का विदारण करें | व 
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bu 


ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-दधिक्राः॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
वामदेव का प्रभु-स्तवन 

दधिक्रावणो अकारिषं जिष्णोरश्वस्य वाजिन॑:। 

सुरभि नो मुर्रा करत्प्र ण आयूँषि तारिषत्‌॥ ३॥ 

१. मैं उस प्रभु का अकारिषम्‌=स्तवन करूँ जोकि दधिक्राव्णः=(दधत्‌ क्रामति) इस 
ब्रह्माण्ड का धारण करते हुए गतिवाले हैं। प्रभु की क्रिया ही इस ब्रह्माण्ड का धारण करती 
है । जिष्णोः=उस विजयशील प्रभु का हम स्तवन करें-प्रभु ही वस्तुतः हमारे काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रुओं को पराजित करते हैं। अश्वस्य (अश्‌ व्या्तौ)=हम उस सर्वव्यापक वाजिनः= 
शक्तिशाली प्रभु का स्तवन करें। २. यह प्रभु-स्तवन, अर्थात्‌ “प्रभु की तरह धारणात्मक कर्मों 
को करना, शजत्नुओं को जीतना, व्यापकता व उदारता का धारण करना तथा शक्तिशाली बनना? 
नः=हमारे सुखा-"मुखों को सुरभि करत्‌=सुगन्धित करे-हम कभी कोई कड़वा शब्द न बोलें 
और इसप्रकार यह प्रभु-स्तवन नः=हमारी आयूंषिआयुवों को प्रतारिषत=खूब बढ़ाए। 

भावार्थ--प्रभु को “दधिक्रावा-जिष्णु-अश्व व वाजी' इन नामों से स्मरण करते हुए हम 
भी धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों, शत्रुओं को जीतें, उदार और शक्तिशाली बनें। हमारे मुखों 
से सुन्दर, मधुर शब्द ही उच्चरित हों और हम दीर्घ जीवन को प्राप्त करें। 

ऋषि:--ययाति ॥ देवता-सोमः पवमानः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
“मधुमत्तमः-मन्दिनः ' सोमाः 

सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्रांय मन्दिनः । 

पवित्र॑चन्तो अक्षरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मदां: ॥ ४॥ 

१. सुतासः =उत्पन्न हुए-हुए सोमाः=सोमकण मधुमत्तमाः=अत्यन्त माधुर्य को लिये हुए हैं। 
शरीर में सुरक्षित होने पर ये जीवन को बड़ा मधुर बनाते हैं। इन्द्रास=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
ये मन्दिनः=हर्ष देनेवाले हैं । २. पवित्रवन्तः=पवित्रता करनेवाले ये सोम अक्षरन्‌=शरीर के अंग- 
प्रत्यंग में संचरित होते हैं। शरीर को ये नीरोग बनाते हैं, मन को निर्मल। हे सोमकणो! वः 
मदाः=तुम्हारे उल्लास देवान्‌ गच्छन्तु=इन देववृत्तिवाले पुरुषों को प्राप्त हों। देववृत्तिवाले पुरुष 
ही इन सोमकणों का रक्षण कर पाते हैं और वे ही सोमजनित उल्लास का अनुभव करते हैं। 
वस्तुतः सोम-रक्षण ही उन्हें “देव” बनाता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोमकण 'माधुर्य, हर्ष, पवित्रता व उल्लास” को प्राप्त कराते 
हैं। | 

ऋषि:--ययाति ॥ देवता-सोमः पवमानः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
' जितेर्द्रियता-ज्ञानरुचिता यज्ञशीलता '=सोम-रक्षणा 
इन्हुरिन्द्राय॑ पवत इतिं देवासो अब्ुवन्‌। वाचस्पतिर्मस्रस्यते विश्वस्येशांन ओज॑सा॥ ५॥ 
` १. इन्दुःन्यह शक्तिशाली सोम इन्द्राय5जितेन्द्रिय पुरुष के लिए पवते-प्राप्त होता है 
इति=यह बात देवासः=देववृत्ति के विद्वान्‌ पुरुष अन्लुवनू-कहते हैं। सोम जितेन्द्रिय को ही प्राप्त 
होता है। २. ओजसा-ओजस्विता से विश्वस्य-सबका ईशानः=स्वामी यह सोम वाचस्पत्तिःञसब 
ज्ञान की वाणियों का रक्षक है, अर्थात्‌ सोम-रक्षण से बुद्धि की तीव्रता होकर जीवन में इन 
ज्ञानवाणियों का रक्षण होता है। यह सोम मखस्यतेन्यज्ञ की कामना करता है, अर्थात्‌ एक घुरुष 
यञ्ञशील बनता है तो उसे सोम की आवश्य प्राप्ति होती है। यज्ञशीलता सोम-रक्षण में साधन 
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बनती हैं तथा सोमरक्षक पुरुष अवश्य यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ-सोम-रक्षण जितेन्द्रिय ही कर पाता है। सुरक्षित सोम ज्ञान प्रात कराता है। इसके 
रक्षण के लिए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे रहना आवश्यक है। 

ऋषि:--ययाति॥ देवता-सोमः पवमानः॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
सहस्त्रधार इन्द्रसखा 

सहस्त्र॑धारः पवते समुद्रो वाचमीङ्खयः । सोम॒ः पतीं रयीणां सबेन्द्र॑स्य दिवेदिवे॥ ६॥ 

१. सहस्त्रधारः=हज्ारों प्रकार से धारण करनेवाला सोमः=सोम पवते=हमें प्राप्त होता है। 
यह सोम समुद्रः=(समुद्‌) आनन्द से युक्त है--अपने रक्षक पुरुष को आनन्दयुक्त करता है। 
वाचम्‌ ईस्ञ्रयः= ज्ञान की वाणियों को हममें प्रेरित करनेवाला है। सुरक्षित सोम बुद्धि की तीव्रता 
द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है। २. सोमः=यह सोम रयीणां पतिः=अन्नमय आदि सब कोशों 
के ऐश्वर्यों का रक्षक है। यह दिंवेदिवे=प्रतिदिन इन्द्रस्य सरब्रा5जितेन्द्रिय पुरुष का मित्र है। 
जितेन्द्रिय पुरुष में ही सोम का निवास होता है और यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अन्नमयकोश 
को तेजस्वी बनाता है, प्राणमय को वीर्यवान्‌, मनोमय को ओजस्वी व बलवान्‌, विज्ञानमय को 
मन्यु-(ज्ञान)-युक्त तथा आनन्दमय को सहस्वी करता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम 'सहस्त्रधार, समुद्र, वाचम्‌ ईंखय, रयीपति व इन्द्रसखा' है। 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राङ्गिरसो ] झुतानो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ 
“कृष्ण के रक्षक” इन्द्र ( प्रभु ) 

अव॑ द्रप्सो अशुमतींमतिष्ठदियानः कृष्णो दशभिः सहस्त्रैः 

आवत्तमिन्द्रः शच्या थर्मन्तमप स्नेहिंतीर्नृमणाः अधत्त॥ ७॥ 

१. द्रप्सः (07०, ३ ३7) =प्रभु का अंशरूप (miniature ) यह जीव दशभिः सहस्त्रैः= 
दस (सहस=नल) बलवान्‌ प्राणों के साथ इयानः=गति करता हुआ कृष्ण:-सब दोषों को कृश 
करनेवाला होता है और अंशुमतीम-प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञान-नदी के समीप अब अतििष्ठत्‌= 
नम्रता त स्थित सा है। २. शच्या=शक्ति व प्रज्ञान से थमन्तम्‌= (to cast, throw away) 
शन्नुओं को परे फेंकते हुए तम्‌=उस कृष्ण को इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु आवत्‌=रक्षित करते 
हैं। नुमणाः=(नृषु मनो यस्य) कर्मो के प्रणेता मनुष्यों में प्रेमवाले वे प्रभु स्नेहिती:=श्री का हिंसन 
करनेनाली वासनाओं को अप अधत्तरसुदूर स्थापित करनेवाले होते हैं । वासनाओं के विनाशक 
वे प्रभु ही तो हैं। 

भावार्थ--जीव जन अंशुमती (ज्ञान की किरणोंचाली) सरस्वती का उपासक बनता है तब 
प्रभु उसका रक्षण करते हैं और उसकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राड्धिरसो ] झुतानो चा॥ देवता--इन्द्र:; ( चतुर्थ: पादः ) मरूतः ॥ 
छन्दः--्रिष्टुप्‌॥ 
नभः न (सूर्य की भाँति) 
डुष्सम॑पश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरे नद्यो | अंशुमत्यां:। 
नभो न कृष्णम॑वतस्थिवांसमिष्यांमि वो वृषणो युध्यताजौ॥ ८॥ 

१. ऋप्समूज्प्रभु के उस छोटे रूप (अंश) जीव को विषुणे (विष्वग्‌ अज्चने, विस्तृते देशे) = 

चारों ओर गति-(व्यासि)-वाले प्रभु में अपश्यम्‌नमें देखता हूँ। प्रभु की गोद में स्थित जीव 
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को अनुभव करता हूँ। यह अंशुमत्याः नद्यः=प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञाननदी (सरस्वती) के 

उपह्वरे=अत्यन्त गूढ़ स्थान में चरन्तम्‌=गति कर रहा है। २. नभः न=आदित्य के समान 
अवतस्थिवांसम्‌=स्थित कुष्णम्‌=वासनाओं के क्षीण (कृश) करनेवाले को इष्यामि=्चाइता हूँ । 
मैं चाहता हूँ कि मैं वासनामय वृत्र को विनष्ट करके सूर्य की भाँति चमकूँ। हे खुष्णाः=शक्तिशाली 
मरुतो (प्राणो) ! चः=तुम आजौ=संग्राम में युध्यत=वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करो। इन्हें 
पराजित करके ही तो मैं चमक सकूँगा। 

भावार्थ--जीव अपने को व्यापक प्रभु में स्थित देखे । सदा ज्ञान में विचरने का प्रयत्न करे। 
प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्य की भाँति चमके! 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राङ्गिरसो ] द्युतानो वा॥ देवता-इ्द्रो बृहस्पतिश्च॥ छन्दः--त्रिष्टुस्‌॥ 

स्वाध्यायमप्रभु-मैत्री 

अध॑ द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽधारयत्तन्वं | तित्विषाणः। 

विशो अदेंवीरभ्याई चर॑न्तीर्बृहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे॥ ९॥ 

१. अध=अन द्रप्सः=परमात्मा का अंशभूत (छोटा रूप) यह जीव अंशुमत्याः =प्रकाश की 
किरणोंबाली ज्ञान-नदी के उपस्थे=समीप अधारयत्‌=अपने को धारण करता है। इसप्रकार यह 
अपने तन्वम्‌=शरीर का तित्त्विषाणः=दीसत करनेवाला होता है। शरीर में तेज, मस्तिष्क में ज्ञान” 
इसप्रकार यह चमक उठता है। यह तित्विषाण इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अदेवी:=आसुरी 
अभ्याचरन्तीः=आक्रमण करती हुई विशः=प्रजाओं के काम, क्रोध, लोभ आदि आसुरभावों को 
बृहस्पतिना युजा=ज्ञान के स्वामी प्रभु को साथी के रूप में पाकर ससराहे=अभिभूत करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ--स्वाध्याय व प्रभु की मित्रता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है। प्रभु को 
मित्रता से हम सब शत्रुओं का पराभव कर पाते हैं। 

ऋषि:--तिरश्ची- राङ्गिरसो ] द्युतानो वा॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
अ-शन्नुओं के लिए शत्रु 

त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जाय॑मानोऽशत्रुभ्यों अभवः शत्रुरिन्द्र। 

गूढे द्यावापृथिवी अन्व॑विन्दो विभुमद्भ्यो भुवनेभ्यो रणे धाः॥ १०॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्‌=तू ह=निश्चय से त्यत्‌ऽउस कर्म को करता है कि 
जायमानः=विकास को प्रास करता हुआ तू अ-शन्रुभ्यः=जिनका शातन (508/००॥४5समाप्ति) 
बड़ा ही कठिन है, उन सप्तभ्यः काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या' नामक सात 
शत्रुओं के लिए शत्रु: अभवः=शन्नु होते हैं--आप इनका शातन कर पाते हैं। हमारे लिए तो 
ये अ-शत्रु ही हैं-अशातनीय ही हैं। सामान्य मनुष्य इनका शातन नहीं कर सकता। २. इन 
शत्रुओं का शातन करके गूढे द्यावापूथिवी=शन्ुओं से आवृत्त हुए-हुए मस्तिष्क (द्याना) व शरीर 
(पृथिवी) को तू फिर से अन्वविन्दः=प्राप्त करता है। काम, क्रोध व लोभ आदि ने इन्हें आवृत्त- 
सा कर लिया था। काम आदि के विनाश से इन्हें हम फिर प्राप्त करनेवाले होते हैं। इनको काम 
आदि के आवरण से रहित करके विभुमदध्यः=महत्त्वयुक्त भुवनेभ्यः=्लोकों के लिए--शरीर 
के सब अंगों के लिए रणं धाः=तू रमणीयता को धारण करता है (रमणं धारयसि) । 

भावार्थ-'काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या' ये हमारे प्रबल शत्रु हैं। इनका 
शातन करके ही हम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ कर पाते हैं और तभी सब अंगों के लिए 
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रमणीयता को धारण करनेवाले होते हैं। 

सूचना--प्रस्तुत मन्त्र में काम आदि को 'अ-शत्रु' कहा है। यहाँ इसका अर्थ अशातनीय 

अर्थात्‌ "जिनका शातन कठिन है' यह है। 
ऋषिः-तिरश्ची राङ्गिरसो ] झुतानो वा॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
शुष्णासुर वध व गोप्रा्ि 

त्वं ह त्यद॑प्रतिमानमोजो वज्रेण वञ्रिन्धषितो ज॑घन्थ। 

त्वं शुष्णस्यावातिरो वध॑त्रैस्त्वं गा इन्द्र शच्येद॑विन्दः ॥ ११॥ 

१. हे वञ्रिन्‌=क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये हुए इन्द्र | त्वम्‌=तू ह=निश्चय से 
त्यत=उस अप्रतिमानम्‌=निरुपम-अतिप्रबल ओजः=शुष्णासुर के ओज को--वासना के बल को 
वञ्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा धृषितः=संग्राम में शत्रुहनन में कुशल होता हुआ जघन्थ=नष्ट 
करता है। २. इसके ओज को नष्ट करता हुआ त्वम=तू वधत्रैः=हनन-साधन आयुधों से 
शुष्णास्य=इस शुष्णासुर का--अपने शिकार को सुखा देनेवाली कामवासना का अवातिरः=वध 
कर डालता है। इसप्रकार हे :इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू शच्या=अपनी शक्ति व प्रज्ञान से 
इतू=निश्चयपूर्वक गाः अविन्दः=ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करता है। काम-विध्वंस से ही ज्ञान 
प्राप्त होता है। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत्त किये रहता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता द्वारा वासना को जिनष्ट करें तभी हम ज्ञान प्राप्त कर पाएँगे। 

ऋषिः-सुकक्षः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः—गायत्री॥ 
“सुकक्ष' द्वारा प्रभु अर्चन 

तमिन्द्र वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषां वृष॒भो भुंवत्‌॥ १२॥ 

इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः। झुम्नी श्लोकी स सोम्यः॥ १३॥ 

गिरा वज्रो न संभृतः सब॑लो अन॑पच्युतः। ववक्ष ऋष्वो अस्तृंतः॥ १४॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.४७.१-३ पर द्रष्टव्य है। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह प्रभु का प्रिय बनता है। यह 'वत्स' कहलाता है। यह “वत्स' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है 

१३८. [ अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वत्सः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--गायत्री॥ 
ओजस्विता से महान्‌ 

महां इन्द्रो य ओज॑सा पर्जन्यों वृष्टिमाँइ॑व। स्तोमैंर्वत्सस्थ॑ वावृधे॥ ९॥ 

१. यः इन्द्रः=जो परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं, वे ओजसा महान्‌=अपनी ओजस्विता से महान्‌. 
हैं। अपने सब कार्यों को करने का उनमें पूर्ण सामर्थ्य है। वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वृष्टिमाम्‌ 
पयर्जन्यः इव=वृष्टि करनेवाले बादल के समान हैं। वे सबके सन्ताप को हरनेवाले व सब इष्टं 
को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ये प्रभु वत्सस्य-इन स्तोत्रं का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 
स्तोमैः=स्तुति-समूहों से वावुधे=खून ही बढ़ाए जाते हैं। यह स्तोता स्तोत्रों द्वारा सर्वत्र प्रभु के 
गुणों का प्रख्यापन करता है। 

भावार्थ प्रभु अपनी ओजस्विता से महान्‌ हैं। सब काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले हैं। 
प्रभु-प्रिय लोग प्रभु-स्तवन द्वारा सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रख्यापन करते हैं । 
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ऋषि:--वत्स: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-गायत्री॥ 
विप्र 

प्रजामृतस्य पिप्र॑तः प्र यद्भर॑न्त॒ चह्ण॑यः। विप्रां ऋतस्य वाह॑सा ॥ २॥ 

१. ऋह्तस्य+ऋत का-सत्य वेदज्ञान का पिप्रतः=अर्नि आदि ऋषियों के हृदयों में पूरण 
करनेवाले प्रभु की प्रजाम्‌=प्रजा को यत्‌=जन प्रभरन्त=प्रकर्षेण धारण करनेवाले होते हैं तब ये 
'वह्णयः=इस प्रजा के पोषण के भार का बहन करनेवाले लोग ऋतस्य वाहस्रा=स्वयं अपने अन्दर 
ऋत का वहन करने के कारण विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले-ज्ञानी-कहलाते 
हैं। २. एवं विप्रों के दो मुख्य लक्षण हैं (क) प्रभु की प्रजा का ये पालन करते हैं (ख) और 
इस पालन को क्रिया को सम्यकू कर सकने के लिए ये सत्य वेदज्ञान को धारण करते हुए अपना 
विशेषरूप से पूरण करते हैं। 

भावार्थ-विप्र वे हैं जो प्रभु की आज्ञा का पालन करें और ज्ञान के धारण से अपनी 
न्यूनताओं को दूर करें। 

ऋषिःवत्सः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
प्रभु संरक्षण व आयुध-वैयर्थ्य 

कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमैर्यज्ञस्य साध॑नम्‌। जामि ब्रुंबत आयुंधम्‌॥ ३॥ 

१. कण्वा:-मेधावी पुरुष यत्‌=जब इन्द्रम्‌=सब शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को 
स्तोमैः=स्तुति-समूहों के द्वारा यज्ञस्य साधनम्‌=अपने सब उत्तम कर्मों का सिद्ध करनेवाला 
अक्रत=कर लेते हैं तब वे आयुधम्‌=इन बाह्य अस्त्र-शस्त्रों को जामि ब्रुवते=व्यर्थ ही कहते 
हैं। २. प्रभु जब रक्षक हैं तो इन अस्त्रो की बहुत उपयोगिता नहीं रह जाती। स्पेन ने आस्मेडा 
द्वारा जब इंग्लैण्ड पर आक्रमण किया तो आँधी-तूफान के झोंको से उसके तितर-बितर हो जाने 
पर रानी एलिबेथ ने ठीक ही कहा था कि “प्रभु ने फूँक मारी और आस्मेडा विनष्ट हो गया'। 
प्रभु के रक्षण के प्रकार अद्भुत ही हैं। प्रभु-विश्वासी प्रयत्न में कमी नहीं रखता और प्रभु उसे 
अवश्य ही सफलता प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का संरक्षण होने पर सब बाह्य अस्त्र-शस्त्र व्यर्थ हो जाते हैं। 

यह प्रभु का भक्त प्लुतगतिवाला-आलस्यशून्य होने से 'शश' होता है और वासनाओं के 
विक्षेप से 'कर्ण' (कृ विक्षेपे) कहलाता है। इस 'शशकर्ण' ऋषि के ही अगले चार सूक्त हैं-- 

१३९ [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-बृहती॥ 
'अवृकं पृथु' छदिः 

आ नूनमश्विना सुवं व॒त्सस्य॑ गन्तमव॑से। 

प्रास्मै यच्छतमवृकं पृथु च्छर्दियुंयुतं या अरांतयः॥ १॥ ही 

१. हे अश्विना-प्राणापानो | युवम्‌आप नूनमू-निश्चय से चत्सस्मन्ज्ञान व स्तुति 
का उच्चारण करनेवाले इस अपने प्रिय साधक के अवसे>रक्षण के लिए आगन्तमूज्ञाइए। 
प्राणापान ही हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैं। २. अस्मैनइस लत्स के लिए 
छर्दिः-ऐसे शरीर-गृह को प्रयच्छतम्‌न्दीजिए, जोकि अवृकमूनबाधक शत्रुओं से रहित है तथा 
पृथु-विशाल है, अर्थात्‌ जिस शरीर-गृह में 'वासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं तथा जो विस्तृत 
शक्तियोंवाला है। ऐसे शरीर-गृह को प्राप्त कराने के लिए या:5जो अरातयः=शतु हैं, उन्हें 
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सुसुतम्‌=पृथक्‌ कोजिए। 

भावार्थ--प्राणापान हमारा रक्षण करें। हमें रोगों की बाधाओं से रहित, विस्तृत शक्तिवाले 

शरीर-गृह को प्रात कराएँ। हमारे शब्रुभूत काम, क्रोध, लोभ आदि को हमसे पृथक्‌ करें। 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
“सन्तोष, ज्ञान व स्वास्थ्य' रूप धन 

यदन्तरिंक्षे यद्धिवि यत्पञ्च मानुषाँ अनु। नृम्णं तब्दत्तमश्विना॥ २॥ 

१. मानवजीवन को सुखी करनेवाला धन 'नृम्ण' कहलाता है। हे अङ्विना=प्राणापानो! 
सत्‌=जो नृम्णम्‌=धन अन्तरिक्षेःहृदयान्तरिक्ष में होता है, अर्थात्‌ जो सन्तोष-( आत्मतृप्त) -रूप 
धन हृदय में निवास करता है, तत्‌-उस धन को धत्तम्‌=हमारे लिए धारण कीजिए प्राणसाधना 
से हृदय निर्मल होता है--चित्तवृत्ति बाह्य॒धनों के लिए बहुत लालयित नहीं होती | इसप्रकार हृदय 
में एक सन्तोष के आनन्द का अनुभव होता है। २. हे प्राणापानो ! यतू=जो दिवि=मस्तिष्क का 
ज्ञानरूप धन है और यत्‌=जो पञ्चमानुषान्‌=पाँच मानव-सम्बन्धी वस्तुओं के अनु=अनुकूलतावाला 
धन है, उसे आप हमारे लिए प्राप्त कराइए। मानव-सम्बन्धी सर्वप्रथम पाँच वस्तुएँ शरीर को 
बनानेवाले. पाँच महाभूत हैं। फिर पाँच प्राण हैं। फिर पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ व पाँच 
“मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय' हैं। इन सबके अनुकूल धनों को ये प्राणापान हमारे लिए 
प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--हृदय के सन्तोषरूप धन को, मस्तिष्क के ज्ञानरूप धन को तथा मानव-पञ्चकों 
के पूर्ण स्वास्थ्यरूप धन को ये प्राणापान हमारे लिए प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
'प्राणमहत्त्व-बोध व प्राणसाधना 

ये वां दंसाँस्यश्‍्विना विप्रांसः परिमामृशुः । एवेत्काण्वस्य जोधतम्‌॥ ३॥ 

१. ये विप्रासः=जो अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हैं, वे हे अझ्विना=प्राणापानो ! 
'वाम्‌ङआपके दंसांसि=वीरतापूर्ण कर्मों का परिमामृशुः=चिन्तन करते हैं। इन कर्मों का चिन्तन 
करते हुए वे आपके कर्मों का (परिमामृशुः=) स्पर्श करते हैं, अर्थात्‌ आपकी साधना के कर्म 
में प्रवृत्त होते हैं। २. एवा इत्‌=ऐसा होने पर ही, अर्थात्‌ जब यह साधक आपकी साधना में 
प्रवृत्त होता है, तभी काण्वस्य-इस मेधावी पुरुष का बोधतम्‌=आप ध्यान करते हो। समझदार 
व्यक्ति प्राणों का रक्षण करता है--प्राण उसका रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समझते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इस साधना 
द्वारा शक्ति-सम्मन्न बनें। 

ऋषिः-शशकर्णः॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः--बृहती॥ 
घर्म+सोम 

अयं वाँ घर्मो अश्विना सोमेन परिं षिच्यते। 

अयं सोमो म्ुंमान्वाजिनीवसू येन॑ वृत्रं चिकेतथः॥ ४॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो! अयम्‌=यह 'वाम्‌=आपका घर्मः=तेज सोमेन=प्रभु-स्तवन के 
साथ परिषिच्यते=शरीर में चारों ओर सिक्त होता है। जब प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना 
चलती है तब शरीर के सब अंग तेजस्विता से सिक्त होते हैं। २. हे वाजिनीवसू-शक्तिरूप 
धनोंवाले प्राणापानो ! अयम्‌=यह वाम्‌नआपका-आपके द्वारा शरीर में सुरक्षित होनेवाला सोमः=सोम 
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(वीर्य) मध्षुमान्‌ङजीवन को मधुर बनानेवाला है। येन-जिस सोम के द्वारा वृत्रमनज्ञान की 
आवरणभूत वासना को चिकेतथः=आप हन्तव्यरूप में जानते हो (हन्तव्यतया जानीथः) । 
सामान्य भाषा में यही प्रयोग इस रूप में होता है कि ' अच्छा, मैं तुझे समझ लूँगा'। सोमशक्ति 
के रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना के चलने पर शारीर में तेजस्विता व सोम का 
रक्षण होता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः-व्ककुप्‌॥ 
प्राणापान+वानस्पतिक भोजन 

यद॒प्सु यद्ठनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृतम्‌। तेन॑ साविष्टमश्विना॥ ५॥ 

१. हे पुरुदंससा=पालक व पूरक कर्मोवाले अश्विना-प्राणापानो ! यत्‌=जो तेज (घर्म) आप 
अप्सु=जलों का प्रयोग होने पर, यदू वनस्पतौ=जो वनस्पतियों का प्रयोग होने पर तथा यदू 
ओषधीषु=जो तेज आप ओषधियों का प्रयोग होने पर कुतम्‌=उत्पन्न करते हो, तेन=उस तेज 
से मा आविष्टम्‌=मेरा रक्षण करो। २. यहाँ “अप्सु ओषधीषु वनस्पतौ ' इन शब्दों का प्रयोग स्पष्ट 
प्रतिपादन कर रहा है कि योगसाधना में खान-पान की शुद्धि अत्यन्त आवश्यक है । प्राणायाम के 
साथ मनुष्य का शाकभोजी होना आवश्यक है । सादा खानपान योगसाधना में सहायक होता है। 

भावार्थ-हम जलों व ओषधियों के प्रयोग के साथ प्राणापान की साधना करते हुए 
तेजस्वी बनें और अपना रक्षण करें। 

९४०. [ चत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-बृहत्ती॥ 
भुरण्यथो+भिषज्यथः 

यन्नासत्या भुरण्यथो यद्ठां देव भिषज्यर्थः। 

अयं वाँ व॒त्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्म॑न्तं हि गच्छ॑थः॥ १॥ 

१. हे नासत्या=हमारे जीवनों से सब असत्यं को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप यत्‌रजब 
भुरण्यथः=हमारा भरण करते हो वाऔर देव=(देवा) सब रोगों को जीतने की कामनावाले 
आप सिषज्यथः=हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हो तब अयम्‌नयह वाम्‌ङआपका वत्सः=प्रिस 
आराधक मतिभिः=केवल ज्ञानों से-ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों से न विन्धते-आपको प्रास नहीं 
करता | हि=निश्चय से आप हविष्मन्तम्‌=दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथः=प्राप् 
होते हो। २. प्राणसाधना करनेवाला मनुष्य यह अच्छी तरह समझ लेता है कि ये प्राणापान हमारा 
पालन करते हैं, ये ही हमारे सब रोगों को दूर करते हैं। ऐसा समझता हुआ यह पुरुष केवल 
प्राणों का स्तवन ही नहीं करता रहता, इस स्तवन के साथ हा त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला 
बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। 'हविष्मान्‌' बनता ह। 

भावार्थ--प्राणापान हमारा पालन करते हैं, ये हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हैं। इनका 
हम स्तवन करें तथा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनकर प्राणसाथना में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्‍्दः--अनुष्डुप्‌॥। 
मधुमत्तमं-घर्मम्‌ 

आ नूनमश्विनोऋ#षि स्तोमै चिकेत वामयां। 

आ सोमं मधुमत्तमं घर्मं सिंज्चादर्थर्वणि॥ २॥ 
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१. ऋषिः=तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष नूनम्‌=निश्चय से अश्विनोः=प्राणापान के स्तोमम्‌=स्तवन 
को चामया=सुन्दर वाणी के द्वारा आचिकेत=सर्वथा करने योग्य जानता है। प्राणापान का स्तवन 
करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। २. इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होने के द्वारा यह ऋषि 
अथर्वणि=(अथर्वति चरति) चित्त के डाँवाडोल न होने पर सोमम्‌=सोमशक्ति को आसिञ्चात्‌= 
अपने शरीर में ही सर्वत्र सिक्त करता है। यह सोम मधुमत्तमम्‌=जीवन को अत्यन्त मधुर 
बनानेवाला है और घर्मम-यह तेज-ही-तेज है-अपने रक्षक को तेजस्वी बनानेवाला है। 

भावार्थ-हम प्राणापान के लाभों का स्तवन करते हुए प्राणसाधना द्वारा सोम की शरीर 
में ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। यह सोम हमें माधुर्य व तेज प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
रघुवर्तनिं रथम्‌ 

आ नूनं रघुवर्तनिं र्थं तिष्ठाथो अश्विना। 

आ वां स्तोमां इमे मम नभो न चुंच्यवीरत॥ ३॥ 

१. हे अङ्विना=प्राणापानो ! नूनम्‌=निश्चय से रघुवर्तनिम्‌ (लघुगमनम्‌) =शीघ्र गतिवाले इस 
रथम्‌=शरीर-रथ पर आप आत्तिष्ठाथः=स्थित होते हैं। प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर-रथ 
आलस्यशून्य-स्फू्तिवाला बनता है, २. अत: इमे=ये मम=मेरे-मुझसे किये जानेवाले-- 
स्तोमाः=स्तुतिसमूह नभः न=सूर्य के समान तेजस्वी वाम्‌=आपको आचुच्यवीरत=अभिगत होते 
हैं। मैं प्राणापान का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ। यह प्राणसाधना मुझे सूर्य 
के समान तेजस्वी बनाती है। 

rs से शरीर में स्फूर्ति आ जाती है। यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 
बनाती है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ 
उक्थैः-वाणीभिः 
यद्द्य वाँ नासत्योक्थैरांचुच्सुवीमहि। यद्घा वाणीभिरश्विनेवेत्काण्वस्यं बोधतम्‌॥ ४॥ 

१. हे नासत्या=हमारे जीवनों से असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो | यत्‌ू-जब अद्य=आज 
हम उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा वाम्‌अआपको आचुच्युीमहि=अपने अन्दर प्राप्त कराएँ। वा=अथवा 
यत्‌ञजन चराणीभिः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा आपको अपने में प्राप्त कराएँ तो हे अश्चिना= 
प्राणापानो! काण्वस्य इव=समझदार मेधावी पुरुष की भाँति इत्‌=निश्चय से बोधतम्‌=हमारा 
ध्यान करो। हम आपके अनुग्रह से समझदार बनें। प्राणसाधना में प्रगति के लिए प्रभु-स्तवन 
(उक्थ) न स्वाध्याय (वाणी) सहायक होते हैं। वस्तुत: इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम प्रगति 
कर पाते हैं। साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन व स्वाध्याय द्वारा प्राणों की साधना में प्रगति करने में समर्थ हों। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करें। 

ऋषिः--शशक्कर्णः॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
= कक्षीवान्‌-व्यश्व-दीर्घतमा-पृथीवैन्य 
यह्वा कक्षीवाँ उत्त यदू व्य॑श्व॒ ऋषिर्यद्दों दीर्घतमा जुहाव॑ं। 
पृथी यद्ठाँ वैन्यः साद॑नेष्व्रेेदतों अश्विना चेतयेथाम्‌॥ ५॥ 
१. हे अश्विना=प्राणापानो! यतू=जब वाम्‌=आपको कक्षीवान्‌=बद्ध कक्ष्माबाला (0९ 
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who has girded up one's loins) कमर कसे हुए--दुढ़ निश्चयी पुरुष जुहाव=पुकारता है, 
उत=और यत्‌ङजन व्यश्व=विशिष्ट इन्द्रियाश्वोवाला पुरुष पुकारता है और यतूङजन चाम्‌=आपको 
दीर्घतमाः=तमोगुण -को विदीर्ण करनेवाला ऋषिः=तत्त्वद्रष्टा पुरुष पुकारता है तथा अन्ततः 
यत्‌=जब वैन्यः=लोकहित की प्रबल कामनावाला आपको पुकारता है तब हे प्राणापानो! आप 
अतः=इस प्रार्थना व आराधना के द्वारा सादनेषु एव इत्‌=यज्ञगृहों में ही चेतयेथाम्‌=चेतनायुक्त 
करते हो, अर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा यज्ञशील बनाते हो। २. हमारा जीवन प्रथमाश्रम 
में “कक्षीवान्‌' का जीवन हो। जीवन-यात्रा में आगे बढ़ने के लिए दृढ़ निश्चयी पुरुष का जीवन 
हो। “कक्षीवान्‌? शब्द को भावना ही ब्रह्मचर्यसूक्त में 'मेखलया' शब्द से व्यक्त हुई है। 
द्वितीयाश्रम में हमें “व्यश्व' बनना है। विशिष्ट इन्द्रियाश्वोंवाला, अर्थात्‌ हमारे ये इन्द्रियाश्व विषयों 
को चरने में ही व्यस्त न रहें | तृतीयाश्रम में तप व स्वाध्याय के द्वारा तमोगुण का विदारण करके 
“दीर्घतमा ' बनता है। चतुर्थ में सर्वलोकहिंत की कामना करते हुए अधिक-से-अधिक व्यापक 
परिंवारवाला “पृथीवैन्य' बन जाना है। ये सब बातें तभी हो सकेंगी जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होंगे। प्राणसाधना से जीवन यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोगप्रधान बन जाएगा। 
भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए "कक्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा व पृथीवैन्य' बनें। 
१४१. [ एकचत्वारिंशङुत्तरशततम्‌ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शशकर्णः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ 
छर्दिष्पा-तनूपा 

यातं छर्दिष्पा उत न॑ः पर॒स्पा भूतं ज॑ग॒त्पा उतत न॑स्तनूपा। 

वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌॥ १॥ 

१. हे प्राणापानो! आप छर्दिष्पाः=हमारे शरीर-गृह के रक्षक होते हुए यातम=हमें प्रा 
होओ। उत=और नः=हमारे लिए परस्पाः=अतिशयेन रक्षक व शत्रुओं से रक्षा करनेवाले भूतम्‌ङहोओ। 
जगत्पाः=इस संसार के आप रक्षक हों, उतः=और नः=हमारे तनूपाः=शरीरों के आप रक्षक बनें। 
२. तोकाय तनयाय=हमारे पुत्र-पौत्रों के लिए भी वर्तिः=रथ-मार्ग को यातम्‌=प्रास कराइए, 
अर्थात्‌ वे सदा सन्मार्ग पर चलनेवाले हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्रों को भी 
-यह-सन्मार्ग पर ले-चलनेवाली बने। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-जगती॥ 
इन्द्र, वायु, आदित्य, विष्णु 

यदिन्द्रेंण सरर्थ याथो अंश्विना यद्ठां वायुना भवंथः समोंकसा। 

यदांदित्येभिऋभूभिं: स॒जोष॑सा यद्वा विष्णोर्विक्रम॑णेषु तिष्छ॑थः॥ २॥ ड 

१. “प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती है' इस बात को इस रूप में कहते हैं कि हे 
अछ्विना=प्राणापानो! आपकी साधना होने पर समय आता है यत्‌लजबकि इन्द्रेण=जितेन्त्रिय 
पुरुष के साथ सरथं याथः=समान रथ में गति करते हो। शरीर ही रथ है। इसमें जितेन्द्रिय पुरुष 
का प्राणों के साथ निवास होता है। यद्‌ वा>अथवा आप वायुना=वायु के साथ (वा गतौ) 
गतिशील पुरुष के साथ सम्‌ ओकसा=समान गृहवाले भवथ=होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमारे 
जीवनों को बड़ा क्रियाशील बनाती है। २. हे प्राणापानो! यत्‌=अब आप ऋशभुभिः (उरुभान्ति 
ऋतेन भान्ति) =ज्ञानज्योति से खूब दीप्त होनेवाले आदत्येभिः=सब ज्ञानों का आदान करनेवाले 
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पुरुषों के साथ सजोषसा-प्रीतियुक्त होते हो। यद्‌ वा=अथवा आप विष्णोः=व्यापक उन्नति 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणोषु=विक्रमणों में-तीन कदमों में तिष्ठथः=स्थित होते हो। शरीर को 
'तैजस्‌' बनाना ही इस विष्णु का पहला कदम है। मन को “वैश्वानर' बनाना-सन मनुष्यों के 
हित की कामनावाला बनाना दूसरा कदम है । मस्तिष्क को 'प्राज्ञ' बनाना तीसरा--ये सब कदम 
प्राणसाधना से ही रक्खे जाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें “जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ज्ञानदी्त व व्यापक? उन्नतिवाला (विष्णु) 
बनाती है। ; 


ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ 
श्रेष्ठम्‌ अवः 
यद्द्याश्विनांबहं हुवेय वाज॑सातये। यत्पृत्सु तुर्वणे सहस्तच्छेष्ठमश्विनोरव॑ः ॥ ३॥ 

१. यत्नजब अद्यःआज अहम्‌=मैं अश्चिनौ=प्राणापान का हुवेय=आह्वान करूँ--यदि मैं 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊँ, तो ये प्राणापान वाजसातये"मुझे शक्ति प्राप्त करानेवाले हों। २. 
यत्‌=चूँकि प्राणसाधना से पृत्सु=संग्रामों में लुर्वणे=शन्रुओं के हिंसन के निमित्त सहः=बल प्राप्त 
होता है, तत्‌=अतः अश्विनोः=इन प्राणापान का अवः=रक्षण श्रेष्ठम- श्रेष्ठ है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा शक्ति प्राप्त होती है। शक्ति से शत्रुओं का मर्षण होता है। 
इसप्रकार प्राणों द्वारा प्राप्त होनेवाला रक्षण श्रेष्ठ है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः-बृहत्ती॥ 
तुर्वशः-यदु-कण्व 

आ नूनं यांतमश्विनेमा हव्यानिं वां हिता। 

इमे सोमांसो अधि तुर्वशे यदाविमे कण्वेषु वामर्थ॥ ४॥ 

१. 'हे अश्विना=प्राणापानो! आप नूनम्‌=निश्चय से आयातम=हमें प्रास होओ। इमे=ये 
हव्यानि=हव्य पदार्थ-यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थ वां हिता=आपके लिए 
निहित हुए हैं। हव्य पदार्थों का सेवन प्राणसाधनां के लिए बड़ा सहायक होता है। २. अथ=अब 
इमे=ये वाम्‌ञआपके सोमासः=सोमकण-आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोमकण तुर्वशे अधि=शत्रुओं 
को त्वरा से वश में करनेवाले पुरुष में होते हैं। यदौ-यत्नशील पुरुष में--सदा क्रिया में तत्पर 
पुरुष में इनका निवास होता है। इमे>ये सोमकण कण्वेषु-मेधावी पुरुषों में निवास करते हैं। 
CR सोम-रक्षण के द्वारा हमें "तुर्वश, यदु व कण्व' बनाती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थों का सेवन भी अभीष्ट है। प्राणसाधना से सोम 
र उ ऊर्ध्वगति होती है, तब हम “शत्रुओं को वश में उ यत्नशील व मेधावी' 

| 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः--बुहती॥ 
वत्स, विमद 
यन्नासत्या पराके अंवाकि अस्तिं भेष॒जम्‌। 
तेन॑ नूनं विम॒दाय प्रचेतसा छदिर्वत्सायं यच्छतम्‌॥ ५॥ | 


१. प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीसि का साधन बनते हैं तो इन्हें “प्रचेतंसा' कहा 
गया है। हे नासत्या=हमारे जीवनों से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! सत्‌=जो पराके-दः 
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देश के विषय में तथा अर्वाके=समीप क्षेत्र के विषय में भेषजम्‌=औषध अस्ति=है, तेन=उस 
औंषध के साथ हे प्रचेतसा=प्रकृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राणापानो | नूनम्‌-निश्चय से वत्साय=इस 
ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले विमदाय=मद व अभिमान से शून्य-जीवनवाले इस 
ऋषि के लिए छर्दिः=सुरक्षित गृह प्राप्त कराओ। २. यह शरीर ही सुरक्षित गृह है। जब इसमें 
प्रथम ड्योढ़ी के रूप में स्थित अन्नमयकोश नीरोग होता है तथा तृतीय ड्योढ़ी के रूपमें स्थित 
मनोमयकोश वासनाशून्य होता है तब यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनता है। इसे ऐसा बनाने के 
लिए प्राणसाधना ही साधन है। यही प्राणों का “अर्वाक व पराक ' क्षेत्र के विषय में भेषज है। 
ये प्राण रोगों व वासनाओं पर आक्रमण करके इस गृह को दृढ़ व प्रकाशमय बनाते हैं । प्राणापान 
इस शरीरगृह के पति को “वत्स व विमद' बनाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होंगे और मन की वासनाएँ नष्ट होंगी । इसप्रकार 
यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनेगा। 

२१४२. [ द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-शशक्कर्णः॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 
मतिम्‌-रातिम्‌ 

अभुत्स्यु प्र देव्या साकं वाचाहमश्विनों: । व्यांवर्देव्या मतिं वि रातिं मर्त्येभ्यः ॥ ९॥ 

१, अहम्‌=मैं अङ्विनोः=प्राणापान की वाचा=स्तुतिरूप वाणी के द्वारा देव्या साकम्‌=इस 
प्रकाशमयी ज्ञानबाणी के साथ उ प्र अभुत्सिसचमुच प्रबुद्ध हो उठा हूँ। जब मैं प्राणापान के 
स्तवन व साधन में प्रवृत्त होता हूँ तब मैं ज्ञानदीसि प्रात करता हूँ। २. हे देविप्रकाशमयी 
ज्ञानवाणि! तू आ (गच्छ)=आ, हमें प्राप्त हो और मतिं व्यावः=हमारी बुद्धि को अज्ञानान्धकार 
के आवरणों से रहित कर तथा मर्त्येभ्यः=मनुष्यों के लिए रातिम्‌=धनों को क्रि (आव:=यच्छ) 
देनेवाली हो। 

भावार्थ--प्राणसाधक ज्ञानदीसि तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 

प्र बोंधयोषो अश्विना प्र देवि सूनृते महि। 

प्र यज्ञहोतरानुषक्प्र मदाय श्रवो बृहत्‌॥ २॥ 

१. हे उषः=उघाकाल की देवि! अश्विना प्रबोधय=तू प्राणापान को हममें प्रबुद्ध कर, 
अर्थात्‌ हम प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। हे देवरि=प्रकाशयुक्त सूनुते=प्रिय सत्य 
वाणी उषे! महि=(मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र (बोधय)=हममें प्रबुद्ध कर। हम प्रातः प्रबु 
होकर प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। २. हे आनुषक=निरन्तर यज्ञहोतः=यज्ञों में हव्यों को आहुत 
करनेवाली तू हमें प्रनप्रबुद्ध कर । हम प्रातः यज्ञ करनेवाले हों। हे उषे ! मदाय=आनन्द प्राप्त कराने 
के लिए बृहत्‌ श्रबः=बहुत उत्कृष्ट ज्ञान को प्रःहममें प्रबुद्ध कर। 

भावार्थ- हम प्रातः जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। प्राणसाधना के साथ 'प्रभु-पूजन- 
यज्ञ च स्वाध्याय' करें। 

ऋषिः--शशकर्णः॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌ 
जुपास्य वर्ति 
यदुषो यासि भानुना सं सूर्येण रोचसे। आ हायमश्विनो रथों वर्तियीति नुपाय्य॑म्‌॥ ३॥ 


-७६८ : ` २०.९४२.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


-१. हे उषः=उषाकाल की देवि! यत्-जब भानुना=ज्ञान दीसि के साथ यासि=तू प्रा होती 
है और सूर्येण सं रोचसे=ज्ञान-सूर्य के साथ सम्यकू दीस हो उठती है तब ह=निश्चय से अयम्‌र 
यह अछ्विनोः=प्राणापान का रथः=शरीर-रथ-वह शरीर जिसमें प्राणसाधना प्रवृत्त हुई है 
जुपास्यम्‌ वर्तिः=मनुष्यों का रक्षण करनेवाले मार्ग पर आयाति=गतिवाला होता है, अर्थात्‌ हम 
उसी मार्ग पर चलना प्रारम्भ करते हैं जो हमें सदा सुरक्षित करता है। जिस मार्ग पर चलते 
हुए हम विषयों में फँसकर विनष्ट नहीं हो जाते। 

भावार्थ--उषा के होते ही हम प्रबुद्ध होकर स्वाध्याय व प्राणसाधना के लिए उद्यत हों। 
सदा उस मार्ग पर आक्रमण करें जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला है। 

- ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता-अश्चिनौ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ 

न सोम-रक्षण व ज्ञानवाणियों का उच्चारण 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊर्ध॑भिः। यद्वा वाणीरनूषत प्र देवयन्तों अश्विनां॥ ४॥ 

१. यत्‌=जन आपीतासः=शरीर में समन्तात्‌ पीये गये अंशबः=सोमकण ऊधभिः गावः 
न=अपने ऊधसों से गौओं की भाँति दुहे=्ज्ञानदुरध का हममें दोहन करते हैं। सोम-रक्षण से ही 
बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। २. यद्‌ वा=और जब आअश्विना=प्राणापानो के 
द्वारा (आ=भ्याम्‌) देवयन्तः=दिव्य गुणों की कामनावाले लोग काणी=इन स्तुतिवाणियों का प्र 
अनूषत=प्रकर्षेण उच्चारण करते हैं तभी गतमन्त्र के अनुसार यह प्राणापान का रथ उस मार्ग 
पर चलता है जोकि मनुष्यों का रक्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता प्राप्त होती है। उसी समय ज्ञान 
की वाणियों का उच्चारण होता है। 

ऋषिः-शशकर्णः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-गायत्री॥ 
"द्युम्न, शवस्‌, शर्म, दक्ष’ 

प्र झुप्नाय प्र शवसे प्र नुषाह्यांय शर्मणे। प्र दक्षाय प्रचेतसा॥ ५॥ 

१. हे प्रचेतसा=प्रकृष्ट ज्ञान प्रा करानेवाले प्राणापानो! आप हमारी झुम्नाय=ज्ञान- ज्योतियों 
के लिए प्र (भवतम्‌) =होओ। शवसे प्रःबल के लिए होओ। २. इसी प्रकार नृषाह्याय=शत्रुनायकों 
का--काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले शर्मणे=सुख के लिए प्र 

(भवतम्‌)=होइए और दक्षाय-सब प्रकार की उन्नति के लिए प्रनहोइए। 
हर भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हमें “ज्ञान, बल, शत्रु-पराजय-जनित सुख तथा विकास' प्राप्त 
| 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
धीभिः -सुम्नेभिः 

यन्नूनं धीभिरश्विना पितुर्योना निषीद॑थः। यद्वां सुम्नेभिरुक्थ्या । ६॥ 

१. हे अशश्‍्विना=प्राणापानो! आप यत्‌=चूँकि धीभिः=बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के 
द्वारा पितुः योना=उस परमपिता प्रभु के गृह में निषीदथः=आसौन होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना के द्वारा मल-क्षय व ज्ञानदीसि होकर प्रभु का दर्शन होता है । यद्‌ वाअथवा सुम्नेभिः= . 
स्तोत्रों के द्वारा आप ब्रह्मलोक में निवास कराते हो, अतः उक्थ्या=आप स्तुत्य होते: हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति की प्रवृत्ति जागरित होती है। 


विंशं काण्डम्‌ २०.१४३.२ 


ये बुद्धि व स्तुति हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली होती हैं। 

यह प्रभु के गृह में निवास करनेवाला व्यक्ति “पुरुमीढ '-अपने में शक्ति का खूब ही सेचन 
करनेवाला बनता है यह ' आजमीढ '=(अजा गतौ) गति का अपने में सेचन करता है। प्रभु का 
उपासक शक्ति व गतिवाला होता है। इन्हीं के अगले सूक्त के प्रथम सात मन्त्र हैं। आठवें का 
ऋषि वामदेव=सुन्दर दिव्यगुणोवाला है। नौवें के ऋषि मेध्यातिथि व मेधातिथि हैं--पवित्र प्रभु 
की ओर चलनेवाले, बुद्धि की ओर चलनेवाले। प्रथम मन्त्र यह है 

१४३. [ त्रिचत्वारिंशङुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
“पृथुज्रय' रथ 

तं वां रथ व॒यम॒द्या हुवेम पृथुज्रय॑मश्विना संग॑तिं गोः। 

यः सूर्या बह॑ति वन्धुरायुर्गि्वीहसं पुरूतमं वसूयुम्‌॥ ९॥ 

१. हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! वयम्‌=हम अद्य>आज वाम्‌=आपके तं रथम्‌ऽउस शरीर-रथ 
की हुवेम=पुकार करते हैं--उस शरीर-रथ को प्राप्त करने की कामना करते हैं जोकि पृथुञ्रयम्‌=बड़े 
वेगवाला है—स्फूर्तियुक्त है, गोः संगतिम=ज्ञान की किरणों के मेलवाला है। यह रथ शक्ति के 
कारण गतिवाला व प्रकाशमय है। २. यः=जो रथ सूर्याम्‌=सूर्य की दुहिता को--बुद्धि को 
'चहत्ति=धारण करता है। बन्धुरायु=सौन्दयोँं को अपने साथ जोड्नेवाला है। हम उस रथ की 
कामना करते हैं, जो गिर्वाहसम=ज्ञानपूर्वक स्तुति की वाणियों का धारण करता है। पुरुतमम=खूब 
पालक व पूरक है। वसूयुम्‌=निवास के लिए आवश्यक सब धनों को अपने में लिये हुए 

| 


भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर स्फूर्तिमय, ज्ञान के प्रकाशवाला, बुद्धि-सम्पन्न, 

सुन्दर, ज्ञानपूर्वक स्तुतिवाणियों को धारण करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनता है। 
ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्टुप्‌ ॥ 
' श्री सम्पन्नता' के साधक प्राणापान 

सुवं श्रिय॑मश्विना देवता तां दिवों नपाता वनथः शचीभि:। 

युवोर्वपुर॒भि पृक्षं: सचन्ते वहन्ति यत्क॑कुहासो रथे वाम्‌॥ २॥ 

१. हे दिवः नपाता=ज्ञान को न नष्ट होने देनेवाले देवता (देवते) =दिव्यगुणोंवाले अश्विना= 
प्राणापानो ! युवम-आप शचीभिः=कमों व प्रज्ञानों के द्वारा तां श्रियमन्उस प्रसिद्ध शोभा को 
'बनथः=विजय करते हो (वन्‌ ४०) । प्राणापान ही कर्मेन्द्रियों से कर्म कराते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियों 
द्वारा ज्ञान प्राप्त कराते हैं। इसप्रकार ये शरीर को शोभा-सम्पन्न बनाते हैं। २. सुबोः=आप दोनों 
के इस चपुः=शरीर को पृक्षः=सात्त्विक अन्न अभिसचन्ते=प्रातः-सायं सेवन करते हैं । यह सब 
तब होता है यत्‌-जबकि बाम्‌=आप दोनों को ककुहासः (महन्नाम नि० ३-७) =महात्‌ इन्द्रियाश्व 
रथे=इस शरीर-रथ में बहन्ति=श्रारण करते हैं। शरीर में प्राणसाधना के होने पर ही अन्न का 
पाचन हुआ करता है। इन्द्रियों में व अन्य सब अंग-प्रत्यंगों में प्राणों को ही शक्ति कार्य करती 
है। | ह 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्पन्न बनता है। प्राणसाधना से ही अन्न का भी ठीक 
से पाचन होकर सब रस-रुधिर आदि धातुओं का निर्माण होता है। 


so २०.९४३.३ ; अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--पुरुमीढाजमीढौ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ ` ` 
ऊतये-सुतपेयाय 

को वामद्या क॑रते रातह॑व्य ऊतये वा सुतपेयाय वारकैः । 

ऋहतस्य॑ चा बनुषें पूर्व्याय नमों येमानो अश्विना व॑वर्तत्‌॥ ३॥ ` 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! क्कः=कोई विरल पुरुष. ही रातहव्यः=दिये हैं हव्य पदार्थ जिसने, 
अर्थात्‌ जो यज्ञशील है, वह ऊतये=रक्षण के लिए वा=तंथा सुतपेयाय=सोम (वीर्य) के पान 
(शरीर में ही व्यापन) के लिए बाम्‌आपकी अद्या=आज अकैः =स्तुतिमन्त्रों से व्करते=आराधना . 
करता है। स्तुतिमन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हुए प्राणसाधना से हमारे मन वासनाओं से 
आक्रान्त नहीं होते और शरीर में सोम का रक्षण होता है। हमारी वृत्ति यज्ञों की ओर होती है-- 
भोगवृत्ति से हम दूर होते हैं। २. कोई विरल व्यक्ति ही नमः येमानः=नम्रता का अपने अन्दर 
धारण करता हुआ ऋतस्य=ऋत के--सत्य के पूर्व्याय वनेषु=सर्वोत्तम संभजन--सर्वमुख्य विजय 
के लिए अश्विना=प्राणापानो को आववर्तत्‌=आवृत्त करता है। प्राणायाम करता हुआ अपने 
अन्दर सत्य को धारण करता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर में व्यापन होता 
है, ऋत का हम विजय कर पाते हैं। 

ऋषिः--पुरूमीढाजमीढौ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
हिरण्यय रथ 

हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं य॒ज्ञं नास॒त्योप॑ यातम्‌। 

पिबाथ इन्मधुंनः सोम्यस्य दधथो रल्ल॑ विधते जनांय॥ ४॥ 

१. हे परिभू=(परि=पृ पालनपूरणयोः) पालक व पूरक होते हुए--या शरीर में चारों ओर 
व्याप्त होते हुए नासत्याः=प्राणापानो! आप हिरण्ययेन रथेन=ज्योतिर्मय शरीर-रथ से इमं यज्ञम्‌5हमारे 
इस जीवन-यज्ञ को उपयातम्‌=समीपता से प्राप्त होओ। आपकी साधना से हमारा यह शरीर- 
रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बने। आपकी साधना से हम जीवन-यज्ञ को सुन्दरता से पूर्ण करनेवाले 
हों। २. हे प्राणापानो! आप इतू=निश्चय से सोम्यस्य मधुनः=इस सोम-सम्बन्धी मधु का 
पिबाथः=पान करते हो-सोम को शरीर में ही सुरक्षित करते हो। हे प्राणापानो! आप विधते 
क आओ करनेवाले उपासक मनुष्य के लिए रत्नं दधथः=रमणीय वस्तुओं को धारण करते 

| 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर-रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बनता है, सोम का रक्षण होता 
है तथा शरीर में सब रत्नों का धारण होता है। ० 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
"हिरण्यय-सुवृत्‌' रथ 

आ नों यातं दिवो अर्च्छां पृथिव्या हिरण्ययेन सुवृता रथेंन। 

मा वामन्ये नि य॑मन्देवयन्तः सं यहदे नाभिं: पूर्व्या वांम्‌॥ ५॥ 

१. हे प्राणापानो! दिवः पृथिव्याः अच्छा=द्युलोक व पृथिवीलोक का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करके नः=हमारे लिए आप हिरण्ययेन=ज्योतिर्मय सुता (सुष्ठु 
वर्तते) बिलकुल ठीक-ठाक, अर्थात्‌ सर्वांगपूर्ण रथेन=शरीर-रथ से आयातम्‌=प्रा्त होओ। 
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प्राणापान को साधना ही इस शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है। २. अन्ये=दूसरे देवयन्तः=च्यूत आदि 
क्रीड़ाओं को करते हुए लोग वाम-आपको मा नियमन्‌=रोकनेवाले न हों, अर्थात्‌ हम अन्य 
व्यवहारो में उलझकर आपकी साधना को कभी भूल न जाएँ। यत्‌=्चूँकि चामूङआपका तो 
पूर्व्या-सर्वमुख्य--सर्वप्रथम नाभिः=सम्बन्ध (नह बन्धने) सं ददे=मुझे आपके साथ बाँधता है । 
मेरा सर्वोत्तम सम्बन्ध आपके साथ ही तो है। आत्मा के साथ प्राणों का दृढ़ सम्बन्ध है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ही हमारा मस्तिष्क हिरण्यय (ज्योतिर्मय) बनता है तथा शरीर 
सुवृत्‌=पूर्ण स्वस्थ होता है। 

ऋषिः-पुरुमीढाजमीढौ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणायाम+सम्मिलित प्रार्थना 

नू नों रयिं पुरुवीरं बृहन्तं दस्त्रा मिमांथामुभयेष्वस्मे। 

नरो यद्वामश्विना स्तोममार्वन्त्स॒धस्तुतिमाजमीढासों' अग्मन्‌ ६॥ 

१. अस्मे=हममें उभयेषु-दोनों में-मन्त्र के ऋषि पुरुमीढ व आजमीढों में रहनेवाली ये 
'पुरुवीरम्5खूब वीरतावाली बुहन्तम्‌=वृद्धि को कारणभूत रयिम्‌=सम्मत्ति को नु=निश्चय से हे 
दस्त्रादुःखों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो! नः=हमारे लिए मिमाथाम्‌ङबनाओ। हमें वह 
सम्पत्ति प्रात कराओ जो पुरुमीढ़ों व आजमीढों में रहा करती है, जो सम्पत्ति हमें वीर बनाती 
है व हमारी वृद्धि का कारण बनती है। २. हे अश्‍्विना=प्राणापानो! नरः=उन्नति-पथ पर 
चलनेवाले लोग यत्‌=जब वाम्‌=आपके स्तोमम्‌=स्तवन का आवन्‌=अपने में रक्षण करते हैं, उस 
समय आजमीढासः=गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करके सुखों का सेचन करनेवाले ये लोग 
स्चस्तुतिम्‌=मिलकर उपासना की वृत्ति को आग्मन्‌=प्रात होते हैं। ये लोग परिवार में सबके सब 
एकत्र होकर प्रभु की उपासनावाले बनते हैं । सब प्राणायाम करते हैं और मिलकर प्रभु का गायन 
करते हैं। 

भावार्थ-हम प्राणायाम करें-मिलकर प्रभु का स्तवन करें। इसप्रकार ही हम उस धन 
को प्राप्त करेंगे जो हमें वीर गुणों से वृद्ध बनाएगा। 

ऋषिः-पुरुमीढाजमीढौ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ 
सुमति व शक्ति 

इहेह यद्वा समना प॑पृक्षे सेयम॒स्मे सुंमतिवींजरल्रा। _ 

उरुष्यतं जरितारं युवं ह॑ श्रितः कार्मो नासत्या युव॒द्रिक्‌ ॥ ७॥ 

१. हे समना=(सम्‌ अन्‌) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्राणापान! इह इह=इस जीवन में और 
इस जीवन में ही यत्‌=जब मैं बां पपृक्षेआपके सम्पर्क में आता हूँ, अर्थात्‌ आपकी साधना 
में प्रवृत्त होता हूँ, तब सा=वह इयम्‌-यह अस्मे सुमतिः=हमारी कल्याणी मति वाजरत्ना=शक्तिरूप 
रमणीय थनवाली होती है, आपकौ साधना से जहाँ मुझे बुद्धि प्राप्त होती है, वहाँ मुझे शक्ति 
भी मिलती है। २. युवमनआप दोनों जरितारमूनस्तोता को ह=निश्चय से उरुष्यतमनरक्षित 'करो। 
हे नासत्याःसन असत्यों को हमसे दूर करनेवाले प्राणापानो! व्कामः=हमारी इच्छा युवद्धिक्र 
आपकी ओर आनेवाली होती हुई श्रितः=हमें प्रा हो, अर्थात्‌ हमें आपकी ही साधना का विचार 
हो। हम प्राणायाम की रुचिवाले बनें। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सुमति व शक्ति प्राप्त होती है, अतः हमारी कामना यही है कि 
हम प्राणसाधना करनेवाले बनें। 


हि] 


ऋषि:--( २-२ पादः ) वामदेवः ( ३-४ पादः )॥ देवतां--अश्विनौ ॥ छन्‍्दः--्रिष्टुंप्‌॥ 
माधुर्य-ही-माधुर्य. ` 
मर्धुमतीरोष॑धीद्याव॒ आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌। 

क्षेत्रस्य पतिर्मधुंमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम॥ ८॥ 

१. छठे मन्त्र के अनुसार प्राणसाधनों व सम्मिलित प्रार्थना के होने पर ओषधीः मधुमतीः = 
ओषधियाँ हमारे लिए माधुर्यवाली हों। द्यावः=द्युलोक तथा आपः=झुलोक से बरसनेवाले जल 
माधुर्यवाले हों। चुलोकस्थ सूर्य ने ही तो हमारे क्षेत्रस्थ अन्नों को वृष्टि द्वारा उत्पन्न करना है 
और सन्ताप द्वारा परिपक्व करना है। २. वायु देवता का निवासस्थान यह अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष 
नः=हमारे लिए मधुमत्‌=माधुर्यवाला हो। ३. क्षेत्रस्य पत्िः=सन क्षेत्रों का स्वामी प्रभु नः=हमारे 
लिए मधुमान्‌ अस्तु=्माधुर्य को प्रास करानेवाले हों। अरिष्यन्तः=अहिंसित होते हुए हम एनम्‌ 
अनुचरेम=प्रभु की अनुकूलता में गतिवाले हों। प्रभु-स्मरण ही हमें वासनाओं से हिंसित होने 
से बचाएगा। 

भावार्थ-ओषधियाँ-य्ुलोक-जल-अन्तरिक्षं और इन सबके स्वामी प्रभु हमारे लिए माधुर्य 
प्रदान करें । 

. ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः--्निष्टुप्‌॥ 
“शरीर, मन व बुब्दरि' का शक्ति-सम्पन्न होना 
पनाय्यं तद॑श्विना कृतं बाँ वूष॒भो दिवो रज॑सः पृथिव्याः। 
सहस्त्रं शंसा उत ये गविष्टी सक इत्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्यै ९॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो | वाम्5आपका तत्‌=वह कृतम्‌=कर्म पनाय्यम्‌=स्तुत्य है, जोकि 
'दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक में, रजसः=हदयरूप अन्तरिक्षलोक में तथा पृथिव्याः=शरीररूप 
पृथिबीलोक में वृषभः-शकक्‍्ति का सेचन करनेवाला है। प्राणापान शाश्नैर में सोम की ऊर्ध्वगति 
का कारण बनते हैं और इस सुरक्षित सोम के द्वारा वे “शरीर, हृदय व मस्तिष्क ' को शक्ति- 
सम्पन्न बनाते हैं। २. उत=और पिबध्यै=सोमपान के लिए ये=जो गनिष्टौ=ज्ञानयज्ञों में सहस्त्रम-हज़ारों 
शांसाः=ज्ञान की वाणियों के उच्चारण हैं, तान्‌ सर्वान्‌=उन सबको उपयात=समीपता से प्राप्त 
'होओ। इन ज्ञान की वाणियों के अध्ययन से वासनाओं की ओर झुकाव नहीं होता और इसप्रकार 
सोम का रक्षण होता है, अतः प्राणायाम के अभ्यासी को चाहिए कि अतिरिक्त समय को सदा 
स्वाध्याय में व्यतीत करे। 

भावार्थ -प्राणसाधना से शरीर, मन व बुद्धि-तीनों ही सशक्त बनते हैं। सोम-रक्षण के 
लिए यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय में करे। 

॥ इति षट्त्रिंशः प्रपाठकः ॥ 


॥ इति विंशं काण्डम्‌॥ 
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श्रद्धानन्द जी की प्रेरणा से उन्होंने गुरुकुल 
में ही अध्यापन कार्य प्रारम्भ किया। वह सन्‌ 
946 में गुरुकुल इन्द्रप्रस्थ से सेवा निवृत्त 
हुए और अपनी बहिन श्रीमती वेदकुमारी 
( धर्मपली स्व० श्री भीमसेन विद्यालंकार ) 
के यहां लाहौर चले गए। भारत स्वतन्त्र होने 
पर देश-विभाजन के बाद वह पुनः दिल्‍ली 
आए और अपने लघु भ्राता श्री हरिमोहन के 
पास चूनामण्डी पहाड्गंज में रहने लगे। यहीं 
पर अपने छोटे से अध्ययन कक्ष में न्यूनतम 
सुविधाओं के बीच सदी, गर्मी, बरसात की 
परवाह न करते हुए कठोर तपस्या से 
वेदभाष्य के इस बृहत्‌ कार्य को अकेले 
अपने दम पर पूरा किया। - 


श्रीयुत हरिशरण अत्यन्त विनम्र 
विद्वान्‌ थे। अपने विशाल पाण्डित्य का उन्हें 
रत्ती भर अभिमान न था। जहां कहीं जिस 
किसी से भी उन्हें कुछ नया ज्ञान प्राप्त होता 
उसे बड़े उदार हृदय से वह स्वीकार कर 
लेते। वेद-प्रवचन ब स्वाध्याय ही उनका 
व्यसन था। किशोरावस्था से ही वह 


| - नियमित रूप से आसन प्राणायाम तथा 


दण्ड, बैठक आदि व्यायाम करते थे। इस. 
कारण उनका शरीर अत्यन्त सुडौल और' 
बलशाली था। उन्हें तैरने व भ्रमण करने का 
भी खूब शौक था। युवावस्था में वह हाकी 
और बालीबाल के अच्छे खिलाड़ी रहे थे। ` | 
जीवन के अन्तिम चरण में बह 
आपने भतीजे सुधीरकुमार ( सुपुत्र डॉ० 
हरिप्रकाश ) के पास कविनगर 
में रहे। निधन से एक दो वर्ष पूर्व चह 
| वार्धक्य जनित स्मृति लोप के रोग से. 
| आक्रान्त अवश्य हो गए थे परन्तु उन दिनों. 
भी उनका वेद पाठ का क्रम नियमित रूप 
से चलता रहा। दो सप्ताह में एक बार चह 
चारों वेदों का पारायण पूरा कर लेते। चेद 
का यह विलक्षण भाष्यकार एक दो दिन ` 
तक मामूली सा अस्वस्थ रहने के बाद 3! 
जुलाई 99 को वेदमाता की गोद में ही. 
चिर निद्रा में लीन हो गया। ० 


-अजय भल्ला 


Pi’ इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थो के गुणों का ठीक-ठीक ज्ञान एवं जीवन में || 


5 | अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार 'प 
१ ` | भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है “हमने 
#% . | किया है कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में नहीं ७:४7: 
श | ¦ | यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' EE 


| वेट एश व्ही लाठी हे | 
— TEEN cn (5 8 | ् 


---४- — 


| दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य | | 
वृद्धि का प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते हैं। पण्डित हरिशरण 

सिद्धान्तालंकार ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे। आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर | 

` | चेदों का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-जन तक 
| पहुंचाया। आ ह 


करने नाली तीस से 
म में चारों वेदों का 
धनी ओर से प्रयास 


भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रः 


वेद्‌ विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदान की थी। 


जी लोक व्यवहार की सिद्धि तथा भगवत-प्राप्ति के लिए मार्गदर्शन है। वेदों का मुख्य विषय तो 


` | अध्यात्म ज्ञान ही है। प्रतीकों, रूपको व अलंकारों में बांध कर इसे गुह्य रूप में प्रस्तुत किया || 
£ गया है। वेद के शब्द ऐसे रहस्यमय ज्ञान की ओर संकेत करते हैं जिन्हें भाषां की साधारण | 
॥ पद्धति से समझा ही नहीं जा सकता। | -b 
वेद के इस गुह्य ज्ञान का उद्घाटन ऋषि-मुनियों ने दीक्षा, तप एवं ध्यान द्वारा ब्राह्मण | 
| ग्रन्थों व उपनिषदों में किया। कालान्तर में साधना के अभाव में तथा अप्रचलित भाषा शैली के | 
| कारण वेद के अभिप्राय को समझना कठिन होता गया। यही कारण था कि रावण, स्कन्द 
| स्वामी, उद्गीथ, वररूचि, भट्ट भास्कर, महिधर व उव्वट आदि बाद के भाष्यकार वेद के 
| वास्तविक अर्थो को अपने भाष्यं में प्रकट न कर पाए। हे 


f !) 


पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सको। वे इन्हें 


| आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र | 
| समझ कर रह गये। उन्नीसवीं शताब्दि के उत्तरार्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली:से | 
| भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। | 


पण्डित हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार 


दा ८%) वेदभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय 
5%) दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ:से 
£| युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है 


| वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही 
| हृदयंगम हो जाने वाला है। | ड 


अजय भल्ला 


: 


| 
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